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आ ओउम्‌ ॥ 
भूमिका 
| काव्य के दो प्रधान रूप 
नूप से काव्य के दो प्रमुखरूपों को स्वीकार किया गया है ( १ 
( २). इद्यक्राव्य । इनमें से श्रव्यकाव्य तो किसी अन्य के 
रा श्रवण किये जाने योग्य प्रथवा स्वयं पढ़े जाने योग्य हुमा करते ह । 
प्रोत्रेन्ध्रिय भ्रथवा नेत्रेन्द्रिय द्वारा बुद्धि एवं हृदय का सम्पर्के काव्य के 
` पत कर श्रोताओं अथवा पाठकों के हृदय में रस-का संचार किया 
, ; दूसरा दद्यकाव्य प्रमुखरूप से देखने की वस्तु है वसे इसमें 
-क्के संलापों में अव्प्रत्व तो रहा-ही करता है । इत संलापो के अति- 
(५ 7 की वेश-मूषा, उनकी आकृति बोर , मावमंगी तथा क्रियाओं के 
करणां तथा भावों के अभिनय द्वारा दर्शकों अथवा सामाजिको के हृदयों 
सो द्वोध उत्पन्न किया जाता है । यद्यपि ये द्दयकाव्य भी पढ़े अथवा इ 
गा सकते हैं किन्तु उनके पूर्ण ग्रानन्द की अनुभूति पाठकों भ्थवा श्रोताअ 
हो उस समय तक नहीं हुआ करती है कि जब तक रंगमंच पर उनका 
प्रभिनय नहीं कर दिया जाता है । अतएव इश्यकाव्य प्रधान रूप से कक 
ही वस्तु कहे जाते हैं । कहने का तात्पर्यं यही है कि पपा 
माध्यम द्वारा तथा दृश्यकाव्य नेत्रों के माध्यम हारा मानव-हृदय में रता 
की अनुमूति कराया करते हैं । बह सम्बन्धी उक्त भित | 
काव्य के उपयुक्त दो खूप सिद्ध होतेहँ। दार 8 
रि कुट सभी लोग एक स्वर से. स्वीकार करते हैं वि नेम 
की गयी वस्तु की अपेक्षा नेत्र हारा देखी गयी वस्तु विशेष काव्य का 
| रष : श्रढपकाव्य की अपेक्षा च्र्पका ल 
| तथा हृदयाकषक हुआ करती हे । अतः श्र 
अधिक रुचिकर, धिक मनोहर 


तथा मतौज्ञ होता स्वयं ही स्पष्ट कव | १ 
फर राम घादि पात 
| दृश्यकाव्य ही सामान्यर्य से “खपक' कहलाता है । नद में राम प्रा 
का आरोप किये जाते से उन्हें 
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भिन्नता के कारण ही - ( 


'हुपक! कहा जाता है। जैसा फि-दशरूपक 








२ वेणीसंहार 


१॥७ के तृतीय चरण में “रूपकं तत्समारोत्‌ ।” तथा साहित्यदपण के ६१ के 
चतुथं चरण में --: तत्र पारोपात्त, रूपकम्‌” ।'कहकर स्पष्ट भी किया गया है । 


सभी प्रकार के काव्यो में. रूपको की श्रेष्ठता--भारतीय लोक- 
समीक्षा की परम्परा के आधार पर “काव्येषु नाटक रम्यम्‌'' अर्थात्‌ सभी 
प्रकार के काव्यों में नाटकं अथवा रूपक को ' रमणीय ( अर्थात्‌ सवंश्रेष्ठः) 
स्वीकार किया गया है | इसका प्रमुख कारण यही हो सकता है कि भ्रहृदयों 
को सहृदय बनाने की सर्वाङ्गीण क्षमता नाटक ( अथवा रूपक ) में ही हुमा 
करती है ! उदाहरण के लिये वेणीसंहार को ही. प्रारम्मिक घटना को छे 
लीजिये। इसका प्रारम्म पाँच गावों की शर्त पर सन्धि कराने लिये दुत बन 
कर गये हुये कृष्ण के समाचार तथा दुर्योधन द्वारा किये गये भ्रपमानों के 
स्मरण से अत्यन्त क्रोधित 'भीमसेन के रंगमंच परः प्रवेश से होता है। भीम 
की प्रारम्भिक उक्तियो के ही श्रवणमात्र से सामाजिकों ( दशंकों ) को 
समयोचित रस का भास्वादन होने लगा करता है। भ्रौर फिर जब दर्शक 
द्रौपदी को सान्त्वना प्रदान करते हुये भीम की इस उक्ति का श्रवण करते हैं 
कि “वह भ्रवश्य ही दुःशासन के वक्षःस्थलं को विदीर्ण कर रक्त पान करेगा 
तथा श्रपनी फडकती हुयी भुजाभ्रों से घुमायी गयी भारी गदा के आघात से 
दुर्योधन की जंघाओं को विचूणित कर उसके गाढे. तथा चिकने रक्त से रंजित 
हाथों से द्रोपदी के केशों को संवारेगा” तब तो दशकों के हृदयों में समयोचित 
रस परिपाक को प्राप्त होने लगता है। इसमें तनिक भी विलम्ब नहीं होता 
है। अतः जीवन की सत्यता की अनुमति की इष्टि से, इसके पणा रूपेण 
हृदयंगम होने की इष्टि से यह निश्चितंरूप से कहा जा सकता है कि काव्य 
के सभी प्रकारों में रूपक अथवा नाटक ही सबंश्रेष्ठ तथा लोकोपयोगी है। 
इसोलिये महाकवि कालिदास की इस उक्ति को पूणंरूपेण सार्थक हो कहा 
जा सकता है कि--“नाट्यं मिन्निर्चेजेनस्य बहुधाप्येकं समाराधनम्‌” ( माल- 
विका० १४ ) । - 
नाट्यशास्त्र के प्रणेता भरतमुनि का भी कथन यही है कि कोई भी 


ज्ञान, शिल्प, विद्या, योग, भ्रथवा कमं ऐसा नहीं है कि जिसका दर्षत नाट्य 
में न होता हो 
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न तज्ज्ञानं त तच्छिल्पं न सा विद्या न सा कला | 
नासी योगो न तत्कमं नादयेषस्मिन्न दइयते॥ ` 
भरत-ना०्शा० १।११७।५ १८1४ 
अतः"सभी'ः प्रकार के काव्यों में नाटकों अथवा रूपको को सवंत्रेष्ठ 
स्वीकार किया जाना उचित ही प्रतीत होता है: 


रूपको के प्रकार--नाटयशास्त्रकारों ने इन रूपको के दश भेदों को 
स्वीकार स्या है । वे हैँ- (१) नाटक (२) प्रकरण (३) माण (४) 
प्रहसन (५) डिम (६) व्यायोग (७) समवकार (५) वीथी (९) अंक 
तथा (१०) ईहामृग । इन दों प्रकारों को वस्तु, नेता ओर रस के. आधार 
पर माना गया हे (““वस्तुनेतः रसस्तेषां भेदक: ॥ दशरूपक १।११ (पुर्वाद्ध' ॥ 
इन्हीं तीनों ( चस्तु-नेतः-रस ) तत्वों पर रूपको की भिन्नता भी निर्भर है। 

उपयु दत दश भेदों में नाटक को सर्वभेष्ठता--उपरिवणित रूपक 
के दश प्रकारों में “नाटक” ही एक ऐसा प्रकार है जिसमें नाटक के समी 
( वस्तु, नेता ओर रस ) तत्वों से सम्बन्धित अङ्गों का समावेश होना 
आवश्यक हुआ करता है । अन्य प्रकारों में उनका ग्रपेक्षाकत कुछ न कुछ 
अमाव अवश्य ही €ष्टिगोचर हुआ करता है। ऐसी स्थिति में नाटक की 
रूपक का सर्वश्रेष्ठ भेद मान लेना युक्तिसगत प्रतीत होता है । 


_ नाटक का लक्षण तथा परिभाष(-जिपमें देउताग्रों, ऋषियों, राजाप्ों 
अथवा समुन्नत बुद्धिवांले व्यक्तियों के चरित्रों का अनुकरण. सभी प्रकार के . 
अङ्गो, उपाङ्गों तथा गतियों को.क्रमानुसार व्यवस्थित कर अभिनय द्वारा 
प्रस्तुत किया जाता है प्र्थात्‌ सामाजिकों (दशकों) तक पहुंचाया. जाता है 
उसे ताटक कहा जाता है । (संत्कृत-लक्षण के लिए देखिए परिशिष्ठ सं० १) 

नाटक की कथावस्तु (इतिवृत्त) रामायण आदि इंतिहास-प्रसिद्ध हुआ 
करती है । जो कथावस्तु केवल कविऋल्पित ही है, इतिहासे-प्रसिद्ध नहों है । 
उसे नाटक नदीं कहा जा सकता है । नाटक में विलास. * ऐश्वर्य आदि गुणों 
तथा.अनेक प्रकार को समृद्धियो का वर्णन होतो आवश्यक है । नाटक सुख 
अथवा दुःख की उत्पत्ति से युक्त होता दै । श गार अयत्रा वीर में से किसी एक 
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रस को प्रधानता इसमें रहा करती है । अन्य सभी रसों का वर्णन अंग रूप में 
(गौणरूप में) रहा करता है । निर्वेहण सन्धि में अद्भुत रस का आना उत्तम 
हुआ करता है । इसमें ५ से लेकर दस तक भङ्ग हुआ करते हैं । पुराण-आदि 
प्रसिद्ध वंश में उत्पन्न, धीरोदात्त, प्रतापी, गुणवान्‌ कोई राज अथवा दिव्य 
अथवा दिव्यादिव्य्र पुरुष नाटक का नायक होता है । इसमें मुख, प्रतिमुख 
आदि पांच सन्धियां हुआ करती हैं । ( नाटक के नाटयशास्त्रीय लक्षण के 
लिए देखिए-परिशिष्ट सं) १ ) । 
कथावस्तु और उसके प्रकार--वस्तु को ही कथा, कथावस्तु, क गाना 

नाटकीय आख्यान, इतिवृत्त भी कहा जाता हे । इस कथावस्तु को दो भागों 
में विभक्त किया गया है (१) आधिकारिक (२) प्रासंगिक । मुख्य कयावस्तु 
को! “आधिकारिक”: कथावस्तु कहते हैं ॥ फल पर स्वामित्व प्राप्त करना 
अधिकार! कहलाता है तथा उस फल का भोक्ता 'श्रधिकारी' । फलमोक्ता 
अथवा अधिकारी से सम्बन्ध रखने वाली कथा आधिकारिक' कहलाती है । 

(देखिए-दशरूपक-१।१२।।) आधिकारिक कथावरुउ ही मुख्य कथावस्तु हुआ 
करती है. । जैसे-रामायण में “राम' की - कथा । इस आधिकारिक अथवा 
मुख्य कथावस्तु के लक्ष्य कौ पूर्ति में सहायक बनकर अपनापन, लान वाली 
तथा मुख्य कथावस्तु को गति प्रदान करने वाली कथा को छ प्रासंगिक कया- 
वस्तु कहा जाता है । (देखिए-दशहूपक १।१३। का बि यह कथावस्तु 
गौण कथावस्तु कही जाती है । जेसे- रामायण में सुग्रीव ग्रथवा शवरी 
कीकथा। | 

* आसंगिक कथावस्तु के भी दो प्रकार--प्रासंगिक कथावस्तु मी दो 
प्रकार की होती है (१) पताका; (२) प्रकरी । जो प्रासंगिक कथावस्तु अनु- 
बन्ध सहित होती है तथा दूर तक चलती रहती है वह ' “दताका" कहलाती 
है पताका नामक प्रासङ्गिक कथावस्तु का नायक पृथक्‌ से होता है जो आधि- 
'कारिक-कथावस्तु के नायक का साथी हुआ करता है तथा गुणों में उसकी 
प्रेक्षा कुछ न्यून होता है। उसके कार्य का उद्‌देशय कोई स्वतन्त्र 'फल' नहीं 
हुआ करता है । जँसे-रामायण में सुग्रीव की कथा | कमी-कमी इस कथानक 
का प्रसंगतः स्वयं का भी फल हुआ करता है । 
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जो कथा काव्य अथवा रूपक में कुछ ही काठतक चलकर रुक; जाया 

करती है वह 'प्रकरी, नामक -प्रासज्भिक-कथावस्तु कहलाती है । जेसे-रामायण 
में शवरी आदि की कथायं । 

| स भाँति कथावस्तु के तीन भेद हुये | एक.प्रकार भ्राधिकारिक ओर 

दो प्रकार का प्रासङ्गिक्‌ । 

मूल की दृष्डि से कयावस्तु के पुनः तीन प्रकार--यही कथावस्तु 
मूल की दृष्टि से पुनः तीन प्रकार की होती है (१) प्रख्यात (२) उत्पाद 
(३) मिश्र | ”प्रस्यातोत्पाद्यमिश्रत्वभेदात्‌ भेधाइपि तत्त्रिघा, . दशरूपक 
१/१५-पूर्वाघं । ] 

(१) प्रख्यात नामक कथावस्तु रामायण, महाभारत, पुराण अथवा 
वृहत्कथा आदि ऐतिहासिक ग्रग्थो के भ्राधार पर हुआ करती है । (प्रख्पात- 
मितिहासादे--द० रू० १॥१५ उत्तराधं का प्रथम चरण ) । जेसे-वेणी संहार 
की कथा महामारत पर भ्राधारित है । प्रख्यात नायक कथावस्तु मूलकथा से 
सम्बद्ध रहा करती है । 

(२) उत्पाद्य-यह कथावस्तु कवि द्वारा कल्पित हुआ करती है (उत्पाद्यं 
कविकल्पितम्‌-द० ० १।१५-उत्तराधं का द्वितीय चरण । ) । जसे- शूद्रक 
के मृच्छकटिक तथा मवमूति के मालतीमाधव को कथावस्तु । 

(३) मिश्र-कथावस्तु की पृष्ठममि प्रख्यात होती है किन्तु इसमें अधिक 
अंश कवि-कल्पित ही हुआ करता है ( मिश्चं च संकरात्ताम्या दिव्यमर्त्यादि- 
भेदतः 'द० रू० १1१६-पूर्वार्ध) । म्तः प्रख्यात और उत्पाद्य इन दोनों प्रकार 
की कथावस्तुओं के मिश्रण से 'मिश्र' नामक कथावस्तु बनती है । 

विभिन्न प्रकार की स्थितियों की इष्टि से कथावस्तु को पांच भ्रयंप्रकृतियो, 
पंचमर्थावध्थाग्रों तथा सन्धियों में विभक्त कर लिया जाता है । 

पांच अर्थप्रकुतियां-कयावस्तु को प्रमुख-फल की ओर अग्रसर करने 
वाले चमस्कारपूर्ण अंशों को “अर्थप्रकृति” कहा जाता है । कथावस्तु का फल है 
त्रिवगेसिद्धि भर्थात धर्म, अर्थ और काम की प्रासि । इन उद्देश्यों को प्राप्ति 
के निमित्त जो उपाय ( नाटक पादि में ) किये जाते हैं उन्हीं को “अ्थप्रकूति' 

कहा जाता हे । अथवा प्रयोजन की सिद्धि में जो कारण हो उन्हीं को “अर्थ 
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प्रकृति" कहा जाता है। इनके पांच प्रकार हैं (१) बीज, (२) विन्दु 
(३) पताका, (४) प्रकरी और (५) कार्य । ये प्रथं प्रकृतियां आधिकारिक 
कथावस्तु के निर्वाह में पूणंतया सहायक होती हैं । 

(१) बीज--वह तत्व है कि जो प्रारम्म में वृक्ष की ही भाँति सूक्मरूप 
में निदिष्ट किया जाता है किन्तु जैसे-जेसे व्यापक श्यू खला आगे बढ़ती जाती 
है वसे ही वैसे इसका भी विस्तार होता जाता है । यह नायक के मुख्य फल 
का. प्रमुख कारण होता है । (दशरू० १।१७ साहित्य रपण ६-६५, ६६) ` 

(२) बिन्दु--प्रवान्तर कथा द्वारा मूल-कया के दट जाने पर जो उसे 
जोड़ता है ग्रागे बढ्ता है उसे 'बिन्दु' कहने हँ । ( दशरू० १।१७ तथा 
स.० द० ६-६६ ) । 

(३) पताका--यहू वह प्रासंगिक कथा हुआ करती है कि जो मुख्य 
( आधिकारिक ) कथा के साथ दूर तक चला करती है । 

(४) प्रकरी-यह वह प्रासङ्गिक कथा है कि जो मुख्यकथा के साथ 
थोड़ी ही दूर तक चला करती है । 

इन दोनों प्रकार की प्रासङ्गिक कथाग्नों के नायकों की समस्त चेष्टाय 
्रधान-नायक की फल की सिद्धि करने के लिये ही हुआ करती हैं। . 

(५) कार्य--जिस फळ की सिद्धि के लिये सम्पूर्ण साधनादि सामग्रो 

- एकत्रित की जाया करती हे उपे 'काय” कहते हैं। . 

पांच अर्थावस्यायं अथवा कार्यावस्थायें--फल चाहने वालों के द्वारा 
प्रारम्भ किये हुये कार्यं की पांच अवस्थाय हुआ करती हैं (१) आरम्म (२) 
यत्न (३) प्राप्त्याशा (४) नियताप्ति और (५) फलागम (देखिये दश» 

१।१६॥ सा० द० ६।७०-७१।) । 

(१) आरस्भ--मुंख्य फळ की प्राप्ति के निमित्त नायक में जो उत्कण्ठा 
हुआ करती हे उसे 'भ्रारम्म' कहते हैं ( केवल उत्कण्ठा ही करती है, प्रयत्न 
नहीं । ) देखिये दशरू० १-२०॥ सा० द० ६।७१। २ 

(२) यत्त-फन्ञ-त्राप्ति के निमित्त अतिशीघ्रता के साथ जो व्यापार 


किया जाता है उसे “यत्न” कहते हैं ( देखिये-दश ० १।२० तथा सा० 
द्‌० ६७२ ) । . 
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: (३ ):प्राप्पाशा--जब प्रनुकूल परिस्थितियों के कारण फल-प्राप्ति की 
संभावना होती है ओर विष्नो के कारण वह असंभव सी दृष्टिगोचर हुआ 
करती है उस संदिग्ध अवस्था का ही नाम “प्राप्त्याशा” है (देखिये-दशरू० 
१।२१।॥ तथा सा० द० ६७२) । | 

(४) नियताप्ति--जब विध्नों के अमाव के अमाव के कारण फल की 
प्राप्ति निश्चित हो जाया करती है तो 'नियताध्ति” नामक अवस्था हुमा 
करती है (देखिय-दशरू० १२१ तथा तथा सा० द० ६'७३) । 

(५) फलागम--अमीष्ट फल की पुर्णरूपेण प्राप्ति: हो जाना ही 'फला- 
गम' कहलाता है (देखिये-टद्षरू० १॥२२॥ सा० द० ६७३) । 

पञ्च-सन्धियाँ--सन्धि शब्द का भ्रथं है “जोड़” । कोई भी वस्तु विना 


जोड़ों के नहीं हुभ्रा करती है । अनेक जोड़ों को समुचित रीति से मिला देने - 
पर सम्पूर्ण पदार्थ एक विशिष्ट समन्वित. रूप में हमारे नेत्रो के समक्ष प्राया . 


करता है । नाटक भी एक ऐसा ही समन्वित पदाथं है कि जिसमें पांच सन्धियाँ 
हुआ करती हैं । ये पांच सन्धियां पांच प्रथप्रकृतियों तथा पांच कार्यावस्थाओं 
के.क्रमिक संयोग से उत्पन्न हुआ करती हैं । ये पांच हैं-(१) मुखसन्धि (२) 
प्रतिमुखसन्धि ( ३ ) गर्मसन्धि ( ४) प्रवमशे प्रथवा विमर्शे सन्धि (५) 
निवेहण (अथवा उपसंहार) सन्वि (दशह० १।२४।। सा० द० ६-७५ )। 

(१) मुख-सन्थि--बीज तथा. आरम्म को मिलाने वाली सन्धि को, 
जिसमें नाना प्रकार के रसों की उत्पत्ति मी हुआ करती है, मुख सन्धि कहते 
हैं। (दशरू० १।२४:) । 

(२) प्रतिमुक्ष-सन्धि--विन्दु तथा यत्न को मिलाने वाली सन्धि को 
प्रतिमुखसन्धि कहा जाता है.। इस सन्धि में उत्पस्त बीज कमी लक्षित होता 
है और कमी भ्रलक्षित । (दशरू० १1३०) । 

(३) गर्भ-सब्धि--बीज के. दृष्टिगोचर हो जाने के पश्चात्‌ जब पुनः 
बीज नष्ट हो जाता है तो उसका अन्वेषण बार-बार किया जाता है । यहो 
गर्भसत्थि का स्वरूप है 1 यह प्राप्त्याशा तथा पदाका के योग से उत्पन्न होती 
है।इस सन्धि में पताका की प्रावश्यकता सवत्र नहीं हुप्रा करती है । कहीं 
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पर एसको विद्यमानता रहती है भ्रोर कहीं पर नहीं । किन्तु प्राप्त्याशा का 
होना तो निश्‍चित है । इतमें फल छिपा रहा करता है । इसी कारण इसको 
गर्मे-सन्त्रि के नाम से कहा जाता हैं। (दंशरू० १३६) । 

(४) बिमशं-सन्धि--जहाँ पर फल का. उपाय तो पहले की अपेक्षा 
अधिक विकसित होता है किन्तु विध्नों के भा जाने से उसमें भ्राघात पहुंचता 
है वहां 'विमशं-सन्धि' होती है । इस सन्धि में फल-प्राप्ति की पर्यालोचन की 
जाया करती है । नियताप्ति तथा प्रकरी के योग से इसकी उत्पत्ति हुआ 
करती है। प्रकरी का होना आवश्यक नहीं है । नियताप्ति का होना तो 
श्रावश्यक हे । (दशरू० १।४३।) । इस ही सन्धि को भ्रविमशं-सन्धि भी कहा 
जाता है । ु | 

(५) निवहण-सन्धि--जहां कायं तथा फलागम का योग होता है 
अर्थात्‌ प्रयोजन की पूणं सिद्धि हो जाती है वहां निर्वहण-सम्धि' होती है। 
(दशरूं० १।४८) । | 

सन्धियों के उपयु क्त विवरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि मुख से कार्य 
का प्रारम्भ होता है, प्रतिमुख में वह वृद्धि को प्राप्त करता है, गर्म में उत्कर्ष 
को प्राप्त करता है, विमर्श में वह फल की ओर झुकता है तथा निवहण में 
वह पूर्ण सिद्धि को प्राप्त कर लिया करता है । : 
कथावस्तु के दो विभाग--रंगमंच पर कथावस्तु के प्रदशित करने की 
दृष्टि से भी कथावस्तु के दो विभाग किये गये हैं (१) सूच्य (२) द्द्यश्रव्य 1 
(१) सूच्य-कुछ वस्तुयें नीरस हुआ करती हैं अथवा रंगमंच पर उनका 
प्रदर्शन ल नहीं हुप्रा करता है । अतः उनकी केवल सूचना हो दे दी 
जाती हे । जिन साधनों के द्वारा सूच्य वस्तुओं की सूचना दी:जाया करती है 
उन्हें “अर्थोपक्षेपक” ( अथं=वस्तु + उपक्षेपक-सूचक ) कहा जाता है । ये 
पांच होते हैं-विष्कम्भक - बीती हुयी भ्रथवा भागे होने वाली घटनाओं की 
सूचना मध्यमश्रणी के पात्रों द्वारा दी जाती है । इनकी भाषा संस्कृत होती 
है। (२).प्रवेशक--हंसके द्वारा मी वीती हुयी अथवा आगे होते वाली 
घटनाओं की सूचना निम्न श्रेणी के पात्रों द्वारा दी जाय। करती हे । इत पात्रों 
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की भाषा प्राकृत हुआ करती हे। (३) चलिका-पर्दे के पीछे बैठे हुये पात्रों के 
हारा वस्तु भथवा घटना की सूचना का दिया जाना । जैसे नेवथ्य से किया 
गया कथन । ( ४ ) अङ्कास्य-अंक; की समाप्ति के समय गमन करते हुये 
पात्रों द्वारा आगामी: अंक में होने वाली घटना की सूचना देवा। (५) 
अङ्काव॒तार- अंक को समाप्ति से पुरव ही आगामी अंक की कथावस्तु का 
प्रारम्म. करना । 


कथावस्तु के तीन अन्य विभाग-_कथावस्तु को सुनाने अथवा न 
सुनाने की इष्टि से उसके तीन माय किये गये हैं (१) सवआव्य अथवा 
प्रकाश--जो कथन सभी को सुनाये जाने योग्य है । इसी का नाम प्रकाश” 
भी है! (२) भ्रश्राव्य अथवा स्वगत-जो बात सुनाने के योग्य न हो तथा 
जिसे मन ही मन कहा जाय । (३) नियत थाव्य--जो वात कुछ विशिष्ट 
लोगों को ही सुनाने योग्य होती हे । इसके दो प्रकार होते हैं -( 1 ) जना- 
न्तिक-हाथ की भ्रोट करके दो पात्रों का परस्पर वार्तालाप करना कि 
जिससे अन्य पात्र उसका श्रवण न कर सके । (1 ) अपवारित--मुख को 
फेरकर किसी अन्य पात्र को गुत बात का कथन. करना । इनके अतिरिक्त एक 
अन्य भेद भी है कि जिसे 'आकाशभाषित' कहा जाता है । ऊपर आकाश 
की ओर-मुख करके स्वयं अकेले ही वात करना । 


नेता [ नायक | 

प्रधान पात्र को ही नेता भ्रथवा नायक कहा जाता है । 'िता' शब्द का 
निर्माण “नी' धातु से होता है जिसका अथं है “ले चलना? । जो कथानक 
फल को मोर ले चलता है--उसी को 'नेता' कहा जाता है । फल का प्रासि- 
कर्ता अथवा भोक्ता भी यही हुआ करता है । 

तेता के प्रकार-नाटयशास्त्र के अनुसार इसके चार प्रकार होते हैं 
(१) धीरललित (२) घीरशान्त (३) धीरोदात्त तथा (४) धीरोद्धत । 
भरतमुनि के अनुसार देवता धीरोद्धत होते हैं। राजा धीरळलित होते हैं । 
सेनापति एवं अमात्य धीरोदात्त तथा ब्राह्मण और वश्य धीरशात्त हुआ 
करते हूँ: 
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र्ट ०० वेणीसंहार 
` देवा घीरोद्धता ज्ञेयाः स्यर्घोरललितान्‌पाः । 
सेनापतिरमात्यदच धीरीदात्तो प्रकोतितौ ॥ 


घोरप्रशान्तां बिज्ञ या ब्राह्मणा वणिजस्तथा ॥ 
| नाट्यशास्त्र २४ १८-१९? 


( १ ) धीरललित नायक का लक्षण--इस श्रेणी का नायक राज- 
याट की ग्रथवा अन्यप्रकार की चिन्ताओ से मक्त होता है क्योंकि उ सके योगज्ञेम 
की चिन्ता उसके मन्त्री भ्रांदिके द्वारा की जाया करती है। इस चिन्ता- 
'रहितता के कारण ही-.वह.संगींत, नृत्य, - चित्र प्रादि कलाओं का प्रेमी तथा 
सांसारिक भोग-विलास आदि में निरन्तर संलग्न रहा करता है । इसी कारण 
चह रसिकवृत्ति वाला होता'हैं। चूंकि उसमें श्रृगाररस की प्रधानता रहा 
करती है, भ्रंतएव ब्रह विनम्र स्वमाववाला तथा सुकुमार आचरण वाला हुग्रा 
. करता हे । इस श्रेणी का नायक .प्रांयः राजा हुआ करता है । स्वप्नवासवदत्तम्‌”. 

: का नायक उदयन गथवा''मालविकाग्निमित्र' का नायक 'अग्निमित्र' इस 
ही श्रेणी के हैं। SUS 
_ “तित्चिग्तो धीरललितः कलासक्तः सुखी मृढुः ॥ .दशछपक २।३॥” ˆ 

(२) धीरशान्तनायक का लक्षण -नम्रता ग्रादि सामान्य गुणों से 
युक्त ब्राह्मण, वश्य अथवा 'भन्त्रिपुत्र श्रादि धीरशान्तनायक कहलाते हैं 

“वामान्यगुणयृक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः ।” दशरूपक २।४।। 

 सवमूतिरचित 'मालतीमाघव? नामक प्रकरण का नायक “माधव” इसी 
श्रेणी का नायक हे । 


(३) धीरोदात्त नायक का लक्षण--इस श्रेणी का नायक महासत्व 
सम्पन्न हुआ करता है। उसका अन्तःकरण क्रोध, शोक आदि विकारों से 
अमिमूत नहीं हुआ करता है । वह अत्यन्त गम्भीर, सहनशील, अंविकत्यन 
( अपने ही मुख से घ्रपनी ही प्रशंसा करने वाला न होना ), स्थितचिता 
{ अचंचल मन वाला ), स्वाभिमानी होने पर भी विनम्रता द्वारां दबे हुए 
अभिमान वाला, डढ़व्रत ( भ्रर्थात्‌ जिस वातं को प्रण कर लिया करता है 
उसका अन्त तक निर्वाह करने वाला ) होता है 
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“ “अहासत्वोऽतिगम्भीरः ` क्षमावानविकत्यनः | 
¬ "स्थिरो निग्ढाहुंकारो घीरोदात्तो दुढब्रतः ॥ ` दशरूपक २।४-५।।” 
नाटक नामक रूपक का नायक इस ही प्रकृति का हुआ करता है। 
“वेणीसंहार' नाटक का नायक भी इस ही श्रेणी में आता है। 

(४) धीरोडत नायक का लक्षण- इस श्रेणी का नायक अभिमान 
ओर ईर्ष्या (डाह) से मरा हुआ, माया ( अर्थात्‌ मन्त्रबल के दारा असत्य 
वस्तुग्नों को प्रकाशित करना) भौर कपट से परिपूर्ण, घमण्डी, चञ्चलचित्त 
“चाला, क्रोधी तथा स्वयं ही आत्मप्रशंसक हुआ करता है । उसे अपने शौये 
आदि का अभिमान हुआ करता है। उसका चित्त अस्थिर हुआ करता है । 
इसके अतिरिक्त धीरोद्धत नायक स्वयं ही अपनी डींग मारने वाला हुआ 
"करता हुँ: उतर 

दपंमात्सयभयिष्ठो ` सायाछ्मपरायणः । 

धोरोडतस्त्वहंकारी चलश्चण्डो विकत्यनः ॥ दशरूपक-३।५-६॥” 

परशुराम आदि को इसी प्रकार का नायक कहा जा सकता ह्‌ । 


संस्कृत-नाटककारों ने उपयु क्त चारों प्रकार के नायकों में घोरोदात्त नायक 
को ही श्रेष्ठ माना हे तथा उसी को प्रायः स्वरचित नाटको में स्थान, प्रदान 
किया हे । धीरशान्त अथवा धीरललित श्रेणी के नायक तो यत्र-तत्र ही इष्टि- 
गोचर होते हैं । धीरोद्धत नायक का प्रयोग तो संस्कृत-नाटककारों ने प्रायः 
अतितायक छ रुप में ही किया हे । 


नायिका 


'“नाटक' आदि रूपको में नायक की हो भाँति नायिका का भी महत्व 
है--विशेषरूप से श॒ गार-रस प्रधान नाटरीं में । नायक. की प्रेयसी अथवा 
पत्नी ही नायिका कही जाती है। नायक के सामान्य गुणों का नायिका में 
“मी होता भ्रावश्यक है । यह नायिका तीन प्रकार को होती है (१) स्वकीया 
( अर्थात्‌ अपनी स्त्री ) (२) परकीया ( अर्थात्‌ पराई स्त्री अथवा कन्या ) 
जथा (३) सामान्या ( अर्थात्‌ किसी की भी स्त्री न होना ) । | 
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१२ वेणीसंहार 


( १ ) स्वकीया नायिका- यह नायिका शील, लज्जा आदि गुणों छे 
युक्त हुआ करती है । वह पतित्रता, सच्चरित्रा, अकुटिला, लज्जायुक्त तथः 
पति के प्रति व्यवहार में पूर्णकुशल भ्रौर पति-सैवा में संलग्न रहने चालो 
हुआ करती हैः-- 

“दिनपार्जवादियुक्ता गृहकमंपरा पतिव्रता स्वीया ॥” सा०द० ३१४७११ 

(२) परकोया-नायिका--यह॒ दो प्रकार की होती है (१) ऊढा-- 
जिसका विवाह हो चुका हो अर्थात्‌ किसी घ्न्य की विवाहिता स्त्री» {२} 
अनूढा -जिसका विवाह न हुआ हो अर्थात्‌ किसी की अविवाहिठ मुअ 

( कन्या ):-- 

परकीया द्विधा प्रोक्ता परोढा कन्यका तथा । 

यात्रादि निरताऽच्योढा कुलटा गलितत्रपा॥ 

कन्दा त्वजातोपयमा सलज्जा नवयौबना॥। सा०द०३।६६-६७।३ 


( ३ ) सामान्या-नायिका-यह साधारण स्त्री होती है। गणिका 
अथवा वेणा की गणना इसमें को जाती है । यह केवल धन की दृष्टि से हो 
बाह्य प्रेम को ही प्रकट किया करती है :-- 


साधारणस्त्री गणिका कलाप्रागल्भ्यघौत्ययुक्‌ ।॥ दशरूप -२।२१ 
रस 


इसकी भ्रमिव्यंजना, दशंकों के हृदयो में रसोद्रेक की उत्पत्ति करना 
इश्य-काव्य का प्रमुख उद्देश्य है । किन्तु इसके साथ ही यह भी ध्यान रखना 
परमावश्यक है कि इसका इतना अधिक परिपोष न किया जाय कि जिससे 
कथावस्तु ही विच्छिल्त हो. जाय । नाटक के लिपे जितना आवश्यक हत 
“ रस” है उतना ही. आवश्यक तत्व वस्तु ( कथावस्तु ) भी है। दोनों हो. 
तत्व एक दुसरे के सहायक हैं। कथावस्तु का सुन्दर तथा आकर्षक प्रतियादन 
होना.'रस' के बिना असंभव है । इसी प्रकार जब मुख्य वस्तु ही नहीं होगी 
तो रसकी श्रनुभूति किसके आधार पर . होगी ? अतः नाटक में वस्तु एकं 
रस की उपयोगिता समान ही है ।- 4 


Dns 
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भूमिका १३ 


कूथावस्जु के दो पक्ष और रस- कथावस्तु के दो पक्ष हुआ करते हैं 
द १ ) एक तो व्यवहारपक्ष अर्थात्‌ विश्व में कोई घटना जिस प्रकार घटती 
दै । { २) दूसरा है कांब्यवक्ष अर्थात्‌ नाटक के माध्यम से उसी घटना 
कह {चत्र नाटककार किस प्रकार करता है ? इन दोनों में प्रथम है लोकिक- 
पक बर दूसरा है अलोकिकपक्ष । इन दोनों ही पक्षों में रस उदित होता 
हो, ऐसा नहीं है। प्रथम दशा को तो मोतिकदशा ही कहना उपयुक्त है 
कोक इस रिथति में शकुन्तला को देखकर दुष्यन्त के हृदय में वस्तुतः रति 
€ झेक ) नामक एक भाव ही उदित होता है। रस को दशा तो दुसरे पक्ष 
ऊं हुप करती है । अर्थात्‌ जब वही घटना कवि की प्रतिमा के बल पर शब्दों 
के माष्यम हारा काव्य अथवा नाटक का रूप धारण कर सामने ग्राती है 


उद यह एक अलौकिक वस्तु होती. है ओर तभी वह रस की अ्रनुमति मी 
सूरा करती है । 


संसार में रति ग्रादि रूप स्थायीमावों के जो ( आलम्बन अथवा उद्दी- 
न्‌ के ) कारण, कार्य ओर सहकारी हुआ करते हैं उनका यदि काव्य अथवा 
नाटक में प्रयोग किया जाता है तो वे क्रमशः विभाव, अनुभाव ओर संचारी 
€ सयवा व्यभिचारी ) भाव कहलाते ई । इत विमाव आदि के द्वारा व्यक्त 
हुआ { रति प्रादि ) स्थायीभाव ही “रस' शब्द वाच्य्र होता है । . 

रख के भेद--मरतमुनि मादि संँस्कृत-नाट्यशास्त्र के आचार्य ने 
नाटय में केवल आठ रसों को ही मान्यता प्रदान की है आर वे हैं-- 

(१) ऽ्टगार (२) हास्य (३) करुण (४) रोद (५) वीर (६) 
सआवनक (७) बीभत्स ओर (८) प्रदभुत 1 

प्रधान ( थवा अङ्को ) रस--समी प्रकार के काब्यों में ( चाहे वे 
वश्य हो प्रथवा इश्य ) प्रधानता केवल एक ही रस की होना आवश्यक है । 
रधानतः की इस इष्टि से श्र गार तथा वीर दो ही को प्रधान रसों को श्रेणी 
में रखा यया है । प्रन्य समी रस इन ही प्रधान रसों के अंगभूत रसों के रूप 
से प्रयुक्त हो सकते हूं । हाँ, नाटकादि रूपको में यह बात अवश्य व्यान रखते 
योग्य है कि निर्वेहण-सन्धि में अद्भुत रस का उपनिबच्धन किया जाना 
नाटय-सोन्दं को इष्टि से आवश्यक है: 
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एक'एव भवेदड्भी श्र गारो वीर एव वा । 
` अङ्कमच्ये रसाः सव कार्यो निर्व हणेऽङ्भतः॥ सा० द० ६।१०॥. 
संस्कृत-नाटकों का उदूभव | | 
नाटकों ( रूपकों ) का उद्भव ( उत्पत्ति.) कब तथा कंसे हुयी ? यह 
क विवादपूर्ण प्रश्‍न है । भारतीय-नाट्यशास्त्र के उद्भव का विवरण प्रस्तुतः 
करते. हुये आदि-नाट्यशास्त्रकार ग्राचायं भरतमुनि ने अपने नाट्यञ्ञासत्र में 
उल्लेख किया है कि देवगण एकत्रित होकर ब्रह्मा के समीप गये. और उनसे" 
यह प्रार्थना की कि आप हमको एक ऐसी मनोरंजन की वस्तु दीजिये कि: 
जो दृश्य तथा श्रव्य दोनों ही हो तथा सभी 'वणों के मानव समानरूपः सेः 
अपना सके । उनकी प्रार्थना के आधार पर ब्रह्मा ने चारों वेदों से सारमाग- 
को ग्रहण कर 'नाट्य-वेद' नामक पंचमवेद की रचना की । ब्रह्मा ने ऋग्वेद 
से पाठ्य ( कथोपकथन, संवाद भ्रादि ), सामवेद से संगीत, यजुवद से. 
अभिनय तथा अथववेद से रस के तत्वों को ग्रहणकर उसकी रचना की:--. 
एवं संकल्प्य भगवान्‌ सर्ववेदाननुस्भरन्‌ । 
नाट्यवेदं ततश्चक्रं चतुवंदाङ्गसंभवम्‌ ॥ 
जग्राह पाठ्यपृग्वेदात्‌ सामभ्यो गीतमेव च। ` | 
. यजुर्वदादभिनयान्‌ -रसांनाथर्वणादपि ॥ | 
हु । अ [ नाट्यशास्त्र १-१६, १७४ 
नाटक के निमित प्रमुखरूप से जिन चार तत्वों की आवश्यकता हुआ: 
करती है, वे हैं . (९) संवाद (२) संगीत (३) अभिनय ओर: (४) रस । 
ये चारों तत्व वेदों में विद्यमान हैं। इस आधार पर वेदों से नाटकों का. 
उद्भव मानना उचित ही प्रतीत होता है । ऋग्वेद में अनेक: संवादसुक्तः 
` विद्यमान है-- (१) पुरूरवा-उवंशी संवाद ( १०।९ ५) सरमापणि संवाद 
( १०।१०८ ), इच््र-इन्द्राणी-वृषाकपिन्संवाद ( १०-५६ ), यम-यमी-सुक्त- 
( १०१०.), _ भ्रगस्त्य-लोवामुद्रा-संवाद, :.( १॥१७९.) इत्यादि-इत्यादि । 
इन सुक्तो में नाटकोपयोगी 'संवाद?.सम्बन्धी तत्व पूर्णतया उपलब्ध है.। अग्नि 
इन्द्र, मरुत्‌, उषस्‌ धादि देवताग्रों से सम्बन्धित सूक्तो में. नाठकोपयोगी ग्याठ्य ड 


पर्या मात्रा मे प्राप्त होता है । सामवेद तो;संगीतप्रधानः वेद हे. ही । यजुवेदः 
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में यज्ञों से सम्बन्धित क्रियाग्रों में अमिनय':का: अंशः विद्यमान-है.। अथववेद 
में प्रायः समी: रसो. की उपलब्धि होती है । ऐसी स्थिति में चारों वेदों के 
आवश्यक तत्वों को लेकर नाटकों के -उद्भव को स्वीकार किये जाने वालाः 
विचार उचित ही प्रतीत होता है। . : ४० क = 


उपयु क्त सिद्धान्त के विद्यमान-होने पर भी कुछ पाइचात्य विद्वानों ने 
भ्रपने-अपने अनुसंधान के आधार .पर नाटकों की उत्पत्ति के बारे में अनेक 
विचा रधारायें प्रस्तुत की हैं। साथ ही विभिन्‍न वादों की मी स्थापना की 
है । इन वादों में से कुछ का सम्बन्ध तो धामिक-मावनाश्रों से हैं और कुछ 
का सोकिक-लीलाग्नों अथवा रीति-रिवाजों से । . इन :सम्पूणे वादों को तीन 
भागों में विभक्त किया जा सकता है— 


( १ ) परम्परागतवाद ( २) धार्मिक-भावनावाद और ( ३) 
लोकिकलीलावाद । ॒ 
(१) परम्परागतवाद्‌ 

(1) द्यलोकऽद- धमंप्रधान भारतीयों का विश्वास है कि नाटयविज्ञानः 
का आविर्भाव देवलोक से हुआ है । इसके भ्राविर्माव का काल त्रेतायुगं माना 
गया है । सत्ययुग में तो समी प्राणी सुखी थे । त्रेतायुग के आने पर ही दुःखों 
का स्पष्टीकरण हुआ । दुःखों के प्रकट होने पर मनोविनोद की भी आवश्य- 
कता अनुभव की गयी । परिणामस्वरूप सुर” तथा 'अपुर' दोनों ही ब्रह्मा के 
समीप गये और कहा कि दुखों से कुछ समय के लिये छुटकारा प्रोस करने 
हेतु कोई मनोविनोद का साधन हमको प्रदान कीजिये कि जिससे हम लोग 
उतने समय के लिये कष्टों को मूल जाया करे । उन्होने घ्यानावस्थित होकर 
सांसारिक प्राणियों के हित की- दृष्टि से 'नाट्यवेद' को प्रकट किया । उन्होने 
ऋग्वेद से नृत्य, सामवेद से संगीत, -यजुर्वद से. अभिनय तथा अथववेद से 
'रस' को लेकर नाट्यकला को रचना की और इसको पंचमवेद का चाम प्रदान 
क्रिया । इसमें शिव ने ताण्डव-नृत्य, पार्वती ने छास्यऱ्तृत्य तथा विष्णु ने चार 
प्रकार को वुत्तियो का. समावेश करके पुणं कलात्मकता उत्पन्न कर दी । 
स्वगेलोक स्थित, -निर्माणकायं में ` दक्षः विश्वकर्मा ने एक सुन्दर रंगमंच का 
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भी निर्माण कर दिया तथा इस रंगमंच पर नाटकों का प्रभिनय भी प्रारम्म 
हो गया । निपुरदाह तथा समुद्रमन्यत नामक दो नाटक ' अतिप्राचीन कहे 
जाते हैं। इन दोनों का अभिनय 'इन्द्रध्वज” पवे के अवसर पर किया गया था 
कि जिसमें पुरुषों का अभिनय पुरुषपात्रों द्वारा और स्त्रियों का अभिनय स्त्री- 
पात्रों द्वारा प्रस्तुत किया गया था । नाट्य सम्बन्धी इस कला को स पृथ्वी 
लोक पर पहुँचाने का कार्य भरतमुनि को सौंपा गया । इस प्रकार से यह कला 
झुलोक ( देवलोक) से पृथ्वीलोक पर भाई । 


उपयु क्त कथानक में वास्तविकता कितनी है, इस बारे में कुछ भी कहा | 


जा सकता संमव नहीं है । किन्तु इसके झ्राधारःपर नाट्यकला सम्बन्धी 
निम्नलिखित बातों का ज्ञान तो पाठकों को हो ही जाता हैः-- 
(१) नाट्यकला के निर्माण में ऋग्वेद आदि चारों वेदों का कुछ न कुछ 
योग भ्रवश्य है । 
(२) उस काल में समी. नाटक, धाभिक हुआ करते थे कि जिनका 
अभिनय धार्मिक पर्वो के अवसरों पर हुआ करता था । 
(३) उस काल में स्त्री तथा पुरुष दोनों ही भ्रपना-अपना अमिनेय किया 
करते थे । | े | 
(४) वेदिक काल में किसी भी नाटक का निर्माण नहीं हो सका था । 
इसी कारण देवों तथा दानवों को मिलकर ब्रह्मा से प्रायंना करनी 
बड़ी होगी। . | | 
(३) धार्मिकभावनावाद 
( २) सृतकपुजावाद--डा० रिजवे: (07. २4०३५) के मतानुसार 
सम्पुण संसार. के नाटकों की उत्पत्ति मृत-आत्माओं को प्रसन्न करने 
तथा उनके प्रति श्रद्धा प्रकट करने की दृष्टि से हुयी । ग्रीस, भारत आदि 
समी प्राचीन देशों. में प्राचीनकाल से ही इस भाँति की श्रद्धा को प्रकट करने 
की परम्परा चली आती है। यह-भरद्धो ही सभी घमों का मूल है। इससे 
स्पष्ट हो जाता है 'कि'नाटकों का अभिनय मृत-प्रात्माओं को प्रसन्न करने 
ही दृष्टि से ही. हुआ करता था। रामलीला तथा क्रष्णलीलाय भी इसी 
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भावना की ही द्योतक हैं । श्रतः यह स्वीकार करना उचित ही होगा कि 
मरृतकपुज। के कारण ही धीरे-धीरे नृत्य, गान और अभिनय होने लगे । 

किन्तु डा० रिजवे का उपयु क्त मत विद्वानों द्वारा मान्य न हो सका क्यों 
कि. राम तथा कृष्ण आदि की पुजा अथवा उनकी लीलाए करने का प्रयोजन 
उपयु क्त श्रद्धा-प्रकटन नहीं है, वरन्‌ उनके चरित का स्मरण भ्रोर श्रवणकर 


अपने जीवन को तदनुसार निर्माण करना ही उनका लक्ष्य है । साथ ही राम 
ओर कृष्ण की स्मृति को चिरस्थायी बनाना भो है । ह्‌ 


(३) मे-पो ल-बाइ-डा० रिजवे का उपयु क्त मत पादचात्य-विद्वानों को 
अभिमत नहीं हुआ । अतः उन्होंने नाटक की उत्पत्ति मे-पोल (1०३५-2०) 


नृत्य से मानी । मा देशों में मई-मास अत्यधिक आनन्द तथा उल्लास 
का माना जाता है । इसमें लोग हर्षोल्लास के साथ उत्सव मनाया करते हैं, 


नाचते-कूदते हैं तथा पूर्ण आनन्द का अनुभव किया करते हैं । इतना ही नहीं 
वे लोग एक ल्म्वा. बांस गाइकर उसके भ्रधोमाग में एकत्रित होते हैं तथा 


सभी स्त्री-पुरुष मिलकर नृत्य किया करते हैं । भारतवर्ष में 'इन्द्रध्वज” नामक 
पव भी इसी रूप में मनाया जाता था । 

उपयु क्त कथन ठीक है कि सभी देशों में वसन्तनऋतु का उत्सव बड़े 
आनन्द तथा उल्लास के साथ मनाया जाया करता हे । मे-पोल सम्बन्धी 
उत्सव भी वसन्त में ही हुआ करता है । हां, भारत में इन्द्रध्वज का पवे भ्रवरय 
वर्षा-ऋतु में हुआ करता है । अतः मे-पोल के साथ नाटक के उद्मव का 
सम्बन्ध जोड़ना पूर्णतया भ्रनुपयुक्त ही प्रतीत होता है । 

(४) कुष्णोपासनावाद--इस बाद के अनुसार नाटकों का उद्साव 
मात्र कृष्ण की उपासना से ही स्वीकार किया गया है। यह तो सस्य ही है 
कि कष्णोपासना के कई अङ्चो का नाट्य सम्बन्धी अभिनय आदि के साथ 
घनिष्ठ सम्बन्ध है । उदाहरण के लिए-रथयात्रायें, नृत्य, वाद्य, गीत और 
लोलायें-ये सभी इस प्रकार के साधन हैं कि .जो संस्कृतननाटको (रूपकों) के 


निर्माण में सहायक हैं। अतः इसी आधार पर विद्वानों ने संस्कृत-नाटको का 
सवंप्रथम विकास कृष्णोपासना द्वारा ही स्वीकार किया है । 1 
इस बाद में महानतम दोष यही है कि कृष्ण सम्बन्धी नाटक ही प्राचीत- 


तम हैं--इस बारे में कोई पुष्टप्रमाण उपलब्ध ही नहीं होता है । इसके अतिः 
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रिक्त राम, शिव, भ्रादि अन्य देवों की प्रसिद्ध उपासनाग्रों के हारा भी भार- 
तीय-नाटकों के विकास में सहयोग तो अवदय ही प्राप्त हुआ होगा, किन्तु फिर 
भी उपयु बत मत में इसकी उपेक्षा की गई है । 
क (३) लोकिकलीलावाद 
- (५) लोकप्रिय स्वांगवाद--प्रो० हिलेब्राण्ट (1231500) तथा 
प्रो स्टेन कोनो (9९१ (०१०) के मतानुसार नाटकों का जन्म लोकप्रिय 
स्वांगों से हुआ । भारत में पहले इस प्रकार के स्वांगों का प्रचार बहुत अधिक 
था । इन स्वांगों में रामायण तथा महाभारत के कथानकों का सम्मिश्रण कर 
भारतीय नाटकों की कथावस्तु तैयार की गयी होगी । किन्तु डा० कीथ का 
उपयु बत मत के वारे में यह कथन है कि नाटक के प्रचार से पूवं स्वांगों के 
प्रचलित होने के बारे में कोई सुइढ्‌ प्रमाण उपलब्ध नहीं होता है । श्री स्टेन 
कोनो ने जिन प्रमाणों को उद्धृत किया है वे प्रायः सभी महामाष्य के सम- 
कालीन अथवा उसके पश्चात्‌ के प्रतीत होते हैं। अतः उनसे स्वांगो के 
प्राचीन होनें की बात सिद्ध नहीं होती है । इसकी अपेक्षा प्रो० हिलेब्र ण्ट द्वारा 
दी गयी युक्तियों में कुछ बल अवस्य प्रतीत होता है । उन्होंने (१) नाटकों 
में गद्य एव पद्य दोनों का होना, (२) रंगद्ालाओं में ग्राडम्वर-शन्यता तथा 
सादगी का होना, (३) नाटकों में संस्कृत भाषा के साथ प्राकूतमाषा का भी 
प्रयोग होना तथा (४) विदूषक सरश जनप्रिय पात्र के आघार पर नाटकों 
का उद्भव लोकप्रिय स्वाँगों से माना है । इन चारों में प्रथम तीन का समा- 
घान तो किसी प्रकार हो जाता है तथा नाटकों के उद्भव का सम्बन्ध घामिक 
संस्कारों के साथ जुड़ जाता है, किन्तु विदूषक जैसे पात्र का होना सम्भव 
प्रतीत नहीं होता है क्योंकि यदि इसे माना भो जाय तो इसकी संमावना महा : 
त्रत संस्कार में प्रयुक्त शूद्रपात्र से की जा सकती है । किन्तु महाब्रत तो एक 
धार्मिकःसंस्कार है । इसके अतिरिक्त अन्य कोई ऐसा प्रमाण नहीं मिलता है 
कि जिसके झाधार f [र नाटकों में विदुषक सरश पात्र के रखने का सम्बन्ध 
किसी: लोकिक-लीला के साथ रहा हो।: :: | 
(६) पुत्तङिक्ञानृत्यवाद--ज्मन विद्वान डा० पिशेल. (0. 058121) 
नों की उत्पत्ति को कठयुतलियो के नृत्य से माना है । नाटक मे प्रयुक्त 
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होने वाले “सूत्रधार तथा. स्थापक' आदि शब्द इस मत के झनुमोदक हैं । 
कथासरित्सागर, महाभारत तथा राजशेखरकंत वालरामायण में इनका 
उल्लेख प्रायः पुत्तलिका, दारुमयीपुत्रिका आदि नामों द्वारा किया गया है । 
किन्तु यह मत मी स्वीकरणीय प्रतीत नहीं होता । प्रो० हिलब्रैट के सिद्धांता- 


नुसार कठपुतलियों के नृत्य सम्बन्धी इतिहास को दृष्टि में रखते यह अवश्य .. 


स्वीकार कर लेना पड़ता है कि नाटकों. की उत्पत्ति उससे पूर्व ही हो चुकी 
थी । इसके अतिरिक्त नाना प्रकार के भावों तथा रसों से युक्त नाटकों की 
उत्पत्ति साधारण पुच्चलिक्रा-नृत्य से मानना पुणंतया निराधार तथा असंगत 


ही प्रतीत होता है । २०५ 
(७) छायानाटकवाद--डा० लुडसं (D7. । ०५७३) के मतानुसार 


नाटकों की उत्पत्ति छाया द्वारा दिखलाये जाने वाले नाटकों से हुयी है। ' 


छाया द्वारा नाना प्रकार के खेलों को दिखलाये जाने की'प्रथा पूर्वकाल में 
प्रचलित थी । महाम'प्य में वागत शौनिक मूक-अभिनेताग्रों अथवा छाया- 
"मूर्तियों की चेष्टाओं के व्याख्याकार थे। इस सम्बन्ध में डा० कीथ का कहता 
है कि डा० लूडसं का उपयुक्त कथन मद्दाभाष्य के अशुद्ध-अर्थ पर ही आधा” 
रित है | ग्रतः पूर्णतया अस्वीकरणीय है । खायानाटकवाद-सम्बन्धी उक्त मत 
की सबसे बड़ी त्रुटि तो यही है कि इसके झ्राधार पर नाटकों में गद्य-पद्य-मिश्रण 
तथा संस्कृत-प्राकृत के प्रयोग का कोई कारण नहीं बतलाया जा सकता हैः। 
दुसरी बात यह है कि अन्य वादी के सच्ष इस बाद के स्वीकार करने वाले 
को मी. नाटकों की सत्ता छाया द्वारा प्रदर्शित किये जाने वाले खेलों की 
उत्पत्ति से पहले ही मात लेनी पड़ती है । 

( ८ ) संवादसुक्तवाद-ऋग्वेद में ऐसे अनेक संवादसूक्त उपलब्ध 
"होते हैं जिनमें धामिक-मावमाम्ओों के अलावा लोकव्यवहार सम्बन्धी संवादं 
का मी: उल्लेख उपलब्ध होता है ।- ( इनका उल्लेख हम इस प्रकरण के 
प्रारम्भ में मी कर चुके हैं। ) । प्रो० मेक्समुळर का ध्यान १८६६ में इन 
संवाद-सुक्तों की. ओर गया ओर उन्होंने इन्हीं सुक्तों को नाटकों की उत्पत्ति 
का मूलभूत कारण माना । इसके अनन्तर प्रो सिलवतलेवी, प्रो० वाद 


.आडर तथा.डा० हटल भादि कुछ अन्य विद्वानों ने भी इसी मत का पुणंख्पे . 
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समर्थन किया । नृत्य, गीत और संवाद-नाटको के प्रमुख साधन हैं । पूर्वेकाल 
में इन संवादो के साथ नत्य एवं गीत का भी योग रहा होगा । किन्नु अब 
उनका रूप वहाँ प्राप्त नहीं होता । हां, विवाह-सूक्त के अन्तर्गत ऋग्वेद में 
नव-दम्पतियों के समक्ष पुरन्ध्रियों द्वारा नृत्य किये जाने का उल्लेख अवश्य 
ग्रास होता है । गीत तो ऋग्वेद में अनेक उएलब्ध होते ही हैं । इनके भ्रति- 
रिक्त उक्त संवाद-सुक्तो में से कुछ में सुन्दर वार्तालाप मी विद्यमान है । 
- ऐसी . दशा में उक्त संवाद-सुक्तो द्वारा ही नाटकों की उत्पत्ति हुई होगी, 
ऐसा मान लिया जाना अधिक उपयुक्त प्रतीत होता हे । 

( ९ ).चेदिक-अनुष्ठानवाद- कुछ अन्य विद्वानों ने इन संवाद-सूवतों 
के अतिरिक्त वेदिक-अनुष्ठानों को भी नाटकों की उत्पत्ति का जनक माना 
है । वसे तो वेदिक-अनुष्ठानों में नाटकों सम्बन्धी प्रायः सभी उपादानतत्व 
उपलब्ध हो संकते हैं। ऊपर जिन . संवाद-सूक्तों का विवरण प्रस्तुत किया 
जा चुका है उनको भी एक प्रकार से वेदिक-म्रनुष्ठानों का अङ्ग ही कटा जा 
सकता है । वेदिक-काल में 'महाव्रत' नामक अनुष्ठान का अधिक प्रचलन 
था । यह अनुष्ठान तो एक प्रकार के नाटक के हो समान था । इसके अनुष्ठान 
में कुमारियों द्वारा अग्नि के चारों ओर नृत्य किया जाया करता था । प्रकारा 
की इप्टि से हुई वेश्य एवं शूद्र क्री कलह का वर्णन नाटकोय-अभिनथ का ही 

ज्ञापक है । इसके अतिरिक्त यज्ञ-सूत्रों भें यज्ञ-मण्डप के अभ्यन्तर स्थित 
यजमानों तथा याजकों के मनोविनोद हेतु प्रस्तुत वार्तालाप से युक्त सुक्तो से 
नाटकों के कथोपकथनों का ज्ञान प्राप्त होता हे । कुछ विद्वानों ने तो यहाँ तक 
स्वीकार किया है कि नाटकों के ग्रभ्यन्तर आया हुआ गद्यमय-संवाद, महाव्रत 
में प्रयुक्त संवाद को देखकर ही रखा गया है इस बाद के श्राधार पर यह 
तो माना ही जा सकता हे कि वेदिक-अनुष्ठानों में समी नाटकीय-उपादान- 
तत्व उपलब्ध होते हैं । 

उपयुक्त विवरण के अतिरिक्त प्रो, वेबर ( 2०. \/९७९7 ) तथा 
प्रो? विडिश ( Prof. Windisch ) ने भारतीय नाटकों की उत्पत्ति में 
यूनानी नाट्यकला के प्रभाव को सिद्ध करने का प्रयत्न किया है । किन्तु प्रो० 
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सिळवन लेवी आदि कुछ अन्य विद्वानों ने इस मत का पृर्णरूपेण विरोध 
किया है । 

_ विभिन्‍नवादों सम्बन्वी उपयु का विवरण के ध्राधार पर हम इस परिणाम 
पर पहुंचते हैं कि नाटकों की उत्पति के सम्बन्ध में प्रचीन नृत्य, गीत भौर 
संवादों का विशिष्ट हाय रहा है । प्रायः सम्पूर्ण जातियों अथवा वर्गों में 
नृत्य, गीत आदि का प्रचलन अति प्राचीनक्नाल से ही चहाआ रहा है। 
जेपे-जेसे सभ्यता का विकास होता गया, वैसे ही वैसे इन नृत्य. गीत आदिं. 
का मी विकास होता गया । नृत्य, गोत आदि का यह विकसितरूप ही बाद 
में 'नाटक''शब्र द्वारा कथित हुमा जिसमें अभिनय ने ओर भी जीवन डाल 
दिया । अतः यह कहा जाना अनुपयुक्त न होगा कि :नाटकों का. प्रारम्स 
सवंप्रथम.भारत में ही हुआ । 


संस्कृत-नाटकों का क्रमिक विकास 

नाटक के प्रपुख भ्रग-संवाद, संगीत, नृत्य ओर अभिनय स्वीकार किये 
गये हैं। -ऋग्वेद में यम-यमी ( ( ऋषेद १०।१० ), पुरुरवा एवं उर्वशी 
(ऋग्वेद १०।९५), सरमा ओर पणि ( ऋ० १०।१०८) प्रादि संवादाः्मक 
सुक्तो का उल्लेख प्राप्त होता है जिनसे नाटक सम्बन्धी “संवाद! तत्व का ज्ञाने 
हमें प्राप्त होता है । इससे यह स्पष्ट हो जाता है कि वेदिक काल में नाटक 
के उपयुक्त समी अंगों का अस्तित्व किषी न किसी खूप में अबस्य विद्यमाने 
था । अतएव ऐसी समावना को जा सकती है किय वदिक-संवादात्मक ' 
सूक्त ही आगे भ्राने वाले युग में परिमाजित एवं परिष्कृत होकर नाटो के 
रूप में परिणत हो गये होगे । 

ऋणग्वेदीय सुक्तो से ज्ञात होत! है कि “सोतविऊप' के अवसर पर एक 
प्रकार का अभिनय हुआ करता था जितका एकमात्र उह्देय मनोरंजन ही 
था । अश्वमेधादि यज्ञो के ग्रवसरो पर तथा उसके अन्तर्गत होने वाने कर्मानु- 
षठानों के मध्य प्राप्त होने वाले भ्रवकाश के समप शुनःशेप आदि से सम्बन्धित 
प्राचीन आख्यानों का कयन किया जाया करता था । इन आधोरो पर यह 
भो सोचा जा सक्ता है कि उपयुक्त प्रपङ्गों के समय वेदिरू-देवतामों के 
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चरित्र सम्बन्धी नाटकों का अभिनय मी भ्रवसर के अनुसार अवश्य किया 
जाता रहा होगा । यह संभव है कि ये नाटक कला की दृष्टि से सर्वाङ्गपूण 
न रहे हों, किन्तु फिर भी यह तो तिस्सन्देह कहा ही जा सकता है कि उनमें 
सस्कृत-नाट्यकला के बीज (आधार) तो विद्यमान थे ही । 


वेदों में विद्यमान संवादात्मक-सूक्तों के आधार. पर मेब्रसमूलर ने मी यह 
सिद्ध करने का प्रयास किया है कि भारतीय नाट्यकला की उत्पत्ति वेदिक- 
युग से हुई है।' डा० दासगुप्ता भी इस बात को स्गीकार करते हैं कि वेदमन्त्रों 
में नाटकीय तत्वों की विद्यमानता प्रचूरमांत्रा में हैं। ओर तत्कालीन घामिक 
अवसरों, संगीत-समारोहों तथा नृत्योत्सवों से नाटक का घनिष्ट सम्बन्ध था । 


'वाजसनेयि-माध्यन्दिन-शुक्ल-यजुर्वेद\ संहिता तथा 'तेत्तिरीय-ब्राह्मण'ऽ 
में “शैलूष” शब्द उपलब्ध होता है। जिसका अर्थ होता है--भट' । 
/'कौषीतकि-ब्राह्मण ” में नृत्य, गीत तथा सगीत की गणना प्रमुख विद्याओ्रों 
में की गई है । मह्दाव्रत में वृष्ठि के उदय तथा पशुओं की समृद्धि हेतु, 
अग्नि के चारों ओर कुमारियो द्वारा नृत्य किये जाने का वर्णन आता है । 
साथ ही विवाह-समाप्ति से पूर्व अग्निदेव के समक्ष स्त्रियों के नृत्य का भी 
संकेत उपलब्ध होता है! इन विवरणों से यह स्पष्ट हो जाता है कि वैदिक 
तथा ब्राह्मणं काल में नटों का तथा नाट्यकला का अस्तित्व विद्यमान था । 





१. मेपसमूल र-ओ रिजिन भ्रॉफ दी ऋग्वेद-बाल्यूम-प्रथम पृष्ठ-१७३। 
२, डॉ एस० एन० दासगुप्ता तथा एस० के० डे०:--हिस्टी आफ 
संस्कृत लिटरेचर-बाल्यूम-प्रथम पृष्ठ ४४ (संस्क० १९४७) । 
: ३. नृत्ताय सूतं गीताय शेलुषं घर्माय समाहरं-इत्यादि मन्त्र-यजुरवेद- 
३०।६। 
.. ४, तेत्तिरीयब्नाह्मण-३।४।२। 
= *, सस्कृत-साहित्य का इतिहास ( बलदेव उपाध्याय ) पंचम संस्क० 
पृष्ठ ४५२ पंक्ति €-११॥ “हमारी नाट्यपरम्परा”- (श्रीकृष्णदास) 
पृष्ठ ३६ पक्ति ५-८। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भूमिका २३ 


रामायण तथा महाभारत काल में नाट्यकला की ओर भारतीय लोगों 
का ध्यान था, इस वारे में सन्देह के लिये कोई स्थान नहीं हे क्योंकि इन दोनों 
ही महाकाव्यों' में “नट” “नर्तक' तथा “गायक” आदि का उल्लेख 
अनेक स्यलों पर आता" है । वाल्मीकिरामायण (२।६७।१५) में आता है 
कि जिस जनपद में राजा नहीं रहा करता हूँ उस जनपद में नट, नर्तक प्रादि 
प्रसन्न दृष्टिगोचर नहीं रहा करते हैं। बाल्मीकि-रामायण (अयोध्याकाण्ड- 


६७1१५) में नट तथा नर्त्तकों की गोष्ठी भोर मनोरञ्जन का वर्णन मिलता . 
हे । “व्यामिश्र” शब्द क। प्रयोग इस प्रकाररे के नाटकों के लिए किया गया 


है कि जिन नाटकों में भाषाओं का मिश्रण रहा करता था 


इस काल में जिन नाटकों का सृजन हुआ था उन पर धमे का प्रमाव था |. 


धार्मिक उत्सवों के अवशरों पर मनोरंजन के निमित्त राम तथा कृष्ण फी 
लीलाओं का ग्रमिनय किया जाता था । इससे यह स्पष्ट हो जाता है इस 
काल में “नाटक' जनसाधारण के आदर का पात्र बन गया था। 
संस्कृत-भाषा-विषयक व्याकरण-निर्माता पाणिनि’ थे । विद्वानों द्वारा 
इनका काल ईसापूव ७०० वषं माना गया है ( देखिये-उपाध्याय बलदेव- 
संस्कृत साहित्य का इतिहास-(पंचम संस्क०) पृष्ठ-१६६ पंक्ति ५-=) । उनके 


द्वारा रचित अ्रष्टाध्यायी में नट सम्बन्धी सूत्रों का उल्लेख प्राप्त होता” है ।. 


इन सूत्रों में 'कुशाश्‍व' तथा "शिलालि' आदि आचायों द्वारा निमित नट-सूत्रों 
का उल्लेख प्राप्त होता है । इस विवरण से भी यह स्पष्ट हो जाता है कि इस 


१. नाराजके जनपदे प्रहृष्टनटनर्तकाः' '-बाल्मीकि रामायण-२ 1९७ शा 
“आनर्चाश्च तथा सर्वे नटनत्त कगायकाः ।'-मंहामा०वनपवे १५1१२३ 

२. डाँ० दशरथ प्रो : हिन्दी नाटक, उद्‌मव और विकास-पृष्ठ २६ 
(द्वितीय संस्क०) । 

३, बाल्मीकि रामायण-अयोध्या० १।२७। १ 
“पाराशयेशिलालिस्यां भिक्षुनटसूत्रयोः अष्टा० ४।३।११०। . 
५“कृमेन्दकशाश्‍वादिनिः'? ॥ अष्टा० ४३।१११ । 
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काल तक नाटकों का इतना प्रचार हो गया था कि नटों की शिक्षा के निमित्त 
स्वतन्त्र सूत्र-ग्रन्धों का निर्माण होने लगा था । म 

इसके पश्चात्‌ पतंजलि मुनिकृत “महाभाष्य' उपलब्ध होता है । इस महा- 
भाष्य में कुछ ऐसे स्थल उपलब्ध होते हैं कि जिनके श्राधार पर नाटको के 
रंगभूमि पर प्रयुक्त किये जाने के प्रमाण भी प्राप्त होते हैं। इसमें आये हुये 
निम्नलिखित वर्णन से-- _ | है 

“ये तावदेते शोमनिका ( सौमिका ) नामैते, प्रत्यक्ष कंसं घातयन्ति, 
प्रत्यक्षच बलि बन्धयन्ति इति.।. '*'प्रतदच: सतः व्याभिश्रा हि दृश्यन्ते; 
केचित्‌ कंसमक्ताः मवन्ति केचित्‌ वासुदेवभक्ताः । वरणम्यित्वं खलु पुष्यन्ति 1. 
केचिद्रवतमुखा मवन्ति १. केचित्‌ -कालमृखाः. ॥ महाभाष्य-३।२।१११ । 

यह सिद्ध हो जाता है कि पतंजलि के समय में !'कंसवध'” और 
“बलिबन्क्र' नामक नाटक. दिखलाये गये.थे। उपयुक्त उद्धरण मे. “कसं 
घातयन्ति” भर. .“बर्लि ..बन्घयन्ति? में प्रयुक्त वर्तमानकालिक क्रिया का 
सप्तावान करते हुये माष्यकार ने उन नटों ( शोभनिकों ) का उल्लेख किया 
है कि प्रत्यक्ष रूप से सभी के समक्ष कंस का हनन करते हैं ओर बलि को 
बाबत, `. ` हल 5 
` इस विवरण से यह तो स्पष्ट हो ही जाता है कि उक्त दोनों नाटक 
पतंजलि के समय में प्रचलित थे | दु | 

` इसके अतिरिक्त उन्होंने इन नाटकों के भ्रमिनय-प्रकार का भी उल्लेख 

किया हे । उनका कहना है कि 'कंसवध' नामक नाटक में कंस के भक्तजन 
तो काला मुख, बताकर. प्रसिनय करते थे और कृष्ण-मक्त जन मुख को 
लाल रंगर अभिनय करते थे । पतळ्जलि.के. इस कथन द्वारा यह तो स्पष्ट 
हो ही जाता हे कि उनके काल तक नाटकों का अभिनय जनसाधारण के 
मनोरजन का एक उत्तम तथा लोकप्रिय साधन बन चुका था1 

उपयुक्त विवेचन के आधार पर यह स्पष्ट हो जाता है कि संस्कृत- 
नाटकों का क्रमिक-विकास वैदिक-काल से ही प्रारम्भ हो गया था । विकास 


के उक्त क्रम में इतिहास, पुराणों तथा कुछ लोक-गीतों से यथेष्ट सहायता 


१ 
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प्राप्त हुई । धामिक एवं सामाजिक-उत्सवों से भी इस विकास को पूर्ण सहयोग 
तथा प्र रणा उपलब्ध हुयी । इस भाँति महषि पतञ्जलि के समय तक नाटक 
ने भ्रपने पूर्ण विकसित स्वरूप को प्राप्त कर लिया था तथा उसका अभिनय 
मी किया जाने लगा था। इतना अवश्य हैँ कि उनके महाभाष्य में जिन 
नाटकों का उल्छेख हमें प्राप्त होता है वे आज हमें उपलब्ध नहीं हैं । 


महाकवि भइनारायण का जीवनवृत्त 
यह कथन नितान्त सत्य है.कि अपनी प्रतिमा के भ्रालोक से समस्त विश्व 
को आलोकित करने वाले संस्कृत-साहित्य के महाकवियो एवं नाटककारो ने 
अपने देश एवं काल के सम्वन्ध में. अपनी रचनाकों में कुछ भी लिखना 
आवश्यक नहों.समझा । इस-साधारण सी बात की. ओर उनका ध्यान गया 
ही नहीं । वस्तुतः वे तो सावंभौम तथा सावेकालिक कवि थे । अतः उनकी 


दृष्टि में अपने देश अथवा काल आदि के - सम्बन्ध में लिखा जाना कोई अधिक: 
महत्व को बात न थी । 


इसी उपयुक्त परम्परा का ध्यान रखते हुये 'वेणीसंहार' के रचयिता 
-मट्टनारायण” ने भी भ्रपने सम्बन्ध में स्पष्टरूप से कुछ भी नहीं लिखा है । 
ऐसी स्थिति में उनके जीवन आदि के बारे में विचार करते समय हमें 
अनुमान का हो भ्राश्रनय प्राप्त करना पड़ता है । 

जीवन-वृत्त-भट्दुनारायण ने 'वेणीसंहार' की प्रस्तावना में अपने 
पको “मृगराजलक्ष्मा” ( “तदिद कवेमृ'गराजलक्ष्मणो भट्टनारायणस्य 
कृति वेणीसंहारं नाम नाटक प्रयोक्तुमुद्यता वयम्‌”- इत्यादि ) कहा है । 
इससे केवल यही ज्ञात होता है कि इनको 'कवोन्द्र' अथवा 'कविमृगेन्द्र' क 


जाता था । इसके ग्रतिरिक्त यह नाटक अपने रचयिता कवि के बारे में एक- 
दम मोन हे 
: हां, उनके सम्बन्ध में राजवंशावलियों से कुछ जानकारी अवश्य उपलब्ध 


होती हे । बंगाल के राजाओं ग्रथवा.राजवंशो के सम्बन्ध में 'क्षितीशवंशावली 
चरित', 'वंगराजघटक', 'राजाबेली' तथा 'दक्षिणाराधीयघटककारिका 

इत्यादि संस्कृत में कुछ ऐतिहासिक लेख [ (2012185 | अवश्य देखने को 
मिलते हैं कि जिनसे यह ज्ञात होता है कि भट्टनारायण कन्तोज निवासी, 
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शाण्डिल्प गोत्रीय ब्राह्मण थे ( कुछ लोगों ने इन्हें सारस्वत ब्राह्मण भी कहा 
है। ) । वंगाळ के सेनवंश के प्रवर्तक ग्रोडाधिपति आदिसुर' ने कन्नौज 
( मूतपूर्व कान्यकुव्ज ) से पाँच ब्राह्मण परिवारों को वेदिकवमं के प्रचार हेतु 
'बुलवाया था । इन पाँच में एक भट्टनारायण का परिवार भी था । आदिसूर' 
द्वारा इन्हें वेदिक-प्रनुष्ठान कराने के निमित दक्षिणा में पाँच गाँव प्रदान 
किये गये थे । धीरे-धीरे इनकी यह राज्य-पम्पत्ति विस्तृत होती गयी और 
अन्ततोगत्वा वे मी एक राजवंश के प्रवर्तक हो गये । 
गोडाधिपति 'आदिसुर' द्वारा भट्टनारायण को बुलाने का उद्देश्य क्या 

था अथवा वें ही कान्यकुब्ज को छोड़कर बंगाल में जाकर क्यों वस गये ? इन 
'बातों का उत्तर राजवंशावलियो में विमिन्नरूपो में उपलब्ध होता है । 
“क्षितीशर्वंशावलीचरित” कें भ्राधार पर यह ज्ञात होता है कि “झादिसूर 
एक शूद्र राजा थे। वे कोई वेदिंक-प्रनुष्ठान कराने के. इच्छक थे । वंगदेश- 
बासी पुरोहितों ने एक शूद्र को उत्त अनुष्ठान आदि कराने से मना कर 
दिया । परिणामस्वरूप “आदिसूर” ने कन्नौज देश के राजा से ब्रह्मज्ञानी 
योग्य वेदिक विद्वानों को अपने यहाँ भेजने के निमित्त प्राथना की भौर उसी 
आधार पर उक्त पाँच ब्रह्मज्ञानी ब्राह्मण परिवार उनके यहाँ पहुंचे । 

, एक अन्य कथा के आधार पर यह स्पष्ट होता है कि. एकबार वंगदेश 
( वंगाळ ) में सूखा पड़ गया । -अतएव राजा 'आदिसर' ने भ्रपने देश में 
वर्षा कराने की दृष्टि से कन्नौज के पांच ब्राह्मणों को बुलाया था । इन पाँचों 
म॑ 'मट्टनारायण'.प्रमुख थे। . ' उ 

'बंगराबघटक' के श्राघार पर राजा 'आदिसूर' एक इस प्रकार के यज्ञ 

को करने के ग्रमिलाषी थे कि जिससे भगवान्‌ उनसे प्रसन्न हो जाये । उनकी. 
इस अभिलाषा को पूर्ण करने वाळा कोई भी ब्राह्मण उनके राज्य में उपलब्ध 
रप फलतः उन्होंने उक्त कायं के निमित्त कन्तौज से पब ब्राह्मणों 
हि (एक दुसरी कथा के, आधार पर यह ज्ञात, होता है कि वंगदेश पर भाने 
चाली भावी विपत्तियों को ध्यान में रखते हुये ळव नें उनके निवारण 


७ ७ 
1 


हेतु उक्त पाँच ब्राह्मणों को कन्नौज से बुलवाया था । 
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उपयु क्त चार कथानरों के अतिरिक्त एक पांचवी कथा भ्रौर उपलब्ध 
होती है कि जिससे यह ज्ञात होता है कि धामिक उत्पीडन के कारण उक्त 
पाँच ब्राह्मण-परिवार स्वयं ही कन्नौज छोड़कर त्र गदेश चले गये थे। 


उपयु क्त सभी मतों में से किसी भी मत की पुष्टि में कोई पृष्ट-प्रमाण 
उपलब्ध नहीं होता है । हां, श्री ए० बी० गजेन्द्रगडकर महोदय द्वारा उपरि” 
वर्णित पंचम कथानक को उनके द्वारा सम्पादित वेणीसंहार' को समिका 
में अधिक उपयुक्त तथा विश्वसनीय सिद्ध करते हुये यह अवश्य कहा गया है 
कि उस समय कान्यकुब्ज में बौद्ध-धर्म की ही प्रधानता थी । अतः संमव है 
कि उस समय कान्यकुब्ज में वैदिकधम के प्रत आस्था रखने वाले ब्राह्मणों 
का धामिक-उत्पीडन किया जाता रहा हो तथा मट्टवारायण सरश वदिक- 
` ज्राह्मणों को कन्नौज को छोड़कर वंगदेश (बंगाल) चला जाना पडा हो। 
यही मटुनारायण 'वेगीसंहार' नामक नाटक के रचयिता हैं । 


उपयु क्त सम्पूणं विवरण से यही निष्कर्ष निकलता है'कि 'वेणीसंहार’ 
नामक नाटक के रचयिता भट्टनारायण वे ही व्यक्ति है कि जो कन्नौज त्याग 
कर बंगाल गये थे तथा जिनकी चर्चा वंगदेशीय “क्षितीशवंशावलीचरित” में 
उपलब्ध होती है । किन्तु जब हम इस विषय पर गम्मीरता पूर्वक विचार 
करते हैं तब हम इस परिणाम पर प हुंचते हैं कि उपपु'क्त मत विश्वसनीय 
'तथा मान्य नहीं है । इस सम्बन्ध में हम निम्नलिखित रूप में विचार करते हैं- 

प्रथम बात तो यह है कि हम संस्कृत नाटकों का भ्रध्ययनकर यह भली- 
सांति अनुभव कर चुके हैं कि जो कवि किरी राजा के प्राश्नित रहा करते थे 
उनको रचनायें सर्वप्रथम राजाओं को परिषदों के समक्ष ही अभिनीत हुझा 
करती थीं । संस्कृत नाटकों की प्रस्तावनाओं में इस प्रकार के उद्धरण प्राय 
स॒वंत्र ही उपलब्ध होते हैं । किन्तु “वेणीसंहार नाटक को प्रस्तावना में इस 
प्रकार की कोई भी बात दष्टिगोचर नहीं होती है । इस प्रस्तावना में न तो 
किसी राजा के ही नाम भादि का उल्लेख किया गया है और न उसको परिः 
'षद का ही (देखिए--“ (समन्तादवलोम्य) तत्रसवतः परिषदग्रं सरात्‌ विज्ञाप्य 
नः किञ्चिदस्ति” । तथा--“'तदिदं कवेमृ गराजलक्ष्मणो भट्टनारायणस्य कृति 
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वेणीसंहारं नाम नाटकं प्रयोक्त मुद्यता वयम्‌” । इत्यादि-इत्यादि ) । प्रस्ता- 
वना के इन वाक्यों द्वारा यही. प्रकट हो रहा है कि उक्त नाटक का भ्रमिनय 
सामान्य जतता के ही समक्ष किया जा रहा है । प्रस्तावना में आये “'परिषद- 
ग्र सरान्‌” में प्रयुक्त बहुवचन को विभक्ति से भी उपयुक्त बात की ही पुष्टि 
होती है। यदि गोडाधिपति आदिसुर' द्वारा उनको कन्नौज से वुलाया गया 
होता अथवा वे स्वयं ही कन्नोज का त्याग कर उनके राज्य में आकर बसे 
होते तो यह निश्चय था कि राजा 'आदिसूर' द्वारा उनका सम्मान अवश्य 
किया गया होता तथा उन्हें उचित सम्पत्ति आदि देकर सुखी तथा समृद्ध भी 
बनाया गये होता । ऐसी स्थिति में मट्टनारायण द्वारा अपनी कृति में उनकी 
चर्चा अवश्य की गयी होती । कवियों के लिए तो कृतज्ञता प्रकाशन का सर्वे- 
श्रेष्ठ साधन यही हुमा करता है । किन्तु मट्टनारायण द्वारा राजा 'भ्रादिसूर' 
को चर्चा कहीं भी नहीं की गयी है । इस युक्ति के आधार पर यह स्पष्ट हो 
जाता है कि राजा आदिसूर के साथ बेणीसंहार के रचयिता मटुनारायण का 
वस्तुतः कोई सम्बन्ध न था । ` | | 


इस्‌ सम्बन्ध में यह भाशंका अवश्य की जा सकती है कि यह भी संभव 
है कि बंगाल जाने के पुर्वे ही मट्टनारायण द्वारा धेणीसंहार' की रचना की 
जा चुकी हो । फिर ऐसी स्थिति में श्रपने भ्राश्रयदाता राजा आदिसर' का 
उल्लेख उसमें केसे किया जा सकता था? | ३ 


नकी है तो ` वह्‌ भपनी उस मानसिक व्यथा का उल्लेख अपनी रचना में 
सी न किसी रूप म अवश्य किया करता है । उसकी रचना उससे नितान्त 
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ग्रछूती रही हो ऐसा कहीं भी देखने को नहीं मिलता है । किन्तु 'वेणीसंहार' 
में ऐसा एक भी स्थल दृष्टिगोचर नहीं होता है कि जिसमें तत्कालीन बौद्ध 
राजा अथवा बौद्ध-धर्म से सम्बन्धित किसी बात का उल्लेख किया गया हो । 

यदि गौडाधिपति आदिसुर' के लिखने पर कान्यकुव्ज के राजा ने उनको 
आदिसूर' के राज्य में भेजा होता तो भी उनके द्वारा इस प्रकार को बात 
को चर्चा तो अपने ग्रन्थ में भ्रवश्य ही की जा सकती थी किन्तु ऐसा भी कहीं 
देखने को उपलब्ध नहीं होता है ।. 

अतः उपयु क्त युक्तियो के आधार पर यह भी स्पष्ट हो जाता है कि 
भट्टनारायण ने अपनी कृति 'वेणीसंहार' की रचना वंगाल जाने के पूर्व कर 
डाली हो । 

उपयु क्त विवेचन से इस प्रकार के निर्णय की भी सम्भावना की जा 
सकती है कि कि आदिसूर' के यहाँ आये हुये भट्टनारायण तथा 'वेणीसंहार' 
के रचयिता “मटुनारायण' एक ही व्यक्ति न रहे हों । क्योंकि यदि दोनों ही 
व्यवित एक ही रहे होते तो 'क्षितीशवंशावलीचरित' में जहाँ उनका वर्णन 
आता है वहाँ उनके विशिष्ट गुण कवित्व का भी उल्लेख अवश्य ही किया गया 
होता । कुछ नहीं तो अतिसूक्ष्म में यही लिखा गया होता कि वे 'कवि भी 
थे। किन्तु “क्षितीशवंशावलीचरित” में ऐसा कहीं भी उल्लेख नहीं आया 
है । ऐसी स्थिति में यह भी कहा जा सकता संभव नहीं है कि दोनों ही भट्ट: 
नारायण एक ही थे । 


किन्तु कुछ आलोचकों ने प्रथम अङ्कु के पच्चीसवं श्लोक में “रण-यज्ञ'' 
सम्बन्धी वर्णन का उल्लेख करते हुये यह सिद्ध करने का प्रयास किया है कि 
इस यज्ञ वर्णन में 'आदिसूर' द्वारा कराये गये यज्ञ को झलक इष्टिगोचर होती 
है.। भ्रतः दोनों भट्टनारायण एक ही रहे होंगे । किन्तु इस कथन में भी कोई 
पुष्ट प्रमाण उपलब्ध नहीं होता हे | 

इन विभिन्न विचारों की पृष्ठभूमि से आगे बढ़कर जब हम “वेणीसंहार” 
के “मरतवाक्य' के निम्नलिखित अंश पर घ्यान देतेहै। || 

“मूपः दयितमुवनः विद्वद्बन्धुः गुणेषु विशेषवित्‌"``"``सूयात्‌'' । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१ 


FS I 0०० | 


EE TELS HTS IE “SS RT STEN मति SI क" re 


SATO ~ fas ७४७ a १७ iar ३०4७ पि कति द्द ans 
< है त हे DT Se anise sou.) 0 neg. s 4७७०१७ Pass 
5 ८ ACD वि कू 





३ ० वेणी संहार 


न र भर्थात्‌ राजा जगत को प्यार करने वाला, विद्वानों का बन्धु तथा 
गुणों म न्यूनाधिक्य का जानने वाला होवे ' 1 ) तो हम निम्नलिखित तीनः 
परिणामों पर पहुँचते हैं :-- 

(१) श्री भट्टनारायण को किसी भी राजा का आश्रय प्राप्त नहीं: 
हुआ होगा.। . न्यु 
अथवा 

(२) श्री भट्टनाराय को किसी राजा के विद्वदूपरिषद्‌ के सदस्य तोः 
रहे होंगे किन्तु उतके गुणों का राजा द्वारा समुचित मूल्याङ्कन नहीं किया 
गया होगा 1 . . ...... RR 
अथवा 

( ३.) जिस राजा के दरबार में यह रहे होंगे उस राजा द्वारा अपने' 
गुणों का समुचित मूल्याङ्कन न किये जाने से उनका मन प्रसन्न न रहा होगा 
. और इसी कारण उन्होंने ' उस राजा भ्रथवा उसकी परिषद्‌ की कोई चर्चा: 
भ्रपनी कृति में नहीं की होगी ( उपयुक्‍त भरतवाक्य में. राजा के लिये गणो 
का सही मूल्या ड्म कर्ता-होने. सम्बन्धी जो प्रार्थना की गयी है वह इस ही. 
कथन की द्योतक है 1.) । ' Se RS 

इतना सब कुछ होने पर मी उनके सम्बन्ध में जिन प्रसिद्ध किम्वदन्तियों 
का श्रवण हम करते हैं उनके आधार पर हमको यह स्वीकार करना पड़ता 
है कि भट्टनारायण 'कान्यकुब्ज' के ही मूलनिवासी तथा एक मान्य: विद्वानः 
नाटककार थे । किस्तु गोइदेशातिपति .'आदिसूर' के आमन्त्रण पर वंगदेश 
( बंगाल ) में वेदिक-धर्म के संवधन हेतु पहुँचने वाळे पाँच-ब्राह्मणों में से 
एक थे । उस समय वंगदेश में वैदिक-धर्म का हास हो रहा था उक्ल हास 
की समातिः करने तथा वेदिकधर्म के पुनरुत्थान के निमित्त राजा ' 'ग्रादिसूर'” 
ने कान्यकुब्ज देश से पाँच ब्राहमण परिवारों को. बुलाया. या । इन पांचों 
परिवारों के. वंशज आज मी . वंगाली-ब्राह्मणों में श्रेष्ठ. तथा कुलीन माने 
जाते हैं। प्रसिद्धःकिम्बदन्तियों के. ग्राधार पर उनके आविर्भाव-काल का..मी: 


ज्ञान प्रात क्रिया जा.सकताहै। . _(_._ 1, 
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भइनारायण का काल 


किसी सी कवि अथवा लेखक के काल का निर्धारणा करने के दो ही 
एवन हुआ करते हैं-(१) अन्तः साक्ष्य--भ्र्थात कवि थवा लेखक ने 

अपनी कृतियों में अपने सम्बन्ध में क्या-क्या लिखा है। ओर (२) बहि 
साक्ष्य--अ्र्थात्‌ अन्य कवियों श्रौर लेखकों आदि के द्वारा उस कवि अथवा 
लेखक के बारे में क्या-क्या लिखा गया है । 

दुर्भाग्य से मट्रनारायण ने अपनी उपलब्ध कृति “'वेणीसंहार” नाटक 
में न तो अपने सम्बन्ध में ही कुछ लिखा है और न अपने ससामयिकं किसी 
राजा अथवा अपने से पुवंवर्ती किसी कवि अथवा तत्कालीन किसी घटना का 
ही उत्लेख किया है कि जिसके आधार पर उनके काल के सम्बन्ध में कुछ 
जाना जा सकता था । 

हाँ, बाह्यसाक्ष्य की दृष्टि से कुछ सामग्री अवश्य उपलब्ध होती है । 
११०० ई० में विद्यमान आचारय मम्मट ने अपने ग्रन्थ “काव्यप्रकाश” में 
वेणीसंहार के भनेक उदाहरण उद्धृत किये हैं। १०७० ई० में विद्यमान 
भोजराज ने भी अपने “सरस्वतीकण्ठाभरण” में वेणीसंहार के कुछ पद्मों 
को उद्धत किया है। 'दशरूपक' के रचयिता धनञ्जय ने भी भ्रपनी रचना 
“दशरूपक' में वेणीसंहार के अनेंक उद्धरणों को प्रस्तुत किया है । इनका 


काल १० वीं शती का उत्तरमाग माना जाता है। नवमश्ताब्दी के उत्तराघे 


भाग में विद्यमान भ्रानन्दवर्घन ने प्रपनी रचना ध्वन्यालोक में वेणीसंहार के 
“कर्ताद्य तच्छलानाम्‌” ( ९1२६ ) इत्यादि पद्य को ध्वनि के उदाहुरणरूप 
में उद्धृत किया है। वामन ने भी अपने “काव्यालङ्कारसूत्र'' नामक ग्रन्थ 


में वेणीसंहार के “पतितं वेत्स्यसि क्षितो ” वाकय में वेत्स्यसि! की व्याकरणा=- 


नुकूलता सिद्ध की है । 'वेत्स्यसि' में पद-मंग करने से दो-पद बनते हैं-- 


“वेत्सि+ भ्रसि' । ये दोनों ही शुद्ध प्रयोग हैं। यदि एक पद माना जाय तो 
उसमें व्याकरण सम्बन्धी त्रुटि का होना निश्चित है । यह पद वेणीसंहार के 
एक रलोक का चतुथंचरण है । वामन द्वारा की गयी उक्त प्रयोग को 
व्याकरणा-संगति के प्रदर्शन से यह भो स्पष्ट हो जाता.है कि वे सहनारायण. 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





३२ वेणीसंहर 


को विशेष गौरव तथा सम्मान का पात्र समभते थे। धामन का काल विद्वानों 
दारा ७८० ई० के लंग्रमग स्वीकार किया गया है । सर्वप्रथम वेणीसंहार के 
उदाहरण में हम वामन की रचना में हो पाते हैं । इससे यह निश्चय तो 
हो ही जाता है कि भट्टनारायण वामन से पुर्व ही हुये होंगे । भट्टनारायण 
की इतनी प्रसिद्धि के लिये कम से कम सो वर्षों का समय तो स्वीकार करना 
उचित ही होगा । श्रतः भट्टनारायण का समय ६५० ई० से ६७५ ई० के 
मध्य स्वीकार करना ही भ्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । 
` इसके भ्रतिरिक्त “रूपरावतार” की एक टीका की हस्तलिखित प्रति में 

ऐवा लेख उपलब्ध होता हे कि महाकथि वाण की प्रार्थना को मानकर भट्टवा- 
रायण किसी बोद्ध-महन्त के शिष्य बन गये थे । और “रूपावतार' की रचना 
मट्टनारायण तथा धर्मक्रीति दोनों ने मिलकर की थी ( हॅसराज अग्रवाल द्वारा 
लिखित-संस्कृत साहित्य का इतिह स-प्रृष्ठ २९५ ) । अतएव यदि इस 
आधार पर भट्टनारायण को वाण का समकालीन भी मान लिया जाय तो मी 
मट्टनारायण का उपयुक्त समय ही सिद्ध होता है । 

अब यहाँ यही शंका उत्पन्न होती है कि महाकवि वाण ने अपने *हुषे- 
चरित' में ग्रनेक कवियों का उल्लेख किया है किन्तु उन्होंने भटना रायण की 
चर्चा कहीं पर भी नहीं की है । अतः उपयुक्त बात को अधिक प्रामाणिकरूप 
में स्वीकार किमा जाना मी संमत प्रतीत नहीं होता है । वाण महाराज हषं- 
वधन के समापण्डित थे । हषं का काल ऐतिहासिकों द्वारा सप्तम शताब्दी का 
पुर्वाद्ध माना गया है । ऐसी स्थिति में यदि मट्टनारायण का कालवाण के 
पश्चात्‌ मी स्वीकार छ्या जाय तो भी भट्टनारायण का समय ६५० ई० 
के पश्चात्‌ ही स्वीकार करना होगा । अतः इससे मी उपयु क्त समय के साथ 
कोई विरोध उत्पन्न नहीं होता है । | 

इसके ग्रतिरिक्त यदि हम भ्रनुश्रतियों प्रथवा किम्बदन्तियो को ही भट्टना- 
रायण के काळ का आधारमान लें तो भी उपयुक्त समय की ही सिद्धि होती 
है। अनुश्र,तियों अथवा किम्बदन्तियों के अनुसार सेनवंश के' संस्थापक 
आदिसुर' के कन्नोज से जिन पाँच ब्राह्मण-परिवारों को बुलाया था उनमें 
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मट्टनारायण भी एक थे । कनिघम के अनुसार सेनवंश का राज्यकाल ६५०ई० 
से ११०८ ई०तक विद्यमान रहा है । “श्रादिसूर” सेनवंश का संस्थापक माना 
जाता है । अतः उसका समय ६५०ई० के भ्रासपास मानना ही उचित होगा । 
इस भाँति मी भट्टवारायण का काल ६५० ई० के आसपास का ही सिद्ध 
होता हे । प्रोफे० स्टेनकोनो ने मगध के राजा. माघवगुप्त के पुत्र आदित्यसेन 
तथा भ्रादिसूर को एक ही व्यक्ति स्वीकार किया है 1 आदित्यसेन का काल 
६७१ ई० माना गया है | श्री आर० सी० मजुमदार के अनुसार आदित्यसेन 
६७५ ई० में कान्यकुब्ज से स्वतन्त्र हो गया था । तथा उसके पश्चात्‌ उसने 
श्रपना स्वतन्त्र राजवंश चलाया था । अतः इस आधार पर भी भट्टनारायण 
का काल ६७५ ई० के ग्रासपास का ही सिद्ध होता है । 
प्रो० विल्सन ने निम्नलिखित श्लोक -- 
वेदबाणाङ्कशाके तु न्‌पोञ्भ्च्चादिश्रकः । 
वसुकभङ्झिके शाके गोडे विप्राः समागताः ॥ 
के आधार पर मह सिद्ध किया है. कि ७३२ ई० ( ६५४ शकाब्द ) में 
राजा आदिसूर ने बंगाल में कुछ ब्राह्मणों को बुलवाया था । इन्ही ब्राह्मणों 
में भट्नारायण मो एक थे । अतः मट्ूनारोयण का समय ७३२ ई० स्वीकार 
करना चाहिये । किन्तु प्रोफे विल्सन के उपयु क्त श्लोक की प्रामाणिकता 
' अभी तक सिद्ध नहीं हो सकी हैं |; अतएव इस मत को प्रामाणिक मी नहीं 
कहा जा सकता हुँ । 


भइनारायण की जाति 
_ सट्टनारायण की दो उपाजियाँ थीं (१) भट्ट (२) मृगराज । इन दोनों 
उपाधियों के कारण उनकी जाति के विषय में एक निश्चित निर्णय नहीं हो. 
पाता है। क्‍योंकि “मट्ट' शब्द तो उनके ब्राह्मण होने का सूचक है ओर 
मृगराज शब्द उनके 'क्षत्रिय' होने का द्योतक है । . 
'प्राचीन काल में ब्राह्मणों के नाम के साथ 'मट्ट' उपाधि जोडी जाया 


करती थी । इस उपाधि का योग किसी ब्राह्मणेतर जाति के व्यक्ति के साथ 
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जुड़ा हुआ उपलब्ध ही. नहीं होता । अतः इस आधार पर भट्टनारायण का 
ब्राह्मण होना स्पष्ट होता हे । 

कवि द्वारा वेणीसंहार की प्रस्तावना में प्रयुक्त पद 'कवेमृं गराजलक्ष्मणः' 
उपलब्ध होता है । 'मृगराज” का अथ है-'सिह' तथा 'लक्ष्मणः का अर्थ है 
चिन्ह, अथवा. उपाधिधारण करने वाला । अतः सम्पूर्णपद का अर्थ हुआ 
सिंह उपाधिधारी अर्थात्‌ 'क्षत्रिय'। किन्तु प्राचीन काल में क्षत्रियों के नाम 
के साथ 'सिह' शब्द का प्रयोग भी नहीं हुआ करता था । इस शब्द का तो 
प्रयोग पर्याप्त समय के पश्चात्‌ ही हुआ हे । अतः “पिह' उपाधिघारी अथे 
को लेकर भट्दुनारायण को क्षत्रिय सिद्ध करना उचित प्रतीत नहीं होता हे । 

“'कवेध् गराजलक्ष्मण:” का अर्थ “सिह उपाधिधारी कृषि न कर यदि 
कवि ही सिह की उपाधि,को धारण करने वाला किया जाय' तो अधिक 
उपयुक्त होगा शोर इस श्राधार पर उनका ब्राह्मण होना मी स्पष्ट हो 
जायगा । वेणीसंहार' नामक नाटक में वस्तुतः वीररस की ही प्रधानता है । 
साथ ही उसका परिपाक भी श्रति उत्तम ढग से हुआ है । एसी स्थिति में 
अभूतपूर्व वीररस' की पुष्टि का कर्ता होने के कारण यदि उनको 'कविक्षिह' 
कहा गया हो तो इसे उचित ही कहा जायगा । ऐसा-अथे, करने पर "भट्ट! 
बन्द की दृष्टि से उनका ब्राह्मण होना. ही सिद्ध होता है । 


भइनारायश को धार्मिकता 

'वेणीसंहा र' नाटक की प्रस्तावना में क्रमशः विष्णु, कुष्ण तथा शिव की 
स्तुति की गयी है । साथ हो प्रथमग्नरङ्क के श्लोक संख्या २३ तथा २५ वें में 
कृष्ण का विष्णुरूप ही वणित है | अतएव कवि को प्रधातरूप से वैष्णव कहना 
ही उपयुक्त है । साथ ही वे शिव के भी भक्त हैं। अतः यदि कवि के धामिक- 
दृष्टिकोण को समन्वयवादी भी कह दिया जाय तो यह भी घनुपयुक्त न होगा । 

इसके अतिरिक्त वे लोक एवं परलोक में भी विश्वास रखते थे ( देखिये 
इलोक सं० ३1१७ ) । यद्यपि वे भाग्य में भी विश्वास रखते थे किन्तु भाग्य 
की अपेक्षा “पुरुषार्थ? पर ही बरू दिया. करते थे ( तृतीय प्रद के ३७ वे 
श्लोके की द्वितीय पंक्ति) । लौकिक दृष्टि से उनका विश्टास स्वप्न झादि 
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में भी था ( द्वितीय भ्रद्ध: के श्लोक सं० १३ से पूर्व राजा के कथन से लेकर 
चौदहवं श्लोक तक ) । इनके अतिरिक्त वे परम्पराम्रों के मी पोषक ये । 


भइनारायण की विद्वत्ता एवं पाण्डित्य 

वेणीसंहार के अध्ययन से यह भी स्पष्ट हो जाता है कि कवि का ज्ञान 
केवल नाट्यशास्त्र तक ही सीमित न था। उन्हें सांख्य, योग तथा वेष्णव- 
दर्शनों का मी ज्ञान था ( वेर सं०--१1२३, ६1४३, ४५-४६ ) । ग्रथंशास्त्र, 
कामशास्त्र तथा नीतिशास्त्र सम्बन्धी भी ज्ञान उन्हें पणाख्पेण था ( वे० सं०- 
३॥२-३, ५॥३,७ इत्यादि ) । वैदिक यज्ञ-्यागादि से भी वे भलीमाँति परिचित 
थे ( वे० सं० १५२५ ) । महाभारत पर तो उनका नाटक आधारित ही है । 
अतएव वे महाभारत का भी पूर्ण ज्ञान रखते थे । उनका नाटयशास्त्रीय ज्ञान 
तो इतना अधिक परिपक्व था कि उनके पदचात्‌ होने वाले सभी नाटयशास्त्र- 
कारों ने नाट्य सम्बन्धी अङ्गों के उदाहरणों को या तो वेणीसंहार सै लेने 
का प्रयास किया है भ्रथवा रत्नावली नामक नाठिक़ा से । 


भइनारायण की कृतिया | 
महाकवि दण्डी द्वारा रचित निम्नलिखित श्छोक से ज्ञात होता है कि 
उन्होंने तीन ग्रन्थों की रचना की थो-- 
व्याप्तु पदत्रपेणापि यः शक्तो भुवनत्रयम्‌ 1. 
तस्य काव्यत्र यव्याप्तौ चित्रं नारायणस्य किस्‌ ॥ 
किन्तु बड़े खेट के साथ लिखना पड़ता है कि “वेणीसंहार” के अतिरिक्त 
इनका कोई अन्यग्रन्थ असी तक उपलब्ध नहीं हो सका है । शास्त्रीय-इष्टि 
से “रत्नावली-नाटिका' के पश्चात्‌ इसी नाटक को अत्यधिक महत्व प्राप्त हो 
सका हे । नाट्यशास्त्र के अनेक ग्राचार्यो ने 'चेणीसंहार' को एक प्रादर्श-ग्रन्य 
के रूप में स्वीकार किया है । 
'बेणीसंहार' नाटक को संस्कृत-साहित्य के वीररसःप्रधात नाटको में 
सर्वेश्रेष्ठ स्थान प्राप्त है। यह नाटक महाभारत की एक महत्वपूर्ण घटना पर 


आधारित है। इसका उद्दिष्ट विषय है-द्रौपदी द्वारा वेणी का बाँधा जाना 1 
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दुःशासन हारा किये गये घोर अपमान से पीडित होकर द्रौपदी ने यह प्रतिज्ञा 
की थी कि वह दुःशासन ग्रौर दुर्योधन के मारे जाने पर ही अपनी वेणी 
को बांधेगी । इसी प्रमुख एवं उदिष्ट घटना की पूर्ति में महाभारत का प्रायः 
सम्पूरणं कथानक ही बड़े चातुयं एवं कुशलता के साथ इस नाटक में विन्यस्त 
किया गया है । 

मीस द्वारा द्रौपदी की वेणी को संवारने श्रथवा बांधने के वणन से युक्त 


होने के कारण ही नाटक का नाम भी 'वेणीसहार' पड़ा है। इस नाटक में 
द्रोपदी की प्रतिज्ञा को पृर्ण कराने के लिये भीम द्वारा यह प्रतिज्ञा की गयी 
हे कि वह दुःशासन के वक्षस्थल का रक्त-पान करेगा तथा दुर्योधन को जाँघ 
तोड़कर अपने रक्तरंजित हाथों से द्रौपदी के केश बाँधेगा । अपनी इन दोनों 


प्रतिज्ञाओं की पुति होने पर वह द्रोपदी को वेणी को संवारता अथवा 
बांधता है ! 


वेणीसंहार नाटक की संज्षिप्त कथा 

पुर्वकथा--हस्तिनापुर के राजवंश सें सम्बद्ध पाण्डव तया कोरव दोनों 
ही राजकुमार थे । पाण्डर का देहावसान होने के अनन्तर उनका श्रन्धा माई 
घृतराष्टू हस्तिनापुर के रार्जासहासन पर आसीन हुम्रा था । अतएव उत्तरा-. 
धिकार सम्बन्धी विवाद के कारण दोनों ही पक्षों के राजकुमारों के मध्य 
बाल्यकाल से हो स्पर्धा तथा ईषया का श्रीगणेश हो गया था । कोरवों में 
दुर्योधन ही ज्येष्ठ था । वह किसी प्रकार पाण्डव राजकुमारों को राजच्य्रुत 
करना चाहता था । इधर इन्द्रप्रस्थ में पाण्डवों ने अपने नये राज्य की स्थापना 
कर लो थी । दुर्योधन को यह बात सह्य न थी | भ्रतः उसने. अपने मामा 
दाकुती को सहायता से ज्येष्ठ पाण्डव युःधषिर को चूतक्रीड़ा में पराजित कर 
शेष पाण्डवों को तथा उनकी पत्ती द्रोपदी को अपना दास बना लिया । दुर्यो- 
धन ने मरी राजसभा में द्रोपदी के वस्त्र तथा केश खिचवाकर उसे ग्रपमानित 
किया और पाण्डवों को १३ वर्ष तक बन में अज्ञातवास में रहने के लिए 
. विवश कर दिया । 

पाण्डव वन को चले गये किन्तु उन्होंने चलते समय कौरव राजक्ुमारों से 
बदला लेने की प्रतिज्ञा की। भीम ने तो यह प्रतिज्ञा ही कर डाली कि 
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वह दुःशासन के वक्षस्थळ के रक्त का पान करेगा और दुर्योधन की जंघाओं 
को तोड़कर उसके रक्त से द्रोपदी की खुली हुई वेणी को बाँघेगा । (इस 
नाटक के नाम से ही स्पष्ट है कि इसके परिणाम में द्रौपदी को वेणी को 
अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार भीम द्वारा बाँधा गया है । ) 


वनवास सम्बन्धी सभी शता को पूर्ण कर लेने के प्रनन्तर युधिष्ठिर ने 
श्रीकृष्ण को दूत बनाकर दुर्योधन के समीप सन्धि के निमित्त भेजा । भीम 
तथा द्रौपदी ने जव यह सुना तो वे अत्यधिक दृष्ट हुए क्योंकि वे दोनों तो 
अपने भ्रपमान का वदला जेने के इच्छुक थे । इधर भीम को अपनी प्रतिज्ञा 
मो पूणं करनी थी । अतः वे सन्धि नहीं चाहते थे । यहीं से नाटक का प्रारम्भ 
होता है। 

प्रथप-अङ्क- चाटक का प्रारम्म श्रीकृष्ण के दौत्य से होता है जिसे 
श्रीकृष्ण ने कुषरांज की समा में जाकर दोनों पक्षो में सन्धि करा देने की 
दृष्टि से स्वयं ही स्वीकार किया था । सन्धि सम्वन्धी बात का पता लगने 
गर भीमसेन का हृदय दुःखी हो उठता हे । वे नहीं चाहते कि श्रीकृष्ण सन्धि 
का प्रस्ताव लेकर हस्तिनापुर जायं! उनको अपनी भूजाओं के बल पर 
विश्वास हे और साथ ही अभिमान भी । कोरवों द्वारा किये गाये अत्याचारों 
को जब वे स्मरण करते है तो उनका रक्त खोलने लगता है ओर वे कौरवों 
से बदला लेने हेतु उतावळे से होने लगते हैं। अतः वे अपने लघुश्राता सहदेव 
से कहते हैं कि जाप्रो, महार/ज युधिष्ठिर से कह दो कि आपके सन्धिःप्रस्ताव 
को मैं किसी भी दशा में स्वीकार न कर सकूगा । इस प्रकार दोनों भाइयों 
में वार्तालाप चल ही रहा था कि द्रौपदी अपने खिन्न एवं उदास मुख के 
साथ वहाँ आ पहुँची । पूछने पर ज्ञात होता है क्रि भानुमती ने कहा है 
“अरी द्रौपदी ! अब तो सन्धि के लिये वार्तालाप चलने लगा है अतः सपने 
खुले हुये केशों को बाँध ले ।” द्रोपदी की दासी ने इसका उत्तर दिया 
कि “अरी. मानुमती ! जब तक आपके केश वेधे हैं तब तक द्रोपदी के बाल 
केसे बंधेगे ? ( उसके कहने का अभिप्राय यह था कि जब वह ( सानुमती ) 
चधवा हो जायेगी तब द्रौपदी ध्रपने केश बाँघेगी । ) । इस वार्ता को सुनकर 
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भोम का क्रोध 'प्रपनी पराकाष्ठा पर पहुँच जाता है । दुर्योधन ने सन्धिप्रस्ताव 
पर तनिक भी ध्यान नहीं दिया । साथ ही श्रीकृष्ण को बन्दी बनाने का 
प्रयास मी किया । भीम दुर्योधन की इस मूखंता पर खीझते हैं । श्रीकृष्ण 
सम्बन्धी इस समाचार से पाण्डवों के शिविर में खलबली सी मच गयी हूँ । 
यह सुनकर भीमसेन द्रौपदी को आश्वस्त कर युद्धस्थल की ग्रोर प्रयाण करते 
हैं। इधर युधिष्ठिर भी दुर्योधन द्वारा किये गये श्रीकष्ण के श्रपमान से 
खिन्नमन हो जाते हें । परिणाम स्वरूप युद्ध को दुन्दुभि का घोष उनकी 


खिन्नता का प्रतीक बनता हे । 
द्वितीय अद्भा---प्रभिमन्यु के बघ का समाचार सुनाने के निमित्त दुर्योधन 


स्वय ही भानुमती के अन्तःपुर में भ्राया है वद्वा भानुमती को न पाकर वह 
कंचुकी से उसके बारे में पूछता है कि वह कहाँ गयी ? कंचुकी मन ही मन 
यह सोचता हुमा कि “पाण्डुपुत्रों द्वारा मीष्मपितामह को शरशय्या 
'पर सुला देने का दुःख इनको नहीं है तथा बालक अभिमन्यु के मारे जाने 
से यह अत्यधिक प्रसन्न हूँ”, भानुमती को खोज लेता है तथा दुर्योधन को 
वहाँ पहुंचा देता है कि जहां भानुमती अपनी सखियों को अपने स्वप्न का 
वृत्तान्त सुना रही थी । 
भानुमती ने स्वप्न में सोने का नकुल देखा है तथा उसकी ओर 
उसकी आसक्ति स्वतः ही हो गयो है । इससे वह अपने पति ( दुर्योधन ) के 
भावी अप्रंगल की आशंका करती है और क्षुब्ध हो जाती है। इस 
अमंगल की शान्ति हेतु वह सखियो के साथ देवपूजन कर रही है। 
दुर्योधन वहाँ पहुँच जाता है। वह सखियों को हटाकर स्वयं ही उसे 
(सानुमती को) पुष्प प्रदान करने लगता है । भानुमती के स्पशं के कारण 
दुर्योधन के अन्दर कामवासना जाग्रत हो जाती है । वह उसकी जास्ति 
के निमित्त भानुमती को तैयार करने का प्रयत्न करता है । इसी बीच 
भीषण आंधी झा जाती है जिससे दुर्योधन का रथ मग्न हो जाता है। ( यह 
“मी अनिष्ट का ही सूचक है!) रानी डर जाती है । दुर्योधन उसे समभाता है । 
यह प्रसङ्ग चल ही रहा था कि दुर्योधन की बहिन दुःशला वहाँ आकर सूर्यास्त 
से पूव प्रपने पुत्र जयद्रथ को मार डालने सम्बन्धी अजुन की प्रतिज्ञा को 
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सुनाने वहां ग्रा पहुंचती है और अपने पुत्र की रक्षा के अिये गिड़गिड़ाती है । 


दुर्योधन उसे आश्वासन देता है तथा अपना ग्रमीष्ट पूर्ण किये विना ही युद्ध 
स्थल की ओर चला जाता है। 


तृतीय भ्रद्ध--इस अङ्क के प्रवेगक में राक्षस-राक्षसी के पारस्परिक- 
संवाद द्वारा द्रोण-वध की सूचना दी जाती है । पितृ-वध के शोक से संतप्त 
अश्वत्थामा को सान्त्वना प्रदान करते हुये कृपाचां उसे दुर्योधन के पास ले 
जाकर द्रोण के स्थान पर श्रइवत्थामा को मुख्य सेनापति का पद दिये जाने 
की संस्तुति करते हैं कि जिससे वह अपने पिता की मृत्यु का बदला शत्र से 
ले सके । किन्तु इससे पूवं ही दुर्योधन कर्ण को सेनापति बनाने का वचन दे 
चुके थे। यह सुनकर भ्रश्‍वत्यामा प्रत्यधिक क्रुद्ध हो जाते हैं। कर्ण और 
अश्वत्थामा के मध्य वाग्युद्ध होता हे । परिणामस्वरूप अश्वत्थामा यह प्रतिज्ञा 
कर लेते हैं कि कर्ण के जीवित रहने तक वह शस्त्रास्त्र ग्रहण न करेंगे । 
इसी वीव नेपथ्य से मीम को यह गर्वोक्ति श्रवणगोचर होती है कि दुःशासन 
उनके मुजपञ्जर में आवद्ध हो गया है प्रौर वह उपके वक्षस्पल के रक्त का 
पान करने जा रहा है! यदि कोई कौरव उसे बचा सके तो बचाये। 
दुश्शासन की वियद्ग्रस्त इस अवस्था का श्रवणकर अश्वत्थामा हास्त्रप्रइण 
करना चाहता हैं किन्तु भ्राकाशवाणी द्वारा अश्वत्थामा को प्रतिज्ञा मङ्ग न 
करने की सूचना दी जाती है । देवताओं को पुर्णरूप से पाण्डवों का पक्षपाती 
समभकर अश्वत्थामा खिन्तमन होकर अपने शिविर की गोर चला जाता है । 


चतुथ-अङ्क--दुर्योधन का सारथि युद्ध में आहत तथा मूच्छित दुर्योधन 
को युद्धस्थल से दूर ले जाकर उसके रय को एक सघन वटवृक्ष को छाया में 
खड़ा कर देता हे । चेतना प्राप्त होने पर दुर्योधत को दुःशासन के वध का 
ज्ञान प्राप्त होता है । उसी समय कणां का सेवक सुन्दरक दुर्योधन को खोजता 
हुआ वहां आता है और उसे अर्जुन द्वारा किये गये कर्ण के पुत्र बुषसेन के 
वध की सूचना देता हे । साथ ही वह दुर्योधन को युद्धमूमि को गतिविधि से 
भी अवगत कराता है श्र कणों के अन्तिम सन्देश को मी दुर्योधन से कहता 
है । दुर्योधन भी अपने मित्र प्रङ्गराज कर्ण की सहायता के निमित्त पुनः युद्ध 
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स्थल को ओर जाने के लिये प्रस्थान करना चाहता हे । इसी वीच संजय के 
साथ धृतराष्ट्र शौर गान्धारी वहां भ्रा पहुँचते हैं । 

पंचम-ग्रद्धा---अपने पुत्रों के नष्ट हो जाने से व्याकुल वृतराष्ट्र तथा 
गान्धारी पाण्डघों से सन्धि कर लेने के लिये दुर्योधन कों समझते हैं किन्तु 
दुर्योधन इसके लिये तैयार नहीं होता हे । वह तो अपने भाई दुःशासन के 
बध का बदला पाण्डवों से लेना चाहता है । इस पर घुतराष्ट्र छल-कपट से 
युक्त उपाय द्वारा पाण्डवों का वध करने हेतु सुझाव देते हैं किन्तु भ्रमिमानी 
दुर्योधन इसे भी अ्रस्त्रीकार कर देता है । इसी बीच दुर्योधन को कणं के भी 
मारे जाने की सुचना प्राप्त होती है । भ्रतएव वह स्वथं युद्ध करने के लिये 
जाना ही चाहता हे कि उसी समय भीम ओर अजु न दुर्योधन को खोजते हुये 
वहीं ग्रा जाते है । भीम धृतराष्ट्र घोर गान्वारी को प्रणाम करते समय कट्क्तियों 
का प्रयोग करते हैं । दुर्योधन भीम को फटकारते हैं। ग्रतएव दोनों में 


. वाग्युद्ध होने लगता है । इधी मध्य नेपथ्य से भीम तथा अर्जुन के लिय 


युधिष्ठिर का ग्रादेश सुनाई देता हे कि सूर्यास्त हो गया हे ( अर्थात युद्ध का 
समय समास हो गया हे 1) | ग्रतः सेनाझों को शिविरों में वापिस किया जाय । 
इस सूचना को सुनकर भीम और अजुन वापस लोट पड़ते हैं। | 

उन दोनों के जाते ही भ्रश्‍वत्यामा दुर्योधन के समीप श्रा जाता हे । 
राते हो भ्रश्वत्थामा दुर्योधन के मित्र कर्ण की निन्दा करने लगता है । दुर्योधन 
उलाहुनापुण शब्दों के साथ उनका स्वागत करते हैं। झौर कहते हैं कि उन्होंने 
कण के वध की ही प्रतीक्षा क्यों की, उसके भी वघ की प्रतीक्षा कर लें क्योंकि 
दुर्योधन ौर कणे में कोई अन्तर नहीं हु । अश्वत्यामा अपने को 
अपमानित समझकर चला जाता हे । किन्तु धृतराष्ट्र ओर गान्धारी उसके 
प्रति अपने वात्सल्य का तथा उसके पिता के अपमान का स्मरण दिलांकर 
आठृशोक से. विक्षिप्त मनवाले दुर्योधन की बात का बुरा न मानने का सन्देश 
सजय द्वारा भेजते हैं । अन्त में धृतराष्ट्र गान्धारी के साथ शल्य के शिविर 


. की भ्रोर चले जाते हैं । 


षष्ठ अङ्क--मीम ने प्रतिज्ञा की है कि वह आज दुर्योधन का वध करके 
अपनी पूर्व प्रतिज्ञा को पुण करेगा, अन्यथा वह स्वयं आत्मघात कर लेगा । 
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किन्तु दुर्योधन कहीं लापता हो गया है । गतः युधिष्ठिर अत्यन्त चिन्तित व 
व्याकुल दिखलायी दे रहे हैं । युधिष्ठिर एक तालाब में छित्र गया था । उसका 
पता लग गया है तथा दुर्योधन आर भीम का गदायुद्ध चल रहा है। ऐसी 
सूचना पाञ्चालक द्वारा युधिष्ठिर को प्राप्त होती है । इसी के द्वारा उन्हें 
कृष्ण का यह मी सन्देश मिलता है कि युद्ध में भीम का जीतना सुनिश्चित 
है! अतः राज्याभिषेक की तेय्यारी की जाय ! और द्रौपदी भी प्रपने केशों 
को संयमित करले । 

श्रीकृष्ण के आदेशानुसार युधिष्ठिर राज्याभिषेक की तयारी के लिए 
पुरोहिसों तथा अभ्य कमंचारियों को आदेश दे देते हैं। इसी बीच दुर्योधन 
का एक मित्र चार्वाक नामक राक्षस मुनि का वेष धारण कर युधिष्ठिर के 
समीप भ्राता है और कहता है कि वह भीम और दुर्योधन का गदायुद्ध देखकर 
आ रहा है । उस मुनि से युधिष्ठिर द्वारा ग्रधिक पूछे जाने पर पता चलता 
है कि कृष्ण के भाई बलराम द्वारा दुर्योधन को गुप्त संकेत कर दिये जाने पर 
गदा-युद्ध में भीम मारे गये हैं तथा अब अजुन ओर दुर्योधन का गदायुद्ध 


हो रहा है । द्रोपदी तथा युधिष्ठिर इन समाचारों को सुनकर शोकामिमूत हो 
जाते हैं तथा चिता जलवाकर उसमें स्त्रयं भी मर जाना चाहते हुँ । 


इसी वीच दुर्योधन को मारकर उसके रक्त में लथ-पथ भीम भयंकर 
आकुति के साथ द्रौपदी के केशों का संयमन करने हेतु उसे खोजते हुए वहां 
प्रा पहुँचते हैं । युधिष्ठिर उसे देखकर दुर्योधन का आगमन समझते हूं ४ 
द्रोपद्री भयभीत होकर छिप जाने का प्रयास करती है। युधिष्ठिर उससे 
लड़ना चाहते हैं। किन्तु भीम उन्हें वस्तुस्थिति का ज्ञान करते हैं । तत्पश्चात्‌ 
उनके द्वारा द्रौपदी का केश-संयमन किया जाता है। इतने में अर्जन को 
साथ कृष्ण मी वहाँ ग्रा पहुँचते हैं। श्रीकृष्ण विजयी होने के उपलक्ष्य में 
युधिष्ठिर को बधाई देते हैं। युधिष्ठिर भीम ओर अजुन का आलिङ्गन कर 


प्रसस्त होते हैं तथा श्रीकृष्ण के प्रति अपनी कृतज्ञता प्रकट करते है । अन्त में 
भरतवाक्य फे साथ नाटक की समाप्ति हो जाती है। 


वेणीसंहार की कथावस्तु का स्रोत =. 
'वेणीसंहार' की कथावस्तु का मूलस्रोत 'सहामारत ह । मट्टनारायण न | 
महाभारत के किसी झाल्यान-विशेष को न लेकर उसको मुख्यक्रथा को टी ._ यौ 
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"डर वेणीसंहार 


अपने नाटक का आधार बनाया है। 'वेणीसंहार' का प्रारम्भ श्रीकृष्णा के 
'सन्धि प्रयत्न से होता है। इसका वरान महाभारत के उद्योगपर्व में भ्राता 
है । नाटक की समासि युधिष्ठिर के राज्याभिषेक पर होती है, इसका वर्णन 
-महामारत के शान्ति-पव में भ्राया है । इस भांति महाभारत के उद्योग ववं 
से लेकर शान्ति-पवे तक की घटना्रों का नाटक की आवश्यकतानुसार भाग 


'त्याग सहित संक्षि्तीकरण कर परिवर्तित तथा संशोधितरूप वेणीसंहार में 
प्रस्तुत किया गया है । 


महाकवि ने महामारत के सम्पूर्ण कथानक को अपने नाटक 'वेणीसंहार' 
में छ: अशो में ही पुरी सफलता के साथ समेटने का स्तुत्य प्रयास किया है। 
आगुमतो को छोड़कर शेष समी प्रमुखपात्र महामारत से ही लिये हैं। नाटक 
की प्रायः समी प्रमुख घटनायें महाभारत की ही हैं। इतना होने पर भी 
महाकवि हारा नाट्यकला की इष्टि से यत्र-तत्र आवश्यक परिवर्तन और 
परिवद्ध'न भी किये गये हैं किन्तु वे परिवर्तन और परिवद्ध न ऐसे रूप में 
नहीं हो सके हैं कि जिनसे नाट्यकला को पूर्ण विकास प्राप्त हो पाता । 
इसका कारण यह हे कि महाभारत की कथा इतनी लोक-प्रसिद्ध है कि 
मट्टनारायण उसमें अपनी इच्छानुसार भ्रथवा नाटक की श्रावश्यकता के 
अनुरूप मूलक्ष्था में न तो आवश्यक परिवर्तन और परिवर्धन ही कर सके 
भ्रोरन ही वे महाभारत के प्रसिद्ध पात्रों के चरित्र-चित्रण में ही कोई 
क्रान्तिकारी परिवर्तेन कर सके । ग्रतएव नाटक के लिए महाभारत की कथा 
चुनने से जहां एक ओर नाटक के लिए लोकप्रिय होने की आाशा की जा 
सकती थी वहीं दुसरी ओर परिवर्तत अथवा परिवर्धन की छूट न होने के 
'कारण एवं विवश होकर श्रनावश्यक प्रसंगों को भी स्थान देने के कारण नाटक 
की वस्तुयोजना में शिथिलता का दोष आ ही गया है । हाँ, इतना अवश्य है 


कि महाभारत की उदात्त कथावस्तु के कारण नाटक को कुछ सीमा तक 
सफलता भी प्र:प्त हुई है । 


महाभारत की मूलकथा में किये गये परिवत्तन और परिवर्धन 
र (१) महाभारत की कथा में पाँच गावों की शते पर सन्धि का प्रस्ताव 
सजय के माध्यम से क्रिया गया है। उसके भ्रतफल होने पर पुनः श्रीकृष्ण 
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'पांच याँडों की शतं लेकर सन्धि कराने का प्रयास करते है । दुर्योधन उनको 
'पकड़ने का षडयन्त्र करता है किन्तु ज्ञात होने पर धृतराष्ट्र उसे डाटते हैं। 
'किन्तु 'वेणीसंहार के प्रथमअङ्क' में पांच गांटों की शत्तं पर सन्धिका 
प्रस्ताव लेकर श्रीकृष्ण दुर्योधन के समीप जाते हैं। दुर्योधन उनकी वात को 
स्वीकार नहीं करता है तथा उल्टे उन्हें पकड़ लेने (गिरफ्तार कर लेने) का 


प्रयत्न करता है ! किन्तु श्रीकृष्ण अपने विइवरूप को दिष्वलाकर दुर्योधन को 
अभिमत कर देते हैं । 


(२) महामारत में श्रीकृष्ण ने अ्रपने विश्वरूप का प्रदशन दुर्योधन को 
झपनी शक्ति को दिखलाने के लिए किया है । किन्तु 'वेणीसंहार' में दुर्योधन 
के द्वारा श्रीकृष्ण को पकड़ने के प्रयास को विफल करने के लिए ही उनके 
द्वारा विश्वरूप का प्रदर्शन किया गया है । 

(३) महाभारत में कर्ण भौर कपाचाय के बीच कलह होती है । बाद 
'में अरवत्यामा उसे अपने ऊपर ले लेता-है। यह कलह प्राचां द्रोण को 
मृत्यु के पूवं ही होती है। किन्तु 'वेणोसंहार' के तृतीयग्रङ्क में आचाय द्रोण 
'की मृत्यु के पश्चात्‌ कर्ण द्वारा म्राचायं द्रोण की निन्दा किये जाने पर 
अश्वत्थामा एव कणं के बीच होती है । 

(४) महाभारत में युधिष्ठिर द्वारा हस्तिनापुर में प्रवेश करने के उप- 
'रान्त चार्वाक राक्षस ने युधिष्ठिर को समा में प्रवेश किया है । इस स्थल पर 
-चार्वाक का लक्ष्य युधिष्ठिर की निन्दा करना है । किन्तु वेणीसंहार में मुनि 
येषधारी चार्वाक के साथ युधिष्ठिर की मेंट दुर्योधन और भीम के गदायुद्ध के 
समय ही दिखलायी गयी है । वेणीसहार में चार्वाक की अवतारणा नाटक के 
घटनाक्रम को एक नवीन मोड प्रदान करने को एक नवीन मोड देने के लिए 

की गई है । 

(५) महाभारत में जल के ग्रन्दर छिपे हुय दुर्योधन को युद्ध के लिये 
ललकारने तथा पांचों पाण्डवों में से जिससे दुर्योधन युद्ध करना चाहे उससे 
युद्ध करने की बात युधिष्ठिर के द्वारा कराई गई हे । किन्तु 'वेणीसंहार' 
में यह दोनों ही कार्य मीमद्वारा ही सम्पन्न कराये गये हैं। युधिष्ठिर तो 
अुद्धस्थल पर विद्यमान भी नहीं हे । वे किसी अन्य स्थल पर स्थित हैं । 
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महाकवि द्वारा इस प्रकार किये गये परिवर्त्तन का उद्देश्य यही है कि 
नाटक का नायक युधिष्ठिर न होकर भीम ही है। इसका दूसरा कारण 
चार्वाक को अपने अमीष्ठ की सिद्धि के लिये अवसर प्रदान करना भी हें + 
इससे नाटक में एक अनुपम गत्यात्मकता मी भा गई हे । 


कथावस्तु में कविद्वारा की गई नवीन उद्भावनाएँ 


(1) सवं प्रथम द्रौपदी के वेणीसंहार' की घटना जिसके आधार पर 
नाटक का नामकरण किया गया हे, महाकवि की भ्रपनी निजी कल्पना हे । 


(॥) महाभारत में दुर्योधन की जाँघों को तोड़ने को प्रतिज्ञा भीम ने 
आवश्य की ह किन्तु उसके रषिर से लिप्त मीम के हाथों द्वारा द्रोपदी के 
केश-संयमन को प्रतिज्ञा का वरान महामारत में कहीं नहीं आती है । यह 
कल्पना महाकवि की अपनी कल्पना हे । 

(11) प्रथम अङ्क में दुर्योधन की पत्नी भानुमती हारा द्रौपदी के केश 
बांधने के विषय में द्रौपदी से ही किये गये प्रश्‍न सम्बन्धी घटना भी कविः 
को अपनी ही उद्भावना है । 


(४) द्वितीयअङ्क, तृतीयश्रांक का प्रवेशक, सम्पूणं पंचमञ्ंक) छठे- 
अंक में वित मीमसम्बन्धी दुर्योधन को उस ही.. दिन मार देने को प्रतिज्ञा, 
चार्वोक्‌ द्वारा मुनि का वेय धारणक्रर युधिष्ठिर को ठगे जाने की घटना, 
युधिष्ठिर और द्रोपदी द्वारा किये गये करुण बिलाए तथा उतके द्वारा चिता- 
रोहण की तत्परता आदि सब कवि की अ्रपतो ही उद्भावनायें ही हैं। 
इन सबका वर्णन महाभारत में कहीं भी नहीं राता है "नाटकीय दष्टः 
से किये गये परिवर्रातों तथा परिवर्घनों का प्रभाव” प्रमुख बात तो 
यह ह कि महाकवि भट्टनारायण ने महाभारत के विस्तृत कथानक को छोटे 
आकार वाले :वेणीसंहार' जैसे नाटक में समेट लेने कां सफल प्रयास किया 
हे । उनके हारा जो परिवर्तन किये मी गये हैं उनसे भी न।टकीय-व्यापार 
म गत्यात्मकता तो आई ही हे, साथ ही नाटकीय पात्रों के चरित्र मो पूर्ण 
अभिव्यक्ति को प्राप्त हो सके हैं। | 
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महाभारत में वणित संजय और कृष्ण के सन्धि-प्रयत्नों को एक में मिला 
देने से कथावस्तु में संक्षिप्तता तो आई ही है, साथ ही इससे मीम तथा 
दुर्योधन के चरित्र को अभिव्यक्त करने का अवसर मी उपलब्ध हुआ है। 


प्रथमग्नद्धू में भानुमती द्वारा उपालम्म के साथ द्रौपदी के केश बांधने 
के विषय में कथित घटना ने भी भीम के क्रोध को और भीं अधिक उददीप्त 
'किया है जो कि आगे चलकर तत्र के विनाश द्वारा 'वेणीसंहार' रूप फल 
'का चीज ही सिद्ध हुआ है । 


देतीयग्नङ्क में भानुमती द्वारा देखा गया स्वप्न तथा मीषण झंमावात 
द्वारा: रथ की ध्वजा का मङ्ग हो जाना भविष्य में होने वाली घटनाम्रों का 
सुचक है । इसी अङ्क में बालोद्यान घटना एक ओर तो कठोर परिस्थितियों 
मे कोमलता का सुजन कर दर्शकों को मानसिक स्थिति को परिवर्तित कर 
रोचकता प्रदान करती है और दूसरी ओर दुर्योधन के चरित्र की निबलतामों 
को प्रक्टकर उसकी विलासिता का दिग्दर्शन मी कराती है । पुनः इसी अङ्कु 
में कञ्चुकी द्वारा कथित “अग्नं भग्नम्‌” ग्रादि वाक्यों से “पताकास्थानक 
नामक नाटकीय योजना का भो प्रादुर्माव हो गया है ! 

तृतीय्नङ्क के प्रवेशक में रुधिरप्रिय ओर उसकी पत्नी की झवतारणा 
करके कवि द्वारा द्रोणाचायं, भरिश्रवाः भौर घटोत्कच आदि वीरों के वध 
को सूचना प्रदान की गई है । साथ ही.मीम हारा दुःशासन के रक्तपान जसे 
दुष्कृत्य कोः भीम के. अन्तःप्रबिष्ट राक्षस द्वारा बतलाकर भीम के अपने 
उत्कृष्ट चरित्र की रक्षा मी कवि द्वारा की गई है। 


द्रोणाचायं का शिर किसी अनाथव्यक्ति के शिर के सदुश काट लिया 
गया । इस जघन्य अपराध का प्रतिशोध उनके पुत्र अश्वत्थामा हारा क्यों 
नहीं लिया गया? अश्वत्यामा ने मीम से दुःशासन को क्यों नहीं बचाया ? 
दर्शकों एवं पाठकों की इस प्रकार की जिज्ञासा का समाधान करने हेतु महा- 
कवि ने कणे एवं अश्वत्यामा को कलह, दुर्योधन का कणं के-प्रति पक्षपातपूण 


व्यवहार, अश्वत्यामा द्वारा करां के जीवित रहते शस्त्रत्याग तथा आकाशवाणी 
द्वारा अशवत्थांमा के पुनः शस्त्रप्रहण की' अभिलाषा को रोके जाने की बात को 


क 
>" 
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४९ वेणीसंहार 


उपस्थित कर अश्वत्थामा के चरित्र को अत्यधिक उदात्त एवं अनुकरणीय बना 
दिया है। इस भाँति महाकवि ने अश्वत्थामा के ब्रहयतेज तथा स्वामिमक्तिः 
की रक्षा को है। 

यद्यपि नाटक का चतुथं अङ्क दीघं वणांनात्मक संवादों तथा भाषा सम्वन्धी 
क्लिष्टता के कारण प्रायः नीरस सा हो गया है किन्तु फिर भी यह तो माननाः 
ही होगा कि महाकवि ने सुन्दरक की अवतारणा करके महाभारत की अति 
विस्तृत कथा को एक छोटे से अंक में बड़ी ही चतुरता के साथ सीमित कर 
दिया है । युद्धस्थल से भेजा गया कणं का सन्देश और उस पर दुर्योधन द्वारा 
की गयी प्रतिक्रिया दुर्योधन के चरित्र का पूर्वेूपेण उद्घाटन करती है । ग्र 
की समाप्ति पर धृतराष्ट्र एवं गान्धारी का मञ्च पर याना दुर्योधन को कणं 
की सहायता करने से रोक वेता है । परिणामस्वरूप पाण्डवों के लिये कणां का 
बध करने समन्धी मागे निविध्न हो जाता है । 

पञ्चमअङ्कु तो महाकवि की अपनी निजी कल्पना है। यह अंक नतो. 
कथानक को ही गति प्रदान करता है भी! न नाटकीय ब्यापार को ही ।' 

हृ श्रवश्य कहा जा सकता है कि इग अक से नाटकीय व्यापार में गतिरोध 

उत्पन्न हो गया हे । हाँ, इतना श्रवश्य कहा जा सकता हूँ कि यह भ्रंक 
धृतराष्ट्र एवं गान्धारी की वात्सल्प्रभावना, दुर्योधन के स्त्राभिमान और 
अपने दिवंगत मित्र कणं के प्रति अनुपम प्रेम तथा ग्रश्वत्यामा के आत्मामिमान 
की श्रभिव्यक्ति का जीता-जागता एक चित्र है । 

अन्तिम अंक में भीम के दारा दुर्योगन को ललकारना तथा द्वन्द्वयुद्ध का 
प्रस्ताव रखा जाना सवंथा उचित ही है क्योंकि नाटक में नाटकीय. व्यापार 
का प्रमुख केन्द्र भीम ही है । भोम को युद्ध में फंसाकर तथा दुसरी ओर 
चार्वाक तथा युधिष्ठिर का पारस्परिक सम्वाद कर कर महाकवि ने एकः 
उत्तम उदाहरण प्रस्तुत किया है । इससे एक श्रोर तो ग्रातृप्रेम को प्रमि-: 
व्याक्ति का उचित अवसर प्राप्त हुआ है भ्रौर दूसरी ओर भीम को नाटक का. 
निर्विबाद नायकं होने का सुयोग भी उपलब्ध हुआ है । वीर रस के वातावरण. 
में करुणः रस का यह अप्रत्याशित प्रवाह वस्तुतः, महाकवि की एक अनुपम देन- 
ही है जिससे नाटक का महत्व और भी अधिक. बुद्धि को प्राप्त हुआ है। - 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भूमिका ¥s- 


सामाजिक का हृदय नाटक का अन्त देखने के लिये अत्यधिक उत्सुक हो उठताः 
है अनातोगत्वा नाटक की प्रमुख उपयोगिता भी तो यही है । 


“भूमिका के प्रारम्भ में वणित नाट्यकला के सिद्धांतों के आधार पर” 


वेणीसंहार? का त्रिइहेषण 


दशरूपकों में वेणीसंहार की रूपकता -“वेणीसंहार' की कथावस्तु 
का स्रोत 'महामारत' है। चन्द्रवंशी. भीम” ही इसके धीरोदात्त नायक हैं” 


(इसी भूमिका में भागे आने वाले “'वेणीसंहार का नायक” शीर्षक देखिये) । 
यह रूपक पंचसन्धियो से युक्त है तथा इसकी समाप्ति ६ प्रद्धों में हुई है। 
इसका अङ्गी (प्रधान) रस “वीर” हे ( इसी भूमिका के आगे के भाग में 
देखिये शीर्षक "वेणीसंहार का अङ्गीरस” 1 ) । साथ ही इसमें श्यद्धार, 
बीभत्स, करुण, आदि रसों की प्रभिव्पक्ति भी अङ्ग (गोण अथवा सहायक): 
रसों के रूप में हुई है । निबंहण सन्धि में भ्रदूमुत रस का समावेश भी हुआ 
हे । इस प्रकार हम देखते हैं कि वेणीसंहार में “नाटक” नामके €पक के प्रायः 
सभी लक्षण विद्यमान हैं । अतएव “वेणीसंहार” को दस प्रकार के रूपको में. 
नाटक? नामक रूपक ही कहा जा सकता हं 1 

वेणीसंहार की मूलकथा का प्रकार-मल-कथा के तीन प्रकारों में 
से, परीक्षा करने पर 'वेणीसंहार' की कथा को '्रख्यात' ही कहा जायगा 
क्योंकि इसका कथानक प्रसिद्ध ऐतिहासिक ग्रन्थ 'महाभारत' से लिया गया. 
है । ग्रतः इतिहास-प्रसिद्ध होने के कारण यह “प्रख्यात ही ह्‌ । 


अर्थ प्रकृतियां-(१) बीज, (२) बिन्दु, (३) पताका, (४) प्रकरीः 
तथा (५) कायं-इन पाँचों को अर्थप्रकृति कहा जाता हे । (१) कार्य का ऐतु- 


मूत जो इतिवृत्त (कथानक) संक्षिप्त रूप में कह दिया जाता हे, वह्‌ बीज के 


समान अनेक प्रकार से विस्तार वाला हुआं करता हे “बीज” कराता है । 


“वेशीसंहार” नाटक में द्रोपदी के केश संयमने रूप काये का हेतु प्रथमभ्र में 


उपनिबद्ध भीमसेन के क्रोभ से वृद्धि को प्राप्त हुआ युधिष्ठिर का उत्साह हीः 
`द्वीज' है ( वे० सं० १/२४ में अभिव्यक्त `) । | 
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(२) दिन्दु-विच्दिन्न होती हुई कथा को जोड़ने वाले माग को 'विन्दु' 
कहा जाता हे । वेणीसंहार के द्वितोमश्रद्धू में दुर्योधन की श्रुज्धार सम्बन्धी 
चेष्टाओं से विच्छिन्न होता हुआ मुख्य कथानक दुःशला श्रोर : जयद्रथ की 
माता के प्रवेश से पुन! जुड़ जाता हे । जयंद्रय की माता द्वारा अजू न द्वारा 
की गई “जयद्रथ-वध' सम्बन्धी प्रतिज्ञा का कथन करने से सामाजिक (दर्शक) 
अथवा पाठकका ध्यान पुनः युद्ध की घटनाओं की ओर भ्राकषित हो जाता है । 


अतः हवितीयभ्रङ्कु मे दुःशला भर जयद्रथ की माता के दृश्य को' विन्दु' 
कहा जायगा । | 


(३) पताका--साहित्यदपंण के ग्रनुसार वेणीसंहार में वणित भीम- 
सेन का चरित 'पताका' है । तृतीयअद्धू में वणित अश्वत्थामा का शोक तथा 
विलाप और उनका कणां के साथ हुआ कलह-वार्तालाप भी-'पताका' कहा 
जा सकता हे क्योंकि मुख्य-कथानक को प्रगति में उसे प्रासंङ्गिक-वृत्त ही 
कहना उपयुक्त होगा 1 चतुर्थंश्रद्क में सुन्दरक द्वारा कथित युद्ध'वणंन को 
भी 'पताका' ही कहा जा सकता हे । 

(४) प्रकरी-पंचमअङ्कु में धृतराष्ट्र द्वारा दुर्योधन को सन्धि के लिए 


समझाया जाना तथा षष्ठ-अङ्कु में चार्वाक सम्बन्धी हृद्य को 'प्रकरी' कहा 
जा सकता हे । 


काय-पष्ठप्रद्धू में श्लोक सं० ३७ द्वारा दुर्योधन के वध की सूचना 
दी गई है । “वेणीसंहार' नाटक में इसी को कायं कहा जा सकता हे । 
अथवा मीम द्वारा दुर्योबन का बध करने के उपरान्त उसी के रक्त से लिप्त 
हाथों से भीम द्वारा द्रौपदी के केशों का संयमन किया जाना ही 'कार्य' हे । 

अर्थावस्थायें -फलार्थी द्वारा प्रारम्भ किये हुए कायं को पांच अवस्यायें 
हुआ करती हैं (१) आरम्म, (२) यल, (३) प्राप्त्याशा, (४) नियताप्ति 
ओर (५) फलागम । 

(१) आरस्भ--मारम्म नामक अर्यावस्था द्वारा फलप्राप्ति की भ्रमिः 
लापा प्रकट की जाती हे । इस आरम्भ नामक अवस्था का ज्ञान दशक. अथवा 
` पाठक को भीमसेन द्वारा कथित “चळ्चद्‌ मुजभ्रमितचण्डगदा''१' "१११" 
(१॥२१॥) उक्ति से प्राप्त होता हे । अतः यही प्रथम भ्रर्थावस्था आरम्म है । 
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मूमिका ` | ४९ 


(२) यत्न-कार्य की द्वितीय प्रवस्था 'यत्न' हे:1; फल प्राप्ति के निमित्त 
जो प्रयत्न किया जाता हे उसे यत्न या प्रयत्न कहते हैं । . द्वितीय. अङ्क में 
जयद्रथ की माता द्वारा वणित पाण्डवों विशेषतः भ्रज' न का प्राक्रम-कायं 
की 'यत्न' नामक अवस्था हे । हे क: 

(४) भ्राप्त्याशा--यह. काये की तृतीय अवस्या है जिसमें फल प्राप्ति 
के उपाय तथा उसमें उपस्थित होने वाले विध्नों पर विचार करते हुये फले 
प्राप्ति की ओर बढ़ना होता है । “वेणीसंहार'” के तृतीय अंक मे “सोऽयं 
मद्भुजपञ्जरे निपतितः. संरक्ष्यतां कोरवः”. { ३/४७-अन्तिमपंक्ति )-भीम- 
सेन की यह उक्ति तथा इससे अगले पृष्ठ पर अश्वत्थामा द्वारा कथित-- 
“सक्या पीतं दुःशासनशोणितं भीमेन” यह उक्ति और चतुर्थ अद्ध में श्लोक 
स० २, ३, ४ ओर &व में दुर्योधन की मृत्यु की सम्मावना--कार्य की 
“प्राप्याशा” अवस्था है । वल | 

. (४) नियताप्ति--विष्नों के दूर हो जाने पर जब फल-प्राप्ति निश्चित 
हो जाया करती है तो इसी को कार्य की: 'नियताप्ति'- अवस्था कहते है । 
जलाशय में छिपे हुए दुर्योधन का पता लग जाने पर पाञ्चालक द्वारा भेजे गये 
इष्ण के सन्देश के आधार पर युधिष्ठिर द्वारा समारम्म के लिए सज्जा.का 
आादेश-कयं की “नियताप्ति! वस्था को सूचित करते हैं । 

(५) फलागम -समग्र-फल को प्राप्ति हो जाना ढी कायं की “फला- 
गरम” नामक प्रवस्था है। द्रोपदी का केश संयमन हो काय की फलागम 
अक्स्या है। - टु 

पंच-सन्धियाँ--पाँच भ्रथं प्रकृतियाँ तथा पाँच अर्थावस्थाओं के क्रमशः 
योग से पाँच सन्धियाँ उत्पन्न होती हैं। इन सन्घियो की संख्या ५ है 1 
(१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गर्म, (४) विमर्श और (५) निर्वहण । 


“वेणीसंहार” के प्रथमश्नद्धू में 'मुखःसन्थि' तथा द्वितीयअडु में 'प्रतिमुख 


सन्धि' हे । तृतीय य आर चतुथंअंक में गर्भ सन्धि हे । पञ्चमअंक में तथा 
षष्ठअङ्क में दुर्योधन के रक्त से लिप्त हाथों वाले मोम के प्रवेश पर्येन्त “विमद 
सन्धि’ है । इसके अनन्तर नाटक की समाप्ति पर्यन्त 'निबंहुण-सन्धि’ है । | 
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Yo वेणीसंहार 


वेणीसंहार की घटनाओं का स्थान, समय तथा अवधि 
यद्यपि 'वेणी-संहार' नाटक की. घटनाओं का प्रसिद्ध स्थान कुरुक्षेत्र है 
जिसे नाटक में 'समन्तपञ्चक' नाम से कहा गया है किन्तु फिर भी प्रत्येक 
अंक के व्यापार का स्थल पृथक-पृथक है । कभी-कभी तो एक ही अंक में 
निबद्ध व्यापार के स्थलों में परिवर्तन भी हुआ है । प्रथमञ्रंक में वणित बाते 
पाण्डवों के शिविर के किसी एक भाग से प्रारम्भ होती हे कि जो द्रोगदी की 
चतुःशाला के समीप ही हे । इसके पश्चात्‌ की बाते द्रौपदी की चतुःशाला में 
ही होती हैं । द्वितीयभ्नंक के व्यापार का केन्द्र दुर्योधन के महल का भ्रन्तःपुर 
उससे मिला हुआ बालोद्यान तथा दारप्रासाद हे । तृतीयश्रंक का कार्यकलाप 
युद्धस्थल के किसी भाग से प्रारम्भ होता हे । किन्तु बाद में एक वटवृक्ष की 
छाया में स्थानान्तरित हो जाता.हे । चतुथंअंक में यद्यपि कोई नाट्य व्यापार 
नहीं हे किन्तु इतना अवश्य हँ कि प्रारम्म में दृश्य स्थल युद्धक्षेत्र ही है, वाद 
में यही दश्य-स्थल वहाँ से कुछ दूर स्थित सघन छायायुकत वटवृक्ष हो गया 
हे । यह वही वटवृक्ष प्रतीत होता कि जिसका वर्णन तृतीयअंक में आयां 
हे। पञ्चमअङ्धु में. नाट्य-व्यांपार का स्थल उक्त वटवृक्ष ही हे । छठे अंक 
का नाद्य-व्यापार युद्ध-स्थल से कुछ दूरी पर स्थित युधिष्ठिर का शिविर हे । 
उक्त विबरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि नाट्य-व्यापार का रश्य-स्थल 
युद्ध-भूमि, दुर्योधन का राजमहल तथा उसके समीपवर्ती स्थान हैं 7 नाट्य- 
व्यापार के इश्य-स्थलों में ऐसी कोई दूरी अथवा विषमता दृष्टिगोचर नहीं 


होती है कि जिसके कारणा नाटकीय-घ्रमाव में किसी प्रकार की बाधा 
उत्पन्न हो सके 


_ वेणीसंहार की कथावस्तु में अठारह टिन चलने वाले महामारत-युद्ध 
' की घटनाओं का समावेश हुआ है । कथावस्तु का प्रारम्भ कृष्ण द्वारा सरि 
कराने के प्रयत्न से हुआ है। सन्धि सम्बन्धी प्रयास युद्ध प्रारम्भ होने से 
एक भ्रथवा दो मास पूवं ही किया गया होगा । महाभारत के अनुसार युद्ध 
प्ररारह दिन चला था । झतः नाटक में वणित घटनाशों का कुछ समय डेढ़ 
अथवा दो मास. रहा होगा किन्तु महाकवि ने डेढ़ प्रथवा दो मास के इस 
समय को चार ही दिन की अवघि में सीमित किया हे। | 
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प्रथम अंक पाँच गाँवों की शतं पर सस्मि कराने हेतु दूत बनकर गये 
हुये श्रीकृष्ण के समाचार तथा दुर्योधन हारा किये गये अनेक प्रपमानों के, 
स्मरण से अत्यधिक क्रोधिद भीमसेन के रंगमंच पर प्रवेश से प्रारम्म होता | 
है झौर युधिष्ठिर द्वारा की गई युद्ध की घोषणा के साथ समात्त हो जाता | 
है । इस भाँति प्रथम प्रद्धू के प्रथम दिन की घटनाओं का उल्लेख मिलता है ! 

द्वितीय अङ्क सम्बन्धी नाट्य-व्यापार भीष्म तथा अभिमन्यु की मुत्यु 
के पश्चात्‌ से श्रारम्म होता है । महाभारत में वणित कथानक के आधार 
पर मीष्म-वध दसवें दिन तथा अभिमन्यु का वध तेरहर्व दिन हुआ था । 
भ्रतः यह कहना अनुपयुक्त न होगा कि प्रस्तुत नाटक के द्वितीय अङ्घ में 
महामारत युद्ध के चौदहवें दिन का वर्णन हुआ है । 

तृतीय अंक का नाट्यव्यापार घटोत्कच की मृत्यु के *प्रनन्तर उपदिन 
प्रारम्म होता है कि जिस दिन द्रोण का वध हुआ था। महाभारत के भनुसार 
यह घटना युद्ध के १५ वें दिन हुई थी । इस माँति द्वितीय एवं तृतीय मो 
की घटनायें लगातार एक के पश्चात्‌ दूसरे दिन प्रतीत होती हैं। चतुर्थ 
ओर पंचम अंकों में भी उस ही ढिन की घटनाओं का समावेश हुआ है | 

छठे अंक में वागत शल्य, शकुनि ओर दुर्योत्रन के वध की घटना महा“ 
मारत युद्ध के अठारहवें दिन हुई थीं। अतएव पंचम झौर षष्ठ बं हों के मध्य 
दो दिन का अन्तर समभना चाहिये | | 

उपयु क्त विवरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि वेणीसंहार नाटक में 
पहले, चौदहवें, पन्द्रहव प्रौर अठारहव दिनों की घटनाग्रो का ही समावेश 
किया गया है ! 

प्रथम अंक की घटना का समय युद्ध के प्रथम दिन पूर्वाह्न है ओर 
व्यापार की अवधि प्रायः प्रातः भ्राठ बजे से ११ बजे दिन तक की मानी 
जा सकती है! द्विंतीय अंक की घटना का समय युद्ध के चौदहव दिन का 
पूर्वाह्न है ओर व्यापोर को अवधि प्रथम अंक की घटनाझों को अवधि के; 
समान ही प्रतीत होती है । तृतीय अंक की घटना का समय युद्ध के पंद्रह 
दिन का मध्याह्न है ओर चतुर्थ अङ्क को घटना का समय उस ही दिन का 
अपराह्न माग है तथा पंचम प्रक का समय उसी दिते कीं फसा देश ला 
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शः वेणीसंहार 


अंक की घटना का समय युद्ध के श्रन्तिम दिन ( १८ वें दिन ) का उत्तराधं 
माग है । | 

इस विवरण से स्पष्ट हो जाता है कि महाकविः मट्टनारायण ने महा- 
सारत की घटनाओं को चार दिनों की अवधि में सीमित किया है! 


इस उपर्युक्त विवेचन द्वारा यह भी स्पष्ट हो जाता है कि महाकवि ने 
एक अङ्क में एक दिन से श्रधिक की घटनाओं का समावेश नहीं किया है 
ओर इस भाँति उन्होंने “कालगत भ्रन्विति' ( Unit ० Time ) का पूणं 
रूपेण पालन किया है। 


'वेणीसंहार' के प्रमुख-पात्रों का चरित्र-चित्रण 

.. पात्रों का. समुचित चरित्र-चित्रण ही नाटक का प्राण हुआ करता है 
भट्दनारायण ने श्रपनी कृति 'वेणीसंहार' में चरित्र-चित्रण की करा का सुन्दर. 
परिचय दिया है। उनके पात्र महाभारत के लोकप्रसिद्ध पात्र ही हैं। अत 
एव चे किसी भी पात्र के चरित्र को महाभारत से भिन्त प्रकार का चित्रित 
करने में स्वतन्त्र नहीं थे । इतना होने-पर भी उनके चरित्र-चि*ण में सजी- 
बता, विशदता तथा विविधता का दर्शन पाठक अथवा दशक को. होता ही 
है। फिर मी इतना तो कहना ही पड़ता है कि भटनारायण में चरित्रचित्रण 
सम्बन्धी कला की निपुणता विद्यमान होते हुये ' मी वे अपने प्रमुख पात्रों के 
चरित्र का पूर्णरूप से विकास नहीं कर सके हैं । 

“वेणीसहार' नाटक में सभी प्रमुख पात्रों का चरित्र दन्द्ररूप में ही प्रस्फु- 
- टित हुआ है। भीम थोर दुर्योधन, द्रोपदी ओर भानुमठी, कणं ओर. अश्व- 
त्थामा परस्पर इन्द्र के रूप में ही चित्रित हैं। 


भीमसेन 
` 'बेणीसंहार' नाटक का प्रमुख प्रयोजन उसके नाम से ही प्रकट हो जाता 
हे ओर वह है-द्रोपदी के केशों का संयमन । इस प्रयोजन की पूर्ति में मुख्य 
भूमिका भीमसेन की हो रही है । अतः नाटक की घटनाओं के केन्द्र भीमसेन 
ही रहे हैं। उन्होंने अपने जीवन का आदश यही बना रखा हैः- 
के “ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्यथेव मजाम्यहम्‌” (गीता) 
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भ्रर्थात्‌ जो व्यक्ति जिस प्रकार का व्यवहार मेरे साथ करेगा, मैं मी उसका 
प्रतिकार उसी रूप में करूगा। “किराताज नीयम” के प्रथम सग में 
ग्रायी हुई , 

“ब्रजन्ति ते मूढधियः पराभवं भवन्ति सायाविषु ये न मायिनः” ` 


इस उक्ति में उनको पूर्ण विश्‍वास है। उन्होंने भ्रपने जीवन में उपयुक्त 
सिद्धांतों को ढालने का सदैव सफल प्रयास किया । 


अपने बल तथा पोरुष पर ही पूणां विश्वास रखने वाला व्यक्ति विश्व के 
इतिहास में कोई बिरला ही होगा । वे सागर के सइज्ञ विशाल शत्रुपेता का 
एकाकी ही मन्थन करने का साहस रखते हैं। शत्रुओं के प्राथ किये गये वेर 
के उत्तरदायी वे स्वयं हैं, न कि उनके 'भाई:-- 5 कटक ज्र 

प्रवृद्धं यरं सम खल्‌ शिशोरेव कुरुभि-- 
सं तत्रार्यो हेतुनं भवति किरीटी त च युवाम्‌” १॥१०॥ 

भीम रोष, "स्फूर्ति तथा उत्साह`के मूर्तरूप हें । नाटक के प्रारम्भ में वे 
कोपाविष्ट मुद्रां में ही दर्शकों के समक्ष गते हैं। उनकी €ष्टि में दुर्योधन 
आर उनके भाइयों द्वारा किये गये अत्याचार अपनी चरम सीमा: पर पहुंच 
चुके हैं । दुर्योधन द्वारा लाक्षागृह में प्राग का वाया जाना, विषमिश्चित 
भोजन दिरवाना, जुए में छल-कपट के साथ हराना तथा द्रोपदी के केश तथा 
वस्त्रों को खिचवाना, इत्यादि बातें उनके हृदय में कांटे के सदश चुमी हुयी 
हैं। उन्होंने निश्‍चय कर लिया है कि धुतराष्ट्र के पुत्र उसके जीते जी सकुशल 
एवं स्वस्थ नहीं रह सकते हैः 

“स्वस्था भवन्ति मयि जीवति घातराष्ट्रा: १०८४४ | 

युधिष्ठिर ने सन्धि के; प्रस्ताव को; लेकर श्रीकृष्ण. को दुर्योधन के समीप 
भेजा है । यह बात भीम के लिए पूर्णर्पेण असह्य है। इस समाचार को 
सुनते ही उनका क्रोध उद्दीप्त हो-उठता है। वे इस पक्ष में नहीं है कि सन्धि 
की जाय । वे प्रत्येक कीमत पर, यहाँ तक कि बड़े साई युधिष्ठिर के आदेळ 
के उल्लंघनरूप पाप को मी शिरोधायं करके शत्र से अपने तया अपनी प्रिय 
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तमा द्रौपदी के अपमान का प्रतिशोध लेना चाहते हैं ( प्रथम अङ्क १०-१२ 
तक ).। उनकी इष्टि में शत्रुओं के प्रति शान्ति की बात क्षत्रिय-धर्म के विप-. 
रीत है, नपुसकता का प्रतीक है (१1१३) । वे कह देते हैं कि कौरवों तथा 
सीम के मध्य सांप और न्यौले का सम्बन्ध है, यह सवंजन विदित हे । युद्ध में 
कौरवों का विनाश करने के निमित्त, दुःशासन के वक्षस्थल को फाड़कर 
उसका रक्त पीने के निमित्त तथा गदा के प्रहार से दुर्योधन की जाँघों को 
तोड़ने के निमित्त वे अत्यन्त ग्रधीर हैं । 
प्रथम झंकं में ही वे अत्यन्त क्रोधपूर्णं अवस्था में वेठे हैं। द्रोपदी उनके 
समक्ष आती है। उनकी दयनीय अवस्था को देखकर वे ग्रत्यन्त दुखी हो उठते 
हैं। वे द्रौपदी को. सन्तोष प्रदान करते हुए प्रतिज्ञा करते हैं। “हे देवि! 
अपनी चञ्चल भुजाश्रों द्वारा घुमायी गयी गदा के प्रहार से तोड़ी गयी 
जंघाओं वाले दुर्योधन के गाढे रक्त से लिप्त अपने हाथों से भीम तुम्हारे 
केशों को अतिशीघ्र संवारेगा ( १।२१ ) ।” प्रथम अंक में की गयी इस 
प्रतिज्ञा को उन्होंने जब तक पुरा नहीं कर लिया तब तक वे शान्तिपूर्वक बेठ 
त्त सक्रे। उन्होंनें प्रपनी इस प्रतिज्ञा को पुर्णकर द्रोपदी के केशों का संयमन 
किया (संवारा) । इसी ग्राधार पर इस नाटक का नामकरण भी किया गया। 
युधिष्ठिर के कारण उन्हें महान्‌ से महान्‌ कष्टों का सामना करना पड़ता 
है किन्तु वे अपने पथ से कमी विचलित नहीं होते हैं । कष्टों को प्रसन्नता एवं 
धैयं के साथ सहन करते हैं । जुये में हारने के पश्चात्‌ उन्हें राजा विराट के 
यहाँ चाकरी करनी पड़ी । उसे भी उन्होंने प्रसन्नता और धेय के साथ सहन 
किया । इसी कारण युधिष्ठिर के शब्दों में उन्हें “प्रियसाहस' कहा गया-- 
( भीमेन प्रियसाहसेन-वेणीसंहार ६।१ ) 
` उपय क्त संक्षि विवरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि महाकवि ने भीम 
को एक संघषंशील तथा दर्पोन्मत्त नायक के रूप में चित्रित किया है । सम्पूणं 
नाटक में ( केवल द्वितीय अंक को छोड़कर शेष सम्पूण ग्रंको में ) उनकी 
दर्पोक्तियाँ मञ्च पर अथवा नेपथ्य से श्रवरंगोचर होती है । पंचम अंक में 
घतराष्ट्‌ एव गान्धारी को प्रणाम करते समय उनका ग्रभिमानी एवं उद्धत 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


भूमिका जप 


स्वभाव अवश्य कुछ खटकने वाला प्रतीत होता है। किन्तु इसे भी उनके 
“चरित्र का दोष कहना उपयुक्त न होगा क्योंकि “जैसे को तेसा” कहना ' 
अथवा करना तो उनका उनका स्वभाव ही है । इतना होने पर भी उनके 
चरित्र का यह वैशिष्ट्य इलाघनीय ही कहा जायगा कि वे क्रोध के क्षणों में 
भी भ्रपने शिष्टाचार को नहीं त्यागते हैं और अजुन को सम्बोधित करते हुए 
कहते हैं:--“न युक्तमन भिवाद्य गुरून्‌ गन्तुम्‌” । | | 

अपने भाइयों के प्रति उनके मन में अत्यन्त स्नेह है । अपने बड़े माई के 
लिये तो उनके हृदय में अत्यन्त आदर तथा श्रद्धा है। अत्यधिक.बळवान तथा - 
पराक्रमी होते हुए भी युधिष्ठिर के प्रति श्रद्धा होने के कारण ही कौरवों की . 
दासता को स्वीकार कर उन्होंने १२ वर्षों तक वनवास .और एक वर्षे तक 
अज्ञातवास का कष्टमय जीवन व्यतीत किया ! स्वयं युधिष्ठिर ने ही उनको 
मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की है ( देखिए ६।१९ तथा ६३१ ) । 

श्रीकृष्ण के प्रति उनकी श्रगाध श्रद्धा है । उन्होंने श्रीकृष्ण को पूणं ब्रह्म 
के रूप में देखा है । उनके हृदय में श्रीकृष्ण के प्रति आदर एवं श्रद्धा का भाव 
विद्यमान है (देखिए १।२३) । | 

उक्त विवरण के माघार पर हम इसी निष्कर्ष पर पहुंचते हैं कि भीमसेन 
अत्यन्त पराक्रमी, तेजस्वी, शत्रुनिहस्ता, बन्धुप्रिय, भ्रमित साहसी तथा सत्य- 
वादी हैं । वेणीसंहार नाटक के धीरोदात्त नायक हैं । 


| दुर्योधन | 

'्रेणीसंहार' नाटक का प्रतिनायक दुर्योधन महान्‌ अहंकारी, अद्वितीय 
विलासी, और स्वार्थी व्यक्ति है ।' वह कोरव साम्राज्य के भ्रषिपति घुतराष्टू 
का सबसे बडा पुत्र है । वह स्वमाव से ही ईर्ष्यालु और दम्मी है। अभिमान 
तो उसकी नस-नस में कूट-कूट कर सरा पड़ा है । वह पाण्डवों की-उन्नति को 
सहन नहीं: कर पाता है । पाण्डवो को प्रत्येक सम्मवा- उपायों से प्रताडित 
अथवा तिरस्कृत करने में उसने कमी भी मूल नहीं की है। - «०: 

जिन भीष्म तथा द्रोण जैसे महारथियो के सहायक होने के कारण जिस 
दुर्योधन ने तीनों लोकों को तुच्छ समझ रखा था, वे दोनों (मीष्म शोर द्रोण) 
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मारे जा चुके हैं। दुर्योधन की विशाल सेना को भी भीम भर अजू न ने मथ 
डाला है फिर भी दुर्योधन को यह विश्‍वास है कि वह युद्ध में विजय अवश्य 
प्राप्त करेगा | मीमसेन ने दुःशासन को पकड़कर धर दबोचा है। कौरवों की 
सेना किकतेव्यविमृढ़ होकर स्तब्ध के सद्दा खड़ी है! भीम का छोटा भाई 
अजु न धनुष पर बाण चढ़ाये उसी केः समीप खड़ा है ताकि बड़े भाई भीम 
की प्रतिज्ञा पूर्ण होने में किसी प्रकार की विध्न-बाघा उपस्थित न हो । फिर 
भी दुर्योधन का कथन है कि “हाथ में शस्त्र लिए मेरे जीवित रहते वायु के 
पुत्र भीम झथवा किसी अन्य की क्या शक्ति है कि वह मेरे. छोटे भाई दुःशासन 
की छाया भी छू सके: -- . 
“रा, का शक्तिरस्ति दुरात्मनः पवनतनयस्यान्यस्य वा मयि 

जीवति शस्त्रपाणो वत्सस्य छायामप्याकमितुम्‌ ?” ` 

किन्तु उसका यह अभिमान नितान्त खोखला है, असत्य है तथा प्रयोजनविहीन 
है 1 उसके जीते जी उसके लघभ्राता दुःशासन का वक्षस्थल जीवित दशा में 
ही विदीणं किया जाता है, ओर भीम द्वारा रक्‍त पान किया जाता है किन्तु 
दुर्योधन भीम का कुछ मी विगाड नहों पाता है । इसी प्रकार का उसका 
मिथ्य़ा-प्रमिमान. जयद्रथ-वध की चर्चा. के प्रसङ्ग में तथा श्रन्य स्थलों पर भी 
देखने को उपलब्ध होता है । 

यद्यपि उसमें वीरता है, साहस है किन्तु फिर भी वह भीम तथा अज न 

से अन्दर ही अन्दर भयभीत रहता है। वह स्त्रेण-स्वमाव का भी है । द्रोणाचार्य 
आर भीष्मः जैसे महारंथियों तथा अन्य अनेक प्रकृष्ट योद्धाओं के मारे जाने पर 
भी वहे ( दुर्योधन ) निश्चिन्त है तथा अपनी पत्नी भानुमती के साथ विलास 
चेष्टायें करता है ( देखिये २।॥। ८। ) । इस भांति द्वितीय अङ्क में उसके 
शुङ्खारी रूप का दशन जहाँ पाठक था दशेंक को. होता है। वहीं उसके 
विपत्ति में भी अत्रस्त तथा अपने बल से गवित वीर: रूप का भी दर्शन पाठक : 
अथवा दर्शक को होता है । . मानुमती द्वारा देखे गंये स्वप्न तथा ध्वजा के 
भङ्ग हो जाने सम्बन्धी अपशकुन से. भ्रात मानुमती को वह आश्वस्त 
करते हुये कहता है = `. ` 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ममिका ५७ 


“त्वं दुर्याधनकेसरीन्द्रगृहिणी शङ्कास्पद कि तव” ? :(२1१६) 
वस्तुतः दुर्योधन वीरो में सिंह सडश हे । वह अपने शत्र का अपने समक्ष 
ही ्रहित करने के लिये उद्यत है। भीम द्वारा यह प्रस्ताव किये जाने पर 
कि वह शस्त्र घारण कर हम पाँचों पाण्डवों में से किसी से मो द्वन्द युद्ध कर 
सकता है, वह प्रियसाहसः भीमसेन से ही युद्ध करने को उद्यत होता है :-- 
कर्णदुःशासनवधात्तल्यावेव युवा सम। 
ग्रप्रियोऽपि प्रियो योद्घु त्वमेव प्रियसाहसः॥९।११॥ 
दुर्योधन एक सच्चा तथा भावुक मित्र भी है। वह ग्रङ्ग राज कणे का 
अभिन्न मित्र है । वह मित्र की विपत्ति को अपनी ही विपत्ति समझता हे । 
बहू कर्ण की मृत्यु हो जाने पर पपने प्रिय अनुज दुःशासन के दध को मूल 
जाता है तथा अपने मित्र का वध करते वाले व्यक्ति के कुल को ही नष्ट 
कर देने का निश्चय करता है । ( ५।१६।)। | 
स्वार्थ तो उसमें कूट-कूट कर मरा है अपने स्वार्थं को सिद्ध करने हेतु 
वह समस्त विश्व को भी निस्संकोचरूप से बलिदान कर सकता है । युद्ध-कला 
के महान्‌ ज्ञानी. भीष्म शरशय्या पर सुला दिये गये हैं किन्तु उसे तनिक भी | 
चिन्ता नहीं है । अपनी बाणःबिद्या के बल पर तीनों लोकों को झपने वश मे | 
करने वाले आचारे द्रोण मी मृत्यु को प्राप्त हो जुके हैं. फिर भी उसका मन 
तनिक भी चिन्तित नहीं हुआ है । उनके लिये शोक करना तो दूर रहा) 
उलटे वह उनकी निन्दा और कर रहा है । अपनी छोटी बहिन दुःशला द्वारा 
यह ज्ञात होने पर, कि उसका युवा पति जयद्रथ कल सूर्यास्त के पूवे 
ही अजुन द्वारा मार दिया जायगा, ऐसी प्रजुन ने प्रतिज्ञा मी की है, वह 
विशिष्ट चिन्तित भ्रथवा उसका निराकरण करने हेतु कुछ विशिष्ट तत्पर 
नहीं दिखलाई देता है । | 
अन्त में यही कहना भ्रधिक उपयुक्त होगा कि “संसार में अभिमानी 
व्यक्ति को सदैव नीचा ही देखना पडा करता है” इस सिद्धान्त भौर तथ्य के 
ग्रनसार अभिमानी. दुर्योधन को मी स्थान २ पर नीचा ही देखना पडा है । 
ग्रसफलता ही सदेव उसके हाथ लगी है । वह स्वयं तो. नष्ट हुआ हो, साथ 
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ही अपने इष्ट बन्धु-्बान्धवो, मित्रों को मी नष्ठ करके ही संसार से 


विदा हुआ । 
युधिष्ठिर 

पाचों पाण्डवों में सबसे बड़ युधिष्ठिर ही हैं वे स्वमाव सै अत्यन्त विनम्र, 
दयालु, परोपकारी, सत्यवक्ता तथा घर्मपरायण हैं। उनके मन में किसी के मी 
प्रति शत्र-मावना नहीं है । इसी कारण उन्हें अजातशत्रु कहा जाता है। युद्ध 
करके वे राज्यप्रापि के. इच्छक नहीं हैं । १२ वषं के वनवास एवं १ वष के 
अज्ञातवास की भ्रवघि को व्यतीत कर लेने पर भी यद्यपि वे ग्राधे राज्य को 
प्रात करने के प्रधिकारी हैं तथापि वे आधा राज्य न चाहकर केवल ५ पाँच ' 
गाँवों को ही लेकर दुर्योधन से. सन्धि कर लेना चाहते है । एतदर्थ वे श्री ष्ण 
को दूत बनाकर दुर्योधन के संमीप जाते हैं किन्तु वह एक मी बात नहीं सुनता 
है । वह युद्ध के लिये उद्यत है । विवश होकर युधिष्ठिर को युद्ध की घोषणा 
करा देनी पड़ती है। इसका विवरण वेणीसंहार क प्रथम अङ्कु में उपलब्ध 
होता है । 

` इसके अनन्तर वे छठे भ्रंक में ही दर्शकों के समक्ष आते हैं । वे ग्रपने एक 
भी भाई के विना जीवित नहीं रहना चाहते हैं। षष्ठ अंक में भीम द्वारा 
अनन्यदिनगामिनी प्रतिज्ञा कर लेने पर उसकी आशंका से तथा चार्वाक द्वारा 
मीम को मृत्यु हो जाने शोर ग्रजुन क साथ युद्ध प्रारम्भ होने के समाचार 
को जान लेने पर भ्नातृ-प्रेम के ही कारण उनके चरित्र पर भ्रच्छा प्रकाश पड़ा 
है । वे द्रोपदी को सम्बोधित करते हुये कहते हैं:-- 


“अयि पाञ्चालराजतत्तये।ः ` ``` ``" यथा संदीप्यते पावकस्तथा 
सहितो एव बन्धुजनं संभावयावः।' | 
अर्थात्‌ हे पाञ्चालराज की पुत्री द्रौपदी ॥'**'"*'*' जसे ही अग्नि प्रज्व* 


लित होती है वैसे ही हम दोनों एक साथ आग में जलकर बन्धुजनों का 
सफाया करेंगे । 
इसके अंतिरिक्त नाटक की इष्टि से उनके चरित्र का कोई सन्य वेशिष्ट्य 
उपलब्ध नहीं होता है । 
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९ 


न्‌ 

अजु न युधिष्ठिर के मझले भाई है । ` वे श्रीकृष्ण के भ्रनन्य मित्र हैं। वे 
अप्रतिम वीर होते हुए सागर के सदश गम्भीर तथा हिमालय के समान महान्‌ 
हैं । आचाय द्रोण के वे सर्वाधिक | धिक प्रिय शिष्य हुँ। | 

धनुविद्या में उनकी सहायता करने वाला कोई न था । भ्रजुन की वीरता 
केवल पृथ्वीतल पर ही प्रसिद्ध नहीं थी, वे तो स्वगंलोक में भी अपनी वीरता 
के लिए प्रसिद्ध थे । स्वयं भगवान शंकर ने भी इनके भ्रमित पराक्रम को देखर 
कर उनको प्रशंसा की थी तथा उनको पाशुपत नाक अपना दिव्यास्त्र भी दे 
देना पड़ा था । देवराज इन्द्र ने भी अर्जु'न को अस्त्रविद्या की शिक्षा प्रदान 
कर सम्पूर्ण दिव्यास्त्र भी उन्हें प्रदान किये थे । देवलोक में पहुंचकर अजु न 
ने देत्यों का संहारकर देवताश्रों को सन्तुष्ट किया था । 

इस प्रकार का त्रिमुवन विजयी होने पर मी वह भ्रत्यन्त विनम्र, शान्त, 
उदार तथा क्षमाशील है । दुर्योधन द्वारा अपने भाई भीम को बुरा मला कहे 
जाने पर वह शान्ति के साथ अपने भाई भीम से कहते है: 

अप्रियाणि करोत्येष वाचा शक्तो न कमणा । 

हत भ्यातृशतो दुःखी प्रलापेरस्य का व्यथा॥ ५-३१ ॥ 

वे कमं में अभिक विश्वास करते हुँ, कथन में नहीं । वे आत्म प्रशंसक 
नहीं हैं । अभिमान उनको स्पशं तक नहीं कर सका है । उनके हृदय में कृष्ण 
के लिए भ्रत्यधिक अनुराग विद्यमान है । इसी कारण श्रीकृष्ण ने गीतामृत 
का पान इन्हीं को कराया था, किसी अन्य पांडव को नहीं । | 

अर्जुन के सम्बन्ध में यही कहा जाना भ्रधिक समीचीन होगा कि वे 
अतिविनम्र, विनय सम्पन्न, क्षमाशील धैयेशाली, सदाचारी तथा प्रतिम 
योद्धा तथा भगवद्भक्त थे । उनकी शक्ति तथा उनका बल अथवा पराक्रम लोक 
सरक्षण के लिए ही था, लोकपोडन के लिए नहीं। | प 

अस्वत्यासा स 

अश्वत्थामा ग्राचाये द्रोण का सुयोग्य पुत्र है ।- वह घनुधेर पिता का 

धनुधंर पुत्र है । आचार्य द्रोण की सम्पूर्ण विद्या उसे प्राप्त थी । वह पितृवत्सल 
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पुत्र है। उसे पूर्ण विश्वास था कि उसका पिता अतुल पराक़मी है। संसार 
की कोई भी शक्ति उनका कुछ भी बिगाड नहीं सकती है । मृत्यु भी उनका 
अहित कर सकने में सक्षम नहीं है । महाप्रलय के अतिरिक्त अन्य किसी भी 
भांति उनकी मृत्यु का होना सम्भव नहीं है । (देखिए ३।७-८) । 

' चह अपने पिता के विना एक क्षण भी जीवित नहीं रहना चाहता है ! 
वह शरीर. त्यागकर अपने पिता से मिलने हेतु-स्वगं जाने के लिए उद्यत है । 
(देखिए ३1१७॥) । कपाचायें द्वारा उसे समझाया जाता है। उनके समझाने 
पर वह एकमात्र इसी लिए जीवित रहना चाहता है कि उवे इस भतल पर 
` अपने पिता के शत्रुओं का विनाश कर देना है। किन्नु दुर्योचन के अविवेक | 
तथा मूखंता और अपने पिता की निन्दा करने वाले कर्ण के प्रति उसके पक्ष- 
पात को समभकर वह अस्त्र-शस्त्र त्याग देता है (देखिए ३।१९।) | -- 

महाकवि ने अ्रश्वत्थामा को . पितृवत्सल शरोर स्वाभिमानी वीर पुरुष के 


रूप में चित्रित किया है। भीम ने दुःशासन को धर दवोचा है। भीम अब 
उसके वक्षस्थल को विदीणां करना ही चाहते हैं। कौरव पक्ष में ऐवा कोई 


वीर योद्धा नहीं कि जो अज न के बाणों को निष्फलक्रर भीम से दःशासन की 
रक्षा कर सके । अश्वत्थामा के लिए यह असह्य है। अत प्रतिज्ञापुवंक छोड़े 
गये शस्त्र को वह पुनः उठा लेना चाहता है किन्तु आकाशवाणी उसे ऐसा 
करने से रोक देती है। उपे इस बात का पश्चात्ताप है कि व ह कर्ण के प्रति 


किये गये क्रोध में की गई अपनी प्रतिज्ञा के फलस्वरूप अपने स्वामी का हित 
नहीं कर सका। ' : 


अश्वत्थामा अत्यन्त कर्मनिष्ठ व्यक्ति है । यद्यपि वह दुर्योधन द्वारा अपः 
मानितं हो चुका है किन्तु फिर भी वह दुर्योधन का हितचिन्तक है । अत 
वह पुनः एक बार दुयाँधन के. सभीप जाता है। घुतराष्ट्र एव गान्धारी उसे 
पाकर भ्रतिप्रसन्न होते हैं। किन्तु दुर्योधन उंसकी सहायता को स्वीकार नहीं 


करता है ( देखिये ५-३६ ) यहीं से प्रश्वत्थामा सदा के लिपे किसी अज्ञात- 
स्थान को चला जाता है। 


अ्वत्थामा-पूरणं युवाः है । उसके रोम-रोम में शक्ति मरी पड़ी है । उसमें 
परशुरामः सदश, शक्ति विद्यमान थी 1 . 5; छ 
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( “यद्गामेण कृतं तदेव कुरते ब्रौणायनिः क्रोधन:” ॥३1३३॥ ) । 

अपना युवावस्था में ही'उसने इतनी शक्ति ग्राजत कर ली थी कि लोग 
उसे भीष्म तथा द्रोण की श्रेणी का समझते थे ( ३।२६।। )!। स्वयं दुर्योधन 
ने भी उसे अद्वितीय योद्धा कहा था ( ३।३३ श्लोक के पश्चात का दुर्योधन 
का कथन ) ! 

निस्सन्देह अश्वत्थामा का चरित वेणीसंहार का प्राण है । 

कण | 
कर्ण एक वीर तथा उत्साही व्यक्ति है । किन्तु अत्यन्त अभिमानी तथा 


प्रकृत्या अतिदुष्ट व्यक्ति है । वह तृतीय अङ्कु में रङ्गमञ्च पर ग्राता है! 
चतुर्थ प्रक में उसके पराक्रम का वर्णन सुन्दरक द्वारा किया गया है । सुन्दरक 


ने दुर्योधन को उसका सन्देश मी दिया है। 'ेणीसंहार' में चित्रित उसके 


चरित्र से यह स्पष्ट रूप से ज्ञात होता है कि वह केवल वीर पुरुष ही नहों है 
अपितु एक तिकइमी.राजनीतिज्ञ भी है । परोत्कर्ष-सहिष्णुता तो उम्रमें लेश- 
मात्र भी नहीं है । वस्तुतः दुर्योधन को अनुचित सम्मतियाँ प्रदान कर करके 
चमकते हुये व्यक्तित्व एवं भाग्य को धूलिसात्‌ करा देने का श्रेय कर्ण को ही 
अधिक है । दुर्योधन भी उसे भ्रपना भ्रनन्य मित्र, उत्कृष्ट मन्त्री तथा सर्वोत्कृष्ट 
सहायक मानता था । कणं ने हौ द्रोणाचाय की मृत्यु के पश्चात्‌ दुर्योधन के 
मन को द्रोण ग्रौर अश्वत्यामा की ओर्‌ से विषाक्त कर दिया था । परिणाम 
स्वरूप दुर्योधन ने अश्वशामा सब्श सिह का तिरस्कार कर मृत्यु का वरण 
किया । 

कर्ण भाग्यवादो होने के साथ ही साथ पुरुषाथवादी मी है । नीच से नीच 
कुल में उत्पन्न होने की बात को तो वह माग्य के आधीन बतलाता है । हाँ, 
वह पौरुष का महान्‌ समर्थक व्यक्ति है । उसके झन्दर पौरुष को अजित करने 
तथा उसकी वृद्धि करने का विलक्षण साहस था ( देखिये ३॥३७॥ ) ॥ 


किन्तु महाबली अजु न के साथ युद्ध में उभका बल-पराक्रम कुछ भी काम 
नहीं करता है । श्रजुन को मारने को प्रतिज्ञा करने पर भी कर्ण को स्वयं ही 
श्रजु न के हाथों मृत्यु को प्राप्त होना पड़ा था । 
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बल-पराक्रम झादि सव कुछ होते हुये होने पर भी इतना तो म।नन। 
उचित ही होया कि कणां सदश व्यक्ति मानवसम!ज के लिये हितकर नहीं 
कहे जा सकते हैं । 


द्रौपदी 


द्रोपदी पाण्डवों की पत्नी तथा विणीसंहार' नाटक की नायिका है। 
दुर्योधन द्वारा भरी राजसभा में उसका जो अपमान किया गया था उसे वह 
मूली नहीं है तथा उसका प्रतिशोध लेने के लिए समय-समय पर पाण्डवों को 
उकसाती रहती है 1 उत्तके अन्दर वे सभी गुण विद्यमान हैं कि जिनका एक 
वीर क्षत्राणि में होना झावश्यक है। उपे इस बात का महान दुःख है कि 
एक वीर पुत्री, वीर-मगिनी भोर वोर पत्नी होते हुए भी उसका तिरस्कार 
किया गया । 

उसकी अवतारणा प्रथम भ्रद्धू में ही होती है । युधिष्ठिर दुर्योधन से पांच 
गाँवों की शतं पर ही सन्धि करना चाहते हैं, यह बात उसे सहप नहीं है । 
आँखों में प्रशुघारा को भरे हुए वह भीम से भ्रपने असन्तोष को प्रकट करती 
है । इसको सुनकर भीम का क्रोध ओर अधिक उद्दीत्त होता है। और वह 
अपनी प्रतिज्ञा को दुहराता है कि सम्पूणं कौरवों का विनाश करेगा, दुःशासन 
के वक्षस्थल के रक्त का पान करेगा ओर दुर्योधन की जंघाम्नों को चणं-२ कर 
उसके रक्त से लिप्त हाथों से उसके केशों को संवारेगा । अतएव उसे अपने 
तिरस्कार के सागर को पार करने में एकमात्र भीम का ही सहारा प्राप्त है। 
उसने दुर्योधन के रक्त से अपने केशों के सँवारे जाने सम्बन्धी जो प्रतिज्ञा कर 
रखी थी, उसका पालन उसके द्वारा भ्रन्त तक किया गया है । 


एक उच्च श्रेणी की क्षत्राणी की भाँति उसे वीरता ही एकमात्र प्रिय ` 
है । यदी क रणा है कि वह सवेदा क्रोधोत्पाहयुक्त मीम को ही ग्रमना वास्त- 
बिक पति समझती है । उन्हीं को 'नाथ' शब्द से सम्बोधित करती है | 


« चार्वाक द्वारा भीम की मृत्यु का समाचार पाकर वह चिता में जलकर 
सती हो जाने का निइचय कर लेती है ताकि शत्र उसका पुनः अपमान न कर 
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सके । अन्त में भीम द्वारा आने पर वह उनके दुर्योधन के रक्त से: लिप्त हाथों से 
अपने केशों को संबरवाती है | 
निस्सन्देह वह एक आदर्श क्षत्राणी है। वह भपना अपमान करने वाले का 
समूलोच्छेद कराकर ही शान्ति का अनुभव करती है । 
वतरा 
घुतराष्टू वस्तुतः एक पुत्रवत्सल पिता है । युद्ध में होती हुई निरन्तर 
पराजय तथा अपने पुत्रों के विनाश को देखकर एकमात्र भ्रवशिष्ट-पुत्र दुर्योधन 
को बचा लेने के निमित्त उसे युधिष्ठिर से सन्धि कर लेने की राय देता है ॥ 
दुर्योधन के जीवित बने रहने की उसे आशा नहीं है । विलाप करता हुभ्रा 
वह स्वयं ही कहता हैः 
ग्न्धोऽनुभूतशतपुत्रविपत्तिडुःखः 
शोच्यां दशामुपगतः सह सार्ययाऽहम्‌ । 
. अस्मिन्नशेषितसुहृद्गुरुबन्धु वर्ग 
ुर्योधनेऽपि ' हि इतो भवता निराशः॥ ५।१३॥। 
किन्तु दुर्योधन धृतराष्टू द्वारा रखे गये सन्धि-प्रस्ताव से सहमत नहीं होता 
हे । ऐसी स्थिति में धृतराष्ट्र उसे शत्र के प्रति कपट का भ्रवलम्बन करने का 
सुझाव देने में भी संकोच नहीं करता है । 
की गान्धारी 


गान्धारी दुर्योधन की माता है । वह एक पुत्रवत्सलः स्त्री है। उसके 
निन्यानवे पुत्र युद्ध में मारे जा चूके हैं । शब मात्र एक पुत्र दुर्योधन हीः शेषः 
बचा है । उसे ही वह बचाकर रखना चाहती है । वह कहती हँ: 
त्वमपि तावदेको३स्यान्धयगढस्य मार्गोपदेशकः । 
तच्चिरं जीव) कि से राज्येन जपेत वा! 
( वे० संहार “५२ के पश्चात्‌ का गान्धारीं का कथन) 
पुत्र की रक्षा के समक्ष उसके लिये राज्य अथवा विजय भी हेय है । 
` चह जानती है कि दुर्योधन ने पाण्डवों के साथ अन्याय किया है । किन्तु 
दुर्योधन के मोह तथा उसके हठ के कारण वह कुछ भी कर सकते में असमर्थ 
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है। वह प्रत्यन्त पति-परायण है । पति के अन्धे होने के कारण वह जीवन- 
पर्येन्त अपनी आँखों पर पट्टी बाँधे रहती है । 
भानुमती ` ` 
भानुमती वेणीसंहार नाटक कें भ्रतिनायक दुर्योधन की पत्नी है । बहन 
केवल सुन्दरी ही है अपितु एक सद्गृहिणी भी है। वेणीसंहार नाटक में उसे 
एक आदर्श हिन्दू स्त्री के रूप में चित्रित किया गया है । पति की. मङ्गल- 


` कामना हेतु वह त्रत, उपवास रखकर देवताम्रों की झाराधना भी करती है। 


एक धर्मभीरू हिन्दू नारी के सदश उसका स्वप्नों तथा शकुनों में विश्वास है.। 
नाटक के केवल द्वितीय भ्रद्धू में ही वह दर्शकों के समक्ष आती है । 
श्रीकृष्ण, 

'वेगीसंहार' नाटक में कृष्ण को विष्णु के भ्रवतार के रूप मं चित्रि त 
किया गया है । कृष्ण का. उल्लेख केवल प्रारम्मिक तथा अन्तिम अंक में 
उपलब्ध होता है । मञ्च पर प्रवेश तो केवल अन्तिम अंक के अन्त में ही 
दुआ है । कृष्ण के इस कथन-- तत्कथय महाराज ! किमस्मात्पर स मोहित 
संपादयामि?” से प्रतीत होता है कि कृष्ण नाटक को सम्पूर्ण घटनाओं के 
संचालक के रूप में विद्यमान रहे । ह | 

वेणीसंहार का नायक | 

'वेणीसंहार' में महाभारत के कई प्रमुख पात्रों का चरित्र-चित्रण नायक 
के रूप में किया गया है। महाकवि भट्ट नारायण द्वारा किसी एक के चरित्र 
को इतनी प्रमुखता नहीं दी जा सकी है कि जिससे निस्सन्देह रूप से उसे 
ही नाटक का नायक स्वीकार किया जा सके । - अतः इस नाटक के बारे में 
यह प्रश्न विवादास्पद हो गया है कि वेणीसंहार का प्रमुख नायक कौन है ! 
विभिन्‍न आलोचकों के मतानुस।र निम्निलिखित तीन व्यक्तियों को नायक 
की श्रेणी में रखा जा सकता है ।.. हः 

(१) दुर्योधन (२) भीम तथा (३) युधिष्ठिर । .. 
' महाकवि द्वारा दुर्योधन का चरित्र एक सुन्दर रूप में चित्रित. किया 
गया है । उसे प्रारम्म से लेकर अन्तिम अंक तक-समी अंकों में रङ्गमञ्च पर 
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नास पात्र 


१. युधिष्ठिर 
२, सीम 

३. भ्रजु न 
४, नकुल 


वेणीसंहार” 
नाटक में आये इये पात्रों का परिचय 
परिचय 
कुन्ती पुत्र--पांडव--( १) 
1} १, (२) नाटक का नायक । 
79 11 ( | ) 
माद्रीपुत्र ,, (४) 
२३ 19 ( | ) 


५. सहदेव 

६. श्रीकृष्ण 

७, घृतराष्ट्र 

५, दुर्योधन 

९. कए 
१०. कृपाचायं 
११. ग्रश्‍वत्थामा 
१२. संजय 
१३. सुन्दरक 
१४. जयन्धर 
१५. विनयन्धर 
१६. चार्वाक 
१७. ग्रशवसेतत 
१८, सूत 
१६, रुधिरप्रिय 
२०, पांचालक 
२१. जयद्रथ 


२२, वृषसेन 
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अजु न के सारथि और सला, विष्ण के अवतार । 
दुर्योधन का पिता, पाण्डवों का चाचा । 
कौरवों में ज्येष्ठ, कौरवराज, प्रतिनायक । 


दुर्योधन का मित्र, अङ्गदेश का राजा । 


भ्रश्वत्यामा का मामा, दुर्योधन आदि के गुरु | 
द्रोणाचार्ये का पुत्र, कृपाचार्य की बहिनि का पुत्र । 
घृतराष्ट्र का सारथि, व्यास का शिष्य । 
ग्रङ्गराज कणं का सेवक, कणे का सन्देशवाहक । 
युधिष्ठिर का कंचुकी । 

दुर्योधन का कदू की । 

सुनिवेषधारी राक्षस, दुर्योधन का मित्र । 
द्रोणाचाय का सारथि । 

दुर्योधन का सारथि 1 

पांडवों का पक्षपाती एक राक्षस। 
पाण्डवों का सन्देशवा हक । 

दुर्योधन का बहनोई । 

कणे का पुत्र । 


श” A 


७०७ 
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7 5 वेणीसंहार 


स्त्री-पात्र 
२३. द्रौपदी पाण्डववधू, नायिका । 
२४, वुद्धिमतिका द्रोपदी की सखी |. 
२५, चेटी द्रौपदी की दासी 
_ >. २६. सानुमती दुर्योधन की पत्नी । 
२७, सुवदना मानुमती को सखी । 
२५. तरलिका सानुमती की दासी । 
२९, दुःशला दुर्योधन की बहन, जयद्रथ की पत्नी'। | 
३०. गान्धारी दुर्योधन की माँ । | 
३१. माता जयद्रथ की माता । 


३२. वसागन्धा पाण्डव पक्षपातिनी राक्षसी, रुघिरप्रिय को पत्नी । 
३३. विहङ्गिका कौरव पक्ष की दासी। 
३४, प्रतिहारी दुर्योधन को परिचारिका! 


कुछ अन्य संकेतरूप में आये हुए पात्र 


भीष्म, द्रोण, अभिमन्यु, बलराम, धृष्टयुम्न, दुःशासन, विदुर, 
शल्य इत्यादि । 


छ, 
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वेणीसंहारम 


| प्रथमोऽङ्कः 
निषिदू्रप्येभिलुं लितमकरन्दो मधुकरः 
करेरिन्दोरन्तश्छुरित इव संभिन्नमुकुलः । 
विधत्तां सिद्धि नो नयनसुमगामस्य सदसः 
प्रकीणः पुष्पाणां . हरिचरणपोरञ्ञह्लिरियस्‌ ॥१। ˆ 


नामकरणु-वेणोसंहारम्‌ - दुःशासन द्वारा भरी समा में द्रौपदी के 
केशों को खींचे जाने के समप से ही द्रौपदी के केशो का बन्धन नही किया 
जाता था | इन्हीं मुक्त केशों का वेणी के रूप में बन्धन का किया जाना जिस 
नाटक में वणित हे उस ही नाटक का नाम “वेणीसंढार' है । इसको व्युत्पत्ति 
निम्नलिखित रूपों में को जा सकती है :-7 

(१) वेण्याः [लोक “चोटी” इति प्रसिद्धायाः केशरचनायाः] संहार: 
[संयमनम्‌-वन्धनमित्यर्थः] वण्यते यस्मिन्‌ तत्‌ 'वेणीस हारम्‌! । DES 

(२) वेण्याः संहारः वेणौसंहारः तमधिङृत्य कृतं नाटकम्‌-इति-वेणौः 
संहारम्‌ । 

(३) [द्रोपद्याः मुक्तस्य केयपाशस्य] वेणीरूपेण संहारः बन्धन यस्मिन्‌ 
नाटके तत्‌ वेणीसंहारम्‌ । 

पदच्छेर --निषिद्ध : । अपि । एमिः । लुलितमकरणन्दः । मधुकरः । करः । 
.इन्दोः । * अन्तः । छरितः । सम्मिन्तमुकुलः। विधत्ताम्‌ । सिद्धिम्‌ । नः । 
नयनसुमगाम्‌ । भ्रस्थ सदसः । प्रकीणंः। पुष्याणाम्‌। हरिचरणयो 
अञ्जलिः । इयम्‌ ॥। = 

स्वय -निषिद्ध अपि एमिः मधुकरेः लुलितंमकरन्दः इन्दोः कर: .भन्तः 
छरितः इव सम्मिन्तमुकुलः हरिचरणयोः, प्रकीणंः भयं पुष्पाणां प्रज्जलिः 
ग्रस्य सदसः नयनसुभगं सिद्धि नः विघत्ताम्‌। ।* 


3 
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८४ वेणीसंहारम 


संस्कृत-व्यार्या--निषिद्धौः= (वारम्बारम्‌) निवारितः, करादिचालनेन 
दूरीकृतेइत्यर्थः, प्रपि, एमिः=पुरोबतिमिः चर्तुभिः दिग्मिः पतन्ते रित्य भिप्रायः; 
मधुकरैः=भ्रमरैः, लुलितमकरन्दः=-लुलितःइतस्ततः विकीणंः मकरन्दः पुष्परसः 
यस्य स ताइशः, इन्दोः=चन्द्रमसः, करेः=किरणेः, अzन्तः=ग्नभ्यन्तरे मध्ये वा, 
छरितः=व्याप्तः, इव-उत्प्रेक्षाव्यंजकः शब्दः, (अस्मादेब कारणात्‌) सम्मिन्नः 
मुकुलः-विकसितकुड्‌ मलः प्रफुल्लकलिकाकः वा, हरिचरणयोः=क्ृष्णच रणद्वये 
प्रकीणे:=विस्तीणंः ( इष्टदेवतापूजोपकरणीमूतः इत्यमिप्रायः)-समपितः इति 
यावत्‌, ग्र्‍यम्‌=एषः, पुष्पाणाम्‌ =कुसुमानाम्‌, य्रञ्जलिः=हस्तमम्पुट परिमितः 
समवाय इत्यर्थः (अत्राञ्जलिपदेन लक्षणायाऽञ्ञलिस्थपुष्पाणि लक्ष्यन्ते), अ्रस्य 
=एतंस्य-भुरोवर्तमानस्येति यावत्‌, सदसः=सभायाःसदः पदस्य तत्स्थजने 
` लक्षणया. समांस्थजनस्य-इत्यर्थः, नयनसुभगाम्‌=नेत्रप्रीतिजननीम्‌ (समास्थ- 
जनानामपि नेत्रानुरागं विदधात्विति भावः ), सिडिम्‌=सफलताम्‌-अभिनये 
ूर्णतामिति याबत्‌, नः=अस्माकम्‌, विधत्ताम्‌=विदधातु-करोतु वा ॥ अन्न 
निंषिद्धपदेन मित्रादिना निवारिता अपि सुयोधनादयः स्वकीया मिमानादगणित- 
तन्निबेधा युद्धाय एव संलग्ना इति ध्वनितम्‌ । मधुकरपदेन दुर्योधनपरिवारः 
ध्वनितः । सम्मिन्नमुक्ुलपदेन युधिष्ठिरादीनां वनवासादिदुःखानन्तरं सुख- 
प्रकाशो दाशितः। हरिचरणयोरञ्ञलिरितिपदाभ्यां युधिष्ठिरादीनां कृष्ण- 
हारणप्रात्तिःसूचिता । . | | ॒ 
हिन्दी-अनुवाद- (बार-बार) निषिद्ध : अपि=निवारण किये गये. अथवा 
हंटाये गये मी, एभिः=इन, मधुकरैः=भ्रमरों के द्वारा, लुलितमकरन्दः=बिखेर 
दिये गये हुए परागवाली अथवा पी लिए गये मधु से युक्त, इन्दोः चन्द्रमा की 
करैः=किरणों दवारा» अन्तःन्मव्यमाग में, छरितः इव=मानों व्याप्त (इसी 
कारण) सम्मिन्नमुकुलः=विकसित हुई कलिपों से युक्त, हरिचरणयोः=विष्ण 
(कृष्ण) के चरणों में, प्रकीणं:=बिखेरी गयी हुई, अयम्‌=यह, पुष्पाणाम्‌= 
फूछों की, प्रञजरिः=प्रञजलि, अस्य सदसः=इस समा के अर्थात्‌ समा में उप- 
“स्थित हुये लोगों के, नयनसुभगाम्‌=नेत्रों की प्रसन्नता प्रदान करने वाली, 
_ *सिद्धिमस्सफलता को, नः=हमें, विघत्ताम्‌=प्रदान करे अथवा अभिनय की 
इष्टि से हमें सफलता प्रदान करे) | ॒ 93 
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भावाथ--हाथ इत्यादि के संकेत द्वारा बार-बार हटाये जाने पर भी 
इन चञ्चल भ्रमरों ने जिसके पराग को बिखेर डाला-हे (अथवा जिसके मध 
का पान कर डाला है । ), तथा चन्द्रमा की किरणे जिसके ग्रम्यन्तर प्रविष्ठ 
हो गयी हैं, अतएव विकसित हुई कलियों से जो (ग्रञजलि) परिपूणं है ऐसी 
विष्णु (कृष्ण) के चरणों में समर्पित की गयी हुई यह पुष्पाञ्जलि समामण्डप 
में उपस्थित सामाजिकों अथवा दशकों के नेत्रों को आनन्द प्रदान करने वाली 
होवे तथा ग्रमिनय के कार्ये में हम (नटों) को मी सफलता प्रदान करने 
बाली होवे । 

इस श्लोक में 'निविद्ध' पद के द्वारा यह घ्वनित होता है कि बुर्योधनःके 
के मित्रों द्वारा युद्ध के लिए रोके जाने पर मी उसने प्रपने अभिमान के कारण 
उनकी बात पर ब्यान ही नहीं दिया आर युद्ध के लिए उद्यत ही रहा । “मघु- 
कर' पद के द्वारा दुर्योधन के परिवार की ओर संकेत किया गया है। 
“सम्मिन्नमुकुल' पद के द्वारा युधिष्ठिर आदि का वनवास आदि के दुःख 
के पश्चात्‌ सुख की प्राप्ति की ओर निदश'किया गया है। “हरिचरणयो- 
रञ्जलिः” इन पदों के दारा उन युधिष्ठिर आदि का कृष्ण के चरणों में प्राप्त 
हो जाना अर्थात्‌ उनकी शरण को प्राप्त कर लेना सूचित किया गया है । 

अलङ्कार--इस श्लोक में 'उत्प्रेक्षा' प्रल्द्धार दै । लक्षणा-'संभावन- 
मथोप्रेक्षा प्रकृतस्य परात्मना'' । उक्त इलोक में इन्दोः करे: अन्तः छरित 
इव” में उत्प्रेक्षा स्पष्ठ ही है । यहां “इव' उत्प्रेज्ञावाचक है । 

छन्द-उक्त,श्लोक में “शिखरिणी” छन्द है। लक्षण-“रसै रुद्रैश्छिन्ना 
यमनस मलागः शिखरिणी'' । 


समास -ललितमक रन्दःऽलितः"(इतस्ततो विकीणाः, सम्भ्रमे सम्पतः 


नात्‌ कराणां सञ्चालने पलायनाद्‌ विकोणे: इत्यथः ) मकरन्दः यस्य स 
ताच्श: अथवा लुलितः मकरन्दः यस्मात्‌ । सम्भिन्न मुकुलः=स म्मिन्ताःमुक्रुला 
यस्य यत्र वा सः। हरिचरणायोः=हरेः चरणो इति हरिचरणो तयोः। . 


टिप्पणियां -निषिद्धेः=हाथ इत्यादि कें चलाने से दुर हटाये गये हुए 
अपि=इसके द्वारा ञ्रमरों की दुनिवारता सूचित होती हे । सधुकरेः=भ्रमरों 
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द्द वेणीसंहारम 


हारा-'मधुकर' पद कें प्रयोग से म्रमरो का रसलोछुप होना भी स्पष्ट हो 
जाता है ।' मकरंन्दः=पुष्परस. ( "मकरन्द पुष्परसः” इत्यमरः ) । करेः= 
| किरणों से (“किरणोसमयुखाँशुगमस्तिषरिरश्मयः । भानुः करो मरीचिः” 
| इत्यमरः। )। सम्भिन्नमुकुलः=खिली हुई ग्रथवा विकसित हो गयो हैं 
| कलियाँ जिसंकी ऐसी' “ग्रञ्जलि' । अजझजलिः“प्रञ्जलि, हाथों का संपुट 
| ( ''अञ्जलिस्तु पुमान्‌" हस्तसम्पुटे' '_इति मेदिनी )। सदसः=सभा के-लक्षणा 
द्वारा “समा में स्थित लोगों को” भ्रथं होगा। नयनसुभगाम्‌=नेत्रों में प्रसन्नता 
| | को उत्पन्न करने वाली अथवा नेत्रों को भ्राह लाद प्रदान करने वाली । 
सिद्धिम्‌=सफलता"को--अभिनय के पक्ष में-पूणंता अथवा पूणं सफलता को 


| ग्रंदान करने वाली । 
) अपि च-- 


f कालिन्धा पुलिनेषु केलिकुपितामुत्सुञ्य रासे रसं 
- गच्छन्तीमनुगच्छतोऽथृकलुषां कंसद्िषो राधिकाम्‌ । 
. * तत्पादगरतिमानिवेशितपदस्योद्भूतरोमोद्‌गते- 
` „ रहण्णोड्तुनयः प्रसन्मदयिताद ष्टस्य पुष्णातु वः ॥२॥ 
| = गमपिकाओरमी .+ 


अन्वयः कालिन्द्याः पुलिनेषु केलिकुपितां, रासे रमं उत्सृज्य गच्छन्तीं, ` 
भश्षुकलुषां राधिक्रां ्रनुगच्छतः तत्पाद्प्रतिमानितरेशितपदस्य उदं भतरोमो दगते 
` प्रसन्तदयितादुष्टस्य कंसद्विषः अक्षुण्ण: श्रनुनयः वः पुष्णातु । 





डर सस्कुत-व्याउपा-ग्रनेकविधविध्नशङ्कया तन्नाशाथं पुनर्मेङ्गलमाचरनान्दी ु 
० निर्वाहदाथेमाह-कालिन्ह्याः=यमुनायाः, पुलिनेषु =्तोयो स्यितदेशेषु-जलमध्यस्था= 
f नेषु इति. मावृः ( अनेन स्थानशैत्यै निदिष्डम्‌ं ),केलिक्रुपिताम्‌=क्रीडायामेव 
! क्रोषयुक्तां-कद्धाम वा, (अतएव), रासे-गोपक्रीडाधिशेषे-रासलीलायां वा 
रसम्‌=्अनुरागम्‌, उत्सृज्य=त्यङ्त्वा, गच्छन्तीम्‌=्यान्तीम्‌-अन्यत्रगमनतत्प्रा- 
मि्यर्थः, ग्रधृकलुषाम्‌=स्दतीम्‌. (एवं प्रणयकुपिता रासानुरागिणी रुदती चेति 
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~ रावायाः अवस्थात्रयं प्रदशतम्‌ ), राधिकाम्‌, भनुगच्छतः=पश्चात्‌ ब्रजतः= 
चाट्पद्धत्याऽनुस रतः, तत्पादप्रतिमानिवेशितपदस्य=्तस्याः प्रेयस्याः राधिकायाः 
पादौ-चरणो, तयोः प्रतिमासुः चिह्नं पु, निवेशिते-स्थापिते पदे-चरणौ येन तस्य- 
राविकाचरण चिहनेषुदत्तचरणास्येत्यर्थः, उद्‌भूतरोमोद्गतेः=उद्‌भूता-उत्पन्ता 
रोम्णाम्‌ तनूर्हाणाम्‌ उदगतिः-ऊर्ध्वावस्थानम्‌ यस्य स तस्प-जातरोमाञ्च- 
स्येत्यर्थः (अनेन अनुरागातिशयः दशितः), «प्रसन्न दयिता दुष्टस्प= प्रसन्ना या 
दयिता प्रेयसी (राधिका) तया दृष्टस्य अवलोकितस्य-सात्विकभावेन स्वकीय” 
भनुरागमावनां. प्रकटय्य कृतप्रसादया प्रेयस्या सकटाक्षमवलो कितस्मेत्य भिप्रायः; 
कंस द्विषः=कंसस्य द्विट्‌ शत्रः तस्य कंसद्विष:-कृष्णस्पेत्यथे:, अक्ष ण्णः=अखण्डितः 
प्रियाप्रस। दात्‌ सफलः इत्यर्थः, अनुतयः= प्राथना, वः=्पुष्मान्‌ अस्मान्‌ अन्यांश्च 
सर्वानित्यथः-व इति “त्यदादीनि सवं नित्यम्‌’ इत्येकशेषः. पुष्णातु=पुष्यतु- 
पुष्टान्‌ करोतु-संवर्घयतु। अत्र प्रथमार्धेन द्रोण्द्याः कोपरोदने सूचिते । उत्त रा- 
थेन च दुर्योधनवधानन्तर भोमकृततदीयानुनयस्याक्षुण्णता तस्यार्‍च प्रसादवत्त्वं 
सूचितम्‌ । 
हिन्दी-अनुव(द-- कालिन्याः=पमुना के, पुलिनेषु-जल से वाहर निकले 
हुए बालुकामय स्थलों पर, केलिकुपिताम्‌=(किसी कारणवश) खेल-खेळ में 
_ क्रोधित हुई, (अतएव रचाये गये), रासे=रासलीला में प्रात होने बाले 
रसम्‌=भानन्द को, उत्सूज्यच्छोडकर, गच्छन्तीम्‌=जाती हुयी, अभ्रुकलुषाम्‌== | 
) आँसुओं वे. कारण मलिन (आँखोंवाली) प्रर्थात्‌ रोती हुई, राधिकाम्‌=राधा 
के, अनुगच्छतःलपीछे-पीछे (उन्हें .मनानें के लिए) जाते हुए, तत्पादप्रतिमा- 
निठेशितप्दस्यरतथा उस (राधा) के चरणचिल्वों पर पड़े हुये पैरों वाले, 
(अतः), उद्‌मतरोमोद्गतेः=उत्पन्न हुये .रोमाङ्षों से युक्त, प्रसस्तदयिता- 


00 0 0) यती Nats”. Sie = 


< 


के शत्र कृष्ण का, अक्षण्णश्5सफळ, ग्रनुनयः=अनुनय) -वः=ग्रोप समी (सामा* 
जिकों अथवा दर्शको) की, पुष्णातु=्पुष्टि (अर्थात्‌ वृद्धि) करे । य 
भावॉय--पमुना नदी के कितारे जल के मध्य में स्थित बालुक्रामय स्थळ 
वर.रासलीला हो रही थी । राधा ने देखा कि कृष्ण एक अस्य गोपी के साथ 
तन्यमत होनर रासलीला कर रहे हे । यह देखकर राधा को बहुत ही दुःख 


: 
~ दृष्टस्य=प्रसत्तता कों प्राप्त हुई, प्रिया (राधा) द्वारा देले रये, कसद्विषःच्कस ' । 
| 








८८ वेणीसंहारम्‌ 


उत्पन्न हुआ । उनके मन में क्रोध का भाव जाग्रत हुआ और वे वहाँ से उठकर 
चल दीं । कृष्ण ने जब देखा कि राधा जा रही हैं तो वे बहुत दुःघी हुये प्रौर 
राधा को मनाने की दृष्टि से उनके पीछे-पीछे चल दिये । वे मान नहीं रही 
थीं । अचानक ही राधा के चरणचिल्लों पर कृष्ण के चरण पड़ गये। परि- 
णाम स्वरूप उन्हे. रोमाञ्च हो. आया । राधा ने जब कृष्ण की इस प्रकार 
की वस्था को देखा तो वे समझ गयीं कि कृष्ण का सर्वाधिक स्नेह उन्हीं से 
है । अतएव उन्होंने प्रेम भरे कटाक्ष के साथ कृष्ण की ओर देखा घौर इस 
साति उनका मान समास हो गया तथा कृष्ण का मनाना सफल हो गया । 
इस भाँति कृष्ण द्वारा राधा के प्रति किया गया. सफल भ्रनुनय झाप समी 
दर्शकों अथवा सामाजिकों की वृद्धि करे । 


_ रासे रसमुत्सुज्य गच्छन्तोस्‌-कृष्ण की प्यारी सखियों में राधा का 
स्थान सर्वोपरि था । भ्रतएव वे राधा को सर्वाधिक स्नेह करते थे । राधा मी 
कृष्ण पर अपना पूर्ण अधिकार समझती थीं । रसलीला में राधा ने देखा कि 
कुष्ण एक अन्य गोपी के साथ धनन्यमन से क्रीडा कर रहे है । यह देखकर 
` राधा के हृदय में ईर्ष्या का भाव जाग्रत हुआ । गतः रुदन करती हुयी वे 
क्रुद्ध रूप में वहाँ से उठकर चल दीं। ८... 


तत्पादप्रतिमा'""`""अक्षण्णः--जव प्रेमी और प्रेमिका का पारस्परिक 

स्नेह चरम सीमा पर पहुंच जाया करता है तब प्रेमिका की प्रत्येक वस्तु के 
स्पशंमात्र से ही प्रेमी को एक अभूतपूर्व झानन्द की अनुमति हुभ्रा करती है । 
उसको रोमाञ्च हो आता है । राधा के चले जाने पर कृष्ण भी उन्हें मताने 
की इष्टि से उनके पीछे-पीछे'चनर पड़े । वह मान नहीं रही थीं । अचानक 
. हो एक स्थल पर राधा के पद-चिह्लों पर कृष्ण के चरण पड़ गये । परिणाम 
स्वरूप कृष्ण को 'रोमाञ्च हो प्राया । राधा ने जब कृष्ण की इस दशा को 
देखा तो वे समझ गई कि ये सर्वाधिक स्नेह मुझसे ही करते हैं! भतः वे 
प्रसन्न हो गई और स्नेहसिञ्चित कटाक्ष को कृष्ण की भर फेंका | अब 
कृष्ण का अनुनय सफल हो गया । - राधा का मान भंग हो गया ओर वे 
मान गई । | | 
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विज्षेष--(१) रास एक प्रकार का लोलानृत्य हुआ करता है जिसका 
प्रभ्यास कुष्ण तथा गोपिकाएँ मिलकर किया करती थीं । 


(२) इस श्लोक के पूर्वाचं भाग में द्रौपदी का क्रोधित होकर रोना 
सूचित किया गया है तथा उत्तराध॑ भाग में दुर्योधन के वध के पश्चात्‌ भोम 
दारा द्रोपदी की भ्रनुनय तथा प्रसन्नता सुचित की गयी है ! 

श्रलङ्कारः-उक्त पद्य में “प्रय” नामक अलङ्कार है। लक्षण- जहाँ 
एक भाव किसी दुसरे पदार्थ का अंग होता है वहाँ उसे अत्यन्त प्रिय होने के 
कारण 'प्रेयस्‌' अलङ्कार कहते हैँ--“प्रेयः प्रियतराख्यानम्‌”-दण्डिन्‌-काव्या- 
दशं २1२७५ ॥ “'प्रकृष्टप्रियत्वात्‌ प्रेय:” ॥। सा० द° पृ० ७5१ ॥ 

छन्दः-उक्त पद्य में “शादू लविक्रीडित” अलङ्कार है । लक्षण-- 
““सुर्याइवेमंसजास्ततः सगुरवः शादू लविक्री डितम्‌” ॥। 

समास --केलिकुपितास्‌-केल्याँ कुपिता इति केलिकुपिता ताम्‌ | सप्तमी 
तत्पु० ] । अश्रकलुषाम्‌=अश्रमिः कलुषाम्‌-अश्रुकलुषाम्‌ । तत्पादप्रतिमा- 
निवेशितपदस्यः=तस्याः पादो ( षष्ठी तत्पु० ) तत्पादौ, तयोः प्रतिमासु 
निवेशिते पदे येन तस्य | उद्‌भतरोमोद्गतेः=रोम्णां उद्गतिः ( षष्ठी त०) 
रोमोद्गतिः, उद्‌भूता रोमोद्गतिः -येस्य सः, तस्य । प्रसन्तदयिताइष्टस्य= 
प्रसन्ना या दयिता प्रमन्तदयिता तया इष्टस्य-इति । कंसढविषः=कंसस्य द्विट्‌ 
(षष्ठी त०)-कंसद्विट तस्य । ; 

टिप्पणियाँ=पुलिनेषु=नदी के जल के बीच जल की परिषि से ऊपर उठे 
हुये बालुकामय स्थलों पर [“'तोपोत्थित तत्पुलिनम्‌ इत्यमरः | रास॒=रासलोला 
में [-गोपों द्वारा खेली जाने वाली विशिष्टै प्रकार की क्रीडा में |-“रासो 
विदग्धगोष्ठ्यां च क्रोडायामपि गोदुहाम्‌” इति विश्व: ।५ रसम्‌=राय को, 
अनुराग को, आनन्द को-- रस: स्वादे जले. ''' *रागे “इतिहेमः ।। गच्छ 
स्तोम्‌=जाती हुयी-किसी अन्य स्थान प्र जाने के लिपे उद्यत । अनुगच्छतः= 
अनुगमन (पीछे-पीछे चलते हुये) करते हुमे । तत्पादप्रतिमा निवेशितपदस्य=उस 


राधा के चरणचिन्हों पर अपने चरणों को रखते हुये । उदभूतरोसोद्गतेः= १ 
उत्पन्न हुये रोमाङचों से युक्त ( “तनूरुह रोम लोम ' इत्यमरः ) । उद्मत= 
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उत्पन्न । ` रोमोदुगतेः=रोमों का ऊपर की. ओर उठ जाना प्रेर्थात्‌ रोमाञ्च 
हो जाना । प्रसच्ञदयितादुष्टस्यन्प्रसन्न हुयी प्रिया रांधा के द्वारा देखे जाते 
हुये । अ्क्षण्णः=घ्रलण्डित, सफल-प्रिया राधा के प्रसन्न हो जाने रूप 
परिणाम के .कारण सफल | अनमयः=प्रार्थना-समाराधन । चः="“त्यदादीनि 
सर्वेनित्यम्‌” से 'वः' यह एक शेष रह गया है । वेते ग्रथ है-“युष्मान्‌ 
अस्मान्‌ भ्रन्यांश्च सर्वान्‌” भ्रर्थात्‌ तुम समी लोगों को, हम समी लोगों को 
ओऔर भ्रन्य समी लोगों को । पुषणातु=पुष्ट करे । 
अपि च--: 
इष्टः सप्रेम देव्या किमिदमिति भयात्संभ्रमाच्चासुरीमि 
शान्तान्तस्तच्वसारैः सकहणम् पिभिवि ष्णुना सस्मितेन । 
आकृष्यास्त्रं ` ` सरवेर्पशमितवधूसंभ्रमेदेत्यवीरेः 
सानन्दं देवतामिर्मयपुरदहने धूजेटिः पातु युष्मान्‌ ॥२॥ 
अन्वय मयपुरदहते. देव्या सप्रेम दृष्टः, भ्रासुरीमिः इद किम्‌ इति 
(उक्त्वा) भयात च सम्भ्रमात्‌ (दुष्टः), शान्तास्तस्तत्त्वतार॑ः ऋषिभिः सक- 
रुणं (दष्टः), विष्णना सस्मितेन (दुष्टः), उपशमितवधूसम्भ्रमैः सगर्वेः देत्य- . 
वीरैः अस्त्रं आकृष्य (दृष्टः), देवतामिः सानन्दं दृष्ट: घूं टिः युष्मान्‌ पातु । 
संस्कृत-व्यार्या--[ कवेः हरिहरनिमग्नमानसत्वैन हरी स्तुति उक्त्वा 
हरे तामाह-दृष्ट इति] मयपुरदहने=प्रयतामकेन दानवेन निर्मितानि पुराणि- 
नगराणि मयपुराशि [मध्यमपदलोपी समाप्त: ]-तेषां दहृने दाह! तस्मिन्‌ मय- 
पुरदहने-त्रिपुरासुरदाहकाले, देव्या=बह्लभया पावत्या, सप्रेम=सानुराग यथा- 


स्यात्तथा, दष्टः=प्रत्लोकितः, धन्या-अहे यरिप्रयेणायमतिबलो महासुरो निषू- 
दितः इति प्रीतिमत्या भवान्या अत्रलोकित इति मावः । [पत्युः पराक्रमं दृष्ट्वा 


प्रियायाः सप्रेमं वीक्षणं स्वामाविकं रतिबृद्धिसूचकञ्च] ।, ग्रासुरीमिः=(तदा- - 


, एव] देत्यस्त्रीमिः, इदभ्‌=एतत्‌, किम्‌ ?=किमापतितम्‌, इति=एवम्‌ [उक्त्वा ] 
 अयात्‌=्त्रासात्‌, च, सम्भ्रपात्‌=उद्गेगात्‌, [दृष्टः] आ कष्ट, कथमी दृशस्याप्य- 
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सुरराजस्यायं दशापरिपाक इति मत्स्वामिनामप्पेवं कदाचित्स्यादिति तामि 
[ असुरवधूभिः] भोतिरुद्वेगश्च कृतः इत्यभिप्राग्रः, शान्तान्तस्तत्वसा रेः=शान्तं- 
उपशमितम्‌ ( विषयवासनानिवृत्त मित्यर्थ: ) अन्तस्तत्वम्‌=अन्त.करणुं-[ मनो- 
बुद्धहंकाराणां समवायः इत्यथः] सारः धनं येषां तैः वीतरागेरिति यावत्‌, 
ऋषिमिः=वसिष्ठादिमभिः मुनिभिः, सकरुगम्‌=सदयम्‌; [दृष्टः] (अहह ! कथमयं 
वराको हरेण समूलमुन्मूलितः इति तेषां दया 1 ) । विष्णुना=हृरिणा; सस्मि- 
तेन=ईषद्धास्यसहितेन ( दृष्टः ) ( हरिणा विचारितम्‌-यदयमधिकबलोऽसुरः 
राजः हरेण घ्वस्तः तत्‌ दैत्यारेः मम भारलाघवमेव जातमित्युत्साह एव हास- 
कारणम्‌ । ) |, उपशमितवधूमम्भ्रमेः=उपशमिततः-दूरीकृतः वघूनाम्‌-स्वपत्नी- 
नाम्‌ सम्ञ्रमः-उद्ठेगः येस्तःदृशेः, सगर्वः=अहङ्कारयुक्तैः ( वस्तुतः संगवंमि ति- 
शोमनः पाठः ) देत्यववीरैः=ग्रपुरशूरेः, अस्त्रम्‌=आयुधम्‌, आकुष्य=गृहीत्वा, 


(दुष्टः), निजवधूमनुद्विग्नमानसां कुर्वाणेः देवताभिः इन्द्रा दिभिःदेवेः, सानन्दम्‌ ` 


=सहृषंम्‌ (दृष्टः) ( अत्र प्रबलारातिवध एव आनन्दहेतुः ), (एतादृशः) 
धूजेटिः=शंकरः, युष्मान्‌= वः, पातुरक्षतु । संत्र मयपुरदहन इत्यन्वीयते । 


प्रसुरी मिरिवासुरी भिदु यो धना दिववूमिः भयोद्वेगास्पां दृष्टः । कारुणिक- 
र्नारदादिभिः सदयं दुष्टः । कृष्णेन हसता दृष्टः । देत्यवी रे: घटोत्कचादिमिः 
सगव दृष्टः । सानन्दमिन्द्रादिभिश्च दृष्टः इत्यपि कविना कटाक्षितमिति 
« वदन्ति । अतएव इयं नान्दी पत्रावलीरूपा ! यथो कक्तमपि-“वाचार्थबीबरचिता 
शंकरादिपदान्त्रिता ¦ संयुक्ता चन्द्रा उद्याम्यां पत्रावल्यामिधीयते 11 


हिन्दी-अनुदाइ--मयपुरदहेने=मय (नामक दानव द्वारा निर्मित त्रिपुरा- 


सुर ) के नगरों को मस्म करते समय, देव्या=देवी (पावती) दारा, सप्रेम 


दृष्ट: पुवे के साथ देखे गये, आसुरीमिः=दानवों कीं स्त्रियों के द्वारा- हद 
यह, किम=्क्या (हो गया) ? इति ऐसा (कहकर), मयातूलुमय, च भ 

सम्भ्रमात-घबराहट के साथ (दृष्टः<देखे गये), शाऱ्तान्तस्तत्वसारः=्शान्त 
` ग्रन्तःकरणा ( मन-बुद्धि तथा प्रहद्भार ) रूप तत्व से परिपूर्ण, ऋषिसिः= 


ऋषियों के द्वारा, सकवणाम्‌=दया के साथ (दृष्टः=देखे गये ), विष्णना= २ 
विष्ण के द्वारा, सस्मितेन=मन्द मुसकान (मुस्कराहूट) के साथ (दृष्टः=देखे- 
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गये), उगशमितवधूसम्भ्रमैः=श्ान्त कर दी है ग्रपनी स्त्रियों की घबराहट को 
जिन्होंने ऐसे, सगव:=अमिमानी, देत्यवी रेः=देत्यवीरो द्वारा, अस्तम्‌=प्रस्त्र, 
आकष्प= खींचकर ( दष्टः=देखे गये ), देवतामिः=देवताप्रों द्वारा, सानन्दम्‌= 
आनन्द के साथ ( द॒ष्टः=देखे गये ), धूजं टिः=शिव, युष्मान्‌=अआप समो लोगों 
की पातु=रक्षा करें. 

भावा्थ:--मय नामक राक्षस द्वारा निर्माण किये गये हुये त्रिपुरासुर के 
नगरों को नष्ट करते समय देवी पावंती के द्वारा अत्यन्त स्नेह के साथ देखे 
गये, राक्षपों की स्त्रियों के हारा 'हाय ! यह क्या हो गया! ऐसा कहकर 
भय तथा घबराहट के साय देखे गये, शान्त ग्रर्थात्‌ सांसारिक वासनाप्रों.से 
निवृत्त कर लिया है अपने अन्तःकरण को जिन्होंने ऐसे ऋषियों के द्वारा दया. 
के साथ देखे गये; विष्ण द्वारा मुस्कराहट के साथ देखे गयं [ अर्थात प्रसन्नता 
के साथ विष्ण द्वारा अवलोकित |. जिन्होंने श्रगनी स्त्रियों की घबराहृद को 
शान्त कर दिया है ऐसे दानववीरों के द्वारा अपने-अपने अस्त्रों को खीं वकर 
देखे जाते हुये, देवताओं द्वारा महती प्रसन्नता के साथ देखे जाते हुये शिव जी 
आप सभी सामाजिकों ( दशकों ) की रक्षा कर । | 

विशेष- (१) दानवों .का एक प्रपंनां शिल्पी था जिसका नाम था 
“मय” । इसके द्वारा त्रिपुरासुर के लिये तीन इस प्रकार के नगरों का 


निर्माण किया गया था कि जो आकाश में ही उडते रहा करते थे। शिवजी 
ने इनका विनाश कर दिया था । 


(२) महाभारत का युद्ध मी देवी द्रौपदी द्वारा पूर्वोत्पन्त शत्रुता के 
कारण अति प्रेम से, आसुरी स्त्रमाव को धारण करने वाली दुर्योधन को 
पत्नी भानुमती के द्वारा भय तया घबराहट के साथ, व्यास आदि ऋषियों 
के द्वारा दया के साथ, घटोत्कच प्रादि दैत्यों के द्वारा बड़े अभिमान के साथ 
दास्त्रों को धारण कर, इन्द्र आदि देवताओं के द्वारा प्रसन्नता के साथ तथा 
श्री कृष्ण द्वारा मुंस्कराहंट के साथ देखा गया। यह प्रथ भी उपयुक्त 
इलोक से: ध्वनित होता है । 

अख्ंकारः--उषत श्लोक में श्युगार; भयानक, शान्त एवं युद्धवीर रसों 
के शिव जी विषयक 'रति' का अङ्ग होने से “रसवत्‌” अलंकार है । 


न्स 
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छन्द उक्त इलोक में 'स्रग्घरा' छन्द है । लक्षण --““म्रम्गेर्यानां त्रयेण 
त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कोतितेयम्‌ ' ॥ Fg छः ह 

समास --सयवुर दहने=मथनामकेन दानवेन निर्मितानि पुराणि-मयपु- 
राणि (मध्यमपदलोपी समास) तेषां दहनम्‌ तस्मिन्‌ । झञान्तान्तस्तत्वसारंः 
=शान्तं अन्तस्तत्वं इति शान्तान्तस्तत्वं, शान्तान्तस्तत्वरूपं सारः येषां तैः । 
उपशमितवधूसम्भ्रमेः=उपशमितः वधूनां सम्भ्रमः यैस्तैः । 

टिप्पणियः--मयपुरदहने=मय नामक दानवों के शिल्पी द्वार। त्रिपुरासुर 
के लिये बनाये गये तीनों नगरों का शिव जी द्वारा बिनाश कर दिये जाने 
पर । पावंती जी ने मन में सोचा कि मैं बड़ी धन्य हूँ क्यों कि मेरे पति शिव 
.जी ने महान बलशाली इस झसुर को नष्ट कर दिया है । अतएव उन्होंने 
प्रेमपरिपूणं दृष्टि से अपने पति शिव को देखा । आसुरीभिः=राक्षप्तितियों 
अथवा दानवों की स्त्रियों के द्वारा | सम्ध्भात्‌=घबराहट के साथ । राक्षसि- | 
नियों ने जब 'मयपूरेदहन' को देखा तो वे कहने लगीं-अरे ! अरे ! यह क्या 
हो गया ?' जब इस प्रकार के महान्‌ शक्तिशाली असुर को इस प्रकार को 
दक्षा हुयी तो फिर मेरे पति के साथ भी कहीं ऐसा ही न हो । अतएव वे 
. मयमीत हो गयीं ओर घबरा गयीं। भोर इस प्रकार के भय तथा घत्रराहृट 
के साथ उन्होंने शिव जी को देखा । ऋषिसिः=वसिष्ठ आदि ऋषियों ने । 
सकरुणम्‌=बड़ी दया के साथ | ऋषियों के हृदय में यह माव था कि इस 
बेचारे असुरराज को शिव जी ने पुर्णेल्पेण नष्ट कर दिया । ऐसा सोचकर 
उसके हृदय में दमा का भाव जाग्रत हो गया था । दिष्णुनारविष्णु ने । 
सस्मितेत=ईषद्‌ हास्य अथवा मुस्कराहूट के साथ । विष्णु ने सोचा कि इस 
असुरराज का विनाशकर शिव जी ने मेरे भार को हल्का कर दिया है । अतएव 
उनके हृदय में प्रसत्तता उत्पन्न हुयी ओर उन्होंने इसी प्रसन्तता के कारण 
उत्पन्न हुयी मुस्कराहट के साथ शिव जी को देखा । उपशमितवधूसम्भ्रमः= 
“जिन्होंने अपनी-अपनी पत्तयो के भय और घबराहट को श्ान्तकर उन्हें. सन्तोष 
प्रदान कर दिया था ऐसे दानववीरों के दोर! । इन दानववीरों ने: अपनी 
पत्नियों से कहा कि मेरे अस्त्रों का प्रभाव बहुत अधिक है । अतः तुम भयभीत 
न होय्रो। इस भाँति सममा-बुझाकर उन देत्यवोरो ने अपने-अपने अस्त्रों 


दरै 
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को खींचकर (तानकर) शिव जी को ओर देखा । देवताभिः=देवताओं द्वारा। 
देवों ने जब यह देखा कि हमारा प्रबलशत्र नष्ट कर दिया गया है तो उनके 
हृदय में आनन्द की अनुभूति हुयी ग्रो र इस आनन्द के साथ उन्होंने शिव जी 
को देखा । घूजटिः=शिव, महादेव ।” धूर्जटिः" "`` `` हुरः-इस्पमरः ।' 
नान्यन्ते | 
सुत्रधार:--अ्रलम तिप्रसद्भोन । 
( नान्दी ग्रर्थात्‌ मङ्गलाचरण की समाप्ति कर ) 


सुत्रधार-- श्रतिप्रसङ्ग नच्मङ्गलाचरण सम्बन्धी अत्यधिक प्रसङ्ग से, 
व | ( श्रर्थात्‌ मङ्गलाचरण का ही अत्यधिक विस्तार करने से क्या 
लाम 

व्यांकरण--नान्दी=नन्द्‌ +- घन्‌ + डीप्‌ । “पृषोदरादीनि यथोपदिष्टानि’ 
से धातु “अ' को वृद्धि । सुत्रधारः=सुत्र + धृ + णिच्‌ + अ्रण्‌ । 

_डिप्पणिया-नान्दो=नन्दन्ति देवताः अस्याम्‌ भ्रनया वा अथवा नन्दयति 

आनन्दयति जनान्‌-इति नान्दी भ्रर्थात्‌ जिसमें अथवा जिसके द्वारा देवगण 
प्रसन्न होते हैं अथवा जो लोगों को आनन्दित करती हे । उसे “नान्दी' कहते 
हैं। नाटक आदि ग्रन्थों की निर्विघ्न समासि के निमित नान्दी अर्थात्‌ मङ्गला- 
` चरण छा पाठ किया जाता है । नाटक का प्रारम्म होने से पुर्व सूत्रधार जिस 
ग्राशीर्वादात्मक, नमस्क्रियात्मक तथा काव्य की कथावस्तु के सूचक श्लोक 
(प्रथवा श्लोकों) का पाठ किया करता है वह पाठ ही “नान्दी? कहलाता ह । 
साहित्यदपंणकार आचायं विश्वनाथ ने इसका लक्षण करते हुये लिवा है-- 

आशीव॑चनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्मात्प्रयुज्यते। . 

देवद्विजन्‌पादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥?साहित्यदपंण ६।२४।। 

अर्थात्‌ देवताओं, ब्राह्मणों अथवा राजा भ्रादि की भ्राशीर्वादयुक्त स्तुति 
इसके द्वारा की जाती है, अतः इसे 'नान्दी' कहा जाता हे । ग्राचायं भरत- 
मुनि ने इसका लक्षणा इस प्रकार किया है-- | 

आशीरनमस्क्रियारूपः इलोकः काथ्यार्थसुचकः । 
_ नान्दोति कथ्यते ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमोऽङ्कः ९% 


अर्थात भाशीर्वाद और नमस्कार से युक्त लोक, जिसमें काव्य के कथानक 
का भी सूक्ष्मरू प से संकेत किया गया हो, नान्दी कहलाता है । नान्दी के 
विस्तार की सीमा भी आचार्यों द्वारा निश्चित कर दी गयी हैः-- 
पदैयु क्ता द्वादशभिरष्टाभिर्वा पदेरुत ।” 
भर्थात्‌ नान्दी ग्रष्टवदा अथवा द्वादशपदा होती है कुछ अन्यविद्वानों ने 
नान्दी को चतुष्पदा और षोडशपदा भी कहा हैः 
“तां षोडशपदामेके केचिदाहुइचतुष्पदाम्‌ । ' 
' यहाँ 'पद' का प्रर्थ “सुबन्त ओर तिङन्त पद” पद्य का एक चरण अथवा 
भ्रवान्तर वाक्य माना जाता है: 
श्लोकपादः पदं केचित्‌ सुप्‌ तिङन्तमथापरे । 


पेर5वान्तरवाक्येकस्वरूप॑ पदसूचिरे ॥ नाट्यप्रदीप ॥ 
जिस नान्दी में कथावस्तु का भी निर्देश होता है उसे पत्रावली-नान्दी' 
कहते हुँ: | | 
यस्यां बीजस्य विन्यासो हाभिधेयत्य वस्तुतः । 
श्लेषेण वा समासोक्त्या नान्दी पत्रावलीति सा ॥ नाट्यदपंण ॥ 


उपयुक्त नान्दी में भो कथावस्तु के वीज का उल्लेख हुम्रा है जिसका 
वर्णन यथास्थान किया जा चका है! प्रतः उसे भी 'पत्रावली नान्दी कहा 


गया है । म 3 | 
र --जो व्यक्ति सवंप्रथम रगशाला में उपस्थित होकर नाटकोयः 


कथावस्तु की सूचना दिया करता है तथा नाटक के अभिनय से सम्बन्धित 
वस्तुओं एवं पात्रों की व्यवस्था करके नाटक के अभिनय को प्रारम्म कराता 
है उसे “सूत्रधार?! कहा जाता है-“सूत्रंधारयतीति सूत्रधारः” अर्यात्‌ जो सूत्र 
को धारण करता है वह सूत्रधार कहलाता है। नाट्यद्यास्त्रर्मे नाट्य के 
साधनों को सुत्र' नाम से कहा गया है । अतः इन साधतो (अथवा सूत्र) को; 
धारण करने वाले व्यक्ति को सूत्रघार' कहा जाता है: ु 
नाट्योपकरणादीनि सुत्रमित्यभिधीयते। ` ` 
सुत्रं घारयतीत्यर्थं सूत्रधारो मतो बुधः ` 


¬ 
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कुछ विद्वानों के मतानुसार. कथासूत्र की प्रथम सुचना देने वाले व्यक्ति | 
को “सूत्रधार! कहा गया है:- | 
नाटकोय कथासूत्र प्रथमं येन सूच्यते । | 
रंगभूमि समाक्रम्य सूत्रधारः स उच्यते ॥। | 
इस सूत्रधार हारा ही नान्दीं पाठ भी किया जाता हैः— | 
सूत्रधारः पटेत्तान्दों मध्यमं स्वरमाभितः ॥ भरत ॥। | 
इस दृष्टि के आधार पर सुत्रधार का नाम सर्वप्रथम लिखा जाना चाहिये | 
था किन्तु ऐसा होता नहीं है क्योंकि ग्रन्थ के आरम्भ में सर्वप्रथम मंगला- | 
चरण का किया जाना परमावश्यक है। इस कारण यद्यपि सुत्रधार द्वारा ही 
मंगलाचरण किया जाता है किन्तु फिर भी उसका नाम मंगलाचरण से पूवं ` 
नहीं लिखा जाता है । | 
श्रवणाञ्जलिंपुटपयं विरचितवान्भारतार्यममृतं यः | 
तमहमरागमकृष्णं, कृष्णट्विपायनं वन्दे ॥४॥ 
अच्यय: -यः भवणाञ्जलिपुटपेयं मारनाख्यं अमृतं विरचितवान ग्रह्‌ तं 
अराग अक्ष््ण कृष्णद्वैपायनं वन्दे । र 
शी संस्कृत:व्याख्या-- इदान व्यासप्रशंसामाहू-य:-महिवेदव्यास:, श्रवणः | | 
डजलिपुटपेयम्‌>श्रवर्ण श्रोत्र एव अञ्जलिपुट हस्तसम्पुट तेन पेयं पातु | प 
योग्यम्‌-प्रेम्णा भाग्यमिति यावत्‌, मारत।ख्यम्‌=मारतम्‌-महाभारतम्‌ इति 
आल्या संज्ञा यस्य तत्‌ भारताल्यमू-महाभारतसंज्ञकम, प्रमृतम- पीयूषसदशम, 
गा । बहम्‌=त्थापकःृत्रथारः, तम्‌, प्रागमज्न विद्यते 
! दर Sao तम्‌-विषयासकितिविहीन मित्यर्थः अथवा रागशून्यम्‌- 
अज्ञानरहित॑ धार गम क थङष्णम्‌=निष्कलुषम्‌- तमोगुणरहितं वा- 
क वि ( रजोगुणरहिते) कृष्णत्वाभावे (तमोगुणरहिते) | 
व्यासम्‌, | रे-नमस्करोि । ह पुचितमित्यपि बोब्यम्‌, कृषवपायतम्‌= | 
र आज ब | तदिह प्रतिपाद्यमहामारतकथाया आदिकर्ता | 
ह कतेन शुभकदेव भवतीति तदेवकृतमिति भावः ॥ $ 
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) ने, श्रवणाञ्जलिपुटपेयम-- 
कानरूपी अञ्जलिपुट से पीने योग्य, भरतास्यमूतमदामारत नामक, अप्रतमू- 


अमृत का, विरचितवान्‌=रचां है-बनाया है । महम्‌=मँ (सूत्रधार), तमू=उन; 
भरागम्‌=राग-विषयासक्ति से रहित भ्रथवा रजोगुणशून्य, अकृष्णम्‌-पापरहित 


अथवा तमोगुणविहीन, कृष्ण पायनम्‌-वेदश्यास को, वन्दे= प्रणाम करता हैँ -- 
नमस्कार करता हूँ । 


हिन्दी-प्रनुवाद--यः-जिस ( वेदव्यास 


| 
। 
| 
| का भावाथ--लिस महबि वेदव्यास ने अञ्जलिपुट ( अर्थात्‌ बॅबी हुयी 
| अजली) से पान किये जाने योग्य महाभारत नामक महाकाव्य, जो कि 
| साक्षात्‌ भ्रमृततुल्य है अर्थात्‌ मोक्ष प्रदाता है) को रचना की है । उन निस्पृह 
| (विषय-वासना आदि से रहित) अथवा रजोगुणविहीन, पाप अ्रथवा अत्तान 
अथवा तमोगुणशून्य महषि व्यास को मैं नमस्कार करता हूं । 

| अलंका र--इसमें 'परम्परित रूपक' अलङ्कार है । . 

न्द--इसमें आर्या छन्द है । लक्षणः-यस्याः पादे प्रथमे द्रादशमात्रा> 
' स्तथा तृतीयेऽपि भ्रष्टादश द्वितीये चतुथके पञ्चदश साऽऽर्या ॥ | 
समास-अवणाञ्जलिपुटपेयम्‌=श्रबणं एव. अञ्जलिपुटं, तेन पेयम्‌ । 
` कुषुणाद्वे पायनम्‌=द्रीपं अयनं (न्यासस्थानं) यस्य स द्वीपायनः, द्वीपायन एव 
` द्वपायनः) कृष्णश्चासौ इ पायनरच कृष्ण पायनः, तम्‌ कृष्णन पायनम्‌ । - 
| टिप्पणियाँ--सूत्रवार को यह विदित है कि प्रस्तुत किये जाने वाले 
` नाटक का आधार “महामारत' दै । प्रतएव वह महाभारत के रचयिता महषि 
| वेदव्यास को भी नमस्कार करता है। अङ्जलिपुटम्‌=हाथ का सम्पुट बन 
| दयी (हाथों की) अञ्जलि । “अञ्जिषु पुमान्‌ हस्तसम्युटे ' इति मेदिनी । 
| भारताख्यम्‌=महामारत नामक महाकाव्य के। अरागरम्‌=रणरहिति 
| विषयासक्ति से रहित, रजोगुणशन्य । अङ्कुऽणम्‌-पापरहित अथवा तमोगुण 
५ से रहित । इन दोनों विशेषणो से यह भी स्पष्ट हो जाता है कि महंपिध्यास 
| रबोगुश और तमोगुण दोनों ही गुणों के प्रभाव से रहित चे । इस पह 


1. ; अभिप्राय निकलता है कि उनमें सत्वगुण शी ही प्रधानता थी! कृष्णह पायनम्‌ | 
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( समन्तादवलोक्य ) 

तत्रभवतः परिषदग्रेसरान्‌ विज्ञाप्यं नः किञ्चिदस्ति । } 

कुलुमा्लिरपर इव प्रकीयंते काव्यबन्ध एपोऽत्र । ` ` 

_ सधुलिह इव मधुबिन्दून्‌ विरलानपि भजत गुणलेशान्‌ ॥४॥ ` 

( चारों ओर देखकर ) 

पूजनीय सभा-प्रमुखों से हमें कुछ निवेदन करना है। 

भ्रन्वयः--अत्र अपरः कुसुमाञ्जलिः इव एषः काव्यबन्थः प्रकीयंते । 
मघुविन्दून्‌ मधुलिहः इव विरलान्‌ भ्रपि. (श्रस्य) गुणकेशान्‌ भजत । 

सास्कृत-व्यास्या-भ्रत्र=अस्यां समायां विद्यमानानां सभ्यानां समक्षे, श्रपर!= 
द्वितीयः, कुसुमाञ्जलिः इव=्पुष्पाङजलि सदृशः, एषः=अयम्‌- प्रयुज्पमान: - 

त्यर्थाः, काव्यवन्धः=्काव्यमेव कविकृतिरेव बन्धः रचना-इति-काष्यदन्धः- 

कविकृतप्रबन्धः-वेणीसं हार नाम नाटकमित्यर्थः, प्रकीयंते=विस्ता येते -्र युज्यते 
इति भावः । भधुविन्दून्‌=मधुनः पुष्परसस्य विन्दन्‌ कणान्‌, मधुलिहः= 
मधुकराः, इवन्यथा ( यथा भ्रमराः पुष्परसकणान्‌ सेवन्ते तथव ) अत्रत्या 
सभ्याः अपि, विरलान्‌=स्वल्पान्‌, अपि, (अस्य), गुणलेशान्‌ =प्रशस्तताकणान्‌- 
काव्यसौन्द्यंगुणानिति यावत्‌, - भजत=गृह्णीत । अनेन यदीये अस्मिन्‌ नाटके 
स्वल्पाः अपि गुणा गुणिमिः ग्राह्या इत्योद्धत्यपरिहार अपि कृतः इति 
ध्वनितम्‌ । 

हिन्दी-मनुवाद--अत्र=इस परिषद्‌ में उपस्थित सम्यों के समक्ष, अपरः= 
दूसरी, कुसुमाञ्जलिः इव=फूलों की अञ्जली के सदूश,' एषः=यह्‌, काव्य बन्ध 
=कगयरचना--(प्रयोग किया जाने वालो वेणीसंहार नामक नाटक), प्रकीयते 
=विखेरी जा रही है-प्रदशित की जा रही है ( भ्रर्थात्‌ प्रयोग द्वारा प्रस्तुत 
किया जा रहा है ) | मधुविन्दून-मधु की बूंदों को, मधुलिहः=भ्रमरों के, 
इव=्समान (अर्थात जैसे भ्रमर मधु की घर दों का सेवन किया करते हैं, इसी 
प्रकार आप लोग भी), विरलान्‌=्थोड़े, प्रपि=मी, गुण लेश्षान्‌=गुणों के | 
कणों को (शर्थात प्रस्तुत नाटक के थोड़े से भी गुणों को), भजत=ग्रहण कर 
अथवा सेवन कर । 
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मावाथ-- (प्रथम पुष्पाञ्जलि का वर्णन प्रथम इलोक में किया जा चुका 
हे कि जिसको विष्णु के चरणों में अपित किया गया हे । अतएव. वेणीसंहार 
नामक काञ्यरचना को द्वितीय पुष्पाञ्जलि के रूप में कवि द्वारा दर्शकों के 
समक्ष प्रस्तुत किया जा रहा है । ) । सूत्रधार कहता है कि. महाकवि मट्टना- 
रायण द्वारा रचित “वेशीसंहार'” नामक काव्यरचना को आप सभी सामा" 
जिकों ग्रथवा दर्शकों के समक्ष एक दूसरी पुष्पाञ्जलि के रूप में प्रस्तुत किया 
जा रहा है। हे दर्शको ! जिस भांति भ्रमर पुष्पों में पुष्परस अथवा मधु के 
कणों का पान किया करता है उसी प्रकार आप लोग भी प्रस्तुत काव्यरचना 
के गुणों का सेवन कीजिये अर्थात्‌ उसमें जो भी थोइ-बहुत गुण हों उनका 
तो आप लोग रसास्वादन अवश्य कीजिये । कक 

झलङ्कार--उक्त पद्य में उत्प्रेक्षा ठथा पूर्णोपमा-दोनों अलंकारों का 
चमत्कार विद्यमान होने से “संसृष्टि' ग्रलकार है । 

छुन्द--इस में भी आर्या नामक छन्द है । | 

समास--का व्यवन्धः>निवष्यते इति बन्धः, काव्पमेव बन्धः इति 
' काव्यबन्धः । . कुसुसाञजलिः=कुधुमानां ग्रज्जलिः ( षष्ठी त° ) कुसुमाः 
ञजलिः-। -सधुविन्दन्‌=मधुनः विनदन्‌ (षष्ठीःत०), मधुविन्दुन्‌ । 

टिप्प्रणियाँ--क्ाव्यबन्धःत्काव्य-कृति, काव्यरचना--'वेणीसंहार' 
नामक नाटक । प्रकोर्थते=(कुसुमाञजलि पक्ष मे-) बिखेरी जा. रहो है, 


(काव्यरचना पक्ष में-) आप सभी के समक्ष प्रस्तुत अथवा प्रदर्शित की जा 


रही है.। विरलान्‌=थोड़े से-स्वल्प | गुणलेशान्‌=(इस नाटक के) लेशमात्र 
भी गुणों को | भजत-सेवन कर, स्वोकार करे । 


तदिदं कवेमू गराजलक्ष्मणो भटटनारायणस्य कृति वेरीसं हारं. नाम. 


नाटकं प्रयोक्तुमु्यता वयस्‌ । तदत्र कविपरिधसान्रोधादा उदात्तः 


कथावस्तुगौरवाद्ठा नवनाटकदर्शनकुतुहलाद्वा भवद्भिरवधातं दीय मा, 


नसभ्यथंये । वट 
डे [ नेपथ्ये ] 


आव ! त्वर्यतां त्वयंताम्‌। एते खल्वायविदुराज्ञया पुरुषा: सकलः 
सेव शैलषजन व्याहरन्ति-प्रवरत्यन्तामपरिहीयसानमातोद्यविच्यासा- 
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दिको विघयः। प्रवेशकालः किल तत्रभवतः पाराशर्यनारदतुम्बरुजा- 
सदर्न्यप्रभृतिभिम्‌ निवृन्दारकेरनुगम्यमानस्य भरतकुलहितकाम्यया 
स्वयं प्रतिपन्नदोत्यस्य देवकीसुनोशचक्रपाणे्महाराजदुर्योधनशिविर- 
सन्निवेशं प्रति प्रस्थातुकामस्य इति । 
हिन्दी-अनुवाद--तो हम लोग 'मृगराज' उपाधिधारी भट्दनारायण की 
रचना इस वेणीसंहार नामक नाटक का प्रयोग (अभिनय ) करने के लिये 
उद्यत हें । ग्रतः (नाटक के निर्माण में किये गये ) कवि के परिश्रम के विचार 
से अथवा (नाटक की) उत्तम कथावस्तु के गौरव के कारण अथवा नवीन 
नाटक को देखने को उत्सुकता से श्राप लोगों द्वारा एकाग्रचित्तता के साथ 
घ्यान दिये जाने की प्रार्थना करता हूँ । 
[नेपथ्य में-अ्रथवा-पदं के पीछे] 
आदरणीय ! शीघ्रता कीजिये, शीघ्रता कीजिये । ग्रायं विदुर की आज्ञा 
से ये [अधिकारी] पुरुष सभी नटों से कह रहे है - (चारों प्रकार के) वाद्यों 
(बार्जो) के बजाने की विधियाँ विना किसी त्रुटि के प्रारम्म कर दी जायं । 
(क्योंकि अब-) व्यास (पराशर-पुत्र), नारद, तुन्वरु, परशुराम आदि श्रेष्ठ 
मुनियों द्वारा भ्रनुसरण किये जाते हुये, भरतकुल ( कौरवों तथा पाण्डवों के 
बंश ) के हित की इच्छा से स्वयं ही दूत फे कायं को स्वीकार करने वाले 
महाराज दुर्योधन के शिविर-स्थान की ओर प्रस्थान करने वाले, देवकी के पुत्र 
चक्रपाणि- श्री कृष्ण के प्रवेश का समय हो रहा है । 
भावाथं-आप लोग शी घता कीजिये । ये राज-कर्मचारी आयें विदुर की 
आज्ञा से सभी नटो को आदेश दे रहे हैं कि वे लोग ग्रपने-अपने बाजों के साथ 
नृत्य, गान प्रादि करते रहें क्योंकि देवकी के पुत्र सुदशनचक्र को धारण करने 
वाले भगवान कृष्ण दुर्योधन के शिविर में शीघ्र ही पहुंचना चाहते हैं। उनके 
पहुँचने का समय हो रहा है । व्यास, नारद, तुम्बरु और परशुराम ादि 
श्रेष्ठ महषि भी उनके साथ में है । उन्होंने (कष्ण ने) भरतवंश के कल्याण 
की दृष्टि से स्वयं ही दूत बनना स्वीकार कर लिया है । 
_ टिष्पणियाँ-मुगराजलक्ष्सणः--महाकवि मट्टुवारायण वीररस प्रधान 
छारंयों के रचयिता थे । प्रस्तुत (वेणीसंहार) नाटक से पूवं इन्होंने . कुछ भ्रन्य 
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बाला 


वीर 

रस प्रधान काव्यों की रचना तार 
इनको 'मृगराज” (सिंह अयवा कविधिडी नामक . उपाधि. से. विमषित भो 
किया गया होगा । 


शब्दाथ-- भृगराज' अर्थात्‌ सिह-अर्थात्‌ कवियों में सिह के सदृश अयबा 
कविसिह' नामक लक्ष्म-चिक्न अथवा उपाधि को घारण करने बाले । 


नेपथ्य- नेपथ्य शब्द 'रङ्गमूमि' तथा 'प्रसाधन-स्थान? दोनों ही श्रयों में 
प्रयुक्त होता है । “नेपथ्यं रङ्गमूमो स्यान्नेपथ्य तु प्रसाघने” इति बिश्व: । इस 
स्थान पुर प्रयुक्त नेपथ्य शब्द 'प्रसाधन' अये में प्रयुक्त है । पर्दे के पिछले भाग 
में जो स्थान अभिनेताप्रों के सजने-धजने भ्रथवा वस्त्र-वेशमषा आदि धारण 
करने हेतु हुआ करता है-उसे नेपथ्य कहते हैं । 

भाव मान्य मान्यो भावेतिवक्तव्य:”” इत्यमरः । 

मातोद्यविऱ्यासादिकाः--वाद्य-विन्यास म्रादि । 'ग्रातोद्य' चार प्रकार के 
बाजों के समूह का नाम है-- 'चतुविधिमिदं: वाद्यं वादित्रातोद्यनामकम्र 
इत्यमरः । ये चार प्रकार के वाद्य ये है--(१) रगड़कर बजाये जाने वाले 
वाद्य । (२) चमड़े की डोरी से आनद्ध-बीणा आदि वाद्य (३) पीटकर बजाये 

जाने वाले- मृदङ्ग आदि वाद्य । (४) परस्पर लड़ाकर बजाये जाने वाळे 

झांझ, मजीरा इत्यादि । 

“हतं वीणादिकं बाद्यमानद्ध . मुरजादिकम्‌ । 

वंशादिक तु सुषिर कांस्यं तालादिक घनम्‌” ।। इत्यम रः 


सुत्रवार:--( आकण्यं सातन्दस ) अहो नु खळ भो, भगवता सक- 
लजगत्प्रभवस्थितिनिरोभ प्रभविष्णुता विष्णुनाऽच्ाऽनुप्रहीतमिदं भरतः 
कुलां सकलां च रांजचक्रपनयोः कुरुपाण्डवराजपुत्रयो राहवकल्पान्ताः 
नलप्रशमहेतुना स्वयं सन्धिकारिणा कंसारिणा दतेन । तह्किमिति 
पारिपाधिक ! नारम्भयसि कुशालवः सह सङ्गतोकस्‌ । 
_ हिरदो-अनुवाद--सूत्रधार--( सुनकर, बड़े हवं के साथ ) आ""”"2 
1! अरे, निश्चय ही, जगत्‌ को उत्पत्ति, स्थिति भौर संहार करने में समय; 
कंस-शत्र सपवान्‌ विष्णु (कृष्ण) ने इस सरतकुछ ओर एवं समस्त राज- 
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समूह को अनुगृहीत किया है वयोंकि वे इन कौरव और पाण्डव राजपुत्रो के 
युद्ध रूपी. प्रलयकालीन अग्नि को शान्त करने हेतु स्वयं दूत बनकर, सन्धि 
कराने का प्रयास कर रहे हैं। अतः, हे पारिपश्विक ! नटों के साथ मिलकर 
(ग्रापं सो) गाना-बजाना प्रारम्भ क्यों नहीं करते ? 
ढिप्पणिया-जगत्प्रभवस्थितिनिरोधप्रभषिषणुना=जगत्‌ की (प्रमव) 
उत्पत्ति, (स्थिति) रक्षण-स्थिति तथा (निरोध) विनाश करने में (प्रभ- 
विष्णु) समर्थ । राजचक्रम्‌ = दोनों पक्षों का आश्रय प्राप्तकर उपस्थित रहने 
वालो -“राजसमृह” । आहवकल्पान्तानलशमहेतुना-आहव=युद्ध रूपी, 
केल्पान्तानल:=प्रलयागिन के, प्रशमहेतुना=्शान्ति हेतु । सन्धिकारिण=शत्रृता 
को समाप्तकर समुचित मंत्री कराने वाले । कंसारिणा=कंस के शत्रु-कष्ण के 
द्वारा । पारिपाश्‍्विकः-सुत्रधार का सहायक नट-“सुत्रधारस्य पाइवं य 
प्रकरोत्यमुना संह । काव्यार्थसूचना्तापं स मवेत्‌ प।रिपाश्विकः ॥” इति 
भरतः ॥ कुशीलवेः=गानविद्याविशारद नटों के द्वारा 
; प्रविष्य 
. पारिपाश्विक:-- भवतु । आरम्भयामि । कतमं (कम्‌) समयमधि- 
कृत्य गीयताम्‌ ? 
सुत्रधारः--तन्वमुसेव तावच्चन्द्रातप-नक्षत्र कोञ्च-हंसकुल-सप्त- 
च्छद-कुमुद-पण्डरीक्क काशकुसुमपरागघदलितदिङ्मण्डलं स्वादुजल- 
जलांशयं शरत्समयमा्ित्यप्रवत्यंतां संगीतकम्‌ । तथाह्यस्यां शरदि- 
सत्पक्षा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मदोद्‌धतारम्माः 


निपतन्ति धातराष्ट्राः कालवशान्मेदिनीपृष्ठे ॥६॥ 
हिन्दी-ग्रनुवाद्‌- (प्रवेश करके) 
पारिपाश्विक--श्रच्छा, आरम्भ करता हें। किस समय ( ऋतु ) का 
प्राश्य .छेकर . गाया जाय? ( भर्थात्‌ किस ऋतु से सम्बन्धित गाना 
गाया. जाय ? ) | 
सुत्रधा र-- इसी चांदनी, तारे, क्रौज्च, हंसों के समूहों से युक्त, छतिवन 
(सप्तपण), कुमुद (कोइनी); श्वेतकमल तथा काश के फूलों के पराग से 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमोञ्ङ्क! १०३ 


दिशाओं के समूह (अर्थात्‌ दिशायें) को इवेतवर्ण बना देने वाली, स्वादिष्ट 
जलों से परिपुणं तालाबों से युक्त शरद्‌ त्रटतु का आश्रय लेकर ( अर्थात्‌ इस 
ही शरद्‌ ऋतु के वारे में ) संगीत आरम्म किया जाय । क्योंकि इस शरद्‌- 
ऋतु में ही । » | 

अ्रन्वयः--सत्पक्षा: मधुरगिरः प्रसाधिताशाः मदोद्धतारम्भाः धातेराष्ट्राः 
कालवश्चात्‌ मेदिनीपृष्ठे. निपतन्तिः। 


संस्कृत व्यास्या--प्रवन्धप्रतिपाद्यं बीजं इलेषेण सूचयन्‌ शरदं स्तोति- 
सत्पक्षा इति-सत्पक्षा सन्तः रुचिराः पक्षाः पतत्त्राणि येषान्ते-सत्पक्षाः=श्रेष्ठ- 
पक्षयुत्ताः, मधुरगिरः=मधुरा श्रवणप्रिया गीः वाणी येषां ते मधुरगिरः= 
कलालापाः, प्रसाधिताशाः=प्रसाविता मूषिता आशा दिशा येस्ते प्रसाधि- 
ताश्ञाः-विमूषितदिङ्मण्डलाः, मदोद्धतारम्माः=मदेन हपेण उद्धतोः अतिश* 
ययुक्ताः आरम्माः व्यापाराः येषां ते मदोद्धतारम्माः-ददर्षतरलितव्यापाराः, 
धाततंराष्ट्राः=सितेतरचञ्चचरणान्विता हंसविशेषाः (““धार्तराष्ट्राः सितेतरे:” 
इत्यमरः ), कालवशात्‌=क्ालस्य शरदर्तों: वशात्‌ कारणात्‌, मेदिनीपृष्ठे= 
मेदिन्याः पृथिव्याः पृष्ठे तले, बिपतन्ति=प्रवतरस्ति। शरत्काले एव हंसा 
मानसरोवरात्‌ एतस्मिन्‌ प्रदेशे आगच्छन्तीति ज्ञेयम्‌ । 

दुर्योधनादिपक्षे- सत्पक्षाः>सन्‌-श्रे्ठः पक्षः सेन्यम्‌ थवा सन्तः भीष्मः 
द्रोणादयः सत्पुरुषाः पक्षाः सहायाः वा येषां ते सत्पक्षाः-श्रेष्ठपेल्थवन्तः-- 
मीष्मद्रोणादि सहाययुक्ताः वा, मधुरणिरः=मघुरवाचः, प्रसाधिताशाः 
प्रसाचिताः प्रकर्षेण साषिताः जिताः ( आयतीङृताः इत्यथंः ) आशाः दिशः 
यस्तै प्रसाभिताशाः-स्वायत्तीकृतसकलदिर्विमागाः, मदोद्धतारम्माः=मदेन गर्वेण 
उद्धता: उद्दण्डतापूर्णाः मारम्माः कार्याणि येषां ते मदोद्धतारम्माः-उद्धत- 
व्यवहारा: धार्ततराष्टाः=धृतराष्ट्राज्जाताः धार्तराष्ट्राः व॒तराष्ट्रपुत्राः, कालव- 
शात=कालस्य मृत्योः वंशात्‌ कारणात्‌ अधिकाराद्वा, मेदिनीपृष्ठें>मूतले, 
निपतन्ति=मृतयु प्राप्य पतन्तिञअथवा नितरां पतन्ति-म्रियन्ते-इत्यथः । | 

हिन्दी-भनुवा द-- (हंस पक्ष में) सत्पक्षाः=शो मन पांख वाले, मघुरगिरः= 
मीठी वाणी बोलने वाले, प्रसाधिताशाः=दिशामों को झलंकृत करने वाले, 


क 
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मदोढतारम्माः-हषं के कारण उद्दाम क्रीडा करने वाले, धार्त्तराष्टा:-हंस, 
कालवशात्‌=समय ( शरद्‌ ऋतु ) के प्रभाव से, मेदिनीपृष्ठेऽमूतल पर, 
निपतन्ति=भ्रा रहे हैं । 

( दुर्योधन आदि से सम्बन्धित संकेतित अर्थ ) सत्पक्षाः=श्रेष्ठ सेना से 
युक्त अथवा भीष्म-द्रोण ादि सहायकों से युक्त, मघुरगिरः=मधुरभापी, 
प्रसाधिताशाः=दिशाओं को वश में करने वाले दशं दिशाम्रों पर राज्य करने 
वाले, मदोदधतारम्माः=ग्रहङ्कार के कारण घृष्टतापूणं कार्य करने वाले, 
धातत राष्ट्राः=धुतराष्ट्र के पुत्र (दुर्योधन भादि), कालवश्ञात्‌=मृत्यु के वश में 
होने के कारण, मे दिनी तछे=पृथ्वीतल पर, निपतन्ति=गिर रहे हैं। (दुर्योधन 
इत्यादि कालवश मृत्यु को प्राप्त होकर पृथ्वी पर गिर रहे हैं ) । 

__अलंकार--उक्त छन्द में 'इलेष' अलंकार है । अथवा श्लेषमिश्चित शब्द 
शक्तिमूलक वस्तुष्वनि है । 

छन्द--इसमें 'आर्या” छन्द हे । 

समात--चस्ट्रातपनक्षत्रक्रौञचहंसकुलसष्तच्छदकुमुदपुण्ड रोककाश- 
कुमुमपरागधर्वालतदिङमण्डलम्‌ =चनद्रस्य चन्द्रमसः आतपेन प्रकाशन: 

(अन्न श्रातपश्चव्द: प्रकाशपरो न तु घर्मार्थ:- भ्रकाशो यौत आतपः"-इत्यमरः). 
नतरः भ्रदिवन्यादिनक्षत्रे:, क्रोञ्चहंसेः क्रुङमरालैः ( “क्रूड, क्रौञ्चः” 
इत्यमरः ) सत्तच्छद-कुमुद-पुण्ड रीक-काशकुसुमानां-प्रप्तप्ण -कौ रवश्वेतकमल- 
काशपुष्पाणामु, परागैश्व रजोमिश्च ( “परागः सुमनो रजः”--इत्यमरः ) 
धवलितम्‌-शुञ्रीृतम्‌, दिशाम्‌ ककुमाणाम्‌ (. “दिशस्तु ककुभः काष्ठाः” 
इत्यमरः) मण्डलम्‌ यस्मित्‌ तम्‌ । इस वाक्य में सर्वत्र हन्द्र-समास की छट! 
दृष्टिगोचर हो रही है । इसमें सभी पदार्थं शुभ्रवर्ण के ही बित हैं । स्वादु- 
जलजलाशयम्‌=स्वादु-मधुरम्‌, जलम्‌-सलिलं येषां ते तथामृताः जलाशयाः ` 
यस्मिन्‌ तम्‌ । सत्पक्षाः=( हृंतःक्ष में ) सन्तः पक्षाः येषां ते । ( दुर्योधन 
भ्रादि के पक्ष में ) सन्‌ श्रेष्ठ! पक्षः सैत्यम्‌ अथवा सन्तः भीष्पद्रोणादयः 
सत्युरषा: पक्षाः सहाया? वा येषांते। सधुरगिरः-=मघूरा गीः येषां ते। 
असादिताशा:- ( हंसपक्षमें ) प्रसाधिताः _अलक्नताः आशा; दिशः यैस्ते ४ 
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(भ्रन्यपक्ष में) प्रकषेंण साधिताः जिताः ( आयत्तीकृता:-हत्यर्थ: ) आशाः 
दिशः येस्ते । मे दिनीपृष्ठे=मे डिन्याः पृष्ठे (तत्पुरुष) ¬मे दिनीपृष्ठे । ब 

टिप्पणियां-शरत्सभयमाभित्य=्रद्‌ ऋतु चल रही है । ग्रतः इसी 
का आाश्रय लेकर अर्थात्‌ उस ही से सम्बन्धित गाने गाइये ।. चन्द्रातपः= 
साधारणतया 'आतप' उष्ण ही हुआ करता है । ऐसी स्थिति में शीतल चन्द्रमा 
के साथ आतप' का सम्बन्ध जोड़ना उपयुक्त प्रतीत नहीं होता है । इससे 
प्रतीत होता हे कि इस स्थल पर प्रयुक्त “भ्रातप? शब्द “प्रकाश” का ही 
द्योतक है। कौ>चहुंंससप्तच्छद' '*****-**इसमें जितने मी पक्षी एवं वृक्ष 
और पुष्प भ्रादि का वर्णन किया गया है वे समी श्वेतवरां के होते हैं । यें 
सभी शरद्‌ ऋतु में प्रायः देखे जाते हैं । सत्पक्षाः (हंस पक्ष में) सुन्दर पंखों 
से युक्त । (दुर्योधन झादि के पक्ष में) श्रेष्ठ सेना से युक्त अथवा भीष्प द्रोण 
आदि श्रेष्ठ व्यक्तियों की सहायता से युक्त। प्रसाधिताशाः=दियांओं को 
सुशोभित करने वाळे । ( पक्ष में ) दिशाओं को अपने अधीन करने वाले । 
धार्तराष्टाः नामक हंस अथवा धृतराष्ट्र से उत्पन्न, घृत राष्ट्र के पुत्र-दुर्यो- 
धन भ्रादि ! कालवशात्‌=समय (शरद्‌-क्रजु) के कारण-प्रर्थात्‌ शरद्‌ ऋतु 
के प्रभाव के कारण । (मन्य पक्ष में). कालवश (मृत्यु के वश होने के कारण). 
मृत्यु को प्राप्त होकर । निपतन्ति=(हंस पक्ष में) आ रहे हैं 1. (अस्य पक्क 
में) .गिर रहे हैं (पृथ्त्रीतल पर गिर रहे हैं ।) । 

पारिपारिविक-(ससंस्मम्‌) साव! शान्तं पापम्‌ । प्रतिहतममङ्गलम्‌ ४ 

सूत्रधार (सवेलक्ष्यस्मितम्‌) मारिष ! शरत्ामयवणनाशंसया हंसा 
'धातंराष्टा'इति व्यपदिश्यन्ते | तात्क शान्त पापं प्रतिहतममङ्गलम्‌? 

पारिपाईिबरिक - भाव ! न खल न जाने। किन्त्वसंगलाशंसयाऽस्यः 
चो वचनस्य यत्सत्यं कस्पितमिव से हृदयम्‌ । ` 

सृत्रधार--सारिष ! तनु स्वमेवेदानी! प्रतिहतममङ्गलं स्वयं 
प्रतिपन्तदौत्येन सन्धिकारिणा कंसारिणा। तथा हिँ 

हिन्दी-अनुवाद--पारिपारिवक (घबडाहट के साथ) आयें ! पाप शान्त 
हो, अमङ्गल का नाश हो । | 
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"सूत्रधार ( लज्जा तथा मुस्कराहट के साथ ) हें मारिष ( हे आर्य - 
“'आयेस्तु मारिषः” इत्यमरः) - शरदऋतु सम्बन्धी वणान के अभिप्राय से हंसों 
को:'धार्तराष्ट्र' ऐसा कहा जा रहा है । तब “पापः शान्त हो, 'अमङ्गल नष्ट 
हो' यह क्या ? (ग्रर्थात आप द्वारा 'पाप शान्त हो! . '्मङ्गल नष्ट हों! ऐस 
क्‍यों कहा जा रहा है? ) | | 
 “पारिपाश्विक--परर्य ! (मैं आपके अभिप्राय को) नहीं समझ रहा 
ऐसी बात नहीं है । किन्तु फिर भी आपके वचन के अ्रमद्भलसूचक होने के 
कारण मेरा हृदय सचमुख काँप सा गया है । 


.. ..सुत्रधार--हे आये | अब तो दुत के कार्य को स्वयं ही सम्पन्न करने वाले; 
सन्धि कराने वाले, कंसादि (कृष्ण) के द्वारा सम्पूर्ण अमङ्गल (स्वयं ही) नष्ट 
क्र दिया गयो है। क्योंकि-- 

_ टिप्पणियां-ससम्भ्यमम्‌=उद्वेग के साथ । घबराहट के साथ। सवै" 
'लक्ष्यम्‌=लज्जा के साथ । मारिष=आरय-' किञ्चिन्युनस्तु मारिषः” इति 
अरतः। 'झायेस्तु मारिषः’ इत्यमरः | न खलु न जाने “न जाने! इति न खलु- 


अर्थात्‌ मैं नहीं जानता हूँ, ऐसी बात नहीं है अर्थात्‌ मैं तो जानता ही हूँ । 


आशंसया=समावना से, आशङ्का से । यत्सत्यम्‌='यह भ्रसम्भव नहीं हे,- 
अर्थात्‌ “यह सत्य है-ङि’ यह अर्य है-'यत्सत्यं नाऽसम्भाष्येऽर्थ’ इति मरतः । 
अंतिपन्नदोत्येन-जिन्होने दुत के कायं को स्वीकार कर लिया है । 


निर्वाणवैरदहना प्रशमाद्रीणां 
` नन्दन्तु पाण्डुतनयाः सह माधवेन । 
रक्तप्रसाधितभुवः चतविग्रहाइच 


स्वस्था भवन्तु कुरुराजसुताः सभ्रत्याः ॥॥७॥ . 
प्रस्वयः--भ्ररीणां प्रशमात्‌ निर्वाणवैरदहनाः पाण्डुतनयाः माधवेन सह 
न्तु । रक्तप्रसाधितमवः क्षतविग्रहाः कुरराजतुता; च सभृत्याः स्वस्थाः 


अवन्तु । 
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संस्हृत-व्यास्या = प्ररीणाम्‌=शत्रृणाम्‌-दृयेधिना दीनाम्‌, प्रशमात्‌=उपश- 
मात्‌-शान्तत्वात्‌-अंनुकूलभावग्रहणात्‌, निर्वाणवरदह नाः=निर्वाणः=निस्तेजी- 
कृतः-शान्तिमापन्न:, वे रमु-शत्रुता एव दहनः अग्नि; येषां तादृशाः, निवु त्तद्देष- 
भावाः-इत्यर्थः, पाण्डुतनयाः=्पाण्डवाः युधिष्ठिरादयः, मांधवेन=श्रीकृष्णेन; 
सह=सार्धेम्‌, नन्दन्तु=प्रसीदन्तु आनन्दमनुमवन्तु । 'रक्तप्रसाघित भुवः=रक्ता 
अनुरागवतीकूता-प्रसाधिता श्रधोनीक्‌ता अथवा-रक्तेन ्रनुरागेण (भावेक्तः) 
प्रसाधिता पालिता भू प्रथिवी येः ते-( स्नेहवद्यीकृतलोका-इति भावः ) 
क्षतविग्रहः=क्षतःविनष्टः दूरीमूत इति यावत्‌ विग्रहः कलह: युद्ध वा येषां ते; 
कुरुराजसुताः=घुतराष्ट्रसुताः¬ दुर्योधनादयः, च अपि, - सभृत्याः=सपरिजनाः, 
स्वस्थाः=सुस्थिताः-प्रस्ताः-प्रकृतिस्थाः=सुलिनः वा,सवन्तु=सन्तु-तिष्ठन्तु वा । 

कथाबीजसूचनपक्षे-अरीणाम्‌ =शत्रृणाम्‌-ुर्योधनादीनाम्‌, ` ` प्र्मात्‌= 
विनाशात्‌, निर्वाणवेरदहनाः=म्रस्तंगतवराः-शान्तवे रारनयः) `पण्डुतनयाः= 
वाण्डपुत्राः-पाण्डवाः युधिष्ठिरादयः, माधवेन=ध्रीङष्णेन, सहञ्साकम्‌) 
नन्दन्तु=सुखमभिगच्छन्तु । रक्तप्रसावितभुवः==रवतेन रुधिरेण प्रसाधिता 
अलङ्कृता व्याप्तेति यावत्‌ भः पृथिवी यस्ते=रधिरालङकृतयुद्धमुवः इत्यर्थः, 
झतविग्रहाः=क्षताः जातत्रणाः विग्रहाः शरीराणि येषां ते-शस्त्राहृताः विनष्टः 
देहाः सन्तः, कुरुराजमुताः=को रवाः, च=अपि, सभृत्याः=सपरिजनाः, स्वस्थाः= 
स्वः स्वे तिष्ठन्तीति स्वर्गस्थाः-मृत्युः प्राप्य स्वगं ङ्गता इत्यर्थः, भवन्तु । 

हिन्दी-प्रनुवाव-- (१) भ्रीणाम्‌=शत्रुशरों के, प्रश्मात्‌=ञ्चान्त हो जाने के 
कारण, निर्वाणवैरदहनाः=जितकी शत्रुता रूपी भ्रग्ति शान्त हो गयी है ऐसे 
पाण्डठनयाः=पाण्ड्‌ के पुत्र युधिष्ठिर रादि, माधवेन सह=धीङृष्ण के साथ, 
नन्दन्तु=्रानन्द (का अनुभव) करे । रक्तप्रसाधितमुवः=बड प्रम के साथ दे 
दी है पाण्डवों को भूमि जिन्होंने, ऐसे, क्षतविप्रहाः=जिनका युद्ध समात्त हो 
गया है ऐसे, कुरुराजपुताः=दुर्योधन आदि कोरव, च=मी, सभृत्याः=सेवकों 
आदि समेत, स्वस्थाः=स्वस्थ, मवन्तु=रहें । ड 

(२) बीज-पक्ष में- (संकेतित अथे) -- झू 

झरीणामच्शत्रओं के, प्रशमात्‌=नष्ट हो जाने के कारण, निर्वाणवर- 
दहनाः=शात्त हो गयी है शत्रुतारूपी अग्नि जिनकी ऐसे, पाण्डतनयाः=(युधि- 
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ष्ठिर आदि) पाण्डव, माधवेनसह=ूभ्रीकृष्ण के साथ, नन्दन्तु=आनन्द का 
अनुमव करे। रक्तप्रसाधितभुवः=अपने रुधिर (खुन) से पृथ्वी को सुशोभित 
करने वाले, क्षतविग्रहाः=क्षण-विक्षत शरीर वाले, कुरुराजधुताः=दुर्योधन आदि 
कौरव, च=मी, स्वस्थाः=स्वगंस्थ-स्वगं वासी, भवन्तु=होवे । 

भावाथं-(१) शत्रुओं के शान्त हो जाने के कारण, शत्रृतारूपी अग्नि 
को शान्त कर लेने' वाले, पाण्डु के पुत्र. (युधिष्ठिर आदि) कृष्ण के साथ 
आनन्द का अनुभव करे । बड़े प्रेम के साथ पाण्डवों को भूमि प्रदान करने वाले 
शान्तयुद्ध वाले कौरव (दुर्योधन आदि) भी सेवकों सहित स्वस्थ हो । 

(२) शत्रुओं का नाश हो जाने के कारण, शत्रुताख्पी अग्नि के शान्त हो 
जाने के कारण पाण्डवलोग श्रीकृष्ण के साथ आनन्द का भ्रनुभव करें। 
स्वकीय रक्त से पृथिवी को ग्रलडकृत करने वाले; क्षव-विक्षत शरीर वाले 
कौरव (दुर्योधन भ्रादि) भी सेवकों सहित स्वगंवासी बनें! 

अलङ्कारः उक्त छन्द में 'श्लेष” अलङ्कार दै । 

_ बिशेषः-- (१) श्लेष के द्वारा कथावस्तु की सूचना प्राप्त होने से 'श्लेषगण्ड' 
नामक नाटक का अङ्ग यहाँ प्राक्षित किया गथा है । जैसा कि भरतमुनि ने 
कहा भी है:-“्वच्थंता यत्र वाक्यानां लेशेनाऽपि प्रतीयते । श्छेषभङ्गीगतो 
योऽर्थो लेशगण्डः स उच्यते ॥ 

_ (२)यहाँ 'पताकास्थानक'मी है । जैसाकि साहित्य दर्पण में कहा भी गया 
हैः: -वचः सातिशयश्िष्टे नानाबन्धसमन्वितम्‌ । पताकास्थानकमुद्दिष्टमू*''॥ 

छन्दः--उक्त पद्य में “वसन्ततिलका'' छन्द है । लक्षण-““उक्ता वसन्त- 
तिलका तमजाजगो गः” ॥ ` 

व्याकरण--स्वस्थाः=स्वः + स्थाः=स्वस्थाः--यहाँ “स्वः' के विप्ता का 
“खर्प रेशरिवा विसगंलोपो वक्तव्यः” इस वातिक से लोप हो जाता है । 

समास -निर्वाणवैरदहनाः=निर्वाणः वरमेव दहनः यैः (येषां) ते 
रक्तप्रसाधितभुवः=रक्तभ्पः सानुरागेम्यः प्रसाधिता दत्ता मूः यैः ते । अथ च- 


रक्तन शरेण प्रसाधिता अलङ्क्गता मूः यैस्ते । क्षतविग्रह।ः=क्षतः प्रन्त गतः 


विग्रहः युद्ध येषां ते । पक्षे-क्षता जातब्रणा विग्रहा देहाः येषां ते । 
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टिप्पणियाँ--प्रशमात्‌"शान्त हो जाने से, विनष्ट हो जाने से। 
निर्वाणवँरदहनाः=शान्त हो गयी है शत्रुतारूपी ग्रग्नि जिनकी ऐसे । पक्ष सें 
बुझ गयी है शात्रुतारूपी अग्नि जिनकी ऐसे । रक्तप्रसाधितभुवः-ग्रपने स्नेह 
के साथ दे दी है पाण्डवों की भूमि जिन्होंने ऐसे । अथवा-अपने रक्त (खुन) 
से पृथ्वो को सुशोभित किया है जिन्होंने-ऐसे । क्षतविग्रह्मः"समाप्र हो गया 
है युद्ध जिनका ऐसे । अथवा-क्षत-विक्षत हो गये हैं शरीर जिनके, ऐसे । 


भि “स्वस्थ, प्रसन्नचित्त, सुखी । ग्रथवा-मरने के पश्चात स्वर्गलोक में 
स्थत । 


( नेपथ्ये साधिक्षेपम्‌ ) 
प्राः दुरात्मन्‌ ! वृथामद्भःदपाठक ! शंलूषापसद ! 
लाक्षागृहा$नल-विषानन सभाप्रवेशेः 


प्राणेषु वित्तनिचयेषु च नः प्रहत्य । 
आक ष्य पाण्डवबधूपरिधानकेशान्‌ 
स्वस्था भवन्ति मयिजीवति घातेराष्ट्राः ॥८॥ 


प्रन्वयः-- लाक्षागृहानलविषान्नसमाप्रवेशः नः प्राणेषु वित्तनिचयेषु च 
प्रहृत्य पाण्डववधूपरिधानकेशान्‌ आङष्य धार्तराष्ट्राः मयि जीवति स्वस्थाः 
सवेन्ति । | 

संस्क्ृत-व्यासया-लाक्षागृहानलविषान्नसमाप्रवेशेः=लाक्षया रचितं गृहं 
लाक्षागृहं जतुनिमितं भवनम्‌, विषेण मिश्रित प्रन्नं विषान्नम्‌-गरलमिशित 
मोज्यम्‌, समायां प्रवेशः सपभाप्रवेशः-समितिप्रवेशः-समितो कपटद्यतखेलः 
नमिति यावत्‌, लाक्षागृहानलद्च विषान्नञ्च समाप्रवेशश्चेति लाक्षागृहानलः 
बिषांत्नसमाप्रवेशाः तैः”जतुगुहार्निविषलडू ककपट्यूतादिमिः, नः=अस्मान; 


प्राणषु=असुषु ( जतुगृहारिनिना विषान्नेन प्राणषु ), ( समाप्रवेशेन च- ) 


वित्तनिचयेषु=तः धनसंचयेषु च, ( प्राणावच्छेदेन धनावच्छेदेन चेत्यर्थः ); 


्रहत्य=प्रह।रं कृत्वा, पाण्डववघूपरिघानकेशान्‌=( परिधीयते यत्‌ परिघानम- 


चस्त्रम्‌ ) पाण्डवानां या वधूः तस्याः यर्परिधानञ्च केशाश्च-पाण्डववघूपरि- 
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धानकेशाः, तान्‌-पाण्डववधूद्रौपदीपरिधानीयवसनकेशान्‌, म्राकृष्य=भ्चभिपृष्य- 
तेषामाकर्षंणं कृत्वा, धार्ततराष्ट्राः=धृतराष्ट्रपुत्राः दुर्योधनादयः, मथि=भीमे, 
जीवति=प्राणांन्‌ धारयति सति, स्त्रस्थाः=सुखिनः, भवन्ति . किम्‌=मविष्यन्ति 
किम्‌-नेव भविष्यन्तीत्यर्थः । मथि जीवति तेषां स्वस्थता सुदुळमा-इति काक्वा 
घ्वन्यते । दुर्योधनादयः कोरवाः कयमपि स्वस्थाः न भविष्यन्तोदिं भावः । 

हिन्दी-श्रनुवाद--( पदे के पिछले भाग में-तिरस्कारपुणं डाट के साथ ) 
झो दुष्ट ! निरथंक मङ्गलपाठ करने वाले ! नीच नट ! लाक्षागुहावलविषान्न- 
समाप्रवेशँः=लाक्षा (लाख-निमित) गृह में आग, विषयुक्त अन्न, सभा में 
प्रवेग द्वारा, नः=हमारे, प्राणेषु=प्राणों, च=तथा, वित्तनिच्रयेषु=ध्न पर 
प्रहत्य=प्रहार करके, पाण्डववघूपरिधानकेशान्‌=पाण्डवों की वधू (द्रोपदी) के 
वस्त्र तथा केशों को, भकुष्य=खींचकर, धातराष्ट्राः=धृतराप्ट्र के पुत्र, मयि= 
मुझ (भीम) के, जीवति=जीविति रहने पर, स्वस्थः=स्वस्थ-सुखी, भव न्ति= 
होंगे क्या ? कदापि सुखी .तहीं हो सकते हैं । 

भावार्थं जिन धृतराष्ट्र के पुत्रों (कौरवों ने) लाक्षागृह में आग लगा 
कर, जहरमिथितलडडुग्रो प्रादि को खिलाकर हमारे प्राणों पर आघात किया 
है, जिन्होंने जुग्रा खेलकर हमारी सम्पूण सम्पति को छीन लिया है, जिन्होंने 
(मुझ) . पाण्डवों की स्त्रो द्रौपदी के वस्त्र तथा केशों को भरी समा में खींचा 
है, वे धृतराष्ट्र के पुत्र क्या मेरे जीवित रहते कभी सुखपुवंक रह सकते हैं ? 
अर्थात्‌ मेरे जीवित रहते ये कमी भी सुखी अथवा स्वस्थ नहीं रह सकते हैं ।; 

„ अ्रलङ्कार--इसमें काकु-वक्रो क्ति अलङ्कार है । 

छुरद--इसमें “वसन्ततिलका” नामक छग्दहै।  .. . .._ . 

समास- लाक्षागृहानलविषाज्सभाप्र वेशेः=लाक्षागृहानलश्च विषार 
च...समाप्रवेशश्चेति लाक्षाग हान लूविषान्नसभाप्रवेशाः ( दृच्दसमास )--तेः ४ 
पाण्डववधुपरिधानकेशान्‌ >=पाण्डवानां चघू (तत्पुरुष) पाण्डववधूः, तस्या 
परिधानं च केशाश्च ; (तत्पुरुष)-इति=प।ण्डबवधूपरिधानकेशाः, तान्‌ । ` 

टिध्पाणयां-साधिक्षेपम्‌ =तिरस्कार पुणे डाट के साथ अथवा तजंना 
के साथ। शलषापसद - शेलूष अर्थात्‌ नट और उन$नटों में भी अपसद: 
अर्थात्‌ नीच अघम अथवा नीचनट। . .. § 
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विशेष--भीम ने जब यह सुना कि दुर्योधन.आदि कौरव सुखी व स्वस्थ 
रहें तो उनका हृदय क्रोध भोर ईर्ष्या की मावनाो से मर गया भ्रोर उन्होंने 
कहा कि ऐसे नीच तथा दुष्ट पुरुष कि जिन्होंने हम लोगों को समाप्त करने 
के लिए क्या-क्यां नहीं किया ? (लाक्षागृह में अग्नि सम्बन्धी षडयन्त्र, विष- 
युक्त अन्न खिलाने का षडयन्त्र भौर जुये द्वारा सम्पूण सम्पत्ति का अपहरण 
करने सम्बन्धी षडयन्त्र आदि उन लोगों ने रचे । भरी समा में हम लोगों की 
स्त्री द्रोपंदी के वस्त्र तथा केशों को खिचवाया गया आदि-आदि ) तब ऐसे 
कुकृत्यों को करने वाले व्यक्ति मेरे जीते रहते स्वस्थ अथवा सुखी कैसे रह 
सकते हैं। भीम के कहने का तात्पयं यह है कि हम पाण्डवों के जीवित रहते 
कौरवों का सुखी ग्रथवा स्वस्थ रहना किसी भी दशा में संमव नहीं है । _ 

. ( सूत्रधारपारिपाशिकावाकर्ण यतः ) 

पारिपाश्विक:--भाव ! कुत एतत्‌ ? 

सुत्रधारः¬ (पुष्ठतो विलोक्य) अये ! कथमयं वासुदेवगमनात्कुर्‌- 
सन्बानममृष्पसाणः पृथललाटतटघटितविकटश्रकुटिना दृष्टिपातेना- 
ऽऽपि्न्निव नः सर्वात्‌ सहदेवेनानुगम्यसानः ऋद्धो भीमसेनं इत 
एवाभिवतंते । तन्न युक्तमस्य पुरतः स्थातुम्‌ । तदित झावासन्यत्र 
गच्छाबः। 

( इति निष्क्रान्तो ) 
॥ इति प्रस्तावना ॥ 
( सुत्रधार भौर पारिपाश्चिक दोनों सुनते है । ) 

पारिपाश्चिक--श्रीमन्‌-! यह ध्वनि कहाँ से भा रही है ? 

सुत्रघार--( पीछे की झोर देखकर ) अरे, भगवान्‌ कृष्ण के जाने से 
कौरवों के साथ होने वाली सन्धि को सहन न करते हुए; सहदेव से अनुगमन 
किए जाते हुए, यह क्रृद भीमसेन, विशाल मस्तक पर तनी हुई भयंकर भृकुटि 
वाळे इष्टिपात से हम सभी को पीते हुए से इधर ही मा रहे हैं। अतः इनके. 
समक्ष खड़ा होना ठीक नहीं है । तो हम दोनों यहाँ से कहीं अन्पत्र चलें। . 
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( ऐसा कहकर दोनों चले जाते हें । ) | 
1। प्रस्तावना समात हुई ॥ 

टिप्पणियां-- वासुदेवगमनात्‌ कृष्ण के जाने से । कुरुसन्धानम्‌= 
कुरुभिः कौरवैः सह सन्धानम्‌-सम्धिन्‌ कौरवों के साथ सन्धि को । मष्य- 
मारण:-सहन न करते हुए । पृूथूललाटतटयटितविकटभ्रकुटिना-पृथुविस्तत 
यत्‌ लळाटतटमु-मस्तकम्‌ तत्रघटिता रचिता या विकटा-कुटिला भृकुटिः 
मागः यस्मिन्‌ तेन । अर्थात्‌ (“श्रीकृष्ण दुत बनकर सन्धि करते हेतु 
कौरवों के पास गये हँ” यह ज्ञातकर) अप्रसन्न होकर अपनी भौओं को मस्तक 
के कोने तक चढाते हुए । हृष्टिपातेन-चष्टिपात से । नः सर्वोन्‌=हम सभी 
को । आपिबन्षिव=पीते हुए से--भाव यह है कि क्रोधित भीमसेन भीषण 
मुख बनाकर हम लोगों की धोर इस भाँति घुर रहे हैं कि मानो हम सभी 


को खा जाना चाहते हैं। श्रभिवर्तते--प्रा रहे हैं। इतः-- 
| :--इस स्थान से । 
अन्यन्न-- किसी अन्य स्थान पर । ॥ 2 > 


अस्तावना--प्रस्तावना को ही दुसरे शब्दों में 'आमुख' भी कहा जाता 
हे । प्रस्तावना द्वारा दशको को नाटककार तथा नाटक के नाम आदि से परि- 
चित कराया जाता है । इसके साथ हो पात्रों को रङ्गमञ्च पर लाना भी 
प्रस्तावना का उद्देश्य हुआ करता है । नाट्यशास्त्र में इसका लक्षण इस प्रकार 
किया गया हैः-- 
सुत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते । 
नटी विदृषको वापि पारिपाशिविक एव वा । 
आमुखं नाम तस्येव सेव प्रस्तावना मता ॥ 
क ( ततः प्रविशति सहदेवेनानुगस्यमानः को भीमसेनः ) 
__ भोमसेन:--'आः दुरात्मन ! वृथामङ्गलपाठक ! शेलषापसद ! 
..._ (“लक्षायृहानल'***५*-- (श्लोक सं०८) पुनः पठति ) । 
सहुदेव:-- ( सानुनयम्‌ ) श्लार्य ! मर्षय सर्षय। श्रनुमतमेव नो 
अरतपुत्रस्यास्यवचनम्‌ । पश्य--( निर्वाणवेरदहना इलो० सं०७) इति 


पठित्वाऽन्यथाऽभिनयति ) । 
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मोमसेन:- (सोपालम्भम्‌) न ललु न खल्वमङ्गलानि चिन्तयितु 
महन्ति भवन्तः कोरवाणाम्‌ । सन्धेयास्ते भ्रातरो यष्माकम । 


सहदवः- (सरोषम्‌) आय ! 
वृतराषट्र्य तनयान्कृतषेरान्पदे पदे । 


| महु राजा न चेनिषेश स्यात्कः क्षमेत तवानुजः ॥8॥ 


( तदनन्तर “सहदेव जिनका अनुगमन'कर रहे हैं' ऐसे क्रोधित भीमसेन 


` प्रवेश करते हैँ। ) 


भीमसेन- ग्राह, दुष्ट ! निरर्थक मङ्जलपाठ करने वाले ! तीन | 
(“लाक्षगृहानछ”-इत्यादि शलोक (१1८) पुनः पढ़ते हैँ 1 ) 


सहदेव- (नञ्जतापूवंक मनाते हुए) आये ! क्षमा कीजिये, क्षमा कोबिये.॥ 
इस नट का वचन हमारे अनुकूल ही है । देखिये-- (“निर्वाणवेरदहना,” 
इत्यादि १७७ इलोक को पढ़कर दूसरे ही प्रकार का अभिनय करते है कि 
जिससे दुसरे ही प्रकार के अर्थ को प्रतीति होती है । ) 

भोमसेन--(उलाहना देते हुए ) नहीं, नहीं, आप लोग कोरवों का 
अमङ्गल नहीं सोच सकते हैं.। आपके वे ( दुर्योधन आदि) भाई सन्धि 
करने के योग्य हैं । 

सहदेव--( बड़े क्रोध के साथ ) आयं ! 

अ्रन्वय:-- चेत, राजा निषेद्धा न स्यात्‌, (तदा) पदे पदे कृतवेरान घत" 
राष्ट्रस्य तनयान्‌ कः तवानुजः क्षमेत। | 

संस्कृत-व्याइया--चेत्‌=यदि, राजा>महाराजो युधिष्ठिरः, निषेद्धा= 
निषेधकः) न स्यात्‌ न=मवेत्‌+ (तदा), पदे-पदे=प्रतिस्थानम, कृतवेरान्‌=कृत 
बरं विद्वेषः येस्ते-तान्‌--प्रस्मासु प्रदशितविरोधानित्यथं:, घृतराष्ट्रस्य 
कुरुराजस्य, तनयान्‌=पुत्रान्‌ दुर्योधनादीन्‌, कः, तव=मवतः, अनुजः»कनिष्ठो 


भराता, क्षमेत-नसहेत, “न कोऽपिसहेत'=इत्य्थः । युधिष्ठिरेणाऽतनुमता' एवं द॑ 


शत्र कतानपराधान्सहामहे, न तु तदनुरागादित्यभिप्रायः । 
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`` हिन्दी-अन्‌ वाद-- चेत्‌=यदि, राजा=महाराज युधिष्ठिर, निषेद्धा=रोकने | 
बाळे, न स्यात्‌=न हों, (तदान्तो), पदे-पदे=पग-पग पर, कृतवैरान्‌=शत्रता : 
करने वारे, घुतराष्ट्रस्य=्धृतराष्ट्र के, तनयान्‌=पुत्रों को, कः=कोन, तव" : 
अनुजः=आपका छोटा भाई, क्षमेत=सहन करे-अर्थात्‌ कोई भी सहन नहीं | 
करेगा: । | 
. भावाथ--य दि महाराज युधिष्ठिर रोकने वाले न हाँ तो (भ्रर्थात्‌ यदि 

बड़े भाई युधिष्ठिर न रोके तो) पग-पग पर शत्रुता करने वाले धृतराष्ट्र के | 
बुत्रो को कोनसा आपका छोटा माई क्षमा करे, अर्थात्‌ कोई भी उन्हे क्षमा | 
नहीं कर सकता है । 

अ्रलद्धार:-- उक्त छन्द में “काव्यलिज्भु नामक भ्रलद्धार है । 

छन्दः -इसमें “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । लक्षणः-'युजोश्चतुथतो 
जैन पथ्यावक्त्र प्रकीतितम्‌” 

` समासः--कृतवेरान्‌=कृतं वेरं यैः ते कतवेराः तान्‌ । भ्रनुञः=अनु 

बश्चात्‌ जायते-इति-अनुजः। | 

टिप्पणियाँ--आर्य ! छोटे व्यक्ति अपने से बड़ों अथवा पूज्य-जनों को 
आये! कहा करते हैं। भरतपुत्र=मरतमुनि नाटकों के प्रवत्त क हँ ! इसी 
कारणा नाटक का अभिनय करने वाल “मरतंपृत्र' कहे गये है । निषेद्धा=रोकने 
बाले-मना करने वाले । पदे-पदे स्थान-स्थान पर, पग-पग पर । कः तब 
अनुजः क्षमेत्‌=कोई आपका लघुभ्राता सहन नहीं करे | तात्पर्यं यह है कि 
दि राजा युधिष्ठिर ( हमारे सबसे बड़े -माई युधिष्ठिर ) द्वारा हम लोगों 
को रोका न गया होता तो धृतराष्ट्र के पुत्रों को, कि जिन्होंने पग-पग पर 
सवेदा हमारा विरोध किया है, आपके छोटे भाई कभी भी क्षमा नहीं कर 
सकते थे। ` 
"  भोनसेन:--(सरोषम्‌) एवसिदम्‌ । अतएव अहमद्यप्रभृति भिन्नो 
अवेद्भ्यः। पश्य-- . 
_ प्रबुद्धं यद्वरं मम .खलु शिशोरेच कुरुमि- 

ने तत्रायों हेतुने भबति किरीटी न च युवाम्‌ | 
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जरासन्थस्योरःस्यलमिव विं पुनरपि 
क्रद्धा सन्धि भीमो विघटयति यूयं 'घटयत ॥१०॥ 


भीमसेन --(क्रोध के साथ) यह ऐसा हो दै (कि जैसा तुम करते हो) । 
इसीलिए मैं भ्राज से प्राप लोगों से भ्रलग होता हूँ । देखो -- 

अन्थय:--ममशिशोः एव कुर्शभः यत्‌ वेरं खळु प्रवृद्धम्‌ तत्र आयं; देतुः 
न भवति, किरीटी ( न भवति ), युवां च ( न मवतः ) । जरा सन्धस्य उरः 
स्थलं इव पुनः अपि विरुद्ध सन्धि भीमः क्रधा विघट्यति,यूपं घटयत । 

संस्कृत व्यार्या-मम=मीमसेनस्य, शिशोः एव=बाल्यकाादेव. यत्‌, 
वैरभ्‌=विरोवः शत्रुत्वं वा, खलु=विशचयेंन, प्रबुद्धम्‌“प्रछ्ढम्‌-बृद्धिगतम्‌, तत्र= 
तस्मिन्‌ प्ररूढे वैरे, भ्रायंः=मान्यो ज्पेष्ठञ्राता युधिष्ठिरः, हेतुः=कारणम्‌, न 
भत्रतित्न जायते, किरीटी=अजुं नः (हेतुः), न मवति, च, युवाम्‌=नकुलः 
सहदेवावपि (हेतू , न अवतः। (स्वपोएप्रबलेत एव एतद्‌ वेर मया कृतं न तु 
युष्माकं बलेन-इत्यमिप्रायः) । जरासन्धस्य=्पुराणप्रसिद्धस्य मगवराजस्य 
जरासन्धश्य, उरःस्थलमिव=वक्षस्थलमिव, पुनः अपि=मुहुः अपि, विख्ढम्‌= 
डढीमूतम्‌-जातञ्च, सन्धिमू्‌=सन्क्षानम्‌-भेत्रीं वां सन्धिबन्धनं वा भीम: 
अहमितिमावः (अत्र भीमपदोपादानेनाहङ्कारो प्रकटितः), क्रभा-क्रोघेन, 
विघटयति>विलुम्पति-विनाशयति, ग्रूयम्‌=युधिष्ठिरादयः, घटयत=्योजयत- 
तैः सह सन्धि कुर्त । (जन्मक्षमये जरास्त्रस्यं शरीरं द्विधा विसक्तमासीत्‌ । 
जरा नाम्न्या राक्षस्यां तत्‌ पुनयुं क्तं कतम्‌ । युद्धकाले कृष्णेनेज्धितमासाथ 
भीमः तदेव सन्पिस्थलं मङ्ग्रत्या तं जघानेति पुराणप्रसिद्धिः ) । 

हिन्दी-प्रन्‌ वाद -मम=एुर भीमेन का, शिशोः एव=बाल्य काल से ही, 
यतन जो, वेरम्‌=वेर, खलु=निश्चित रूप से, प्रवृडम्‌=बढ़ा हुआ है, तत्र=उपसमें, 
आरये:-प्रार्य युधिष्ठिर, हेतुः=कारण, न=नहींः भवति-होते हैं, किरीटी-अर्ज'न 
भी (कारण) न=नहीं हैं, च=ओर, युवाम्‌=तुम दोनों (नकुल और सहदेव ) 
भी, (कारण), न=गहीं हो ( मीमसेन के कदने का तात्पर्यं यह है कि मेने 
. अपने ही पौरष के बछ पर कोरवों के साथ वेर ठांना है, आप छोयों के बळ 
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पर नहीं । ) | जरासन्धस्य=जरासन्ध नामक राजा के, उरःस्थलम्‌=वक्षस्थळ 
के, इव=समान, पुनः भ्रपि"फिर से, विरूढम्‌=जुड़ी हुयी, सम्धिम्‌=सन्धि को, 
सीम:=भीम, क्रधा=क्रोध के साथ, विघटयति=तोड़ रहा है । यूयभ्‌=्तुम लोग, 
घटयत=जोड़ो । 

भावाथें--मुझ भीम की बाल्यावस्था छे ही मेरा कौरवों के साथ जो वेर 
बढ्ता रहा है, निश्‍चय ही उस(वेर)में न तो महाराज युधिष्टिर ही कारण है 
झौर न भ्रजून ही कारण हैं और न तुम दोनों (नकुल, सहदेव) ही कारण हो! 
( भीम के कहने का अभिप्राय यह है कि बचपन से ही कौरवों के साथ मने 
जिस शत्रृता को बढ़ाया है, वह मेने अपनी शक्ति के बल पर ही किया है-आप 
लोगों के बल पर नहीं) । राजा जरासन्ध के वक्षस्थल के समान फिर से जुड़ी 
हुई सन्धि को भीम क्रोध के साथ तोड़ रहा है, तुम लोग जोड़ो । (कहने का 
तात्पर्यं यह है कि जैसे मेने जरासन्ध की छाती की सन्धि को चीरकर पुनः 
दो भागों में विभक्त कर दिया था उसी प्रकार क्रोध से मैं श्री कृष्ण द्वारा की 
गयी इस सन्धि को भी तोड़ दूंगा | तुम लोग चाहे सन्धि करते रहो ) । 

अलङ्का २:---इस छन्द में “उपमा” अलङ्कार है । 

छुन्द:--छवत पद्य में-'शिखरिणी' नामक छन्द है । लक्षणः-"रसँः रुद्रे- 
'श्छिन्ना यमनसमलागः शिखरिणी” । 

टिष्पणियां:-श्रद्यप्रभृति==भ्राज से । यहाँ “प्रभृति’ शब्द 'भ्रारम्म' का 
ही पर्यायवाचक है। भिन्तः=पृथक । तत्र=उस (शत्रुता) में । आये: = 
प्रायं युधिष्ठिर । हेतुः==कारण । युवारा =माद्री के पुत्र तुम दोनों (नकुल- 
और सहदेव । जरासन्धस्य=राजा जरासन्ध के । उरःस्थलम्‌ वक्षस्थल 
(के समान) । जरासन्ध नामक राजा जन्म के समय सिर से पैर तक दो 
भागों में विभक्त था । उसकी इस दशा को देखकर 'जरा' नाम की एक राक्षसी 
ने उसकी सम्कियों को जोड़ दिया था । इस ही कारण उसका नाम 'जरासम्ध? 
पड़ गया था । इस राजा के साथ भीम का भीषण संग्राम हुआ था । युद्ध में 
मीम इसको पराजित नहीं कर पा रहे थे। यह समझकर श्रीकृष्ण ने मोम 
को संकेत द्वारा कहा कि इसके पैर पकड़कर बीचो-बीच से इसे फाड़ कर दो 
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मागो में. विभक्त कर्‌ दो। भीम ने वैसा ही किया भी । इस भाँति भीम ने 
उसकी सन्धि (शरीर के जोड़ों को कि जिनको जरा नामक राक्षसी ने जोडकर 
एक कर दिया था) को चीरकर पुनः दो भागों में उसे विभक्त कर-मारा था। 
भीम का कहने का अभिप्राय यह है कि जैसे मैने. जरा नामक राक्षसी द्वारा 
जोड़ी गयी राजा जरासन्ध की सन्धि [जोड़] को तोड़कर उपे मारा था 
वैसे ही मैं. श्रीकृष्ण हारा कौरतों के साथ की गयी सन्धि को पुनः भरन कर 
दूंगा । तदनन्तर युद्ध कर. उनको माझ्गा । सन्धिं घटयत--[आपलोग कौरवों 
के साथ ] सन्धि को जोड़िये अर्थात्‌ सन्धि कीजिये। मैं उप्ते भंग कर दूंगा । 

सहदेव:--( सानुनयम्‌ ) आये! एवमतितम्भृतक्रोधेषु युष्मासु 
कदाचित्सिद्यत गुरुः । | न 

भीमसेनः-कि नाम कदाचित्‌ विद्यते गुरु: ? गुरः खेदमपि जानाति ? 

यश्य -- , , 
तथाभूतां दष्ट्वा चुपसदसि पाञ्चालतनयां 

वने व्याधेः सार्धं सुचिरमुषितं वल्कलधरेः । 

विराटस्याऽऽवासे स्थितमनुचितारस्भनिभ्तं ... | 
गुरुः खेदं, खिन्ने मयि भजति नाद्यापि कुरुषु ॥११॥ 

सहदेव-- (भ्रनुनय-विनयपूवक) आये | आप द्वारा इस प्रकार अत्यधिक 
क्रुद्ध होने पर बड़े माई (युधिष्ठिर) कहीं दुखी न होवें । 

भीमसेन--क्या बड़े माई दुखी होते हैं? कया बड़े भाई को दुखी (क्रोध 
के साथ खेद युक्त होता ) होना भी भाता है. 

झस्बय:--नुपसद्सि तथाभूतां पाञ्चालतनयां दृष्ट्वा, वल्कलधरः 
(अस्माभिः) व्याधैः साधं वने सुचिरं उषितं ( दृष्ट्वा ), विराटस्य आवासे 


अनुचितारम्मनिभ्ृतं स्थितं (दुष्ट्वा), मयि खिन्ने (सति) अद्य अपि गुरु; 
कुरुषु खेदं न भजति (भ्रथवा-अद्य प्रपि गुरः खिस्ते मयि खेदं अजति, कुरुषु 


(खेद) भ भजति । 
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सांकुत-व्याख्या - नुपसदर्सिराजसभायाम्‌, तथाभूताम्‌”“तादुशीम्‌-कतके- 


दावस्त्राकर्षणाम्‌-ऋतुमतोम्‌, नग्नप्रायाळच, पाङ्चालतनयामूलद्रीपदीम्‌, 
दृष्ट्वा-विलोबय, वहकलघरेः=वुक्षत्वग्धरंः (अस्माभिः), व्याधे:-मृग्युमिः, 
सार्घम्‌=सःकम्‌, वने=क्रानने, सुचिरम्‌=िरकालप्येन्तम्‌- यावद्वा दशवर्षा- 
णीत्यर्थः, उषितम्‌=निवासम्‌, ( दुष्ट्वा=्रवलोवय ), विराटस्य=दन्ताम्नः 
राज्ञः, भ्रावासे=भवने, अनुचितारम्भनिमूतम्‌=भनुचितैः-ग्रयोग्यः (द्य.त पाहा- 
य्यपाचकाद्यनृष्ठाने रित्यथेः-कडू तिं नाम्ना युधिष्ठिरो दय,तसाहाय्यम्‌, सूदेति 
नाम्ना मीमः पाचनम्‌ , वृहन्नलेति नाम्नाऽजु नः गीतादिशिक्षणा म्‌, प्रन्थिकैति 
संज्ञया नकुलोऽइवपालनम्‌, अरिष्टनेमीति नाम्ना सहदेवो गोरक्षण तथा सेर- 
्ध्रीति संज्ञया द्रौपदी विराटपत्न्याः सुदेष्णायाः सेवनं चाकरोदिति निदशः ) 
आरम्भ: कार्ये: निभृत गृप्तं यथा स्यात्तया- एवं निकृष्टकमेंमिः आत्मानं 
गोपयित्वा, रिथतम्‌=निवसनम्‌ दृष्ट्वा, च; मयि=स्वानुजे भीमे, खिन्ने=क्रद्ध 
सति, प्रद्यापि=्इदानीमपि, गृ रुः=ज्येष्ठः म्राता युधिष्टिरः, कुरुषु=कोर वेषु= 
सेदम्‌=दुःखम्‌-क्रोघं वा, न भजतित्न करोति । अनेन ज्ञायते यत्स खेदमपि 
न जानाति । श्रथवा--प्रद्यापि गुरुः खिन्ने मयि खेदं मजति, न तु कुरुपु-इति 
काकुः। “मयि, न योग्यः खेदः, कुरुषु तु योग्यः”-इति काक्वा ध्वन्प्ते । 
हिग्दी-अनुवाव--नुपसदसि=राजसमा में, तथाभूताम्‌=उस. प्रकार की 
हुयी [ दुर्दशा में पड़ी हुयी ], पाञ्चालतनयामू=्पाञ्चाल देश के राजा की 
पुत्री द्रोपदी को, दुष्ट्वा=देखकर, वल्कलघरे:-वल्कल ( पेड़ की छाल के) वस्त्र 
को धारण किये हुये, ( अस्मामिः-हम लोगों के द्वारा ), व्याघैः-वहे लियों 
के, साधेमू>साथ, वने=वन में, सुचिरम्-बहुत दिनों तक, उषितम्‌=किये गये 
निवास को, दुष्ट्वा=देखकर, (तथा), विराटश्य=राजा विराट के; आवासे= 


` भवन में, अनुचितारम्मनिभ्रृतम्‌=अनुचित कार्यो के द्वारा चुपचाप (अर्थात्‌ 


अपने को छिपाकर), स्थितम्‌=किये गये निवास को, दुष्ट्वा-देखकर) मयि= 
मुझ मीम के, खिन्नेसति=क्रोधित होने पर, अद्य=आज, भपि=भी, गुरुनबडे 
आता युघिष्ठिर,कुरुष=कौरवों १९, खेदम्‌=क्रोघ, न मजति=नहीं कर रहे हैं ! 
(अथवा-अद्यन्नाज, भ्रपिञमी, गुरः=बड़े साता युधिष्ठिर, खिन्नेच्छुड, 
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मथि=मेरे ऊपर, खेदम्‌ =क्रोध, भजतिमकुर रहे हैँ, न तु कुरपु=न कि कोरबों 
पर | कहने का भ्रमिप्राय यह है कि उगयुक्त अपमानजनक अनुमूतियों रे 
कारण बड़े भाई युधिष्ठिर को कौरवों पर क्रोधित होता चाहिये था, क 
कि मुझ पर। | 

सावाथं--दुर्योधन की राजसभा में जब ऋतुमती द्रौपदी के केश खारे 
गये, उसके वस्त्रों को खींचकर उसे नंगा करने का प्रयास किया गया, दद्ध 
इस दृष्य को देवकर बड़े भाई युधिष्ठिर को न तो क्रोध ही भ्राया ग्रोर क 
वे दुःखी ही हुये । पुनः जब हम लोग वल्कल वस्त्र घारणकर वन में १२ वर्षों 
तक बहेलियों के साथ निवास कर रहे थे तब मो युधिष्ठिर को कौरकों इर 
क्रोध ग्रथवा दुःख नहीं हुआ । इसी माति जब हुम लोग राजा विराट हे 
महल में नृत्य तथा गान करने, रोटी बनाने, गो चराने रादि निकृष्ट कशो 
के करते हुये किधी भाँति लुक-छिपकर अपने दिन व्यतीत कर रहे थे क 
उसे देखकर युधिष्ठिर को कौरवों पर न तो कम्ती क्रोध ही आया ओर न दुःख 
ही हुआ । किन्तु प्राज दुखी मुझ मीम पर उनको खेद हो रदा है, यह वह 
ही दुःखद वात है। उन्हें कमसे कप आज तो कोररों पर खेद तथा करोइ 
प्रकट करना चाहिये था न कि दुःखी मुझ पर । 

अलङ्कार--उक्त पद्य में “समुच्चय” नामक अलङ्कार है । 

दन्द--उक्त पद्य में “शि्खरिणी'' छन्द है । 

समास - पाञ्चालतनयाम्‌=पञ्चालानां राजा पाञ्चालः, तस्य तनयाफू 
(ष० तत्पु०) । अनुचितारम्भनिभृतम्‌=अनुचितैः आरम्भेः निभृतम्‌ इतिः 

व्याकरण--उषितम्‌ "वस्‌ + क्त (“नपुंस भावेक्तः'' से 'क्त' प्रत्शय 
होता है ) । ह 

टिप्पणियां--नुपसद्सि- (दुर्योधन की) राजसमा में । तथाभूतास« 
भरी राजसभा में दुर्योधन के प्रादेश से दुःशासन द्वारा द्रोपदी के वस्त्र तथा 
केश खींचे गये थे । “तथामूताम्‌'" पद द्वारा द्रोपदी के इस ही अपमाव चु 
भोर संकेत किया गया है । वने सुचिरं उषितस्‌-जुए में पराजित होते के 
उपरान्त पाण्डवों ने १२ वर्ष तक मुनियों के समान निवास किया दाइ ` 
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निराटस्य आवासे स्थितम. =जुए में यह शर्ते तय की गंयी थी कि जो पार्टी 
बुयें में पराजित होगी वह १२ वषं तक वन में निवास करेगी तथा तेरहवें 
वर्षे में अज्ञातवास करेगी । अपने इस अज्ञातवास के समय युविष्ठिर भ्रादि 
सभी पाण्डव तथा द्रौपदी को क्रमशः जुए में सहायक, रसोइया, नृत्य-गीतादि 
शिक्षक, अश्वपालक तथा चरवाहा भ्रौर सेविका भ्रादि के रूप में कार्थं करना 
बड़ा थां। यहाँ इन्हीं बातों की श्रोर संकेत किया गया है। पाँचों पाण्डवों के 
जाम क्रमशः ये थे-कडू, सूद, वृहन्नला, ग्रन्थिक तथा भ्ररिष्टनेमि । द्रौपदी 
छ$'नाम सेरन्ध्री था । ' 
. तत्सहदेव निवर्तस्व । एव चाऽतिचिरप्रवृद्धामर्षोद्द पितस्य भीम- 
इथ चचनाहिज्ञापय राजानम्‌ । 
_ ` सहदेव:-आर्य ! सिति ? 
भीमसेनः--एवं विज्ञापय-- 
` गरष्मच्छासनलङ्घनांहसि मया मग्नेन नाम स्थितं, 
¢ ७ 
`` ` प्राप्ता नाम विगहणा स्थितिमतां मध्येञ्चुजानामपि । 
क्रोधोज्ञासितशोणितारुणगदस्योच्छिन्दतः कौरवा- 
अड ० ७ ० 
नद्येक दिवसं ममासि न गरनाहं विधेयस्तव ॥१२॥ 


,-„ अतएव सहदेव ! तुम लोट जाओ और बहुत दिनों से बढ़े हुये क्रोध से 
उद्दोत्त भीमसेन के वचन के अनुसार (प्र्थात मेरे कथनानुसार) महाराज 
(युधिष्ठिर) से ऐसा कहो । 
सहदेव--आयं ! बया (कहूँ) ? 
: भोमसेन--ऐसा कहो-- , 
' ` अन्वयः--सया युष्मत्‌ च्यासनलङ्खनांहसि मग्नेन स्थितं नाम, स्थितिमतां 
अनुजानाँ भ्रपि मध्य विगहणा प्राप्ता नाम, क्रोधोल्लासितशोणितारणगदस्य 
कोरवानू उच्छिन्दतः मम (स्वम्‌) अद्य एकं दिवसं गुरु; न प्रसि, अहं तव 


बिषयः न (प्रस्मि) । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमोऽङ्कः १२१ 


संस्क्ृत-व्यार्या--कोरवाणां विनाशं प्रतिः स्वकीयां ढां प्रतिज्ञां सन्दिः 
शन्ना ह--मया= भीमेन) युष्मत्‌ -शासनळञ्धनांह सिःनयुष्कामं- मवतां-शासनं¬ 
आज्ञा तस्य यत्‌ लङ्खनम्‌-अतिक्रमएाम्‌ तदेवःग्र हः=पाप तस्मिन्‌ युष्मच्छासनः 
सङ्कनांहसि=भवदाज्ञोल्लङ्नमहापातके, मग्नेन=निमग्नेन, स्थितम्‌=ग्रवस्थितस्‌ 
नाम=इति घोपणायाम्‌, किञ्च, ` स्थितिमताम्‌=स्थितिः-मर्यादा (क्तव्यः 
पालनरूपा मर्यादा'-इत्यरथंः ) अस्ति येषां ते स्थितिमन्तः तेषाम्‌-स्थितिमताम्‌ 
मर्यादापालकानाम्‌ = धैर्येशालिताम्‌-विनीतानाम्‌) प्रनुत्राताम्‌=लषुश्ञातुणा म्‌, 
गपि, मध्ये, विगहँणानिन्दा, प्राप्ता=लब्धा, -नामेति घोषणे=सम्मावतायां वा 
_ (“नाम-प्राकाश्यसम्माव्योपगमे कुत्सने तथा” इतिविश्वः), क्रोघोल्लासित= 
शोणिठाऽरणगदस्य=्क्रोधेन-कोपेत ( अपमानजनितेन कोपेन ) उल्लासिता 
कोरवान्‌ प्रहत्त' मिच्छता शोणितेन-रक्तेन ग्रसणा-रक्तवर्णा च गदा येन स 
तस्य-रक्तदिग्धां गदांभ्र मयतः-इत्यथंः, कोरवान्‌=कुरपुत्रान्‌ दुर्योधिनादीन्‌, 
उच्छिन्दतः=विनाशयतः, मम भीमस्प ( त्वमितिशेषः ), म्रद्य=सम्भ्रति- 
अस्मित्रहनि, एकं दिवसम्‌=एकं दिनम्‌, गुरु:ज्येष्ठो आता, न असि=त भवसिः 
अहम्‌=ग्रहमपि च, तवञभवतः, विषेयः=अनुशासनीयः, न अस्मित्तैव 
सवामि । एक दिनं यावत्‌ आवयोने कोऽपि - सम्बन्धः, यथेच्छमह भवदाज्ञा- 
मयारत्य शुत्र रक्तारुणां गदां चालयन्‌ कोरवान्‌ निहन्मि-इत्य मिप्रायः । 

हिन्दी-प्रनुवाद--मया“मैँ, युष्मच्छासनलङ्घनांहसिञआपको आज्ञा के 
उब्लंघन रूप पाप में, मग्नेन स्थितं नाम=मले ही इब गथा हँ" स्थितिमतास्‌= 
मर्यादा का पालन करने वाले, भ्रनुजानाम्‌=छोटे भाइयों के, प्रपि=भी, मध्येच 
मध्य में, विगहुंगा=निन्दा, प्राता नाम=मलेही प्राप्त कर ली है, क्रोधोल्लसित- 
शोणितारुणगदस्प-क्रोध के साथ उठाई गयी तथा रक्त से लाल गदा वाले, 
कौरवान-कौरवों को, उच्छि्दतः=उखाइ फेंकने वाले, मम-पेरे (स्वम्‌= 
याप); प्रदन्‍्प्राज, एकम्‌-एक, दिवसम्‌=दिन के लिए, गुरु“ बडे भाई, न= 
नहीं, असिहो, । भोर, अहम्‌न्मैश तव=्ापका; विघेय:-आज्ञ कारी, न 
स आपकी आज्ञा का उल्लंघन करने के पापरूप जल में: हुब 
रहा हूँ । बड़े माई की आज्ञा का पालन करने वाळे सब भाइयों में मध्य भी 
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मैं अविनय के कारण निन्दित हो रहा हूँ । किन्तु मैं एक ही दिन के अन्दर 

क्रोध के साथ उठाई गयी एवं रक्त से लाल वणं को अपनी गदा से कोरवों का 
नाश कर दूंगा । केवल इस एक दिन के लिए आप मेरे बड़े भाई नहीं हैं ओर 
मै आपका श्राज्ञाकारी छोटा भाई नहीं। भीम के कहने का तात्पयं यह है 
कि साप सदैव मेरे भ्रविनय के लिए मुझे क्षमा प्रदान करते रहे हैं । आज एक 
दिन के लिये पुनः जो मेरे द्वारा धृष्टता की जा रही है, उसके लिए मी आफ 
मुझे क्षमा कर । मैं एक ही दिन में कोरवों का नाश कर दू गा । ऐसा करने 
से सभी के सम्पूर्ण १लेश ही नष्ट हो जावगे तथा हम सभी सुख और शान्ति 
की अनुभूति करेंगे । | 
( इत्युद्धतं परिक्रामति ।) 

( ऐसा कहकर (भीमप्तेन) बड़ी भ्रकड के साथ चलता है । ) 


विशेष-- यहाँ 'परिकर' नामक सन्धि स्थान है । जैसा कि नाट्यशास्त्र 
में वणित भी हैं:- “'कार्याऽकारयस्य हेतूनामुक्तिः परिकरो मतः” । यहाँ कौरव 
बिनाश रूप कार्ये का हेतु गदा का उठाना है भ्रौर निन्दाप्रा्तिषप अकार्ये का 
कारण (हेतु) आज्ञा का उल्लंघन होना है । अतः कार्य एवं अकारे के हेतुभों 
का कथन किये जाने से यहाँ 'परिकर” नामक सन्धि स्थान है । 

'छरदः--उक्त पद में "शाद छविक्रीडित” नामक छन्द है। लक्षणः 
“सूर्याश्वेयदि यः सजीसततगाः शादू'लविक्रीडितA” । 
. _ समासः-य॒ष्मच्छासनलङ्चनांहसि=युष्माकं शासनम्‌-इति युष्मच्छास- 
नम्‌-युष्मच्छा।सनमेव ग्रंहः-तस्मिन्‌। सिथितिमतास_=स्थितिः (मर्यादा-कतंव्य- 
पालनछ्पा मर्यादा) अस्ति येषां ते स्थितिमन्तः तेषाम्‌ । ऋधोल्लासित— 
क्रोषेन (अपभानजतितेन कोपेनेत्यर्थेः) उल्लासिता, . शोणितेन भ्ररणा च गदा 
गस्यसतस्य 5: ..... | 

टिप्पणियाँ-यष्मच्छासनलङ्घनांहसिज्आपकी आज्ञा का उल्लंघन 
किये जाने रूप पाप में । मग्नेन स्थितं नाम=भले ही इब जाऊ ।-भीमसेन 
के कथन का अभिप्राय यह है कि मैं मले ही आपकी आज्ञा का पालन न कर 
सकने के कारण पाप का मागी बन्‌ । स्थितिसतास «स्थिति अर्थात्‌ मर्यादा 
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का पालन करने वाले। 1वग हुंशा=निन्दा । भ्राप्तानास=्मले ही प्राप्त 


होऊं (भीमसेन के कहने का तात्पयं यह है कि छोटे माइयों द्वारा भले ही 
मुझे धिक्कारा जाय ।) । उच्छिन्दतः-विनाश करते हुए । ग्रथवा=उखाइः 


फेंकते हुए । कोधोललासितशोणितारुणगदस्य=क्रोध के साथ जिस गदा को ' 


उठाया गया है तथा जो गदा रक्त के लगने के कारण रक्तरंजित भो हो रही 
हे ऐसी गदा को धारण करने वाले--मुझ भीम के | यह विशेषण है! 
विधेयः=अआज्ञाकारी । 
सहदेवः--[तमेवानुगच्छन्नात्मगतम्‌] अये कथमार्यः चाञ्चा- 
ह्याशचतुःशालं प्रति प्रस्थितः । भवतु, तावदहमत्रेव तिष्ठामि | 
(इति स्थितः) । 
__ औमसेनः--(प्रतिनिवुत्यावलोक्य च ) सहदेव ! गच्छ त्वं गुरुस- 
नवर्त्तस्व । श्रहमप्यायुधागारं प्रविश्यायुधसहांयो भवाम । 
` सहदेव:--आरय ! नेदमा युघागारस्‌, पाञ्चाल्याश्चतुःशालमिदम्‌। 
भीमसेनः--(सवितर्कंम्‌) कि नाम नेदमायुधायार पाञ्चाल्याः 
शचतुःशालसिदम्‌ । (किचिद्विहस्प सहर्षम्‌) आमन्त्रयितब्या सया 
पाञ्चालो । (सप्रणयं सहदेवं हस्ते गृहीत्वा) वत्स ! आगम्यताम्‌ । 
यदार्यः कुरुभिः सन्धान मिच्छन्नस्मान्पीडयति, तद्धवारपि पश्यतु । 
(उभौ प्रवेश नाटयतः, भीमसेनः सक्रोधं भूमावुपविशति ।) 
सहदेवः--झाय । इदसासनमास्तीणंम्‌ । श्रत्रोपविश्य प्रतिपालय- 
त्वार्यः कुष्णाऽऽगमत्तम्‌ । म 
भीमसेनः-- (उपविश्य) वत्स ! कुष्णागसनमित्यनेनो पोद्धातिनस्मू- 
तम । अथ भगवान्‌ कृष्णः केन पणेन सन्धि कत्त सुयोधनं प्रति 
हितः 1 १ 
प बह आर्य ! पञ्चसिर्ग्रास; । री 
भीमसेन:-- (कणों पिधाय) गह्‌ ! हरतः बल वर 
यभोहशस्तेजो5$पकष इति यत्सत्यं कम्पितसिव से हृदपम्‌ १ (प य 
स्थत्वा तद्वत्स ! । न त्वया फर्थितं, न च सया श॒तम्‌ । प्र 


जरर) 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


w 
$4 
= 








| 


२२४ वेणीसंहारम 


यत्तदूर्जितमत्युग्रं क्षात्र तेजोऽस्य भूपतेः । 
दीव्यताऽक्षस्तदाऽनेन नूनं तदपि हारितम्‌ ॥१ २॥ 

सहदेव [उन्हीं (भीमसेन) के पीछे-पीछे. गमन करते हुए अपने मन 
में | रे, यह क्या ? भ्रां तो द्रौपदी के चोसाल (चार कमरे वाला भीतरी 
घर) में चले गये ! अच्छा, तब तक मैं यही रक जाता हूं । 

भीमसेन - (मुड़कर ओर देखकर) सहदेव ! तुम जाओ भौर बड़े भाई 
युधिष्ठिर का ्रनुवर्चन: (ग्राज्ञापालन) करो । मैं भी शस्त्रागार (शस्त्रगृह) 
में जाकर शास्त्रों से सज्जित होता हूँ । . 

सहदेव--आयं ! यह शस्त्रागार नहीं है यह तो द्रौपदी की चोसाल है । 

भीमसेन-- (सोच-विचार कर) क्या. यह शस्त्रागार नहीं है? क्या यह 
द्रोपदी की चोसाळ है ? (कुछ हेसकर, हर्ष के साथ) मुझे द्रौपदी से भी विदा 
ले लेनी चाहिये । (प्रेम के साथ सहदेव का हाथ पकड़कर) प्रिय । आग्रो। 
-कोरवों के साथ सन्धि की इच्छा रखने वाले आये (युधिष्ठिर) हमें जो पीड़ा 
"दे रहे हैं उसे ग्राप भी देखें । 

(दोनों प्रन्दर जाते हँ । भीमसेन क्रोध के साथ भूमि पर बैठते हैं ।) 

सहदेब- अयं ! यह आसन बिछा है। यहाँ बैठकर भाप द्रोपदी के 
"आने को प्रतीक्षा करे। ` 

भीप्रसेन--( बैठकर ) हे वत्स ! कृष्णा का आगमन' इस कथन से 
सङ्गवश यह बात भी स्मरण हो भाई है! भगवान, कृष्ण किस शते पर 
"सन्धि करने के लिए दुर्योधन के समीप भेजे गये हैं । 

सहदेव- आय ! पाँच ग्रामों (की शते) कें साथ । (अर्थात्‌ केवल पाँच 
गाँव वापिस देने की शतं पर) । | 

भीमसेन-- (कानों को ढककर प्रर्थात्‌ कानों पर हाथ रखकर) प्रहद ! 
महान्‌ कष्ट है, महाराज अजातशत्र (युधिष्ठिर) का भी इस प्रकार का 
तेज क्षय (हो गया है) । इस थात को ज्ञातकर वस्तुतः मेरा हृदय काँप सा 
गया है । (मुख दूसरी और कर, खड़े होकर) तो वत्स ! (इस बात: को 
समझ लो कि-) वह न तुमने कहा है और न मैंने सुना : । 
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अन्वयः--अस्य भूपतेः यत्‌ तत्‌ आजित ग्रत्युग्र क्षात्र तेजः (आसीत्‌) 
तत्‌ अपि अनेन तदा द्यूतसमये ग्रक्षैः दीव्यता नूनं हारितम्‌ । 

संस्कृत-व्याख्या--प्रस्य=पंचमिः ग्राम: सन्धिं कुर्वाणस्य चर्चाविषय मूतस्य 
युविष्ठिरस्य-इत्यथेः, मूपतेः=राज्ञः, यत्‌ तत्‌=यत्‌ जगद्विहितम्‌, ऊजितम्‌=बल- 
वत्‌, प्रत्युग्रम-अतिभयानकम्‌, क्षात्रम्‌=क्षत्रस्य सम्वं घि-क्षत्रियस्येति यावत्‌. 
तेजः= प्रतापः, भासीदितिशेषः, तप्‌ अपि=्तत्‌ क्षात्रं तेजः भ्रपि, अनेन=अनेनः 
राज्ञा युधिष्ठिरेण, तदा=तस्मिन्‌ काळे, द्यूतसमये-द्यूतक्रीडनसमये, अकषेः= 
पाशकैः, दीव्यता=्क्रीडता, नूनम्‌=निश्क्येनः हारितम्‌=द्यते विनाशितम्‌। 
अन्यथा कथमेवं तेजोमङ्ग_इत्य भिप्रायः । 

हिन्दी-अन्‌बाद- अस्य=इस, भूपतेः=राजा (युधिष्ठिर) का, यत्‌=जो, 
तत्‌=वह (जगत्‌-प्रसिद्ध), ऊजितम्‌न्शक्तिशालो अत्युग्रम्‌”प्रतिप्रचण्ड, क्त्रम्‌ 
“क्षत्रिय सम्बन्धि, तेजः=प्रताप भ्रथवा पराक्रम, अ्ासीत्‌=था, तत्‌=्वह क्षात्र 
तेज, अपि=मी, भ्रनेन=इन (युधिष्ठिर) के द्वारा, तदा दूतसमये=्तब जुम्रा 
खेलते समय, अक्ैः=पाशों से, दीव्यता=खेलते हुये, नूनम्‌=निश्चितरूप से, 
हारितम्‌=्गंवा दिया गया । 

मावार्थ-इस राजा युधिष्ठिर का जो वह जगतू-प्राविद्ध, शक्तिशालो,. 
अतिप्रचण्ड, क्षात्रतेज ( बल, पराक्रम ) था! उस क्षात्र तेज को भी इस 
राजा युधिष्ठिर ने उस जुआ खेलने के समय में ही पाशों के साथ खेलते हुये 
ही गंवा दिया, अथवा नष्ट कर दिया । टर 

छुग्द--'*इसर्मे'? पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । लक्षण: - युजोश्चतु 
येन पथ्यावक्त्र प्रकोतितम्‌ । 

समास--कृष्णागमनस इसके दो प्रकार से समास किये जा सकते 
हैं तथा उनके आधार पर दो ही प्रकार के अथं भी किये जा [ सकते हैं-- 
(१) कृष्णायाः -द्रोपद्याः आागमतम्‌-इति-इष्णागमनम्‌-अर्थात्‌ द्रौपदी का 
आना (२) कृष्णस्य हरे! भ्रागमनम्‌-कृष्णागमनम्‌-भर्थात्‌ कृष्ण का (दुर्योधन 
के यहाँसे वापिस) भाना। इस द्वितीय अर्थ के आधार वर हो भाम का 
आगे का कथन सङ्गत बैठता है । आयुधागारम_ -आयुषानाम्‌ आधार, 
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{ ष° तत्पु० ) पाञ्चाल्याः=पञ्चालस्य अपत्यं सत्री पाञ्चाली तस्याः । 
चतुःशालम्‌ =चतसृणाम, शालानाम्‌ समाहारः चतुःथालम्‌ । सवितर्कं = 
वितकण चिन्तनेन सहितं सवितकंम्‌ । अजातशश्रोः=भजातः शत्र: यस्य स 
तस्य । तेजो पकषेः=तेजसः अपक्ष: ( हीनता ) (ष० तत्पु०) । 


टिप्पणियाँ - गुरुम =्वड़े माई युधिष्ठिर को । ग्रायधसहायः=प्रायध 
अर्यात्‌ शस्त्रऽप्रस्त्र आदि हो हैं सहायक जिसके । श्रायधागारम =शचस्त्रागार- 
शस्त्र-गृह । सवितकंम्‌=चिन्तन अथवा सोच-विचार पूवक । सन्धानम्‌= 
सन्धि को । आस्तीणंम, “विस्तृत, विस्तीणं-मूमि पर विछा हुआ। प्रति- 
पालयतु=प्रतीक्षा करें । उगोद्घातेन्‌=फ़थन से, प्रसङ्ग से । “उपोद्घात 
उदाहारः" इत्यमरः | पणेन=भूल्य पर शतं पर । "पणौ वराटमाने स्यान्मूल्ये 
कार्षापणे ग्रहे'” इति विश्वमे दिन्यी । प्रहितः=भेजा गया है। अजातशत्रो:= 
जिसका कोई तत्र ही नहीं है भ्रर्थात यघिष्ठिर के! तेजोपकर्षः=प्रताप की 
हीनता । “पाँच गाँव हो प्राप्त ही जाय” इस आधार पर युधिष्ठिर की 
तत्परता को सुनकर उसके प्रताप के अपकषे का अनुमान करता है । ॐजि- 
तम.» शक्तिशाली । क्षात्रं तेजः=क्षत्रिय सम्बन्धी प्रताप । अक्षैः=पाशनों के 
साथ --“श्रक्षोज्ञानात्मशकटव्यवहारेष्‌ पाशक्रे--इत्यमरटीका । दोव्यता= 
खेलते हुए । हारितम=गवाँ दिया गया-नष्ट कर दिया गया । 

( नेपथ्ये ) 


समाश्वसितु समाइवसितु भट्टिनो। ( समस्पसदु समस्सपदु 
भटिणो । 
सहद बः--(नेपथ्याभिमुखमवलोक्यात्मगतम्‌ ) गये ! कथं याज्ञ- 
सेनी मुहुदपवीयमानवाष्पपटलस्थगितनयना आर्यसमीपमुपसर्पति । 
तत्कष्टतरमापतितंम्‌ । 
यद्वद्युतसिव ज्योतिरार्यं क्रढ ऽय सम्मत । 
तत्प्राबृडिव . कष्णेयं नूनं संवड्धयिष्पति ॥१४॥ 
( नेपथ्य पदं के पिछले भाग में ) 
स्वामिनी, घेयें धारण करें, घय धारण करें । 
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सहदेव - (नेपथ्य (पर्द) की ओर देखकर भ्रपने श्राप) अरे ! क्या बार 
चार बढ़ते हुए ग्रश्समूह से (अर्थात्‌ जिमके य्राँसू बारंबार पोछे जा रहे हैं 
किन्तु फिर भी जिसको श्राँखे अधुधारा से डबडबाई हुयी हैं ऐसी) परिपूर्ण 
नेत्रो वाली द्रोपदी आये (भीमसेन) के समीप ही आ रही है । तब तो महान्‌ 
अनर्थं ही ग्रा उपस्थित हुआ । 

अन्वय:--क्रुद्ध आयें अद्य यत्‌ वंद्युतमिव ज्योतिः संभूतम्‌ तदियं कृष्णा 
प्रावृड्‌ इव नूनं संवर्धयिष्यति । 

` संस्कृत-व्यार्पा- क्रृद्धे=कुपिते, आरय=पूज्ये भीमे, श्रद्य=सम्प्रति, यत्‌, 

चेद्युतम्‌=विद्युत= प्रभवम्‌, इव=सदशम्‌, ज्योतिः=तेजः, संभ्ृतम्‌=समुत्गन्तम्‌) 
तत्‌=्तज्ज्योतिः, इयम्‌=एषा, कृष्णा-नद्रोपदी, प्रवृड्‌=वर्षाकालः, इव, नततम्‌= 
निएचयेन, संतरद्ध यिष्यति=एघयिष्यति। यथा वर्षाकालः मेघे संचितं वेद्य॒तं 
तेजो वर्षयति तथेव वाष्पपु्णनयना द्रोपदी अपि भीमे समुस्पन्न क्रोधरूप 
तेजः वर्धेयिष्परति-इत्यमित्राय: । 

हिन्दी-अनु वाद-क द्ध = क्रोधित, मरय=आयं (भीम) में, प्रद्य=प्राज, यतू= 
जो, वैद्य तम्‌=विजली के, इव=जे धा, ज्योतिः=तेज,  सम्भृतम्‌=सञ्चित भ्रथवा 
समुत्पन्न हुआ हे, तत्‌=३स (तेज) को, इयम्‌=यह, कृष्णा=द्रोपदी, प्रावृड= 
वर्षाकाल के इव=समःन, नूनम्‌=निर्चित रूप से, संवद्ध यिष्तिःओर अधिक 
चढ़ा देगी प्रथवा भड़का देगी । जेमे वर्षाक्रतु मेघ में एकत्रित हुयी विद्यत 
सम्बन्धी तेज को भ्रौर अधिक बढ़ा दिया करती है, उसी प्रकार अश्रुधारा 
से परिपूर्ण नेत्रोंवाली द्रोपदी मी भीमसेन के अम्यन्तर उत्पन्न हुयी क्रोधारित 
को झौर भी ग्रधिक उद्दीप्तकर देगी अववा अड़का देगी । 


` आावार्थ क्रोधित हुये मीमसेन में पाज जो बिजली जेता तेज सञ्चित 
हुआ है उसको वर्षातद्श यह द्रौपदी निश्चित रूप से ओर भी अधिक बढ़ा 
देगी | कहने का तात्पयं यह है कि वर्षा के आ जाने से जेसे बादलों में संचित 
हयी बिजली ओर भी अधिक भड़क उठती है उपी भांति दुःखित तथा 
प्रश्रारा को वर्षाती हुयी इस द्रौपदी के यहाँ आ जाने से भीमसेन का 
सम्पन्न क्रोध ओर भो प्रधिक वृद्धि को प्राप्त हो जायेगा । | : 
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अलकार--उक्त पद्य में “उपमा” अलंकार है । 
छुन्द-- इसमें 'पथ्यावक्त्र' नामक छन्द है! लक्षण-पुवेवत्‌ । 


ससास-- या ज्ञसेनी-यज्ञसेनस्य द्रुपदस्य अपत्यं स्त्री याज्ञसेनी-द्रौपदी । 
उपचोयसानवाष्पपटलस्थगितनयना-उपची यम नं-वर्द मानम_, यद्वाप्पस्य- 
अश्रुण:, पटलं-समूहः, तेन स्थगिते-आच्छादिते, नयने यस्याः सा । 

टिप्पणियाँ--भट्टि नी-रवा मिनी, रानी । याज्ञसेनी=राजा यज्ञसेन-द्रपद 
की पुत्री द्रौपदी । उपचीयमानवाष्पपटलस्थगितनयना=उपचीपमान-वृद्ध 
को प्राप्त हुये, वाष्पपटलेन-अश्न समूह से, स्थगिते-आच्छादित, नयने-नेत्री 
वाली । सम्भृतम्‌ =संचित हुआ है। प्रांवुडूच्वर्षा भ्रथवा वर्षाऋतु । 

विशेष--कष्टतरं आपत्तितम "यह तो महान्‌ भ्रनथे ही म्रा पड़ा । 
सहदेव द्वारा कथित इस वाक्य का अभिप्राय यह है कि एक तो भीमसेन इस 
समय स्वयं ही अत्यन्त क्रुद्ध हैं। परिणामरवरूप वे अपने बड़े भाई के श्रादेश 
को ही भङ्ग करने पर उद्यत हैं। दुसरे यह कि इसी समय जब वे द्रोपदी को 
रोती हुई तथा लटों को छिटकायी हुयी स्थिति में देखेंगे त्व तो उनका क्रोध 
पूर्णरूपेण चरम अवस्था को ही पहुंच जायेगा। परिणामस्वरूप वे न जाने 
वया-क्या कर बेठंगे ? 

` ( ततः प्रविशति यथातिदिष्टा द्रौपदी चेटी च । ) 
( द्रोपदी सात्र निशवसिति। ) 

चेरी -समाइवसितु समाश्वसितु भट्टिनी । अपनेष्यति ते मन्यं 
नित्यानुबद्धकुरुवंरः कुमारो भीमसेनः (समस्ससदु समस्ससदु भट्विणी। 
अवणइस्सदि दे सण्णु णिच्चाणुबद्धकुरुवेरो कुमालो भीमसेरणो ) । 

ब्रोपदी--हज्जे बुद्धिम तिके ! भवत्येतद्यदि महाराज; प्रतिकूलो 
न भवेत्‌ । तन्ताथं प्रेक्षितु' त्वरते मे हृदयम्‌ । तदादेशय मे नाथस्य 
वासभवनम्‌। (हञ्जे ! बुद्धिमदिए ! होदि एदं जइ . महाराष्नो 
पडिऊलो ण भवे । -ता णाहं पेबिखदु' तुवरदि से हिअझ्नं ! आदेसेहि-से 
णाहस्स वासभवरणम्‌ । ) nS 
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( इति परिक्रामतः ) ` 
चेटी -एत्वेतु भट्टिनी । एतद्वास भवनम्‌ । त्र प्रविशत्‌ भट्टिनो । 
( एु एडु भट्टिणो । एदं वासभवणम्‌ । एत्य प्रविसदु भट्टिणो ) । 
द्रोपदी -हुज्जे ! कथय नाथस्य ममागमनम्‌ । ( हञ्जे कहे हि 
ण।हश्थ मह आगमणम्‌ ) । बह `` 
चेटी -यहेव्याज्ञापपति (इति परिक्रम्योपसृत्य च ) जयतु जयत्‌ 


कुमारः। (जं देवो आणवेदि । `""`````` । जग्रदु जअदु कुमालो ) । 
( भीमसेनोऽ्ण्वन्‌ यत्तदजितम्‌ (१३) इति पुनः पठति। ) 
चेटो - (परिवृत्य) भदििनि। प्रियं ते तिवेदयामि। परिकुषित 
इव कुमारो लक्ष्यते। ( भट्टिणी, पिश्न॑ दे जिवेदेमि। परिकुबिदो 
विश्व कुमालो लक्खी अदि ) । ॒ 
_ द्रौपदो -हञ्जे ! यद्येव तदवधोरणाप्येषा मामाश्‍्वसयत्येद । 
तदकान्त उपविष्दा भूत्वा श्वणोमित/वन्नाथस्य व्यवसितम्‌ । (हञ्जे ! 
जइ एन्वं तां अवहोरणाबि एसा मं आसासग्रदि ता ऐत्य उवविद्टा 
भविअ सुणोमि दाव राहस्स ववसिदं) २ 
( उभे तथा कुरुतः। ) 
(तदनन्तर पूर्वेवणित अवस्था में विद्यमान द्रोपदी तथा दाती प्रवेश . 
करती है । ) | 
द्रौपदी अश्रु बहाती हुयी वेग के साथ उच्छवास लेती है ।) ` 
चेटी स्वामिनी ! आश्वस्त हों, आश्वस्त हों । स्वेदा कौरवों के साथ 
वेर-माव को रखने वाजे कुमार भीमसेन आपके शोक को अवश्य दूर करेगे । 
द्रौपदी -य्ररी बुद्धिमतिके ! यह ( ऐसा ही ) होवा यदि महाराज 
(युधिष्ठिर) प्रतिकूल न होते। तो स्वामी (भीमसेन) को देखने के लिए भेरा 
मन शीघ्रता कर रहा है । अतः उनके वास-स्थान का मार्ग मुझे दिखलाओ । 
( दोनों चलती हैं । ) 
चेटी - स्वामिनी ! प्राइये, चली भ्राइये। यही भीमसेन का विवास 
सवन है । स्वामिनी इसमें प्रवेश करे । 
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द्रोपदी-- हे सखि ! मेरे आने की सूचना स्वामी को दो ! 
' चेटी -जैसी महारानी की आज्ञा ।: (ऐसा कहकर, चलकर, भीमसेन 
के समीप पहुँचकर) कुमार की जय हो कुमार (युवराज) की जय हो | : 
(भीमसेन उसकी बात न सुनते हुए “यत्तदुरजितम्‌” इस (१३ वें) श्लोक 
वो पुनः पढ़ते हैं । ) 
चेटी-- (घूमकर) स्वामिनी ! आपको शुम समाचार सुनाती हुँ। क्रोधित 
हुए से कुमार इष्टिगोचर हो रहे हैं । 
द्रौपदौ--चेटी'! यदि ऐसी बात है तो यह तिरस्कार भी मुझ सान्त्वना 
ही प्रदान करता है। तो एकान्त में बैठकर स्वामी के निइचय.को सुनती हूँ । 
गे ( दोनों वेसा ही करती हें । ) । 
टिप्पणियाँ- चेटी--दासी । सास्रमन्अश्व्धारा के साथ । निइवसिति“ 
दीघ उच्छवास लेती है । भटिंटनी=स्वामिनी। ' अपनेष्यति=दूर करेगा । 
सन्यस “शोक को । अ्रनबड:=हृदयमें स्थापित । कुमार:=राजपुत्र-युव- 
राजे! हञ्जे-हे चेटि। “हण्डे हञ्जे हलाऽऽह्वाने रीचां चेटी सखीं प्रती ' 
त्यमरः। प्रतिकलः=वरुद्ध। आदेंशय=बतलाञ्रो । वासभवनम्‌ =निवास 
गह । अवधोरणा=तिरस्कार- अपमान | द्रौपदीं के भीमसेन के समीप में पहुंचने 
पर मीमःने न तो उनकी भ्रोर देखा ही औरं न विठीया ही। यही द्रौपदी 
का अपमान है । किन्तु यह अपमान भी द्रोपदी को सान्त्वना. प्रदान कर रहा 
हे क्योंकि.मीम उनके शत्र कौरवों पर क्रोधित हैं । व्यवांसतमस =निश्चय- 
प्रध्यवसाय । | 
मोमसेन:-- (सक्रोधं, - सहवेवमधिकृत्य):, कि नाम. पञ्चभिर्गामेः 
सन्धि र 
मथ्नामि. कोरवशतं . समरे:: नः कोपादू 


दुःशासनस्य दधिरं न. पिबास्युरस्तः 


सञ्चुणंयामि . गदया न्‌. सुयोधनोरू 
सन्धि करोत भवतां नपतिः, पणुन ॥१४५॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमोऽङ्कः १३१ 


भोमसेत--(क्रोघ के साथ, सहदेव की ओर लक्ष्य करके ) क्या कहा? 
पाँच यावों पर सन्धि ? 


अन्वय:-- (अहम्‌) समरे कोपात्‌ कौरवशतं न मथ्नामि दुःशासनस्य 
उरस्तः रुधिर न पिबामि ? गर्या सुपोधनौह न सङ चुणंयामि ? भवतां 
नृपतिः पणेन सन्धि करोतु । 


सङ --व्याखया--कारषवा स्वकीयं सामथ्यं प्रकटयन्‌ भीमसेनः प्राह 
अहमिति शेपः, समरेन्युद्वे, कोपात्‌ =क्रोघात्‌, कोरवशतम्‌=को रवाणा दुर्योघ- 
नादीनां शतं शतसंस्याकं समवायम., न मथ्नामिञन विमदमिष्यामि ? अश 
काक्या न मथ्नामि इति न; अपितु मथिष्याम्येव-इत्यर्थो लम्यते । दुःशासनस्य 
>दुःखेन शासितु योग्यः-तस्य-द्रोपदीवस्त्राहतु दुर्योधना नुजस्यत्यर्थं:, उ रस्तः 
=वक्षस्थलात्‌--('उरो विदार्य”¬इत्यमिप्रायः), रधिरमं =रक्तम्र , न पिबामि 
नल प।स्यामि ? अपितु पास्याम्पेव-इत्पत्राऽपि भ्रयमेवार्थः लम्थते । गदया= 
स्वकीयगदाधातेन, सुयोधनोरू=दुर्योधनसक्थिनी, न सञ्चूणयामि=्न त्रोटयि- 
ध्यामि, अपितु त्रोटयिष्पाम्येव--इत्यर्थो लम्प्ते। एतादशे मदीये सामथ्ये 
विद्यमानेऽपि यदि, भवताम =वुष्माकम्‌ (न तु ममेति च्वनिः), नपतिः=राजा 
(युधिष्ठिरः), पणेन=पञ्चग्रामीपणेन (पञ्चग्राममुल्येनेत्यर्थः), सन्धिम = 
सन्धानम्‌, अभिलषति तहि- इति शेषः, करोतु=विदधातु। कौरवान विनाश- 
यिंतु तु अहमेकावयेव समथः) तथापि यदि भवतां राजा युधिष्ठिरः भयत्रशा- 
स्सन्धिमेवाभिलषंति तहि करोतु सन्धिः । म 


हिन्दी-अनुवाद---ंया ( प्रहम मै) समरेन्‍युद्ध मे, कोपात-क्रोध से, 
कोरवशतम पौ कौरवों को, न मथ्नामि=नहीं मय डॉलूंगा अयवा नष्ट कर 
डाल गा ग्रथवा मार डालू गा ? क्या मैं, दृःगासनस्य=्दुःशासत के, उरस्त:- 
हृदम से, रंधिरम=रक्त को, न पिवामिनहीं पी जाऊँगां? ओर क्या मैं 
गदया झपनी गदा से, सुयोधनो रू<दुर्योधेन की दोनों जेघोओं को, न=नहीं 
सञ्चूणंयामि=तोइ डाल गा ? मवताम्‌=प्रापका, नपतिः=राजा ( युधिष्ठिर) 
पणेन=पाँच ग्रामो को श्राति 'खंपं दास के साथ, ` सर्धिम्‌=पस्वि को 
करोतुंड्करे म. . छल क Me ४०६०० 1 7212 
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भावाथ --भीमसेन को अपनी निजी साम्य पर पूर्ण विश्वास है । इसी 
याधार से वे कह रहे हैं कि कौरवों को पूर्णरूप से नष्ट कर डालूंगा । दुःशासन 
की छातो फाइकर उसका रक्त-पान भी अवश्य ही करूंगा | भ्रपनी गदा के 
प्रहार से मैं दुर्योधन की जंघाश्रों को अवश्य तोड़ डालुगा । इतना सब होने 
पर भी यदि आपके राजा युधिष्ठिर सन्धि करने पर ही उतारू हैं तो वे 
सन्धि कर। 

छन्द--उक्त पद्य में “वसन्ततिलका” नामक छन्द है। लक्षण:-- “उक्ता 
वसन्ततिलका तमजा जगोगः ।? ४5% 

व्याकरण--मथ्ताधि, पिबामि तया संचूर्णयासि>इन समी क्रियाप्रों 
में “वर्तमानसामीप्ये वत्तंमानवद्वा” के अनुसार मविष्यत्‌-अर्थ में ही लट्‌ 
लकार का प्रयोग हुआ । अतएव इन सभी का अयं होगा मथिष्यामि, 
पास्यामि भोर सञ्चणंयिष्यामि । उरस्तः=यहां पंचमी में 'तसि' होकर 
यह रूप बना है । 

समास- कोंरवशतम.=को रवाणां शतम्‌ --इति कौरवशतम्‌ । दुःशास- 
चस्य=दुःखेन शासितु योग्य:--दुशासनः, तस्य । सुयोधतोरूस्सुष्ठ योधप- 
तीति सुयोधना-तस्य, सुयोधनस्य ऊह (जङ्चो)इति सुयोधनो छ (ष०तत्पु०)। 

टिप्पाणयां-कोंरबशतम_=सो कोरवो को । सथ्नामि=मथ डालू गा- 
मार डालूगा । उरस्तः=वक्षस्यल से छाती से। अर्थात्‌ छाती को चीर 
करके । ऊरू=दोनों जंघाओं को । 

बिशेष--इस स्थल पर ध्रतिमुख-सन्धि की प्रतीति हो रही है । जेसा 
कि लक्षणरूप में कहा भी गया है-*'आनुषङ्िककार्येण. क्रियते यत्प्रक्रशनम_ । 
नष्टस्येवेह बीजस्य तद्धि प्रतिमुखं मतम. ।।” अथवा व्यवसायनामक वचन 
सन्धि भी इसे कहा गया है । लक्षण-'प्रतिज्ञाहेतुसंयुक्तं व्यवसायो वचो मतः।' 

ब्रीपदी - (तहषेम्‌ । जनान्तिकम्‌ ) नाथ ! अश्ुतपुर्व खल्‌ ते ईदृशं 
वचनम्‌ । तत्‌ पुनः पुनस्ताबद्‌भण। ( णाह ` ग्रस्सुदपुव्व क्खु द 
एदिसं बभ्रण । ता पुणो पुणो दाव भणाहि ) । 


'(भोमसेनोऽशण्वन्तेव, ‘मश्नामि कौरवशतस्‌” (१५) इति पुनःपठति) । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


डी 
ट्क डक 


प्रथमोऽङ्कः १३३ 


` सहदेवः- गार्य ! कि महाराजस्य सन्देशो$व्युत्पस्न इव गुहोतः ? 
भोमसेन:--का पुनरत्र व्यत्पत्तिः ? bt पड 
सहदवः-आय ! एवं गरुणा सन्दिष्टम । 
भोमसेनः- कस्य ? 
सहद वः--सुयोघनस्य । 
भोभसेन:--किमिति ? 
सहदेव:— | 
इन्द्रप्स्थ॑ बृकभ्रस्थ जथन्तं वारणावतम्‌ । 
प्रयच्छ चत्‌ रो ग्रामान्‌ कन्चिदेकं त्‌ पञ्चमम्‌ ॥१६॥ 


ब्रौपदो-- (बड़े हषं के साथ । एक ओर को होकर-चपके से) स्वामी ! 
ऐसा वचन तो प्रापके मुख से पहले कमी नहीं सुना । भतः इसे बार-बार 
कहिये । 

( भीमसेन बिना सुने हुये ही “मध्नायिकौरवशतम ॥१॥१५॥ इस 
इलोक को पुनः पढ़ता हँ ) ! 

सहदेव-ग्रायं ! क्या (आपने) महाराज के (सन्धि के निमित्त भेजे 
गये) सन्देश के गुढ्तत्व को नहीं समझा हे ? 

भीमसेन - इसमें गुढ़तत्व क्या है ? 

सहदेव-प्रायं ! बड़े भाई (युधिष्ठिर) द्वारा इस प्रकार का सन्देश 
भेजा गया है । 

भीमसेन--किसे (भेजा गया है) ? 

सहदेव - दुर्योधन के लिये । 

भीमसेन --क्या (सन्देश भेजा गया है) ? 

सहदेव 

झन्ब्रयः-इन्द्र्स्थं वृकप्रस्यं जयन्तं वारणावतम्‌ (इति) चतुरः ग्रामान्‌ च 
पंचमं कञ्चित्‌ एकं (ग्रामम्‌) प्रयच्छ । 

संस्कत-व्याएप्रा- इन्द्रप्रस्थादिग्रामैः तत्र तत्र मवानपकारान्‌ निर्दिशति- 
इत््रप्रस्थम्‌=खाण्डवप्रस्थम्‌ एतेन हृस्तितापुरान्निर्वासतानन्तरं युधिष्ठिरेण स्व- 
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निवासार्थं नि्मिता दिन्द्रभस्यनंगरादपि स्त्रकीयं निर्वानं निदिष्टिम्‌ । (एवं 
इन्द्रपस्थमिति कथनेन निर्वाधनरूपो$पकार: प्रदर्शित:). वृकप्रस्थम्‌=वृकप्रस्थेति 
न|म्ता दुर्योधनेन तत्र मीमाय विहितं विषदानं स्मारितम्‌ (एतेन विपदान- 
रूपोऽपकारः सूचितः 1), जयन्तम्‌='जयन्त' इति नाम्ना कपटद्यूतस्य निर्देशः 
कृतः । अन्नेव दुर्योधनः छद्‌ मेन दूतं कृत्वा युधिष्टिरस्प्र राज्यं जहार । अनेन 
राज्याद्यगहरणरूपोऽगकारः सूचितः । वरणावतम्‌=इत्यनेन लाक्षागृहं-दाह- 
स्थानं निडिष्टम्‌ । लाक्षागृहे युधिष्ठिरे निवसति सति द्ुर्योवनाज्ञया पुरोचनः 
तत्राग्निदाहं चकार । ;एतेन 'प्राणापहारचेष्टरूपोऽपकारः प्रर्दाशतः, (इति= 
इम्थम्‌-एतानिति वा), चतुरः=उक्त नाभ निदिष्टान्‌ चतुः सख्यकान्‌, ग्रामान्‌) 
च, पंचमम्‌, कञ्चित्‌=स्वेच्छातुरूपमित्यर्थः+ एकम्‌-ग्राममिति शेषः, 
प्रयच्छ=दे हि..। ु 

« _ हित्दो-अतुवाद--इन्द्रभ्रस्थम्‌च्इन्द्रभ्रस्थ, -वकम्रस्यम्‌ =त्र कप्रत्य, जयन्त म 
जयन्त, तथा वारणावतमूँवारणावत (इस भाँति इन), चतुरः-्चार ग्रामान्‌= 
ग्रामों को, च=ओर,-पंचमम्‌=याँ चें, कञ्चित्‌=किसी, 'एकम्‌=एक (ग्रामम्‌= 
गाँव को), प्रयच्छ=दो । 

7 भावाथ-ज्युत्रिष्ठिर ने यह सन्देश दुर्योधन के समीप भेजा है कि हमें 
निम्नलिखित ४ ग्रामों को (हमारी 'इच्छानुसार) तथा किसी एक ग्राम को 
अपनी इच्छानुसार प्रदान कर दो । ये चार ग्राम है:— 


(१) इद्धप्रस्य--यह स्थान भ्राज भी इसी नाम से प्रसिद्ध है। युधिष्ठिर 
ने हस्तिनापुर को छोड़ देने के पश्चात्‌ अपने निवास के निमित्त इसका 
निर्माण कराया था किन्तु दुर्योधन के आदेशानुसारं उन्हें इस स्थान का भी 
त्याग करना पड़ा । अतएव दुर्योधन द्वारा युधिष्ठिर आदि के साथ किये गये 
इस उपकार को सूचना 'इन्द्रप्रस्थ' नामक नगर के नाम से ध्वनित होती है । 


(२) वृकप्रस्थ - यह 'बाघपत” नाम का स्थान है कि जो जयपुर राज्य 
के अन्तर्गत “'खण्डेला'' नाम से प्रसिद्ध है। यह वह स्थल है कि जहाँ पर 
दुर्योधन द्वारा भीम के लिए विष देने सम्बन्धी प्रयोग को किया जाना था। 


इस नगर के माँगने के द्वारा उतक्रे विषदान रूप ग्रपकार को सूचित 
किया गया है । 
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(३) जयन्त--यह “जींद स्टेट नाम से प्रसिद्ध स्थान है । यह वह स्थान 
हे कि जहाँ पर कपट के साथ जुप्रा खेलकर ददुर्योबन ने युधिष्टिर के सम्पूणं 
राज्य को ही प्रपहरण कर लिया था.। इस नगर के नाम. से कपट द्वारा राज्य 
के ग्रपडरण रूप अपकार को सूचित किया गया है । 


बारणावत--यहु 'वारणावा' नामक स्थान मेरठ जनपद में स्थित है । 
इस नगर म ही निर्माण कराये गये लाक्षागृह में युधिष्ठिर के निवास करते 
रहने पर दुर्योधन को आज्ञा से पुरोचन द्वारा अग्नि लगाई गयी थी । अतएव 
इस नगर के नाम से दुर्योधन द्वारा किए गए प्राणों को अपहरण करने वाले 
कृत्य रूप अपकार को सूचित किया गया हूँ । | 

छन्द- इस पद्य में “पथ्यावक्त्र:' नामक छन्द है । 

`  टिप्पणिंप्रां - जनान्तिकम्‌ =“भ्रन्योच्यांमन्त्रणं 'यत्स्याञ्जनान्तेः तज्ज- 

नाम्तिकम्‌” । इति भरतः । '्थवा=दशश्वक में-*“त्रिपंताककरेणान्याम- 
पवार्यास्तरा कथाम्‌ । श्रन्प्रोन्यामन्त्रणं .यत्स्याज्जनास्ते तञ्जनान्तिकम्‌/॥॥ 
अर्थात जब एक पात्र -प्रपने हाथ की तीन अंगुलियों को;ऊपर उठाकर तथा 
अनामिका नामक अंगुली को टेढ़ा किए हुए अन्य लोगों को बघाकर किसी 
पात्र से कुछ कहता है तो उसे 'जनान्तिक' कहा जाता हे। भ्रथुतपुवमुड 
जिसको पहले कमी न; सुना गया हो । अ्रव्युःपन्नः>सा रहीत, तत्वहीत । 
व्यत्पत्तिः=तत्व, गुढतत्व । प्रयच्छ=दो, प्रदान कर दो । 


भीमतेत:--ततः किम्‌ ? | 
सहदेवः--तदेबसतय प्रतिनामप्रासप्रार्थनया पञ्चमस्य चाइक्रीत- 
नाहिबभोजन-जतगुहदाहच्य तस भाद्यपकारस्थानोद्धाटनमेवेद सन्ये । 
भीमसेतः-- (साटोपम्‌) वत्स ! एवं कुत्रे कि कृतं भवति? | 
सहंदेव:- प्राय ! एंवं कृते लोक तावत्स्वगोत्रक्षयार्शङ्कि हृदयसा- 
विष्कृतं भवति, कुरुराजस्यासन्धयता च दाशता भवति । रै 
मोसतेन:--सर्व पप्येतदनर्थक्रस्‌ । कुरुराजस्य तावदसन्धयता तदेव 
प्रतिपादिता यदेवास्साभिरितो वन गच्छइभिः सवर व कुरुकुलस्य 
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विधनं प्रतिज्ञातम्‌ । लोकेऽपि च धार्त्तराष्ट्रकुलक्षयः कि लज्जाकरो 
भवताम्‌ । प्रपि च र मख ! 


युष्मान्ह पयति क्रोधान्लोके शत्रुङुलक्षयः। | 
न लज्जयति दाराणां समायां केशकष णम ॥१७॥ 
भोमसेन-- उससे क्या ? (इसमें वया गुढ रहस्य है?) । 


सहदेव--तो इस प्रकार प्रत्येक ग्राम का नाम लेकर याचना करने से 
तथा पंचम ग्राम का नाम न लेने से विषमिश्रित भोजन, लाक्षागृहदाह, द्यत- 
समा आदि भ्रपकार के स्थानों का उद्घाटन ही इसे समझता हूँ । 


भीमसेन (घमण्ड के साथ) वत्स ! ऐसा करने से क्या होगा? 

सहदेव-थायं ! ऐसा करने से लोक में (श्रयं का) अपने कुल के नाश 
से आशद्धायुक्त हृदय प्रकट हो जाता है: तथा कुरुराज (दुर्योधन) के साथ 
सन्धि न करने को इच्छा मी प्रर्दाशत हो जातीं है । 


भोभसेन-- यह सब व्यर्थ है । कुरुराज (दुर्योधन) के साथ सन्धि न करने 
की भावना तो तभी प्रदर्शित कर दी गयी थी कि जब यहाँ से वन ज.ते हुये 
हम समी के द्वारा कुरुवंश के बिनाश की प्रतिज्ञा की गयी थी ! क्या घुतराष्ट्र 
के कुल का विनाश भी श्राप लोगों के लिए संसार में लज्जाजनक है? और 
भी हे मूख ! 
ग्रम्वयः-क्रोध'त्‌ शत्रकुलक्षयः लोके युष्मान्‌ हो पयति, (किन्तु) संमायां 
दाराणां केशकषंणं न लज्जयति । 
संस्ङृत-व्यारपा- क्रोधात्‌ =द्रोपदी केशाकर्ष णा दिसमुद्भतात्कोपात्‌, शत्र- 
कुळभ्षयः=रिपुवंशविनाशः, लोके=संसारे, युष्मान्‌=मवतः सर्वान्‌, ह्वेपयति= 
सञ्जामाबहृति-त्रपयति वा । किन्तु, समायाम्‌= सदसि, दाराणाम्‌=भार्यायाः 
दौपचा:, (इहृ यद्यपि एकैव दोपदी बह्वथंवाचिदारशब्देनायोग्यतया प्रतिपाद- 
थितु न शक्यते तथापि लक्षणाया तदपि शक्यते इत्यदोषः ।), केशाकरषं णम्‌= 
केशेन-केशं गृहीत्वा-इत्यथंः कषंणम्‌=आक्षणम्‌, कतृ, न लज्जयति=न 
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चपयति लड जास्याने मवतां छज्जाऽमावप्रदशंनं, लह्जाऽमावस्थाने च लज्जा- 
अदशनमेच मुखता ज्ञया-इत्यमिप्रायः । 

हिन्दी-अनुवादः--ब्रोधात्‌=मरी समा में द्रौपदी के केश रादि के खींचे 
जाने से उत्पन्न हुए क्रोध से, शृकुलक्षयः=शत्रुवंश का नाश करना, छोके= 
लोक में, युष्मान्‌=आप समी को, हेपयति«लज्जित करता है । विन्तु, समा- 
यामू=सभा में, ढाराणाम्‌=ग्रपनी वधु के, केशकर्षणम्‌=केशों का खींचा जाना, 
न=नहीं, लज्जयति=्लज्जित करता है। आप लोगों को जहाँ पर लज्जित 
होना चाहिये था वहाँ (अर्थात्‌ भरी समा में तुम्हारी पत्नी के केश खींचे गये, 
साड़ी खोंची गयी, तब ऐसे लज्जा के स्थान पर) आप लोगों को लज्जा नहीं 
आयी किन्तु क्रोध के साथ शत्रवंश का विनाश करने में आप लोगों को 
सज्जा ग्रा रही है। यही मुखता की बात है। 

भावाथं-क्रोध के साथ शत्रुकुल का नाश करने में तो आप लोगों को 
सज्जा प्राती है किन्तु भ्रपनी स्त्री (द्रोपदी) के केशों को पकड़कर भरी समा 
सें निराइत किये जाने से आप लोगों को लज्जा की अनुभूति नहीं होती है 
अथवा नहीं हुयी थी । 

. छुन्दः-इसमें 'पथ्यावक्त्र' नामक छन्द है । 

समा सः-प्रतिनामप्रामप्राथ नया=नाम्ना नाम्ना प्रतिनाम (नाम गृहीत्वा- 
इत्यर्थः) ग्रामणां प्रार्थनयायाचनया (ष° तत्पू०) । स्वगोत्रक्षयाशङ्गिःस्व 
गोत्रस्य-कुलम्य, क्षयं-विनाशम्‌ (ष० तत्पु०) इति स्वगोन्नक्षयम्‌, स्वगोत्रक्षयं 
माशङ्कते इति, तादशम्‌ । धात राष्ट्रकुलक्षयः= घृतराष्ट्रस्य भ्रपत्यानि धातं- 
राष्ट्राः, (दुर्योधनादयः) धातंराष्ट्राणां कुल-धातं राष्ट्रकुलम्‌-तस्य क्षपः 
(ष° तत्पु) । शत्रुङुलक्षयः=शत्रृकुलस्य क्षयः-इति शत्रकुलक्षयः (ष० 
तत्पु०) । केशकर्षणस्‌-केशेः कर्षणम्‌ इति केशकषंणम्‌ । | 

टिप्पणियां-एवं कृते````` ` भवति= युधिष्ठिर द्वारा जिन ग्रामों को माँग 
की गयी है उनमें चारो ऐसे ग्राम हैं कि जहां दुर्योधन दारा युषिष्ठिर आदि का 
महान्‌ ग्रपकार किया गया था । इन ग्रामों के माँगने से दो बातें स्पष्ट होतो 
हैं । प्रथम तो यह्‌. कि युधिष्ठिर युद्ध करके प्रपने वंश का नाश करने के इच्छुक 
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नहीं हैं तथा वे शान्ति चाहते हैं ओर -ड्रितीय बात यह है कि इसमें दुर्योधन 
के साथ सन्धि न करने की इच्छा भी प्रदर्शित हो जाती है। इसप्ते यह भाव 
भी ध्वनित हो सकता है कि हम अब तक. भी तुम्हारे भ्रपकारों को भूले नहीं 
हैं । तुमसे बदला लेना अभी शेष ही है । 

अनर्थक म्‌ =निष्प्रयोजन-व्यथं । निधनमृं-विनाश । ह्वेपयति=लज्जित 
करता है । दाराराम्‌=स्त्री-द्रोपदी का । यहाँ दारा शब्द बहुवचन में प्रयुक्त 
है किन्तु फिर भी लक्षणा द्वारा 'एक द्रोपदी' का ही ग्रथे यहाँ सम्भव है । 


द्रोपदी - (जनान्तिकम्‌) नाथ ! न लज्जन्त एते । त्वमपि तावन्मा 
विस्मार्षो: । (ण'हू ण लज्जस्ति एदे। तुमं वि दाव मा विसुमर हि) । 
भीमसेनः-(सस्मरणम्‌) वत्स.! कथं चिरयति पाञ्चाली ? 
= "प्रहद वः-आरयः! का खल्‌ - वेला तत्र भवत्याः प्राप्तायाः । कि त 
रोषावेगवशाद्‌ आगताप्यायंण नोयलक्षिता । ह 
भोमसेव:--(दृष्ट्वा सादरम्‌) देवि ! समद्धतामर्षरस्मामिराग- 
तापि भवती नोपलक्षिता । अतो न सन्यु कतु मर्हसि । 
द्रोपदी -नाथ ! उदासीनेष्‌ युष्मासु मन्युर्न पुनः कपितेषु । (णाह 
उदासीणसु तृह्म सु मण्णं शा उर कुविदेसु ) । 
, 'भीमसेंनः--यद्ये वमपगतपरिभवमात्मानं समर्थयस्व। (हस्ते 


हीत्वा पाश्व समुपवेशय्र मुखमलोक्य ) कि पुनरत्र भवतीम्‌ द्विर्तामि- 
वोपलक्षमामि ? _ 


होपरदी--नाय ! किमृद्वेगकारणं युऽमालु सन्निहितेषु ? (णाह कि 
उव्वेग्रकालण तुह्मे सु सण्णि हिदेसु ) । 


| भोपसेन:--किमिति. नावेदयत्ति। ( केणानवलोक्य ) अथवा 
किमावेदितेन । | प 
.. जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु ` दूरभप्रोषिरेषु च। 
' पाञ्चालराजतनया वहते यदिमां दशाब्र ॥१८॥ 
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द्रोपदी (जनान्तिक) हे नाथ ! इन लोगों को तो लज्चा नहीं आती है 
किन्तु ग्राप तो न भल जाइयेगा । 

भोपसेन-- (स्परणपूर्वक अर्थात्‌ स्मरण करने जगा प्रमिनय करते हुये) 
वत्स ! द्रौपदी क्‍यों देर कर रही है? 


सहदेव-ग्रायं ! पूजनीया (द्रोपदी को ग्राये हुये कितना समय बीत - 
गया ? किन्तु क्रोध के ग्रावेग के कारण आये ने आयी हुयी मी नहीं देखी । 

भोमसेन - (देखकर, आदर के सांथ) हे देवि ! प्रवल क्रोध के कारण 
आयी हुयी भी आपको मैंने नहीं देखा । अतः आंपको क्रोधित नहों होरा 
चाहिये । | 

द्रौपदी-हे नाथ ! प्रापके उदासौन होने पर हमें दुःख होता है, कुपित,- 
होने पर नहीं । | $$. > [ 

भीमसेन-- यदि ऐसा है तो अपने निरादर को समाप्त ही समझो! (हाथों 
को पकडकर. पांस में विठाकर, मुख की ओर देखकर) किन्तु आप व्याकुल 
सी क्‍यों दिखलाई पड़ रही हे? 

द्रोपदी-हे नाथ ! शाप.लोगों के समीप में बिद्यमान होने पर ष्पाकुलता 
कमी ? (अर्थात श्राप लोगों के रहते व्याकुलता होने का प्रश्‍न ही उत्प 
नहीं होता है |) । . 

भीवतेन--बयों नहीं बतना रही हो ?. (केशों की ओर देखकर) अथवा 
कहकर ही क्या होगा | 

अन्वयः--यत पाण्डपूत्रेपु जीवत्यु च दूरं भ्रप्रोपितेपु (अपि) पाञ्चाल- 
राजतनया इमां दशां वहते । 

संस्कत-व्वाडय़ा-यतपस्मात्‌, पाण्डपुत्रेपुच्अस्मासु युघिष्ठिरा दिष्विस्यथ्‌ः) 
जीवत्सु=प्रणान्‌ धारयत्तु, च, दू रमु-्अस पीपम, अप्रो पितेपु-अन्यदेशवासिषु- 
परदेशे$वसत्सु वा, (अपि) पाळ्चालराजतनयाल्होपदो इमाम्‌=ईइशी (अबद्ध- 
केशाम-इत्य मिप्रायः); दशामरदुदशाम; वहते=धत्त । भतः उद्गगकारण तु, 
स्पष्टमेव, कोऽवसरः ईदशस्य प्रश्तस्य ¦ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





10 0-2 7.२ टाके CSCO PISS SOTO या. येक जा जरो PNET याच 





२४० वेणीसंहारम्‌ 


हिन्दी-अनुबाद--यत्‌=जो कि, पाण्डपुन्रेषु-पाण्ड के पुत्रों के अर्थात्‌ हम 
समी पाण्डवों के, जीवत्सु=जीवित रहते हुये, च=ग्रोर दूरम्‌=द्र, प्रश्नोषितेषु- 
परदेश जाने पर ( अपित्मी ): पाञ्चालराजतनया--पाञ्चा लदेशाधिपति को 
ड न द्रौपदी, इमामूत्इप, दश्यामूर्दुदंशा को, वहृते=धारण कर 
४ भावार्थ:--भीमसेन के कहने का भ्रभिप्राय यह है कि हम सभी पाण्ड- 
'युत्र न समक्ष हे द्रौपदी ! तुम्हारी इप प्रकार की दशा हुयी (मरी समा में 
'केश खींचे गये, वस्त्र खींचे गये) । ऐसे इम समी भ्रमी तक जीवित हैं तथा 
'कहीं परदेश आदि भी नहीं गये हैं-इस प्रकार की स्थिति होने पर भी तुम 
'इस प्रकार को (केशों का न बाँधना भ्रादि) दुदेशा को धारग्य कर रही हो । 
अतः व्याकुळता का कारण पूछने से क्या लाभ? . 
छत्द--इसमें “पथ्यावक्त्र” नामक छन्द है । 
समासः-रोषवेगवशात्‌=रोषस्य आवेगः-रोषावेगः (ष० तत्पुर), 
तस्य वशात्‌ (आधीन्यात्‌) । समुद्धतामर्षे:-समुद्धतः-वृद्धिप्रातः प्रमर्ष:- 
क्रोध: येषां तैः । ्रपगतपरिभवम्‌=अपगतः-दूरी मूतः परिभवः-तिरस्कारः 
अस्य तम्‌ । पाञ्चालराजतनया-पाञ्चाल राजस्व तनया-इति (ष० त०) । 
ड दिप्पणियः-प्राप्तायाः=आई हुयी । रोषावेगवशात-क्रोध के प्रवाह 
कै आघौन होने के कारण । उपलक्षितानदे प्री गयी । समुद्धता मर्ष= वृद्धि 
"को प्राप्त हुपे क्रोध से परिपुर्ण आर्थात्‌ प्रबल क्रोध युक्त । मन्यम-क्रोष अथवा 
शोक । “मन्युःपुमान्‌ क्र धि । दैन्ये शोके च” इति मेदिनी। उदासीनेषु= 
'एटस्थ अथवा उदासीन होने पर । श्रपगतपरि भवम्‌=दुर हो गया है अपमान 
जिसका, ऐसा 1 समर्थयस्व=जानो, समझो । उद्विग्नाम्‌=चिन्तित, व्याकुल 
Fs हादिक चोट पहुंची है ऐसी) । उपलक्षयामि-देख रहा हूँ । अप्रो- 
ल न जाने पर । पाञ्चालराजतनया=पाञ्चालदेश के राजा 
ग पुत्री-द्रापदी ! पाञ्चालराज इस शब्द के कथन किये जाने से द्रोपदी की 


उत्कृष्टता, सुकोमलता का ज्ञान परापत होता है । ऐसी उत्कृष्ट, कोमल राजपुत्री 
के लिये केश, वस्त्र आदि का खींचा जाना नितान्त अनुपयुक्त था-यह भ्रघ॑ मी 
'ध्वनित होता है । वहते=धारण कर रहाहै। २. | ७ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमो5डू ७ १४१ 


द्रीपदी- हञ्जे बृद्धिततिके । निवेदय तावस्नाथस्य । कोऽन्यो मम 
परिभवेन खिद्यते ? (हञ्जे बुडिमदिए, णिवेदेहि दाव णासस्स । को 
अण्णो मह परिहवेण खिज्जह ? ) 


चेटो -यद्द व्याज्ञापयति। ( भोममुपसृत्य, ग्रञ्जाल वद्ध्वा ) 


कुमार, इतोप्यधिकतरमद्यमन्युकाररासातोदद व्या: (ज देवो ग्राणवेदो) 
कुमाल, इदोवि अहिग्रदर अज्ज मण्णकालण आसो देवीए ) । 


भीमसेन:- कि नामास्मादप्याधकतरम्‌ ? तत्कथय कथय । 
कोरव्यवंशदावेऽस्मिन्‌ क एष शलमायते । 


मुक्तवेणीं स्पृशन्नेनां कृष्णां धूमशिखामिव ॥१&॥ 
द्रौपदी -चेटी बुद्धिमतिके ! स्वामी (मीम) से निवेदन कर दो । अन्य 
कोन मेरे (प्रति किये गमे ) अपमान से दुःखी होगा । (अर्थात्‌ यही एक ऐसे 
हैं कि जिन्हें मेरे अपमान से दुःख हुम्रा करता है । ग्रतः यदि इनको वह 
भानुमती वाली घटना नहीं सुनाई जायेगी तो किसे सुनायी जायमी। अत 
तुम इस नवीन घटना को इन्हें बठला दो ) । 
चेटी--जँसी देवी, की आज्ञा । ( मोम के पास जाकर, हाथ जोड़कर )' 
हैं कुमार । इस (केशाकषण) से मी प्रधिक देवी के दुःख व शोक का एक 
और भी कारण आज घटित हुग्रा है । 
भीससेत--क्या कह रही ही इससे भी अधिक ? तो (तुरन्त ही) उसे 
बतलाओ-बतलामओ । 
. झन्घयः-एषः कः मुक्तवेणीं एनां इष्णां कृष्णां धूमशिखां इव स्पृश्न्‌ 
अस्मिन कौरव्यवंशदावे शलमायते । | 
संस्कृत-व्यार्या-एषः=द्रौपदीमन्युहेतुरित्यथंः, कः=को जनः, मुक्तः 
वेणीम्‌=उग्मुक्तकेश्चपाशाम्‌=एनाम्‌=एता पुरोवतिनीम्‌, कृष्णाम्‌=दरोपदीम्‌, 
कृष्णाम-क्ष्णवर्णाम्‌, धूमशिखाम्‌=भूमस्यशिला वेणोम्‌, इव यथा, स्पृशन्‌= 
संस्पृशन्‌ -स्पशं कत्‌'मिच्चुनु,. अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌, कौरव्यवंशदाबेल 
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ग्रज्व लितेदुरुवंशदावाग्नो उद्दीप्ते वंशतुल्य कुरुक्रुलवनव हलो, शञलमायते= 
पतङ्गवत्‌ आचरति । द्रोपदीं क्लेशश्रन्‌ को जनः : एतत्‌ः (मम) क्रोधाग्नौ 
पतङ्गवत्‌ मत्त, मिच्छति । श्रथवा द्रोपद्या: अनिष्टं कुन्‌. को जनः:मम 
गदाप्रहारेण मत्त उद्यतः इत्यभिप्रायः । 

हिन्दी-ग्रनुवाद--एपः=यहु, कः=कोन व्यक्ति, मुक्तवेणीम्‌=खुली हुयी 
चोटी वाली, एनाम्‌=इस, कृष्णाम्‌=द्रोपदी को, कृष्णाम=ुकृष्णवर्ण की 
अथवा काछी-काली, धूमशिखामू=धुये को शिखा के, इव=समान, स्पृशन्‌= 
स्पश करता हुप्रा, अस्मिन्‌=इस, कोरव्यवंशदावे-कोरवो के छुल को जलाने 
' चाली क्रोधरूपी वनाग्नि में, शलमायते=पतङ्गो की तरह जलना चाहता है ? 


भावाथ--यह कोन व्यक्ति है कि जो,धूमशिखा के समान खुली हयी 
चोटी वाली द्रोपदी को छूकर इस कौरवकुंल की (विनाशक) वनारिनि में 
पतङ्ग के सद्श अपने को नष्ट करना चाहता है । | 

` भ्रलङ्कार-उक्त पद्य में “धूमशिखामिव” में उपमा अलंकार है । तथा 

“के रेव्प्रवंशदावे' में “रूपक”” है । 

छन्द--इसमें “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । 

समास- धूर्माशखाम्‌=धमस्य शिखा धमशिखा, ताम्‌। म॒क्तवेणोम= 
मुक्ता वेणी ' यस्याः ताम्‌ । कौ रव्यवंशदाचे=कुरो रपत्यं” कुरूणां राजा वा 
कोरञ्य:, कौरव्ये साधवः-कौरव्याः तेषां वंशः, अंथेवा ते वंशाः वेणवः इवेति * 
( उपमित समास )-कोरब्यवंशः तस्य तेषां वो दो वें-वनेत्रह्वौ; दाहुके- 


विनाशके वेत्यथंः। ` . | घर बता तार 
व्याकरण -शल भायते=त्नलमवत्‌ आचरतीति शलमायते (यहाँ भ्राचार 
अथ में: “क्ग्रङ'' होता है । ). । dr Ct पान 


दिष्पणिप{-परिभवेन=तिरस्कार अथवा अपमान से स्मन्यकार राम 
शोक: अथवा क्रोध का कारण अस्मिन्‌ । कौरव्धवंशदावे=इस जलती हुयी 
कुण्वश्ल्पी दावानल में भ्रथवा इस प्रज्त्रलित बाँसों:के ,सदू कुरुतरंश रूपी 
बन की .अग्नि में। “स्मिन्‌? इस शब्द काः प्रयोग करते हुये-भी मसेन हाथ 
द्वारा : प्रपनी: शोर संकेत कंरते हैं। इस भांतिःवे अपने आपको को रवों:, के 
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वंश रूपी बॉस के लिग्रे वनाग्नि वतला रहे हैं। शलभायते=वर्षा ऋतु में 
पतङ्ख जानवूझकर आग में कदा. करते हैं। इससे आग का तो कुछ न 
बनता ही है औँ र न बिगड़ता ही । किम्तु वे रवय भी आराग में गिरकर नष्ट 
हो जाया करते हैं अर्थात्‌ मर जाते हे । ठीक यही बात द्रौपदी को छेडने 
वाले व्यक्ति की भी होनी है । भीमसेन के कहने का अमिप्राय यह है कि 
ऐसे व्यक्ति का विनाश निश्चित सप, से मेरे ही हाथों द्वारा होगा । 
'शलमायते' का अर्थ ही है कि पतङ्गो के समान आचरण कर रहा है । 


पा 
चेटी ह शृणोतु कुमारः अद्य खल्‌ देवी अम्बासहिता सुमद्राप्रमुखेन 
सपत्नीवगरा परिवृता55य या गान्धार्याः पादवन्दनं कस गतासीत । 
(सुणाढु कुमालो। अज्जवण्‌ देवो अम्बासहिदा सुभद्दाप्यमहेण सवत्ति- 
वग्गण परिवुदा श्रज्जाए गन्थालीए पादवन्दणं काढु गदा आसी ) । 
` -भौवसेनः-- युक्तमेतत्‌ । वन्द्याः खल्‌ गुरव: । तंतस्तलः ? ' ` 
चेटी -ततः प्रतिनिवतंमाना भानुमत्या देवी दृष्टा । (तदो पंडिणि- 
वत्तमाणा भाणुमदोए देवी दिट्ठा)। २” sd 
_ भीमसेनः-(सरोषम्‌) आः शत्रोर्भार्यया दृष्टा । हन्त! स्थानं 
कोधस्य देव्याः ततस्ततः? ` ` 
,चैटी--ततस्तया देवों, प्रेक्य सखीजतदत्तहष्ट्या सगर्वमोषद 


बिहस्य भणितम्‌ ।..(.तदो, ताए . देवों पेक्खग्र सहोजरादिण्णदिद्विए. 

संगव्बं ईसि विहसिअ भणिदं) । . ..... ... ...... ..... 

. = भीमसेन:--न. केवलं दृष्टा:उक्ता-च । :अहो कि फर्म: ततस्ततः ? 
चेटी--अधियाज्ञतेति । पञ्चग्रामाः प्रा्यन्ते ' इति थयते । 

तत्कस्मादिदानोसपि ते केशा.त सयस्यन्ते ।: (ब्रई जण्णसेणि, पञ्च 

गामा पत्थीअन्ति त्ति सुणीश्रदि। ता कोस: दाणी वि दे केसा रण 

संजमोधन्ति )६ -: ता ५३5४ ०.३०३ वत. 

-: 'भोमसेन:-- सहदेव ! धुतम्‌!? ह. मि 
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सहदेव-किमिहोच्यते ? दुर्योधत्तकलत्रं कलत्रं हि सा । पश्य, 
स्त्रीणां हि साइचर्याद्‌ भवन्ति चेतांति भतृसदृशानि । ` 
चेट 448 हि मूच्छेयते विषविटपिसमाश्रिता वल्ली ॥२०।। 
ट कुमार सुनिये । आज सुभद्रा आदि सपत्नी-स त 
मुदाय (सोत-प 
से धिरी हुयी (यह) देवी (द्रौपदी ) माँ (कुन्ती) के साथ ग्रार्गा प 
को चरणावन्दना करने के लिये गयी थी । 
भोमसेन--यह ठोक ही है । निश्चि न्ड ते हैं 
नकी त रूप से गुरुजन वन्डनीय हो हुँ । 
चेटी - वहाँ से लीटती हुयी देवी (द्रोपदी) को भानुमती ने देख लिया । 
` भीमसेन-- (क्रोध के साथ) ओह, शत्रु को पत्नी ने देख लिया । आह ! 


(तब तो) देवी के क्रोध का स्थान 
र) देव ही था श्रर्थाव तब तो 
उचित ही था । तत्पश्चात्‌ क्या हुआ ? `` 
चेटो-- तँब महारानी द्रौपदी को देखकर 
र अपनी सखी के मुख को . 
दृष्टिपात करते हुये उसने गवं के साथ मुस्कराते हुये कहा । हि 
भोमसेन -- (मानुमती ने द्रौपदी को ) केवल दे डी | 
खा ही 
कहा मी । भाइ, क्या करें? उसके पश्चात ? "TOR 
र का १७ सुना है कि (तुम्हारे पतिजनों दारा ) पाँच गाँव 
। ता फिर भ्रजञ भी तुम्हारे केश क्यो नही बांधे 
भीससेन--सहदेव, सुन लिया ? न म अप शी 
` सहदेव-श्रायं ! इस विषय में क्या कहा ? क्योंकि 
धन की पत्नी है। देखिये - र 
अन्वयः-हि साहचर्यात्‌ स्त्रीणां चेतांसि मत द्श | 
| | सदृशानि भवनि 
विषविटपिसमाश्रिता मधुरा अपि वल्ली मृच्छेयते । aa 444 
संस्कृत-च्याख्पा--हि=निक्चयेन सा - म्‌ 
का १ साहचर्यात्‌= (अतुः) सहवासात 
मु=नारीणाम्‌, चेतांसि=मनांसि ( चित्तप्रवृत्तयः इत्यर्थः ); मतृ सद- 
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शानि>मतु : पत्युः चेतसः सदृशानि तुल्यानि, मवन्ति=जायन्ते । हि-यथा 
विषविटपिसमाश्रिता=विषात्मकः विटपी वृक्षः, तं समाश्रिता-अवलम्बिता 
(सती), मघुरा=मधुरगुणयुक्ता; अपि, वज्ली=लता, मूच्छ॑यते=जनं मोहयति 
सुच्छितं करोठीत्यभिद्रायः । 

हिन्दी-भनुवाद - हि=निश्चय ही, साहचर्यात्‌=[पति के] साथ में रहने 
के कारण, स्त्रीणाम्‌=सित्रयों के, चेतांसि=मन अथवा उनकी मानसिक 
चिततवृत्तियाँ,मतूंसदृशानि=पति के ही समान, भवन्ति-हो जाया करती हैं । 
हि=्जेसे कि, विषविरपिमाश्रिता«विषैले वक्ष पर आश्वित [उसी पर आधा- 
रित], मधुरा अपि=मीठी भी, वल्ली=ळता, मूच्छेयते-मच्छाकारी गुणों से. 
युक्त हो जाया करती है। भ्रर्थात्‌ अन्य व्यक्तियों को मूच्छित कर देने वाली 
हो जाया करती है। इसी प्रकार पति के साथ रहने के कारण पत्नियों के 
स्वभाव ग्रादि भी पतियों के ही समान हो जाया करते हैं । 


... भावा्थ--पति के साथ रहते-रहते स्त्रियों की चित्तवृत्तियाँ भी पति ही 
जेसी हो जाया करती है । जसे कि मधुर-गुण से युक्त लता यदि विषवृक्ष के 
आश्रित होकर उसके ऊपर चड़ जाया करती है तो उप्तलता का सेवन 

. किया जाना सी विष के गुणों जेसा ही हो जापा करता है। 
 छुन्द—उक्त पद्य में 'आर्या' छन्द है । 

समास--अम्बरासहिता-प्रम्बा माता कुन्ती तया सहिता ( अंथवा- 

अम्बया सहिता इति अम्बा सहिता ) । सुभद्राप्रमुखेन=सुभद्रा अजु'नपत्नी 

्रमुखे प्रधाने स्थाने यस्य तेन । सपत्नी वगरा=सपनीन!ं समानमार्याणां वगः 

तेन। सल्लीजनदत्!हष्टया=सलीजने दत्ता दृष्टिः यया सा तादृश्याः । 

५ विषविटपिसमामिता=विषात्मकः विटपी (वृक्षः) (मव्यमपदलोरी समास) 
के . इति विषविटपी, तं समाश्रिता इति विषविटपिसमाश्रिता । | 
स्त्याता.. टिप्पणियाँ--अम्बा>माता कुन्ती । सपत्नोवर्गणरसपत्नोसमह से। | 
से लाल हाप्पा-बुर्योधन की माता के । सखोजनदत्तहृष्टया=सखी की प्रोर 
यिष्पति>अल्यी । ईषत्‌्-कुथ-कुछ | साहचार्यात्‌=साथ-साथ रहने के कारण ।” 
दोषगुणा मवन्ति? इस न्याय की दृष्टि से स्त्रियों की चित्तवृत्तियाँ 


Te ing 
MS Er “DE SE 


(८-0. Mumukshu Bhawan Var a३ si Co ( ction. Di zed -e( Gangold rT aotri ट 








१४६ बेणीसंहारम्‌, 


भी पति की वृत्तियो के अनुरूप ही हो जाया करती हैं। यह भ्रमिप्राय है! 
विषबिटपितमाशिता=विष-वृक्ष पर श्राधारित । ऐसा नियम है--आधार- 
गुणेनाऽऽधे योऽपि अलंकृतो जायते” श्रर्यात्‌ आधार के गुणों द्वारा आधेय भी 
अलंकृत हो जाया करते हैं। मधुर गुणों वाली लता भी यदि विप-वुक्ष का 
आश्रय प्राप्त कर लिया करती है तो उस लता में भी विष के गुण आ जाया 
करते हैं। परिणाम यह होता है कि जो छता लोगों को जीवन प्रदान किया 
करती थी वही लता ग्रब लोगों के प्राणों का भ्रपहरण करने वाली हो जाती 
है । सच्छयते=लोंगों को मू्छित कर दिया करती है। बल्ली=लता । 

भीमसेनः=-बडधिमतिके ! ततो देव्या किमभिहितम्‌ ? 

चेटी--कुमार ! यदि परिजनहीना भवेत्तदा देबी भर्णात। 
(कमाल, जई परिजणहीणा भवे तदो देवी भणा दि ` 

भीमसेनः--क पुनरभिहितं भवत्या ? 

चेटी--स्येवं भणितस । अधि भातुमति ! युष्साकमसक्तेषुकेशषु 
कथसरपाक देव्याः केशां: संयम्पन्त इति। (मए एव्वं भणिदं । अइ 
भाणुमदि, तुम्हाणं अमुक्केयु केसेतु कयं ग्रह्माणं देवीए केसा संजमी- 
अन्ति त्ति ) । 

भीमसेनः (सपरितोषम्‌) साध्‌, बद्धिसतिके ! साधु। तदभिहितं 
थदस्सत्परिजनोचितम । ` ( स्वाभरणानि बदिमतिकाये प्रयच्छति । 

बरोरमासनादुदतिष्ठन्‌) अत्रभवति पाञचालराजतनये। श्यताम्‌ ॥ 


अचिरेरंव कालेन | 
चन्वद्श्चुजञ्नमिंतचण्डगदामिघात-- _ 
सञ्चूर्णितोर्युगलस्य . सुयोधनस्प। ` ` 
स्त्यानावनद्ववनशोणितशोणपाणि-- (सातू, ` 
...... रुचंसयिष्यति कचांस्तव देवि ! मीमः॥२१ 


| |... य र CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri र 
a NE गम रची न 1 


id ७ od sad REN Oe मि. हि 





प्रथमोऽङ्कः १४७ 


भीमसेन--बुद्धिमतिके ! तब देवी ने क्या कहा ? 

चेटी--कुमार ! यदि देवी सेवकों से शुन्य होतीं, तब कहती । 

सोमसेन--तो फिर भ्रापने वया कहा ? 

चेटी--मेने इस प्रकार कहा--भ्रयि भानुमति !:-ग्राप लोगों के केशों के 
बिना खुळे ही हमारी स्वामित्री के केश किस भांति बांधे जा सकते हैं ? 

भीमसेन--(पूणं प्रसन्नता के साथ) ठीक, वृद्धिमतिके ! ठीक। तुमने 
वही कहा कि जो हमारे सेवक के ' लिये उचित था । ( अपने भ्र। मषणो को 
बुद्धिमतिका को दे देता है, अधीरत [पूर्वक आसन से उठते हुये ) आदर के 
योग्य है पाञ्चालराज कुमारी (द्रौपदी) ! सुनिये । थोड़े ही समय में 

श्रत्वय:-हे देवि ! चञ्चद्‌ मुजञ्जमितचण्डग दा मिघातसञ्चूणितोरुयुगलस्य; 
सुयोधनस्य, स्थ्यानावनद्धघधनशोणितशोणपाणि, भीमः तव कचान्‌ -रत्तंसः 
यिष्यति । | | द 

संस्कृत-व्यासया--हे देवि ! =हे द्रोपदि !, चञ्चद्‌ मुजभ्रमितचण्डगदा- 
मिघातसङ्चूणितोरूयुगलस्प=चञ्चन्तो-पारिस्फु रन्तो यौ भ्‌जौ-वांहु-चञ्चद्‌ भुजो 
ताभ्यां ्रमिता-प्रेरिता या चण्डा-मीमा यदा तस्याः अभिघातेनःप्रहारेण 
सञ्चणितं भग्नं उरपुगलं जङ्घाद्वयं यस्थ स, तस्य *प्रचलद्वाहु खमितप्रचण्डग- ; 
दाघातसञ्चूणितनङ्घाइयस्य, सुयोधनस्य-दुर्योधनस्य, स्त्यानाद नेदघनरः- 
तशो णपाणि=्त्यानं स्तिमितं अंवनद्ध-संसक्तम्‌ [अपविद्धम्‌ ( इति पाठे )= 
क्षम्‌] घनं निरन्तरं निविडं वा यत्‌ शोणितं रक्त तेन शोणः लोहितः 
पाणिः-करः यस्य स-तादुशः, ` भीमः=मी मसेन: (अहमिति भावः), तवः= 
भवत्याः कचान्‌= केशान्‌, उत्रासयिष्पति=मूषयिष्यति -अलङ्कुरिष्यतिः (उत्तम्भः 
यिष्यति'-¬इति पाठे-चन्क्रयिष्पतीत्ययंः ) । | लि 

हिन्दी-अनुदाद--है देविऱ्हे महारानो द्रौपदी !, चळ्चद मज भमितचण्डर्‌ 
गदामिवातसञ्चू णितोर्युगलस्य-फडकती हुयी बाहों द्वारा घुमायी गयी गदा 
के प्रहार से चूर-चूर हुयी दोनों जांघो वाळे, सुपोधनस्य=दुर्योधन के; 
स्स्यावावनद्धधनशो एतिगो एपारि5चिकने तथा चिपके हुये और गाढ रक्त 
से लाल हाथों वाला, मीमः=मीम+ तवन्सुम्हारे, कचानरकेशो को, उसंसः 
यिष्ति=अलङकृत करेगा । 0 ५ 


ळू 


CR काका SITS SE" JPME SDP De TE CS VU सकर आ 3०20 3 MN SNL NE EN 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
डड छ NEEL 2२२ कहिले > न ea ८ कवि, 1 ० प हि AREER Lar SA hs कक] क 


॥ “2 
७ ९ 
चक ~ ¢ 
"९ ~ 





“१४८ वेणीसं हारम्‌ ` 


सावाथं-हे द्रोगदी ! शीघ्र ही में श्रपती फडकती हुयी मुजाग्नो द्वारा 
चुमाये भयंकर (म्रपती) गदा के प्रहार से दुर्योधन की दोनों जंघाम्रों को 
चूण-चूर्ण कर डालुँग और तदनन्तर उनसे निके हुये गाइ रक्त से लथ- 
पथ अपने हाथों से तुम्हारे केशों को संमालुंगा अयता संवारुगा | भीम के 
कहने का अभिप्राय यह है कि मैं शीघ्र ही अपने शत्र दुर्योधन का विनाशकर 
तुम्हारे शोक एवं दुःच को दूर करूंगा । 
झलकारः--उक्त पद्य में 'छेक्रानुप्रास' अलङ्कार है । 
रस--इसमें वीर रस है तथा उसकी प्रतीति भी स्पष्ट ही है। 
छन्दः इस पद्य में “वसन्ततिलका” नामक छन्द है।. _ 
समास--चञ्चद्भुजश्रमित चण्डगदाभिघातसऽचशितोरुयुगलस्य .. 
==चञ्चन्तौ भुजो-चञ्चदभूजो, ताभ्यां म्रमिता-इति चञ्चद्भृजभ्रमिता, 
चण्डा गदा-चण्डगदा, चञ्चद्मृजश्रमिता या चण्डागदा-इति चञ्चद्मृजभ्र- 
मितचण्डगदा, तस्याः भ्रभिषातः-चञ्चद्‌भजञ्नमितचण्डगदामिघातः, तेन 
सञ्चित $स्युगलं यस्य तस्य। स्त्यान!वनदघनशोणितशोणपाणि= 
स्त्यानञ्च अनवद्धञ्च यत्‌ घनशोणितं तेन शोणः पाणिः यस्य सः। . 
डिप्पणिया-परिजनहीना=पेविकारहित । चेटी के कहने का अभिप्राय 
.यह है कि मुझ दासी के विद्यमान रहने पर स्वामिनी (द्रोपदी) को उत्तर 
देने की क्या आवश्यकता थी ? अतः मैंने ही उत्तर दिया । अमुक्त षु-आज 
भी तुम्हारे पति के वध के न हो जाने के कारण (जो केश) इस समय भी 
खुले हुये हैं । संयस्यन्ते=बांघे जाते हँ । चेटी के कहने का तात्पयं यह है कि 
जब तुम लोगों के केश उन्मुक्त हो जावेगे तभी मेरी स्वामिनी (द्रौपदी) के 
केश बंध सकंगे। सपरितोषम्‌=पूणं सन्तोष, भ्रथवा प्रसन्नता के साथ। ` 
साघु=ठोक-उचित. हो किया। अस्मत्परिजनोचितम्‌=हमारे सेवक के 
योग्य । ग्रचिरेण=थोड़े से ही । शोणितशोणापारिप=रक्त से लाल २ वणां 
के हाथों वाले । भी धः"भीमपैन--मैं (अपने को) इस “भीम पद के प्रयोग 
प्ले. मीमसेन का अहङ्कार ही सूचित होता है। उत्त सयिष्यति-प्रलङ्क्गत 
करेगा | संवारेगा । बांधेगा ।। २१॥। 
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द्रौपदी--कि नाथ ! दुष्करं त्वया परिक्पितेन । प्रनुगृहृस्त एवं 
व्यवसितं ते भा । ( कि णाह दुक्करं तुए परिकुविदेण । सब्बहा 
अणुगहन्तु एदं ववसिदं दे भादरो ।) । 
सहदेवः-अनुगुहीतमेतदस्माभिः। 
( नेपथ्ये महान्‌ कलकल: । सर्वं सविस्मयमाकर्णयन्ति । ) 
भीमसेनः- 


मन्थायस्ताणवाम्मःप्लुतकुहरचलन्मन्द्रः्वानधीरः 
कोणाघातेषु गर्ज्रलयघनघटान्योन्यसङ्कइ्चण्ड । 

. कृष्णाक्रोधाग्रदूतः  कुहकुलनिधनोत्यातनिर्घातवांतः 
केनास्मत्सिहनादप्रतिर सिततखो दुन्दुभिस्ताङयतेऽयम्‌ ।२२३ 


द्रोपदी - स्वामिन्‌ ! क्रोधित हुये आपके लिये क्या करना कठिन है? 
(कहने. का अभिप्राय यह है कि क्र द्ध होने पर आप सब कुछ कर सकते हैं ।) 
आपके इस प्रकार के निश्चय का आपके भ्रातृगण पूर्ण हूप से समर्थन करें। 

सहदेव--हम इसका समर्थन करते हैं । ७ 

(पर्द के पीछे तीव्र स्वर में कलकल ध्वनि होती है । समी लोग माईचरे 
के साथ सुनते हैं 1) 

भीससेन | 

भन्वय:--मन्यायस्ताणंवाम्म:प्लुतकुह्रचलन्मन्दरध्वानधीरः, कोणाघा- 
तेषु, गर्जेप्रलयघनघटान्योन्यसङ्घट्टचण्डः, इष्गाक्रोषाग्रदूतः, कुरुकुलनिघनो- 
त्पातनिर्घातवातः, अस्म त्सिहनादप्रतिरसितसख: भ्रयं दुन्दुमिः केन ताड्यते ? 

संरकत-व्याख्य। :-मन्थायस्ताणं वाम्मःप्लुतकुहरचरत्मन्द रघ्वानधी रः== 
मन्थेन-मन्यनदण्डेन मथ्नेन वा आयस्तः क्षुब्धः यः अरणेवः सागरः) तस्य यद्‌' 
अम्मः जलम्‌, तेन प्लुताति-व्याप्तानि; कुह्राशि-गह्वराणि यस्य, तथा भूतश्च 
चलन्‌-वलन्‌ भ्रमन्तित्ययेः, च यः मन्दरः मन्दराचलः; तस्य ध्वान इव 
ध्वनिरिव धीरः-गम्मीरः ( अयवा-मन्थो मन्यनदण्डः तेन प्रायस्तः क्लिप्तः 


Ss 
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अः अणेवः समुद्रः, तदम्मसा जलेन प्लुतं यत्कुहरं मध्यभागं तेन चलन्‌ यः 
अन्दरमामा शैलः तस्य घ्वान इव धीरः तच्छब्दवद्‌गम्मीरः), कोणाघातेषु 
कोणेन-दण्डेन ये भ्राघाताः तेषु-अथवा-ढक्कानां लक्षेषु भेरीणां दशसहत्न षु 
-च एककालमेव कृतेषु प्रहारेषु (यथा चोवतं भरतेन-''ढक्काशतसद्ख्राणि भेरी 
ःशतशताति च । एकदा यत्र हन्यन्ते कोणाघातः स उच्यते 1) अथवा~कोणः 
वादनदण्डः, तस्य थाघातेष ताडनेष सत्सु, गर्जरप्रलयघनघटान्योन्यसङ्घ- 
टचण्डः=गेन्त्यः शब्दायमानाः, प्रलयघनानाम्‌-प्रलयकालीन मेघानाम्‌, घटा 
*पं क्तयः, तासां ्रन्योन्यम्‌ - परस्परम्‌, संघट्ट:-संघर्ष णम्‌, तेत्‌ चण्ड:-मीषण:, 
कृुष्णाक्रोधाग्रदुतः=्कृष्णायाः-द्रोपद्याः, क्रोषस्य-कोपस्य, अग्रदूत: ¬ भ्रथम- 
सूचकः, कुष्कुलनिधनोत्पातनिर्घातवातः=कुर्कुलस्य~को रववंशस्य यत्‌ निधनं 
अरणं तस्य सूचकः उत्पातरूपः अशुभपूचकः यः निर्घातवातः प्रचण्डपवनः+ 
“घ्रस्मारिसहनादप्रतिरसितसखः=अस्माकं पाण्डवानां यः सिहनादः सिंहगर्जनम्‌, 
तस्य यत्‌ प्रतिरसितम्‌-प्रतिष्वनिः तस्य सखा मित्रम्‌-तत्सदृशः इत्य भिप्रायः 
- अस्मिसिहतादसदृशः-इतिमावः, ग्रयम्‌=एषः, दुन्दुमिः=भेरी, केन=केन जनेन; ` 
न्ताइ यते=ग्राहुच्यते । 

हिन्दी-अनु बाद-मन्थायस्ताणंवाम्मःप्लुतकुहरचळन्मन्द रध्वानधीरः=मन्थन 
से क्षुब्ध समुद्र के जल से व्याप्त (मरी हुई) गुफाओं वाले भ्रौर घूमते हुये 
-भन्दराचल (पवंत) की ध्वनि के सदश गम्मीर, कोणाघातेषु=वादनदण्डों ग्रथवा 
छाखों डमरुओं तथा दशमहु्न नगाड़ों पर एक साथ प्रहार होने पर, गर्जत्प्रळ- 
व्यघनघटान्योन्यसङघट्ट वण्डः=गरजत्री हुयी प्रलयकालीन मेघों की घढाओं को 
परस्पर टक्कर के सदुश भीषण, कृष्णाक्रोधा ग्रदूत=द्रोपदी के क्रोध के सूचक, 
-कुए्कुलनिधनोतपातनिर्घातवातः=कुरुरंश के नाश के अपशकुनभूत प्रचण्ड वायु 
(झंझावात) के समान, ग्स्मतसिहनादप्रतिरसितसखः= (भौर) हम पाण्डवो 
व्के सिहनाद की प्रतिध्वनि के सदृश, अयम्‌=यह, दुन्दुभिः=भेरी, केत=किसके 
'द्वारा, ताइयते=ताड़ित की जा रही है--अर्थात्‌ बजाई जा रही है ? 

भावार्थ:--मन्थन किये जाने से क्षुब्ध समुद्र के जल से परिपूर्ण गुफाओं 
“वाले तथा घूमते हुए (चक्कर छगाते हुये) मन्दराचल की ध्वनि के सदृश 
अम्मीर, वादनदण्डो अथवा डमरप्रों तथा एकसाथ दस हजार नगाड़ों पर 
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प्रहार होने पर गर्जन करती हुयी प्रलयकालीन मेघों को घटाओं की परस्पर 
टकराहट के समान भयड्कुर, द्रोपदी के क्रोध का सुचक, कुरुंवंश के विनाश 
के अपशकुनरूप प्रचण्ड आंधी के सदृश, हम पाण्डवों द्वारा किये गये सिह- 
गर्जन की प्रतिध्वनि के समान यह भेरी कौन वजा रहा है? (तात्पर्य यह 
है कि दिल को दहला देने वाला नगाड़ा कोत बजा रहा है।) । 

अलङ्कारः--उक्त पद्य में “उत्प्रेक्षा” अळंकार है । | 

छन्द--इसमे “स्नग्धरा” नामक वृत्त है, लक्षण-“म्रम्नर्यानां त्रयेण 
त्रिमुनियतियुता खग्घरा कीतितेयम्‌” । 

- समास-मन्यापस्तार्णवास्भःप्लुतकुहरचलन्मन्दरध्वानधोंरः<मन्यो 
मन्यनदण्डः तेन ग्रायस्तः क्षिप्तः यः ग्रणंवः समुद्रः तदम्मसा प्लुतं यत्कुहर 
तेन चलन ( अथवा --मन्धेन मन्थनदण्डेन मथ्नेन वा आयस्तं यदर्णवाम्मः 
तस्य प्लुतेन यत्कुहरं तत्र चलन्‌--अम्मसा प्लुतानि व्याप्तानि कुहराणि यस्य 
. स चासो चलन--इति वा ) यः मन्दरनामा शेलः तस्य ब्वान इव धीरः। 
कोणाघातैषु-कोणेन दण्डेन ये आघाताः तेषु । गर्जत्प्रलयघतघटास्योन्य- 
सङ्घटचण्डः=ग्ं््यः प्रलयघटानां घटाः, तासां ्रन्योत्यसंघटठः, तत्‌ चण्डः । 
कुष्णान्रोधाग्रदूतः=क्ृष्णायाः क्रोधस्य अग्रदूत: । कुरुकुलतिघनोत्पातति- 
्घातवातः=कुर्कुलस्य निधनमिति कुरुकुलमिधनम्‌+ तस्य उत्पातभूतः यः 
निर्घातवातः । अस्मत्सिहनादप्रतिरसितसखः=अस्माकं सिंदनादस्य प्रतिर- 
सितं--प्रतिरवः, तस्य सखा तत्सदृशः । 

टिप्पणियां--त्वया कि दुष्करम्‌=भापके लिये क्या कठिन है? 
वयवसितस्‌=निश्वय । मन्दरध्वानधोरः=प्राचीनकाल में देवों तथा दानवों 
सें एक साथ मिलकर “अमृत' की प्राप्ति के निमित्त समुद्र का मन्यन किया 
था । उस मन्थन में मन्दराचल नामक पर्वत को मथानी (रई) तथा ' वासुकिं 
` नाग को उस मथानी को रस्सी बनाया गया था । मन्थन कार्य मे आवाज 
हुआ ही करती है । मन्डराचळरूपी सयानी द्वारा किये गये मन्थन कार्ये में 
जो अतितीब्र तथा गम्मीर ध्वनि निकल रही थो उसी के समान पदे के पीछे 
जो ध्वनि हो रही थी उप्तमें मो उसी प्रकार की गम्मीरता थी । कोणाघातेष 





१५२ वेणीसंहारम्‌ 


नकोण-वादन दण्डो के ग्राघातों के होने पर अथवा लाखो डमरुओं तथा दस 
हजार नगाड़ों पर एक साथ प्रहार किये. जाने पर । मरतमुनि ने 'कोणाघात' 
को स्पष्ट करते हुये लिखा है--'ढकाशतसहस्राणि भेरीशतशतानि च । एकदा | 
यत्र हुन्यन्ते 'कोणाघातः' स उच्यते 117? पर्जत्रलयघनघटाऽन्योन्यसङघट्ट- 
चण्डः=गर्जेन शब्द करते हुये प्रलयकालीन मेघो के परस्पर रगड़ने से ग्रत्यन्त 
मयंकर । तात्पर्यं है कि जैसै प्रलयकालीन मेघ परस्पर टकराया करते हैं । 
ओर उनमें से अत्यन्त भीषण शब्द निकला करता है उस ही भीषण शब्द के 
समान भयंकर घ्वनि नेपथ्य से भी सुनाई पड़ रही थी । निधन=मरण । 
उत्पातनिर्घातवातः=अशुम सूचक झंझावात (आँधी) के सदृश । प्रतिरसित 
जअतिघ्वति । सखा-मित्र भ्रर्थात्‌ उसके समान । दुन्दुभिः=भेरी-नगाइ— 
भेर्यानक दुन्दुभिः” इत्यमरः । ताड्यते-ताडित किया जा रहा है ग्रर्थात्‌ 
बजाया जा रहा है | 
( प्रविश्य सम्भ्रान्तः ) 
कञ्चुको - कुमार ! एष खलु भगवान्वासु देवः । 
( सर्वे कृताञ्जलयः समत्तिष्ठन्ति । ) 
भीमसेनः -( सतंश्रमम्‌ ) क्वासौ भगवान्‌ ? 


कच को--पाण्डवपक्षपातार्माषतन सुयोधनेन संपमितुमारब्धः । 
( सब सम्भ्रमं नाटयस्ति। ) 

भीमसेत:- कि संयतः ? 

कर्‍च की-नहि नहि संयमितुमारब्धः । 

भीमसेन:--कि कृतं देवेन ? | 

क“च की-ततः स महात्मा दशितविश्वरूपतेजःसंपातमशखितमवधय 
करुकुलमस्मच्छिविरसन्निवेशमनुप्राप्तः कुमारमविलस्बितं द्रष्ट 
मिच्छति । | हु 

, मौमसेन:--(सोपहाँसस्‌) कि नाम दुरात्मा सुयोधनो भगवन्तं 

संयमितुमिच्छति ? (आकाशे दत्तदृष्टि:) आ: दुरात्मन्‌ कुरुकुलपां- 
सुल, एवमतिक्रान्तमरयादे त्वयि निमित्तप्तात्रेण पाण्डवक्रोधेन 
भवितव्यम्‌ । उ 
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सहद वः--आयं ! किमसौ दुरात्मा सुयोघनहतको वासुदेवमपिं 
भगवन्तं स्वरूपेण न जानाति ? 
भीमसेनः वत्स ! मूढः खह्वयं दुरात्मा कथं जानातु । पइद- 
आत्मारामा विहितरतयो निविकल्पे समाधौ 
ब्ञानोद्र कादिघटिततमोग्रन्ययः सखनिष्ठा३ । 
यं वीचन्ते कमपि तमसां ज्योतिषां वा परस्तात्‌ 


तं मोहान्धः कथमयममुं वेतत, देवं पुराणम्‌ ॥२२ 


(प्रवेश करके घबराया हुमा ) 
कनच्च की-कुमार ! इन भगवान्‌ वासुदेव (कृष्ण) को 
( सव हाथ जोड़कर खड़े हो जाते हैं । ) 
भीमसेन -- (घबराहट के साथ) कहाँ हैं वह भगवान्‌ ! 
कश्च की-- (श्रीकृष्णा हारा दिखलाये गये) पाण्डवों के प्रति पक्षपात 
को सहन न करने वाले दुर्योधन के द्वारा उन्हें बांध लेने का प्रयास किया 
जा रहा था (अर्थात्‌ दुर्योधन उनको बांध लेना चाह रहा था ।) । 
( सभी घबराहट का अभिनय करते हैं। ) 
भौससेन--क्या बाँध लिये गये ? 
कञ्चुरी- नहीं नहीं, बांधने का प्रयत्न किया गया । 
भोपसेन-- (उस दशा में) भगवान्‌, ने वया किया 
कञ्चुकी--तदनम्तर वह महात्मा. (अपने द्वारा) प्रकट किये गये विश्द- 
रूप के तेज के प्रहार से मुच्छित हुये कुए-वंश को अपमानित करके हमारी 
छावनी में आ गये हैं और प्रविलम्ब आपको देखना चाहते हैँ । 
भीमसेत-- (उपहास के. साथ) क्या दुष्ट दुर्योधन भगवान्‌ को बाँधना 
चाहता है ? ( आकाश की ओर देखते हुये ) आह ! दुष्ट, ऊुर्वश को 
कलङ्कित करने वाले, इस प्रकार तेरे मर्यादा का अतिक्रमण (उल्लंघन) 
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करने वाला होने पर (तुम्हारे विनाश के निमित्त) पाण्डवों का क्रोध तो 
केवल निमित्तमात्र ही होगा (श्रर्थात तुझे तो प्रपने द्वारा किये गये पाप 
के परिणामस्वरूप मरना ही है, हम लोगों का क्रोध तो केवल निमित्तमात्र 
हो होगा ) 1. | 
सहदेव--आये | क्या यह दष्ट दुर्योधन भगवान्‌ के यथार्थस्वरूप को 
भी नहीं जानता है ? 
भीमसेन--वत्स ! मखे, दुरात्मा यह (दुर्योधन) क्या जाने? देखो-- 


अनवप:--आत्मारामा!ः, निविकल्पे समाधों विहितरतयः, ज्ञानोद्रेकात 
विघटिततमो ग्रन्थयः, सत्त्वतिष्ठाः, तमसां वा ज्योतिषां परस्तात यं कमपि 
वीक्षन्ते, तं अमु पुराणं देवं मोहान्धः अयं कथं वेत्तु ? 

संस्कृत-उपास्या--कृष्णस्य ग्रह्महपत्वं प्रतिपादयन्नाह -प्रात्मारामाः= 
आत्मनि ध्रा-समन्तात्‌ रमन्ते-विचरन्तीति आत्मारामाः-आत्मनि विहरणशीलाः 
त्यक्तेतरसङ्गा इत्यर्थ: वा-आ-सम्यक्‌ रमन्ते अस्मिन्निति आरामः-रमणस्थलम्‌, 
ग्रामा एव आरामः रमणस्थल बनं वा येषां ते तथोक्ताः । ग्रात्मवनयोः तुल्यत्वे- 
नात्यन्तमोदास्यमाविष्ङृतम्‌, निविकल्पे=ज्ञाताज्ञान-ज्ञेय-भेदशून्ये, समाधौ= 
नियमविशेषे, विहितरतथः=विहिताः कृताः रतिः तल्लीनता यैस्ते | (“बि हित - 
घृतयः इत्यपि पाठः । तत्र-विहिता घृतिः घारणा यैस्ते । इदं तु ग्रत्यन्ताम्या- 
सवराग्यास्यां मवति-उअत च गीतायाम्‌-“असंश्ययं महाबाहो ! मतो दुनिग्रह 
चलम्‌ । अभ्यासेन तु कोन्तेय वेराग्येग च गृह्यते? ॥ अथवा- आत्मनीव 
आरामे$पि आ-समन्तात्‌ विहितरतयः-कतनुरागा; । यद्वा.आत्मा एव आरामो 
चन, तत्र आ-समन्ताद्भावेन बिहितरतयः ॥ 'विहितमतयः' इत्यपि पाठः 
विहितमतय:>समाहितचित्ता: |), ज्ञानोद्वेकात्‌=ज्ञानस्य-तत्वज्ञानस्य उद्रकातू 
माहात्म्यात्‌ प्राधिक्याद्वा, विषडिततपोग्रग्ययः=विवटिताः=विनाशिताः तमसः 
मिथ्या ज्ञानस्य ग्रन्ययः=अन्धनानि यैस्ते, सत्यविष्ठाः=पत्वे सत्वगुण साट्विके 
आवे वा निष्ठा रतिः येषान्ते-सास्विकमावापन्नाः मुनयः इत्यथः, तमसाम 
=ग्रन्धकाराणां-मिथ्याज्ञानानाम्‌, वा, ज्योतिषाम्‌=तेजसाम्‌-तत्वज्ञानानाम; 
परस्तात्‌=्परम्‌ ( ताभ्यामपि अगम्यमित्यर्थः ) यमृन््यारशम्‌, कमपि 
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अनिर्वचनीयमित्यथंः, वीक्षन्ते=न्-पश्यन्ति-साक्षातककुवंन्ति, : तम्‌=्तादृशम्‌, 
अमुम्‌=एतम्‌, पुराणम्‌=सनातनम्‌-अनादिसिद्धम्‌ - देवम्‌==परमात्मानम्‌, . 
मो हान्धः=मोहेन-भ्रज्ञानेन अन्धः विमूढः, भ्रथम्‌=एषः-दुर्योधनः इत्यर्थंः)= 
कथम्‌=केनश्रक।रेण, वेत्‌ =जानातु। न कथमपीत्यर्थः । पवित्रान्तःक रणव्रुत्तिमिः 
मुनिभिः ज्ञातु योग्यः ब्रह्मस्वरूप? श्रीकृष्णाः दुरात्मना दुयोय नेन कथं ज्ञातु 
शक्यः ? न कथमपीति भावः । 

_ हिन्दी-अनुवाद-ग्रात्मारामाः=आत्मा में ही पुणंरूपेण रमण करने 
वाले, तिविकल्पे=निविकल्यक, सपाधो=सप्राधि में, विहितरंतपः=तल्लीन 
रहने वाले ('विहितमतयः' पाठ में--अपने मन (चित्त) को लगाये हुये), 
जञानोद्रेकात्‌= ज्ञान के उद्रेक-आधिकषय से अर्थात्‌ तत्वज्ञान के हो जाने से; 
विघटिततमोग्रन्ययः=नष्ट हुयी श्रज्ञानप्रन्थि वाले, स॒त्वनिष्ठाः= ब्रह्मनिष्ठ 
योगीजन, तमसाम्‌=अन्धक़ार अथवा अज्ञान, वा, अथवा, ज्योतिषाम्‌= 
प्रकाश-ज्ञान के,- परस्तात्‌=परे, यम्‌=जिस, कमपि=अनिवंचनीय ब्रह्म को, 
वीक्षन्ते=देखाकरते हैं-साक्षात्कार किया करते हैं, तम्‌=उस, अमुम्‌=इस, 
पुराणम्‌=चिरन्न, देवम्‌=देव को-परमात्मा को-परमातमरूप श्रीकृष्ण 
को, मोहान्धः=अज्ञान के अन्धकार से प्रावृत ग्रथवा अज्ञानी, भ्रयमुन्च्यह- 
दुर्योधन, कथम्‌=्कंसे, वेत्त=जाने। अर्थात्‌ तत्वज्ञान से पवित्र भ्रन्तःकरण 
वाले मुनि लोगों हारा साक्षात्कार किये जाने योग्य ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्ण को 
यह दुष्ट, अज्ञानी दुर्योधन कैसे समझ सकता है ? ग्रर्थात्‌ किं्ी भी दशा में 
वह श्रीकृष्ण को जाननें योग्य नहीं है । | 

भावा्थ--मप्रात्मा में ही पूर्णरूर, से रमण फरने वाले, निविकल्पक 
समाधि में ही निरत रहने वाले, तत्वज्ञान के प्रमाव से अपने ग्रज्ञान को 
नष्ट कर देने वाले, सत्वगुण में ही निष्ठा रखने वाले--सात्विक योगीजन 
अन्धकार अथवा अज्ञान और प्रकाश अथवा ज्ञान-दोनों से परे जिस परब्रह्म _ 
परमात्मा का साक्षात्कार किया करते हैं, ऐसे उस चिरन्तन (श्रीकृष्ण रूप | 
में स्थित) परमात्मा को यह महान्‌ अज्ञानी तथा नीच आचरणवाला दुर्योधन 
किस भाँति जान सकते में समर्थ हो सकता है? अर्थात्‌ किसी प्रकार 
भी नहीं । = 
कः 
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छन्द- उक्त पद्य में “ मन्दाक्रान्ता” नामक छन्द है । लक्षण-'मन्दाक्राः 
स्ताम्बुधिरसनगेर्मो भनौ तो ग युग्मम्‌” । 
` समास--दशितविश्वरूपतेजःसंपा तम छितम-दर्शितम यत विश्‍वरूपम 
विश्वम्भरमूतिः ) तस्य तेजः ( प्रकाशः ) इति दशितविश्वछूपतेजः, तस्य 
सम्पातः (समूहः) (षष्ठी तत्पु) इति दाशितविश्वरूपतेजसं रातः तेन मछि- 
तम्‌ । ग्रस्मच्छिविरसन्निवेशम्‌=अस्माकं शिविरस्य सन्निवेशम्‌ (स्थानम्‌) 
इति अस्मच्छिविरसन्निवेशम्‌ । कुरुकुलपांसुल=कुरक्ुलस्य कुरुकुले वा पांसुल३ 
(पापकर्त्ता) (तत्पु०) इति कुरुकुलपांसुलः तत्सत्वुद्धी । अतिक्रान्तमर्यादे= 


अतिङ्रान्ताउल्लङ्विता मर्यादा-स्यितिः तेन तस्मिन्‌ । श्रात्मारामाः=अःः 
समन्तात्‌ सम्यक्‌ वा रमन्ते अस्मिन्निति आरामः, आत्मा शभ्रारामः येषां ते 
आत्मारामाः । ज्ञानोद्रकात्‌ऱ्ज्ञानस्य उद्रेकः (ष०तत्पु०) ज्ञानोद्रेकः तस्मात । 
विघटिततसो प्रन्थयः-विघटिता: तमसः ग्रन्थयः यैः ते। सत्त्वतिष्ठा: 
सत्वगृणे सात्विके भावे वा निष्ठा (रतिः) येषां ते । सोहान्धः=मोहेन 
प्रन्धः, इति मोहान्धः । 

टिप्पाणयाँ-पाण्डवपक्षपातार्माषतेन=पाण्डतों के प्रति दिखलापे गये 
प्रम-प्रदर्शन के कारण क्रोधित। दाशतविश्वरूपतेजःसम्पातमच्छितम= 
प्रकट क्रियं गये विश्‍वलूप के तेज के प्रहार से मच्छित हुये । विश्वरूप उस 
' स्वरूप को कहते हैं कि जिसमें समस्त ब्रह्माण्ड चलता-फिएता इष्टिगोचर 
होता हो। श्रीकृष्ण ने मोह से युक्त अर्जुन को भी यही स्वरूप दिखलाया 
या, जिसे वे अपने वाह्य चक्षुओं से नहीं देख सके थे । करुकलम्‌=कौरवों का 
वंश । श्रस्मच्छिविरसर्निवेशम्‌=हमारे पड़ाव अथवा छावनी में करुकल- 
पासुल-कुरुवं्ष के लिये पापस्वल्प। अ्रनुप्राप्तः=आगये हैं । ग्रविलस्बि- 
तम्‌=बिना विलम्ब के भ्रर्थात्‌ अतिशीघ्र ही । अतिक्रान्तमर्यादे=मर्यादा का 
उल्लङ्त्रन करने वाले । आतपारामाः=ग्रपनी श्रात्मा में ही विहार करने 
वाले ग्रथवा परात्मा ही है रमण करने का स्थल जिनका । तिविकहपेतत्समाथि 
के दो प्रकार माने गये हैं (१) सत्रिकल्पकु-समाधि (रे) निविक्रल्पक-समाघि । 
समाधि को प्रथम-अवस्था का नाम सविकल्पक तथा दूसरी अर्थात्‌ 


¢ 
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परिपक्व ग्रवस्था का नाम निविकल्पक है । कहने का श्रमिप्राय यह है कि 
सविकल्पक-समाधि में ज्ञाता ( झर्थात्‌ स्त्रकीय-म्रपनो ), ज्ञान और ज्ञेय 
(परमात्मा भ्रादि) का भ्रन्तर ज्ञात रहा करता है किन्तु निविकल्पकसमाधि में 
इन (ज्ञाता आदि) तीनों का भेद समाप्त हो जाया करता है तथा सब क्छ 
ज्ञेय-स्वरूप अथवा तद्रूप ही हो जाया करता है । विहितरतयः=हो गया है 
अनुराग जिनको अर्यात्‌ तल्तीन रहने वाले । ज्ञानोद्रेकात्‌=तत्वत्ञान के 
आधिक्य से । प्रथवा परिपक्व ज्ञान से । विघटिततमो प्रन्ययः=जिनके अज्ञान 
के बन्धन नष्ट हो गये हैं ऐसे । सत््वनिष्ठाः=सत्वगुण अथवा सात्विक भावों 
में ही स्थित रहने वाले । तप्नप्ताप्त-अन्धकारों अथवा मिथ्याज्चानों के । 
` तेजसाम्‌=प्रकाशों प्रथबा ज्ञानों से अथवा तमस्‌ शब्द से तमोगुण सम्बन्धी 
कार्यों तथा तेजस्‌ शब्द से रजोगुणसम्बन्धी तथा सतोगुण सम्बन्धीकार्या के । 
परस्तात्‌ = (इन समो के) परे । कर्माप=किसी अनिवंचनीय को । वी ..न्ते= 
देखते हैं अर्थात्‌ साक्षात्कार किया करते हँ । पुराणम्‌=चिरन्तन । न्रिगुणातीत 
ब्रह्म के स्वरूप को । देवम्‌=दिव्यगुणों से युक्त उस परब्रह्म परमात्मा को । 
सोहान्घः=अज्ञान के कारण अन्धा अर्थात्‌ अज्ञानी । कथम्‌=किस भाँति । 
वेत्त “जानें समे । अर्थात्‌ अज्ञानी दुर्योधन भगवान्‌ कृष्ण के वास्तविक 
स्वरूप को कँसे जान वा समझ सकता है अर्थात्‌ किसी भी प्रकार से वह 
उनको नहीं समझ सकता है । 

आयं जयन्धर ! किमिदानोमध्यवस्पति गुरः ? 

कञ्चु ही--स्वयमेव गत्वा महाराजस्याध्यर्वासतं ज्ञास्यति कमारः: 

(इति निष्क्रान्तः ।) । 

( नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌ ) 

भो भो! द्रुपदविराटबुष्रायरबकहुदेवप्रभ्‌तयोऽस्मदक्षो ह्री” 

पतयः, कौरवचम्‌प्रधानयोधाश्च ! ्गण्वन्तु भवन्तः !, 
यत्कत्यत्रतभङ्गमीहमनक्षा यत्नेन मन्दीकृतं 
यद्विस्मतु मपीददितं शमवता शान्ति कुलस्येच्छता । 
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दद.यूतारणिसंभृत॑ नृपसुताकेशास्पराकर्ष णे 
क्रोधज्योतिरिद' महत्कुहवने यौधिष्ठिरं जम्भते ॥२४॥ 


आयं जयन्धर ! ग्रब बड़े माई (युधिष्ठिर) वया निश्चय कर रहे हैं? 

फञचुको--आप स्वयं ही जाकर महाराज के निश्चय को जान लेंगे । 

( ऐसा कहकर कञ्चूकी चला जाता है । ) | 
[ नेपथ्य ( अर्थात्‌ पदे के पीछे ) में कोलाहल के पश्चात | 

हे हे द्रपद, विराट, वृष्णि, ग्रन्धक सहदेव भ्रादि हमारी सेना के सेना- 
पतियों ! ओर कौरवों की सेना के प्रधान वीरो ! आप लोग सुने -- 

अन्व्य;ः--सत्यव्रजभङ्गमीरमनसा (युधिष्ठरेण) यत्‌ यत्वेन. मन्दोकृतम्‌, 
कुलस्य शोत इच्छता शमवता (तेन) यत्‌ विस्मतु' भ्रपि ईहितम्‌, द्यतारणि- 
सम्भूतं तत्‌ योधिष्ठिर क्रोघज्योतिः. नवसुताकेशाम्बराकषंणेः महत्‌ (सत्‌) 
इदं कुरुत्रने जम्भते । 

संस्कृत-व्यास्या:-सत्यव्रत मङ्गमीसनसा=सत्यं एव व्रतं सत्यव्रतम्‌, तस्य 
मङ्ग:ः-विच्छेदः, तस्मात मीरु-भयशीलम्‌:मनः यस्य तेन, (युधिष्ठिरेण) ,यत्‌” 
क्रोधागनिरित्यथः,' यत्तेन=प्रयासेन, मन्दीकृतम्‌=अहपीकतम्‌, कुलस्य=वशस्य, 
शान्तिम्‌ =कल्पाणम्‌, इच्ऊता-अभिलषता, णशमवता=्शान्तेन, शान्तस्वमावेन 
तेन युधिष्ठिरेण-इति शेषः), विस्मतु म्‌=विस्मृि कत्त, म्‌, अपि, ईहितम्‌= 
चेष्टितम्‌, चूतार णिप्तम्भृतमूःद्यतमेव केतवमेव ( यतोऽस्त्रियामक्षवती केतवं 
पणा इत्यपि” इत्यमरः ) अरणिः-निर्मन्थ्यदारु तेन सम्भृतम्‌-उद्भतम्‌- 
द्य॒तारणिसम्भृतम्‌-द्य तारणिकाष्ठोद्‌मूतन्‌, दत्‌=बहोःकालाद्घ्‌ मायित मित्यर्थः, 
यौधिष्डिरम्‌-युधिष्ञिरस्य सम्बन्धि इदं योघिष्ठिरम्‌-युधिष्ठिरे समुत्पन्नम्‌ 
क्रोषज्यो तिः=क्रो धात्मक उपोतिः-क्रोषज्यरोतिः-क्रोधार्निः, न्‌पसुताकेशास्श्ररा- 
कर्षणः=नृपस्य-राज्ञः, इपदस्य सुता-पुत्री (ष० तत्पु०)-इति नृपसुता-द्रौपदी 
तस्याः केशाः=कचाः च; अम्बराशणि-उस्त्राणि च, तेषामकषणेः-ग्राहरणेः 

तृ=प्रवृद्धम्‌ (सत्‌), इदम्‌न्तदिदम्‌, कुरने=कुरुकुलास्ये वने; जम्मते= 

प्रवद्ध ते ।. कुर्रंशदाहाय इदानीं प्रवद्ध ते. युद्धघोषणेयम्‌ । 
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प्रथमोउख्कः . १६३ 
` छुन्‍्दः--इसमें “शादू'लविक्रीडित” नामक छन्द है । 

- समास:--प्रलयजलधरस्तनितमांसलः<प्रल्यस्य-जगद्विनाशस्य ये 
जलघरा:-मेघाः, तेषां स्तनितम्‌-गर्जनमिव मांसलम्‌-गम्मीरम्‌ । कर्सोपदेष्टा 
=कमेस्य कर्भार्णा वा (ष० त०) उपदेष्टा-इति। संग्रासाध्वरदोक्षितः= 
संग्राम एव अव्वरः, तत्र दीक्षितः । घ्वयेते हन्यते$स्मिस्तिति च्वरः-हिसा, 
न विद्यतेष्वर; अस्मिन्निति भ्रव्वर:-यज्ञ: । प्रियापरिभवक्लेशोपशान्तिः= 
प्रियाय!: परिमव:-प्रियापरिमव:, प्रियापरिमवः एव क्लेशः प्रियापरिमव- 
झळेशः, तस्य उपशान्तिः । राअस्थोपनिसन्त्रणाय=राजन्यानाम्‌ उपनिमन्व- 
णाय-इति । | 

टिप्पणियाँ--अप्रतिहृसप्रसरस्‌5जिसके वेग को रोका नहीं जा सकता 
अर्थात्‌ विना किसी रुकावट के भ्रथवा बेरोक-टोक । प्रलयजलधरस्तनितसां- 
सलः=प्रलयक्ालीन मेघ के सदृश गम्भीर । ससर दुस्दुभिःच्युद्धभेरी-युद्ध 
की घोषणा करने वाला नगाड़ा । ताड्यते=ताडित किया जा रहा है-- 
बजाया जा रहा है ! प्रबर्तते-प्रारम्म किया जा रहा है। ऋत्विजः=युद्ध 
कपी यज्ञ के प्रवर्तक होतागण । संग्र।म्ाध्वरदीक्षितःनचयुद्ध रूपी यज्ञ में 
जिन्होंने दीक्षा ली है ऐसे । गृहीतश्नता<जिसने व्रत को धारणा कर रखा है” 
ऐसी --द्रोपदी ने यह प्रतिज्ञा की थी कि जबतक कौरव वंद का विनाश नहीं 
हो जावेगा तव तक वह अपनी चोटो नहीं बाँधगी । यही उसका “त्रत' है । 
पशव:ः-यज्ञ में बलि दिये जाने वाले पण । प्रियापरिभवक्लेशोपशान्तिः= 
प्रिया-द्रोपदी के वस्त्र, केश आदि के खोंचे जाने से उत्पन्न अपमान का 
बदला । राजन्यो पनिमन्त्रणाय=राबसमूह का अथवा युद्धवीर क्षत्रियो का 
आह्वान करने के लिये। स्फीसम्‌=महान्‌ नाद से युक्त-प्रवुद्-अत्यघिक 
` बुद्धि को प्राप्त हुआ । रसति=वज रहा है । 
_ सहदेवः सार्य ! गच्छामो वर्यास दानों गुरुजनानुज्ञाता विक्रमानु- 
ख्पमाचरितुम्‌। 
भीमसेन:--वत्स ! एते बयमुद्यता एवार्येस्यानुज्ञासनुष्ठातुस्‌ । 
(उत्याय) देवि ! गच्छामो वयमिदांनों कुरुकुलक्षयाय । 
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ब्रोपदी-- (वाष्पं धारयन्ती) नाथ ! असुरसमराभिमुखस्य हरेरिक् 
अद्ध'ल युष्साक भवतु । ( णाह, झसुरसमराहिमुहस्स हरिणो विश्न 
सङ्गगलं तुह्माणं होड । ) 
भो-प्रतिगृहीतं सङ्कलचसनसस्मःभिः | 
्रोपदी-अन्यच्च नाथ! पुनरपि युष्याभिः सभरादागत्याहं 
ससाश्वासयितब्या ! ( अण्णं च शाह्‌, पुखोडि तुह्मोहि समरादो 
आअच्छिय अहं समास्सांसइदव्या ।) 


भीमसेनः--ननु पाञ्चालराजतनये ! किमयाव्णलीकाशवासक्षया । 


भूयः परिभवक्लान्तिलज्जाबिधुरिताननस्‌ । 
अनिः्शेषितकौरव्यं नपश्यसि . वृकोदरश ॥२६॥ 
सहदेव--आायं ! (अपने से) बड़े जनों से अनुमति पाये हुये हम लोग 
अपने-अपने पराक्रम के योग्य आचरण करने के लिये चले । 


भोमसेन--वत्स ! आये (युधिष्ठिर) फी आज्ञा का पालन करने के लिये 
“हम तैयार ही है । (उठकर) देवि ! श्रव हम कौरवों फे वंश के विनाश के 
लिये गमन करते हैं। 


द्रौपदी--(आँखो में आँसु भरे हुये) प्रसुरों के साथ युद्ध करने के लिये 
जाने वाले विष्णु के सदश आप लोगों का मङ्गल होवे । 


दोनों-हमलोगों दारा (आपका यह) मङ्गलवचन ग्रहण कर लिया गया । 


' द्रौपदी--ओर भी, स्वामिन्‌ ! युद्ध से लोटकर मुझे फिर भी आश्वस्त 
(सान्स्वना-भ्रदान) कीजियेगा । (द्रौपदी के कहने का अभिप्राय यह है कि 
झाप जोग सकुशल युद्ध से लोटकर श्रावें तथा मुझे सान्त्वना प्रदान करें ।) 


' भीमसेत--हे पाञ्चालदेश के राजा की पुत्री ! अव भी कूठे आश्वासन 
से क्या (प्रयोजन) ? 


' अन्वयः अनिःशेषितकोर'व्यं, परिमवक्लान्तिलज्जाविधुरिताननं बुकोदर 
भयः न पश्यसि । क छ | 
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संस्छृत-व्यार्पा--प्रनिःशेपितको रव्यम्‌=अनिःशेषिताः न विताशिताः 
कोरव्या: कुरुपुत्राः दुर्योधनादयः येन ताउगम्‌, परिमवक्लान्तिळज्जाविघुरिन | 
ताननम्‌=परिमवेन-अ्रपमानेन या क्लान्तिः लज्जा ( परिमवक्षान्तिरिति पाठे 
परिमवस्य क्षान्तिः क्षमा-सहनशीलता वा) तया त्रिधुरितं म्लानं उदस्तं वा 
आननं मुखं यस्य तम्‌ (एतादृशम्‌), वृक्ोदरम्‌=भीमम्‌, न पश्यसि--द्रक्ष्यसि 
('पश्यसि' इति पाठे भविष्यति लट) ॥२६॥ tt 

हिन्वी-गरनुवाद--अनिःशेषितको रब्यम्‌ =न ही समाप्त कर दिया है दुर्योधन 
आदि कोरवों को जिसने, ऐसे ( भ्रर्थात्‌ कौरवों का विनाश न, किये हुये ), 
परिमवक्लान्तिलज्जाविघुरिताननम्‌=अपमान के कारण होने वाली ग्लानि 
तथा लज्जा से दीन मुख वाले, वृकषोदरम्‌=भीम को (तुम), मूयः=फिर से; 
न पश्यमिञ्नहीं देखोगी । (मीम के कहने क्रा अभिप्राय यह दै कि मैं कौरव 
का विनाश किये विना अपना मुख तुम्हें न दिखला ऊँगा । ) । 


सावार्थ--श्रपमान के कारण उत्पन्न हुये दुःख तथा लज्जा से अवनत 
मुख से युक्त तथा कौरवों झा मूल सहित विनाश न करने वाले मीमसेन को 
अब तुम पुनः नहीं देखोगी ! भर्थात्‌ समी कौरवों को नष्ट करने के उपरान्त 
ही में तुम्हारे पास आऊंगा । 

अलङ्कारः-इपमें “काव्यलिङ्ग”' अ्रलङ्कार है । 

छन्दः--इसमें “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । वस्तुतः यह प्रनुष्टप्‌ छन्द 
का ही एक भेद है । जव इसी छन्द के द्वितीय और चनुयं चरण में चतुर्थे 
अक्षर के पश्चात्‌ जगण प्राता है तो 'पथ्यावक्त्र छन्द होता है । 

समासः-गुरुजनःनुज्ञाताः=गुरुजनेः (युधिष्ठरादिमिरिस्यर्थः) प्रनुज्ञाताः 
इति गुरंजनानुज्ञाताः विक्रप।नुरूपम्‌=विक्रमस्य (स्वस्वपराक्रमस्य) अनुरूपम 
योग्यम्‌ । पाञ्चालराजतनये=पाञ्चालराजस्य तनया इति पाञ्चालराज- 
तनया तत्सम्बुद्धौ । अलोकाश्वासनय।=प्रलीक-व्ययं, आश्वासना इति 
भ्रलीकाइवासना, तया । अनिःशेषितक्ौरव्यम्‌=प्रनिःशेषिताः कौरव्याः 
येन तादृसम्‌ । परि भवक्लान्तिलज्जाविधुरितानतम्‌-परिमवस्य क्लान्त्या, 
परिभवक्लान्त्या विधुरितं आननं यस्य, तम्‌ । 5 य 


क 
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टिप्पणियां--गुर्जनानुज्ञाताः=प्रपने से बड़े युधिष्ठिर आदि से 
झनुमति प्राप्त । वयसूऱ्य्हम समी माई । विक्र मानुरूपम्‌ =भ्रपने-श्रपने पराक्रम 
के सदृश (योग्य) । असुरसमराभिमुदश्धस्य-दैत्यों से युद्ध करने के लिये 
गमन करने वाले । हरेः=विष्णु के | प्रतिगृहीतस्‌=स्वीकार श्रथवा ग्रहण 
कर लिया गया! समाइवासथितव्याः=आशश्‍वस्त किया जाना चाहिये। 
अलीकाशवासनया-=मूठे ध्राइवासन से । परिभवक्लान्तिलज्ज(विध्रि- 
ताननम्‌=तिरस्कारजस्य शिथिलता तथा लज्जा से भवनत अथवा दीन मुख 
वाला । अनिःशेषितककोरव्यप्‌=सभी कौरवों का नाश विना किये हुये । 
बुकोदरम्‌=मीम को । परप्रसित्यहाँ सविष्यत्‌ अयं में 'ल्टू' लकार का 
प्रयोग हुआ है । देखोगे ॥ २६।। 


दोपदी--ताथ ! मा खल सा खल्‌ याज्ञसेनीपरिभवोहीपितकोपः- 
नला अनपे (वे) क्षितशरीराः सचरिष्यथ । यतोऽप्रमत्तसंचरणीयानि 
रिपुबलानि श्रयन्ते ! (णाह, मा क्खु मा क्ल जण्णसेणोपरिहवही वि- 
दकोवाणला अशवेविखदसवरोरा संचरिस्सथ ! जदो अष्पमत्तसंचरणि- 
ज्जाइ रिउबलाइ' सुरणीश्रन्ति । 


भीमसेन:-- ग्रयि सुक्षत्रिये ! 
गन्योन्यास्फालमिन्नद्विपरधिरवसामांसमस्तिष्ङ्गपङ्‌ 
मग्नानां स्थन्दनानांमुपरिकृतपदन्यामबिक्रान्तपत्तौ । 
स्फीतासृकषपानगोष्टीरसदशिवशिवातू्यः त्यत्कबन्धे 


सङ्ग्रामे काणवान्तःपयसि विचरितु'पण्डिताः पाण्डुपुत्राः ॥ 
( इति निष्क्रास्तःः सर्वे } 
5 ॥ इति प्रथमोऽङ्कः ॥ 


ब्रोपदी-नाथ ! नहीं, आपलोग याज्ञसेनी अर्थातः द्रौपदी के. अपमान 
से. अत्यधिक «उद्दीत्त क्रोध वाले होकर प्रपने शरीर की परवाह बिना किये 
तये (युद्ध में) विचरण न करें क्योंकि ऐसा: सुना जाता है कि छात्रु की सेना 
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प्रथमोञछु॥ है; १६७ 


सावधानी के साथ विचरण किये जाने योग्य हुआ करती है। (अभिप्राय यहु 
है कि शत्रु-सेना में सावधानी के साथ ही विचरण करना उचित है ।) 


भीमसेनः-- भ्रयि श्रेष्ठ क्षत्रिये ! 


झन्वयः--अन्योन्यास्फालमिन्न द्विपरूधिरवसामां सम स्तिष्क पङ्क, मग्नानां 
स्यन्दनानां उपरिकृतपदन्यासविक्रान्तपत्तो स्फीतासृक्‍पानगोष्ठीरसदशिव शिवा- 
तूयंनृत्यत्कबन्थे, संग्रामेकाणंवान्तः पयसि विचरितु पाण्डपुत्राः पण्डिताः । 

संकुत-व्या ह्या - अन्योन्यास्फाल मिनत दविपरधिरवसामांसमस्तिष्कपङ् == 
'ग्रस्योन्यं परस्परं यः ग्रास्फालः सङ््षंः तेन भिन्नाः विघटितदेहाः ये द्विपाः 
गजाः तेषां यानि रुधिरवसामांसमस्तिष्कानि तान्येव पङ्कः कर्देमम्‌, तस्मिन्‌ 
मरनानाम्‌=पतितानां ब्रडितानाम्‌ वा, स्यन्दनाचां=रथानाम्‌, उपरिकृतपदन्यास- 
विक्रान्तपत्तौ=उपरिकृताः उपरिबिहिताः पदन्यासाः च रणविन्यासाः येः तथा- 
भूताः विक्रान्ताः द्शितपराक्रमाः पत्तयः पदातयः यत्र तस्मिन्‌, स्फोतासृक्पानः 
गोष्ठी रसदशिव शिवातूयं नृत्यत्कबन्वे=स्फोतम्‌-समृद्धम्‌ यदसृक्‌-रचिरं तस्य 
पानगोष्ठीषु पानसभासु (मिलितेषु समाजेबु-इत्यथे:) रसन्त्यः नदन्त्यः शब्दा- 
यमानाः श्रशिवाः श्रमङ्गलरूपाः याः शिवाः श्गाल्यः ता एव तूर्याणि 
मर्देलानि (लोके “तुरही' इति नाम्ना प्रसिद्वानि) तैः नृत्यस्तः-नतंनं कुर्वन्तः 
कवस्धाः छिन्नमस्तकाः शवाः यस्मिन्‌ ताद्शे, संग्रामेकारांवान्तः पयसि 
संग्रामः युद्ध एव एकः-प्रधानः अणवः सागर: तस्य अन्तःपयसि मध्यजले; 
विचरितुम्‌=सञ्चरितुम्‌ पाण्डुपुत्राः=पाण्डुतनयाः-गरुधिष्ठिरादयः पाण्डवा:- 
इत्यर्थः) पण्डिताः=कुशलाः=प्रवीणाः वा, सन्तीति शेषः । अतिभीषरणेऽपि 
समरे वयं योद्धु कुश्चलाः स्म ! अतो न शङ्काकार्या-=इत्यसिप्रायः । 


| हिन्दी-अन्‌ वाद--प्रच्योन्यास्फालमित्नद्विपरधिरवततामांसमस्तिष्कप्छु = 
परस्पर टकराने से. घायल हुये हाथियों के रक्त, चर्बी, मांस ओर मस्तिष्क 
से उत्पन्न कीचड़ में, मग्नानामू=ड्वे हुये, स्यन्दनानामू=रथों केश उपरि 
ऊपर, कृतपदस्यासविङ्रान्तपत्तो=पैरों को रखकर पराक्रम दिखलाने वालो | 
पैदल सेना है जिसमें ऐसे, स्फीतासुक्पानगोष्ठी रसद शिवशिवातूरयूत्यस्कबन्षे= 
अत्यधिक रक्त की पातगोष्ठियों में शब्द करती हुयी अथवा चिल्लाती हुयीं 
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१६८ वेणीसंहारम 


'अमद्धूलकारी सियारिन्‌ रूपी तुरही (वाद्यविशेष) पर नृत्य कर रहे हैं 
(शिर रहित शरीर के) घड़-भाग जिसमें ऐसे, संग्रामैकाणांवान्तःपयसि= 
युद्धरूपी अद्वितीय समुद्र के मध्य जल में, विचरितुम्‌ «विचरण करने अथवा 
घूमने में, पाण्डुपुत्राः =पाण्डु के पुत्र अर्थात्‌ युधिष्ठिर आदि पाण्डव, पण्डिताः ` 
"चतुर, सन्ति=्हुँ । भीम के कहने का अभिप्राय यह है कि हम सभी 
पाण्डव भ्रतिभीषण युद्ध में भी लड़ने में कुशल हैं । अतः तुमको किसी मी 
प्रकार की आशंका नहीं करना चाहिये 11२७॥ 

भायाथं--परस्पर (आपस) में टक्कर खाने से जिनके मस्तक फट गये 
हँ । ऐसे हाथियों के रक्त, चर्बी, मांस श्रोर मस्तिष्क आदि के कीचड़ में इवे 
हुये रथों के ऊपर अपने पैरों को रखकर अपना पराक्रम प्रदर्शित करने वाले 
वीर पंदल संनिक जिस युद्ध में विद्यमान हैं तथा भ्रत्यधिल रक्त का पान 
करने वाली गोष्ठियों में चीलती हुयी प्रमंगलकारीघ्वनि से युक्त गीदड़ियों 
रूपी तुरहियों पर जहाँ कबन्ध (शिररहित शरीर के भाग अर्थात्‌ धड़) नृत्य 
कर रहे हैं ऐसे संग्राम (युद्ध) रूपी अद्वितीय समुद्र के मध्यमागीय जल में 
विचरण करने में पाण्डु के पुत्र (अर्थात्‌ हमलोग) पूर्णतया कुशल (चतुर) . 
हैँ । अतएव तुमको हम छोगों के बारे में किसी भी प्रकार की चिन्ता, आशंका 
आदि नहीं करनी चाहिये । 

भलङ्क।रः--इस पद्य में 'उपमा” तथा 'ख्पक' अलङ्कार हैं। 

छन्‍्द:--इसमें खग्धरा' नामक छन्द हैं। लक्षण--'“भ्रम्नेर्यानां त्रयेण 
त्रिमुनियति युता स्रग्धरा कीतितेयम्‌'' ॥ 

समासः-याज्ञसेनीपरिभवोद्दीपितकोपानला=याञ्तसेच्याः (द्रोपद्य!) 
परिभव:-इति याज्ञसेनीपरिभवः, याज्चसेनीपरिमवेत उहीपितः कोपानलः 

| येषां. ते । अनपेक्षितशरीराः=अनपेक्षितं (अचिन्तितम) शरीरं यैः ते! 

ग्रप्रमत्तसञ्चररणीयानि=न प्रमत्त यस्मिन्‌ कमेणि यथा तथा सञ्चरणी- 
यानि । उपरिकृतपदन्यासविक्रान्तपत्तौ=उपरिकृताः पदन्यासः यैः तादृशाः 
विक्रान्ताः पत्तयः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । संप्रामेकाणं वान्तःपयसि=संग्राम एव 
एकः (मुख्यः) घ्रणंवः- संग्रामेकाणंवः, तस्य प्रन्तःपयसि । 
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प्रथमोऽङ्कः १६९. 


टिप्पाणया-याज्ञसेनीपरिभवो हीपितकोपानला=द्रीपदी के झपमान 
के कारण उद्दीप हो गई है क्रोधारिन जिनकी ऐसे । मा खल्‌=निश्‍्चितरूप से 
नहीं ॥ अनपेक्षितशरोराः=अपने शरीर की चिन्ता न करते हुये ग्रर्थात्‌ 
अत्यधिक साहस का ग्राचरण करते हुये । अप्रमत्तसञ्चररीयानि= (अप्रमत्तः 
अर्थात्‌ सावधान) सावधानता के साथ विचरण करने योग्य । रिपुलानि= 
शत्र की सेनाए । श्रन्योन्यस्‌=परम्पर-आपस में । आर्फालः=सघषं-टकराने 
से। सिन्नाः=विदीणं हुये-फट गये हुये । पङ्के =कोचड़ में । सरतानाम=. 
डूबे हुये । स्यन्दचानाम्‌=रथों के 1 न्यासः=रखना । विक्रान्ताः=पराक्रम 
प्रदशित करने वाले ग्रथवा पराक्रम प्रदर्शित कर दिया है जिन्होने ऐसे । 
पत्तिः=पैदलसेना । स्फ़ञोतम्‌=समृद्ध ग्रथवा-ग्रत्यधिक । असृक्‌=रक्त 
(खून) । रसत्‌=शन्द करते हुये ¦ अशिवाः=ममङ्गल स्वरूप-ग्रकल्याण-' 
कारी | शिदाः=श्रगालियाँ, सियारिने । (“स्त्रियां शिवा भूरिमाय गोमायुः 
मृगघूर्तकाः इत्यमरः) । तूयंः=्तुरही नाम का बाजा 1 कवन्धः=शिर रहित 
शरीर का भाग भर्थात्‌ धड़ । (“कबन्वोऽस्त्रीक्रियायुक्तमपभूंकेवरम्‌' 
इत्यमरः ।)। एकः=मुख्य-प्रधान । अर्णवः=समुद्र-(उदस्वान्‌ उदधिः सिन्धुः 
सरस्वान्‌ सागरोऽणंवः “इत्यमरः” |) । अन्तःपयसि=मध्यजल में-जल के 
मध्यभाग में । विचरितुस्‌=विचरण करने में-घुमने में ! पण्डिताः=चतुर,. 
कुशल, दक्ष । 

( सभी निकल जाते हैं। ) 


॥ इस प्रकार वेणीसंहार' नाटक का प्रथम अङ्क समाप्त हुआ ॥ 
॥ इत्याचायंसुरेनद्रदेवशासित्रक्ृतायां वेणोंसंहारस्य {आ शबोधिनो' | 
व्याख्यायो प्रथमोऽङ्कः समाप्तः ॥ 
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द्वितीयोऽङ्कः 
[ ततः प्रविशति कञ्चकी ] 

कञ्च की-आदिष्टोऽस्सि सहाराजदुर्योधनेन-विनयन्धर, सत्वर 
गच्छ त्वस्‌ । ग्नन्विष्यतां देवी भानुमती । पि निवृत्ता भ्म्वाया 
पादवन्दनससयाज्ञ वेति । यतस्तां बिलोक्य निहिताभिसन्यवो राधे- 
यजयद्रथप्रभृतयोऽस्मस्सेनापतयः समरभाम गत्वा सभाजयितव्या 
इति । तन्मया द्रुततरं गन्तव्यम्‌ । अहो ! प्रभविष्णुता महाराजस्य 
यन्सस जरसाभिभूतस्य सर्यादामात्रमेदावरोधव्यापारः। ग्रथवा 
'किभिति जरासृपालभेय, यतः सर्चान्तःपुरचारिणामयपेद व्यावहा- 
'रिको वेषहचेष्टा च । तथा हि-- 


नोच्चैः सत्यपि चज्नुपी्चितसलं भत्वापि नाकणितं 
शक्तनाप्यधिकार इत्यधिकृता यष्टिः समालस्बिता । 

सवत्र स्खलितेषु दत्तसनसा यातं मया नोद्धतं 

सेवान्धीकृतजीवितस्य जरसा किं नामयन्से कृतक ॥१॥ 
[ तदनन्तर कञ्चुकी प्रवेश करता है। ] 

कञ्चुकी--महाराज दुर्योत्रन के द्वारा मुझे यहु आज्ञा दी गयी है किं 
ह विनयन्धर ! तुम शोध जाओ । महारानी भानुमती का पता रूपाओ। 
"माता (गान्धारी) की चरणवन्दना करके वे लोट आई अथथा नहीं ? क्योंकि 
उन्हें देखने के पश्चात्‌ अभिमन्यु का वध करने वाळे कणं, जयद्रथ आदि 
अपने सेनापतियों को यृद्धस्थल पर जाकर सम्मानित करता है। तो मुझे 
अतिशी ध्र चलना चाहिये अहो, महाराज का प्रभाव मी कितना आश्चर्ये" 


जनक है कि वृद्धावस्था ग्रसित मेरा अन्तःपुर (रनिवास) में निवास करना 
केवल मर्यादा पालन हेतु ही रह गया है । अथवा व द्धाबस्था को क्या उलाहना 
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° र” 


द्वितीयोऽङ्कः | १७३ 


(प्रन्तःपुरे) निवास छपाः (परिचर्यां वासरूपः), यः व्यापार: । दत्तमनसा 
“दत्त मनः यस्य, तेन । सेवान्धीकृतजोवितस्य=सेवया अन्धीक्कत जीवितं 
यस्य, तस्य । 


टिप्पणियाँ --प्रा दिष्टः-आज्ञापित-म्रादेश प्राप्त किया हुआ । भ्रम्बाया 
=माताका-*'अम्धा माता” इत्यमरः । खमथः=नियम, आचार । “समया 
शपथाचारकालसिद्वान्तसंविदः' इत्यमरः। निहताऽभिमन्यवः=जिन्होंने 
अजु न के पुत्र अभिमन्यु का बघ कर डाला है ऐसे । राधेयःन्कणं । सभाज- 
यितब्याः=पारितोषिक आदि देकर सम्मानित करना है । प्रभविष्णता- 
प्रमावणालिता । अभिभूतस्य=तिरस्क्रत, दवा हुआ । सर्यादासात्रम=आचा- 
रमात्र-राजकुल में परम्परा से चली आती हुयी परिपाटी का पालन करना । 
अवरोधव्यापारः=अवरोध अर्थात्‌ अन्तःपुर में निवासरूप व्यापार का किया 
जाना । व्यावहारिकः<व्यवहार अथवा आचार के अनुरूप । अलम्‌=समर्थे । 
शक्ष्तेन=समये होन पर मी । अधिक्कृता=धारण की गयी हुई। यष्टिः= 
छड़ी । दत्तमनसा=सवंदा सावधान रहते हुये । सेवान्धीक्कतजीवितस्य= 
राजसेवा ने जिसके जीवन को विवेकहीन कर दिया है ऐसे-अर्थात-जो अपने 
विवेक से कुछ सी कायं करने में प्रसमं है । जरसा=वृद्धावस्था ने । कि नास 
कुतस्‌-क्या किया ? अर्थात्‌ कुछ भी नहीं किया । जरसा फि नाम यस्मे- 
कुतस्‌=राजसेवा में नियुक्त कोई मी कर्मचारी अपनी इच्छानुसार भाँख 
उठाकर स्वामी के मुख को शरोर देख नहीं सकता है । डांट-फटकार सुनकर 
भी वह अनसुते के सरश रहा करता है । उपे प्रपने हाथ में छड़ी को भी 
धारण करना पड़ा करता है ।” कहीं उससे त्रुटि न हो जाय”--इस दृष्टि 
से उसे सदैव सतक रहना पड़ा करता है । वह अपने विवेक के झाधार पर 
किसी भी कायं को कर नहीं सकता है ( इसो कारण उसे अन्वा-प्र्यात्‌ 
विवेक का अन्धा' कह; गथा है ।) । वृद्धावस्था के आ जाने पर मी यही सब | 
कृत्य हुआ करते है । कञ्चुको कहता है कि यह सब तो मैं राजसेवा में. 
करता ही हें । फिर वृद्धावस्था ने ही मेरे साथ यह सब कुछ कर दिया हो 
ऐसी कोई बात नहीं है ! | 
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(परिक्रम्य दुष्ट्वा आकाशे) विहद्धिके ! अपि इवभ्रूजनपाद व- 
न्दतं कृत्वा प्रतिनिवृत्ता भानुमती ? ( कर्ण दत्वा ) कि कथयसि- 
` ग्रार्यं ! एषा सानुमती देवी पत्युः समयविजयाऽऽशंसया निर्वत्तितगुरु- 
देवपादवन्दना अझाप्रभृत्यारव्धन्तियमा देवगृहे बालोद्याने तिष्ठतीति । 
तद्धब्रे ! गच्छ त्वसात्मव्यापाराय। याददहमप्यस्थां देवी महारा- 
जस्य निवेदयासि। ( इति परिक्रम्ध) साव्‌ प्रतिब्नते ! साधु । स्त्री भा- 
वेऽपि वर्तसाना वरं भवती न पुनर्महाराजः, योऽयमुद्यतेषु बलवत्सु, 
अथवा कि बलतत्सु वा वासुदेवसहायेषु पाण्डुपुत्रेष्वरिष्वद्याप्यन्तः 
पुरविहारमनुभवति । (विचिन्त्य) इदमपरमयथातथं स्वामिनशचे- 
ष्टितम्‌ । कृतः 


आ शस्त्रग्रणादछुण्ठप्रशोरतस्यापि जेता मने 
स्तापायास्य न पाण्डुढ नु भिरय भीष्मःशरेः शायितः। 

्रौढ़ानेकघनधरारिविजयभान्तस्य चेकाकिमो 
. बालस्याऽ्यमरातिलूनधनुषः प्रीतोऽभिमन्योवंधात्‌ ॥२॥ 


(घूमकर, आकाश की ओर देखकर) तिहङ्गिके ! क्या अपनी सास के 
चरणों की वन्दना करके ( अर्थात्‌ पेर छूकर) मानुमती लोट आई हैं। 
(कान लयाकर) क्या कह रही हो ? आयं ! यह महारानी भानुमती पति | 


` की युद्ध में विजय की आकांक्षा से बड़े-बूढ़ों की चरण-बन्दता कर तथा.. 


देवपूजनकर प्राज से ही (ब्रह्मचर्य प्रादि) नियमों को धारणकर बालोद्य!न 
भे स्थित हैं। तो हे मद्र ! जाओ तुम अपने कार्य के लिये । जबतक मैं मी 
“महारानी (भानुमती) यहाँ स्थित हैं” (इस सूचना को महाराज (दुर्योधन). 
से निवेदन करता हू । (ऐसा कहकर) वाह, पतिव्रते ! (भानुमती) वाह !. 
स्त्री होते हुये मी आप (महाराज की प्रपेक्षा) कहीं प्रधिक श्रेष्ठ हैं, महाराज 
नहीं । जो यह, बलवान्‌ ग्रथवा बलढीन किन्तु वासुदेव (कृष्ण) की सहायता: 
से युक्त, शत्र-पाण्डपुत्रों के (युद्ध के निमित्त) तैयार हो जाने पर आज जो; 
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अन्तःपुर के विहार का अनुभव कर रहे हैं। (सोचकर) यह स्वामी का 
दूसरा अनुचित छायं है । क्योंकि-- 


अन्वयः--प्रा शस्त्रग्रहणात्‌ अकुण्ठपरशो: तथ्य मुनेः अपि जेता थ्रयं 


भीष्मः पाण्डुसूनुमिः शरेः शायितः, (तत्‌) अस्य तापाय न, किन्तु प्रोढ़ानेक्न- 
धनुष रारिविजयथरान्तस्य एकाकिनः च अरातिलु नधनुषः बालस्य अभिमन्योः 
वधात्‌ नयं प्रीतः (भ्रस्ति) । 

__ संस्छृत-व्याज्या --आ शस्त्रग्रहृणात्‌=शस्त्रग्रहणपारभ्य, भकुण्ठप रशोः= 
प्रकुण्ठः अप्रतिहतः (प्रपराजितः सफलो वा) परशुः कुठारः यस्यारो तथ्य, 
ग्रपराजितदास्त्रस्य-1त्यथंः, तस्य-जग द्विदितस्य-इत्यर्थंः, मुने :=परशुरामस्य= 
इत्ययः, अपि, जेता=विजेत।, अयम्‌=एषः, सीष्मः=भीषमपितामहः 
पाण्डुसूनुभि=पाण्ड्पुत्रः-पाण्डवैः, शरेः=वाणँः, शायितः=स्वापितः, (ततर 
मीष्मशरशयनम्‌ ), अस्प=राज्ञः दुर्योधनस्य, तापाय=दुःखाय, न=न जातम्‌ । 
(किन्तु), परोढ़ने कधनुषं रारिवि्यश्रान्तस्य=प्रौढ़ाः-विख्याता /-प्राप्तवयस्का:- 
इत्यर्थं ये अनेके-बहवः धनुषं राः-धनुर्धारिणः ते च ते अरय:-शत्रवश्च तेषां 
विजपेन-जयेन श्रान्तस्य, एका किनः=एकस्य-अस दा पस्येत्यर्थः, च अ रातिलुन- 
घनुषः=अरातिभिः-शत्रुभिः लूनं छिन्नं धनुः यस्यासौ तस्य-शस्त्रर हित ष्ये सि- 
भायः, वोऊस्य~बालकस्य-अप्रापर्ोवनस्येत्यर्थः, ग्रभिमभ्योः=अज 'नसूनोः, 
वथात्‌=विनाशात्‌, बयम्‌, प्रीतः=प्रसन्नः, अस्तीतिशेषः । भीष्मे इते क्षीणे 
च स्वपक्षे एष दुर्योधनः तानुशोचति, किन्तु शत्र्‌पक्षस्य दालके अमिमन्यौ हते 


सति प्रसन्नतामनुभवतीति, प्रसन्नतास्थाने शोकस्य शोकस्थाने च प्रसन्नताया ` 


ग्रनुभवादस्य दुर्योधनस्यानोचित्यं वतते एव-इत्यमिप्राय: । 


हिन्दी-प्रन्‌ वाद--प्राशस्त्रप्रहणात्‌-शस्त्रग्रहण करने (के समय) से लेकर 


ग्रकुण्ठपरशोः=कभी भ्रसफल न हुये कुठार वाले, तस्य=उस जगत्‌-प्रसिद्ध; 
मुनेश=मुनि (परशुराम) को, अपि=मी) जेता-जीतने वाले, प्रयम-यह, 
भीष्मः=मीष्मपितामह्‌) पाण्डुसूनु भिः=पाण्डुपुत्रों-पाण्डवों द्वारा, शरे:-वाणों 
से, शायितः=सुछा दिये गये, (तत्‌=वह); अस्य=इस दुर्योधन के तापाय- 
दुःख के लिये, ननम हुआ, किन्तु, प्रोढानेकघतुघ रा रिविबयशान्तस्य-बडे-बडे 
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१, | अनेक घनुषधारी शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने के कारण थंके हुये; एका- 


'किनः=प्रकेले, च=ओर, भ्ररातिलुनधनुषः=शत्रु द्वारा काट दिये गये धनुष 
वाले, चालकस्य=बालक, मरमिमन्योः=प्रमिमन्यु के, वघात्‌=वघ से/(्यम्‌=यह्‌ 
दुय न ), प्रतिः=प्रसन्न हो रहा है। भीष्प के मारे जाने पर अपने पक्ष 
के क्षीण हो जाने पर यह दुर्योधन शोक नहीं कर र दे हैं किन्तु शत्रपक्ष के 
एक बच्चे के मार दिये पर यह अत्यधिक हषं का श्रनुभव कर रहे हैं । इस 
भाँति दुर्योधन द्वारा हर्ष के स्थान पर शोक भ्रोर शोक के स्थान पर हर्ष 
का अनुमव किया जाना ही अनोचित्य है । कच चुकी के सोचने का भ्रमिप्राय 


- यही है! 


भावार्थ ~जित भीष्मपितामह ने दिग्विजयी तथा जन्म से ही कभी 


८ पराजित न होते वाले वीर मुनि परशुराम पर भी विजय प्राप्त करली थी 


ऐसे उन भीष्म को पाण्डवों द्वारा शरशय्प़ा पर सुलादिया गया, इस वात 


की तो दुर्योधन को न तो तनिक भी चिन्ता ही है ओर न शोक झथवा दुःख 
` हो । किन्तु बड़े-बड़े महान्‌ वीर महारथियों द्वारा, थके हुये, एव अकेले तथा 
.” जिसका धनुष शात्रुभों द्वारा मग्न किया जा चुका है ऐसे वालक अभिमन्यु के 


मार दिये जाने से ये दुर्योधन महती प्रसन्तता का अनुमव कर रहे हैं, यह 


`. बडे ही दुःख की बात है । 


अलंफार--उक्त पद्य में विशेषोक्तिं तथा विमावना नामक भ्रलंकारों 
का सद्भूर है। . 

छस्द-- इसमें “शादू लविक्रीडित” छन्द है । | 

समास:--श्वश्जनपादवन्दन म्‌-श्व भूजना ना पादवन्दनम्‌-इति ( ष० 
तत्यु० ) । समयविजपाशंतश्रा-पमरे विजयः इति समरविजयः तस्य या 
आशंसा-पमिलाषा-तया । निर्वातितगुरुदेबपादवन्दना-तिर्वाततम्‌ गुरुणाम्‌ 
वृद्धानाम, देवानां पादवन्दनम्‌ यया सा! आर्नष्यापाराय= भात 
(स्वस्य) व्यापाराय-इति। वासुदेबसहायेषु=वाषुदेवः सहायः येषा तेषु । 
अक्रुण्डपरशोः=प्रकुण्ठः परशुः यस्य सः तस्म । प्रोढानेकधनुध रारि- 
घिजयश्रान्तस्प--प्रौढ़ाश्व ते अनेके धनुर्ष राश्व, त एव अरयः, तेषां विजयेत: 
भ्रान्तस्य । अरातिलूनधनुषः=्वरातिभिः लूनं धनुः यस्य सः, तस्य । 
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ठिप्पणियाँ--आकाशेतआकाश की ओर: देखकर । “दुरस्थाऽऽमाषणं 
` यहस्यादशरीर निवेदनम्‌ १ परोक्षान्तरितं वाक्यं तदाक्राशं निगद्यते” इति . 
अरतः । स्यय ही जो कहे अर पुनः उत्तर मी स्वयं ही दे ऐसी उक्ति और . | 
अत्युक्ति को हौ 'थाकाशे' कहा जाता है! निर्हाङ्गका=्भानुमती की सखी 
अथवा चेटी । श्वथ जनपादवन्दसस्‌=गान्धारी आदि सासों के चरणों की 
बन्दना अर्थात्‌ चरणस्पर्श किया जाना । अपित्यहाँ यह प्रश्‍नवाचक ग्रव्यय 
है । कर्णदर्वा=्कानों को उस रोर लगाकर! विजयाशंसया=विजय की 
इच्छा से । निर्षातितगुरडेवपादवन्दना=जिसते.गुरओं अर्थात्‌ अपने बड़ेजुढ़ों 
के तथा देवतागों के चरणों में प्रणाम कर लिया है ऐसी । ग्रारबघनियसा= 
जिसने ब्रह्मचयं आदि ब्रत को धारण कर छ्या है ऐसी ( भानुमती ) । 
' बालोद्ाने=नवीन बगोचे में । 'गात्मथ्यापाराय=अपने कार्यं को करनेके 
लिये । अत्रीभवेऽपि=स्वमाव से ही काम सम्बन्धी उपमोगो में चतुर स्त्री 
होते पर मी । वादुदेवसहाथेषु=धोङृष्ण हैं सहायक जिनके ऐसे पाण्डवों के 
होने पर । अय पि=इस समय भी । उपस्थित युद्ध के समय के होने पर मी । 
अयथःप्रथम्‌=जो समीचीन हो अर्थात्‌ अनुचित । झाज्से लेकर । अकण्ठ- 
परशोः=कमी कुण्ठित न हुये फरसे को धारण करने वाले । “कुठारः” "५५ 
परशुश्च परश्वथः'-इत्यमरः। अथवा जिनका शस्त्र ( कुठार ) 
कमी असफल नहीं हुआ है ऐसे । मुनेः-मुनि परशुराम के । शायितः=बुला 
दिया है। प्रोढानेक्षधनूर्धघरारिविजयश्रान्तस्य>महान्‌ अनेक घनुषधारी 
शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने के कारण थके हुये । यह ग्रभिमत्यु का विशेषण 
है। एकाकिलः--अक्केले-ग्र्थात्‌ युद्ध में जिसका प्रन्य कोई सहायक न था 
ऐसे | ग्ररतिलूनघतुथः=शत्रओं द्वारा जिसका घनुष' भग्न कर दिया गया 
था । यह मो अभिमस्यु का विशेषण है । प्रीतः=प्रसन्त है ! 

सर्वथा देवं सः स्वस्ति करिष्यति । सद्यावदत्रस्थां देवों महाराज- 
स्य निवेदयामि । (इति निर्कात्ता:) । . . 

| -॥ विष्कम्भकः ॥ ` : 

दैव (ताग्य) ही सब प्रकार से हमारा कःपाण करेगा । तो अब यहाँ 
वर्तमान महारानी (मातुमती) के बारे में महाराज (दुर्योधन) से निवेदन 
कर दू (अर्थात्‌ बसचा दू) । (ऐसा कइच्रर वाहर चना जाता है।) । 
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_ ॥ विष्कम्भक समाप्त हुआ ॥ 
हिप्पणियाँ-दैवस्‌=माग्य । सर्वेथारसव प्रकार से । स्वस्ति=कल्याण । 
झ्त्रस्थासत्यहाँ पर स्थित। निवेदयासि=निवेदन कर हूं । बाला हू । 
विष्कम्भक्कः=विष्कम्मक-यह अतीत तथा भविष्य में होने वाळी कथा के 
झंशों का सूचक हुआ करता है । इसमें एक श्रथवा दो सध्यम-पात्रों का प्रयोग 


होता है । इसकी भाषा संस्कृत तथा शोरसेनी प्राकृत होती है । इसका प्रयोय 
प्रथम अंक के प्रारम्म में अथवा दो अंकों के वीच में किया जाता है । 


“वृत्तर्वातिष्यरसाणानां कथांशानां निदर्शक: । 
संक्ष पार्थस्तु विष्क्षस्भो मश्यपात्रप्रयोजितः ॥ दगरूपक १५६ 
(ततः प्रविशत्यासनस्था देवी भानुमतो सखो चेडी च। ) 


सखी-सखि भानुमति ! कस्पाडिदायीं त्वं स्वप्तदश नमा त्रस्य कुरे 
गभिपानिनो स [राज दुर्योधनस्य महिषी भूरबेंबं त्रिालितधो रभावा- 
तिमातत्रं संउप्यसे ? (सहि भाण सदि ! कोस दाणों तुमं सिविण प्रद स- 
रमेरास्त शिदे अहिम।णिगो महाराअदुज्जोहणस्त सहिसी भविम्न 
एव्वं विभलिअधोरभावां अदिमे सां संतप्पसि । ) । 

चेटी--भट्टिनि ! शोभनं भणति सुवदना । स्वपञ्ज नः कि न खलु 
प्रलपति । (भट्टिणि, सोहणं भर्णाद सुग्रवणा । सिविणअन्तो जणो कि 
ण क्खु प्पलवदि । ) । 

मानमती-हञ्जे ! एवमेतत्‌ । कित्वयं स्ञप्सोऽतमात्रमङुशल- 
दशंगो मे प्रतिभात । (हञ्जे ! एव्वं णेदम्‌ । किंदु एदं सिविणस्र 
अदिमेत्तं ग्रकुसलदंसणं से पडिभादि। ) । 

सखी प्रियसखि ! यद्येवं तत्कथय स्वप्नं येनावामपि प्रतिष्ठापय- 
मौ घर्मप्रशंतया देवर्तासंकोतनेन दूर्वादिपरिग्रहेण च परिहरिष्यावः । 
(पिअसहि! जइ एव्वं ता कहेहि सिविणश्रंजेणं प्रह्मे विड इपवअस्तोग्रो 
घम्मप्पसंसाए देवदासंकित्तणेण दुव्वादिपडिगाहेण अ पडिहडि- 
स्सामो । ) । | 
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१ चेढी -शोभनं खलु भणति सुवदना । ग्रकृशलदर्शनाः स्वप्ना 
दवताना पशसया कशनपरिणास! भवन्तोति नपते। [सोइणं ख 
भणादि सुवअगा । अकुपलदंतणा सिविण प्रा देवदागं पसाए कपल 
परिणामा होन्ति त्ति सुणीअदि । ]। : 

भानुमती -यद्येवं तत्कथयिष्ये । ग्रवहिता तावद्भव । [जइ एव्वं 
ताकहइस्सां अव।हदा दाव होहि। ] । 

सखो -अचहिताऽस्मि । कथयतु प्रियसखो । अविहिदह्मि । 
कहेदु प्रिग्नसही । ) । pe 

भानुमती -हुला ! भयेन विस्म्रुतास्मि । तत्तिष्ठ यावत्सवं स्म्रृत्वा 
कर्थायष्यामि। ( हला ! भएण बिरमरिदह्यि ता चिट्ट जाव सव्वं 
सुर्मारअ कहइस्सं । ) (इति चिन्तां नाटयति) । 

( ततः प्रविशति दुर्योधन कच्चुक्नी च । ) 
दुर्योधनः सुक्तमिदं कस्यचित्‌ -- 
गुप्त्या साचान्सहानइपःस्वयसन्येन वा कृतः । 
करोति महतीं प्रीतिमपकारोपकारिणाप्र ॥३॥ 

येता ्रोणक्षणं जयद्रथादिभिहतसमिमच्युमु रत्य समुच्छवसि- 
बसिव नश्चेतसा । 

( तदनन्तर भ्रासन पर विराजमान महारानी भःनुमतो, सखी और 

चेटी प्रवेश करती हैं । ) 

सखी --हे सखी भानुमती ! अभिमानी महाराज दुर्योधन की महारानी 
होकर (भी) स्वप्न के देखने मात्र से ही इस प्रकार घयंहीन होकर अबतेतुम 
झत्यधिक दुःखी क्यों हो रही हो? 

चेटी -हे स्वामिनी ! सुवदना ठीक ही कह रही हे । सोती हुई दशा में 
ब्यक्ति क्या-क्या नहीं कहा करता है ? | 

सानुमती -हज्जे ! यह ऐसा ही है । किन्तु यह स्वप्न मुझे प्रत्यधिक 
झमङ्गल (प्रश्न रा अशुस) सुचक ही प्रतीत हो रहा है । 
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सखी--प्रिय सखी ! यदि ऐसा हे तो (उस स्वप्न को) हमें भी बतला 
दो; जिससे हम दोनों भी उसे मङ्जलजनक बनाती हुई, घर्मकथा, देवताश्रों 

(नाम का) कोतंन तथा दूर्वा आदि का धारण करने के द्वारा ( उस 
प्रभङ्ग को) दुर करने का उपाय कर । 

चेटी--सुवदना ठीक (ही) कह रही है! ऐसा सुना जाता है कि ग्रशुम 
स्वप्न भी देवताशों की स्तुति से शुभ फलवाले हो जाया करते हूँ । 

भानुमती- यदि ऐसा है, ती कहती हूँ | सावधान हो जाग्नो । 

सखी-- मैं सावधान हूँ, प्रिय सखी कहें ! 

भानमती--सखि ! भय के कारणा मैं मूल रही हूँ । तनिक ठहरो, पूरा 
( स्वप्न ) याद करके कहती हूँ। ( ऐसा कहकर सोचने का अभिनय 
करती है ) । 

(तदनन्तर दुर्योधन तथा कंचुकी प्रवेश करते हैं ! 

दुर्योधस-किसी का यह कथन ठीक ही है छि 

प्रस्वयः-- अपकारिणः गुप्त्या वा साक्षात्‌, महान्‌ (वा) अल्पः, स्वयं 
(बा) अन्देन कृतः भ्रपकारः महतीं प्रीति करोति । 

संस्कृत. व्याख्या- अपकारिणाम=शत्रृणाम्‌, गुप्स्या=निभृतम्‌, वा=अथवा, 
सा क्षात्‌=प्रत्यक्षम्‌, महान्‌=वहत्‌, वा=प्रयवा, श्रहपः=ईषत्‌, स्वयम्‌=निजेन 
स्वक रेणा वेत्यर्थः, वा=अथवा, अरन्येन-परे ण-इतरेण वा जनेन, कृतः=सम्पादित 
विहितः, महतीं प्रीतिम्‌=महान्तं हर्षम्‌, करोति=जभयति ! 
हिन्दी अनुवा द-- अपकारिणाम=्शत्रशों का, गुप्त्या=छिपकर किया 
गया, वाऱग्रथवा) साक्षात्‌=प्रत्यक्षरूप से किया गया, महान्‌=अघिक हो; वा" 
अथवा, अह्पःन्थोड़ा हो, स्वयम्‌=्भपने दारा; वा=अथवा, अन्येन=किसी दुसरे 
के हारा, कृतः=किया गया हुआ, अपकारः=मपकार भ्रथवा अनिष्ट, महतीम्‌ 
>प्रत्यधिक, प्रीतिंम्‌=प्रसः्नता को, करोति=उत्पन्न किया करता हे । 


` भावार्थ- शत्रुओं का अपकार अथवा अनिष्ट, वह चाहे गुसतरूप से 
६४६ दिप्धर) बिया गया हो प्रथवा प्रकट रूप से, अत्यधिक इप में 
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किया गया हो अथवा स्वल्परूप में, स्वयं किया गया हो अथवा किसी अन्य" 
द्वारा किया गया हो, भ्रत्यधिक प्रसन्नता का ही उत्पादक हुग्रा करता है। 


जिससे कि आज द्रोण, कर्ण तथा जयद्रथ प्रादि के द्वारा मारे नये 
अभिमन्यु के बारे में सुनकर हमारे चित्त ने साँस सो ली है (भर्यात्‌ मेरे मन 
ने शान्ति अथवा राहत का अनुभव किया है!) । | 
छुन्द--उत्त पद्य में 'ग्रनुष्ट्प्‌ अथवा 'पथ्यावक्त्र' छन्द है । 
समास--विगलितथी रभावा= विगलितः धी रमावो यस्याः सा । ग्रकूश- 
लदर्शनः=मकुश्चलं-अमङ्गलं दर्शयितीति अकुशलदशनः ( अशुभसूचकः ) । 
क शलर्णारणामाः=कुशलं (मङ्गछकारकमित्यर्यः) परिणामः-फत्रम्‌ येषां ते । 
टिप्पणिया-चेदी=यह महारानी की दापी हुआ करती है । यह नीच 
जाति की स्त्री होती हे । हंङजे=इसका प्रयोग नीच जाति की दासी का 
आह्वान करने में किया जाता हे-- “हण्डे हञ्जे हलाह्वने नीचां चेटीं सखीं 
प्रति” इत्यमरः । सुचदना=यह सखी का नाम है । कि न खलु प्रलपति ? 
उचित भ्रथवा भ्रतुचित, क्या नहीं बड़बड़ाया करती है ? अर्थात्‌ सब कुछ 
बड्बड़ाया करती है । स्वप्नदशनसात्र स्यक्रते-केवल स्वप्न के देखने मात्र 
से ही। गलितथीरसावा=जिसका धैय समाप्त हो चुका हे ऐसी अथवा 
व्याकुलता के धारण किये हुये । संतप्यसे=दुःखी हो रही हो । शोभनम्‌- 
सुन्दर ठीक । स्वप्तूच्सोता हुभ्ना। जनः-व्यक्ति। अकु गलदश नः=अमङ्गल 
अथवा अशमसूचक । प्रतिभाति=प्रतीत होता है प्रतिष्ठापयन्त्यौ= 
अशुभ स्वप्न को शुभ सम्पादिन करते हुये । धसप्रशसया-धामिक कथा 
आदि का प्रशंसन भर्यात्‌ कथन करने से । अथवा घामिक स्तुतियों के हारा । 
दूर्वादिप्रतिग्रहेण=दूर्वा आदि मःङ्गिक वस्तुओं के धारण अथवा स्पशे 
करने से । परिहरिष्याबः= (ममङ्गन) को दुर कर देंगी । कुशलपरणामाः 
=मङ्गलञनक ही हे फल जिनका ऐसे । अवहितासावधान । अपेत=देखे 
गये हुये स्वप्त के कारण उतपन्न हुये भय से । सुक्तस्‌=पुभाषित-सुन्दर 
अथवा श्रेष्ठ वचन | अपकारिणास्‌=अनिष्ट करने में ही संलग्न शत्रुओं 
के । गुप्त्या-छिपक र। साक्षात्‌ =प्रपक्षरूप से । स्वयस्‌=अपने दारा । कुतः 
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"क्या गया हुआ । अ्पकारः=अनिष्ट । प्रोतिम्‌=प्रसन्नता अथवा हषं 
को । करोति=उत्पन्न किया करता है । च्छवसितमेव न: चेतसा=अर्थात्‌ 
हमारे चित्त ने सुखपूवंक श्वास ली हे । दुर्योधन के इस कथन का अभिप्राय 
यह है कि “त्रुओं के प्रति किया गया थोड़ा सा भी अ्रपकार हर्ष का ही 
जनक हृआ करता है” इस सुमाषित के अनुसार अभिमन्यु के मारे जाने का 
एमाचार पाकर मुझे ग्रव्यधिक हषं हुआ हे । 
कम्र को-देव ! नेदसतिदुष्करमाचार्यशस्त्र प्रभावाणाम्‌ । कर्णजय- 
ब्रथयोर्वा का नामात्र श्लाघा ? 
रांजा-विनयन्धर ! दिसाह सवान्‌ ? एको बहुभिबालो लून 
शरासनध््च निहत इत्यत्र का श्लाघा कुरुपुद्धवानामिति। 
सढ! पश्य 
हते जरति गाङ्गये पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
या श्लाधा पाण्डुपुत्राणां संवास्माकं भविष्यति ॥४॥ 
कः की--महाराज ! आचार्य (द्रोण) के शस्त्रों को सामर्थ्ये के लिये 
यह कोई अति कठिन कार्यं नहीं था। फिर कणां और जयद्रथ के लिये 
इसमें प्रशंसा की क्या बात है? 
राजा-विनयन्धर ! क्या कहा आपने ? कि'असहाय बालक ग्रौर (उस 
पर भी) बटे हुये धनुषवाला (अभिमन्यु) अनेकों के द्वारा मारा गया है। 
अतः इसमें कुरुश्नेष्ठों की प्रशंसा की कोर सी बात है ? मूर्ख ! देखो 
श्रत्वय:-- शिखण्डिनं पुरस्कृुत्य जरति गाङ्गेय हते पाण्डुपुत्राणां या 
इलाघा (आसीत्‌) सा एव अस्माकं भविष्यति ।।४। | 
संस्कृत-व्याख्या-- शिखण्डिनम्‌=शिखण्डिनामानांद्र्‌ पदपुत्रम्‌, पुरस्कृत्य= 
संग्रामस्थले अग्रतः कृत्वा, जरति=्वद्धो, गाङ्गे ये=गङ्गातनये भीष्मे, हते 
घातिते सति; पाष्ट्रपुत्राणाम्‌=पाण्डवानां-युधिष्ठिरादीनाम्‌, या=यादुशी; 
श्लाघा=प्रशंसा आसीदिति क्रियाशेषः, सा=तादुशी (प्रशंसा), एव, अस्माकम्‌= 
कुरुपुङ्गवानां-धार्तराष्ट्राणाम्‌, (अपि) अविष्यति! शिखण्डी जस्मना स्त्री, 
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तपस्यया पुरुषः आसीत्‌ । भीष्मः तं सर्वदेव स्त्रीबुद्धयाशपश्यत्‌ । अतः सीष्मः 
तस्योपरि वाणामोक्षणं न चकार | एतस्मिन्‌ काले एव अजु नः भीष्मं शरैः 
जघान । यदि एतत्‌ श्लाध्यमस्ति तह इदमपि श्लाध्यमेव, यदि तत्‌ इलाध्यं 
न तहि भ्रभिमन्युवधमपि न इलाध्यमस्तीति भावः । 


हिन्दो-भ्रनुवाद- शिखण्डिनम्‌=शिखण्डी को, पुरस्कृत्य=्ग्रागे करके, 
जरति=वृद्ध, गाङ्ग ये=भीष्म के, हते सति=मारे जाने पर, पाण्डुपुत्राणाम्‌= 
युधिष्ठिर श्रादि पाण्डवों को, या=जो, एलाघा=प्रशंसा (अासीत्‌=थी), सा=वह्‌ 
(प्रशंसा), एव्ही, अस्माकम्‌=हम धृतराष्ट्र के पुत्रों को भी, मविष्यति= 
होगी । 

भावाथं- शिखण्डी की आड लेकर पाण्डवों हारा वृद्ध मीष्मपितामह के 
मारे जाने से जो प्रशंसा उनकी हुयी है वही बालक अभिमन्यु के मारे जाने से 
हमारी भी होगी । (शिखण्डी द्रुपद का पुत्र था तथा मूल€ू्प से वह लड़की के 
रूप में उत्पन्न हुआ था । तपस्या द्वारा उसने पुरुषत्व को प्राप्त कर लिया था । - 
किन्तु फिर भी भीष्म उसे स्त्री रूप में ही देखा करते थे। जब पाण्डवों ने 
इस शिखण्डी को बीच में कर दिया तो भीष्म ने स्त्री होने को दृष्टि से उस 
पर बाणों का प्रहार नहीं किया । इसी बीच भ्रजु न ने भीष्म को मार दिया 
अर्थात्‌ शरशय्या पर लिटा दिया । यदि पाण्डवों का यह कार्य प्रशसनीय है तो 
ग्रमिमन्यु का मारा जाना भी हम लोगों के लिये प्रशंसनीय ही है । यदि 
बह कार्य प्रशंसनीय नहीं था तो यह मी प्रशंसनीय नहीं कहा जा सकता 
Gl) 

छन्द- श्लोक सं० तीन के ही समान ! 

समाल--पराचार्यशस्त्रप्रसावाणाम्‌=आचायस्य द्रोणस्य सस्त्राणां 
प्रभावाः इति-आचार्यशस्त्रप्रमावाः, तेषाम्‌ । | 

टिप्पणियां--अतिदुष्करस्‌>प्रतिकठित । का नाम=भर्थात्‌ कुड मी 
नहीं ' श्लाघा-प्रशंधा । लनशरासनः=कटे हुये धनुष वाला । कुरुयुद्धवा- 
नास-कोरवों में श्रेष्ठो अथवा घुतराष्ट्र के पुत्रों की । शिखण्डिनम्‌=शिलण्डी 
एक नपु'सक था । नपु सक पर प्रहार करना उचित नहीं था । किन्तु भीष्म 
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तो उसै स्त्रीरूप में ही' देखा करते थे। स्त्री पर प्रहार करना तो संथा 
पधनुचित ही हे” इस इष्टि से भीष्म ने उस पर बाणों का प्रहार नहीं किया 
था । गाङ्गेये=गंगा के पुत्र भीष्म पर । 
च्‌ की-- (सवंलक्ष्यम्‌) देव ! न ममायं संकल्पः! कि तु सवत्पौरुष- 
प्रतीघातोऽस्माभिनविलोकित पूर्वे इत्यत एवं विज्ञापयामि ! 
राजा-एवसिदस्‌ । 
सहभृत्यगण॑ सवान्धवं॑ सहमित्र॑ ससुतं सद्दानुजम्‌ । 
स्वबलेन निहन्ति संयुगे न चिरात्पाण्डुसुतः सुयोधनः ॥४५ 
कङचुकी -( लज्जा के साथ भर्थात्‌ लज्जा का अभिनय करते हुये) 
महाराज ! मेरा यह मन्तव्य न था । परन्तु आपके पराक्रम की विफलता हम 
लोगों के हारा पहले कमी मी नहीं देखी गयी थी, इसी कारण मैंने ऐसा 
फहा है । 
राजा--यह ऐसा है | 
झन्यय:--पाण्डुसुतः संयुगे स्वबलेन न चिरात्‌ सहभृत्यगणं सवार्धवं 
सहमित्रं सहानुजं ससुतं सुयोधनं निहिन्त । | 
८ संश्कृत-व्यार्या --पाण्डुसुतः=पाण्डवः भीमः इत्यरथः, संयुगेन्युदध; 
स्वबलेतः=स्व पराक्रमेण, न चिरात=शीघ्रमेव+ सहृभृत्यगगम्‌=तेवकवगंण 
सहितम्‌, सबान््वम्‌=बन्धूभिः सहितम्‌, सहमित्रम्‌=सुहृज्यतर्साहतम्‌, सहानु- 
जम्‌=्लधूमिः भ्रातृभिः सहितम्‌, ससुतम्‌=सपुत्रम्‌, सुयोधनम्‌ =दुर्योधनम्‌, 
निहन्ति=हनिष्यन्ति ॥५॥ 
हिब्दी-अनुबाद-पाण्डसतः=पाण्डपुत्न युषिष्ठिर, संयुगेल्युद्ध में, स्वबलेन 
“अपने पराक्रम से, न चिरातू=शीश्र ही, सहभ्रृत्यगणम्‌=्सेवकसमूइ सहित) 
सब्रान्भवम्‌=म।इयों सहित, सहमित्रम्‌=मित्रों सहित, सहानुजम्‌ =छीटे भाइयों 
र।हिज, समृतम्‌=पुत्रों सहित, सुयोधतम्‌ = दुर्योधन को, निहन्ति=मार डालेगा । 
भावाथ--शीघ्र ही पाण्डु का पुत्र अपने पराक्रम के बल से युद्ध में 
` शृ यसमुह, बेन्धु-बान्धव, मित्र, अनुजों तथा पुत्रों सहित दुर्योधन को मार 
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डालेगा । (यहाँ दुर्योधन को यह कहना था कि “दुर्योधन मार डालेया” 
किन्तु होनहारवश वह उलटा ही कह गया है। ) ! | 
छुन्द--उक्त पद्य में “ललिता” छन्द है । लक्षण-“ससजा विषमे यदा 
गुरः समरां स्याल्ललिता समे लगी” । 
समास-सवेलक्ष्यस्‌=विलक्षस्य भावः बेलक्ष्यम्‌, तेन सहित यथा तथा। । 
भवत्पो रषघ्रतीघातः=मवतां पौरुषस्य प्रतिघातः 1 
: टिप्पणियाँ--सबैलद्ष्यम्‌>लज्जा के साथ | संकल्पः=इच्छा, अभिप्राय । 
भवत्पो रषप्रतीघातः=भ्रापके पुरुषां की विफलता । विज्ञापयामि= . 
निवेदन करता हूँ । चिहन्ति«मारेगा अथवा मार डाळेगा । यहाँ वत्तंमान की 
समीपता के कारण 'लट्‌” लकार प्रयुक्त हुआ है। 
क्न की-- (कणी पिघाय सभयम्‌) शान्तं पापम्‌ । प्रतिहतमम- 
ज़ल्सम्‌ । म 
राजा- विनयन्धर ! कि मयोक्तम्‌ ? 
फच कौ-- 
सहशृत्यगणं सबान्धवं सहसि ससुद सहाइजस्‌ । 
स्वघलेन निहन्ति संगे न चिरात्पाण्डुसुतं सुयोधनः ॥६॥ 
(इति पठति) । एतष्ठिपरीतसभिहितं देवेल । 
वध की--( कानो पर हाथ रखकर, भय के साथ ) पाप शार्त हो ॥ 
अमङ्कल का नाश हो । 
राजा--विनयन्धर । मैंने क्या कहा है ! 
कभर की-- दुर्योधन संग्राम में अपने बल से भृत्यों बन्धुओं, पित्रो 
अनुजों तथा पुत्रों सहित पाण्डु के पुत्र (युधिष्ठिर) को मार डालेगा । (इश 
भाँति भर्थात्‌ दुर्योधन द्वारा कहे गये गलत वाक्य को सही करके पढ़ता है । ) 
महाराज ने इसके विपरीत ही कह दिया था । , 
टिप्पणियां-पापस्‌= भमङ्गल का कारणमूत पाप । प्रतिहतम्‌ =तष्ट 
हो । विपरीतसभिहतम्‌=मेरे हारा पठित इलोक के विपरीत हौ आपने 


+ 
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“पाण्ड्सुतः सुयोधनम्‌” ऐसा पढ़ा था । कञ्चुकी के कहने का भाव यह है कि 
आपने “'पाण्ड्सुतं सुयोधन: के स्थान पर “पाण्डुसुतः सुयोधनम्‌” ऐसा 
कहा था । जिसका भ्रथे हो विपरीत (उलटा) हो जाता है। अर्थात्‌” डुर्योषन 
पाण्डुपुत्र को मारेगा” के स्थान पर “पाण्डुपुत्र ही दुर्योधन को मारेगा” 
ऐसा उलटा अथे हो गया था । मैंने उसे ठीक करके दुबारा पढ़ दिया है । 

राजा- विनयन्धर ! श्रद्य खल्‌ भानुमती यथापुर्व मामनामन्त्रय 
चासभवनात्प्रातरेव निष्कास्तेति व्या क्षिप्तं से मनः, तदादेशय तमुद्द शं 
अन्नस्था भानुमती । 

कच्च की इत इतो देवः। 

( उभौ परिक्रामतः। ) 

क्छ को- ( पुरोऽवलोक्य । समन्ततो गन्धमाघ्राय ।) देव ! पश्य 
'पझ्य। एतत्त हिनकणशिशिरसमीरणोद्वेलितबन्धनच्युतशेफालिकावि- 
रचितकुसुमप्रकरम्‌, ईषदालोहितम्‌ग्धवधूकपोलपाटललो ध्रप्रसुनदि- 
'जितश्यामलतासौभाग्यम्‌, उन्मीलितबकुलकुन्दकुसु्सुरभिशीतलं, 
प्रभातकालरमणीयमग्रतस्ते बालोद्यानम्‌। तदवलोकथतु देवः। 
ततथा हि-- | | 

प्रालेयमिभमकरन्दकरालकोशेः 
पुष्णे: समं निपतिता रजनीप्रबुद्धेः । 
/ अकाशुभिन्नमुकुलोदरसान्द्र गन्ध- 
संस्रचितानि १सलान्यलयः पतन्ति ॥७॥ 

राजा-विनयन्धर ! भ्राज भानुमती पहले के समान ( अर्थात्‌ पहले तो 
मुझसे पुछकर ही कहीं जाया करवी थी ) मुझसे विना पूछे ही वासमवन से 
प्राताकाल ही बाहर चली गई । भतः मेरा चित्त व्याकुल हो रहा है (इसी 
कारण मैं उलटा-पलटा बोल गया हूँ ।) श्रतः वह स्थान मुझे बतलाओ जहाँ 
सानुमती स्थित हैं । | 

कॅच को-महाराज ! इधर से, इधर से । 
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( दोनों घूमहेःहैँ । ) 

कच्च को--( सामने देशकर, चारों ओर गन्ध सूधकर ) महाराज ! 
देखिये, देखिये । ओस के कणों से शीतल-वायु के झकोरों के द्वारा हिलाये 
गये (अतएव) बन्धन (वृन्त) से गिरी हुयी शेफालिका ( निग्‌'ण्डी ) के 
पुष्पों ने पुष्पों की राशि (ढेर) लगा दी है जिसमें ऐसा, मोली-माली दुलहन 
(वध्‌) के कपोलों (गालो) के समान गुलाबीपन को लिये हुये कुछ-कुछ लाल 
लोध के द्वारा जीत लिया गया है श्यामलता का सौन्दर्य जिसमें ऐसा, खिले 
हुये वकुल (मौलश्री) और कुन्द के पुष्पों की सुगन्धि से शीतल, प्रातःकाल 
के समय अतिरमणीय (सुन्दर) प्रतीत होनें वाला यह अन्तःपुर का ब!लोद्यान 
(बगीचा) आपके सामने भा गया है तो महाराज इसे देखें । जेसे कि 

अस्वयः--रजनी प्रबुद्धः, प्रालेयमिश्रमरुरन्दकरालकोशेः पुष्पः समं 
पा : अलयः ग्रर्क शुमिन्नमुकुलो दरसान्द्रगन्ध संसुचितानि कमलानि 
पतन्ति । 

संकृट-व्याख्या--रजनी प्रबुद्धौ :=रजन्यां-रात्रो प्रबुद्धानि विकसितानि तेः, 
प्रालेय मिश्रमकरन्दकरालकोशैः=प्रालेयेन-तुपारेण मिश्रः-मिलितः यः मकरन्दः 
पुष्परसः तेन करालाः-नतोन्नताः कोशाः मध्यमागाः येषां तेः, पुष्पेः=कुसुमे:, 
समम्‌ साधम्‌, (एव), निपतिताः=पतिताः, भ्रलयः= भ्रमराः, अर्काशुसिर्पः 
मुकुलो दर सान्द्रगन्बसंसूितानि=ग्रकस्थ-सू्येस्य अंशुभिः-किंरणँः, भिन्तानि- 
विकसितानि यानि मुकुलानि-कलिकाः तेषां उदरेषु-मध्यभागेषु ये सान्दा:- 
निबिडाः ( तीब्राः इति यावत्‌ ) गत्धाः-सुरमयः तैः संसूचितानिञसम्यय्‌ . 
ज्ञातानि, कमलानि=सरोरंहाणि, पतन्ति=्गच्छन्ति ( पततेः गत्यथेत्वात्सकर्म 
कत्वम्‌ ) । 

हिन्दी-अनुवाद--रजनी प्रबुद्ध :-रात्रि में खिले हुये, प्रालेयमिश्रमकरन्‍्द- 
करालकोदौः हिमकणों ( ओस ) से मिश्रित पुष्परस से एक ओर झुके हुये 
मध्यभाग वाले ,(प्रघखिली कलियों वाले), पुष्पः“फूलों के, सर म 
निर्पातताः=गिरे हुये, अलय'= भोरे अर्काशुमिन्नमुकुलो दरसान्द्रगन्धसंसूचि- 
तानि=सूयं की किरणों से खिली हुयी कलियों के मध्यभाग तीव्र गन्ध, गर्व 
से सूचित होते वाले, कमलानि=कमलों पर, पत्ति=गर रहे हैं । 
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भावार्थ--रात्रि के समय विकसित होने वाले कुमुद आदि पुष्प 
सङ्चित हो मुरझा गये श्रौरः उनके साथ ही भ्रमर भी उनमें बन्द हो गये । 
किन्तु उन पुष्पों में ओस के कणों से मिश्रित पुष्परस इतना अधिक हो गयां 
था कि उसके कारण कलियां कुछ-कुछ खुली हुई ही रह गईं । घ्रतएव प्रातः 
काल होते-होते उन कलियों में से किसी प्रकार निकलकर प्रातःकाळ के समय 
खिलते हुयं कमलों की सुगन्धि से आकृष्ट होकर ये भोरे उन कमलपुष्पों के 
समीप पहुँच गय हैं । 

ग्रलङ्रारः--उक्त पद्य में “पर्याय” नामक झलङ्भूार है । लक्षण -- 
“'पूर्यायश्चेदनेकत्र स्थाबेकस्य समन्वय: । 

छन्द--इसमें 'वसन्ततिलक़ा' छन्द है | लक्षण--“'उक्ता वसन्ततिलका 
तसमा जगोगः''। 

समास-तुहिनक्कण' ` `'`"कुसुमप्रक रस्‌=तुहिनस्य-हिमस्प कणेः 
तिन्दुमि! शिशिरः-शीतलः यः समीरणः वायुः तेन उद्रेलितम्‌-भृशं कम्पितम्‌ 
यद्वृत्तम्‌-प्रसवबन्धनं तस्मात्‌ चगुताः=पतिताः याः शेफालिकाः-शेफलिका 
कुसुमानि इत्यथः). ताभिः विरचितः कुसुमानां घ्रकरः-समूहः यस्मिन्‌ तत्‌ । 
ईषदालो'````-सौभारपम्‌=ईषत्‌-किचित्‌ धालोहिता आरक्ताः ये मुग्ध- 
वध्रुनाम्‌-सलज्जसुन्दरीणाम्‌ फपोलाः-गण्डस्थलानि, तद्व त्‌ पाटलानि-इवेत- 
रक्तानि यानि लोध्रप्रसूनानि-लोभ्रपुष्पाणि, तैः विजितम्‌ श्यामजतानां- 
प्रियङ्गुलतानां सौमाग्यं सौन्दर्यं यत्र तत्‌ । उन्मोलित”'` ` `` शील म्‌=उन्मी- 
लितानी-विकसिताति यानि बङ्कुळावां कुन्दानाञच कुधुसानि तैः सुरसि- 
सुगन्धि च. शीतल च सुखावहमित्यथ: । प्रमातकालरसणीयस्‌=प्रमात काले 
रमणीयम्‌ मनोहरम्‌ । रजनीऽ्रबुद्धेः=रजस्पां प्रबुद्धानि विकसितानि-रजनी- 
प्रबुद्धानि तेः। प्रालेयमिघमकरन्दकरालकोश्चे:=प्रालेयेन-तुषारेण मिश्रः 
यः मकरन्दः तेन करालः दन्तुरः निम्तोन्नत इति यावत्‌, कोशो मध्यमागो 
येषां ते: । अर्काशभिन्तमुकुलोदरसाखगन्धसंतुद्चितानि=भकंस्य अंशुभिः 
सिन्नानां मुकुलानां यानि उदराणि, तेषां यः सान्द्रः गन्धः तैः संसूचितानि! 

टिप्पणियां-आनासन्थ्य=विना पूछे । वातभववात्‌्-निवासगृह से, 

हल से । व्याक्षिप्तस्‌=व्याकुल । चञ्चल । उद्द शस्‌“स्थान । उद्वेलिताः= 
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द्वितीयोऽङ्कः १९ 


अत्यधिक. कम्पित-हिलाये-डुलायेहुये । चृन्तस्‌=दन्धन। च्य्‌त=भ्रष्ट=िरे 
हुये । शेफालिका=निर्‌ ण्डीलता । प्रकरस्‌=समूह्‌-ढेर ? पाटल घ्‌ =सफेद-छाल 
वर्ण के । इथामलता“प्रियज्भ लता । सोभारयम्‌=सोन्दयं ! उन्मीलितम्‌= 
विकसित । बकुलनमोलश्री  बालोझानम्‌=नवीन वगीचा-(वाग-उद्यान) 1 
रजनो प्रबुद्धः"रात्रि में विकसित-खिले हुये। प्रालेयसित्रसकरन्दकरा- 
लक्ोशेः=ग्रोस फे कणों से मिश्रित पुष्परस के कारण एक प्रोर झुके हुये 
अघखिली कलियों वारे । सान्द्रः-घनी-ती्र । संसुचितानि-दूर से ही प्रतीत 
होने वाले । पतन्िति=गिर रहे हैं-पहुंच रहे हैं । 

राजा-- (समन्तादवलोक्य) विनयन्धर ! इदमपरममुष्मिन्तुषसि 
रमणीयतरस्‌ । पश्य-- | | 


जस्भारस्मप्रविततदलोपान्तजालप्रवि्े-- 
हस्तैर्भानोनृपतय इव स्पृश्यमाना विदुद्धा: । 
स्त्रीमिः सादं घनपरिमलस्तोकलच्याङ्गरागा 
मुचन्त्येते विकचनलिनोग्शय्यां दिरेफाः ॥८॥ 
दाज!--(चारों और देखकर) इस प्रातःकाल की वेला में यह दूसरा 
(दृश्य) अत्यधिक सुन्दर है । देखो 
_ अस्वया--जम्मारम्मप्रवितदलोपास्तजालप्रविष्टे: मानो हस्त: स्पृश्यमाना: 
(तएव) विवुद्धा: नुपतयः इव, (विबुद्धाः ), घनपरिमलस्तोकलक्ष्याङ्गरायाः 
एते द्विरेफा स्त्रीभिः साधे विकचनलिनीगमंशय्यां मुञ्चन्ति ॥८॥ 
संस्कृत-व्यास्या-जुम्मारम्मप्रविततदलोपान्तजासत्रविष्ठ :=जृम्मण=जुम्भः 
विकाशः, तस्यारम्भः उपक्रमः, तेन प्रवितंतात्ति-विस्तृतानि. यानि दलानि- 
पत्राणि, तेषां उपान्ता:-समीपस्थमागा!, ते एद जालानि-एवाक्षाः तः 
प्रविष्टाः, मातो'स्सूयस्म, हस्तैःकरेः किरणेरिति यावत्‌, स्टप्यपाना- 
संस्पृश्यमाना!, (अतएव); विवुद्धा:<उद्‌द्धाः-त्यक्तनिद्राः, नुपतय हक 
इव) (विबुद्धाः=त्यक्तनिद्राः) 'चतपरिमलस्तोकलक्याङ्गरागाः5षनः-सास्द्रः यः 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१९० वेणीसंहारम्‌ 


परिमरू:-सम्मोग:, रात्रिविहार इति यावत्‌ (“संभोगःस्यात्परिमले” । इति 
वे जयन्ती), केन स्ताकमेव-स्वल्पमेव, लक्ष्यः=दृश्यः, अङ्गरागः-विलेपनं येषां 
ते- (सम्भोग समये संघर्षणात्‌ विछेपनस्य वैरल्पे जाते तज्ज्ञानं गन्धेन एव 
शकयते-इत्यभिप्रायः), एते=इमे "द्विरेफाः=भ्रमराः' स्त्रीभिः=वनितामिः 
अमरीमिःसाघंम्‌=स ह्‌, विकचनछिनीग्मंशय्याम्‌=विकचायोः-विकसितायाः, 
नलिन्या:-कमलिन्या:, गर्भ:-मध्यमाग: एव शय्या-पर्यङ्कः, ताम्‌ मुञ्चन्ति= 
त्यजन्ति । यथा भूपतयः स्वसेवककरैः संस्पृष्टाः सन्तः स्वकीयां निद्रां जहृति 
तथैवेमे भ्रमराः भपि सूर्यकिरणे रामृष्टाः सन्तः निद्रां त्यजन्तीत्यमिप्रायः । 
अथवा यथा राजानः गयाक्षप्रविष्ट सूर्यरश्मिभिः स्पृद्यमानाः देवीभिः सह 
प्रातः शय्यां मुञ्चन्ति तथेव भ्रमरा अपि सूर्यरश्मिभिः स्पृश्यमानाः सन्तः 
भ्रमरीभिः सह प्रातः विकसितकभलिनीकोश'म्यन्तरशाय्पां त्यजन्यीति भावः । 


हिन्दी-अनुवाद-जुम्मारम्मप्रविततदलोपान्तजालभ्रविष्टः=विकसित होना 
प्रारम्भ होने पर फैली हुयी पंखुड़ियों के किनारे अथवा छोर रूपी 
झरोखों से भ्रभ्यन्तर प्रविष्ट हुई, भानोः=सुर्यं की, हस्तैः=किरणों के द्वारा, 
स्पृश्यमाना.=स्परशं किये जाते हुये, (अतएव), विज्रुद्धाः=जगे हुये, नृपतयः 
इव=राजाओं के सदश, (विबुद्धा=निद्रात्यागकर जगे हुये अथवा त्याग दी है 
निद्रा जिन्होंने ऐसे), घनपरिमलस्तोकलक्या ङ्गरागा:=अत्यधिक रात्रि-विहार 
(स्त्रीसम्भोग) के कारणा स्वल्परूप से प्रतीत होने वाले सुगन्धित लेप अथवा 
उबटन से युक्त, एतेत्ये, . भ्रम रा:“मौं रे, स्त्रीमिः=अपनी भ्रमरियों के, साधंम्‌ 
“साथ, विकचनलिनीगर्मं शय्याम्‌=खिली हुई कमलिनियों के भध्यमागल्पी 
शय्या को, मुञ्चन्ति=छोड़ रहे हैं । 


| भावाथ-- जिस भाँति थोडे-थोडे रूप में विकसित होते हुये पुष्पों की 
पखुड़ियों के किनारे रूपी झरोखो से भ्रन्दर प्रविष्ट हुयी सूये की किरणों के 
कोमल स्पशं से जगाये जाते हुये राजा लोग अपनी पत्नियों के साथ अपनी 
'शय्या को छोड़ा करते हैं उसी प्रकार निद्रा का त्याग क्रिये हुए ये भमर भी 
अपनी भ्रमरियों के साथ सूरये की किरणों के स्पर्श से विकति होने वाले कमलों 
“के भ्रम्यन्तर विद्यमान शय्या का त्याग कर रहें हैं। अथवा अपनी पत्नियों 
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के साथ सोते हुये राजा लोग प्रातःकाल होने पर जिस प्रकार सेवा में 
नियुक्त अपनी दासियों के हाथों के द्वारा जगाये जाया करते हैं उस ही प्रकार 
(सूर्यास्त हो जाने पर प्रपनी पत्नियों (भ्रमरियों) के साथ कप्तलों में ही 
बन्द प्रथवा सोते हुये) ये भ्रमर भो सूयं की किरणों रूपी सेविकाओं के 
द्वारा जगाये जाने पर कुछ-कुछ खिलते हुये कमलों के कोश के प्रम्यन्तर 
विद्यमान भ्रपनी शय्या का त्याग कर रहे हैं । 

अलङ्कारः--उक्त पद्य में 'उपमा' अलंकार है । 

छुन्द--इसमें “मन्दाक़ान्ता' छन्द है। लक्षण-“सन्दाक्रान्ताम्बुघिरसन- 
गमो भनौ तो गयुरमम्‌'' । 

समास-जुम्भारम्भप्रविततदलो पान्तजालप्रविष्टेः=जुम्मारम्भेण प्रवि- 
तता ये दलानां उपान्ताः ते एव जालानि तैः प्रविष्टाः, तैः। घनपरिसल- 
स्तोकलक्ष्पाङ्गरायाः=घनपरिमलेन स्तोकं लक्ष्योऽङ्गरागो येषां ते । बिकच- 
नलिनीगर्भ शय्याम्‌=विकचनलिनी गर्म एव शय्या, ताम्‌ । 

टिप्पणियां -अपरम्‌=दूसरा । रमणीयतरम्‌=अधिक सुन्दर । जुस्भ: 
-=विकास-खिलना । बिबु द्घाः=निद्रा का त्याग कर दिया जिन्होनें ऐमे-अथवा 


जगे हुये । हिरेफाः-भोंरे । विकचर्तालनीगर्भशय्याम्‌=वि हसित होते हुये - 


अथवा खिले हुये कमलों के अभ्यन्तर विद्यमात वाग्या को । 

कञ्चुकी -देव ! नन्वेषा देवी भानुरती सुवदनया तरलिक्या च 
पर्युपास्यसाना तिष्ठति । तदुपसर्प तु देवः । 

राजा-(दुष्ट्वा) आर्य विनयन्धर ! रच्छ त्वं साङ्ग्रामिकं से 
रथममुपकल्पयितुम्‌ । अहमप्येष देवों दृष्ट्‌नाऽनुपदमागत एव । 

कञ्चुको-एष कृतो देवादेशः। (इति निष्कान्तः ) 

सखी --प्रियसखि ! श्रपि स्थृतं त्वया ? ( पिग्नसहि, अवि सुमरिदं 


तुए) । 


सानुमती -सखि ! स्मृतम्‌ । अद्य किल प्रभदवन झासीनाया समा- 


हः केनाप्यतिशयितदिव्यरूपिणा नकुलेता हितं पल ` (सहि ४४ 
॥ > ८: 
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सुसिरिदस्‌ । अज्ज किल पमदवणे आसीणाए मस मगादो केणावि 
ग्रतिएइददिव्वरूविणा णउलेण अहिसदं बाबादिदस्‌ ) । 

उमे-(अपवाये । आत्मगतम्‌ । शान्तं पापस्‌ । घ्रतिहतमसङ्गलम्‌ । 
( प्रकाशम्‌ ) ततस्ततः । ( सन्तं पावस्‌ । पडिहदं अमंगलम्‌ । तदो 
तदो ) । 

भानृसती--अतिसंतापो दविश्नहृदयया' विस्मृतं सया । तत्पुनरपि 
स्मृत्या कथयिष्ये। (अदिसंदावोबिग्गहि्भआऑंए मए विसुमरिवं। ता 
पुणो वि सुमरिश्न कहइस्सम्‌ ) । 

राजा -ग्रहो ! देवी भानुसती सुबदनातरलिकाभ्यां सह किमपि 
सन्त्रयसाणा लिष्ठलि। भवतु, अनेन लताआलेदान्तरितः शृणोसि 
तावदासां विशब्धालापस्‌ । ( इति तथा स्थितः ) । 

सखी-सखि ! अलं सन्तापेन । कथयतु प्रियसखो। ( सहि! ` 
अलंसंदावेरा । कहे पिश्रसही ) । 

राजा- कि नु खल्वस्थाः सन्तापकारणम्‌ । श्रयवानामरतत्र सामि- 
यसद्य वासभवनान्निव्कान्तेति सर्माथत एवास्या सया कोपः । अधि 
. ानुमति ! अविषयः खल्‌ दुर्योधनों सबत्याः कोपल्य-- 


कि कण्ठे शिथिलीकृतो भ्‌ जलतापाशः प्रमादान्मया 
नेऽ ७ श्र 
निद्राच्छेदविवतनेव्वभिम खं नाद्यासि संभाविता । 
अन्यस्त्रीजनसंकयालघुरहं स्वप्ने त्वया लक्षितो 
दोषं प्दपसि कं? प्रिये ` परिजनोपालस्मयोग्ये मयि ॥६॥ 
कञ्चुकी--महाराज ! सुवदना ओर तरलिका द्वारा सेवा की जाती 
हुई यह महारानी भानुमतो बैठी है । महाराज उनके पास चलें । 
राजा-- (देखकर) आदरणीय विनयन्धर ! युद्ध सम्बन्धी मेरे रथको 
तैयार करने के लिये तुम जाओ । मैं भी महारानी से मिलकर यह पीछे 
॥] - झां ही गया i 


ण र 
हु | 
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कः को--महाराज का यह आदेश कर ही दिया गया (अर्थात आपकी 
आज्ञा का तुरन्त ही पालन करता हूं । (ऐसा कहकर चला जाता है ) ! 

सखी-प्रियसखि ! वया आपको स्मरण आया ? 

सानुनती-सखि ! स्मरण झा गया । आज प्रमदवन में बैठे हुये मेरे 
समक्ष स्वर्ग के रूप से भी अधिक सुन्दर रूप धारी एक न्योले ने सौ सपों 
को मार डाला । 

दोनों - ( दूसरी ग्रोर मुंह फेरकर । अपने मन में 1 ) पाप शान्त हो। 
अ्रमङ्गल का विनाश हो। (प्रकट रूप से) उसके पश्चात-- 

भानुमतो- अत्यधिक सन्ताप के कारण व्याकुल हृदयवाली मैं पुनः भूल 

ई । अतः फिर से स्मरण करके कहुँगी । 


राजा--ग्ाहा ! देवी भानुमती, सुवदना और तरलिका के साथ वार्त्ता- 
लाप करती हुई स्थित है । म्रच्छा, इस लता की झाडी से छुपकर इनके 
'विश्वस्त-आलाप को सुनता हें । ( ऐसा सोचकर उसी (कथित) रूप में 
स्थित हो जाता है ) 1 

सखी सखि | सन्ताप करना व्यर्थ है । प्रियसखी (आगे) कहें । 


राजा--इसके सन्ताप का कारण क्या हो. सकता है ? अथवा वह मुझसे 
बिना पूछे ही वास-मवन से निकल आई है । इससे (अपने ऊपर) इसके कोप 
को में समझ गया । अरी भानुमती, दुर्योधन आपके क्रोध का पात्र नहीं हैं । 

अन्वयः-“प्रमादात्‌ मया कण्ठे भजलतापाशः शिथिलीकृतः किम ? अद्य 
निद्राच्छेदविवर्तनेषु भ्रभिमुखं न सम्भाविता असि (किम्‌), स्वप्ने त्वया ग्रह 
` अन्यस्त्रीजनसंकथालघ्‌ लक्षितः किम्‌ ? हे प्रिये ! परिजनोपालम्मयोग्ये मयि |= 
क॑ दोषं पश्यसि ? 

संस्कृत-व्याख्या-प्रमादात्‌=अनवधानतया ( “प्रमादोः नवधानता? 
इत्यमरः ), मया=दुर्योधिनेनेत्यरथंः) कण्ठे=गले, ( त्वत्कृतः ) मुजलतापाशः= 
सुजदन्धनम्‌, शिथिलीङ्ृतः=इथीङेतः, किमिति प्रश्ने-प्रर्थात्‌ ऐताइशो त्रटि: 
"मया कदाचिदपि न कृत-इत्यमिप्रायः । ग्रद्म=विगतायां रात्रावित्यर्थः) तिद्राः 
च्छेदविवरनिषु=निद्रायाः छेदाः-मङ्गाः, तेषु विवर्त्तनानिपाश्वंपरिवर्त्तनानि, 

2 
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तेषु-निद्राभङ्गका लिकपाश्वंपरिवत्तनेषु-इत्यथः, अमिमुखम्‌=अभिमुखं स्थिता- 
यरसंमुखंवर्तमाना त्वम्‌, न सम्भाविता श्रसि=्प्रीतिमघ्‌रालापादिमिः न 
सत्कृता ग्रसि किन्‌ ? निद्राकातेऽपि मया तव तिरस्कारः न कृतः-इति भावः। 
स्वप्ने=स्वप्नदशायाम्‌, त्वया=भवत्या, अहम्‌=दुर्योध न:-इत्यथ:, अन्यस्त्री ज- 
नसंकथालघुःनभ्रन्येन भ्रपरेणा-त्वदतिरिक्तेन स्त्रीजनेन संकथा-'तल्लीनतया 
संभाषणम्‌, तेन कारणेन लधुः-क्षुद्रतां प्राप्तः, लक्षितः=दृष्टः किम्‌? हे 
प्रिये !=हे दयिते । भानुमति ! परिजनोपालम्मथोग्ये=परिजनवत्‌-स्वसे वकवत्‌ 
उपालम्भस्य-म्सँनस्य ` योग्ये-सेवकसदृशपरिभाषणाहे-इत्यर्थेः, मयिच्चुर्यो धने, 
कम्‌, दोषम्‌=अपराधम्‌, पण्यसि=विलोकयसि?'' कथय, केनापराघेन मयि 
कुपिता असि ? इत्यादयः ।॥९॥ 


हिन्दौ-अनु वाद--प्रमादात्‌=्असावधानी के कारण, मथान्मेरे द्वारा, 
कण्ठे=गले में, मृजळतापाशः=तुम्हारी बाहुरूपी लताम्नों का पाश, शिथिली- 
कृदः=शिथिल किया गया है, किम्‌=व्या ? अ=प्राज ( विगतरात्रि में ), 
निद्राच्छेदविवतंनेषु=नींद के टूटने पर करवटें बदलने में, अभिमुखम्‌=्तुम्हारी 
ओर मुख करके, न सम्भाविता=्तुम्हारा आदर नहीं किया है वया ? स्वप्ने= 
स्वप्न में, स्वया=्तुम्हारे हारा, ग्रहम्‌=्मैं, अन्यस्त्रीजनसं कथालघु=द्सरी स्त्री 
के साथ बातचीत में तल्लीन होने के कारण लघु-ओछा अर्थात्‌ तिरस्कर- 
णीय, लक्षितः=समझ लिया गया (किम्‌ ?=क्या ?), हे प्रिये !- हे प्रियतमे !, 
“परिजनोपालम्मयोग्यो=सेवकः के समान भत्सेना के योग्य, मयि=मुझमें, कमर 
किस, दोषम्‌=दोष को, पद्यत्ति"देश्व रही हो ?. 


भावाथ-क्या असावधानी (लापरवाही) के कारण तुम्हारे द्वारा मेरे 

गले में डाली गई बाहों का पाश मेरे द्वारा कमी ढीला किया गया है ? विगत 

रात्रि में बीच-बीच में नींद के टूटने पर करवठे बदलने के समय तुम्हारे मुख 

के समक्ष अपने मुख को करके क्या मेरे द्वारा तुमको श्रादृत नहीं किया गया 
है ? (कहने का अभिप्राय यह है कि निद्रा में भी मैंने कमी तुमको तिरस्कृत 
नहीं क्रिया है) किसी अत्य स्त्री के साथ वार्तालाप करने में संलग्न मुझे 
क्या तुमने कभी स्वप्न में मी देखा है? हे प्रिये ! मैं तो सेवक के सदश 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


द्वितीयोष्डू: १९९ 


तुम्हारा भ्रनुगत हूँ फिर तुमने मेरे कोन से दोष को देखा है कि जिसके कारण 
तुम मुझे रुष्ट होकर यहाँ चली आई हो ? 

छन्द --इसमें “शादू लविक्रीडित” नामक छन्द है । लक्षण-“सूर्यारवेय दि 
मः सजौ सततगाः शादू लविक्रीडितम्‌'' । 

समास-साङ्ग्रामिकम्‌=सङ्ग्रामे साधुः साङ्ग्रामिकः तम्‌ । अनुप- 
दम्‌-्पदस्य पश्चात्‌-प्रनुपदम्‌ । अति शयित दिव्य हापराा=अतिश्षयितं-प्रति- 
क्रान्ते दिव्यम्‌-स्वरगोंद्‌मवम्‌ रूपम्‌-अ।कारः येन, तेन । अतिसन्तापो हिग्न- 
हृदयया=अतिसन्तापेन-ग्रत्यधिकमानसिकदुःखेन उद्विग्नं हृदयं यस्याः रा 
तया । {नद्राच्छेरविवर्तनेषु=निद्रायाः छेदाः-निद्राच्छेदाः तेषु विवर्तनानि, 
तेपु। अन्यस्त्रीजनसंकथालघु-अन्यस्त्रीमिः सह या संकथा-आलापः तक 
लघ । परिजनोपालम्भयोर्ये=परिजनवत्‌ उपालम्मस्य योग्ये-इति । 


टिप्पणियां-साङग्रामिकम्‌=युद्ध सम्बन्धी अथवा युद्ध सम्बन्धी काये 
में उत्तम । उपकल्पयितुस्‌=तैयार करने के लिये। अनुपदम्‌-पोछे-पोछे 
ही अर्थात्‌ श्रतिशीघ हो । प्रसदवने=प्रमदोद्यान में। झासोनयाः=बेकी 
हुयी । अग्रतः=सामने-समक्ष। ग्रतिशयितदिव्यरूपिरा=जिसने अपदे 
सौन्दर्यं से स्वगं के सौन्दयं को भी नीचा दिखला दिया था ऐसे । नकुलेनर 
'नेउर' तथा न्यौला के द्वारा-अभिप्राय होगा पाण्डव के द्वारा 1 शर्शहशतमे 
=सौसपों को । सो शत्रम्रों को व्यापादितम=्मार डाल । अतिसन्तापौ 
द्विस्नहू दयया=मानसिकदुःख के अत्यधिक होने के, कारण दुःखी है हृदय 
जिसका'ऐमी । अनापन्त्यनबिता कहे अथवा बिना पूछे ही सर्माथत 
पहले से ही ज्ञात । अविषयः=विषय अथवा पात्र नहीं । प्रमादात्‌ =्लापरु- 
वाहो के कारण | भुजलतापाशः=ल्तासदुश कोमल सुजाग्नो के बन्धन को 4 
शिथिलीकृतः=ढीला किया है । अद्य-ञज-यहां विगतरात्रि से प्रम्रिप्राद 
है । विवर्चननानि-करवर्टे लेना या बदलना । संकथा-वार्तालाप-बातचीत । 
लघुः-शुद्रता को प्राप्त । लक्षितः<देखा गया । प्रियजनोपालप्भयोग्ये« 
“आपने सेवक के समान भत्संना किये जाने योग्य । दोषस्‌=सपराच हो.!. 


(विचिन्त्य) अथवा -- 
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इयमस्मदुपाअयेकचिश्षा मनसा प्रेमनिबद्धमत्सरेण । 


नियत कुपितातिवल्लभत्वात्स्वयमुत्मेच्य ममापराधलेशम ॥१०॥ 


तथापि शुणूमस्तावरिकि दक्ष्यतीति ? 


.(सोचकर) सथवा-- 


-. .-श्रन्वय:-- अस्मदुपाश्रयेकचित्ता इयं प्रेमनिबद्धमत्सरेण मनसा अभ्रतिवल्ल- 


-मत्वात्‌ मम अपराधलेशं स्वय उत्प्रेध्य नियतं कुपिता ॥1१०॥ 


संस्कुत-याख्या-श्रस्मदुपाश्रयंक चिचा-्वयमुपाश्वयः-ग्रवलम्त्रन यस्य तत्त- 
थाभूत एक-अविमक्त -श्रनन्यविषयमित्यरथंः चित्तं यस्याः सा अस्मदुपाश्रयेक- 
चित्ता-मद्गतप्राणा, इयम्‌=एषा भानुमती, प्रेमनिबद्धमत्सरेण<प्रेग्णा-रत्या 
निबद्धः-जमितः मत्सरः=कोपः यस्मिन्‌ तादृशेन, मनसा=चित्ोन, अ्रतिवल्ल- 
सत्वात्‌ मम=दुर्योधनस्य, श्रपराधलेशम्‌=अपराधलवम्‌-भ्रतिरवल्पमपराधमित्यर्थं 
स्वयम्‌=आत्मनेव, उत्प्रक्य=संमाव्य, नियतम्‌=नूनम्‌,  कुपिता=क्रद्धो 
संजाता ।'१०॥ 

हिन्दी-प्रनुवाद - अस्मदुपाश्रयंकचित्ता=एकमात्र मेरी श्रोर ही अपने मन 


को लगाने वाली इयम्‌=्यह (भानुमती) ˆ प्रमनिबद्धमत्सरेशा= प्रम से 


उद्भूत हुये क्रोध वाले, मनसा=मन से, अतिवल्लमत्वात=अत्यघिक प्रम के 
कारणा, मम=मेरे, अपराघलेशम्‌=्मेरे किसी तनिक से भ्रपराध क्रो, स्वयम्‌= 
स्वयं हो, उत्प्र कष्य=संभावना करके, नियतम्‌=निश्चितरुप से, कुपिता=क्रोषित 
ग्रथवा रुष्ट हो गई है 1 

भावाथ --इस भानुमाती का मुझ से श्रनन्य प्रेम है। इसीलिये इसके 


` मतं में मेरे प्रति प्रगाढ प्रेम है । मुझको भी यह अत्यन्त प्रिय है । इसी 


कारण मेरे किसो छोटे से अपराध की स्वयं ही संभावना करके यह मुझ 


_से रूठ गई है मुझे भी ऐसा प्रतीत हो रहा है । 


. छन्दः -उतक्त पद्य में “औपच्छन्दसिक” नामक छन्द है | लक्षण-“षड्वि- 
मेऽडो समे कलास्ताश्च समस्युर्नोनिरन्तराः। न समात्र पराश्रिताः कला 
वैताळीयेऽन्ते रलो गुरुः ॥ तत्रेवान्तेऽधिके गुरी स्यादोपच्छन्दसिकं कवीन्द्रहृद्य 
मिति ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


डितीयोऽङ ७ १६७ | 


समास: --अस्परदुपाभ्रयेक चित्ताऱजयपुपात्रयः यस्य ततथामूतं एकं चितं 
यस्याः सा । प्रेमनिबद्धमत्तरेण=प्रोम्णा निबद्धः मत्सर: यस्पिन तादशेन 1 
ग्रपराधलेशमरप्रपराधस्प लेशम । 

टिप्पणियाँ - विचिन्त्य=गम्मीरता के साथ विचार करके । उपश्रियः- 
अवजम्व्रन ग्राधार । एकम्‌ =अनभ्य । अतिवल्लभात्‌>अत्यधिऊ प्रेम होने 
के कारण । अपराधलेशम्‌=तनिक से अपराध को । उत्येक २०संमावना 
करके ।।१०।। 

फिर मी हम सुने कि यह क्या कहती है ? 

भानुमती-हला ! ग्रह ततस्तस्य[विशयितदिग्यरूपिणो नकुलध्ष्य 
दर्शनेनोत्सुक। जाता । (हला अहं तदो तस्स अदिसइददिव्वरूविरों 
रणउलस्स दंधणण उच्छुग्रा जादा । 

राजा--(सबैलक्ष्यम्‌) कि नामातिशयितदिव्यरूपिणो नकुलस्य 
दर्शनेनोत्सुका जाता ? तत्किमनपा पांपया माद्रीतुता5नुरक्तया वयमेवं 
विप्रलब्याः? (सोत्प्र क्षम) (इयमस्मद्‌ (२।१०)-इति पठित्वा) 
सढ़ दुर्योधन ! कुलटाविप्रलभ्पसानमात्मानं बहुमस्यमानोऽघुना कि 
वक्ष्यसि ? (कि कण्ठे (२1९) इत्यादि पठित्वा । दिशोऽवलोक्य) अहो ¦ 
एतदर्थमेवास्याः प्रातरेव विविक्तस्य!नाभिलाषः सखोजनसंकथातु च 
पक्षपातः। दुर्योधनस्तु मोहादविज्ञातवन्धकोहूदयसार: कयि परित्नान्तः 
आः पापे ! मत्परिग्रहपांवुले- 


तङ्कीइत्वं तत्र मम पुरः धाहसानीदशानि 
शलाघा सास्मद्वपुषि विनयब्युत्रमेऽप्येष रागः । 
चच्चौदायं मयि जडमती चापले कोऽपि पन्था र 
ख्याते तस्मिन्वितमसि कुले जन्म कोलीनमेतत ॥११॥ - 


भानमती -सखि ! तदनन्तर देवताओं के रूप से भी श्रधिक रूपवान 
उस नकुल के दर्शन से मैं उत्कण्ठित हो गई 1. 
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राजा-- (लज्जित सा होकर अथवा खिसियाकर) वया कहा ? देवों से 
भी अधिक खूपवान्‌ नकुल के दंन से उत्कण्ठित (कामपीडित) हो गई! 
तव वया मात्री के पुत्र (नकुल) पर ग्रासक्त हुई इस पापिनी ने हमको इस 
प्रकार धोखा दिया है ? (सोचते हुपे--''इयमस्मद्‌ '-इत्यादि २1१० का पुनः 
पाठ करके) मख दुर्योधन ! कुलटा (छिनार स्त्री) के द्वारा वञ्चत भी 
अपने आपको बहुत मानने वाला त्‌ अब वया कहेगा ? (“कि कण्ठे' -इत्यादि 
२।६ को पढ़कर। दिशाओं की ओर भ्रथवा चारों ओर देखकर) श्रोह ! 
इसीलिये प्रातःकाल ही इसकी एकान्त स्थान के सेवन की इच्छा तथा सकियो 
के साथ स्वच्छन्दरूप से वार्तालाप करने की अभिलाषा हुई है । दुर्योधन तो 
अज्ञाच के कारण कुलटा (व्यभिचारिणी) के हृदय की वास्तविकता को न 
जानने के कारण कहीं ओर ही भटका हुआ था । ओ पापिनी ! मेरे कुल को 
कर्जात करने वाली [-- 


अन्वयः--मम पुरः तव तत भीरुत्वम्‌ (तथा, ग्रधुना) ईइशानि साहसानि, ` 
अ्स्मद्वपुषि सा एलाघा. (इदानीं च) विनपव्युत्कमे अपि एषः रागः; जडमतो 
मथि च तत्‌ ओदायंम्‌ (सम्प्रति च) चापले कोऽपि पन्थाः, तस्मिन्‌ वितमसि 
कुले जन्म (पुनश्च, इत्थम्‌) एतत्‌ कौलीनम्‌ ॥११॥ 


संस्कृत-व्यार्पा=मम=मे, पुरः=अग्रो, तव=भवत्याः-भानुमत्याः-इध्यर्थेः, 
तत्‌=्तथा दशितम्‌-भ्नशंसनीयमिति यावत्‌, भीरुत्वम्‌ =भोरुता (त्वया मत्समक्ष 
तु भीरता मुहुः भ्रकटीङृता-इत्यर्थः), .( तथा-अधुना ) ईदृशानि=एताचः 
शानि-परपुरुषापक्तिल्पाणिएकान्ते स्थित्वा परपुरुषानुरागसङ्कुथापक्षपातादिरू- 
पाणि वा, साहसा नि=्दुषकरकर्माणि, अस्मद्वपुषि=अस्माकं शरीरे, सा=तारशी 
अतिविशिष्टोति याबत्‌, इलाघाऽ=प्रशंसाप्रशंसया प्रमातिशयरच सूचितः, 
(च इदानीम्‌), बिनयभ्युत्क्रमेऽपा तिव्रत्यमङ्ग , श्रपि, एषः=ग्रयम्‌- दृश्यमान 
इति यावत्‌, र।गः=भ्रनुरागः, जडमतौ=जडा मढा मतिः बुद्धिः यस्य तस्मिन्‌, 
मयि=दुर्योधते, च, तत्‌=पुवंमनुभूतम्‌, ओदार्यम्‌=तव उदारता दाक्षिण्यं वा, 
(सम्भ्रति च), चापले=चाञ्चल्ये-शीलविलोपे-इत्यर्थः, कोऽपि=परं रतकितः- 
कोप्यमिनवः, पन्थाः=मारगः, तस्मिन्‌=तादृशे ख्याते, वितमसि=कलङ्कूर हिते) 
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कुलेरवंशेक्षत्रियाणां विशुद्ध महति वंशे, जन्म=तव उत्पत्तिः, (पुनश्च, 
इत्थम्‌), एतत्‌=इदम्‌-ईदृशम्‌-परपुरुषसङ्ग मरूपमित्यर्थः, कोलीनम्‌=अपवादः | 
उमयं तवेतत्‌ न संघटते-इत्याशयः ।। ११॥ 


हिन्दी-अनुवाद-- मम“ मेरे, पुरः=समक्ष, तव=तुम्हारी, तत्‌=्वद्‌। 
मीरुस्वमम्मीरुता (तथा=्प्रौर, अधुना=अव), ईदुशानि=इस प्रकार के 
(तुम्हारे), साहसानि=साहसपूणं अनुचित कार्य । अस्महपुषि-(कहाँ) तो 
हमारे शरीर के विषय में तुम्हारे द्वारा की गयी, सा=तह, श्लाघा=प्रशंसा, 
(इदानीं च=प्रौर इस समय), विनयव्युत्रमे=विनय अर्थात्‌ पा तिब्रत्यख्प 
मर्यादा का उल्लंघन करने में अपि=मी, एषः=यह रागः=अनुराग । जडमतो= 
मन्दबुद्धि, म यिल्मेरे प्रति (कहाँ तो तुम्हारी) तत्‌ “वह, मौदायेम्‌-उंदारता 
(भौर कहाँ) चापले वङचलता में किया गया, कोऽपि=कोई (प्रर्थात्‌ अपुर्व) , 
पन्थाः=(यह) मागे । तहिमिन्‌= (कहाँ तो)उस (विश्व प्रसिद्ध), वितमसि= 
निर्मळ अर्थात्‌ पवित्र, कुळे~वंश् में, जन्म= (तुम्हारी ) उत्पत्ति का होवा, 
(मरौर कहाँ) एतत्‌=यह्‌ः कौलीनम्‌ अपवाद अर्थात्‌ निन्दनीय कायं ॥११॥। 


भावार्थ- हे मानुमती-कहाँ तो तू मेरे समक्ष इतनी डरपोक झौर मोली 
माली बनती थी मरौर कहाँ ये तुम्हारे द्वारा किये जा रहे तुम्हारे अनुचित 
कार्ये ? कहाँ तो तू मेरे सौन्दर्ये की भ्रत्यघिक प्रशंसा करने वाली थी ओर कहाँ 
यह तुम्हारे द्वारा किया जा रहा है पातिब्रत्यरूप मर्यादा का उल्छघन ! कहाँ तो 
मुझ मूखें के समक्ष प्रकट को जाने वाली तुम्हारी वह उदारता और कहाँ तेरा 
यह चपलता ( व्यभिचार-परायणता) का यह मार्ग ! कहाँ तो तेरा एक अति- 
प्रसिद्ध एवं निष्कलङ्क कुल में जन्म का लेना स कहाँ तुम्हारे दारा किया 
जा रहा यह निन्दनीय अथवा कल ङ्कपुणे काये ! दुर्योधन के कहने का अमि- 
प्राय यह है कि तुम्हारे द्वारा किया जा रहा यह कार्य तुम्हारे कुल तथा: 
तुम्हारी प्रतिष्ठा के अनुरूप नहीं है । 

प्लंक्ार- उक्त पद्य में “विषम” नामक अलङ्कार है । लक्षण -- 


छन्द इसमें “मन्द्राक्रान्ता' नामक छन्द है । 
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समास-अतिशयि उदिदप्रहपिणः“-ग्रतिगयित प्रतिकरान्तं दिव्यरूपम्‌ -स्वगं 

सोन्दयंम्‌, तदस्यास्तीति-तथामूतस्य ।. दशनोत्सुका=्दर्गनेन उत्सुका-इति । 
साद्रीसुतानुरक्त या-=माद्रीसुते-नकुलनामपाण्डवे अनुरक्ता इति माद्रीसुतान्‌रक्ता 
तया । कुलटाविग्रलभ्यमानम्‌=कुलटया-व्यमिचारिण्या विप्रलम्यमानम्‌- 
इति । विदिक्तस्थ।नाभिलाषः=विविकतेनि्जने. स्थाने ्रभिलापः । सखीं - 
जनसंकथासु=सख्ीजनेः सह संकथासु-वार्तासु । श्रविज्ञातबन्धकीहुदय 
सारः=ग्रविज्ञातः बन्त्रक्याः कुलटायाः हृदयस्य सारः-तत्वं येन सः । सत्परि- 
ग्रहपांसुले=मम परिग्रहः इति मत्परिग्रहः, सतररिग्रहकचासौ पांसुला=मत्परि- 
ग्रहपांसुला, तत्सम्वुद्धी । विनयव्युत्क्रसे=विनयस्य व्युत्क्रमः इति विनय 
व्युत्क्रमः, तस्मिन्‌ । 


व्याकरणः-रूपिणः=यहां मत्वं में 'इनि' प्रत्यय होकर यह रूप वना है । 


टिष्पणियाँ- अतिशयितदिव्यलूपिणः=भ्रनुपमसोभ्दयं से युक्त । 
उत्सुका=उत्कण्ठित । सबेलक्ष्यम्‌=लज्जा के साथ। माद्रीसुतान्‌रक्तया= 
माद्री के पुत्र “नकुल” के प्रति आसक्त । भानुमती द्वारा कथित “नकुल' 
शब्द से नेवे ( न्यौले ) का कथन किया गया है किन्तु दुर्भाग्य से दुर्योधन 
'नकुल' का अर्थ माद्री के पुत्र 'नकुल' नामक पाण्डव से कर रहे हैं। निस्सन्देह 
'नकुल' अत्यन्त सुन्दर थे। नकुल शब्द की द्वयर्थकता के कारण ही यहाँ 
दुर्योधन को भ्रम अथवा सन्देह हो रहा है । विप्रलब्धाः «ठगे गये । कुलट!- 
विप्रलभ्यमानम्‌=व्यभिचारिणी स्त्री के द्वारा ठगे जाते (अथवा धोखा दिये 
जाते ) हुये । घिविक्तस्थानाभिलाषः=एकान्त प्रथवा निर्जन स्थान में बैठने 
की इच्छा । “ विवक्तो पूतविजनौ” इत्यमरः । अविज्ञातबन्धको हृदयसारः= 
अज्ञान के कारणा (इस) व्पमिचारिणी (भानुमती) के हृदय के तत्त्व को न 
समझ सकने वाला । “कुलटा बन्धकीत्वरी'-इत्यमरः । सत्परिग्रह्पांसुले= 
मेरी व्पमिचारिणी पत्नी --“पत्ती परिजनादानमूलशापाः परिग्रहाः” 
इत्यमरः। वितयव्युःक्रमे<शील के खण्डित. होने अथवा पाजिव्रतधरम के नष्ट 
होने में श्रौदार्यम्‌=उदारउा-भ्रनुकूलता भ्रथवा स्नेहातिशय का दिखाना । 
वितम्रत्ति-विशुद्ध-पवित्र निष्कलङ्क । कोंलीनम्‌=अपवाद, लोकवाद 
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“कोलीन पशुभिपु द्ध कुलीनत्वापवादयो:?' इतिविश्वः । “ स्यात्कोलीनं लोक- 
वादः” इत्यमरः । लोकनिन्दा प्रथवा कलङ्क ।। 

सखी--ततस्ततः ? (तदो तदो) 

भानुमती -तत उज्मित्वा तदासतस्थान लतामण्डपं प्रविष्टा । 
ततः सोऽपि माप्रतृप्तरन्नेच लतामग्डप प्रविष्ट: । (ततो उज्भिम्न तं 
प्रासणद्द|णं लदामण्डव पविद्वा । तदो सोवि मं भ्रणृसरन्तो एव्व लता- 
सण्डवं पविठ्ठो । 

राजा-अहो ! कुलदोचितमस्याः पापाया अशालोनत्बम्‌ । . 

यस्मिंदिचरप्रणायनिभेरषद्धमाव -- 
'माबेदितो रहसि मत्सुरतोपभोगः । 
तत्रेव दुश्चरितमद्य . निवेदयन्ती 
.. हीणासि पापहुदये न सखीजनेऽस्मिन्‌ ॥ १ २॥ 

सखी-- (तो फिर) उसके पश्चात्‌ (क्या हुआ) ? 

भानमती -तत्पश्चात्‌ बैठने के उस स्थान को छोड़कर मैं लतामण्डप 
में चली गई । तब वह भी मेरा अनुसरण करता हुआ ही (उस) लतामण्डप 
में ही प्रविष्ट हुभ्रा । 

राजा--ओह, इस पापिनी की निलंज्जता भी व्यभिचारिणी के अनुरूप 
ही है । 

झन्चयः- हे पापहृदये ! यस्मिन्‌ सल्लीजने ( त्वया) रइसि मत्सुरतोप- 
भोगः चिरप्रणयनिमंरवद्धमावं आवेदितः तत्र एव अस्मिन्‌ अद्य दुश्चरितं 
निवेदयन्ती न ह्लीणासि ? | 

संस्कृत-ःयाख्या--हे पापहृदये !पापम्‌-पापपूर्ण हृदयं यस्याः सा? 
तत्सम्बुद्धो-हे पापमानसे !-हे पापिनि !, यस्मिन्‌, सखी जने=सखी समूहे-स खी- 
बुन्दै वा, (त्वया), रहसि-एकान्ते, मत्सुरतोपभोग:-मम-स्वपत्यु: दुधना 
स्पेत्यथेः सुरतो पभोगः=का मक्रोडाव्यापा रः; चिरप्रणयनिर्भेरबदमावम्‌=चिरम्‌- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





२०२ वेणीसंहारम्‌ 


चिरकालम्‌-वहोः कालादित्यथेः यः प्रणयः-प्रीतिः तेन निभे रम्‌-भृशम्‌-सम्पूणं- 
मित्यर्थः) बद्धः-रचितः-प्रकटितः इति यावत्‌, भावः-स्वहृदयामिप्रायः यस्मिन्‌ 
कर्मणि यथा स्यात्तथा, आवेदितः=कथितः, तत्र एव=्तस्मिन्नेव, अस्मिन्‌ 
मद्ध=इदानीम्‌, दुश्चरितम्‌ =परपुरंषप्रसङ्भरुपदुराचारम्‌। निवेदयन्ती =कथयन्ती, 
स्वामतिशेष, न, ह्लीणासि=लज्जिता असि किमिति शेषः । 

हिन्दी-झनुवाद--हे पापहूदये"हे पापपूर्ण हृदयवाली !, यस्मिन्‌=जिस, 
सखीजने=सखियों के समूह में (त्वयान्तुम्हारे द्वारा), रहसि=एकान्त मे, 
मत्सुरतोपभोगः>मेरे द्वारा की गयी कामक्रीडा के व्यापार के सम्बन्ध में, 
चिर॒प्रणयनिम रबद्धमावम्‌-बहुत समय से चले आते हुये प्रेम के कारण अत्यधिक 
चाव से, आवेदितःकहा गया दै, तत्र=उस, एव्ही, अस्मिन्‌=इस सखी- 
समूह में, अद्य=आज; दुश्चरितम्‌ =अपने दुराचार को, निवेदयन्ती=कहती हुई 
तुम, न=नहीं, ह्लीण'सि=लज्जित हो रही हो वया ? 

भावार्थ-हे पापपूणं हुदयवाली भानुमति ! तुमने आपनी जिन सखियों 
से चिरकाल से प्रबद्ध मेरे प्रेम तथा मेरी कामक्रीडा की बातें को थीं, आज 
उन्हीं सखियों से अपने परपुरुपःप्रसङ्ग की वाते करते हुये तुमको तनिक भी 
लज्जा नहीं ग्राती ? 

'अलङ्कार--उक्त पद्य में पर्याय” नामक अलङ्कार है । 

छन्द--इसमें 'वसन्ततिळका' छन्द है । 

रिष्पणियां--आसतस्यानम्‌=विश्रामस्थल । पापायाः=पापिती का; 
कुलटा का। झशालीनत्वस्‌-निलेज्जता । सखीजने= पत्यो के समूह मे 
निर्भरम्‌=प्रत्यधिक । ` भावः>प्रनुराग । . सस्सुरतोपभोगः=मेरा सम्मोग 
सम्बन्धी व्यापार | चिरप्रणयनिर्भरबदभावम्‌=अधिक समय से चले आते 
हुये प्रेम के कारण भ्रत्यविक चाव अथवा प्रेम के साथ । आवेदितः=कहा 
गया है । ह्वीणासि=लज्जित हो रही हो !1१२॥ ८ 

उभे--ततस्ततः (तदो तदो) । | 


भानुमतो -ततस्तेन सगर्वं प्रसारितकरेणापहृत॑ सेस्तनांशुकस । 
( तदो तेण सगव्वं पसारिश्रकरेण अबगहिदं मे त्यणंसुअम्‌ । ) । ` 
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राजा--(विचिन्त्य) ताव प्रसारितकरेरणापहूतं से स्तनांशुकम्‌ । 
(सक्रोधप्‌) अलमतः परं घृत्वा । भवतु तावत्तस्य परवनितास्कन्दन- 
प्रगल्भस्य माद्रीसुतहतकस्य जीवितमपहरामि। (किचिद गत्वा । 
विचिन्त्य) अथवा इयमेव तावत्पापशीला प्रथमसनुशासनीया । (इति 
निवतंते) । । 

उभे-ततस्ततः (तदो तदो) । | 

भान्‌मती-ततोऽहमार्यपुत्रस्य प्रभातमङ्गलतुयंरवमिश्रेण वारविला- 
सिनीसंगीतशब्देन प्रतिबोधिताऽस्मि। (तदो अह श्रज्जउत्तस्य पभाद- 
मङ्गलत्ररवमिस्सेण वार विलासिणोसङ्गोदसहेण पडिबोधिदह्य । 

राजा--(सदितकम) कि न्‌ प्रतिबोधितास्मौति स्वप्तदर्शतमतया 
वणितं भवेत (विचिन्त्य) भवतु सखोवचनाद्व्यक्तिर्भ विष्प्रति । 

( उभे राविषादमन्योन्यं पश्पतः। ) 

दोनों-उसके पश्चात्‌ ! 

मानुधती--तव उसने धृष्टता के साथ हाथ बढ़ाकर मेरी चोली 
खींच ली । 

राज! - (सोचकर) गर्व से हाथ बढ़ाकर मेरी चोली खींच ली ? (क्रोध 
के साथ) इसके भागे सुनना व्यर्थ है । भच्छा, तो मैं दुसरे को स्त्री को दुषित. 
करने में ढीठ मभागे माद्री के पुत्र (नकुछ) के ही प्राण लिये लेता है । (कुछ 
दूर जाकर, सोचकर) भयवा पढ्छै इप पापिनी को हो दण्ड देना चाहिय । 
( ऐसा विचार कर लोट पड़ता हैं । ) ! 

दोनो --उसके बाद (क्या हुआ? ) । | 

भानमतो--उसके परचात्‌ भ्राय॑पुत्र (दुर्योधन) के ( जगाने के लिये 
अजाये जाते हुये) प्रातःकालीन माङ्गलिक वाजों की ध्वनि से मिले हुये | 
वेश्याजनो को संगीत-ध्वनि से मैं जगा दी गई हूँ । २ । 

राजा-- (तर्क करता हुआ) “जगा दी गई है इसके इस कथन से पतीत 
होता है कि इसके द्वारा देखे गये स्वप्न का ही वर्णन इसने किया है। 
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(सोचकर) अच्छा, सल्ली के वचन से स्पष्ट हो जायगा (कि यह स्वप्न का 
वर्णन है अथवा वास्तविक कथन ? ) 
(दोनों दुःख के साथ एक दूसरे की ओर देखती है ।) 

समास ~ प्रसारितकरेण-प्रसारितः करः येन, तेन । स्तनांशुकम्‌ = 
स्तनयोः कुचयोः अ्रंशुकम्‌-वस्त्रम्‌। परवनितास्कन्दनप्रगल्मत्यच्यरस्य-अन्यस्प 
वनिता-पत्नी-परवनिता, परवनिताय': स्हन्दने-प्रघणे प्रगल्मस्यघृष्टस्य, 
झथवा-परवनितासु यदास्कन्दनं*जलात्कारेण प्रवृतिः, तत्र प्रणल्मस्य | साद्री सु- 
तहतकस्य=माद्रीसुतश्चासौ हतकः-इति-माद्रीसुत तकः, तस्य । पापशीला 
पापं पापपूर्ण शीळं यस्याः सः । प्रभातसङ्गलतूर्थं एवे ग=प्रमाते मङ्कङानि- 
माङ्गलिकानि यानि तूर्याणि-वाद्यानि, तेषां रवेण मिश्चः, तेन । ! वारविला- 
सिनीजनसङ्गी तशब्देन-वारविलासिनी-जन -वेश्याजन: तेषां संगीतस्य 
शब्देन (ध्वनिता) । 

टिप्पणियाँ-"सगर्व मल्चूष्ठता के साथ । स्जवांशकस्‌च्स्तनों को ढकने 
वाला वसतर-कञ्चुकी-चोली । अलम्‌=वस, पर्याप्त) व्य यं । परवत्तितास्कन्दन- 
प्रगलभस्य=्दूसरों की स्त्रियों को दूषित करने में घुष्ट (ढीठ “ । साद्रीसुतह- 
तकस्य=दुष्ट अथवा नीच. माद्री के पुत्र 'नकुल' के । जीवितम्‌=जीवन 
पापशीला=गापयुक्त स्वमाव वाली । ग्रनुंश।सतीया=दण्डनीया । भ्रायपुत्र= 
नाट्यशास्त्र के प्रनुसार स्त्रियाँ अपने पतिको “आयंपुत्र” कहकर ही सम्बोधित 
क्रिया करती थीं । घ्रभातम बलतूगरं रव मिश्रे ए=प्रातःकालीन माङ्गलिक वाद्यो 
के शब्द से मिश्रित । वरविनासितोजनपस ड्कोत शबदेत=वेरप्राओं के संगीत 
की घ्वनि के द्रारा। प्रतिबोधित।=जगादी “गयी प्रथत्रा जगा दिया। 


वणितमुटकथन किया गया हो। सखो-संज।प।तू=रख्ली प्रथवा सक्षियों 
के वावय से । वप्रक्तिः=स्पष्ट । 


सुबदना- यरिक्रमप्यत्राऽत्याहितं ` तदू (गीरयोप्रमुल/णां नदीचा 
सलिलेनापहियताम्‌ । भगवतां ब्राह्मणानामयाशिषा झाहुतिहुतेच 
प्रउबलितेत भगवता हुताशनेन च नश्यत (ज कि वि एत्य अच्चाहिदं 
तं भाइीरहीप्पम्‌हाण राईणं सलिलेश ग्रवहारीअडु । भअवदा ब्रह्मः 
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राणं वि आसोसाए आहुदिहुदेण पज्जलिदेण भअवदा हुदासणेरा 
अ रस्सदु |) । | 
राजा--ग्रलं विक्ठल्पेन । स्वप्नदर्शनमेवतदनया वाणतम्‌ । मया 

पुनसंन्दथियान्यथेव संभावितम्‌ । 
दिष्ट्याधंथ तविप्रलम्भजनितक्रोधादहं नो गतो 

दिष्ट्या नो परुषं स्पाध्धकथने कश्चिन्मया व्याहृतम्‌ । 
मां प्रत्याययितु' विमूढहृदयं दिष्ट्या कथान्तं गता 

मिथ्यादूषितयानया बिरिहितं दिष्ट्या न जातं जगत्‌॥१२। 


सुवदना-- इस (स्दप्,दशंन) में जो कुछ भी अनिष्ट है उसे गंगा आदि 
नदियों के जल से दूर कर दिया जाय । ऐइवयंश'ली ब्राह्मणों के आशीबंचन 
तथा आहुति दिये गये एवं प्रज्वलित प्ररि देव द्वारा नष्ट कर दिया जाय । 


राजा--(अब) तकं-वितकं अथवा सन्देह करना व्यर्थ है । इसके द्वारा 
स्वप्नदशंन का ही वणन किया गया है । किन्तु मुझ मुख द्वारा इसे दूसरे ही 
रूप में समझ लिया गया । | 

गन्य-दिष्ट्या ग्रधेश्रुतविप्रलम्मजनितक्रोधात्‌ अहं नो गतः, दिष्टया 
अधैकथने रुघा मया किञ्चत्‌ परुषं नो व्याहतम्‌, दिष्ट्या विमूढहृदयं मां 
प्रत्याययितु' कथा अन्तं ता, दिष्ट्या मिथ्यादूषितया ्रनया विरहित जगत्‌ 
न जातम्‌ । [ ह 

संस्कृत-व्या ख्या-दिष्ट्या<माग्येन, अरे धु विप्रलम्मजनितक्रोधात्‌=्रघन- 
असम्पणँन श्षतेन-श्रवणेन यः विप्रलम्मः-भआन्तिः तेन जनितः यः क्रोध: 
तस्मात-तमवलम्ब्येरयथंः , ्रहम्‌=दुर्योधनः (सानुंमत्याः समीपम्‌); नो गतः= 
न यातः ) दिष्टया“सौ माग्येनेव, अर्घेकथने=मानुमत्या अद्ध भाषण एव स्पा= 
क्रोधेन, मया=र्योधनेन, किञ्चित्‌=किमपिः क्रक म्‌, नो व्याहृतम्‌= 
नोक्तम्‌-“दिष्ट्या मया क्रूरवचनानि नोक्तानीत्यर्थ: । दिष्द्या=माग्येन, 
विमूढहृदयम्‌=विमूढम्‌= विवेचने असमर्थ हृदयं चेतः यस्य तम्‌-ज्ञान्तचिराम्‌- 
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इत्यथे:, माम्‌=्दुर्योधनम्‌, प्रत्याययितुम्‌»विश्वासयितुम्‌, कथा*स्वप्तवुत्तान्त:, 
अन्तम्‌=समासिम्‌, गता=प्राप्ता । दिष्ट्या=सौमाग्येनेव च, मिथ्यादूपितया= 
मिथ्यैवकलङ्कितया, भ्रनया=एंतया भानुमत्या, विरहितम्‌=शुन्यम्‌, जगत्‌ 
संसारः-इदं भूतलं वा, न जातम्‌्नेव जातम्‌ । फ्रोधावेगात्‌ प्रहृत्य मया 
परलोकं न प्रेषिता-इति तु मदीयमेव सीमाग्यमित्यमिप्रायः । 

हिन्दो-अन्‌ वाद- दिष्ट्या=माग्य से, श्रधंश्रुतविप्र लम्मजनितक़ोधात्‌र- 
(मेरे द्वारा) आधी ही सुनी गई हुई बात से उत्पन्न भ्रान्ति के कारणा उत्पन्न 
हुये क्रोध के साथ, ग्रहम्‌=मैं दुर्योधन (मानुमती के पाप), नो गतः=नहीं 
चला गया । दिष्ट्या=मार्य से ही, अर्धकथने=(मानुमती दारा) धा ही 
कहे जाने पर हौ, रूषा=क्रोधित, मया=मेरे द्वारा, किञ्चित्‌=्कुछ भी, 
परुषम्‌=कठोर अथवा क्रूर, नो व्याहृतम्‌ नहीं कह डाला ग्या । दिष्ट्या= 
भाग्य से ही, विमूढहृदयम्‌=मूखं हुदयवाले, माम्‌=मुझको, प्रत्याययितुम्‌= 
बिश्वास दिलाने के लिये, कंथा= (मनुमती द्वारा कहा जाता हुआ) स्वप्न 
का वृत्तान्त, श्रन्तम्‌=समाप्ति को, यता=प्राप्त हो गया 1 दिष्ट्या=माग्य से 
ही, मिथ्यादूषितया=प्रसत्य रूप से दोष लगाई गयी, ग्रनयारइस सानुमती 
से, विरहितम्‌जरूविहीन, रहित अथवा शून्प यह जगत्‌ = संसार, न जातम्‌= 
नहीं हुआ ।।१३।' 

: भावाथ;:- यह मेरे सोभाग्य की ही बात है £ में आधी ही बातें सुन 
कर भ्रमवश क्रोधित होकर मानुमती के पास नदौं चल! गया सौमाग्य से हो 
आधी ही बतो को सुनकर क्रोधित होकर मेने उस भानुमती से कठोर अथवा 
क्रवचनों को नहीं कहा । भाग्य से ही भ्रम में पड़े हुये मुझ दुर्योधन को 
भ्रान्ति. को दूर करने के लिये स्त्रप्न का वृत नउ भी समाति को प्राप्त हो गया । 
यह मी हर्ष का ही विशय.है कि मरे द्वारा लगाने गये असत्य कलङ्क के 
आरोप के कारण इस भानुमती द्वारा अपने प्राणों का त्यागकर संसार शून्य 
नहीं कर दिया गया प्रथवा मेने ही क्रोध के आवेश में ग्राकर थपे संसार से 
विदा नही कर दिया। | | 


; छन्द--उक्त पद्य में '“शादू लविक्री द्रित” नाम छन्द है। 
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समास-मन्दधिया=मन्दा जडा धी:-बुद्धिः यस्य तेन । ग्रधंधुतविप्रल- 
स्स जनितक्रो घात्‌=अघं शृतेन यः विश्रलम्मः तेन जनितः यः क्रोघः तस्मात्‌ । 
विम्‌ढहदयम्‌=विमूढं हृदयं यस्य तम्‌ । मिथ्पादृषितया=मिथ्या दूषिता; 
तया । 

टिप्पणियाँ--अट्याहितम्‌=अनिष्ट, महान्‌ मय । "अत्याहितं महद्‌ 
भयम्‌”¬इत्यमरः । हुताशनेन=प्ररिन से ग्रथवा अग्नि के द्वारा । अलम्‌ -यहाँ 
पर यह निषेध अथं में प्रयुक्त है । विकल्पेन=सं शय से भ्रथवा तके वितक से । 
सन्दधिथा=मूखं अथवा जइ बुद्धि वाले । अन्यर्थेव=विपरीत ही । सम्भा- 
वितम्‌=सोचा-विचारा भ्रथवा संभावना कर ली। दिष्ट्यां=भाग्य हे । 
“दिष्ट्या श्ञमुपजोषं चेत्यानन्दे' इत्यमरः । यह एक भ्रव्यय है । हर्ष अथवा 
आनच्दार्थक है । विध्रलम्भः=भ्रम-भ्राँति । “विप्रलम्भो विसंवाद:”- 
इत्यमरः। परुषम्‌=कठोर वचन अथवा क्रूरवचन । विमूढहृदयम्‌=निणंय 
करने में असमर्थ हृदय वाले । प्रत्याययितुम्‌=विशवास दिलाने के छिपे । 
कथाऱ्यहां स्वप्नसम्बम्धी वृत्तान्त से अभिप्राय है । अन्तम्‌=समाप्ति को । 
मिथ्यादुषितया=असस्य खूप से ही कर्लाङ्कित । बिरहितम्‌=शुच्य, रहित, 
बिहीन ॥१३॥ 

भानुमती-हला ! कथय किमत शुभसुचकम्‌ ? हला, कहेहि कि 
एत्थ सुहसुञ्ञ्मम्‌ ?) । 

सखी चेटी च ( झन्योन्यमवलोक्य, अपवार्य ) अत्र नास्ति स्तोक- 
मपि शुभसूचकम्‌ । यद्यत्रालीकं कथयिष्ये तत्तप्रियसख्या अपराधिनी 
भविष्यामि । स एव स्निग्धो जनो यः पृष्टः परुषमपि हितं भणति ! 
(प्रकाशम्‌) सखि ! सर्वमेवंतदशुभनिवेदतम्‌ । तहदेवतानां प्रणासेत 
द्विजातिजनप्रतिप्रहेश चान्तर्यताम्‌ । न खलु दंष्ट्रिणो नकुलस्य वा 
दर्शनमहिशतवर्ष च स्वप्ते प्रशा तस्ति विचक्षणाः । (एत्थ रत्यि त्योझ 
बिसुहसुअग्नन्‌ जइ एत्य अलोग्रं कहुइस्सं ता फिअसहीए झवराहिणो 
भविस्पम। सो एव्व सिणिदो जणो जो पुच्छिदो परुसं वि हिद सणादि। 
सही सव्वं एव्व एवं ग्रसुहरिवेदणम्‌ । ता देवदाणं पणामेण दुजादि 
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जणपडिग्गहेण श्र अन्तरोभदु । रा हु दाढिणो राउलस्स वा दंसणं 
अहिसदवहं असिविणए पससन्ति विग्रष्खणाग्नो । ) 

राजा- अवितथमाह सुवदन्यानकुलेन पच्नगशतबअः स्तनांशुकाप- 
हरणं च नियतमनिष्टोदकं तकंयामि । 


पर्यायेण हि दइयन्ते स्वप्नाः कासं शुभाशुभाः 
शतसंख्या एनरियं सानुज स्पृशतीव माम_॥१४॥ 
भान्‌मती--सखि ! कहो, इसमें क्या शुभसूचक हे 


सखी और चेटी (दोनों) (परस्पर एक दुसरे को देखकर, एक ओर 
को) इस (स्वप्न) में तनिक भी शुमसूचक बात नहीं है। य दि इस विपय में 
कुछ भी असत्य कहुँगी तो प्रियसखी की अपराधिनी हो जाऊंगो । वस्तुत 
प्रेमोजन उसे ही कहा जा सकता है कि जो पूछे जाने पर कठोर होते हुये 
मी हितकर बात को ही कहे । (प्रकटरूप में) सखि ! यह पूरा ही (स्वप्न) 
अशुभसूचक है । अतः देवताओं को प्रणाम करके ओर ब्राह्मणों को दान 
देकर (इस प्रनिष्ट को) दूर किया जाय । बुद्धिमान्‌ लोग स्वप्न में जंगली 
सुत्रर ग्रथवा न्योले (नेवले) के दशन ओर (एक साथ) सो सांपों के वध 
को अच्छा नहीं समझते हैं । 


राजा--सुवदना ने सत्य ही कहा है । नकुल के द्वारा सो सांपों का वध 
ओर चोली का खींचा जाना निश्चितरूप से परिणाम में भ्रनिष्ट को लाने 
वाला है-- (ऐसा मैं) सोच रहा हूं । 

अम्वयः- हि शुभाशुभाः स्वप्नाः पर्यायेण कामं दृश्यन्ते । पुनः इयं शत- 
संख्या सानुजं मां स्पृशति इव ।। १४॥ 


संस्कृत-व्याखया-हि=निइचयेन, शुमाशुमाः=शुभारच अशुभाश्चेति शुभा- 
शुमाः-कदाचित्‌ शुमफलोत्पादकाः कदाचितदश परिणामाः-इत्यर्थः, स्वप्नाः= 
स्वपनानि, पर्यायेण=्क्रमेण, यदा,यदा>इत्यथंः, कामम्‌=यथेच्छम्‌, दृश्यन्ते= 
अवलोक्यन्ते । लोकेरितिशेष: । पुनः” किन्तु, इयम्‌”मानुमत्युक्ता एषः; शतसंख्या, 
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सांनुजम्‌्म्रतृंशतान्वितम्‌, -मांम्‌=दुर्याधनम्‌, स्पृशति" इवेर्विषयी करोति 
` इवः॥ इवेयुःप्रे क्षा ॥१४॥। - ` ॒ पद ऽ 

हिन्दी-ग्रनुबाद-हि=निश्चय ही, शुमाशुमाः=कमी णुभफल को उत्पन्न 
करने वाले श्रोर कभी झशुमफल को उत्पन्न करने वाले, ' स्वप्नाः=स्तरप्न, 
पर्यायेण=क्रम से, कामम्‌=कमी इच्छा के साथ भ्रौर कभी इच्छा के न होते 
हुये भी, इश्यन्ते= (लोगों द्वारा) देखे जाया करते हैं। पुनः=किम्तु. इयम्‌= 
भानुमती द्वारा कथित यह, शतसंख्य पौ की संख्या, सानुजम्‌ «सौ भाइयों 

हित, माम्‌=मुभक्रो ही, स्पृशति इव=स्परं करती सी है. अर्थात्‌ लक्ष्य सा 

कर रही है 11१४॥ 

भावार्थ यद्यपि कमी शुम भौर कमी अशुम स्वप्न तो लोगों द्वारा यों 
देख जाया करते हैं। किन्तु भानुमती द्वारा देखे गये इस स्वप्न में जो यह 
सो की संख्या हे वह तो मुझ पर तथा मेरे भाइयों पर घटती हुयी सी प्रतीत 
होती है । 

अलका र--उक्त पद्य में 'उत्प्रेक्षा अलंकार है । 

छ्न्दः - इसमें “पथ्यांवक्त्र'' नामक छन्द है । 

समासः--अश भनिवेदनम=अशुमस्य-अम ङ्ख लस्य निवेदनम्‌-निवेदकम्‌ । 
दविजातिजनप्रतिग्रहेग=डिजातीनां जनः-समूहः इति द्विजातीजनः, तस्मे 
प्रतिग्रहः- दानम्‌, तेन। अचिष्टोदकंम्‌=अनिष्टः-प्रप्रियः=अनसोष्टो वा, 
उदक्:-परिणांमः यस्य तम्‌। ' °` 

दिष्यणियाँ--स्तोकम्‌=स्वस्, थोड़ा । अलो कम्‌>प्रसत्य-झूठ । “अलीक 
त्वप्रियेऽनृते” इत्यमरः । स्निर्धः=प्रेमपूणं -स्नेह से युक्त । परुषम्‌=कठोर । 
हितम्‌=हिवकर वचन । अशृभनिवेदंनम्‌= ्रकल्याणे अथवा अमङ्गल का 
सुचक । द्विज।तिजनप्रतिग्रहेणन्ब्राह्मणों को दिये गये दान के द्वारा 
“प्रतिग्रहः स्त्रीकृरणेः` "``" *`थोग्येस्पो' विधिवहं ये” इति मेदिनी ! 
ग्रन्तर्यतास=्दर किया जाना चाहिये अथवा दुर किया जाय । शान्त किया 
जाय। विचक्षणाः=विद्वान्‌ पुरष. । भवितयम=ञो वितथ अर्थात्‌ असत्य न 
।=सत्य-वितथं त्वनृतं वचः'' इत्यमर।, - भनिष्डोदकम्‌=*अनचादे परिणाम 
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से युक्त । विपत्तियों से परिपूर्ण । उदरकः-परिणाम। “उदकः उत्तरे काळे 
यच्च स्यात्फलमृत्तरम्‌” इति वेजयन्ती । तकंयामि=तकंना करता हूँ, अनुमान 
करता हूँ, समझता हूँ।-कामम्‌न्ययेच्छ-"'अकामानुमतो कामम्‌'-इत्यमरः । 
दभाशुभाः-कभी : तो शुमफल के उत्पादक भोर कमी अशुमपरिणाम- 
दायक । पर्यायेराः-पर्याय अर्थात्‌ क्रम से । सानूजस"छोटे सौ भाइयों 
सहित । स्पृशति-इद<स्पशे सा कर रही है अर्थात्‌ मुझे ही लक्ष्य वना रही 
हे । दुर्योधन सो भाइयों से युक्त था । सौ साँपों को मारे जाने की बात को 
सोचकर दुर्योधन स्वयं भ्रपने को ही लक्ष्य समझता है । साथ ही उसकी पत्नी 
भानुमती भी यही सोच सोचकर चिन्तित हो रही है ॥१४॥ 

.. : ( वामाक्षिस्पन्दनं सुचयित्वा ) आः ! ममापि नाम दुर्योधनस्या- 
निमित्तानि हृदय क्षो भमावेदयन्ति । (सावष्टम्भम्‌) अथवा भीरुजन- 
हृदय प्रकम्पनेषु का गणना दुर्योधनस्यैवंबिघेष्‌ ? 5 

गीतश्चायमर्थाऽङ्किरसा- 
्रहाणां चरितं स्तप्नोऽनिमित्तान्युपयाचितम्‌ । 
..- फलन्ति ,काकतालीयं तेभ्यः प्राज्ञा न विश्पति ॥१५॥ 
(बाई आँख का फड़कना -सूचित;करके-अर्थात्‌- बाई आँख के फड़कने 
का अभितय करके) अरे, -(यह) भ्रपशकुन मुझ दुर्योधन . के भी हृदय] को 
व्याकुल कर रहे हैं। (गरव के साथ) अथवा डरपोक लोगो के हृदयों को 
कम्पित. कर देने वाले इस प्रकार के (अपशकुन झादि के) विषय में.दुर्योधन 


को क्या चिन्ता अथवा परवाह हो सकती है ? ( अर्थात्‌. दुर्योधन इस प्रकार 
के स्वप्नों अथवा भ्रपशकुनों की तनिक भी चिन्ता नहीं करता है। ) ग्रङ्गिरा 


द्वारा ` भी यही भाव -छन्दोबद्ध किया गया. है— | 
प जय हा हारा चरितं स्वप्नः अनिमितानि ` उपयाचितम्‌ (च) कांक- 
तालीय फलन्ति । तेभ्यः प्राज्ञाः न विभ्यति 1: ४८३६८ 
` सर्कृत-व्याल्या--ग्रहाणाम्‌=सूर्यादीनां नक्षत्राणाम्‌, चरितम्‌=सञ्चरणं 


गमन वो, रांशिपरिवत्तनमिति 'यावत्‌, स्वप्नः=सुषुप्तिदृष्टोद्‌ इयविशेषः, अनि- 
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मित्तानि=अपरकुनानि अक्षिस्पन्दनादी नि, उपयाचितम्‌«दिव्यदोहदम्‌, (च) 
काकतालीयम्‌=काक इव ताळमिव च काकतालम्‌, काकतालमिव काकतालीयम्‌ 
-काकगमनमिव ` ततस्तत्र तालफलगतनभिवेत्यर्थः; फलन्ति=्‌फलदायकाः 
सवन्ति-क्काचिरकमेव फलन्तीत्ययें:। अतः, तेम्यःचस्वप्नादिम्यः आज्ञा: 
विद्वान्सः पण्डिताः वा, न, विम्पति=मपं न. कुर्बेन्तीत्यर्थः । ''अनिमित्तीत्पाः | 
तिक तथेति पाठे तु अनिमित्तानि च ग्रोत्पातिकज्चेति-तेषां समाहारः 
अनिमित्तोरपातिकम्‌-निहे नुक माकस्मिकमौातिकम्‌-म्रपशकुनं तथा ग्राकसिमि 
कघ्वजभङ्गच्छत्रपतनोहकाप!तमहावाग्बादिकमित्य्थः ! 

हिन्वौ-अनवाद--ग्रह्माणाम्‌=सुयं ग्रादि ग्रहों की, चरितम्‌=गति ( एक 
राशि से दूसरी राशि पर जाना), स्वप्नः=स्वप्न, भनिमित्तानि=अपशकुन 
उपयाचितम्‌=मनोती ( प्रनिमित्तोत्यादिकम्‌ पाठ में>प्रपशकुन तथा उत्पात ) 
काकतालीयभ=संयोग से, फलन्ति=फछ देते हैं। तेम्यः>उनसे, भ्राज्ञाः=बुद्धि- 
मान पुरुष, न विभ्यति=मयमीत नहीं हुआ करते हैं। [ 


सावाथः--ग्रहों की दशा, स्वप्न, अपकुशन, मनोती प्रादि कमी कदाचित्‌ 
ही फल प्रदान करने वाले हुंप्रा करते हैं, सवदा नहीं ।- ग्रतर॒व विद्वान्‌ पुरुष 
"इनसे कमी मी भयभीत नहीं हुआ करते हैं । 


अलङ्कार पर प्रसंग में झाये हुये स्वप्न का तथा प्रसंग में न भाय हुए 
- अन्त्य स्वप्नादिकों का एक 'फल/में सम्बन्ध प्रदर्शित किये जाने-से यहाँ 'दीपक 
नामक .अळंकार है.! लक्षण --“प्रस्तुताप्रस्तुतानां च तुल्यत्वे दीपक मतम्‌ 1” 
छन्द--इसमें “पथ्यावक्त्र” नामक छन्द है । 
टिप्पणियां-अनिमित्ताति=अपशकुन । सावष्टस्भत_<दपे अथवा 
अभिमान के साथ । “दर्पो$वलेपो$वष्टम्मः?-- इत्यमरः । भोदजनहुदय- 
` प्रकम्पनेषु=्कायर जनों के मर्नो को विश्वुव्ध कर देने वाळे । ग्रहाणां चरितम्‌ 
=मङ्गल, शनि आदि ग्रह जिस राशि पर पहुंचा करते हैं, उस राशि सम्बन्धी 
` व्यक्तियों को कष्ट प्राप्त हुआ करता है । किन्तु बृहस्पति, बुध तथा युक्त भादि 
ग्रह जिस राशि पर पहुंचा करते हैं. उस राशि से सम्बन्धित व्यक्तियों का ये 
वल्पाण किया करते हैं। ` इस प्रकार को. ज्योतिष-शास्त्र की मान्यता है! 
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किन्तु दुर्योधन इस मान्यता में विश्वास नहीं करता हे । अनिमित्तानति=ग्रां 
का फड़कना भ्रादि अपशकुन 1: उपयाचितम,=मनोती ` काकतालीयम्‌ = 
संयोगवश जो बात एकाएक ही अप्रत्याशित रूप से हो-उसे “काकतालीयन्याय' 
से हुआ माना जाता है" 'जैसे--तीव्रगति से उडता हुआ एक चालाक कोआ 
ताइ केःदृक्ष के नीचे. होकर उड़ा जा रहा था । उती समय अचानक ही एक 
ताड़ का फल टूट कर गिरा; तथा वह कोआ उससे भ्राइत होर मर गया । 
बैसे इस प्रकार का होना प्रति स्वल्प ही हुआ करता है । इससे स्पष्ट हो 
जाता है कि संयोगवश कोई कार्य ग्रचानक ही घटित हो जाया करता है । भ्रतः 
ऐमे कार्य को अचानक घटित कायं कहा गया है.। इसी को “क्वाकतालीय'! 
कद्ा,जाता है । फलस्मिल्फत्रते हैं, सिद्ध होते हैं । प्राज्ञ (:-त्रुद्धिमान्‌. भ्रथवा 
चतुर पुरुष । विभ्यतिन्भयमीत होते हँ । 
: तदभानुमत्याः स्त्रीस्वभोवसुंलभसलीकाशङ्कासपनयामि । 
भानुमती-हला सुवदने ! पश्य तावदुवयगिरिशिख रान्तरितवि- 
“झवतरथवंरो विगलितसन्ध्यो रागप्रसन्‍नदुरालोकमण्डलो जातो भगवान्‌ 
दिवसनांथः। (हलो सुवग्रणो । पेवख दाव उदअगिरिसिहरन्तरिदवि 
मुक्करहवरो बिअलिअसभारांशप्पसण्णडुरालोग्रमण्डलो जादो भअवं 
: दिचसणाहों। ` [क्र ०5५ £ I, 
` सल्री=सखि ! रोसानितकनकपत्रसदुश्ञेन लताजालान्तरोपहित- 
किरणनिबरहेन  पिङ्जरतो्यानभूमिभागो दुःप्रक्षपीयो भगवान्‌ 
सहस्तरश्मि: संवृत्तः । तत्समयस्ते लहितचन्दनकुसुमगर्भेरण$ष्येणपयु 
 पस्थातुन्‌ (सहिः रोसारिएदकणाश्रपत्ततरिसेणाः लदाजालन्तरापडिद- 
किरणनिवहेण पिङ्जरिदोज्जाणभूमि भाओ दुप्पेक्खणिज्जो भभ्नवं 
-सहस्तरस्सी संव॒त्तो। ता समओ दे लोहिदचन्दणकुसुमगब्भंण अग्धण 
हर्‌ पञ्जवद्वादुम्‌ ।) हु ै | न 2 
भानमंती--हज्जें तरलिके ! उपनय मेष्ध्येभाजने यावद्भगवतः 
'सहस्नरश्सेः सपर्या निवतयासि । (हञ्ज तरलिए, उवणेहि मे अग्घ- 
भाषणं जाव भश्रवंदो सहस्सरस्सिरणो सवरिग्रं णिन्वठुमि । ) 
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द्वितीयोऽङुः २१३ 
'चेटी-यदद्याज्ञापयति। ( इति 'निष्क्रन्ता । ) (.जे देवो 
राजा--्रयमेव साधुनरोऽवसरः प्रिथासमोवमुपंगन्तुम्‌ । `` 
( इंत्यूपसपंति । ) . 
तो (अब) भानुमती की स्त्रियों के स्वमाव. में सरलता से . उत्पन्त हो 
जाने वाली इस ग्रसत्य (अमाङ्गलिक) ग्राञ्चङ्का को दूर करता हेँ । 
'भानुमती- सखि सुत्रदने ! देखो तो--उदयोचल (उदयःपवंत) को 
शिखरों से छिपकर निकले हुये रथवाला भगवान्‌ सूयं (दिन का स्वामी)” 
(प्रातःकालीन) संध्या. (अर्यात्‌ उप() की लालिंमा के दूर हो जाने से स्वच्छ 
एवं दुलक्ष्य विम्ब सें युक्त हो गया है ? : र्ट जा: 
सखी - सखि ! शान पर खरादे गये (अतएव निमे) सोने के पत्र के 
समान, लताओ के मध्यमाग में पड़े हुये किरण समूह से उद्यान के मूमिमाग 
को पीला कर देने वाला भगवान्‌ सूर्य दुष्प्रेक्षणीय हो गया है । अ्रतएव रक्त 
(लाल) चन्दन और पुष्गें से मिलित अर्य (अर्ध्येपात्र) से आप द्वारा पूजा 
किये जाने का समय हो गया है । | 
सानुमती--अरी तरलिके ! पूजा को सामग्री का पात्र मुझे लाकर दे 
जिसंसे कि मैं भगवान्‌ सूर्य की पूजा कर सकू । 
` चेटी-जँसी महारानी की आज्ञा (ऐसा कहकर बाहर निकल जाती है 1) 
राजा--प्रिया (मानुमती) के समीप चलने का यही अच्छा अवसर है। 
( ऐसा कहकर समीप में जाता है। ) . . 
समाप -स्त्रीस्वसावसुलभाम्‌=स्त्रोगां ,स्वमावे.. - सुखमःम्‌. ऽइति ।: 
मलोकाशङ्कास.=अलोका चासो आशंका च-इति-ताम्‌ः। उदयेगिरिशिख- 
रान्तरितबिमुक्तरथवरः=उदगर गिरेः | (शिखर आदी अन्तरिक {विह्लःतः) 
पश्चात बिमुक्तः रथवरः यस्य तया, सूतः।-विगलितस न्थ्धारायप्रसन्तडुराः 
लोरुमण्डलः=विगलितः ;(तष्टः) यः -सरूपायाः रागः ( लोहित्यम्‌ ४ चेन 
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प्रसन्‍न॑ (निमंलम्‌) प्रतएव दुरालोक मण्डलं यस्य. तथाभूतः रोसानितकनक- 
पत्रसहृशेन=रोसने-निकषग्रावरि-इति यावत्‌, घृष्टमित्यर्थः यत्‌ कनकपत्र 
तेन सदशः, तेन । लताजालान्तरोपहितकिरणनिवहेन-लतानां जालस्य 
(समूहस्य) ग्रन्तरः उपहितः (ग्रापतितः) यः किरणानां निवहः (समूहः); 
तेन, पिञ्जरितोद्यानभूमिभागः=पिञ्जरितः (कपिशीकृतः) उद्यानस्य 
भूमिभागः येन तथामूतः। लोहितचन्दनकुसुमगर्भेण=लोहितं चन्दनं-इति 
लो हितचन्दनम्‌ लोहित चन्दनञ्च कुसुमानि च गर्भ (मध्ये) यस्य तेन । 
दिप्पणिया--स्त्रीस्वभावसुल भाम्‌=स्त्रियों के स्वभाव में सरलतापूवंक 
आ जाने योग्य । अ्लीकाशङ्काम्‌=प्रलीक अर्थात्‌ असत्य (झूठी) आशंका 
को । अपनयामि=दूर करता हे ।. उदयगिरिशिखरान्तरितचिमुक्तरथ- 
खरः-उदय नामक पवत को चोटियों से छिपकर निकले हुये श्रेष्ठ रथ से 
युक्त । जो रथ पहले उदयाचल की चोटियों के द्वारा पहले छिपा लिया गया 
था तथा बाद में छोड़ दिया गया था । भगवान्‌-ऐश्वयंशाली । दित्रसनाथः= 
सूयं । बिगलितसन्ध्यारागप्रसन्न दुरालोकमण्डलः=प्रातःकालीन संव्या 
की लालिमा (अर्थात्‌ उषाकालीन रक्तिमा) के नष्ट अथवा दूर हो जाने से 
देदीप्यमान एवं कठिनता से देखे जाने योग्य मण्डल से युक्त । विगलितः-नष्ट 
हो जाने से! सन्ध्याराग-प्रातःकालीन संव्या (अर्थात्‌ उषाकालीन) की 
लालिमा । प्रसन्नम्‌-निमंल। दुँरालोकम्‌=कठिनता से देखे जाने योग्य । 
जातः=हो गया है । अर्थात्‌ सूयं को निकले हुये कुछ समय व्यतीत हो चुका 
है । रोसानितकनकपत्रसद्शेन=रोसन अर्थात्‌ कसोटी पर घिसे गये स्वर्ण 
पत्र के समान । यह सूर्य का विशेषण है । लताजालान्तरोपहितकिरणनि- 
वहेन=लतासमृह्‌ के अन्तर काल में (मध्यभाग में) पड़ी हुई किरणों के समह 
से । पिञ्जरितोद्यानभूमिभागः=उद्यान की भूमि को पीला कर देने वाला । 
जाल-समूह । उपहितः=पड़ा हुआ अथवा पड़ी हुई । निवहः=समूह | पिञ्ज- 
रितः-पीला कर देने वाला । संवृत्तः<हो गया । लोहितचन्दनकुसुम-. 
ग्र्भेण-लालचन्दन झौर पुष्पों से युक्त । गर्मे-मध्यमाग । पर्युपस्थातुम्‌= 
' पुजा करने के लिये । अध्यंभाजनम्‌-पुजा का पात्र । सपर्याम्‌=पूजा को । 
नितंयामि=सम्पन्न कसे) उपगन्तुम्‌=समीपर में जाने के लिये। ` 
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द्वितीयोश्डू: २१५ 
( प्रविश्य ) 
चेटा-भट्टिति ! इदमध्यंभाजनम्‌ । तन्निवत्येता. भगवतः सहत्र- 
रश्मेः सपर्या । (भट्टिणि । एवं मरघभाश्रणम्‌ ता. निव्वट्टोअदु भअवदो 
सहस्सरस्सिणो सबरिआ। ) । म 
सखी -- ( विलोक्यात्मगतम्‌ ) कथं महाराज आगतः। हन्त, 
जातोऽस्या नियमभङ्गःः। (कहं महारामो श्राग्रदो। हन्त जादो से 
णअमभङ्को ) । | | 
( रांजा उपसृत्य संज्ञया परिजनमुत्सार्य स्वयमेवाध्यपात्रे गहीत्वा 
ददाति। ) 
भानुमती-- दिनफराभिमुखी भूत्वा ) भगवन्‌ । ग्रम्बरमहासरः 
एकसहस्मपत्र ! पुवंदिशावघ्‌मुखमण्डलकुङकुमविशेषक ! सकलमुवने- 
कंरत्तप्रदीप ! - यदत्र स्वप्नदशंने किमप्यत्याहितं तद्‌भगवतः प्रणामेन 
सञ्यातुकस्यायपुत्रस्य कुशलपरिणामि भवतु । (अघ्यं दत्वा) हञ्जे 
तरलिके ! उपनय मे कुधुमानि। भ्रपरासामपि देवतानां सपर्या 
निवर्तयामि । (हस्तो प्रसायति) (भअवं, भ्रम्वरमहासरेवकसहर्स- 
पत्त, पुव्वदिसाबहुमुहमण्डलक्ङ्कप्रविसेसअ, स प्रलभुवणेक्करग्रणप्प- 
दोव, जं एत्य िविणअदंसणे कि वि प्रच्चाहिदं तं भअवदो पणामेण 
सभादुअस्स ग्रज्जउत्तस्य कूसंलपरिणासि होदु। हञ्जे तरलिके । 
उवणेहि मे कुतमाइं । अवराणं वि देवदाणं सवरि णिव्वटठ सि1) 
` (राजा पुष्पाण्युपनयति। स्पशपुखमभिनीय च कुपुमानि भू 
पातयति ।) | ४ पद & मा 
मातुमती--( सरोषम्‌ ) अहो प्रमादः परिजनस्य। ( परिवृत्य 
उष्दृवा ससंभ्रमम्‌) कथमार्यपुत्रः। (अहो पमादो परिअणस्य । कथ 
अज्जउत्तो । ) ६५% राति उ 
:-- राजा-देवि ! प्रतिपुणः परिजनोऽग्रमेवंबिषे सेवावक्राशेः ततः 
भवत्यत्रानुशासने देवी. | ( pi: se घरा. उखः } 1». 
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२१६ वेणीसंहारम्‌ 
(भानमती'लज्जां नाट्यात ।) 
हु राजाऱअयिप्रिये! + . ¦ | 
ERE] विकिरं घवलदीघापाङ्गसंसेर्पिच ज्ञ a 
परिजनपथवतिन्यत्र कि संभ्रमेण । 
स्मितमधुरमदारं देवि मामाशपोच्चः हिक 
. प्रमवति सम पाण्योर्जलिः सेवितु त्वाम्‌ ॥१६॥ 
(प्रवेश करके) 
टी--हेः स्वामिनी !-यह पुजा-पात्र है । तो (श्रब) भगवान्‌ सयं की 
पुजा की जाय ! 7021 
सखी--( देखकर, अपने मन में ) महाराज केसे भ्रा गये? ओहो ! 
(वस अव) इनका व्रत मङ्ग हो गया । तड 
(.राजा समीप में आकर इशारे से सेविकाशों को हटाकर स्वयं ही पुजा- 
पात्र को लेकर (भानुमती को) देता है । ) 
भ।नुमती--( सूयं.की ओर मुख करके ) आकादरूपी विशाल जलाशय 
फे अद्वितीय कमळ ! पूर्व दिशा रूपी बहु. (दुलहन) के. मुखमण्डल. के कुद्धू म- 
तिलक | सम्पूर्ण भुवन के अद्वितीय -मणि-दीपक !. भगवन्‌ ! इस स्वप्न दशन 
में जो मी अनिष्ट हो, वह आपको (किये गये मेरे) प्रणाम से माइयों सहित 
श्रायपुत्र के लिये शुम फल वाला हो जाय । (मध्यं देकर) अरी तरलिके ! 
मुझे फूल दो (जिससे कि मैं) अन्य देवताओं की भी पुजा कर सकूँ । (दोनों 
'हाथ फलांती है1) घर 
“क ( राजा फूलों को देता है ओर स्पशं सुख का अभिनय कर फलों को 
पृथ्वी पर गिरा देता है । ) पयन 
77” भानुमेती--( क्रोध के साथः) सेवकों : की असावधानतो आश्चर्य जनक 
है । ( घुमकर भौर देखकर घबराहट के साथ ) क्यों प्रायेपुत्र हैँ? 12: 
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द्विदोयोभन्नुः २१७ 


राजा-देवि.! यह सेवक इस प्रकार-की सेवा.के प्रवसर के लिये पृर्णरूप 
से चतुर नहीं है । दो देवी इसके लिये दण्ड देने में समर्थ हैं। 


( भानुमती लज्जा का ग्रमिनयं करती हे 1) ४ 
राजा--अयि प्रिये ! | १ 


; अल्वय:--परिजनपथवर्तिनि ..अन्न . धघवलदीर्घापाङ्गसंसपि- चक्षुः विकिर, 
संभ्रमेण किम्‌ ? हे..देवि 1. स्मितमघुरं, उदारं उच्चैः ,माम आलप । मम 
पाण्यो: अञ्जलिः त्वां.सेवितु. प्रभवति 1. . : .. र 

सस्कत-र्याख्या--परिजनपथवतिनि=्परिजनस्यःसेवकस्य पन्या!-माग! 
इति परिजनपथः तस्मिन्‌ वतितु शीलम्‌-स्वमाबः यश्य स तस्मिन, प्रत्रच्मयि 
दुर्योधने, धवलदीर्घापाङ्गसंसपि=वलऽशुञ्रम्‌ दोघंच यत्‌. अपाङ्गम्‌ -ेत्रश्रान्त 
तत्‌ संसपितु शील यस्य तत्‌ तादृशम्‌-सिनिग्घस्वच्छविस्तृतचेत्रप्रान्तप्रसरणशीलं, 
कोपचञ्चलमित्यर्यः, चक्षुः=नेत्रम्‌, विकिंर=वि क्षि, संश्रमेण=उद्वेगेन, किम्‌= 
कि प्रयोजनम्‌ ? न किमपीत्यर्थः । सिमितमघुरम्‌=स्मितेन-मृदुहास्येनः मधुरम्‌ 
श्रवणसुखदम्‌, .उदारम्‌=मनोहरम्‌ यथा स्यात्तया, उच्चेः=स्मष्टम्‌, माम्‌= 
सेव॒कप्रवतिनम्‌ माम्‌-दुर्योधनम्‌, . आलपनब्रूहिः वार्ताः कुर्‌ । ममनदुर्योधनस्य, 
पाण्योः=हस्तयोः, अञ्जिः=सम्पुट`, त्वाम्‌=मवतीम्‌। सेवितुम्‌, प्रभवति 
समथा मधति । “सव॑दा उद्यतो$स्मि” इत्यमिप्रायः ।। “प्रमदति मम पाण्योरः 
ञ्जलिस्त्वं स्पृशास्मान्‌” इति जगद्धरपाठः ॥१६॥ 


हिन्दो-मनुवाद-- परिजनपथर्वातिनि=सेवकः के मार्ग पर चलने ` वाले 
मत्र=मुक् दुर्योधन पर, - धंवलदीर्घापा ङ्गसंसापि=श्वेत 'तथा विस्तृत नेत्र-कोण 
तक व्याह,:चक्षःन्नेत्र को . ( दृष्टि को); टिकिर=डांलो; ` संश्रमेण=घबराहुट 
से, किमक्या लाम ? स्मितमघुरम्‌=मन्दप्रुसकानः से: भघुर, तथा +उदारम्‌= 
उदारतापूर्वक, उच्चै:--जोर से; माम्‌=मुझः दुर्योधतःसे, आलप==वार्तालाप 
करो । मम=मेरे (दुर्योधन के), पाण्योः=हायों की, (यह); घर्जलिः=अंजलि, 
तवोम्‌=ग्रापको; सेवितुंभ्‌=सेवित करने: के लिये. (अथात्‌ भापकी सेवा करने के 
लिये ) ग्रमवति=्समयं हैः भर्थात्‌ सवंदा उद्चताहै'!'१६९॥, : 5) ` 

ग्रलंकारः-उक्त पद्य में “दीपक” अलङ्घारे है ४ ४7७1 8 
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'छुन्व:--हसमें 'मालिनी' नामक छन्द है । लक्षण--““न न म य य. यतेय 
मालिनी भोगिलोकेः'' । $1 
समास--अस्बरमहासरएकतहस्रपत्र=ग्रम्बरमेव महासरः तस्मिन्‌ 
'एकम्‌- भ्रद्रितीयम्‌ सह्नपत्रम्‌, इति, तत्सम्बोधने। पुर्वदिशावघ्‌मुखमण्डल- 
कुडःकुमविशेषक-पूवंदिशा एव वधू (नवपरिणीता स्त्री), तस्याः मुलमण्ड- 
लस्य कुङ्कुमविशेषकः, तत्सम्बुद्धौ । सकलभुवने करट्नप्रदीप=सकलमुवनस्य 
एकः (अद्वितीयः) ` रत्नप्रदीपः तत्सम्बुद्धो । कुशलपरिणामि=्कुशलश्चासौ 
परिणामश्च, स अस्ति भ्रस्य परिजनपथवतिनि=परिजनस्य पन्थाः परिजन- 
यथः, तत्र वतितु' शीलमस्य, तस्मिन्‌ । धवलदोर्घापाङ्गसंर्ताप=धवलश्चासो- 
दीघंइच यः अपाङ्गः तेन संसपंतीति । स्वितमधृरम्‌=स्मितेन मघुरम्‌-इति । 
टिप्पणियां-श्रस्वरमहासरएकसहस्रपत्र=भ्राकाशरूपी विशाल जलाशय 
(झील) के अद्वितीय कमल । एक-अद्वितीय । सहस्रपत्र-कमळ । कुङ्कुमवि- 
शेषक=कुङ्कुम अर्थात्‌ ' केसर रचित तिलक । अत्याहितम्‌=महान्‌ भय- 
अमङ्गल | कु शलपरिणामि=शुभ परिणाम अथवा फल वाला । मङ्गल फल 
को देने वाला | उपनय=दो । सपर्याम्‌=पुजा को । अहो=्यहां ग्राइचयं अथ 
में प्रयुक्त अव्यय । प्रमादः=प्रम।द-ग्रसावधानता । परिजतस्य=पेवक कौ । 
अनिपुणः= चतुर नहींः। एवंबिधे=इस प्रकार के । सेवावकाशे=सेवा के 
अवसर पर । अनु तातने=दण्ड देने में । प्रभवति=सम्ं हैं । परिजतपय- 
चतिनि>सेवक के मार्ग पर चलने वाले-सेवन के स्थान पर विद्यमान । 
घवलदोर्घापा द्भसंर्ताप=श्वेत तथा विस्तृत नेत्र-कोण तक फैली हुयी । 
चक्षुः=नेत्र-अर्थात्‌ भ्रपनी दृष्टि को । विकिर=डालो-मेरे ऊपर डालो मर्थात्‌ 
मेरी ओर देखो । सम्भ्रमेण=उद्वेग अथवा घबराहट से । किम्‌ =क्या (लाम) 
है ? उच्चेः=ऊचे स्वर के साथ अर्थात्‌ कुछ जोर से । सेवितुम्‌=ऐेवा करने 
के लिये । दुर्योधन के कहने को यही भ्रभिप्राय है कि “मै तुम्हारी सेवा करने 
के लिये सवंदा सन्नद्ध हे” ॥१६॥ 85) 55. | 
भानुमती--आयंपुत्र ! अंभ्यनृज्ञातायास्त्वयाऽस्ति से. कस्मिन्तपि 
नियमेऽभिलाषः।' (:धज्जउत्त अब्भण राण्णादाएः तुए अत्थि मे 
कस्सिं वि णिश्रमे अहिलासो । ).. `. : - -.. . / 
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द्वितीयोध्छूः २१९ 
राजा--अतविस्तर एवास्मि भवत्याः स्वष्नवत्तान्तं प्रति ७ 
मेवं प्रकृतिसुकुमारमात्मानं खेदयितुम्‌ । १8 ie 
सानुभती- आर्यपुत्र ! श्रतिमात्रं मां शङ्का बाघते । तदनुमन्यतां 
सामार्यपुत्रः । ( अञ्जउत्त, भ्रदिमेत्तं मे सद्धा बाहेदि । 
म श्रज्जउत्तो।) ` दे अप 
राजा--(सगवंम्‌) देवि ! ग्रलमतया शङ्कया । पश्य-- 
कि नो व्याप्तदिशां प्रकम्पितभवामक्षोहिणीनां फलं 
किं द्रोणेन, किमङ्गराजविशिखेरेवं यदि क्लाम्यसि । 
भीर ! भ्रावृशतस्य मे भ्रुजवनच्छायासुखोपस्थिता .. 
त्व दुयो धनकेसरीन्द्रगृहिणी, शङ्कास्पद किं तव ॥१७॥ 


भानुमती-प्रायंपुत्र ! आपसे ग्रनुमति प्राप्त की हुयी मेरी (आज) एक 
व्रत के विषय में अभिलाषा है । 

राजा--आपके स्वप्न के समाचार के वारे में मैंने विस्तार के साथ सुन 
लिया है। अतः स्वभाव से ही कोमल प्रपने (शरीर) को इस प्रकार के कष्ट 
को देने से बस करो । 

भानुसती--आयेपुत्र ! मुझे शङ्का अत्यधिक सता रही है 1 बतः भ्रायं- 
पुत्र मुझे (व्रत पूणं करने हेतु) अनुमति प्रदान कर । 

राजा-- (घमण्ड के साथ) देवि ! इस आशङ्का से बस (यर्थात्‌ तुम्हारी 
यह आशङ्का व्यर्थं हे ।) देखो 

झ्रन्वय1-- यदि (त्वम्‌) एवं (क्लाम्यसि (ताहि) व्याप्त दिशां प्रकम्पितः 
भवां नः प्रक्षोहिणीनां कि फलम्‌ ?. द्रोणेन किम्‌ ? 'भअ्रङ्गराजविशिखेः किम्‌ ? 
हे भीर ! स्वं मे म्रातृशतस्प भूजवनच्छायासुलोपस्थिता दुर्योधनकेसरीन्द्रगृहिणी 
(असि),-तव कि शङ्कास्पदम्‌ः? 

सं ्कृत-व्यास्या--यदि=चेत्‌, तवम्‌, एवम्‌=मनेन प्रकारेण: वछाम्यतित्त 
ग्लायसि, ' (तहि), व्याप्तदिशाम्‌=व्याप्ताः आच्छादिताः दिशा: याभिः तासाम; 
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भ्रकस्पितमुवाम्‌=प्रकस्पिता, भूः धरा याभि:“तासाम्‌, नःन्भ्रस्माकम्‌; ' अक्षोहि- 
णीनाम्‌>चतुरज्िणीनां सेनानाम्‌, किम, फलम्‌«परिणाम:-न किमपीत्यर्थ: । 
द्रोणेन=द्रोणाचायंस्य पराक्रमेणेत्यथेः वा .किम्‌=कि फलम्‌ ?-कि प्रयोजनम्‌ ? 
अ्रङ्गराजस्प= अङ्गदेशाधिपस्य-कणंस्य विशिखँ:=बाएोः कि फलम्‌-कोऽर्यः ? 
हे मीर !=हे मययुक्ते ! त्वम्‌=मवती-आशङ्कावशात व्रत स्वीङृत्यात्र स्थिता 
मम मायत्यथः, मे=ममः ्रातृशतस्य=सहोदरशःस्य, मृजवनछावासुखोप- 
स्थिता=भुजाः बाहवः एव दनं तस्य छायायां सुखं-सुखर॒वंक यथा उपस्थिता 
वर्तमाना, दुर्योधन केशरीन्द्र पृहिणशी=दुर्योधनः एव केसरीन्द्रः विहाधिपः तस्य 
गृहिणी-गृहस्वामिनी. (श्रसि), तवः्एतादृशायाः भवत्याः, 'किम=कि नाम 
शङ्कास्पदम्‌=शङ्कायाः श्राशङ्कायाः स्थानम्‌ ? नेव कोऽपि शङ्कायाः अवसर 
इत्यथः ।। १ ७।। 


हिन्दो-अनुवाद--यदिन्यदि, त्वम्‌=आप, एवम्‌=इस प्रकार, वलाम्यसि= 
' दुःखी श्रथवा परेशान होओगी, तहि=्तो, व्याप्तदिश्षाम्‌=दिशाम्रों को 
आच्छादित करने वाली, प्रकम्पितमवाम्‌=्प्रथिवी को कपा देने वाली, नः= 
हमारी, प्रक्षोहिणोनाम्‌=प्रक्षोहिगी सेनाओं का. 7 फलम्‌=षया फल होगा 
द्रोणेन=्द्रोणाचा्यं के पराक्रम से, किम्‌न्क्या लाम? अङ्गराजविशिखंः= 
ग्रङ्गदेश के राजा कणां के वाणों से, किम्‌=क्या लाम ? हे मीह !=हे भप- 
युक्तहृदयवाली भानुमति !, त्वम्‌=तुम, मे=मेरे, ्रातृशतस्य=सौ भाइयों के 
सुजवनच्छायासुखोपस्थिता=भुजाओं रूपी वत को छाया ( आश्रय ) में सुख 
पूवक चठी हुई, दुर्योधन, केसरीन्द्रगहिणी=दुर्योधनरूी सिहराज की 
पत्नी, (सि=ह्रो) । तव=( ऐसी स्थिति में वर्तमान ) आरके लिये, किम 
थङ्कास्पदम्‌=भय का कारण क्या हो सकता है ?-दुर्पोधन के कहने का झअमिप्राय 
यह है कि सब. प्रकार से अतिशक्तिशाली हमलोगों. के होते हुपे तुमको ततिरु 
मी: किसी-भीः प्रकार की आश्षङ्वा तहीं करनी चाहिये ॥। १७: 


_ भावाथ-यदि तुम इस भाँति अपने शरीर को कष्ट दोगी तो फिर संभस्त 
विश्व में दिशो दिशाम्रों में फेली हुई, पृथ्वी को कपाः देने वाली हमारी इन 
्रक्षो हिणो सेनाओं से ¦ क्या. लाभ ? आचाय द्रोण के विद्यमान रहने से तथा 
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कर्ण के वाणों का भी क्या फल होगा ? (कहने का अभिप्राय यह है यदि तुम - 
ही को इस प्रकार से व्रत आदि कर कष्ट सहन करना पड़ा तो फिर यह सेना 
तथा य-महारथी.कव काम आवेंगे ?) हे भीर ! तुम तो मेरे सौ भाइयों की 
मुजाग्रों के वन की छाया में सुखपू्वक निवास करने वाली, महाराज दुर्योधन 
सदृश सिहराज को पत्नी हो, फिर तुमको तों किसौ' मी प्रकार की आशंका 
कमी मो नहीं करनी चाहिये । 
भलडू(र--दस पद्य मे 'रूपक' श्रलंकार हे । 
छन्द--इसमें 'शादू लविक्रीडित' छन्द है । ` | 
समास--भ तविस्तरः= श्रृतः-धार्काणतः विस्तरः-विस्तारः येन सः. 
प्रकृतिसुकुसारस्‌“प्रक्गत्या सुक्ुमारम्‌-इति । व्याप्तदिशा म्‌>व्याप्ता: दिल्लो 
याभिस्तासाम्‌ । प्रकस्पितभूवास्‌= प्रकम्पिता सूः यामिस्तासाम्‌ । अङ्गरा- 
जर्वाशखः=अङ्गानां राजा प्रङ्गराज:-कणंः तथ्य विशिखैः । भजवनछाया- 
सुखोपस्थिता=मुजाः एव वनं--इति, . भृजवनम्‌,; तस्य छायायां . सुखेन 
उपस्थिता । दुर्याधनकेसरीन्द्रग हिणीं=ुर्योषनः एव केसरीन्द्रः-सिहाधिराज 
तस्य गृहिणी-इति । शङ्धास्पदस्‌=शङ्कायाः ग्रास्पदम्‌-इति । 


दिप्पणिपाँ-- अभ्दनज्ञातायाः= प्राप्त. कर लीं हे आज्ञा जिसने): ऐसी 1 
नियसे=ब्रत में । भानुमती के कहने का अभिप्राय यह है कि आज वह एक | 
व्रत करने की अभिलाषा कर रही है । उसके पति दुर्योधन उसे पूणं करने 
की आज्ञा प्रदान करें और वें उस ब्रत में किसी मौ प्रकार का विघ्न उपस्थित 
न करे । श्र तविस्तरः-( जिम स्वप्न को) विस्तार के साथ सुना जा चुंका 
है। ग्लम्‌=यह अव्यय यहां पर निषेध अर्थ का वाचक है! एवम = इस 
प्रकार के ब्रत म्रादि के द्वारा । प्रङ्कतिसुकमारम =स्वमाव से हो कोमल! 
खेदयितुम्‌ कष्ट देने के लिये । कल [म्यास=दुःखो होती हे । व्याप्त- 
दिशास =दिशाओं को व्याप्त करलेने वाली अर्थात्‌ सभी दिशाओं में ग्राच्छा- 
दित हो जाने वाली । प्रकम्पितभुवास “सम्पूर्ण परथिवी को कपा देने में 
सशक्त । ग्रक्षौ हिणी नामं =अक्षो हिणी सेनाग्रोँ का । पूरी च 2.8 सेना को 
“अक्षौहिणी कहा जाता था जिसमें २१८७० रथ, २ १८७० ६५६१: 
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. घोड़े तथा १०६३५० पैदल सिपाही रहा करते थे। "अक्षौहिण्याः प्रसंख्याता 
रथानां द्विजसत्तमाः । संख्या गणिततत्वज्चैः सहस्राण्येकविशतिः ॥। शतान्युपरि 
चेवाष्टी तथा भूयश्चसत्ततिः। (२१८७०) गजानां च परिमाणामेतदेव विनि- 
दिशेत्‌ ।। ज्ञेयं शतसहरू तु सहस्राणि नवव तु । नराणामपि पञ्चाशच्छतानि 
त्रीणि चानघाः । पंचषष्टिसहत्राणि तथाश्त्रानां शतानि च । दशोत्तराणि षट 
प्राहुयंथावदिह संख्यया ॥ महाभारत आदिपवं-अ० २-शल्लो०२३-२६ ॥ 
अङ्गराजविशिखेः-अङ्गदेश के राजा कणं के वाणों से ; कि फलम्‌=क्या 
प्रयोजन ? ञ्रातृशतस्य=सहोदर सौ भाइयों की । भजवनच्छायासखोप- 
~ स्थित।=मुजाओं ( बाहों ) रूपी वन की छाया में सुखपूवंक वर्तमान । 


“ » दुर्योघनकेसरीन््रगहिणो=दुर्योधन जैसे महराज की पत्नी तुम । शङ्झास्प- 


दम्‌=आशका का स्थान । 

भानुमतो-आयं ! न खल्‌ किमपि से शद्ध कारणं युष्मासु सन्निहि- 
तेषु । किन्त्वायंपुत्रस्यव मनोरथसंपत्तिमभिनन्दामि । (ग्रज्जउत्ता ण हु 
कि वि मे सद्काकालणं तुह्येष सण्णिहिदेत्‌। कि तु अज्जउत्त एव 
सणोरहसंपत्ति अहिणन्दामि । ) 


राजा-झयि सुन्दरि ! एतावन्त एव मनोरथा यदहं दयितया 
. सङ्गतः स्वेच्छया विहरामीति । पश्य 
_ प्रेमाषडस्तिमितनयनापीयमानाब्जशोभं 
लज्जायोगादविशदकथं मन्दमन्दस्मितं वा । 
वद्ंत्रन्दु ते नियममुषितालक्तकाग्राधरं वा | 
` . पातु वाञ्छा परमसुलभं कि नु दुयो धनस्य ॥१८॥ 
भानमती-- आयपुत्र, ! आपनोगों के समीप में विद्यमान रहने पर मेरे 
लिये कोई भी भय का. कारण नहीं है । कित्तु मैं तो आर्यपुत्र की ही मनो- 
-सिद्धि को कामना कर रही हूँ । | 
राजा-अयि सुन्दरी ! मेरा तो केवल यही मनोरथ है कि प्रिया के साथ 
मिलकर इच्छानुसार विहार अथवा आमोद-प्रमोद करूं । देखो- 
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अन्वय:-प्रेमाबद्धस्तिभितनयनापीयमानाव्जशो मं लज्जायोगात्‌ अविशंदकयं 
मन्दमन्दस्मितं वा नियेममुषितालक्तकांग्राधरं वा ते वक्त्रेन्दु पातुः (एव) मे 
वाञ्छा (वतंते) » (अतः) परं दुर्योघनस्य कि नु असुलम (अस्ति) 1. 


संस्कृत. व्याख्या -प्रेमावद्स्तिमिततयनांपी यमानाब्जद्योमम-प्रेम्णा<स्नेहेन 


' (महिषयकेनानुरागेणेत्यथे:) प्रावद्धे-संवद्धो भ्रतएव स्तिमिते-निश्चले ये नयनें- 


नेत्र ताम्याँ आपीयमाना-अधरी क्रियमाणा भ्रव्जध्य-पङ्डजस्य शोभा येन तम, 
लज्जायोपात<ब्रीडारम्बन्वात्‌, अविशदकबम्‌-अविगदा-अस्पष्ठा कथा-आलापः 
यस्मिन्‌ तम्‌, मन्इमन्दस्मितम्‌=ईबद्धास्ययुक्तम्‌, वा, नियम मुषिताळक्तकाग्रा- 


धरम=नियमेन-ब्रतेन मुषितमु-दूरीकृतम्‌-अपहूत वा ग्रलक्तकम्‌ःलाक्षा ` ˆ 


(म्रोऽरञ्जनद्र्यमितिमावः) यत्र तादशः श्ग्राधर:-अधराग्रमाग: यत्र 
तादृशम्‌, वेति पादपूर्ता, ते=तव, वक्तरेन्दुम्‌=वदनचन्क्रं मुखचन्द्र वा, पातुम्‌ = 
पानं कत्तुम्‌, चुमित्रतुप्रित्यमिप्रायः, एव मे=मम) वाञ्घा=इच्छा वर्तते । 
( प्रतः=प्रस्मात्‌ ), परम्‌ू>अधिकम्‌, दुर्योधनस्य=मम, किम्‌ =कि वस्तु, नु-इति 
प्रश्‍ने, असुलमम्‌=इुलं मम्‌-दुषप्राप्यं वा, अस्ति ? अस्पानि तु सर्वाणि वस्त्‌ लि 
सुलमान्पेव । केवलं तवाधरामृतपानमेव दुष्प्राप्यं प्रतिभाति मे--इत्यमि- 


` प्रायः ॥ १८।। 


हिन्दी-अनुवाद-प्रैमाबद्धस्तिपितनयनापीयमानाब्जशो मा म्‌-प्रेम से परि- 
पूण प्रतएव निश्चलनेत्रों के सौन्दर्य से कमन की शोमा को भी चुराने वाले' 
लज्जयोगात्‌ लज्जा के कारण, अविशदकथम्‌=अस्पष्ट वचनों से युक्त, 
मन्दमन्इस्मितम्‌=ईषद्‌ हास्य प्रथत्रा हल्की मुस्कृराहेट से युक्त, वा=ओरः 
नियममुषितालक्तकाग्राधरम्‌=त्रत के कारण ओष्ठ के अग्रमाग से दूर हुये 
अलक्तक्त ( अथवा ओधों में लगाई'जाने.वाली लाली ) से रहित, ते=तुम्हारे; 
वकत्रेन्दुम्‌=पुख चन्द्र को, पातुम्‌=पीने की, अर्थात्‌ चुम्बन करने की, एव” हो, 
मे=्मेरी; दाञघा=इच्छा, वतते=है । अन्य कोई इच्छा नही क्योंकि, भतः 
परम्‌=इससे प्रधिक, दुर्योविनस्य=दुर्योधन को, कि नुर्कोन सी वस्तु, असुलमम्‌ 
=दुलेम्‌ ? अर्थात्‌ समी कुछ सुलम है ॥१८॥ 7 33: 1: 

मावार्थ--प्रम के कारण निश्चल हुये नेत्रो के द्वारा जिस (सुख) ने 
कमल के सौन्दर्य पर विजय प्राप्त कर ली है तथा लज्जा के कारण जिस 
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(मुख) से स्पष्ट बात मी नहीं निकल'रही है; और व्रत के: कारण ओष्ठ पर 
लगी“हुयी छाली भी जिस मुख से दुर हो गयी है, इसी प्रकार के तेरे मुख- 
रूपी चन्द्र का पान करने: की ही मेरी अभिलाषा है । इसके ग्तिरिक्त दुर्योधन 
के समीप कमी ही किस बात की हे? प्रतः मैं तो केवल तुम्हारे अघरोष्ठ का ही 
_. पान करने का इच्छुक हं । और मेरी इस इच्छा की पूर्ति तुम्हीं पर ग्राधारित 
'. हे । उसके लिये व्रत करने की कोई आवश्यकता नहीं है । 

झल्कार---उक्त पद्य में 'उपमा' अलंकार है । 

छन्द इसमें “मन्द्राक्रान्ता: छन्द” हे । 

समास--म नो रंथतस्पत्तिम्‌स्मनोरथस्य सम्पत्ति मू-इति । प्र साब- 
द स्तिसितनयंनापीयबानाडज शो भम्‌ =प्रे्णा आंबद्ध (अतएव) स्तिमिते 
ये नयने, ताभ्यां आपीयमाना अब्जस्य गोमा येन तम्‌ । लज्जायों गात्‌=लज्जा- 
याः योगात-इति । अविशदक्षथम्‌ =अविश्यदा कथा यत्र तम्‌ | मन्दमन्दस्ि- 
तम्‌=मन्दमन्दं स्मितमू-इति | नियमम्‌षिदालक्तकप्राघरम्‌=नियमेन मुषितं 
झलक्तक यत्र तादशः भ्रग्राधरः यत्र तादृशम्‌ । ` ` 


टिप्पणिपाँ-प्तन्ति हितेषु=समीं में वर्तमान होने पर । सनो रथसम्प- 
तिम=मनोरथ. की समद्धि को अर्थात्‌ अमीग्ट विद्धि को । भ्राभितन्दामि= 
कामना.करती हूं-चाहती हूं । -मात्रुमती -के;कहुते का अभिप्राय. यह है कि- 
“आपके ही कल्याण के -निमित्त मैं ब्रत का आचरण कर रही हू 
एतावन्तः=इतन। (सीमित) ही-अर्यात्‌- इसे भ्रधिक नदीं । दयितया=प्रिया 
(आपके) साथः! सञ्ेतः=सहिउ;। स्वेच्छपा=अगनी इच्ञानुसार । प्रमाब- 
द्स्तिभितनयनापोयमानावजशोभम्‌लप्रेम के कारणा निश्चलता , को प्रात 
हुये नेत्रों' द्वारा जीत ली गयी है कमलों की शोमा को जिसने (ऐसा तुम्हारा 
मुख) । 'लज्जापोगात्‌=लज्जा के सम्बन्ध: से-श्रथवा-लज्जा के कारण । 
अविशदकथम्‌=जिसपे'बातः स्पष्ट .रूप से नहीं निकल रही है-ऐसा मुख । 
मन्दमन्वस्मितम्‌=मन्द मुसकान से युक्त नियमम्‌ विताङक्तराग्राधरम्‌=ब्रत 
के कारण छुट गयी है लाक्षा(लाली) की ल।लिमा जिस ओोष्ठ से ऐसे ओष्ठ से 
युक्त मुख । ब्रत में प्रसाधन (शव गार प्रथवा सजाने वाली वस्तुओं का उपयोग) 
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का निषेध रहा करता है । इसी कारण. भानुमती के झोष्ठों पर लाली नहीं 
लगी हुयी है । चक्त्रेन्दुम्‌=चन्द्रमा के सदृश मुख का । पातुम्‌=पान करने के 
' लिये अर्थात्‌ चुम्बन करने के लिये । घ्रसुल भम्‌ =म्रप्राप्य प्रथवा दुष्प्राप्प-दुर्यों धन | 
के समीप तो विश्व की प्रायः सम्पूर्ण वस्तुर्ये बिद्यामान हें । अतः उसकी किसी 
सी ऐसी वस्तु को कामना नहीं है कि जो उसके लिये मप्राप्य हो । उसकी तो 
एकमात्र यही भ्रभिलाषा है कि वह भानुमती के अधरोष्ठ का पान ही करता 
' रहे॥१८॥ 
( नेपथ्ये महान्‌ कलकलः । सवे ग्राकर्णयन्ति ) 
_भानुमतो-- (सभयं राजानं परिष्वज्य) परित्रायतां परित्रायता- 
सायपुत्रः । परित्ताअदु परित्ताप्रदुअज्जडत्तो) | 
राजा-(समान्तादबलोक्य) प्रिये ! अलं संभ्रमेण । पँ 
दिलु व्यूढा डिघ्रपाच्ञैस्वृणजटिलचलत्पांशुदण्डोऽन्तरिच्ते 
6 | 9 कोळ 
भाङ्कारी शकरालः पथिषु शिटपिनां स्कन्धकाषेः सधूमः | 
प्रसादानां निकुल्लेष्यभिनवजलदोद्गारणम्भीर धीरः 
इचण्डारम्मः समीप वहति परिदिशं मीर ! किं संभ्रमेण ॥१8॥ - 
( पदे के पृष्ठमाग में ग्रत्यधिक कोलाहल (शोर) होता है। समी लोग 
सुनते हैँ । ) gp 
भानुमती-- ( सय के साथ राजा का ग्रालिङ्गन करके ) बचाइये, आये 
पुत्र बचाइये । pares 
राज--(चांरों ओर देखकर) प्रिये ! घबराने से बस ( अर्थात्‌ घबराने 
की कोई आवश्यकता नहीं है। ) देखो | | 
अन्वयः--हे भीरं ! सम्भ्रमेण किम्‌ ? (यतो हि-एषः तु) दिक्ष व्युढाङ्‌- 
श्रिपाङ्ग:, अन्तिरिक्षे तृणजटिलचलत्पांशुदण्डः, झाङ्कारी, पथिषु शकेराल 
विटपिनां स्कन्धकाषेः सघूमः, प्रसादानां निकुञ्जेषु अभिनवजळदोद्गारगम्मोर- 
धीरः चण्डारम्सः समीरः परिदिशं वहति । | | 
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संस्कृत-व्याख्या--हे भीय ! “हे मयळीले ! ; सम्भ्रमेण=्भयेन) किभ्‌= 
किम्प्रयोजनम्‌ । त्वया मीतिने कर्ततव्यारइत्याभिप्रायः । (यतो हि-एषः तु-) 
दिक्ष=्दिशासु, व्युढाङ्ख्रिपाङ्ग:“ब्यूढानि इतस्ततः प्रक्षिप्तानि अङ्घ्रिः 
पाणां-दुक्षाणां अङ्गानि शाखादयः येन तावृशः, अन्त रिक्षे =व्यो म्नि, तृणजटिल- 
चलतपांशुदण्डः=तृणैः जटिल:-व्याप्तशचासो चलंश्च पांशूनांभूलीनां दण्डः 
(दण्डाकारो धूलिः--इत्यथेः) यस्मात्‌ सः, झाङ्कारी=माङ्कारवान्‌ -प्रव्यक्त 
शब्दयुक्तः, पथिषु=्मार्गेपु, शकंरालः=शकराः सन्ति रस्य-शकं रालः-'वालुका- 
परिव्या्तः-इत्यर्थः, विटपिनाम्‌=तरूणाम्‌, स्क्रन्धकापः=र्कन्थाना शाखाना 
कापैः अन्योत्यघर्षणैः, सघूमः=ष.मयुक्तः, प्रसादानाम्‌=भवलगुद्याणां, हर्म्याणां, 
देवभन्दिराणाञ्च, निकुञ्जेषु=कुञ्जेपु-निविङस्यलेषु-इत्यथेः, अभिनवजलो- 
दगारगम्मी रधी रः=अभिनवः--नूननः यः जलदः मेघः तस्य यः उद्‌गार:- 
गर्जनम्‌-तढत्‌ गम्भी २:--ग पी र: घीरश्च —नूतनमेघसदृशगम्भीररव १-इत्यर्थः, 
चण्डारम्मः=चण्डः-भीषणः प्रारम्भः यस्य सः-भीमवेगः-इत्यर्थः एतादृशः, 
समीरः=वायुः, परिदिशम्‌=दिशि दिशि इ ति प्रतिदिशम्‌-सर्वासु दिश्‌-इत्यय?; 
बहृति=्वाति, प्रेचलति वा । | 

हिन्दी-प्रनुवाद--हे भीर !=हे भयशीले ! (अर्थात्‌-हें डरपोक स्वभाव" 
वाली ! ); सम्भ्रमेण=्डरने अथवा भयभीत होने से, किम्‌=कया लाम (अर्थात्‌ 
भयभीत होकर घवराने से क्या छाम है? घबराना व्यर्थ ही है बोकि यह 
तो-) दिक्ष=सम्पूणं दिशाम्रों में (अर्थात्‌-चारों ओर), व्यूढाङ्घ्रिपाङ्भः= 
वृक्षों की शाखाओ को विखेर देने वाला, अन्तरिक्ष =प्राकाश में, तृणजटिल- . 
चलत्पांशुदण्डः=तृणों से व्याप्त धूलि के गोलाकार अथवा दण्डाकार बवण्डर 
को चलाले वाला, झाङ्ारी=्झाय-झाय शब्द को करने वाला, पथिषुन्न्मारो 
में, शकेरालः=छोटी-छोटी कंकड़ियों से युक्त, विटपिंनाम्‌नृक्षों की पारस्परिक, 
स्कन्धकापं:=रगइ़ के कारण, समूमः=धुयें से युक्त, प्रसादानाम्‌=महलों के, 
निकुञ्जेषु=्कुञ्जों में, अभिनवजलदोद्‌गारगम्मीरधीरः=नबीन जल से भरे 
मेंचों के गजंन के सदश्य गम्मोर ओर धीर ध्वनि वाला, चण्डारम्मः=मीषण 
अथवा तीव्रवेगगामी, समीरः=वायु; परिदिश्म्‌=सम्पूणां दिशाओं में (अथवा 
चारों ही भ्रोर); वहति=वह रहा है । 
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भावार्थ-हे भयपूणे स्वमाव वालो भानुमति ! तुमको तनिक मौ मयमीत 

हीं होना चाहिये क्योंकि सभो दिशाओं में-जिसने वृक्षों की शाक्राम्रों को 
इधर-उधर विखेर दिया है, ग्राकाश में-जो तृणसमूह से व्याप्त गोलाकार 
रूप में घूमने बले बवण्डरों से युक्त हैं, रास्तों में-जो झाँय-भझाँय शब्द 
करता हुआ तथा बालू अथवा छोटो-छोटी कडुणिमों से युक्त होकर भरा 


हुआ है, सहुलो अथवा बगीचों में-जो वृक्षों की शाखाओं के आपसमें - 


टकराने अथवा रगड़ खाने के कारण उत्पल हुई अग्नि के कारण घें से 
व्याप्त हो रहा है और जो नवीन मेघों की गर्जना के सदृश गम्भीर ओर 
धीर ध्वनि को भी उत्पन्न कर रहा है, ऐसा यह भयंकर वायु (आँधी) बड़े 
तीब्र वेग के साथ बह रहा है । इस प्रकार की आँधी आदि तो प्रायः माती 
ही रहा करती हैं | ग्रतः इनसे घबराने की कौन सी बात है ? 

छन्द --उक्त पद्य में “स्नग्घरा” नामक छन्द है । लक्षण-“म्रस्नेर्यानां 
त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कोतितेयम्‌”’ । 

समास य्यूढाङ्घ्िपाङ्गः=व्पूढानि अक्िघ्रपाणां अङ्गानि येन सः | 
तुणजटिलचलत्पांशुदण्डः=तृणेः जटिलः चलंइच पांशूनां दण्ड: यस्मिन्‌ सः । 
झाड्कारी=झाङ्कारः .(अव्यक्तशब्दः) अस्यास्तीति झञाङ्कारो । शर्करालः= 
शकंराः सन्ति ्रस्य-शकंरालः। अभिनवजलदोद्गागस्भीरधीरः=म्रमिनवः 
यः जलदः तस्य उद्गार: (गजितम्‌) इव गंभोरः धीरश्च । चण्डाररभः= 
चण्डः आरम्भः यस्थ सः । 

टिप्पणियाँ-दिक्षु=समी दिशाप्रों में | व्युढाङध्िपाङ्गः=चारों ओर 
विखेर दिया है । वृक्षों को डालियों को जिसने ऐसा वायु । तणजटिलच- 
लतपांशुदण्डः=धूलि एवं तृणसमूद से व्याप्त, गोलाकार तथा लम्बे एव 
ऊंचे आकार के वायू के बवण्डर को धारण करने वाला यह वायु का विशेषण 
हे । झाड्कारी=भांय-मांय शब्द को करने वाला । शर्करांलः=बाल अथवा 
छोटी-छोटी कड्कणियों से युक्त । विटपिनां स्कन्धकाषे-वृक्षी की शाखामों 
के भ्रापस में रगड़ खाने से। सघूमः=वूम से युक्त । बनों में जब वृक्षों की 
शालायें ग्रापस में रगड़ खाती रहा करती हैं तो उनकी पारस्परिक रगड़ से 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





२२८ वेणीसंहारम्‌ 


उनमें ध्‌ आ निकलने लगा करता है तथा कभी-कभी तो अग्नि भी उत्पन्न 
हो जाया करती है । इसी कारण कभी-कमी वनों में अग्नि भी लग जाया 
करती है। प्रासादानाम्‌=महलों के अथवा बगीचों के । निकूङजेषु--कुञ्जो 
में अर्थात घने स्थलों पर । “निकुञ्जकुण्जो” इत्यमर: | अभिनवजलदो दगा- 
रगम्भीरधीरः=नवीन भ्रथवा जल से परिपूर्ण मेघों की गर्जेन के सदृश गम्मीर 
तथा धीर ध्वनि से युवत | उद्गारः=ग्जेन। चण्डारञ्भः=भर्यकर है 
प्रारम्म जिसका ऐसा वायु । उपयु क्त सभी वायु के विशेषणा हैं । परिदिशम 
सभी दिशाओं में- चारों भोर । वहति == बड़ रही है । 


 सल्ो-महाराजः प्रविशत्विमं दारुपवंतप्रासादस्‌। उद्देगकारी 
खल्बयसुत्थितपरुषरजः कलुषो कृतनयन उन्मीलिततरुवरशब्दवित्रस्त- 
सन्ुरापरिभ््ष्टवह्लभतुरङ्गमपर्याक्‌ली कृतजनपद्धति भीषण: समीरः 
णासारः। (महाराओ पविसढु एवं दारुपव्वअप्पासादम्‌ । उव्वेअकारी 
कु ग्रं । उत्थदपरसरअकलुसोकिदणग्रणो उन्मीलिदतरुबरसइवित्त- 
त्यमन्दुरापरिब्भटुृवल्लहतुलङ्गमपञ्जाउलीकिदजणपद्धई भोसणो 
सभोरणासारो । 


राजा - (सहुषंम) उपकारि खल्विदं वात्याचक्र सुयोधनस्य, यस्य 
'प्रसादादयत्नपरित्यक्तनियसया देव्या सझ्पादितोऽस्मन्मनोरथः 
-कथमिति-- 


न्यस्ता न भूकुटिनेवाष्पसलिलेराच्छादिते लोचने 

नीतं नाननमन्यतः सशपथं नाहं स्पृशन्वारितः । 
तन्व्या मग्नपयोधरं भयवशादाबद्ध मालिङ्भितं 
भङ्क्ताऽस्या नियमस्य भीषणमरुन्नायं वयस्यो मस ॥२०॥ 


सल्ली--महाराज ! झाप इस दारुपवंत नामक महल में प्रवेश कीजिये । 
यह हवा का तूफान अत्यन्त भीषण तथा उद्वेगजनक है जिससे उठी हुई कर्कशः 
धूछि से नेत्र व्याकुल हो रहे हैं तथा जिससे उखड़े हुये बड़े-बड़े पेड़ो के 
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शब्दों से मयमीत होकर घुइसाल से छठे हुये (मागे हुये) उत्तम घोड़ों के 
कारण मनुष्यों का आना जाना भी ग्रस्तव्यस्त हो गया है । 

राजा - (प्रसन्नता के साथ) यह तूफान दुर्योधन का उपकारक ही है 
जिसकी कृपा से विना किसी प्रयत्न के ही व्रत छोड़ देने वाली देवी भानुमती 


ने हमारी इच्छा को पूणं कर दिया है (अर्यात्‌ ब्रत के नियम का त्यागकर 
सानुमती द्वारा मेरा ग्रालिङ्गत किया गया है । ) क्योंकि- 


अन्वय:-- तन्व्या मयवशात्‌ भृकुटिः न त्यस्ता, लोचने वाष्पसलिलेः न 
आच्छादिते, आननं अन्यतः न नीतम्‌, स्पृशन्‌ अहं सशपथं न वारितः 
(किन्तु) मग्नपयोधरं (मां) आलिङ्गितं आबद्धम्‌ । (अतः) अस्या: नियमस्य 
मङ्क्ता अयं भीषणमस्त न (अपितु) मम वयस्यः (एव) । 

संस्क्ृत-व्याखपा-तन्व्या=ङृशाङ्गया भानुमत्या, मयवशा।त्‌=मीतिक्ार- 
णात्‌, भूकुटि.=भ्र भङ्गः, न न्पस्ता=न रचिता=( “क्रोषेन स्रूसङ्गः न 
कुतः" इत्यमिप्रायः । ), लोचनेऽननेत्रे, वाष्पसालिलेः=अश्र भिः, न आच्छा- 
दिते=्नावृते, आननम्‌=स्वरकीयं मुखम्‌. अन्यतः=प्रन्यस्यां दिशि न  नीतम्‌= 
न कृतम्‌, स्पृशन्‌=हृठात्‌ स्पशं कुन्‌, अहृम्‌=दुर्मोघनः, सशपयम्‌= 
शपथपू्वंकम्‌, न वारितः=न निरारितः (“यदि मां स्पृशसि ताइ मम प्राणानां 
ते शपथ” इत्यादिभिर्वाक्येः सनित्रेस्य॑ नाहं निवारित इस्यरथेः), (किन्तु) 
मर्नपयोधरम्‌= मग्नो ब्रुडितौ पयोधरो कुचो यस्मित्‌ कर्मणि यथा तथा; 
( माम्‌ ), भालिङ्गिउम्‌=प्रालिङ्गनम्‌, आबद्म्‌=ऊतम्‌ (अत्र-प्रावद्धमित्यनेन 
गाढालिङ्गन सूचितम), ( प्रतः ) अस्याः=भानुमत्याः, तियमस्य-ब्रतस्य, 
भङ्क्ता=मञ्जकः, अयम्‌=एषः, भीषणमस्त्‌=मयङ्करः वयुः-रू्षावातः- 
इत्यर्थः; न=तास्ति, ( अपितु ) मम=दुर्योधनस्य, वयस्यः=मित्रमेव= 
“सहायक: -एवेत्यूथं: ।।२०।। 

हिन्दी-प्रनुवाद--तन्व्यात्कृशाङ्गी मानुमती के द्वारा, -मयवदयातू-मय 
के कारण, गुकुटि:“मौंह को, न न्यस्तात्टेढा नहीं किया गया । लोचने-दोनों 
नेत्र, वाष्पसलिलेः>प्रशुभों से, न ग्राच्छादितेरनही ढके गये । आननमू-, 
मुख, ग्रन्यतः=दूमरी ग्रौर, न नीतम्‌=तदीं फेरा यया । स्पृशन्‌= (सेरे द्वारा) 
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स्पशं किये जाने पर, मरहंमु=मैं, सशपथम्-शप्थपुर्वेक,,. न वारित 
“नहीं रोका गया। किन्तु, मग्नपयोधरम्‌=स्तन गढाकर, प्रालिङ्भितम्‌= 
भालिङ्गन, आवद्धम्‌=्वांधा गया-किया गया। ( अतः) श्रस्याः=इसके) 
नियमस्य=ब्रत का, भङ्क्ता=भंग करने वाला, अयमूत्यह, भीषणमरुत्‌= 
भयंकर वायु (न) नहीं है । ( अपितु=किन्तु ) मम=मेरा, वयस्य मित्र 


है । २०।। 
भावार्थ -इस भानुमती ने ,न तो क्रोध के साथ म्रकुटी ही चढ़ाई, न 


आंध्ुओ्नों से अपनी आंखों को ही मरा, इसने न तो अपने मुख को ही मेरी 
ओर सेः हटोकर दूसरी ओर किया तथा न थ्रालिङ्गन करते हुये मुझको ही 
शपथ दिलाकर वैसा करने से रोका । किन्तु इसने भय के कारण बड़ी दृड़ता 
के साथ स्वयं ही भ्रपनी छाती से मेरा गाढ आलिङ्गन किया । इस भाँति 
भानुमती के व्रत सम्बन्धी नियम का मङ्ग करने वाला यह भीषण वायु नहीं 
है। यह तो मेरा परम सहायक मित्र ही है । 

प्रलद्छार:- उक्त पद्य में “काव्यरिङ्ग' अळंकार है। लक्षण--स्पात्‌ 
काव्यलिङ्ग वागर्थों नूतनाथंसमपंक:'' । 

छन्द-इशमें “शादू लविक्रीडित” छन्द है । 


समास-दारुपर्वंतप्रासादम्‌=दार्परवंते ( काष्ठनिभिते कृत्रिमे विलास- 


पर्वते ) निर्मित प्रासादमू-इति । उत्थितरजःकलुषीकुतनयत:-उत्यित: 
रजोमिः कलुषीक्ृतानि (व्याकुलीकृतानि) नयनानि येन सः । उस्मीलिततद- 
बरशब्दवित्रस्तमन्दुरापरिभ्रष्टवल्लभतुरङ गमपर्याकुलीकृतजनपद्ध तिः 
“उन्मूलिता: ये तस्त्रराः इति-उन्मुलिततश्वरा:; तेषां पतता शब्देन वित्रस्ता 
(भयविह्वलाः), ग्रतएव मन्दुरायाः (बाजिशालाया:) परि भ्रष्टा: (उन्मुक्ताः) 
ये वहलमाः श्रेष्ठा: ये तुरङ्गमाः (अश्वाः) तँ; पर्याकुलोक्कताः जनपद्धतय 
( लोकमार्गा: ) येनासौतथामतः । समीरणासारः=समीरणस्य ग्रासार 
(वेग:) । वात्याचक्रम्‌=्वातानां (वायूनाम्‌) समूहः वात्या, तस्याः चक्रम 
(मण्डलाकारेव म्रमणम्‌) । अयत्नपरित्यक्षनियप्तया-प्प्रयत्नेन परित्यक्त 


नियमः यया सा, तया । मग्नपरोधरम्‌"मग्नो परोधरो यस्मिन्‌ कमे णि तत 
यथास्यात्तथा । 
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डिष्पणिया--दारुपर्वंतप्रासादम्‌=काष्ठनिमित कृत्रिम विलासपर्वंत पर 
निर्मित राजमवन । उत्यितः-उठा हुप्ना । कलुषीकृतनयन:-व्याकुल कर 
दिया है नेत्रो को जिसने । ऐसा यह भंकावात । उन्मूलिताः<उखाड़े गये 
हुये । ब्रत्रस्ताः=मय के कारण विह.वल ! सन्ढुरा-घुडसालू | परिम्नष्टाः= 
छटे हुये, छूटकर निकले अथवा भागते हुये । वहलभाः=थेष्ठ । पद्धतयः= 
मा्ग-रास्ते । समीरणासारः=वायु का वेग । आसार-वेग । वात्याचकम्‌= 
वायु का गोलाकार रूप में घूमना । प्रसादात्‌ =अनुप्रहू से, कृपा से । अयत्न- 
परित्यवतनियमया=विना किसी प्रयत्न के ही छोड़ दिया है ब्रत जिसने 
ऐसी भानुमती | सम्पादितः=सम्पादित किया, सिद्ध किया । अस्मर्‍्मनो रथः= 
आलिङ्गन सम्बन्धी मेरी इच्छा । भकुटिः=भौंहों की भंगिमा-टेड़ा होना । 
त्यस्ता=न बनाई गयीं-की गई । वाष्पसलिलैः=नेत्रों के जल; अर्थात्‌ 
आंसुओं से । आच्छादिते-ढकलिये गये । अन्यतः-दुसरी भोर | संशपथम्‌= 
शपथ अथवा सौपन्ध के साथ । वारितः=रोका गया। सरनपयोधरम्‌= 
स्तनों को गहाकर। आबद्धम्‌ =बाँधागया, किया गया । भङ बता=्तोड्ने 
वाला, भंग करने वाला । वयस्यः=मित्र, सवा । भानुमती तो ब्रत धारण 
कर चकी थीं । दुर्योधन उसका ग्रालिङ्गव करना चाहता था ब्रत को स्थिति 
में यह संभव न था । यदि वह वलात्‌ ऐस। करता तो भानुमती उससे क्रोधित 
हो सकती थी अथवा उसको ऐपा न करने के लिये शपथ ( सोगन्ध ) दिला 
सकती थी किन्तु ऐसे ही समय पर भीषण आँधी आ गई। इस घाँधी के 
भयंकर शब्द को सुनकर भानुमती डर गई तथा वह स्वयं ही दुर्योधन के 
समीप पहुंचकर उपके शरीर भें लिपट गई। दुर्योधन की इच्छा पुणं हो गई । 
इसी कारण दुर्योधन इस आँधी को भीषण वायु न कहकर उसे अपना “मित्र” 
ही बतला रहा है ॥२०॥। 


तत्संपूर्णसनोरथस्य मे कामचारः संप्रति बिहारेषु। तदतो दारु- 
थर्वतप्रासादसेव गच्छास: । 


(सर्वे वात्यावाधां रूपयन्तो यत्ततः परिक्रामन्ति ।) | 
राजा-- ' | [ क 
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कुह घतोह! पदानि शनेः शने ` 
` रयि! विमुञ्च गतिं परिवेपिनीम, । 


सुतनु ! वाहुलतोपरिबन्धनं | 
मम. निपीडय गाढमुरस्थलम्‌ ॥२१॥ 


मतः पूर्ण हुई इच्छा वाला मैं अब | (अपनी ) इच्छानुसार विहार (रति- 
क्रीडा) कर सकता हूँ । तो यहाँ से (हम लोग) काष्ठ (द्वारा वने कृत्रिम) 
पव॑त पर विद्यमान महल में ही चले । 


( समी लोग ग्राँधी के कष्ट का अभिनय करते हुये कठिनता के साथ 
चल पड़ते हैं ! ) 

अन्वयः-हे घनोरु | शनैः शनैः पदानि कुरु । भयि ! परिवेपिनीं गति 
विमुञ्च । हे सुतनु ! बाहुलतोपरिबन्धनं मम उरःस्थलं गाढं निपीडय । 

संस्कृत-व्यार्पा -हे घनोरु !=घनौ-निबिडतरो उरु-जङ्घै जघनस्थले वा 
यस्याः सा तत्सम्वुद्धो, शनैः शनेः=मन्दं मच्दम्‌श पदानि=्पादविन्यासम्‌, कुर 
विघेहि। मयि !=अयि प्रियेः, परिवेपिनीम्‌ =परिवेपः-कम्पः विद्यते अस्याः 
सा परिवेपिनी, ताम्‌=कम्पवतीम्‌, गतिम्‌=ग्रमनम्‌, बिमुञ्च=त्यज । हे सुतनु= 
सुष्ठु-शोअनं तनु शरीरं यस्याः सा, तत्सम्बुद्धो-हे सुन्दरी ! हे तन्वि ! वा, 
बाहुलतोपरिवन्धनम्‌=स्वकीयास्पां बाहुलताम्थां लतासदुशाभ्यां भुजाम्यां 
उपरि-कण्ठे इत्यर्थः बन्धनं-वलाद्‌ ग्रहणम्‌ यस्मिन्‌ कर्मणि तत्तथा, मम=दुर्योध- 
नस्य, उरःस्यलम्‌=्वक्षस्थलम्‌, गाढम्‌=दृढम्‌) निपीडय=आलि ङ्ग-परिष्वजस्व । 
सुखपुर्वेक मां गाढमालिङ्गयत्यमि प्रायः ।।२१।। 

हिन्दी-भ्रनुबाद--हे घनोरु “हे परस्पर सटी हुई जंघाओं वाली !, 
शने! शरनः=धीरे-घीरे, पदानि=(म्रपने) चरणों को, कुर्=रवखो । ग्रयि |= 
अयि प्रिये !, परिवेपिनीम्‌=क्म्पनयुक्त थवा लड़खड़।ती हुई, गतिम्‌=चाल 
को, विमुञ्च= छोड़ो । हे सुतनु=हे शोभन शरीर वाली ! वाहुलतापरिबन्ध- 
नम्‌=छतासदृश भ्रपनी बाहों का ऊपर (गले में) बन्धन डालकर, ममन्मेरे, 
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उरःस्थलम्‌=वक्षस्थल को, ग्राढम्‌<दुढता के साथ श्रथवा जोर से, निपीडप= 
दबाओ ।1२१॥ | 


भावार्थ--हे परस्पर मिली हुई जंघाओं से युक्त भानुमति ! घीरे-धीरे 
चलो । अपनी लड़खड़ाती हुई गति ( चाल ) को छोड़ दो! हे सुन्दरि ! 
अपनी दोनों बाहों को मेरे गले में .डालकर ग्रपनी छाती से मेरी छाती को 
जोर से दबाओ । अर्थात्‌ प्रेमपूवंक मेरा गाइ़ालिङ्गन करो । 

धलङ्कार--उक्त पद्य में “उपमा” अलंकार है । . 


छन्द-- इसमें “द्रतविलम्बित” नामक छन्द है । लक्षण-“दरृतविलम्बित- _ 
माह नभो मरो” । 

समास-सम्पूर्णमनो रथस्य=सम्पू्णः मनोरथः यस्य तस्य । कांमचारः= 
कामेन-स्वेच्छया चारः-ग्राचरणम्‌ । बाहुलतोपरिवत्धनम्‌=वाहुलताम्या 
उपरि बन्धनं यस्मिन्‌ तत्‌। | 


ठिप्पणियाँ--सम्पूर्णमनो रथस्य=जिसकी इच्छा पूरी हो गई है ऐसे । 
कास चारः=स्वेच्छाचार-अपनी इच्छा के अनुसार प्राचरण का किया जाना । 
बिहारेषु=रति प्रथवा कामसम्बन्धी क्रीडापों में | इत:=यहा से । यत्नत:- 
बड़े प्रयत्न से-बड़ी कठिनाई से जिस बिसी प्रकार से । परिकऋ्ामन्ति=चलते 
हैं । परिवेपिनीस=कम्पनयुक्त-ल इखड़ाती हुई । रातिमं=चालको ! बाहुल- 
तोपरिबन्धनम-मेरे गले में अपनी दोनों बाहों का बन्धन डालकर । 
निपीडय=निःशेष रूप से दबाओ मर्थात्‌ मेरा गाढालिङ्गन करो ।।२१॥ 


(प्रवेशं रूपयित्वा) प्रिये ! ग्रलब्धांबकाशः समीरणः संवृतत्वाद्‌- 
गर्भेगृहस्य । विस्रब्धमुः्मीलयचक्ष रन्तृष्टरेणनिकरम्‌ । 

भानमती--(सहेर्षम्‌) दिष्द्येह ताबदुत्पातसमौरणो न बाधते । 
(विट्टिया इह्‌ दाव उत्पादसमीरणो रावाघेइ ।) 

सली--महाराज ! आरोहणसंभमनिःसहं प्रिय सख्या उच्युगलस्‌ । 
तत्करस्मादिदानों महाराज आसतवेदीं न सूषयति। ( महाराअ १ 
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आरोहणसंभमणिस्सहं पिअसहोए उरुजुअलम्‌ । ता कोस दाणीं महा- 
राओ श्रासणवेदीं ण भसेदि ) । 

राजा -( देवोमवलोवय ) भवति ! ग्रनल्पसेवापकृतं वात्यास- 
भ्सेण । तथा हि-- 


रेणुवाधां बिधत्तै तनुरपि महतीं नेत्रयोरायतत्वा- 
ुत्क्स्पोऽल्पोऽपि पीनस्तनभरितमुरः क्षिप्तद्वारं दुनोति । 


उोमन्देऽपि याते एथुजघनमराद्रपथुव्रेधतश्स्या 

वात्या खेदं सृगादंयाः सुचिरमवयवैद्‌ ततस्ता करोति ॥२२॥ 

( प्रवेश का अभिनय करके ) प्रिये ! इस गर्मं-गृह (महू के बीच में 
स्थित कमरा) के चारों मोर से घिरे होने के कारण इसमें धाँघी का प्रवेश 
असंभव है । अतः जिनके ऊपर से धूलि के कण पोंछ दिये गये हैं ऐसे (अपने) 
नेन्नों को खोलो । 

भान्‌मतो--(हपं के साथ) भाग्य से यहाँ उत्पातवायु (ग्राँघी) नहीं 
सतारहीहै। ' 

सखो--महाराज ! प्रियसखी (सानुमती) की दोनों जाँधे ऊपर चढ्ने 
की शीघ्रता के कारण अशक्त हो गई है । तो अब महाराज यासनवेदिका 
(बैठने के चबूतरे) को क्यों नहीं सुशोभित करते ? (अर्थात्‌ आप अपने वैठने 
योग्य चवतरे पर क्यों नहीं बं ठत्ते ?) 

राजा--( महारानी भानुमती को ओर देखकर, सखी से) श्रीमती जी !' 
आंघी के इस उत्थान ने इनका भ्रत्यधिक अपकार किया है । क्यों कि-- 


झरवय:--नेत्रयोः ग्रायतत्वात्‌ तनु। अपि रेणः (अस्याः) महतीं बाधा 
विधत्ते । अल्पः भ्रपि उत्कम्पः पीनस्तनभरितं क्षिप्तहारं (च) उरः दुनोति । 
मन्दे याते अपि पृथृजघनभरात्‌ अस्याः उर्वो: वेपथुः वधंते । मृगाक्ष्याः अवयव 
दत्तहस्ता वात्या (अस्याः) सुचिरं खेदं करोति । 

संस्हत-क्याख्या-ने्रयो!=नय नयोः, आयतत्वात्‌=विस्तृतत्वात्‌ देर्घ्यात्‌ 
चा तनुः=स्वल्पः, अपि, रेणुः=वातोर्िता घिः, (अस्थाः“भोनमत्या ); 
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महतीम्‌5विपुला मू, वाधाम्‌=पीडाम्‌, विधत्तै«करोति । ' अल्पः=स्वल्पः, श्रपि, 
उत्कम्पः-प्रकम्पः, पीनस्तनभरितम्‌=पीनाम्याम्‌-स्थूलास्याम्‌, स्तनाभ्याम्‌- 
कुचाभ्याम्‌, भरितम्‌-माराकङ्गान्यम्‌, किप्तहारम्‌=क्षि्त-निक्षित्तः हारः यस्मात्‌ 
तत्‌, उरः=वक्षस्थलम्‌, दुनोति=्पौडयति । मन्दे=श्षिथिले, याते=गमनें सति, 
अपि, पृथूजघनमरात्‌=पृथृन ¬स्यृलस्य जघनस्य-स्त्री भोणिपुरोमागस्य भरात्‌- 
भारात्‌, अस्याः=म।नुमत्याः, उर्वोः=सवथ्नोः, वेगथ्‌:=कम्पः, वर्घते=समे ते । 
मुगाक्ष्याः=हरिगलोचनायाः, ग्वयवेः=शरीरस्याङ्गीः, दत्तहस्ता=्दत्तः-- 
समर्पितः हस्त; साहाय्यमित्यर्थः यस्पाः सा तादृशो, वात्या=्वातसङ्ातः, 
( ग्रस्याः= भानुमत्याः ), सुचिरम्‌=बहुकालपर्यन्तम्‌, खेदम्‌ =बलेशम, पीडाम्‌, 
आयासम्‌, करोति=विधत्ते । “उमाम्यामङ्गवात्याम्यामेव पीडा देव्या: (-- 
इत्य भिप्रायः ।।२३॥। i 


हिच्दी-अनुबाद--नेत्रयोः=नेत्रों के, आयतत्वात्‌=विशालता के कारण, 
स्वल्पः=योड़ी सी, अपि=भी रेणुःच्धूलि (अर्थात्‌ थोड़े से मी घूलि के कण), 
(अस्याः=इतस भान्‌मती को): महृतीम्‌= प्रत्यक, वावाम्‌=पीड़ अथवा 
व्यथा, विघरे=प्रदान कर रहे हैं । अल्यःच्योडा सा, अपि=भी, उत्कम्पः= 
शरीर का कम्पन (कॉपी), पीनस्तनमरितम्‌=मोटे-मोटे स्तनों के भार से 
युक्त, च=ओर, शिप्तहा रम्‌उछजने वाले हार से युक्त, उरः=वक्षस्थल को, 
दुनोति=पीइित=कर रहा है । मन्दे=मम्द गति से, याते=चळने पर, अपिल्मी 
पृथुजघनमरात्‌ स्भूल जघन (कटि) के सार के कारणा, भ्रस्याः=इस भानमती 
की, उवो:=जंधाग्नों में, वेपथुः=कम्पन, वर्धेतेऽबढ़ रहा है । ( इस प्रकार 
इस) मगाक्ष्या:मगनयनी भानुमती के, अवयवेः=शरीर के अङ्गों के द्वारा, 
दत्तहस्ता=सहारा प्रात्त की हुयी, वाव्या=( यह ) आंधी, (अस्याः=इस 
मानूमती को ) सुिरम्‌=ब{त देर तक, खेदम्‌=कष्ट, करोति=दे रही है। 
अर्थात्‌ इसके नेत्र आदि अङ्ग तथा आंधी दोनों ही इसे कष्ट, पहुंचा 
रहे हैं ॥२२॥। द rie 


भावायं-इस भातुमती को-इसके ही नेत्रो की विश्ञालता के कारण 
थोड़े से ही धूलि के कण अत्यधिक व्यथा को प्रदान कर रहे हैं। इस आंधी 
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के कारण उत्पन्न हुआ थोड़ा सा मी शरीर कां कम्पन मोटे एव स्थूलस्तनों 
से युक्त और उछलते हुये हार से युक्त वक्षस्थल को पीडित कर रहा है । 
मन्दगति से चलने पर भो स्थूल कटिप्रदेश के भार के कारण दोनों जंघाओं 
में कम्पन भी वृद्धि को प्राप्त हो रहा है। इस भाँति इसके अपने ही अद्धों 
के द्वारा सहायता प्राप्त की हुयी आँधी इस मानुमती को श्रत्यन्त कष्ट दे 
रही है । 
झलङ्कार-- उक्त पद्य में “काव्यलिद्धू” अलंकार है । 
छन्छ--इसमे “स्रग्धरा” छन्द है । | 
` सपास--भ्रलब्धावक्राशः=अलब्धः अवकाशः (स्थानम्‌) येन तादृशः । 
उन्मृष्टरेणुनिकरम्‌=उन्मृष्टः (दूरीक्कतः) रेणुनिकरः (घूलिसमूहः) यस्मात्‌ 
तत्‌ । आरोहणसस्भमनिःसहम्‌=आरोहणे (प्रासादारोहणे) यः सम्भ्रमः 
(वेगः) तेन निःसहम्‌ (निश्चलम्‌-असमर्थं वा) । आसनवेदोम्‌= प्रासनार्थं- 
उपवेशनाथं कृता वेदी ( चत्वरम्‌ ), ताम्‌ । पोनस्तन भरितम्‌=पीनाम्यां 
स्तनाभ्यां भरितम्‌ । क्षिष्तहारम्‌=क्षिप्तः हारः- इति क्षिप्तहारः तम्‌ । 
पृथृजघनभरात्‌=पृथनः जघनस्य यः मरः, तस्मात्‌ । दत्तहस्ता “दत्त: हस्तः 
यस्याः सा । 
टिप्पणिय,--रूपयित्वारअभमितय करके । अलब्भाव ताश:=जिसे प्रवेश 
प्राप्त नहीं हो सका है ऐसा । संवृततत्वात्‌-घिरे हुये होते से । विश्यब्धम्‌- 
निर्मेयता के साथ-म्रथवा-विश्‍्वस्तता के साथ। गर्भगृहस्प-प्रन्तगृ'ह । 
 उन्मृष्टः=पोंछ दिया गया-प्रथवा-दुर कर दिया गया । उन्मीलय= बोलो । 
दिष्ट्या=सोमाग्य से झारोहणसम्भ्रपनिःसहम्‌=दाइवंत पर स्थित 
मह तक चढ्ने में की गई शीघ्रता के कारण अशक्तता को प्राप्त हुये । 
उचयुगलम्‌-दोनों जाये । झासनवेदोम्‌=बेठने के लिये निमित चबूनरे 
को । भूषयति=सुझ्ोमित करते । सनल्पम्‌=प्रत्यधिक । अप कहृतम>प्रयकार 
किया । वात्यासम्भ्रमेण=गोलाक्ार वायु के चक्र के मय से । आयतस्वात 
दीधे, लम्बे अथवा विशाल होने के कारण। पोनस्तन भरितम्‌ =स्थू 
(मोटे) स्तनों के मार से युक्‍त । क्षिप्तहारम_= उछलते हुये हार से द युक्त । 
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पृथृजघनभरात्‌=स्थूल जघन (कटि) के भार के कारण । उर्वो:-दोनों 
जंघाओं का । बेपशु:“कम्पन, कंपकंपी । भ्रवयदेः=शारीरिक भ्रंगो हारा । 
दत्तहस्ता=सहारा को प्राप्त हुआ । वात्याच्भंझावात-भ्रांधी ॥२२॥ 
( सर्वे उपविशन्ति ) 
राजा--तत्किमित्यनास्तीण कठिनं शिलातलमध्यास्ते देवी । 


लोलांशुकस्य पवनाकुलितांशुकान्तं 
त्वद्द्ण्टिहारि मम लोचनवान्धवस्य । 
अध्यासितः तव चिरं जघनस्थलस्य 
पयाप्तमेव करभो! मसोख्युग्मम ॥२३॥ 
( समी शिलाखण्ड पर बंठ जाते हैं ) 


राजा-तो वया बिछावन से रहित पत्थर की इस कठोर चट्टान 
(शिलातल) पर महारानी वेठेंगी ? 


अन्वयः हे करमोठ ! पवनाक्रुलितांशुकान्तम्‌, त्वद्दृष्टिहारि भम उरु- 
युग्मं लोलांशुकस्य मम लोचनबान्धवस्य तव जघनस्थलस्य चिरं अध्यासितु 
पर्याप्तं एव 11२३॥ 

संस्कत-व्याख्या - हे करमोर !--करमस्य उरू यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ, 
हे करमोरु-हे सुवृत्तपीवरोरु !, पवनाकुलितांशुकान्तम्‌=पवनेन-वायुना झाकु- 
लितः स्वश्थानात्‌ व्यस्तः अंशुकस्य वस्त्रस्य अन्तः प्रान्तमागः यश्य तत्‌, 
त्वद्दृष्टिहारि=तव-मवत्याः दुष्टिम्‌-लोचनम्‌ हृतु वशीकतु शीलं यस्य 
तादृशम्‌, मम=दुर्योधनस्य, उण्युग्मम्‌=उर्वोः-जधयोः युरमम्‌-द्वन्दम्‌, लोलांशु- 
कस्य=लोलं-चञ्चलं {वायुना चऊ्चलमित्यथं.) अंशुकम्‌-वस्त्रम्‌- (शाटिका? 
इति यावत्‌) यस्य तादृशस्य, मम=दुर्योषनस्य, लोचन बान्धवस्य=लोचनयोः- 
नेत्रयोः बब्नाति-भप्राकषंति इति बन्धुः आकर्पेकः, स एव बान्धवः, तस्य, 
तव=भ वत्याः (भातुमत्या:-इत्यथं ) जघ नस्थलस्य=जघतम्‌-कटिपश्चाद्‌भापः 
स्थलमिव-पट्टमिव, तस्य-विशालस्य कटिपश्चाद्‌मागस्पेत्यथंः, चिरम्‌=चिरकाल- 
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परयेन्तम्‌, अध्यासितुम्‌=उ पवेशनाय-जघनस्थलर्याऽश्रयणा येत्यथेः, पर्याप्तम्‌ = 
समथम्‌-समुचितम्‌, एव-इति दुढ्तायाम्‌- “तदन्यत्र भवत्या उपवेशन उचितं 
न? इत्यभिप्रायः । इतः यथेच्छविहारप्रारम्भः ॥२२३॥ 

हेन्दी-अनुवाद- हे करभोरु हे करम ( हाथ को कलाई से लेकर 
अंगुलियों के बोच का भाग ) के सदृश जङ्चाग्नो वाली !, पावनाकुलितांशु- 
कान्तम्‌=वाय्‌ के कारण चंचल वस्त्र कै छोर वाली, त्वददृष्टहारि=तुम्हारी 
दृष्टि को हरण करने वाली, मम=मेरी, उए्युग्मम्‌=दोरों जंघ!यँ, लोलांशु- 
कस्य=लहर/ते हुये वस्त्र से युक्त, ममन्मेरे, लोचनवान्धवस्यन्ननेत्रों को प्रिय, 
तच=तुम्हारे, जघनस्थलस्य=जघनस्थल (विस्तृत चूतड़) के, चिरम्‌=चिरकाल 
तक, अध्यासितुम्‌ =वँठने के लिये, पर्याप्तम्‌ = पर्याप्त, एव=ही है । 

 भावाथः-हे फरमोर ! वायु से जिस जघनस्थर का वस्त्र हिलडुल रहा 

है तथा जो मेरे नेत्रों को आनन्द देने वाला है, इस प्रकार के आपके जघन- 
स्थल (चोड़े चूतड़) के लिये तो मेरी दोनों जघाम्रों का स्थल-जिसका वस्त्र 
भी वायु के कारण हट सा रहा है तथा जो आपे नेत्रों को भी आनन्द 
प्रदान करने वाला है-ही पर्याप्त समय तक समुचितरूप से बैठने का स्थान 
है। ( डुर्योधन के कहने का अभिप्राय यह है कि तुमको तो मेरी गोद में ही 
बैठना उचित है |) । 

अलङ्कार उक्त पद्य में “सम” ग्रलंकार है। लक्षण -''सममीचित्य- 
तोऽनेकव स्तुसम्बन्धवशांनम्‌”” ॥। | 

छन्द --इसर्पे “वसन्ततिलका' नामक छन्द है । 

.. समास- पवनाकुलितांशुकान्तम्‌=पवनेन आकुलितः ग्रंशुकस्य अन्तः 
यस्य तत्‌ । त्वदृदृष्टिहारि=्तव दृष्टि हतु' शीलं यस्य तत्‌ । लोचनबान्ध- 
वस्य=लोचनयोः बान्धवस्य । जघनस्यलम्‌=जघनं स्थलमिव-इति जघन- 
स्थलम्‌, तस्प 1” उपमितं व्याघ्रादिमिः सामान्याप्रयोगे” !अष्टा०२।१।५६।।. 
से यहां समास हुआ है । 


.दिप्पणिया--इति=इस प्रकार के । अनास्तीर्णम.=बिछौने से रहित । 
कठिनम्‌ =कठोर | शिलातलम्‌=शिलालण्ड। करभोर- हाथ की हथेली 
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के नीचे की कलाई के माग से लेकर छोटी अंगुली तक का भाग 'करस' 
कहलाता है। '“मणिवन्धादाकनिष्ठं करस्य करमो बहिः इत्यमरः । 
इस करम के सदृश गोल .जंघाओं वाली को 'करमोरू' कहा जाता है। 
ग्ाकुलितः= चंचळ, हिलता-इलता हुआ । श्रन्तःच्प्रान्तमाग--चछोर । 
दृष्टिहारि=दृष्टि को भी अपनी ओर खींचने वाला । उरूयुग्मम्‌=दोनों 
जंघाम्रों का स्थल | लोजांशुकूम "वायु के कारण चंचल वस्त्र अर्थात्‌ साड़ी 
से युक्त । लोचनबाधनस्यत्नेत्रो को प्रिय लगने वाला । जघनस्थलस्य= 
जघनस्थल-( चूतड़ का निचलामाग ) “पश्चान्तितम्बः स्त्रीकट्याःकलीवे तु 
जघनं पुरः” इत्यमरः। चिरम =बहुतसमय तक । अध्य्रासितुम =वंठने के 
लिये । एव=यहां दृढ़ता का वाचक है । 
( प्रविश्य पराक्षेपेण सम्भ्यान्तः ) ` 
कः की--देव ! भरनं भग्नस्‌ । 
( सव सातडुं पशयन्ति । ) 

राजा--कि नाम :? 

क*च की--भरतनं भीमेन । 

राजा-श्राः कि प्रलप सि..! 

भानमती-झायं ! किसतर्थ पन्त्रयसे (अज्ज कि अणत्यं सन्तेसि) ४ ` 

कश्च को--(सभयस) नन्‌ भरतं सीसेन भवतः । 

राजा--धिक प्रलापिन ! वद्धापसद ! व्होयसंच ते व्यामोहः ? 

कच्च की-देव ! न खल्‌ कश्चिद्‌ व्यामोहः । सत्यमेव ब्रवीमि 


शरनं भीमेन भवतो मरुता रथकेतनम्‌ । 
पतितं किङ्क्णीक्काणवद्भाक्रम्दमिव हितौ ॥२४॥ 


( पर्दा हटाकर प्रवेश करके घबराया हुमा ) 
कर्‍च फी-- महाराज ! टूट गया, हूट गया । 
( सभी लोग मय के साथ देखते हैं। ) 
राजा--षया (टूट गया) ? 
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घच की--भीम ने तोड़ दिया । 

राजा-अरे, क्या बक रहें हो ? 

भानुमती--प्रायं क्यों अनर्थ (श्रमङ्गल-वचन) मुख से निकाल रहे है? 

(उपयु क्त श्‍लोक सं० २३ में जैसे ही दुर्योत्रन द्वारा “उर्युग्मम्‌'' कहा 
गया वैसे ही प्रवेश करके कञ्चुकी ने यह कहना प्रारम्म किया कि-“दूट 
गया, ट्टगया” (देव ! अग्नं भग्नम्‌) । इसी कारण भानुमती कञ्चुकी के 
कथन को अमङ्गल सूचक समझ रही है। इसके अतिरिक्त कवि ने भी 
पूर्वोक्त रूप से पूव श्लोक के साथ कञ्चुकी के वाक्य का सम्बन्ध जोड़कर 

[वी अमङ्गल को सूचित किया है ) । 

कः की--( मय के साथ ) निश्‍चय ही भीम के द्वारा आपका तोड़ 
दिया गया । 

राजा- घिक्कार ! व्यथं का बकवास करने वाले, ग्रधम वृद्ध ! आज 
तुझको यह केसा मति-भ्रम ही गया है? 

_ कश की-महाराज ! मुझे कोई मतिभ्रम नहीं हुआ है । बिलकुल सत्य 
कह रहा हँ-- 
ˆ अस्वयेः--भीमेन मर्ता भवतः रथकेतनं मग्नम्‌ (च तत्‌) किद्धिणी- 

काणबद्धाक्रन्द इव क्षितौ पतितम्‌ ॥३४॥। 

संस्ङत-व्यारया--मीमेन=मयङ्कुरेण भीमसेनेन वा, मरुता=वायना, 
वायुपुत्रेण-(“ म रुता”-इत्यत्रआत्मा वे:'जायते पुत्रः" इत्यभे दो पचा राद्या, तद्धित- 
लोपाद्वा साघुता-इत्यवधेयम्‌), भवतः=तव, रथक्रेतनम्‌=रथपताका-रथघ्वजः, 
सग्नम्‌=छिन्नंम्‌, ' (च, तत्‌=क्केतनम्‌) किङ्झिणीका णबद्धाक्रस्दम्‌--किङ्िणीना- 
क्षुद्रघंटिकानां, -काणेन-शब्देन वद्धः-प्रारतः आक्रन्द:-विलपत्त येन तथा- 
भूतम्‌ इव, शब्दादयमानमिवेत्यथः, क्षितौ“पृथिव्याम्‌, पतितम्‌=निपति- 

म्‌ ॥२४॥ 

हिन्दी-अनु वाद--भीमेन=मीषण+ मरुता=वायु केह [रा (अथवा-मर्ता= 
वायु के पुत्र, भीमेत=भीमसेन के द्वारा), भवतः=ग्रोपक्रे, रथकेतनम=रथ की 
ध्वजा, मरनमू्‌=तोड़ डाली गई है। (च=ग्रौर, तत्‌ केतनम्‌=वह ध्वजा |, 
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किङ्किणीक।णबद्ाक्रन्द्र म्‌=घ्‌ंघ रनों से निकलने वाले शब्द के बहाने से 
विलाप करती हुई, इवन्के सदश, क्षितो--पृथिवी पर, पतितम=गिर 
पड़ी ॥ २४।। 
भावाथं-भोषणा वायु के द्वारा ( ग्रथवा वायुपुत्र भोमसेन के द्वारा) 
आपके रथ की पताका तोड़ दी गई है तथा उसमें संलग्न घूंघृरुग्रों के शब्द के 
वहाने से (वह ध्वजा या पताका) विलाप करती हुई सी भतल पर गिर गई 
है! अथवा आपके रथ की ध्वजा को मीषण-वायु (अथवा वायुपुत्र भीमसेन) 
के द्वारा तोड़ डाला गया है तथा उसमें वंधे घृंघु रुओं के शब्द के बहाने से 
रुदन करती हुयी (दह घ्वजा) भूमि पर गिर गई है ॥२४॥ शं 
अलङ्कार --इक्ष पद्य में “उत्प्रेक्षा? नामक अलंकार है । 
छन्द --इसमें “पथ्याबक्त्र ” नामक छन्द है। 
समास--रथकेतनम्‌=रथस्य केतनम-इति । - 
न्दम्‌=किङ्किणीनां काणेन बद्धः आक्न्द्ः कु 
टिप्पणियाँ--पटाक्ष पेण-्साघारणतया जब कोई पात्र नेपथ्यगृह 
| (साज-सज्जागृह) से जब रंगमञ्च पर भाता है तब पर्दा उठा दिया जाया 
करता है किन्तु जव किसी पात्र को धवराई हुयी दशा में रङ्गमञ्च पर 
लाया जाता हे तब चिना पर्दा उठाये तथा विना किसी पूर्वसूचना के हो 
वह पद के किनारे के भाग की ओर से थोड़ा सा पर्दा हटाकर प्रविष्ट हो 
जाया करता है। इसी को 'पटाक्षेप' कहा जाता है। कि नाम=अर्चात वह 
क्या है ? शीघ्र ही स्पष्ठ करो । भोमेन-मयकर तथा मोमसेन दोनों ही अर्थे 
होते हैं । प्रलपसि=असम्बद्ध बोलते हो या बकवास करते हो । अनर्थंम्‌= 
अनथ-अमङ्गल रूपः अनर्थ । सन्त्र यसे=बोलते हो या कहते हो । अपसद- 
नीच, मधम । व्यामो हुः=मतिश्रम। चित का विक्षेप । किङ्किणीकाण- 
बद्धाक्रन्दम्‌=किङ्किणियों अर्थात्‌  घुंधुर्ओ के, क्वाण अर्थात्‌ शब्द से 
(“किङ्किणीक्षुद्रघण्टिका” इत्यमरः) विलाप करती हुई सी। मानो वह्‌ 
पताका घ_घरुओ से निकलने वाले शब्द के रूप में ही रो रही हो । क्षितौ= 
मूमिपर । पातितम्‌=गिर पड़ी है । इस श्लोक में वणित विषय के द्वारा 
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सीम द्वारा भविष्य में किये जाने वाले दुर्योधन के उद्मङ्ग की सूचना दी: 


गई है ।।२४॥ ३ 
ह जा बलवत्समीरणवेगातक्म्पिते भुवने भग्नः स्यन्दनकेतुः ४ 


तत्किसित्युद्धतं प्रलपसि भग्नं भग्नमिति ? 

कन्व कौ-देव ! न किंचित्‌) किन्तु शमनाय सस्यानिमित्तस्य 
विज्ञपपितव्यो देव इति स्वासिभक्तिर्मा मुखरयति! | 

भ।नुमती-आर्येपुन्न ! परिहायंतामेतदनिमितां प्रसन्नबाह्वा णवेदानु- 
घोषेन होमेन च । ( अञ्जउत्त, पडिहरोग्रडु एद अणिसित्त पसण्ण- 
ब्रह्म॒णवेश्नाणुघोसेण होसेण अ। ) । | 

राजा -(साबज्ञम्‌) ननु गच्छ । पुरोहितसुमित्राय निवेदय । 

कञ्चुको-यदाज्ञांपयति देवः ( इति निष्क्रान्तः ) । 

( प्रविश्य ) 

प्रती हारी-- (सोढ्वेगमुपसृत्य) जयतु जयतु महाराजः । महाराज ! 
एषा खल्‌ जामातुः सिस्धुराजस्य माता दुःशला च प्रतोहारभूमों 
तिष्ठति। ( जश्नदु जप्रदु महाराश्रो । महाराश्र, एसा वखु जामादुणो 
सिन्धुराअश्स मादा दुस्सला अ पडिहांरभूमीए चिट्टदि । ) 

राजा--( किख्िहिचिन्त्यात्मगतम्‌) कि जयद्रथमाता दुःशला 
चेति। कञ्चिदभिमन्य॒वधार्माषतैः पाण्डपुन्नेन किचिदत्पाहितमाच- 
ष्टितं भवेत्‌ । ( प्रकाशम्‌) गच्छ, प्रवेशय शीघ्रम्‌ । | 

प्रतीहारी--यन्महाराज ग्राशापग्रति। ( इति निष्क्रान्ता ) । ( जं 
महाराओ आणवेदि । ) ॒ | 

राजा --प्रवल वायु के वेग से संसार के कम्पित हो जाने पर रथ को 
ध्वजा टूट गई । तो क्यों इस प्रकार उद्दभ्डता के साथ प्रलाप कर रहे हो-- 
तोड़ दिया, तोड़ दिया । 4 

कङचु की - महाराज [ कठ भी. नहीं | किन्तु इस अपशकुन (श्र निष्ट) के 
शमन के लिये महाराज को सूचना दे देनी चाहिये, यह स्वामि-मक्ति ही 
मुझे ऐसा कहने के छिये प्रेरित कर रही है । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
ह. ८. रे ै ~ 


द्वितीयोऽङ्कः २४३ 


` भानुमती -'म्रपयंपुत्र ! (दक्षिण! प्रादि के प्राप्त किये जाने से) प्रसन्नता 
को प्राप्त हुये ब्राह्मणों के वेद-पाठ और यज्ञ से इस अपशकुत का निवारण 
कर! दीजिये । | छ 
राजा-- (तिरस्कारपूर्वक) भ्रच्ा, जाप्रो । पुरोहित सुमित्र से निवेदन 
कर दो । 
कञ्चुको -जँसी महाराज की आज्ञा । (ऐवा कह र बाहर चला जाता 


दै1) 
( प्रवेश करके ) | 
प्रतोहारो--( घवराहट के स!थ पास में आकर ) जय हो, महाराज की 
जय हो । महाराज! दामाद (जयद्रथ) सिन्बुराज की माता तया दु शला 
द्वारमूमि पर उपस्थित है । 


राजा--( कुठ सोचकर -ग्रपने मन ही मन ) क्या? जयद्रथ की माता 
ओर दुःशला! ? कहीं अभिमन्यु के वध से क्रद्ध पाण्डत्रों के द्वारा कुछ अनर्थ 
तो नहीं कर दिया गया ? (प्रकट रूप पे) जाप्रो, शीघ्र ही प्रन्दर लिवा 
लाओ ! 

प्रतीहारी--जैसी महाराज की आज्ञा । ( यह कहकर बाहर चली जाती 


है।)। द 

सम।स -बलवत्समीरणवेपात्‌=बल्वान्‌ प्रबलः यः समी रणस्य-पवन 
वेगः तस्मात्‌ । स्थन्दनके 3ः=स्यन्दनस्प-रथस्य केतुः-पताका । भि मन्यः 
वघार्माषतेः=अमिम्रम्योः वे न अमित:-क्रड॑ : । | 

टिप्पणियाँ-- बल्वत्समीरणवेगात्‌=वायु के प्रबल वेग से । स्यन्दन- 
केतुः=रथ की घ्वजा । प्रलपसि=प्रलाप (वकवास) करते हो-जोर जार से 
चिल्लाकर कहते हो । नक्िञ्चित्‌=कोई अपूवं बात नहीं शसनाथं म्‌=ज्ञमन 
(शान्त) करने के लिये । अनिमित्तस्य=्रपशकुन की । विज्ञापयितव्यः= 
निवेदन करना चाहिये । मुखरयति=वाचाल कर रहा हे-कहने के लिये 
प्रेरित कर रहा है। प्रसचनब्नाह्मणवेरानुधोषेण=दक्षिणा, दान आदि के 
दिये जाने से प्रसन्न हुये ब्राह्मणों के वेर-पाठ से सिन्धुराजः-जयद्रथ । 
दुर्योधन को वहिन का पति । दुःशला-=दुर्योधन की बहिनी । प्रतोहारभसौ= 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





२४४ वेणीसंहारम्‌ 


दरवाजे पर । अंभिमन्युवधाम वितंः=अभिमन्यु के वध के कारण क्रोधित । 
अभिमन्यु अजु'न का पुत्र था । अत्याहितम्‌-महान्‌ मय-अनर्थ । “अत्याहित 
मह्यम्‌ '-इत्यमरः ॥ श्राचेष्टितम्‌=कर दिया गया । 
'*"( ततः प्रविशति संभग्रन्ता जयद्रथमाता दुःशला च। ) 
( उभे सास्र दुर्योधनस्य पादयोः पततः । ) 

माता--परित्रायतां परित्रायतां कुमारः। ( परित्ताअद्‌, परित्ता- 

गदु कुमालो । ) 
( द:शला रोदिति। ) 

राजा--( ससंभ्रममुत्याप्य ) अम्ब समाव्वसिहि समाश्वसिहि। 
क्रिमत्याहितम्‌ ? श्रपिकुशलं समराद्गणेष्वप्रतिरथस्य जयद्रथस्य ? 
"` साता--जात ! कुतः कुशलम्‌ । 

राजा-फथमिव ? | 

माता--(साशडू'स्‌) अद्य खलु पुत्रवधामर्षोहीपितेन गाण्डीविना 
अनस्तमिते दिवसनाथे तस्य. वध: प्रतिज्ञातः। ( ग्रज्ज वखु पुत्तवहा- 
सरिसुहोविदेश गाण्डीविशा अणत्यमिदे दिवहणाहे तस्य बहो 
यडिण्णादो । - | 

राजा-( सस्मितम ) इदं तदथुकारणमम्बाया द_:शलायावच । 
पुत्रशोकादुन्मच्तास्य किरोटिन: प्रलापरेवमवस्था | अहो । मुग्धत्वम- 
बलानाम्‌ । अम्ब ! कृतं दिषादेन। वत्से द:शले ! ग्रलम्रश्चपातेन । 
` कुतश्चाय तस्य धनञ्जयस्य्‌ प्रभावो व्‌र्योधनबाहुपरिघरक्षितस्य 
महाराजजयद्र थस्य विपत्तिमुत्पःदयितम्‌। _ 

माता--जात ! ते हि पृत्रबरघुवधासर्षोद्दी पितकोपानला घ्रनपेक्षि- 
तशरोरा वीराः परिक्रामस्ति। ( जाद, दे हि पुत्तबन्धुबहामरिसुहीवि- 
दकोवाणला अणपेक्लिदसरीरा वोरा परिक्कामन्ति । र 


राज'--(सोपहासम्‌) एवमेतत्‌ । सवंजनप्रसिद्धंचामवितः पाण्ड- 
वानाम्‌ | पश्य-- ` : 
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हस्ताकृष्टविलोलकेशवसना : दुःशातनेनाश्चग़ा 
पाञ्चाली मम राजचक्रपुरतो गौगौ रिति व्याहृता । 
तस्मिन्नेव स, किं नु गाणिइवधरो नातीत्परथानन्दनो | 
यूनः चषत्रियवंशजस्य कृतिनः क्रोधास्पद करिं न: तत्‌ ॥२५॥ 
( तदनन्तर घबराई हुई जयद्रथ की माँ तथा दुःशला प्रवेश करतो हे। ) | 
( दोनों भाँसू भरकर दुर्योधन के पैरों पर पड़ती है । ) 
साता -बचाइये, कुमार बचाइये । 


( दुःशला रोती है। ) 

राजा-- (घवराते हुये, उठाकर) माँ ! घें धारण कीजिये, घेय धारण 
कीजिये । क्या महान्‌ ग्रन्थ (आ पड़ा) है । प्रप्रतिम योद्धा जयद्रथ का 
युद्ध-स्थल में कुशल तो है ? ने 

माता-बेटे ! कुशल कहां से ? 

राजा--क्यों, क्या हुआ -? 

माता--( ग्राशंका के साथ) आज-पुत्र के वघ से उत्पन्न क्रोध से मडके 
हुये गाण्डीव (नामक धनुष) को धारण करने वाले अजु न के द्वारा सूर्यास्त 
से पूर्व ही उसके वध को प्रतिज्ञा की गई है । | 

राजा--( मुस्कराहट के साथ ) तो माता जी एवं दुःशला के आंसुओं 
का यह कारणा है। ( मारे गये) पुत्र के शोक से पागल हुये अजु न के प्रलाप 
से ऐसी दशा है? ओह ! स्त्रियों में ! कितना मोलापन हुम्रा करता है । माँ, 
दुःख करना व्यर्थं है। प्रिय दुःशळे ! भ्रांसू न गिराश्रो । मुझ दुर्योधन की 
बांह रूपी ग्रगला से रक्षा किपे गये महारथी जयद्रथ के लिये विपत्ति पैदा 
करने का सामथ्यं मला उस अजुन में कहां हे ? 


साता - वेटे ! पुत्र तथा बन्धुम्रों के वघ को सहुन न करने से प्रज्वलित 
क्रोधारित वाले वे (पाण्डव) वीर लोग (अपने) शरीर की चित्ता न करते 
हुये चारों झर घूम रहे हूँ। : 
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राजा --.(उपहास के साथ) यह ऐसा ही है । पाण्डवों को असहनशीलता 
सब लोगों में प्रसिद्ध ही है । देखो-- 

भ्रन्वय:--मम आज्ञया दुःशासनेन हस्तावकृष्टविलोलकेशवसना पाञ्च ली 
राजचक्रपुरतः “गोः गोः” इति व्याहृतः तस्मिन्‌ एव (काले) सः गाण्डिवधरः 
पृथानन्दनः कि नु न ग्रासीत्‌ ? क्षत्रिय वंशजस्य कृतिन: यूनः तत्‌ क्रोघास्पदं 
किम्‌ न ?॥।२५॥ 

संस्कृत-व्पार्या-मम=राज्ञः दुर्योघ रस्य, आज्ञथा=ग्रा देशेन, दुःशासनेन= 
मदीयानुजेन, हस्ताकृुष्टविशोलकेशवसना=हस्तेन-करेण आइष्टमतएव विलोलं 
चञ्चलं केशारच वसनञ्चेति केशवसनम्‌-केशवस्त्रं यस्याः सा, पाञ्चाली= 
पाञ्चाळराजपुत्री-द्रोप दी, राजचन्रपुरतः=राज्ञाम्‌- विभिन्नदेशादागतानां नूपाणां 
चक्रे-समूहः तस्य पुरतः-समक्षन्‌, भीः गोः=गोः अस्मि, गोः अस्मि, गोरिव 
रक्षणीया अस्मीति भावः, इति=इत्यम्‌, व्याहृठा=व्याहारिता, तस्मिन्‌=तादृशे 
विपत्तिपुणे इत्यर्थः, एव, (कालेऽसमये), सः=त्वद्‌्भयकारणमूतः, गाण्डिव- 
घरः='गाण्डीव' नाम धनुष्धारी, पृथानन्दनः=पृथायाः-कुच्त्याः नन्दचःञसुतः 
“अजु'न' इतिमावः, बिनु, न आसीत्‌ ?-ग्रपितु-ग्रसीदेवेत्यर्थः । क्षत्रियवंश- 
जस्प=क्षत्रियकुलोत्पन्नस्य, कृतिनः=प्रवीणस्य, यूनः=योवनशालिनः-युवकस्य7 
तत्‌=तद्दृभ्यं व्याहरणं वा, क्रोघास्पदम्‌=क्रोचस्य-कोपस्य आस्पदम्‌- स्थान मु- 
कारणमित्यर्थः, किम्‌ न ग्रासीत्‌ ? अपितु आंसीदेव । किन्तु सः किञ्चिदपि 
कुत नाशक्नोत्‌ । अतः तस्मात्‌-भ्रजुनात्‌ भीतिः न कर्त्तव्या ॥२२॥। 


. हिन्दी-अनुबाद - मम=मेरी, ग्राज्ञया=आज्ञा से, दुःसासनेन=दुःशासन 
के दारा, हस्तावक्ष्टविलोलकेशवसना=हाथ से खींचे गये (अतएव) चञ्चल 
केश तथा वस्त्र वाली, पाञ्चाली=द्रोपदी, राजचक्रपुरतः=राजसमूह के 
समक्ष, गोः गौः=्गाय (हूँ), गाय हूं, इति=इस प्रकार से, व्याहृता=चिज्लायी 
थी, तस्मिन्‌=उस)एवनही, (काले=समय पर, सः=वह्‌, गाण्डिवश्ररः=गाण्डीव 
( नामक घनुष ) को धारण करने वाला, पृथानन्दनः=बुस्तीपुत्र अजुन, 
किन्तु क्या, न नहीं, आसीत्‌=था ? अपितु विद्यमान था ही । क्षत्रियवंशजस्य= 
क्षत्रियुल में उत्पन्न, कृतिनः=शास्त्रचळाने में दक्ष, यूनः-ण्॒क के 
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लिये तत्‌=वह, क्रोधास्पदम्‌>क्रोध करने का स्थान, कि न-क्या नहीं या ? 
, अपितु था ही ॥२५॥ 

भावार्थ--जव राजाओं से भरी समा में मेरो आज्ञा से दुःशासन ने जिस 
द्रौपदी के केश तथा वस्त्रों को खीचा था ग्रौर जो “मैं ग्रापकी गाय हुँ, मैं 
आपकी गाय हूं ” इस भाँति कहकर चिल्लायी थी तब उस समय क्याः.वह 
गाण्डीवधारी श्रजु न वहाँ विद्यमान नहीं था ? अथवा इस युवा, शूरवीर, 
युद्ध करने में दक्ष क्षत्रिय वीर के लिये यह बात अपमानजनक अथवा क्रोधो- 
त्पादक नहीं थी क्या ? अवश्य थी । किन्तु वास्तविकता तो यह है कि पाण्डवों 
में क्रोध तो है ही नहीं, न उप्तमें कुछ शक्ति ही है। अतः उनसे भय नहीं 
करना चाहिये ॥२५॥।। 

. छुन्द--उक्त पद्य में “शादु लविक्रीडित'' छन्द है । 

समास-- अप्रतिरथस्यरत विद्यते प्रतिरथः यस्य सः, तस्य । पुत्रवधा- 
मर्षोद्दी पतेन-पुत्रस्य (अभिमन्योः) वघेन यः अमर्षः (क्रोधः) तेन उद्दीपि- 
तेन-क्रद्धन । गाण्डीविना=गाण्डीवनामकं धनुः अस्ति ग्रस्य-इति गाण्डीवी; 
तेन। द र्योधनबाहुवरिघरक्षितस्य=दुर्योघनस्य बाहुः परिघः ( भर्गला ) 
इव~इति दुर्योधनबाहुपरिघः, तेन रक्षितस्य । नपेक्षितशरीराः=ग्रनपेक्षित 
(अगणितम्‌) शरीरं यैस्तादृशाः हस्तावकृष्टबिलोलकेशवसता=हस्ताम्यां 
अवकुष्टानि श्रतएव विलोलानि (चञ्चलानि) (केश्षाश्च वस्नं च) केशव- 
सनानि यस्याः सा । राजचक्रपुरतः=राश्ञां चक्रम्‌ (समूहः) राजचक्रम्‌, तस्य 
पुरतः ( समक्षम्‌ ) । पृयानन्दनः=पृथायाः नन्दनः । क्रोधास्पदस्‌-क्रोधस्य 
ग्रास्पदम्‌-इति । 


िष्पणिया--परिचरायताम्‌=रक्षा कीजिये, बचाइये। समाईवसि हिँ 
घैये घारण कीजिये । समराङ्गणेषु“युढ भूमि में । “अङ्गणं चत्वराजिरे '- 
इत्यमरः । श्रप्रतिरथस्य=जिसका कोई प्रतिइस्दी योद्धा नहीं है--अर्थात्‌ 
अद्वितीय वीर । प्रतिरथः-शत्रु का रथ-माव है-शत्रुयोडा। जात=पुन | 
अमर्षोहीपितेन=क्रोध के कारण उद्दोप्त-प्रज्वलित । गण्डीविता-“गाण्डीव' 
भाप्रक धनुष को धारण करने वाळे-प्रजुंन ने । अतस्तसिते-प्रस्त न होने 
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से । दिवसंनाथे-सूर्य के । तस्य उस (जयद्रथ) का । इदं तत्‌=यह ही है 
वह । उन्मत्तस्य - पागलःभ्रत्यधिक सन्तप्त । किरीटिनः=अजुंन के । 
प्रलापे:=निरर्थंक बचनों से “प्रलापोऽनर्थकं वचः” इत्यमरः । कुतम्‌=बस | 
सग्धत्वम=अज्ञानता ।  अंबलानाम्‌=स्त्रियों की । विषादेन=दुःख से | 
घनलजयस्य-अजु न का । द्योधनबाहुपरिघरक्षितस्यच्दुर्योधन की बांह 
अगला से रक्षित सहारथजयद्रथस्य-महारथी जयद्रथ की । “'एकाोदसह्‌- 
स्राणि यो योधयति धस्विनाम्‌ । शस्त्रशास्त्रप्रंवीणश्च स विज्ञेयो महारथः |?” 
अर्थातं-दस हजार धनुषधारियों से जो अकेला ही युद्ध किया करता है 
तथा जो शस्त्रविद्या और शास्त्रविद्या दोनों में ही प्रवीण हुआ करता है, उसे 
महारथ कहा जाया करता है ॥ दिर्पात्तम्‌=विपत्ति। मृत्यु । अनपेक्षित- 
शरीराः=जिह्णे अपने शरीर की चिन्ता नहीं है ऐसे । परिक्रासन्तिन्युद्धस्यल 
सें सवत्र विचर रहें हैं! गअमषिर३म्‌=असहनशीलता । 'प्रवकुष्टम्‌= लीचे 
गये । बिलोलम्‌=चञ्चल, अस्तव्यस्त । चक्रम्‌=समूह। पुरतः=समक्ष, 
सामने । व्याहृता=कहा गया । पृथानच्दनः=पृथा भर्थात्‌ कुन्ती का पुत्र । 


अजुत। यूनः=युवक | तरुण । कतिनः=कुशल, चतुर, दक्ष अजुन का। 
ग्रास्पदम्‌=स्थान '1२५॥ 


बाता--ग्समाप्तप्रतिज्ञाभरस्यात्मवधोऽश्य प्रतिज्ञातः। ( असम- 
त्तपडिण्श।भारस्स श्राप्पवहो से पडिण्णादो । ) 
_ राजा-यद्यवमलमातन्दस्थानेऽपि ते विषादेन । नन्‌ वक्तव्यमुत्सन्नः 
सानुजो युधिष्ठर इति । श्रन्यच्च मातः, का शक्तिरस्ति धनञ्जयस्या- 
न्यस्य वा कुरशत परिवारवधितमहिम्तः कृपकण द्रो णाश्वत्थामादिमहा- 
रथ हिगणीकृतनिरावरणविक्रमस्य नामापि ग्रहीतु ते तनयस्य । अयि 
सुतपराक्रमानभिज्ञ ! ` | 

ह 5 से न 
'धर्मात्मजं प्रति यमौ च कथेव नास्ति 
| मध्ये बृकोदरकिरीटभृतोब लेन । 
- एकोऽपि विस्फुरितमण्डलचापचन्ग' 


कः सिन्धुराजममिषेणयितु' समथः ? ॥२६॥ ` 
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माता- (जयंद्रथ के बधरूपी) प्रतिज्ञा के मार को न समाप्त करने पर 
उस ( भ्रजूँनः) ने प्रपने वध की प्रतिज्ञा की है। ( माता के कहने का 
अभिप्राय यह है कि अर्जुन की इस प्रतिज्ञा को साधारण नहीं समझना 
चाहिये ) । | के 

राजा--यदि ऐसा है तब तो आपको हर्ष के स्थान पर दुःख नहीं करना 
चाहिये । तब तो कहना चाहिये कि छोटे भाइयों सहित युधिष्ठिर नष्ठ हो 
गया । इसके अलावा दूसरी बात यह भी है माँ, कि अजु न अथवा किसी त्य 
की क्या शक्ति है कि जो सो कोरवों के संमृह से बढ़ी ड महिमा वाले; 
कुपाचाये, कणं, ग्रोणाचायं, अश्वत्थामा आदि महारथिय के द्वारा जिनका 
जगद्विदित पराक्रम दूना कर दिया गया है ऐसे तुम्हारे पुत्र (जयद्रथ) का नाम 
भी ले सके । अरी, अपने पुत्र के पराक्रम से अपरिचित !' 

झ्रन्‍्वय:-- धर्मात्मजं च यमौ प्रति कथा एव न अस्ति ।. बुकोदरकिरीट- 
भृतोः मध्ये एकः अपिकः विस्फुरितमण्डलचापचक्रम्‌ सिन्धुराज बलेन अभिषे- 
णयितु समर्थः? ` 

` संस्कृत-व्याड्या-- घर्मात्मजम्‌=धरमपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ प्रति, च-तया; 

माद्रीसुतौ नङ्ुलसहदेवो, प्रति, कथा=कथन्‌। एव, नन्नहि, a 
तेपां अल्पबलत्वादिति भावः । वृदौदरकिरीटभृतोः-मीमाऊु नयोः; र द 
एकः=एकाको, अपि, कः=कतरः इत्यर्थः) (एतादृशः अस्ति यः), विस्फुरित- 


मण्डलचा 7चक्रम=विस्फुरितं-चञ्चलं मण्डलम्‌=मण्डलाकार इति विस्फुरित- - 


मण्डनम, चापः चक्रमिव-इति चापचकमू, बिस्फुरितमण्डलं लप 
धनुश्चक्रम्‌ यस्य तम्‌, सिन्षुराजम्‌=सिन्बुदेशाधिपम्‌-जयपर्थासत्यथः; क 
पराक्रमेण, ग्रमिषेण यितुम्‌=सेनयाऽमियातुम्‌-असियो ढ्‌, वा, समथः=शक्तः 
न कोऽपीत्पर्थः । रतः न चिन्ता कार्येति भाव: 11२९! 

हिन्दी-प्नुवाद- धर्मात्मजम्‌ युधिष्ठिर, चऱओर, यमो-नकुल भोर 
सहदेव के, प्रति-बारे में तो, कथा कहना, एव=ही नास्ति=नहीं है । 5 
रकिरीटभृतोः=भीम्‌ तथा अजु न के, मध्ये=वीच में, एकः=अकेला पिसी; 
कः=कौन है कि जो; बिस्फुरितमण्डलचापचक्म्‌=चमकते हुये गोलाकार 
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धनुमेण्डल वाले, सिन्धुराजम्‌=सिन्धुदेश के राजा जयद्रथ पर, बछेन=बल 
अर्थात्‌ सेना के साथ भ्रथवा भ्रपने पराक्रम से ही, अमिषेणयितुम्‌=आफक्रमण 
करने में, समथं:-समथं हो । (अर्थात्‌ कोई भी समर्थ नहीं है । भ्रतः तुमको 
जयद्रथ के बारे नें चिन्ता नहीं करनी चाहिये ।) ॥२६॥ 

भावार्थ-धमंपुत्र युधिष्ठिर तथा नकुल ओर सहदेव की तो बात ही कुछ 
नहीं है अर्थात्‌ इन लोगों में तो इतना बल ही नहों है कि जो ये तुम्हारे पुत 
पर आक्रमण कर सके । अब रहे भीम और अजुन । इन दोनों में भी अकेला 
कोई भी तुम्हारे पुत्र के सदृश बलवान्‌ नहीं है कि जो चमकते हुये बड़े वेग 
के साथ वाणों को चलाने के कारण गोलाकार धनुष बाले तुम्हारे पुत्र 
सिन्ध्राज जयद्रथ पर ग्राक्रमण करने में समर्थ हो ॥२६॥ 


छुत्द-- उपयु क्त पद्य में “वसन्ततिलका” नामक छन्द है । 


समास--अससाप्तप्रतिज्ञा भारस्य-असमाप्तः प्रतिज्ञायाः (प्रणस्य) 
भार: येन तस्य । कुरुशतपरिवा रर्वाधतमहिम्नः=कुरूणां शतम्‌-इति कुरु- 
शतम्‌, स एव परिवार:-बान्धवः, तेन बत्रितः, महिमा यस्य सः, तस्य । कृप- 
कर्णद्रोणाइवत्यामादिमहारथद्विगुणीकुतनिरावरराविक्र प्रस्यरकृपकणंद्रो- 
णाश्वत्यामादिमिः महारथेः द्विगुणीकृतः निरावरणः-आवरणशुन्यः जगद्विदित 
इत्यथ:, विक्रम: यस्य स, तस्य । सुतपराक्रम।त्तभिज्ञरसुतस्य पराक्रमः- 
सुतपराक्रम', सुतपराक्रमस्य अनभिज्ञा-इति तत्सम्बुद्धौ । विस्फुरितमण्डल- 
चापचक्रम्‌=विस्फुरितं मण्डालाकारं चापचक्र यस्य तम्‌ । 

टिप्पणियाँ--भ्रस मा प्तप्रतिज्ञाभा रस्प-अपनी प्रतिज्ञा के भार को न 
समाप्त करने वाले (प्रजुन) का | अस्य=इस (अर्जुन) का। आत्मबधः= 
अपना मरण । आ।नन्दस्थाने=हषं के स्थान पर | भ्रजु'न के वध से तो हषं 
होना ही है । अजुन के मारे जाने से युधिष्ठिर आदि समी भाइयों का मर 
जाना ही स्वयं ही निश्चित है । अतः यह तो महान्‌ हषे का विषय है, शोक 
या दुःख का नहीं । विषादेन=दुःख से । उत्सन्नः=विनष्ट । कुरुशतपरि- 
वारवर्धितमहिम्नः=सो कौरवों के समूह से वृद्धि को प्राप्त हुई महिमा 
राचे । निरावरशाः=भ्रावरणरहित अर्थात्‌ विश्‍वविदित । विक्रसः-पराक्रम 
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बल । नामाग्रहीतुम्‌=्रन्य (जयद्रथ का) बध ग्रादि तो दूर की बात है! 
जयद्रथ का नाम लेना भी भीम अथवा अजुन यादि के लिये संभव नहीं है। 
अनभिज्ञ =प्रपरिचित्त । बिस्फुरितमण्डलचापच क्रम्‌=चमकते हुये गोळा- 
कार धनुमेण्डल वाले । बलेन=पराक्रम के साथ, बलपूर्वक अथवा सेना के 
साथ | अभिषेणयितुस्‌=आङ्रमण करने के लिये 11२६ 

मानुमती- आर्यपुत्र ! -यद्यप्येवं तथापि गुरुकृतप्रतिज्ञाभारो घन- 
जयः स्थानं खल्‌ शङ्खायाः। ( श्रज्जउत्त, जइवि एव्वं तहवि 
गुरुकिदपडिण्णाभारो धनंजओ ट्राण क्खु संकाए। ) । 

माता-जाते ! साधुकालोचितं त्वया मंत्रितम्‌ । ( जादे ! साहु 
कालोइडं तुए मन्तिदं । ) 

राजा-- ग्रा; ! ममापि नाम दुर्योधनस्य शङ्कास्थानं पाण्डवाः । 
पइप-- 


कोदण्डज्याकिणाङ्करगणितरिपुभिः कङ्टोन्मृत्तदेदैः 
हिलष्टाऽन्योन्यातपत्नेः सितकमलबनभ्रान्तिम्‌ त्पादयद्धिः । 


रेणुग्रस्ताकभासां प्रचलदमिलताद्‌न्तुराणां बलाना-- 
माफ्रान्ता ्रातृमिमे दिशिदिशिसमरे कोटयः संपतन्ति।२७॥ 
भानुमती--प्राय॑ पुत्र ! यद्यपि बात सही है किन्तु फिर भी की गई 
प्रतिज्ञा के भारी मार वाला ग्रजुन शङ्का का कारण हो सकता है । (तात्पर्ये 
यह है कि यद्यपि आपका कथन सत्य है । फिर मी अजुन ने जो भीषण 
प्रतिज्ञा की है, वह शंका का कारण तो है ही!) 1 
माता- बेटी ! तुमने ठीक (तथा) समयोचित (बात ) कही है । 
राजा--आह, क्या मुभ दुर्योधन के लिये भी पाण्डवगण शङ्का के स्थान 
हो सकते हैं ? देखो 


ग्रन्वयः-को दण्डज्याकिणाङ्कः प्रगणितरिपुभिः कङ्ूटोन्मुक्त देहैः श्लिष्टा- 
ऽन्योन्यातपत्रैः सितकमलवनञ्जाग्ति उत्पादयद्धि: मे आातृमिः रेणग्रस्ताकेमासा 
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प्रचलिदसिलतादन्तुराणाँ वलांनां कोट्यः आक्रान्ताः दिशि दिशि समरे 
सम्पतन्ति २७।। 1 
संस्कृत-व्याख्या:--कोदण्डज्याकिणाङ्कँ :कोदण्डस्य-धनुष:,. ज्यायाः-- 
प्रत्यञ्चाया:, भ्राघातेन यः किएः--वर्षणजर्न्याचल्व , तस्य अंकः-चिह्ल येषां 
तैः---चापमोर्व्याघातङढव्रणाङ्कितशरौरै:, अगणितरिपुभिः=न गणिताः न 
चिन्तिताः रिपवः शात्रत्रः यैः, तैः-अनाकलितशत्रभिः, कङ्कूटोन्मुक्तदेहेः= 
कंकटेन=्कवचेन उम्मुक्ता-विरहिताः देहाः-शरीराणि येषां तैः, दिलष्टा- 
ऽन्योन्यातपत्रेः=र्लिष्टानि-परस्परें मिलितानि अन्योन्यानि आतपत्राणि- 
छत्राणि येषां तैः सितकमलवनश्रान्तिम्‌=सितानां-श्वेतानां 'कमलानां यत्‌ 
चतं तस्य ज्रान्ति-भ्रम-आशंका वा, उत्पादयद्धिः“जनयण्डरिः, मे=मम, 
भ्रातृमिःच्अनुजेः, रेणग्रस्ताकंभासाम्‌=रेणुमिः-वेगेन चलनादुस्पतितेः धूलिमिः 
ग्स्ता-अ।च्छादिता अकंश्प-सूयस्य माः-प्रामा येः, तेषाम्‌, प्रचलिदसिलता? 
दन्तुराणाम्‌=भ्रचलन्त्यः-प्रसपंन्त्यः या अअसिलताः--खण्डबल्लयंः, तामिः 
दन्तुराणि-निम्नोन्नतानि भीषणानि--इति यावत्‌ तेषाम्‌, बलानाम्‌= 
सॅन्यानाम्‌-चमूनाम्‌ .वा, कोटयः=कोटिसंख्याः, आक्रान्त; अधिष्ठिता: -- 
सञ्चालिता इति यावत्‌, - सत्यः, दिश्िदिशि=प्रतिदिशम्‌, सम रे=संग्रा मे, सम्प- 
तम्ति=शन्रुलेच्यंषु आक्रमण कुन्ति ।।२७।। 


हिन्दी-ग्रनुवा इ-कोदण्डज्याकिणांकेः=धनु की प्रत्यञ्च! (डोरी) की 

रगड़ से पड़ने वाले गड्ढों (चिह्लों) से युक्त, श्रगणितरिपुभिः=शत्रुओं की 

गणाना (परवाह) न करने वाले, ककटोन्मुक्तरेदैः=कवच से रहित शरीर वाले, 

हिळष्टान्योन्याततत्रः=आपस में सटे हुपे राजच्छत्रो से, सितकमलवन भ्रान्तिम्‌= 

इवेत कमलों के वन को क्रान्ति (भ्रम) को, उत्पादयद्धि:-उत्पन्त करने वाले, 

मे=मु दुर्योधन के, भातृमिः=माइयों से युक्त, रेणग्रस्ताकंमासाम्‌=्वेग से 
चलने के कारण ऊपर उड़ती हुयी घूलि से सूर्य को भी ढक लेने वालों, 
प्रचलिदसिलतादन्तुराण।म्‌=चलती हुयी खडगरूपी लताओं से विकराल 
(भयंकर); बलानाम्‌=तेनाओं को, कोटयः=कोटि-कोटि संख्यायें, श्राक्रान्ताः 
सत्यः=अधिष्ठित अथवा. सञ्चालित होकर, समरे=पुद्ध में, .दिशि-दिशि= 
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प्रत्येक दिशा में, सम्पतन्ति= (शत्र सेनाओं पर) ट्ट रही हैं अर्थात्‌ आक्रमण 
कर रही हैं ॥२७।॥। 

सावाथं- ( दुर्योधन द्वारा अपने पराक्रम का वणन किया जा 
रहा है-- ) धनुष की प्रत्यञ्चा (डोरी) की चोट से जिनके हाथों में गडे 
(चिह्न) पड़ गये हैं, जो शत्रुओं को तनिक भी चिन्ता (परवाह) नहीं करते 
हैं, (और इसी कारण) जिनके शरीर कवचों से रहित हुँ, युद्ध-यात्रा के समय 
आपस में सटे हुये जिनके सफेद छत्र श्वेत-कमलों के वन की ञ्ञास्ति को 
उत्पन्न करते हैं ऐमे ग्रत्यधिक वलसम्पन्न मेरे भाइयों से युक्त, वेग से चलने के 
कारण पैरों से उड़ी हुयी घूलि से सूर्यं को भी ढक लेने वाली तथा जो सब 
प्रकार से तलवार आदि शस्त्रास्त्रो से समन्वित हैं ऐसी मेरी करोड़ों सेनाये 
(सँनिकगण) युद्धक्षेत्र में चारों ग्रोर से टिट्टीदल के सदुश शत्र सेनाओं पर 
ट्ट रहीं हैं ॥२९७॥। 

छन्द--उक्त पद्य में स्रग्धरा छन्द है। 

समास- गरुकृतप्रतिज्ञाभारः=गुरः (महान्‌) कृतः प्रतिज्ञायाः भारः 
येन सः। कोदण्डज्याकिणोकंः=कोदण्डस्यधतुषाः ज्यायाः-प्रत्यञ्चाया: 
आघातेन यः किणः तेनांकः-चिह्न येषां तः । अगणितारपुभिः=न गणिता 
रिपवः यैस्तैः । कङ्कुटोन्मुक्तदेहै.=कंकटेन-कवचेन उन्मुक्ताः-विरहिताः देहाः 
येषां तैः | श्लिष्टान्योन्यातपत्रेः=श्लिष्टः नि-परस्परं मिलितानि, अच्योन्यानि 
आतपत्राणि येषां तेः । सितकमलवनच्रान्तिम्‌=सितकमछानां यद्वनं, तस्य 
भ्रान्तिम । रेणग्रस्ता्क भोसाम.=रेणुमिः ग्रस्ता प्रस्य भाः येः तानि, 
तेषाम । प्रचलिदस्तिलतादन्तुराणाम्‌=प्रचलम्त्यश्च ता असिलताश्च-इति 
प्रचलिदसिलताः, तामिः दन्तुराणि-इतित्तैषाम्‌। | 

डिप्पणयां-एवस्‌=ऐसी बात है अथवा यदि यह सही है । गरुकृत प्र“ 
तिज्ञाभारः=की गई महती प्रतिज्ञा के मार से युक्त । स्थानम्‌=कारण 
अथवा स्यल । कालोचितम्‌=समयोचित अथवा अवधरोचित । मस्त्रितम्‌= 
कहा है। शड्काऱ्यानम्‌=शका का स्यळ । कोदण्डज्यकिराड “धनुष को 
प्रत्यञ्चा (डोरी) के चढाये जाते समय लगे हुये ्राघात से जिनके हाथों में 
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गड अयवा घावों के चिल्ल पड गये हैं ऐसे । “में म्रातृमिः” का विशेषण 
है। श्रगणितरिपुभिःच्जो कमी शत्रुओं को चिन्ता (परवाह) नहीं किया 
करते हैं ऐसे । कं कुटोन्म कतदेहैः=जिनके शरीर कवचों से रहित हैं ऐसे-- 
““उरदछुद: कंकटको$जगरः ` कवचोऽस्त्रयामित्यमरः।” श्लिष्टान्योन्या- 
तपत्रेःच्यरस्पर सटे हुये छत्रो से युक्त । सितकमसलवनभ्य।न्तिम्‌=सफंद- 
कमलो के वन की भ्रान्ति को-उत्पादर्याद:=उतपन्न करने वाले । ये समी 
“मे आतृमिः' के विशेषण है। रेणप्रस्ताकंभाताम्‌=वेग से चलने के कारण 
जिनके पैरों से उड़ी हुयी घूलि से सूयं को क्रान्ति भी दब गयी है अथवा धूलि 
से सूयं भी अ.च्छादित हो गया है ऐसी सेनायें। प्रच्िदसिलतादन्त- 
राणाम्‌=चरूती हुयी भ्रयवा घुमायी जाती हुयी तलवार रूपी लठाओं से 
विकराल । ये दोनों 'बलानाम्‌' के विशेषण हे । बलानाम सेनाओं के । 
कोटयः=करोड़ों । भ्र्थात्‌ करोड़ों सेनाएँ अथवा करोड़ों सैनिकों से युक्‍त 
सेनाएं । ग्राकान्ताः=समन्वित अथवा संचालित । दिशि दिशिच्ञत्येक दिशा 
में थवा चारों ओर | समरे=युदध में । सम्पतन्तिन्टूट पड़ती हैं । अर्थात्‌ 
हाव्र्नो की सेनाओं पर टूट पड़ती हैं अथवा आक्रमण करती हैं । [ 


अपि च भानुमति ! विज्ञातपाण्डशप्रभावे ! कि त्वमप्पेवमाशङ् 
से। पश्य -- | | 


दुःशासनस्य हृद्यचतजाम्स्युपाने 
: दुया धनस्य च यथा गदयोरुमङ्गे । 
तेजस्विनां समरमूर्धनि पाण्डवानां | 
जया जयद्र्थवघेऽपि तथा प्रतिज्ञा ॥२८॥ 


भौर भो -पाण्डवों के प्रमाव को जानने वाली हे भानुमति ! तुम भी 
इस प्रकार की आशङ्का करती हो ? (अर्थात्‌ पाण्डव जैसे पराक्रमी है-वह तो 
तुम जानती ही हो। फिर तुमको तो किसी भी प्रकार की शंका नहीं करनी 
चाहिये ) देखो -- 
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झ्रस्वयः--यथा दुःशासनस्य हृदयक्षतजाम्बुपाने, (यथा) च गदया दुर्यो- 
धनस्य ऊर्मङ्जो ( पाण्डवानां प्रतिज्ञा निष्फलाजाता ) तथा (एव) समरमू- 
धनि जयद्रथवधे अपि तेजस्विनां पाण्डवाना प्रतिज्ञा ज्ञेया । 

संस्क्त-व्याख्या--यया-न्यादृशो, दुःशासनस्य=एतन्ञाम्नः द्रोपदीकेशवस्ता- 
कर्षकस्य ममानुजस्य, हृदयक्षतजाम्बुपाने=हृदयस्य क्षतजम्‌-क्षतात्‌ निसृतं रकतं 
एव भ्रम्बु जल तस्य पाने, (यथा) च=यादृशी च गदया=झास्त्रविशेषण, 
दुर्योधनस्य-ममेत्यथंः, ऊर्मङ्ग =ऊवोंः जङ्घयोः मङ्ग भद्भविषये ( पाण्डवा- 
नां प्रतिज्ञा निष्फलाजाता ), तथाएव-=तेनेव प्रकारे ण, समरमूघं नि=रणशिरसति 
समराङ्गणो वा, जयद्रथवधे, अपि तेजस्विनाम्‌=पराक्रमिणाम्‌, पाण्डवानाम्‌= 
पाण्डुपृत्राशाम्‌, प्रतिज्ञा=प्रणः, ज्ञेथा=ोष्या । यथा भीमेन दुःशासनस्य हृदय 
रक्तपाने तथा ममोर्भङ्गविषये च कृता प्रतिज्ञा निष्फला अस्ति तथेव एषा 
जयद्रथवधसम्बस्धि प्रतिज्ञा अपि निष्फला एव ज्ञेया-इत्यमिप्रायः 11२८॥ 

हिन्दी-प्रनुवाद--यथा-जैसी, दुःशासन के, हृदयक्षतजाम्दुपाने>वक्षस्थल 
को विदीणं करके उसके निकले हुये रक्त का पान करने के विषय में, यथा 
चन्प्रौर जैसी, गदयारगदा के द्वारा, दुर्योधनस्यनमुझ दुर्योधन के ऊछ- 
मङ्जो=जांधों को तोड़े जाने के सम्बन्ध में ( पाण्डवानां>पाण्डवों की, 
प्रतिज्ञा-प्रतिज्ञा, निष्फला जाता=निष्फल सिद्ध हुयी है । ) तथव=उस ही 
प्रकार से, समरमूर्धनि-युद्ध भूमि में, जयद्रधवघे=जयद्रथ के वध के बारे में 
'अपिरमी तेजस्विनाम्‌>पराक्रमी, एाण्डवानाम्‌=पाण्डवों की (इस), प्रतिज्ञा= 
प्रतिज्ञा को भी, ज्ञेया5समझना चाहिये ॥२८।! 

भावार्थ--जैे युद्ध में दुःशासत के हृदय को चीरकर रक्‍तपान करने 


के सम्बन्ध में तथा मुर दुर्योधन की जाँघों को गदा हारा तोड़ने के सम्बन्ध 
में की गयी भीम की प्रतिज्ञाएं निरथंक सिदध हुई हैं। वेसी ही तेजस्वी 
पाण्डव अजु न द्वारा की गई जयव्रथ-वध सम्बन्धी इस प्रतिज्ञा को भी निर्थक 
ही समभना चाहिये । दुर्योधन के कहने का अभिप्राय यह है कि जैसे भीम 
द्वारा की गयी दोनों प्रतिज्ञाय घ्राण तक पूरी नहीं हो सकी है । उसी त 
से अजु'न द्वारा को गई जयद्रथ-वप सम्बन्धी इस प्रतिज्ञा को अपूण हे 
समभना चाहिये ॥२८॥ 
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छन्द--उक्त पद्य में !'वसन्ततिलक्ा” छन्द है । _ 
समास--हृदयक्षतजाम्बुपाने-हृदयस्य यतक्षतज तदेव भ्रम्वुजलं तस्य 
यत्पानं. तस्मिन्‌ । अरुभङ्ग =ऊर्वोः यत्‌ भङ्गः तस्मिन्‌ । जयद्रयवधे=जय- 
द्रथस्य वधः इति जयद्रथवधः तस्मिन्‌ । 


टिप्पणियाँ -विज्ञातपाण्डवप्रभावे=ज्ञात है पाण्डवों का प्रभाव जिसको. 
ऐसी हे भानुमति । दुर्योधन भानुमती से यही कह रहा है कि तुम तोयहे | 
सलीमाँति जानती हो कि पाण्डवों की कोई मो प्रतिज्ञा भ्राज तक मी पूरी 
नहीं हुई है । फिर अजन को इस निरर्थक प्रतिज्ञा को भी तुम समझ ही 
सकती हो ' फिर तुम आशंका क्यों करती हो ? क्षतजास्बु=क्षतात्‌-विदीरणंकर 
उत्पन्न हुये घाव से, जातम्‌=निकरले हुये रक्त रूपी, अम्बु-जल का । 
ऊरूभङ्क =जंघाभ्नों को तोड़ने में । तेजस्विनाम्‌ =पराक्रमशील । यह शब्द 
यहाँ व्यङ्गयाथं में प्रयुक्त हुग्रा है । ग्रतः दुर्योधन का कहने का अभिप्राय यही 
होगा कि-तेज से रहित-तेज.शन्य । समरमूर्घनि=युद्धस्थल में ॥ २८।। 
कः कोऽत्रः सो । जंत्रं मे रयमुपकल्पय तावत्‌ । यावदहमपि तस्य 
प्रगल्भपाण्डवस्य जपद्रथपरिरक्षणेने्र मिथ्याप्रतिज्ञावेलक्षषस्पादित- 
सशस्त्रयुतं मरणमुपदिशामि । 
( प्रावश्य ) 
कञ्चुकी-देव ! . 
उद्घातक्कणितविलोलहेमघण्टः 
_ _ पालम्बद्विशु णितचामरप्रहाः । 
सज्जोऽयं नियमितवहिगिताङुलाइवः . 
शत्रूणां चपितमनोरथो रथस्ते ॥२६॥ 


अरे यहाँ कोई है क्या? शीघ्र ही मेरे विजयी रथ को तैयार करो । 
अब मैं मी केवल जयद्रय की रक्षामात्र से उस घुष्ट पाण्डव की झूठी प्रतिज्ञा से 
. उत्पन्न हुयी लज्जा से किये गये ( प्रतएव ) शस्त्र के ( प्रहार ) से पवित्र न 
हुये मरण का उपदेश देता हूँ । 
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( प्रवेश करके ) 
कःच की- महाराज ! - | 
` श्रत्वयः--उद्घातकृणितविलोल्हेमधण्टः प्रालम्बद्विगुणितचामरप्रहासः 
नियमितवल्गिताकुलूाश्वः शत्रूणां क्षपितमनोरथः ते अयं रथः सज्जः (अस्ति) । 
. संस्कृत-व्याण्या--उद्धातक्णितविलोलहेमघण्टः=उद्धातेः-आघातँः क्वणि- 

` ताः-शब्दायमानाः विलोलाः चञ्चलाः हेम्नः-सुवणांस्य घण्टाः-क्षुद्रघण्टिकाः 
यत्रासो तथाभूतः-शब्दायमानस्वणंकिकिणीविभ्‌षितः=इत्यर्थः, प्रालम्बद्विगु- 
णित-च!मरप्रहासः=प्रालम्बो-लम्बितो हारः तेन हिगुणित:-दि५णीकृत:- 
वृद्धि प्रापितः=इत्यर्थः, चामराणां प्रकीर्णंकानाम्‌ प्रहासः-धवलिमा यत्रासौ ` 
तथाभूतः (प्रालम्बस्य-लम्वमानस्य दविगुणितस्य-द्विधावद्धस्य चामरस्य प्र कीणं- 
कस्य प्रहासः प्रकाशः यत्रासो तथामूत्तः-'उभयतोवद्धचाम रशो भितः=इत्यर्थ- 
इति केचित्‌ । ), नियमितवलिगताकुलाशवः=नियमिताः नियन्त्रिताः अतएव 
वल्गितेन-गतिविशेषेण आकुलाः=अचिचञ्चलाः, अश्वाः हयाः, यत्रासो तथा- 
भूतः, शत्रणाम्‌=रिपूणाम्‌, क्षमितमनोरथः=क्षपिताः-विष्वंसिताः अभिलाषा: 
येन तादृशः, ते=तव, अयम्‌=एषः, रथः=स्यन्दनम्‌ सञ्जः=सन्नद्वः, अस्तीति 
शेषः। ॒ | 

हिन्दी-अनुवाद--उद्धातकणितविलोलहेंमघण्टः=चलते समय के आधात 
के कारण शब्द करती हुयी चंचल सुवणं की घण्टियों से युक्त, प्रालम्बद्विगुणित 
बामरप्रहासः=दोनों ग्रोर लटकी हुई पुष्पों की मालाथो से दुगुने किये गये 
चामरों की घबलिया से युक्त अथवा दोनों ओर भले जाते हुये चामरों 
(चॅवरों) से सुशोभित, नियमितवलिगताकुलाइवः=गति के नियन्त्रित होने के 
कारण चंचलत। युक्त घोड़ों वाला, शन्रणाम«शत्रुओं को, क्षपितमनोरथः= 
इच्छाओं को निष्फल कर देने वाला, ते-तुम्हारा (आपका), भअयम्‌=प ह, 
रथः=रथ), सञ्जः=तेयार ( भ्रस्तिच्हे । ) । 

भावाथे-जिस (रथ) में चलते समय के म्राधात से स्वर्ण निमित 
घण्टियां शब्द कर रही हैं, जो दोनों ओर डलाये जाते हुये चामरों से द्विगुणित | 
शोभा को प्राप्त कर रहा है, जिसमें जुते हुये अति तीव वेगगामी घोड़े लगाम 
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२५८ वेणीसंह।रम्‌ 


के खींचने से मुख के ऊपर करके तथा ग्रागे को झोर अपने पिछले आधे शरोर 
को सद्भुचित करके भति तोत्र गति से गमन करने के लिये व्याकुल हो रहे है 
तथा जो शत्रओ की झमिलाषाश्नों को नष्ट करने में प्रसिद्ध हैं ऐसा यह झाप 
का विजयरथ तयार है । 
छन्द--उक्त पद्य में “प्रहषिणी' नामक छन्द है। लक्षण --“त्रपाशा भिमं- 
नजरगाः प्रहषिणीयम्‌  + 
राजा- देवि ! प्रविश त्वमभ्यन्तरमेब । ( “यावदहसपितस्य प्रग- 
ल्भपाण्डवस्य” इत्यादि पठन्‌ परिक्रासति ) । 
( इति निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
| ॥ इति द्वितीयोऽङ्कः ॥ 
राजा--महारानी ! तुम अन्दर जाझो। ( जब तक मैं भी उस घुष्ट 
पाण्डव के” इत्यादि पढ़ता हुआ घूमता है । ) । | 
( इसके पश्चात्‌ सभी निकल जाते हैं। ) 
समासः सिथ्य्ाप्रतिज्ञाचेलक्ष्पसम्पादितम्‌=मिथ्या-विफलीङृता या 
प्रतिज्ञा तया जनितं यत्‌ वैलक्ष्यं (लज्जा) तेन सम्पादितम्‌ । अशध्त्रपुतम्‌= 
शस्त्रेण पूतम्‌-शस्त्रपूतम्‌, न शस्त्रपूतम्‌-इति अशस्त्रपूतम्‌ । उद्धातक्वणित- 
बिलोलहेमधण्टः-उढातैः कबणिताः विलोलाः दवेमघण्टाः यस्य सः । प्राल- 
स्बढ्िगुणितचामरप्रहास=प्रालम्वेन द्विगुणितः - चामरस्य प्रहासः 
( धवलिमाः) यत्र सः भ्रथवा प्रालम्बं द्विगुणितं दिपार्श्वे ढिघावद्ध यचामर 
तस्य प्रहासः (प्रकोशः) यज्ञ तादृशः । तियमितचहिगताकुलाइवः=नियमिता 
मतएव वल्ितेनाकुळा अश्वाः यस्य स; । अथवा-नियमितं विगतं येषां 
तथामुता अतएव श्राकुला अश्वाः यस्य स । क्षपितसनो रथाः=क्षपिताः 
मनोरथाः येन स ।।२६॥ 


टिप्पणियां-भत्र=इस दोर भूमि पर । जँत्रम्‌=विजयी । उपकल्पय= 
तैयार करो। मिथ्याप्रतिज्ञाबेलक्ष्यसस्पादितम्‌=झुठी प्रतिज्ञा के - कारण 
उत्पन्न होने वाली लज्जा से किये गये । अशस्त्रपृतम्‌=शस्त्र द्वारा पवित्र न 
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द्वितोयोष्डू: २५९ 


किये गये । दुर्योधन के कहने का अभिप्राय यह है कि मेरे रथ को शीघ्र तैयार 
कर दो ताकि मैं भी उम भ्रविक डींग हाँकने वाले पाण्ड्पुत्र अजु'न की प्रतिज्ञा 
को जयद्रथ को रक्षा कर असत्य सिद्ध कर दूं । परिणाम स्वरूप अपनी प्रतिज्ञा 
के असत्य हो जाने से लज्जित होकर वह अजु'न विना शस्त्र के ही स्वयं ही 
प्राण त्याग देगा । क्षत्रिय का युद्ध में शस्त्र द्वारा मरण होना सब्रऐे भ्रधिक 
पवित्र माना गया है। शास्त्र के प्रहार से मारे गये वीर क्षत्रिय को स्वगं की 
प्राप्ति हुमा करती है । यही उसके मरण का पूतत्व है । अशु न तो विना शस्त्र 
के ही मर जायगा तो उपके अशस्त्रपुत होने से उसे स्वगे की भी प्राप्ति न 
होगी। क्षत्रिप वीर के लिये इस प्रकार की मृत्यु का प्राप्त किया जाना 
अत्यन्त लज्जाजनक हुग्रा करता है । उपदिशाभि-उपदेश्व देता हूं । 

उद्धातक्वणिर्तावलोलहेमण्टः=यह रथ का विशेषण है । चलते समय 
श्राघातों के कारण (क्वणित-) शब्रयमान अथवा बजती हुयी (विलोल-) 
चञ्चल । हेमघण्ट:-) स्वर्ण निमित छोटी-छोटी घटियो से युक्त । प्रहातः-- 
धवलिमा श्रथवा प्रकाश । नियमितवल्गिताकुलाशवः= (वल्गित-) गति के 
(नियमित-) नियन्त्रित हो जाने के कारण व्याकुल घोड़ों से युक्‍त --इस 
प्रकार का रथ । क्षपितमनो रथा:=भ्रमिलाषाओं-(शत्रओं की इच्छाओं को ) 
को नष्ट कर देने वाला-रथ । सञ्जः=तय्यार है ।।२६॥। 

“इति निष्क्रान्ताः सर्व'?--के द्वारा समी पात्रों का रंगमञ्च से चला : 
जाना-ग्ंकसमाप्ति का सूचक हुआ करता है॥ 

॥ इस प्रकार "वेणीसंहार" नाटक का द्वितीय अङ्कु समाप्त हुआ ॥ 

॥ इत्याचार्य सुरेखदेवशा स्त्र कृताया वेणीसंहारस्य 
“आशुवोधिती ” व्याख्यायां 


द्वितीयो5डूः समाप्तः ॥ 
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तृतीयोउङ्क - 
[ ततः प्रविशति विकुतवेषा राक्षसी । |] 
राक्षसोी--[ चिकृतं विहस्य । सपिरतोषम्‌ ] 


हतमाचुषमांसभारके कुस्भसह स्रवसाभिः संचिते । 
अनिशं च पिवामि शोणितं वर्षशतं समरो भवत्‌ ॥१॥ 


[ हदमाणुशमंशसालए झङुम्भशहइशवशाहिं शंचिए । 
अणिशां अ पिवामि शोणिञ्रं बलिशशदं शमले हुवीअदु॥ १॥] 


( नृत्यन्ती सपरितोषम्‌ ) यदि सिन्धुराजवधदिघस इव दिवसे- 
दिवसे समरकर्म घ्रतिपच्चतेऽर्जृनस्ततः पर्याप्तभरितकोष्ठागारं मांस 
शोणितमेंगूृहं भविष्यति । ( परिक्रम्य दिशोश्वलोक्य ) अथ क्व न्‌ 
खल्‌ रुधिरप्रियो भविष्यति । तद्यावदेतस्मिन्‌ समरे प्रिथभर्तार 
रुधिरप्रियमन्वेषयामि । (परिक्रम्य) भवतु, -शब्दायिष्ये तावत्‌ । श्ररे 
रुधिरप्रिय ! रघिरप्रिय ! इत एहि, इत एहि। 

जइ 'शन्दुलाग्रवहदिअहे विग्न दिभ्रहे दिभ्रहे शमलकम्म पडिवज्जइ 
अज्जुण तदो पज्जत्तमलिदकोट्ठागाले मंशशोणएहि मे गेहे हुवी भ्रदि । 
अह काह णु बखु लृहिलप्पिए हुवीग्रदि। ता जाव इर्माश्‍श शमले 
पिग्रभत्तालं लुहिप्पिञ्न अण्णेशामि। होदु । शद्दावइइशं दाव। अले 
लुहिलप्पिग्रा लुहिलप्पभ्रा इदो एहि इदो एहि। ) 

( तत्पदचात्‌ बोमत्स वेष वाली राक्षसी प्रवेश करती है ) 
राक्षत्ती--( भयंकर हंपी हसकर । पणं सन्तोष के साथ ) 
भ्रस्वयः-हतभानुषमांस मारके कुम्मसहस्रवसामिः संचिते अनिशं शोणितं 

पिबामि । समरः वषशतं भवतु 1 | 
संस्कृत-व्याण्या--हतमातुषमांसभारकेच्हताः मारिताः ये मानुषाः नराः 
तेषां मांसस्य भारः-विशालः समवायः-एव भारकः तस्मिन्‌, कुम्मसहत्रव- 
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तृती योऽङ्कः २६१ 


सामिः=्कुश्मानां घटानां सद्र इति कुम्मसहत्नम्‌ तेन परिच्छिन्नामिः वसामिः 
सह्‌, संचिते सति, अ्रनिशम्‌=अहोरात्रम्‌-निरन्तरं वा, दोणितमृ>रुघिरम्‌ 
पिवामि=पानं करोमि, समर:“युद्धम्‌, वषंशतम्‌=शतवषंपर्येन्तम्‌,भवतु=चलतु ! 
भनेन प्रतीयतेयत्‌ जयद्रथवघदिवसे मीषणः सङ्ग्रामः सञ्जातः ॥१। ` 


हिन्दी-ग्रनुवाद-हतमानुषमांस मारके=( युद्ध में ) मारे गये मानवों के 
मांस के ढेर के, कुम्मपहत्ररसामिः=हजारों घड़े चर्बी के साथ, संचिते सति” 
एकत्रित हो जाने पर मैं, अनिशम्‌=रातदिन, शोणितम्‌=रक्त, पिवामि=्पी 
रही हूं 1 यह, समर “युद्ध, वपंशतम्‌=सोवरषो तक, सवतु=्चलता रहे। इस 
विवरण से प्रतीत होता है कि जयद्रथवध के दिन अतिभीषण युद्ध हुबा 
होगा ॥। १॥ 

भावाथं- युद्ध में मारे गये मनुष्यों के मांस के ढेरों से हजारों घड़े चर्बी 
के मर लिये हैं। रातदिन ( निरन्तर ) रक्तपान कर रही हें । भगवान्‌ करे 
कि यह युद्ध सोवर्षो तक चलता रहे । 


( नृत्य करती हुई, सन्तोष के साथ ) यदि सिन्धुराज (जयद्रथ) के वध 
के दिन के समान ही प्रतिदिन अजुन संग्राम करते रहें तो मेरा घर मांस 
और रक्त से पूरे भरे हुये कमरों वाला हो जायेगा । ( घूमकर तथा 
चारों ओर देखकर ) न जाने रुधिरप्रिय कहाँ होगा ? तो इस युद्ध-सेत्र में 
अपने प्रिय-पति रधिरप्रिय का पता लग'ऊ। (घूमकर) अच्छा, पुकारती हे ६ 
अरे | रुविरप्रिय ! रधिरप्रिय ! वर आओ, इधर आओ । 

डिप्पणियाँ-विङ्कतवे्षा=राक्षसोचित बीमत्स तया भीषण वेष को 
धारण किये हुये । शब्दायिष्य=पुकारूगो । पुकारती हुँ । हतमानुषसांस- 
भारके=पुढ क्षेत्र में मारे गये हुये मनुष्यों के मांस के ढेरों से । कुस्भसहु- 
स्परबसाभिः=चर्वी के हजारों घड़े । सञ्चिते=सञ्चित अथवा इक्रा हो जाने 
पर । अनिशम्‌ =निरन्तर, रातदिन । बरषंशतम्‌=हीवषं पयंत्त ।। १॥। 

( ततः प्रविशति तथाविधो राक्षतः। ) 
राक्षस--( अप्रं चाट्यन्‌ ) 


ये 
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प्रत्यग्रहतानां मांसं यद्यृष्णं रुधिरं च लभ्येत । 
तदेष मम परिश्रमः चणमात्रमेत्र लघु नश्येत्‌ ॥२॥ 


[पच्चर्गहदाणं मंशए नइ उण्हे लुहिले अ लब्भइ । 
ता एशो मह पलिइशमे क्खणमेच एव्व लहुणश्शइ ॥२॥] 


( तत्पश्चात्‌ उस ही प्रकार का राक्षस प्रवेश करता है। ) * 

राक्षस-- (थकान का अभिनय करता हुआ) 

अन्वय:--यदि प्रत्यग्रहतानां मांसं च उष्णं रुधिरं लभ्येत, तदा मम एषः 
परिश्रमः क्षणमात्रं एव लघु नश्येत्‌ । 

संस्कृत व्याख्या-- यदि=चेत्‌, परत्य ग्रहताना मृन्प्रत्यग्रम्‌-सद्यः हतानाम्‌- 
.सारितानाम्‌, मांसम्‌=पिशितम्‌, च, उष्णम्‌=ईषदुष्णम्‌, २घिरम्‌»रक्तम्‌, 
लम्पेत-प्रप्येत, तदा, मम=रुधिरप्रियस्य, एषः=भ्यम्‌, परिश्रमः=खेदः, क्षण- 
मात्रम्‌=रटिति, एव, लघु=क्षिप्र-द्राक्‌, नश्येत्‌ =क्षयमियात्‌ ।।२।। 

हिन्दी-अनुवाद--यदि-यदि, प्रत्यग्रहतान!म्‌=तुरन्त ही मारे गये लोगों 
का; मांसम्‌=्मांस, च=और, उषणम्‌=गर्मागमं) रुघिरम्‌=रवत, लम्येत= (पीने 
'को) प्राप्त हो णाय, तदा<तब तो, मम=मेरी, एषः=यह, परिश्रमः-थका- 


चट, - (व मात्र में, एव-ही, लघुन्तुरन्त, नश्येत-नाट हो 
जाय ॥२॥ पेड 


मावाथं- यदि तत्काल हो मरे हुये मनुष्यों का गर्मागर्म रक्त पीने को 


मिल जाय तो मेरी इधर-उधर घमने के व हा 
दुर हो जाय । कारण उत्पन्न हुई थकान तुरन्त ही 


टिप्पणियाँ--तथाविध:०उसी प्रकार के -अर्थात्‌-भीषण वेष को ही 
धारण किये हुये । भ्रमम्‌>थकान, थकावट । भत्यग्रहतानाम्‌<जिन्हें तुरन्त ही 
मार दिया गया है ऐसे व्यक्तियों का । उष्णम्‌ =हल्का गरम अथवा गर्मा- 
गम । लघु-्तुरन्त ही ॥रा। | 
( राक्षसी पुनर्व्याहरति। ) 
राक्षप:-- (भ्राकण्यं) अरे केषा मां शब्दांयते । (विलोक्य) कथ 
प्रिया मे वसागन्धा। ( उपसृत्य ) वसागन्धे ! कस्मान्मां शब्दायते ? 
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( अले के एशे म॑ शद्दावेदि। कहे पिझा से वसागन्धा । वशागन्धे 
कीश सं शद्दा वेशि ? ) । 


रुघिरासवपानमच्चिके रणहिण्डनस्खलद्‌गात्रिके । 
शब्दायसे कस्मान्मां प्रिये पुरुषसहस हतं भूयसे ॥२॥ 


( लुद्दिलाशवषाणमचिए लणहिण्डन्तखलन्तगरिए । 
शद्दाअशि कीश मं पिए पुलिवशशहरश हदै शुणीअदि ॥२।) 
( राक्षसी पुनः पुकारती है ) 

राक्षस--(सुनकर) भरे, यह कोन मुझे पुकार रही है ? (देखकर) वया 
सेरी प्रिया वसागन्धा है? (समीप जाकर) वसागन्धा ! मुझे क्यो पुकार 
द इधिरासवपानमत्तिके ! रणहिण्डनस्खलद्गात्रिके ! हे प्रिये ! 
मां कस्मात्‌ शब्दायसे ? पुरुषसहस्न हतं शूयते । 

संस्कत-द्याख्या __रधिरासवपानमत्तिके=रुधिरमेव-रवतमेव आसवः 
मद्यम्‌ तस्य पाने न मत्ता-उन्मत्ता-एव म त्तिका तत्सम्बुद्धो, रण हिंण्डनस्खल- 
दृगात्रिके=रणे -युद्ध मूमो हिण्डनेन-इतस्ततः सञ्चरणेन स्खलन्ति-इलथाती- 
त्यर्थः गात्राणि-देहावयवाः यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ, हे प्रिये !, माम्‌=रधिर- 
प्रियम्‌, कस्मात्‌=केन हेतुना, शडदायसे=झाह्वयसि ? पुरुषसहस्रमू्च्सहससल्या- 
कमनुष्याः, (युद्धे) हतम्‌, श्रयते=आकण्यंते । 

हिन्दी-अनुवाद--रुधिरासवपानमत्तिके ! ( युद्ध-स्थल में मारे गये लोगों 
के ) रबतरूपी मदिरा का पान करने से मदमस्त |, रणहिण्डनस्ललद्गा त्रिके 
रणममि में विचरण करने के कारण शिथिल अङ्ोंवाली 1, हे प्रिय! 
नहे प्रियतमे, माम्‌=ुमुझको, कइमात्‌=किसलिये, शब्दायसे=बुला रही हो? 
पुरुषसहस्रम्‌=हजारों पुरुष, हृतम्‌=मारे गये, श्रूयते=सुने जाने हैं ॥३॥ 

भावाथं--अरी, रक्तपात कर मस्त हुई, युदस्थल में भ्रमण करने के 
कारण थकी हुई हे प्रियतमे | मुझे क्यों बुला रही हो ? घाज युद्ध में हजारों 
व्यक्ति मारे गये हैं, ऐसा सुना जाता है । 
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टिप्पणियां-व्याहरति=पुकारती है, बुलाती है । शब्दायसे-वुला रही 
हो। सत्तिके-उन्मत्त, मदमस्त। रणहिण्डनर्खलद्गान्रिकेनयुढमूमि 
में विचरण करने के कारणा थके हुये भ्र्गो से युक्त । हिण्डन-घूमना-विचरण 
करना । पुरुषसहस््रम्‌ =पुरुपाणां सहत्तम्‌-इति-पुरुषसह्रम्‌=हजारों पुरुष । 
यथवा हजारपुरुषों का समूह ॥ २॥। 


राक्षसी- अरे रुधिरप्रिय, इदं खलु मया तव कारणातप्रत्यम्रहतस्य 
कस्यापि राजष: प्रभूतवसास्नेहचिक्कणं कोष्णं तवरुधिरमग्रमांसं 
चानीतम्‌ । तत्पिबंतत्‌ । ( ग्रले ! लृहिलप्पिआ एवं बल्‌ भए त्‌ काल- 
णादो पञ्चगाहदशश कश्शवि लाएशिरणो प्पहुदबशाशिणेहचिककणं 
कोण्हं णवलुहिलं ग्रग्गमंशं अ आणीदम्‌ । ता पिवाहि शप्‌ ।) । 

राक्षसः-(सपरितोष्रम्‌) साधु बसागन्धे ! साधु । शोभनं त्वया 
कृतम्‌ । बलवदस्मि पिपासितः। तदुपनय ( शाहु वशागन्थे शाहु। 
शोहेणं तु ए किदम्‌ । बलिग्रह्मि पिवाशिए। ता उवणेहि । )। 


राक्षसी अरे रुधिरप्रिय, ईदृशे हतनरगजतुरड्भमशोरितवसा- 
समुदरढुःसंचरे-समराङ्गणे परिक्षमंस्त्वं पिपासितो5सोत्या$चयंमाइच- 
यंम। ( अले लु हिलप्पिग्न, एदिशे हदणलगअत्लङ्गमशोणिअवशा- 
शमुदृढुशशंचलशसलेङ्गण पडिब्भमन्त तसं पियाशिएशि ति सञ्चलिञ्चं 
अच्चलिअम्‌ । 

'राक्षत:-- भ्रथि सुस्थिते, ननु पुत्रशोकसंतत्त हुदयां स्वामिनीं हिडि- 
स्बादेवों प्रेक्षितु' गतोऽस्मि ( अइ शत्थिदे, णं पुत्तशो अ 
शामिरों हिडिम्बादेवों पेविष्ठदु गदह्यि । ) । 


` राक्षषी-सुधिरप्रिय, अद्यापि स्वामिन्या हि 
हुडिस्बादेव्या घटोत्कच- 
शोको नोपशाम्पति । (लुहिलप्पिआ, अज 
म (| १ अज्जवि शासिणी - 
देवीए घड्क्कअशोए ण उपशमइ 1) । Ns 
राक्षसः -वसागन्धे । कुतोऽस्याः उपशमः ? केवलमसिमः 
3 मभिमन्युवघ- 
शोकसमानदुःलया सुभद्रावेव्या याज्ञसेन्या च कथ कथसपि समाएवास्ते । 
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( वशागन्धे, कुदो शे उवशमे । केवलं अहिमण्णुवहशोश्रशमाणदुषखाए 
शुभद्दादेवीए जण्णशेणीए अ कधं कधं वि शमाइशाशीअदि ।) । 

रासक्षी--अरे, रुधिरप्रिय ! यह मैं तुम्हारे लिये तुरन्त मारे गये हुये 
किसी राजधि के अत्यधिक चर्वी की चिकनाई से चिकने हलके गरम ताजे 
रक्त तथा श्रेष्ठ मांस को लाई हूँ | तो इसे पी लो । 

राक्षस ( सन्तोष के साथ ) वाहू, वसागन्धे ! वाह ! तूने बड़ा अच्छा 
किया । मैं अत्यधिक प्यासा हें । तो छाओ । 

राक्षसी--ग्ररे रुधिर प्रिय ! मारे गये हुये मनुष्य, हाथियों तथा घोड़ों 
के रक्त तथा चर्बी के समुद्र (अधिकता) के कारणा दुर्गम रणभूमि में घूमते 
हुये होने पर भी तुम प्यासे हो, यह आश्चयं है, आश्चयं है । 

राक्षस - अरी निश्चिन्त बैठी हुई, मैं तो पुत्र के शोक से व्याकुल हृदय- 
वाली स्वामिनी हिंडिम्वादेवी को देखने के लिये गया था । 


राक्षसो -रधिरप्रिय, क्या आज तक मी स्वामिनी हिडिम्बादेवी का 
(अपने पुत्र) घटोत्कच की मृत्यु से उत्पन्न शोक शान्त नही हो रहा है ? 
राक्षस ~ वसागन्धे ! इसकी शान्ति कहाँ से होगी ? भ्रभिमन्यु के वघ के 
शोक के कारण समान दुःख वाली महारानी सुमद्रा तथा द्रौपदी के द्वारा 
किसी-प्रकार केवल सान्त्वना ही दी जा रही है। 
समास--हतनरगजतुरद्भःमशोणितवसासमुद्र दुःसंच रे 5हतानां तरग- 
जतुरङ्गमाणां शोणितवसयोः समुद्रेण (झाधिक्येनेति-प्रभिप्रायः) दुःसञ्चरे 
(दुगंमे) । प्रुत्रशोकसंतप्तहृदयाम्‌=पुत्रस्य शोकेन सन्तप्तम्‌ हृदयं यस्याः 
सा ताम्‌ । श्रभिमन्य॒दधशोकसमानदुःखया=अमिमन्योः वधेन यः शोकः 
तेन समानं दुःख यस्थाः सा तया । ; 
टिप्पणियाँ--तवका रणात्-तुम्हार लिये । प्रत्यप्रहतस्यऽ्तुरन्त ही 
मारे गये । प्रभूतस्‌=अस्यधिक । कोष्णम्‌=हलका-गरम। अप्रसांसम्‌= 
वुक्तामांस-“'वुक्काग्रमांसम्‌'7-इत्यमर: । हृदय का मांस-कलेजी । अधवा-श्रेष्ठ 
मांस । हतनरगजतुरद्गमशोणितबसासमुद्रडुःसंचरे=युद्ध में मारे यये 
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पुरुषों, हाथियों झौर घोड़ों के रक्त और चर्वी के समुद्र अर्थात्‌ आधिक्य के 
कारण कठिनता से विचरण किये जाने योग्य । हिडिम्बादेव्या घटोत्क- 
चशोकः=हिडिम्वा नाम की एक बलवान्‌, बुद्धिमती तथा विदुषी राक्षसी 
थी 1 भीम ने .इससे विवाह कर लिया था । इस राक्षसो से भीम को एक . 
पुत्र की प्राप्ति हुई थी जिसका नाम घटोत्कच था । - इसका वध कणं द्वारा 
किया गया था । श्रीकृष्ण ने एक ऐसा कुचक्र रचा था कि जिससे प्रभावित 
होकर युद्ध में कर्ण द्वारा अपनी भ्रमोष तथा केवल एकवार ही चलने वाली 
शक्ति का प्रयोग इस घटोत्कच पर किया गया था। अभिमन्युवधशोक- 
समा।नदुःखया=प्रजु नपुत्र अभिमन्यु” के वघ से उत्पन्न शोक के समान ही- 
दुःख से दुःखी। उपशाम्यति=्चान्त होता है। उपशमःशान्ति । 
सुभव्रावती-्अभिमन्यु की माता, अजु न की पत्नी । याज्ञसेच्या-द्रोपदी के 
द्वारा। कथंकथमपि=अत्यधिक प्रयत्न से! सपाश्‍्वास्यते=सान्त्वना 
प्रदान की जाती है । 

राक्षसी--रुधिरप्रिय ! गृहाणेतद्धस्तिशिरःकपालसंचितसग्रसांसो - 
पदंशम्‌ पिबशोणितासवम्‌। लुहिलप्पिआ, गेण्ह एदं हत्थिशिलक्क- 
वालशंचिश्नं अग्गमंशोवदंशम्‌ । पिवाहि शोणिआशवम्‌ ) । 


राक्षसः--( तथा कृत्वा ) वसागन्धे ! अथ ` कियत्प्रभूतं त्वया 
संचितं रुधिरमग्रमांसं च। ( वसागन्धे, अह किअप्पहृद तुए शंचिश्रं 
ल॒हिलं अग्गमंश श्र । 

राक्षसो-य्ररे रुधिरप्रिय, पुर्वसंचितं जानास्येव त्वम्‌ । नवसंचितं 
भण्‌ तावत्‌ । भगदत्तशोणितकुम्भः सिन्धुराजवसाकुम्भौ हो द्रपदस- 
त्स्याधिपभूरिश्रव:--सोमदत्तबाल्होकप्रमुखाणां सरेन्द्राणासन्येषामपि 
प्राकृतपुरुषाणां रधिरवसामांसस्य घटा ग्रपिनद्धमुखाः सहस्नसंख्याः 
सन्ति मे गेहे। ळी 

(अले लृहिलष्पिग्ना, पुव्वशंचिग्रं जाणाशि जेव्व तुमं । एवशंचिश्रं 
शिणु दाव । भश्नवत्तशोणिअकुम्भे शिन्धुलाअवशाकुम्भे दुवे दुबदस- 
चछाहिवभूलिइशवशोमददत्तवल्होश्रप्पमुहाणं णलिन्दाण ग्रण्णाण्ण 
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तृतीयोऽडू ३ २६७ 


विप्पाकिदपुलिशाणं लुहिलवशामंशश्श घडा ग्रपिणद्धमहा शहश्शशङखा 
शान्ति मे गेहे ) । ` | ; 

राक्षसः- ( सपरितोषमालिड्डच) साधु सुगृहिणी साधु । अनेन ते 
सुगृहिणत्वेनाद्य पुनः स्वासिन्याः हिडिम्बादेव्याः संविधानेन च प्रनष्ट 
से जन्मदारिद्र्यस्‌ । 

(शाहु गुग्घलिणीए शाहु । इमिणा दे शुग्घलिशित्तणेण अज्ज उण 
शामिणोए हिडिम्बादेबोए शंबिहाणेण भ्र प्पणटट मे जम्मदालिहूम्‌ ) । 

राक्षसौ = रुधिरप्रिय, कीदृशं स्वामिन्या संविधानं कुतस ? 
( लृहिलप्पिश्रा, केशिशे शामिणीए शंविहाणए किदे ?) । 

राक्षतः-वसागन्ध ! अद्य खल्वहं स्वामिन्या हिडिम्बादेव्या 
सबहुसान शब्दाय्याऽऽज्ञप्तः-यथा रुधिरप्रिय, अद्यप्रभृति त्वया आर्य- 
पुत्रस्य भीमसेनस्य पृष्ठतोऽनुपृष्ठं समर आहिण्डितव्यमिति । तत्तस्या- 
न्‌धागंगामिनो हतमानुषशोणितनदीदर्शनप्रनष्टबुभुक्षापिपासस्येहैव 
मे स्वर्गलोको भविष्यति। त्वमपि विधब्धा भत्वा रुधिरवसामिः 
कुस्भसहस््र सचिन । (वशागन्ध , अज्ज क्खु हगे श।मिणिएं हिडिम्बा- 
देवोए शबहुमागं शहाविअ अणत्ते जह्‌ लुहिलप्पिआ अजप्पहुदि तुए 
ग्रज्जउत्तत्त भीमशेणइश पिठुदोण पिटु शमले आहिण्डिदव्व ति। 
ता तइश अनुमगासासिणो हम्रमाणएशशोणिअणइदंशणप्पणाइब्‌ भुववा- 
पिवाशइश इह एव्व मे शग्रालोओ हुवीअदि। तुम वि वोशद्धा 
भविश्न लुहिलबर्शाह कु्भशहरस्सं शंचेहि ) । 

र!क्षासी--रुधिरप्रिय, हाथी के शिर के कपाल में रखे हुये भेष्ठमांस रूपी 
इस व्यंजन ( स्वादिष्ट भोजन ) को ग्रहण करो। रक्तरूपी मदिरा का 
पान करो । 

राक्षस--( वेसा ही करके) वसागन्धे ! अच्छा, तुमने कितनी अधिक 
मात्रा में रक्त तथा श्रेष्ठ मांस एकत्रित कर लिया है ? 

राक्षसो--अरे रुधिरप्रिय, पहले के एकत्रित किये पये को तो तुम जानते 
ही हो। नये एकत्रित किये गये (रक्त, मांस) के बारे में सुनो। भगदत्त के 
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२६८ वेणीसंहारम्‌ 


रक्त का एकघड़ा, सिन्ध्राज (जयद्रथ) की चर्बी के दो घड़े तथा द्र्पद ओर 
मत्स्य देश के राजा भूरिश्रवा, सोमदत्त, वाल्हीक प्रमुख राजाओं ग्रोर दूसरे 
साधारण पुरुषों के रक्त, चर्धी श्रौर मांस के बन्द किये गये मुख वाले एक 
' हजार घोड़े मेरे घर में है । 

राक्षम-( ग्रतिसन्तोष के साथ आलिङ्गन करके ) ठोक, चतुरगृहिणी, 
ठीक । तुम्हारे उत्तमगृहिणी होने से भ्रोर हिडिम्व!देवी को व्यवस्था से आज 
मेरी जीवन भर की दरिद्रता दूर हो गई । 

राक्षासी-रुघिरप्रिय, स्वामिनी ने केसी व्यवस्था की है ? 

रादास-वसगन्धे ! भ्राज मुक्त स्वामिनी हिडिम्बादेवी के द्वारा आदर 
के साथ वृलाकर भ्रादेश दिया गया है कि-'रुधिरप्रिय, प्राज से तुम रणक्षेत्र 
में आर्यपुत्र मीमसेन के पीछे-पीछे घूमना' । अ्रतः उनके पीछे-पीछे चलने से, 
मारे गये पूरुषों के रक्त की नदी के दर्शन से नष्ट हुई भूख-प्यात वाले मेरे 
लिये यहीं ( इसी पृथ्वी पर ) स्वर्गलोक हो जायेगा । तुम मी निश्चिन्त 
होकर रक्त और चर्वी से भरे हजारों घड़े एकत्रित कर लो । 

समास -हु््तीशरःकपालसङ्चितम्‌=हस्तिनः शिरसः ( मस्तकस्य ) 
कपाले सञ्चितम्‌ । अप्रमांसोपदशम्‌=प्र्रमांसं एव उपदंशम्‌ ( व्यञ्जनम्‌ ) 
इति । ॒ 

टिष्पणिया-सिन्धुराजः=दुर्योधत की बहिन का पति ( जयद्रथ ) । 
सत्स्याधिवः=मत्स्त्यदेश का राजाविराट । प्राकुतपुरुषा:--सामान्य-क्षत्रिय । 
संविधानम्‌ =काःयं में लगाना । विस्रबधा=विशवस्त । 

 राक्षसी-रुधिरप्रिय ! कि निमितं कुमारभीमसेनस्य पृष्ठतोऽन- 

पृष्ठमाहिण्ड्यते ? ( लुहिलप्पिञ्मा, कि णिमिसं कुमालभीशंणइश 
पिट्ठदोणुपिट्ट ग्राहिण्डीअदि । ) 

राक्षसः-वसागन्धे ! तेन हि स्वामिना वृशोदरेण दुःशासनस्य 
रुधिरं पातु प्रतिज्ञातम्‌ । तच घास्माभो राक्षसे रनुप्रबिश्य पातव्यमिति । 
(वशागन्थे, तेण हि शानिणा विओदलेण दुश्शाशणश्श लुहिल॑ पाडु 
पडिण्णादम्‌ । तं च अह्य हिलवखशेहि ग्रणुप्पविशिअ पाइववंत्ति )। 
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तृतो योऽङ्कः २६६ 


राक्षसी- (सहर्षम्‌) साध्‌, स्वामिनि, साब_। सुसंविधानो से 
म त्वयाकुतः । ( साहु शामिणीए शाहु । शशंबिहाण मे भत्ता तुए 
कदे । : 

( नेपथ्ये महान्‌ कलकलः उ भावाकणंयतः ) 

राकासी-( आकण्यं ससंभ्रमम्‌ ) अरे रुधिरप्रिय, कि न खल्वेष 
महान्कलकलः भ्‌ यते ( भ्रले ल हिलप्पिश्रा, कि रा, बल॒ एशे महत्ते 
कलश्रले शुणोअदि ) । 

राक्षासः-( दृष्ट्या ) चसागन्धे ! एष खल घष्टद्याम्तेन द्रोण 
केशष्वाछ्ष्यासिपत्रेण व्यापाद्यते । (वशागन्धे, एशे बखु धिट्टज्जुण्णेण 
दोणे केशेश आकडट्रिअ झशिवत्तेण वाबादीअदि ) । F | 


राक्षली- (सहर्षम्‌) उधिरप्रिय, एहि। गत्वा द्रोणस्य रुधिरं 
पिवावः। (ल. हिलप्पिआ, एहि । गच्छिअ दोणश्श ल,हिलां पिवह्म ) । 
राकासः-( सभयम्‌) वसागन्ध ब्राह्मणशोणितं खल्वेतद्‌ । गलां 
वहुदृहत्प्रव्शिति । तत्किमेतेन ? ( वशागन्धे, ब्राह्मणशोरिग्रं क्खु 
एदं। गलग्नं दहन्ते दहन्ते पषिशंदि। ता कि एदिणा ?) 
( नेपथ्ये पुनः कलकलः ) 
रासीक्षः--रुधिरप्रिय, पुनरप्येष महान्कलकलः श्र यते । ( ल हिल- 
प्पिआ, पुणोबि एश महन्ते कलझले शणीअदि ।) 
राक्षस (नेपथ्याभिखंमवलोष्प्र) वसागन्ध, एव खल्वश्वत्यामा 
आकृष्टासिपत्र इत एवागच्छति । कदाचिद्‌ द्रपदसुतरोषेणाऽऽवामपि 
व्यापादयिष्यति । तदेहि। ग्रतिक्मावः। ( वशागन्ध, एश क्ख 
अहशत्थामे ग्राकहिदाशिवतो इदो एउव आअच्छदि । कदाचि दुवदशुद- 
लोशेण अहोवि वावादइश्शद । ताएहि । प्रतिकसह्य ) । 
( इति निष्कास्तो ) 
॥ इति प्रवेशकः |! 
- राक्षप्री--रघिरप्रिय ! कुमार मीमसेन के पीछे-पीछे किस कारण घूमना 
? 
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२७० | वेणीसं हा रम्‌ 


राक्षस --वसागब्धे.! उन स्वामी वृकोदर (भीमसेन) नें दुःशासन के 


_ हृदय के रक्त को पीने को प्रतिज्ञा कर रखी है । वह ( रक्त कुमार भीमसेन 


के शरीर में ) प्रविष्ट होकर हम राक्षसो को ही पीना है । 


राक्षती--( बड़े हर्ष के साथ ) धन्य हो, स्वामिनी धन्य हो । आपके 

द्वारा मेरा पति सुन्दर व्यवस्था में-लगा दिया गया है । 
[ पदे के पीछे तीब्र कलकल ध्वनि होती है । दोनों सुनते हैं । ] 

राक्षसी--( सुनकर, घबराहट के साथ ) भरे, रुधिरप्रिय यह कंसा तीव्र 
कलकल शब्द सुनाई दे रहा है ! 
०." राक्षस: (देखकर) वसागन्ये ! यह द्रोण धुष्टयुम्त द्वारा केश खींचकर 
तलवार से मारा जा रहा है । 

राक्षसो ( हषं के साथ ) रुधिरप्रिय ! भ्राप्रो, चलकर द्रोण के रक्त 
को (हम दोनों) पिये । 

राक्षस -( भय के साथ ) वसागन्धे ! यह तो ब्राह्मण का रक्त है। गले 
को जलाता हुआ अन्दर जाता है । तो इसपे क्या ? 

> ( पर्दे के पीछे पुनः शोर होता है। ) 

राक्षसी -रुधिरग्रिय ! फिर यह मदान्‌ कोलाहल सुनाई पड़ रहा है। 

राक्षस--( पदे की.प्रोर देखकर ) वसागन्भे ! यह तो अर्वत्थामा हाथ 
में तलवार लिपे हुये इस ओर ही चले आ रहे हँ । समवतः द्रुपद के पुत्र 
( धुष्टययुस्त ) पर प्राये हुये क्रोध से हम दोनों को भी मार डालेगा। तो 


आओ । निकल चलें । 


. ( दोनों निकल जाते हैं। ) | 
( “'प्रवेशक' समाप्त होता है ) । | 
टिष्वणिया--आकृष्टातिपत्र:-तळ्वार को खींचे हुये। व्यापाद- 
यिष्यतित्मार डालेगा । प्रवेशकः=रो नीच पात्रो द्वारा रंगमंच पर प्रस्तुत 
न की गई हुई अथवा प्रस्तुत न किये जाने योग्य (मूत, वर्तमान तथा भविष्य 
में घटने वाली) घटना की सूचना दिये जाने को “प्रवेशक' कहा जाता है। 
जेसा कि भरतमुनि द्वारा लिखा भी गया हैः-- 


आ. 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


- तृतीयोऽङ्कः २५१ 


“हीनास्यामेव पत्राभ्यामङ्कादो यत्प्रवतंते । 
प्रवेशकः स विज्ञेयः शोरतेन्यादिभाषया॥' 


इसका प्रयोग दो अङ्को केः बीच में-अङ्क के शादि में किया जाया 
करता है 1 


( ततः प्रविशत्यत्खाटखडग;ः कलकलसाकर्णयन्तन्तइवत्थामा । ) 
अइवत्थामा-- 


महाप्रलयमारुतच्ष मितपुष्करावतेक- 
प्रचण्डघनपर्जितप्रतिरवाइुकारी मुइः। .. 


रवः श्रवणभरवः स्यगितरोदसीकन्द्रः 2, 
कुतोःद्य समरोदधेरवममूतपूर्वः ..पुरः ॥४॥ 
( तत्पश्चात्‌ तलवार ताने हुये, कोलाहल श्रवण करते हुये 
अश्वत्थामा प्रवेश करता है । ) 

अश्वत्थामा 

झत्वय:-- अद्यपुरः महाप्रलयमार्तक्षभितपृष्क रावत्तंकप्रचण्डघ नगजित- 
प्रतिरवानुक/री श्रवणमेरवः स्थगितरोदसीकन्दरः अमूतपूर्वंः .अयं रवः 
समरोदधेः मुहुः कुतः (उद्‌मवति) । 

संस्कृत-व्याह्या--अय=सम्प्रति, पुरः=प्रग्र -ममेतिशेषः महाप्रलयमा रत- 
क्षमितपष्करावतं कप्रचण्ड वन ग जितप्रतिरवानुक री = महाअलये=कल्यान्ते यः 
मारुतः-वायुः तन क्षुमितौ-विक्षब्धो पृष्करावतंकनामातौ मेघो, तयोः प्रचण्डं- 
मीषणं यत. घनगतितं-गम्भीरघनगजंनम॒ ( अथवा प्रचण्डं घनम-प्रनवरत ` 
च यत गर्जितम्‌ ) तस्य प्रतिरवः प्रतिशब्दः ( प्रतिध्वनिः ) तस्यानुक- 
करोतीति तत्सदशं-इत्यरथः, ग्रत एव श्रवणभरवः=श्रवणयोः-श्रोत्रयोः) 
श्रवणे=ग्राकरएने वा सैरवः=मयङ्कुरः कण कट:-इत्यथंः स्थगितरोदसीकभ्दर 
=स्थगितं-पिहितं व्याप्तं वा रोदस्योः-द्यावापृथिव्पोः कन्दर-गह्वर मध्यभाग 
वा येन, तथाभूतः, भभूतपृवंः=न पूवं मूत:-अधुतपूर्व।;, भ्रयम्‌=भ्यमाणः। 
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रवः=शब्दः, समरोदधेः=समरं-सग्राममेव उदधिः-समुद्रःतस्मात्‌, मुहुः=वा रम्बा 
रम्‌, कुतः= कस्मात्‌ हेतोः; उद्‌भवति=जायते इति शेषः ॥४। 

हिन्दी-अनुवाद— अद्य=आज, पूरः=सामने, महाप्रलयमारुतक्षुभितपृष्क- 
र!वर्तंकप्रचण्डधनग्िप्रप्रतिरवानुकारी=महाप्रलय के समय वायु द्वारा (अथवा 
प्रलयकालीन झंझावात हारा ) क्षुब्ध पुष्कर ओर भ्रावतंक नामक मेघों के 
भयंकर एवं गम्भीरगर्जन की प्रतिघ्वनि का अनुकरण करने वाला, श्रतएव, 
भ्रवणभैरवः=करणंकट्‌; स्थगितरोदसीकन्दरः= पृथ्वी तथा आकाश के मध्य- 
वत्तंमान ग्रन्तराल (अन्तरिक्ष) रूपी गुहा को ढक लेने वाला, अभूतपूव:= 
ग्रपूवे, अयम्‌ =सुनाजाता हुम्रा, रवः=शब्ः (कोलाहल), समरोदषेः=युदरूपी 
सागर से, मुहुः=वार-त्रार, कुतः=क्यों, उद्भवति=उत्पन्तं हो रहा है 
अथवा उठ रहा है ॥४।। 


भावाय--प्रलयकालीन वायु से विक्षुब्ध हुये पुष्कर तथा आवर्तक नामक 
मेघों के भयंकर गजेन-शव्द के सदृश, कणंकट्‌ तथा पृथ्वी और श्राकाश के 
बीच विद्यमान अन्तराल (अन्तरिक्ष) भाग रूपी गुफा को भर देने वाला यह 
अभूतपूर्व शब्द सामने युद्धमूमि में कहाँ से सुनाई दे रहा है? 

अलंकार--उक्त पद्य में “उपमा” अलङ्कार है । 

छन्द--इसमें पृथ्वी” छन्द है । लक्षण “जसौ जसयला वसुग्रहयतिइच 
पृथ्वी गुरः" 

समास -महाप्रलयमा रतक्ष, भितपुऽकरावतंकप्रचण्डघनर्गाजतप्रति- 
रबानक्ारी=महाप्रलये यः मारतः तेन क्षभितौ पृष्करावर्तेक नामानो मेघो, 
तपो: यत्‌ प्रचण्डघनर्गाजतं तस्य प्रतिरवः, तस्यानकरोतीति। श्रवणभरव 
श्रवणे मैरवः-इति | स्थपितरोदसीकन्दरः=स्थगितं रोदस्योः कन्दरं येन । 
अभूतपुवबं-पूर्व भूतः-मूतपूवंः, न मूतपूवंः-अwमूतपूर्वः । समरोदघेः=समरं 
एव उदधिः--इति समरोदधिः, तस्य । 

टिप्पणिया-उत्खातल्लङ्कः=क्रोश से निकालकर तान ली है तलवार 
जिसने । क्ष भितौ-भुन्त्र हये-आन्दोलित भ्रथवा चलायमान । पुष्करा- 
वर्तक-पुष्कर तथा आवतंक-ये दोनों मेघों की श्रेष्ठ जातियाँ हैं । प्रलय के 
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समय ये गरजा तथा वरमा करते हैं। प्रतिरवः=प्रतिशब्द भ्रथवा प्रतिष्वनि । 
अनुकारी=भ्रनुकरण करने वाला श्रवणभेरवः=सुनने भे भयंकर । स्थगित- 
रोदसीकन्दरः=स्थगित-व्याप्त कर लिया है । रोदसी-द्यावापुथिवी - 
(“द्यावापृथिव्यो रोदस्यौ द्यावाभमी च रोदसी-” इत्यमरः 1!” रोदव्च 
रोदसी चेव दिविभूमो पृथक्‌-पृथक'-इति कोशः 11) । कन्दरः=्कन्दरा-गुफा= 
गुहा-( “दरी तु कन्दरो वाऽस्त्री'-इत्वमरः ) । अभृतपुवेः"अपुर्व-जिसे 
हले कमी सुना ही न हो-अश्र तपूवं। रवः=शब्द अथवा कोलाहल । 
समरोदधेः=युदरूपी सागर से ॥४॥ 
( दिचिन्त्य ) श्रुवं गाण्डीविना सात्यकिना वृकोदरेण वा यौवन- : 
. दर्पादतिकान्तसर्यादेत परिकोपितस्तातः समुल्लङ्घ्य शिष्यप्रियतामा- 
त्मप्रभावसदुशमाचेष्टते । तथा हि-- 


यद्‌ दुर्योधनपच्षपातसदशं युक्तं यदस्त्रग्नहे 
रामाइलब्धसमस्तहेतिगुरुणो वीर्यस्य यत्सास्म्रतम्‌ । 


लोके सबधनुष्मतामधिपतेयच्चानरूपं रुष 
प्रारब्धंरिपुघस्मरेण नियतं तत्कम तातेन मे ॥४॥ 

( सोचकर) निश्चय ही यौवन के मद के कारण मर्यादा का उल्लंघन 
कर देने वाले भ्रजु न अथवा सात्यकि ग्रथवा भीमसेन द्वारा क्रोधित किय गये 
(मेरे) पिता (द्रोणाचाये) शिष्यःप्रेम का त्यागकर अपने प्रभाव के सदश ही 
आचरण कर रहे हैं (अर्थात्‌ पने पराक्रम के भनरूप ही कमकर रहे हैं ।) 
ह ब्रयः--यत्‌ दुर्योधनपक्षपातसच्शम्‌, अस्त्रग्रहे यत्‌ युक्तम्‌, यत्‌ रामात्‌ 
लब्धसमस्तहेतिगुरुणः वीयंस्प्र साम्प्रतम्‌ च यत्‌ लोके सवंधतुष्मतां अधिपतेः 
रुषः भ्रनुरूपम्‌, तत्‌ कर्म रिप्घस्मरेण मे तातेन नियतं प्रारब्धम्‌ । 

संस्क्कत-व्यार्या--यत्‌=कर्म-अग्नो सवत्र यच्छब्देन वक्ष्यमाणं कर्माभि- 
धीयते। दुर्योधतपक्षपातसदृशम्‌=दुर्योघनस्य-कुषपतेः पक्षपातः-पक्षप्रदणम्‌। 
ततस्य तुल्यम्‌-सद्शम्‌-अनुरूपं वा वतंते, अस्त्रप्रहे-अस्त्रे ग्रहीते सति, यत्‌= 
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कर्म, युक्तम्‌=उचितम्‌, यत्‌, रामात्‌=परशुरामात्‌, लब्धतमस्तहेतिगुरुणा:- 
लव्चामिः-अधिगतामिः समस्तामिः-सम्पूर्णामि हेतिमिः-शध्त्रिः गुरुः-महान्‌ 
तस्य, वीयेस्य=पराक्रमस्य, साम्प्रपम्‌=्योग्यम्‌, च, यत्‌, लोके=जगति) सर्वे": 
धनुष्पताम्‌=सवपां-अखिलानां घनुष्मताम्‌ -धनुर्थारिणाम्‌, अधिपतेः=स्रामिनः,. 
रुपः=क्रोधस्य, अनुख्पम्‌=योग्यम्‌, तत्‌=तादृशम्‌, कर्म«क्ायंम्‌पौ दपमित्य- 
मिप्रायः, रिपुबस्मरेण=रिपूणां-शत्रूणां धस्मरः=भक्षक्रः, तेन, मेऽमम, तातेन 
पित्रा द्रोणेन, नियतम्‌=्नूमम्‌, प्रारञ्धम्‌=त्रवतितम्‌। इदानीं मभ पिता: 
(द्रोणः) शत्रुविनाशने नियतं प्रवृत्तः इत्यभिप्रायः ॥५॥ 

हिन्दी-अनुवाद--यत्‌जो (कर्म), दुर्योवनपक्षपातपदृशम्‌=दुर्योधन केः 
गौरव अथवा प्रेम के सदृश है, अस्मग्रहे=्शस्त्र उठा लेने पर, यत्‌=जिस कमें 
को किया जाना, युक्तम्‌=उचित है, यत्‌=जो (कर्म); रामात्‌=परशुराम से, 
लब्धरसमस्तहेतिगुरुशः=प्राप्त हुये सम्पूर्ण श्रायुधों के कारण महान्‌, वीयंस्य= 
पराक्रम के, साम्प्रतम्‌न्योग्य है, च=प्रौर, यत्‌=जो कर्म, लोके=लोक में, 
सवंधनुष्प्रताम्‌=सम्पुणं धनुर्धारियों के, अधिपतेः=अधिपति के, रघः=क्रोध के, 
ग्रनुरूपम्‌=अनुरूग है, तन्‌ «बह, क्म=पौरुषरूप कर्म, रिपृघस्मरेण=त्रुविना- 
शक, मे>मेरे, तातेम-पिता ( द्रोणाचार्य ) के द्वारा, नियतम्‌्>निश्चितरूप 
से, प्रारव्धम-प्रारम्म कर दिया गया है ॥५॥ 

भांवार्थ--जो कमं दुर्योभन के पक्ष में रहने के अनुरूप है, जो (कर्म) 
शस्त्र उठालेने पर उचित ही है, जो (कर्म) परशुराम.से प्राप्त दिव्य-प्रस्श्रो 
के गोरवपूणं अपने पराक्रम के योग्य, है तया जो कर्म विश्व के समस्त धनुर्धा- 
रियों के सम्राट के अनुरूप है वह कर्म ( पाण्डबों की सेना का विनाश ) 
दत्रुओं के लिये कालाग्नि के सदृश मेरे पिता (द्रोण) ने. करना प्रारम्मकर 
श्या है 

अलफार:--उक्त पद्य में “उत्प्रेक्षा” ग्रलंकार है । 

छस्व:--इसर्मे “शादू लविक्रीडित नामक छन्द है । 

. समाप्त--पौवनदर्पात्‌>योवनस्थ दर्पात-इति । अतिन्रान्तपर्थादेन= 

भ्रतिक्रास्ता मर्यादा येन, तेन। आ्मप्रभावसदशम्‌=म्रात्मनः प्रभावेन 
सदृशम्‌ । दुर्योधनपक्षपातसद्शम्‌-दुर्योधनस्य पक्षपातः इति दुर्योधनपक्ष- 
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पातः, तस्य सदृशम्‌ । लब्ध्समस्तहेतिगुरुरः=लब्धाः समस्ताः हेतयः, 
तामिः गुरू, तस्य । रिपुघस्मरेण=रिपूणां घस्मरः इति रिपुघस्मरः, तेन ॥ 


टिप्पणियाँ-गाण्डीविना=अजुंन ने । वुक्कोदरेण>मीम ने । यौदन- 
दर्पात्‌ =युवावस्था के अभिमान रे कारण। अतिकऋान्त मर्यादेन=जिःने मर्यादा 
का उल्लंघन कर दिया है ऐसे । शिष्यप्रियताम्‌=शिष्य-प्रेम का । समल्ल- 
इघ्य=उस्ठंघन कर त्याग कर । आह्मप्रमावसदृशम्‌=अपने भ्रमाव भ्रवदा ` 
पराक्रम के घनुरूप। ओचेष्टते=कर रहे हैं। दुर्यो धनपक्षपातसद्‌ शम्‌ = ` 
दुर्योधन के प्रति प्रेम के भ्रनु्ष । रामात्‌ =परशुराम से-“द्रोणाचायं ने 
परशुराम से शास्त्रों को ग्रहण किया” ऐसा पुराणों में वणित है । लब्धत- 
मस्तहेतिगुरुणः=प्रःप्त हुये सम्पूणं शस्त्रो के कारण महान्‌ । हेतयः=शस्त्र= 
“रवेर विशच शस्त्र च वह्िज्वाला च हेतयः” इत्यभरः । साम्प्रतम्‌=युक्त 
अनुरूप । “युक्ते द्वे साम्प्रतं स्थाने” इःयपरः । रिपुघस्मरेश=शत्रओं के 
मक्ष अर्यात्‌ विनाशक । “सक्षको घस्मरोऽद्म रः'-इः्य ररः ।५।। 


(पृष्ठतो विलोक्य) तत्कोऽत्र। रयमुपनयतु । अयवाइलसिदानों 
सन रथप्रतोक्षपा। सशस्त्र एवास्सि सजलजलघर प्र भाभा घुरेर - 
सुधप्रहविमलकलधोतत्सरणाऽपुना खड्गेन । यांवत्समरभूवभवतरामि} 
( परिक्रम्य वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा ) आः कथं ममापि नाप्ताइक 
त्यास्तः समरमहोत््वप्रमोदनि्ं रस्य तातविक्रमदर्षनलालसंस्याऽनिः 
मित्तानि सपरगमनविध्नमुत्पादयस्ति । भवतु, गच्छामि । (सावष्टम्भं 
परिक्राम्याग्रतो विलोक्ष्य) कथमववी रितक्षत्रभर्माणामुज्भितसत्पुरुषो 
चितलज्जावगुभ्ठानां विस्मृतस्वाभिसरक्ारलघुचेतसां दविरदतुरङ्गमचर- 
णचारिणमगणितकुलयशः सह यपराक्रमत्रतानां रणभूमेः सपान्तादप- 
क्रासतामयं महान्नादो बलानाम्‌ (निरूप्य) ह धिक्कष्टम । कथसेते 
महारथाः कर्णादयोऽपि ससरात्पराडतुलखा भवन्ति । कथं न्‌ ताताधि- 
ष्ठितानामपि बलातासियमवस्या भवेत्‌ । भवतु, संस्तस्भयासि । भो: 
भोः कोरवसेन[समुदवेलापरिपालनमहामहोधरा नरपतयः, कुत्‌ कुत्‌- 
समुना समरपरित्यागसाहसेन । 
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यदि समरमपास्य नास्ति मृत्यो- 
मंयमिति युक्तमितोऽन्यतः प्रयातुम्‌ । 
अथ मरणमवरश्यमेब्र जन्तोः े 
किमिति मुधा मलिनं यशः कुरुध्वे ॥६॥ 


( पीछे को प्रोर देखकर ) यहाँ कौन है? रथ लाओ ! अथवा अब 
मुझे रथ की प्रतीक्षा नहीं करनी चाहिये । जल से परिपूर्ण मेघ की कान्ति के 
सदृश चमकीले (तथा) अच्छी प्रकार पकड़ने योग्य और निर्मल सुवणं 
{निमित मूठ बाले इस तलवार से सशस्त्र हूं ही । तब तो युद्ध-क्षेत्र में उतरता 
हें । ( घूमकर, बाई आँख की फडकन को सूचित करके) भोह ! युद्ध रूपो 
महोत्सव के महान्‌ हषं से परिपूर्ण, पिता के पराक्रम को देखने की अभिलाषा 
से युक्त मुझ अश्वत्थामा के लिये मी युद्धक्षेत्र मै जाने में ये अपशकुन विघ्न 
उत्पन्न कर रहे हैं। अच्छा, चलता हूँ । ( अकड़ के साथ घूमकर तथा सामने 
देखकर) क्षात्रधमं की उपेक्षा करने वाली, सज्जनोचित लज्जा के ग्रावरण 
(घूघट) को त्याग देने वाळी, स्वामी के द्वारा किये गये सत्कार को भला देने 
के कारण क्षुद्र चित्त वाली (अपने) कुल तथा कीति के अनुरूप पराक्रम रूप . 
ऋत की चिन्ता न. करने वाली, युद्ध-क्षत्र से चारों ग्रोर भाग खड़ी होने वाली, 
हाथी, घोड़े तथा पैदल सेनाम्रों का यह महान्‌ कोलाहल क्यों है ? (देखकर) 
हाय ! चिक्कार है, बड़ा कष्ट है । य कणं आदि महारथी मी संग्राम से माग 
क्यो रहे हैं? बया पिता ( द्रोण ) जी द्वारा संचालित सेना की भी यही 
दशा होगी ? अच्छा, ( इन्हें ) रोकता हूँ । हे कोरवसेनारूपी समुद्र के 
तट की रक्षा के कार्य में विशालपर्वेतों के समान राजा-लोगों, युद्ध-परित्याग 
रूपी साहस से बस-बस (अर्थात्‌ युद्ध से भागने रूपी दुष्कृत्य को बन्द करो) । 

श्रन्वयः-समरं अपास्य मृत्योः भयं न अस्ति इति यदि (तहि) इतः 
न्यतः प्रयातु युक्तप्‌ । अथ जन्तोः मरणं ग्रवद्यं एवि इति मुघा यशः 
सलितं कुरुध्वे 1६1 

सस्कृत-व्याइपा-समरम्‌=गुद्धम्‌, अपास्पःन्त्यवःवा, मृत्योः=मरणात्‌, 
सयम्‌=मीतिः, नास्ति=न वतते, इति=इत्थम्‌, यदि*चेत (ताह), इतः= 
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युद्धमृवः, अन्य्तः=अन्यत्र, प्रयातुम्‌ =पलाय्य गन्तुम्‌, युत्तम्‌=उचिठम्‌ । अथ= 
यदि, जन्तोः=प्रारिणिनः, मरणम्‌= मृत्युः, श्रवश्यमेव=प्रवश्यंमावी ( एवेति 
निश्चये दाढथे्योतताथंम्‌, किम्‌=कृस्मात्‌, इति=इत्यम्‌, मुधा=व्यर्थंम्‌, यहा: » 
कीतिमू, मलिनम्‌=मलीमसम्‌ कलङ्टितम्‌, कुरुष्वे=ङुरुथ 1६1 

हिन्दी-अनुढाद-समरम्‌=्युद्ध को, अपास्य=ःयाग करके, मृत्योः=पृत्यु 
का, मयम्‌=मय, नास्ति=नदी' है, इति=्ऐधी बात, यदि=यदि है ( तहि=तब 
तो ). इतः=प्रा से (इस युद्धञ्नेत्र से ), अन्यतः=अन्यत्र, प्रयातुम्‌=चला 
जाना ( माग जाना) युक्तम्‌=उचित ही है । अय=्यदि, जन्तोः=प्राणी का; 
मरणम्‌=मरना, भ्रवशयम्‌=निश्चित, एव-ही है, तो, किम्‌= क्यों, इति=इस 
प्रकार, मुधा=त्ययं में, यशः=(ग्रपनी) कीरति को, मलिनमू्‌=मलित अथवा 
फर्लाङुत, कुरश्वे=फर रहे हो ? 

सावार्थ--प॑दि युद्ध भूमि को छोड़कर किसी ग्रन्य स्थल पर भाग जानें 
से कभी मृत्यु की आशंका न हो तब तो युद्ध क्षत्र को छोड़कर माग जाना 
उचित ही है । किन्तु यदि प्राणी का मरना म्रवश्यम्मावी है.। (र्यात्‌ कहीं 
भी रहें, मरना तो एक दिन है ही ) तब तो युद्ध से मागकर व्यय में ही 
अपनी कीति को कलूद्धित करने से क्या लाम ? 

छन्द--उपपु"क्त पद्य में “वुष्पिताग्रा”' नामक छन्द है। लक्षण-ग्रयुज 
न युगरेफतो यक्तारो युजि च नजौ जरगाश्च पृष्पिताग्रा । 

समस --सनलजलवर प्रमामातुरेण=एजलः यः लजवरः तस्य इव प्रम 
तया भासुरेण | सुप्रग्रहविम ल कलचौ तततरणा=पुप्रग्रहः विमलं यत्कलघोतं- 
सुवणं तेन निमित; त्सणः-खड गमुष्डिः यस्य तेन। समरमहोत्सवप्र मोदनः 
भं रस्य=समरः एव महोत्सतः समरमहोत्सवः, समरमहोत्सवस्य यः प्रमोदः 
तेन निर्मरस्य । तातविक्रमद्षंतलालसस्प्रच्तातस्प-पितुः यः विक्रम: तस्य 
दशनं तस्मिन्‌ लालमा यस्य तस्य । समरगसनविध्नम्‌=समरे यत्‌ गमने 
तत्र विघ्नम्‌ । अवघीरितक्षात्रघर्ताश।म्‌=अववीरितः-तिरस्क्ृतः क्षात्रघमंः 
क्षत्रियमर्यादा यैः तेषाम्‌ । उञ्छितसत्पुरुषोचितलञबावगुण्ञनानाम्‌= 
उज्झितंपरित्य़क्तम्‌ सत्पुरपोचिता लज्जा एव अवगृण्ठने-आवरण यैः तेषाम्‌ ६ 
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'विस्पृतस्वामिसत्कारलघुचेतसाम्‌-विस्मृतः: यः स्वामिनः सत्कारः, 
तेन लधु-क्ष द्रं चेतो येपां तेषाम्‌। अगणितकुलयशःसद्श पराक्रसञ्रता- 
नाम्‌=अगणितं कुलयशःसदृशं पराक्कमरूपत्रतं येपां तेषाम्‌। कौरवसेनास- 
मुदवेलःपरिपालनमहामहीधराः=को रवसेना एव समुद्रः तस्याः प रिपालने- 
संरक्षणे महामहीषराः । समरपरित्यागसाहसेन=समरस्य परित्यागः एव 
साहसं, तेन । 

टिप्पणयां-सजलजलधरप्र भामासुरेरा=जल से भरे हुये ऋष्णवरां 
के मेघों की कान्ति के समान कान्ति को धारण करने वाला । यह खड्ग 
(तलवार) का विशेषणा है । सुप्रग्रहविमलकलधोतत्सरुणा-सुप्ग्रह अर्थात्‌ 
सुखपूर्वेक अथवा सरलता से पकड़े जाने योग्य, एवं निमंल ( कलधोत= ) 
सुवणं-निमित ( त्सरुः ) मूठ से युक्त । यह भी तलवार का विशेषण है । 
-त्सरु: खङ्कादिमुष्टौ स्यात्‌”¬इत्यमरः ।” यावत्‌=सर्वंथा । श्रतः “यावत्ता- 
बच्च साकल्य”- इत्यमरः । निर्मरस्य=्पूर्णं, परिपूणं । अनिमित्तानि 


अपशकुन । उत्पादयन्ति=उत्पस्त करते है । सावष्टस्भम्‌-दपं भ्रथवा 
श्रमिमान के साथ अकड़ के साथ। “दर्पो$वलेपो$वष्टम्म: इत्यमरः । 


अवधीरितक्षांत्रधर्साणाम्‌=तिरस्कृत कर दिया है क्षत्रियो के ( यद्ध-क्षेत्र से 
कभी भी न भागना, शुरवीरता आदि) धर्मो को जिन्होने ऐसे सै निको से 
युक्त सेनाप्रो का ! उज्मितसत्पुरुषो चितलज्जावगुण्ठानाम्‌>सज्जन पुरुषों 
के योग्य लज्जा के आवरण ( घृघट ) को भी छोड देने वाली-सेनाओं । 
विस्मृतस्वामिसत्कारलघुचेतसासू-स्वामी द्वारा किये गये सत्कार को मो 
भुला देने के कारण क्षद्रमानसिकवृत्तियों से युक्त-सेनाओं । अग'णतकुलयशः- 
सदृशपराक्रसन्नतानाम्‌=अपने वंश ओर भ्रपनी कीति के ( सदृशम ) 
अनुरूप पराक्रमरूपीब्रत का ( अगरित=अविचारित ) भी विचार न करने 
वाली-सेनाम्रों का । झपक्रासताम्‌=पलायन करने वालो अथवा युद्धक्षत्र को 
छोड़कर भागने वाली । बलानाम्‌ =सेनाश्रों का। निरूप्य=मलीमाँति 
देशकर । संस्तम्भयासि=रोकता हे । कौ रवसेनासमुद्रचेलापरिपालन- 
सहामहोघ राः=क्रोरव-सेना रूपी समुद्र के तट की रक्षा करने सम्बन्धी कायं 
में महान्‌ पर्वतों के सदृश ! हे नरपतयः=हे राजालोगों ! कुतंक्गतम्‌= 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


तृतीयोऽङ्कः २७९ 


(अलमलम्‌-) वस-वस । “कृतं युगेऽलमथं स्याद्विहिते हिसिते त्रिषु” इति 
मेदिनी ! साहसेन=विना विचारे सहसा ही किये गये कार्य से अपास्य= 
छोड़कर । श्न्यतः=प्रन्यत्र । इतः- इस युद्धमूमि से । प्रयातुस्‌=माग जाने 
के. लिये । युक्तम्‌=उचित, अनुरूप । अयच्यदि | सुधाच्य्ययं में हो! 
सलिनम्‌=कल ङकित ॥।६॥ 

गपि च— 

अस्त्रज्वालावलीढप्रतिलजलघेरन्वरौवायमाण 


~> सेनानाथे स्थितेऽस्मिन्मम पितरि गुरौ सर्वधन्वीसवराणाम्‌ । 

कर्णाःलं संभ्रमेण त्रज कृप समरं मुख हार्दिक्यशङ्कां 

ताते चापद्वितीये बहति रणधुरां को भयस्याऽवकाशः ॥७॥ 
रौर भी 

ग्रन्वयः--अस्त्रज्वालावलीढप्रतिवल जलधेः भ्रस्तः ओर्वायमाणे, सर्वेधः 
न्वीश्वरागां ग्रो मम पितरि श्रस्मिन्‌ (समरे) सेनांनाथे (सति) हे कणां ! 
सम्भ्रमेण अलम्‌. हे कृप ! समरं ब्रज, हे हादिक्य ! श्धां मुञ्च । रणधुरां 
वहेति चापद्रितीये ताते (सति) भयस्य कः अवक्राशः ? 

संस्कृत-व्याए्रा -अ्मस्त्रज्वालावलीढप्रतिवलजलघेः=प्रस्त्राणिं एव ज्वाला 
अस्त्रज्वाला तया श्रवलीढः व्याप्त--आक्रान्त:-वा, (प्रतिबलम्‌-शत्रसस्यम्‌ 
जलधिः-मागर इव-इति) प्रतिबलजलधिः-पाण्डवसंन्यममुद्रः तस्य, अन्त" 
मध्ये, भीर्वायमाणे=म्रौवः-वइवानलः इव आचरन्‌ -ओर्वायमाणः; तस्मिन्‌- 
पाण्डवसैन्योत्साहविनाशके-इृत्यमिप्रायः, सवंधन्वीश्वराणाम्‌-निखिलघनुधं- 
राणाम, गरो=३पदे्डरि-आचाये-श्रेष्ठे मम=्प्रशवत्थाम्नः, पितरि=जनके 
अस्मिन. युद्धे इति शेषः, सेनानाथे=सेनाष्यक्ष, स्थिते=विद्यमाने सति; 
हे कर्ण» हे राधेय, सम्भ्रमेण=उद्वेगेन अयेन वा, प्रलम्‌=न प्रयोजनम्‌, हेक्कप ! 
“हें कृपाचाय, समरम=्युदाङ्गणम्‌; त्रज=गच्छ, हे हादिक्यहे हृदिकपुत्र 
कृतवर्मन्‌ !, शङ्काम=आशङ्काम्‌-हदयजातसन्देहम्‌, मुच=त्यज । रणधुराम्‌= 
रणास्य-युद्वस्य घुरम्‌-मारम्‌, वहृति5्दघानेसति चापढितीये=चापःधन्‌ः 
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द्वितीयः सहायकः यस्य तस्मिन्‌-“घृतधनुवि'-इस्यथंः, ताते=पितरि, (विद्यमाने 
सति), भयस्य=भीतेः, कः श्रवकाशः=का सम्भावना ? न कापोत्यर्थ: 11७1 


हिन्दी-भनुवा द_-श्रस्त्रज्जालावलीढप्रतिबलजलघे:=दिव्य-भ्रस्त्रों की 
ज्वालाप्नों से व्यास शत्रु-सेना रूपी समुद्र के, अन्तः~मध्य, भर्वायमं।णे= 
वडवानल के समान जलने वाले, सवंधन्वीशवराणाम्‌=समस्तधनुर्ारियों के, 
गुरो=गृर, मम=मुझे अश्वत्थामा के, पितरि=पिता (द्रोणाचार्यं के. सेरानाथे 
=सेनाध्यक्ष पद पर, स्थिते सति=रहते हुये, हे कणं !, सम्भ्रमेण=घबराहट 
से, अलम्‌=वस करो, हे कृपाचार्य !, समरम्‌=युद्ध ममि में, व्र=जाग्रो, हे 
हादिक्य !=हे कृतवर्मन्‌ !, शषङ्काम्‌=मय, मुञ्च्त्याग दो। रण घुराम्‌= 
सेनापतित्व को, वहति=धारण किये हुये, चाप डितीये=धनूष को धारण 
किये हुये, त्ाते=पिता 'द्रोण' के विद्यमान रहने पर, भयस्यन्भय का, कः 


अवकाशः=ग्वसर कहाँ है ? (किसी भी प्रकार के भय की संभावना का 
किया जाना उचित नहीं है 1) ॥७।। 


. भावार्थः--दिव्पःअस्त्रो की ज्वालाध्नों से परिपूर्ण शत्रृ-सेना रूपी समुद्र 
के बीच वडवारिन के सदृश देदीप्यमान, सम्पूर्ण घनुर्धारियों के गरु, मेरे पूज्य 
पिता द्रोणाचार्य इस समय भी सेनापति पद पर ग्रासीन हँ । अतः उनके 
विद्यमान रहते हुये हे कर्ण ! तनिक भी घवराने की आवश्यकता नहीं है, हे 
कृपाचाय ! आप पुनः युद्धस्थल पर चले जाइये, हे कृतवर्मा ! श्राप भी 
भयरहित हो जाइये । जव मेरे पिता (द्रोणाचार्यं) हाथ में धनष धारण 
किये हुये, रणकी धुरी को वहन करते हुये शत्रृ-सेवाओं के मध्य विचरण कर 
रहे हैं तब फिर झाप लोगों के लिये भय की वात हो क्या हो सकती हुं ? 
अर्थात्‌ भय की कोई भी वात होना संमव नहीं हे 11७1 म 

भलङड्कार--उक्त पद्य में “उपमा” अलंकार है । 
छत्द-इसमें “स्रग्धरा” नामक छन्द हे । 


समाव--भ्रस्त्रज्यालाबलोढप्रतिबलजलर्णः=अस्त्राणि एव ज्वालाः, 
ताभिः अवलीढं प्रतिबलं जलधिः; तस्य । सेनानाथे-सेनायाः नाथ-सेनानाथः, 
तस्मिन्‌ । चापद्वितीये>चापः द्वितीयः (सहायकः) यस्य, तस्मिन्‌ । 
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टिप्पणियां-अ्रवलोढम्‌=व्याप्त । प्रतिबलम्‌=शत्रुवेना । सवंघन्वों- 
श्वराणाम्‌=सम्पूणं घनुर्यारियों के । गुरो=गरं-आचायं । सेनानाथे सति= 
सेनापति होने पर | सम्ञ्रमेणा=घत्रराहट से | ्रलम्‌=वस । हे हादिक्य != 
हे हृदिक पुत्र कृतवर्मा । शङ्काम्‌=अ।शङ्का अथवा मय । चापह्ितीये= 
धनुष ही जिनका सहायक है-ऐसे मेरे पिता द्रोण के होते हुगे । रणध राम्‌= 
युद्ध का संचालन करने सम्बन्धी भार को । बहजित्घारण किये होने पर । 
ग्रवक्षाशः=अवसर, स्थान । 
( नेपथ्ये ) 
कुतोऽद्यापि ते तातः। 
अश्वत्थामा -( थत्वा ) कि म्रूथ--कुतोऽद्यापि ते तातः इति। 


(सरोषम्‌) आः क्षुद्राः समरभीरवः कथमेवं प्रलपतां वः सहस्ाधा न 
दोणंमनया जिह्वया ? 


दग्धु विश्वं दहनकिरणेनोंदिता द्वादशाका 
बाता वाता दिशि दिशि नवा सपधा सप्तभिन्नाः । 
छन्नं मेघेन गगनतलं पुष्करावतकाद्योः 
पापं पापाः कथयत कथं शौयराशेः पितुर्मे ॥८॥ 
( पद के पोछे से ) 
अब तुम्हारे पिता कहाँ हैं ? 


अद्वत्थाम/-- (सुनकर) क्या कह रहे हो ? .कहां हैं आज भी तुम्हारे 
पिता ? (क्रोध के साथ) प्रोह, नीच युद्ध-मीरंप्रो । इस जिह्वा से इस प्रकार 
की वाणी निकालते हुये तुम्हारी जिह्व! टूक-ट्क होकर क्यों नही गिर जाती ? 

अन्वयः--दहुनकिरणेः विश्वं दरधु द्वादश अर्काः न उदिताः, वा दिशि- 
दिशि सप्तधा भिन्नाः सप्तवाता न वाताः, १ष्करावतंकाद्यः मेघेः गगनतले न 
छन्नम्‌, हे पापाः ! शोयंराशेः मे पितुः पाप कथं कथयत ? 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२८२ वेणीसंहारम्‌ 


संस्कत-व्याख्या-दहतकिरणैः=दहनात्मकाः किरणाः दहनकिरणाः तै 
दहनकिरणा:-दाहकमयखेः, विश्त्रम्‌ «जगत्‌, दग्बुम्‌=मस्मीकठु म्‌, डादश= 


द्वादशसंख्याकाः, भ्रर्काःच्सूर्याः, न उदिताःसहैव न समुदिता दिशि-दिशि= 
सवेदिक्ष। सप्तधा=सप्तप्रकारण, भिन्नाः=गणिताः, सप्त, वाता=वायव -- 


सप्तगणिताः सप्त ( ७१८७ ) ऊतपञ्चाशतसङ्कथाकाः वायवः इत्यथः, 
न वाताः=न प्रचलिताः, पुष्कारावतं काद्य :=पुष्का रावर्राकसंवर्तद्रोणामिष ¦; 
भेघैः=प्रलपकालीतजलधरेः, गगनतलम्‌=प्राक्ाशमण्डलम्‌, न छन्नम्‌=सहरव न 
आच्छादितम्‌, हे पापाः ! हे पापिष्टाः ! णोयराशेः=शोरयस्य-पराक्र मह्य 
राशिः-प्राकरः तस्य, मे=मम, पितुः=तातस्यद्रोणस्य, पापम्‌=पापपुणंकथनम्‌ 
मृत्युघोषणः मित्यर्थः; कथम्‌=क्रस्मात्‌, कथयतनचच्रूत ? प्रल्यक्रालं विना जग- 
ज्जन्मा कोऽपि नरः मम पितरं युद्धो विनाशयितु नाहँतीत्यमिप्रायः ।८॥ 


हिन्दी-अन वाद--इ ह न कि रण:अपनी ज्वलनशील किरणों से, विश्‍वम्‌= 
संसार को, दग्घुम्‌=जळाडालने अथवा भस्म कर डालने के लिपे, द्वादश्= 
बारह, मर्का.=सूर्य, न उदिताः=उदित नहीं हुये हैं, ( ये बारह सूर्य प्रलय 
काल में ही उदित हुम्ला करते हैं। ), वा=अथवा, दिशि-दिशि=सम्पूण 
दिशाश्रों में, सप्तधा=सात प्रकार से, भिन्‍ना:गुणित, सप्त=सात (७ > ७००४६ ) 
अर्थात्‌ उनच्चास प्रकार की वाताः=वायुये, न वाताः=नहीं वही हैं, पुष्करा- 
वर्तकाद्य: पुष्कर तथा आवतंक आदि, मेषेः=प्रलयकालीन मेघों के हारा, 
गगनतलम्‌=आकाश को, न छन्तम्‌=अच्छादित नहीं किया गया है, ( फिर 
भी ) हे पापाः !=हे पापियो !, शोर्यराशेः=पराक्रम की राशि-हर्थात्‌ 
अतिपराक्रमी, मे=मेरे, पितुः=पित। के सम्बन्ध में, पापमच्अनिष्टकारी बात- 
(अर्थात्‌ मरण की बात) को, कथम्‌=क्यों, कथयतत्कह रहे हो ? “संसार 
का कोई मी मानव प्रलप्रकाल के बिना उपस्थित हुये मेरे पिता को युद्ध में 
नष्ट कर देने में सम नहीं है” यह ग्रमिप्राय है 11८1 

भावाथ--हे पापियो ! समस्त विश्व को भस्म कर देने में समर्थ प्रलय-. 
कालीन वारहो प्रकार के सूयं तो भ्रमी तक उदित हुये हो नहीं हैं. प्रलयकाल 
में बहने वाली ४९ प्रकार को हवाय तो प्रभी तक बही ही नहीं हूँ, प्रलय- 
कालीन पुष्कर एवं आवतेक नामक मेघों से आकाश भी आच्छादित नहीं हो 
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सका है । फिर ऐसी स्थिति में श्रतिपराक्रमी मेरे पिता जी की मृत्यु के वारे 
में यह घोषणा क्‍यों की जा रही हैं ? कहने का अभिप्राय यह है कि प्रलयः 
कालीन स्थिति उत्पन्न होने पर ही मेरे पिता को मृत्यु संभव हो सकती है, 
अन्यथा नहीं ।।८।1 


अलङ्कार उक्त पद्य में “विभावना” नामक अलड्धार है । 


छन्द--इसमें ““मन्दाक्रान्ता” नामक छन्द है ॥ 
समासः-दहनंकिरणेः=्दहनाश्च ते किरणाः, तेः । 


टिप्पणियाँ--आ:»इसका प्रयोग क्रोध अथवा निन्दा अर्थ में ही किया 


जाता है। क्षुद्राः=नीच, कायर । प्रलपताम्‌=प्रलाप अथवा बकवास करने 
वाले । दोर्भम्‌=विदीणां ट्वंक-द्वक हो जाना । दहुनकिरणं:=ज्बलनशील 
किरणों से । दग्ध सू=भरम कर डालने के लिये। द्वादश=बारह प्रकार के, 
ग्रकाः=सूयं । बारह प्रकार के सूर्य ग्रथवा आदित्य ये हुँ: 
“'घातामित्रोऽर्य्ता रुद्रो वरुणः सूर्य एव च। 
भगो विवस्वान्पूषा च सविता दशमः स्मृतः॥ 
एकादशस्तथा त्दष्टा विष्णू दादश उच्यत ७” 


ये बारह प्रकार के आदित्य (सूय ) प्रलयकाल में ही संसार को भस्म करने 
के लिये एक साथ उदित हुआ करते हैं। बा=अथवा । दिशि-दिशि=सम्पूणां 
दिशाओं में । सप्तधा भिन्नाः सप्त=सात प्रकार से भिन्न सात अर्थात्‌-७ > 
(७=४९ प्रकार को । वाताः=हवायें । ये उनचास प्रकार की हवायें भी प्रलय 
काल में ही एक साथ बहा करती हैं। ये हैँः-(१) श्वसन (२) स्पेन 
(३) वायु (४) मातरिशवा (५) सदागति (६) महाबल (७) वलवर्धन 
(८) पृषदश्व (९) गन्धवह (१०) गन्धवाहका (११) अनिल (१२) झाशुग 
(१३) सुमुख (१४) कर्कर (१५) समीक्षण (१६) समीरणा (१७) 
अनुत्तम (१०) मारुत (१९) नागयोनिज (:०) जगरप्राण (२१) पावक 
(२२) वात (२३) प्रमञ्जन (२४) पवमान (२५) नमस्व (२६) दतिबल 
(२३) तरस्वि (२८) द्रावण (२९) देवपक्षक (३०) पान्नवाहक (३१) 
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रथवाड (३२) ध्वदूग (३३) गतिरोधन (३४) पाणिक (३१) साधक 
(३६) विश्वपुरक (३७) जगदाश्रय (३८) विश्वातिरेकि (३९) प्रजागर 
(४०) विश्वोदरा (४१) भ्रग्रग (४२) तीव्रका (४३) असुरह (४४) विश्वः 
बद्धेन (४५) भद्रजव (४६) पुष्करजा (४७) झनब्जिनीपति (४८) व्यक्तमूर्ति 
विश्वग । [ “हेमाद्रि” में पठित ] । पृष्कारवतंकाओं:«पुष्कर, आवर्तेक, 
संवर्त तथा द्रोण नामक मेघों से । गगनतलम्‌=अआकाश मण्डल । नछन्नत्‌ 
एक साथ भाच्छादित नहीं किया गया । शोयंराशेःपराक्रम की राशि 
अर्थात्‌ अतिपराक्रमी । पापम्‌=पापरूप-अनिष्ट अर्थात्‌ मरण । कथम्‌=कगों । 
कथयत=कह रहे हो ॥५॥ 
( प्रविश्य सम्भ्रान्तः संप्रहारः ) 
सूतः--परित्रायतां परित्रायतां कुमार: । (इति पादयोः पति ।) 
अइवत्यामा-- (विलोक्य) श्रये, कथं तातस्य सारथिरश्वसेनः। 
ग्रायं ! त्रैलोक्यत्राणक्षमस्य सारथिरसि। कि मत्तः परित्राण- 
मिच्छसि ? | 

सुतः-- (उत्याय सकरुणम्‌) कुतोऽद्यापि ते तातः। 

अइवत्यामा- (सावेगम्‌) कि तात एव तास्ति ? 

सुतः-अथ किम्‌ । 

ग्रस्वत्यामा-हा तात ! ( इति मोहमुपगतः । ) 

सुत:- कुमार ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 

भएवत्यामा-- ( लब्धसँच्ञः सास्रम्‌ ) हतात ! हा सुतवत्सल ! 
हालोकत्रयेश्धनुर्शर ! हा जामदर्न्यास्त्रसर्वस्व्रतिप्रहुप्रणयिन्‌ ! 
क्वाति ? प्रयच्छ मे प्रतिवचनम्‌ । 

सृतः कमार ! अलमत्यन्तशोकावेगेत । वीरपुरुषोचितां विपत्ति- 
मुपगते पितरि त्वमपि तदनुरूपेणैववोयेण शोकसागरमुतीर्यं सुखी भव । 

प्रश्वत्थामा--( अश्रि विमुच्य ) प्रायं! कथय कथय कथं 
तादृग्भुजवीर्यंतागरस्तातोऽपि नामाऽस्तमुपगतः ? कि भोमाद्गुरु 
दक्षिणां गुरुगदां भोमप्रियः प्राप्तवान्‌ ? 
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सतः- शान्तं पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ । 

अश्वत्थामा --अन्तेवा सिदयाल रुज्कितनयेनासादितो जिष्णुना । 

सृतः-कथमेचं भविष्यति? 

अश्वत्यामा-- दोविन्देन सुदशंसस्यतियतं घारापथं प्रापितः 

सु1:--एतदपि नास्ति। 

अश्वत्थामा-शङ्कः नापदमन्यतः खल्‌ ग्रो रेभ्यश्चतुर्यादहम्‌ ॥९॥ 

( घायल तथा घबराया हुआ सूत प्रविष्ट होकर ) 

सुत--बचाइये कुमार ! बचाइये (ऐसा कहकर पेरो पर गिर 
पड़ता है । ) 

अश्वत्याभा-- (देखकर) ) अरे ! बया पिता जी का सारथी अश्वसेन? 
आयं ! तीनों लोकों की रक्षा करने में समर्थ मेरे पिता के आप ) सारथी 
हो | फिर ) मुझसे क्यों रक्षा चाहते हो ? 


सुत- ( उठकर, करुणा के साथ ) अब तुम्हारे पिता कहाँ ? 

अश्वस्थामा--(घवराहट के साथ) क्या पिता जी ही नहीं रहे ? 

सुत--ओर वया ? 

अइवत्यामा--हाय पिता जी ! (ऐसा कहकर मूच्छित हो जाता है ।) 

सूत--कुमार ! धेयं धारण कीजिये, धेयं धारण कीजिये । 

अश्वत्यामा-- (चेतना प्राप्त कर, आँखों में आँसु मरफर) हा तात्‌ ! हा 
पुत्र को प्यार करने वाले ! हा तीनों लोकों के अद्वितीय धनुं र ! हा परशुराम 
के अस्त्ररूपीधन ग्रहण करने में प्रम रखने वाले ! कहां हो? मुझे प्रत्युत्तर 
दीजिये । 

सृत- कुमार । अत्यधिक शोक के आवेग से बस करो । पिता ( द्रोणा: 
चार्यं ) के वीर पुरुष के योग्य मृत्यु को प्राप्त करते पर तुम भी उनके समान 
ही पराक्रम से शोकसागर को पार कर सुक्षी होम्रो । 

अश्वत्यामा - (अश्रुधारा बहाकर) आये ! कहिये, कहिये-ऐसे महा- 
पराक्रम के समुद्र पिता जी मी कि भाँति मृत्यु को प्राप्त हुये ? भोम से प्रेम 
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करने वाले {मेरे पिता जी ने) मीम से गुरुदक्षिणा के रूप में विशाल गदा को 
प्राप्त कर लिया है क्या ! तात्पर्यं यह है कि कया मेरे पिता (द्रोण) की मृत्यु 
भीम की विशाल गदा से हुयी है? )। 

सूत--पाप शाम्त हो, पाप शान्त हो । ( अर्थात्‌ इस अनुचित बात का 
सोचना ठीक नहीं है । ) 

अश्वत्यामा-- (तब क्या) प्रियणिष्य ग्रजून के प्रति दयालु ( मेरे पिता 
को) मर्यादा का परित्याग करके विजेता अजु न ने इस दशा को पहुंचा दिया 
है.? ( प्र्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त करा दिया है? ) । 

सुत - ऐसा केसे होगा ? 

दवत्यामा--(तब तो) यही निश्चित है कि श्री कृष्ण ने अपने सुदर्शन 

चक की तीक्षधार के पथको (उन्हें ) प्राप्त करा दिया है (ब्रर्थात्‌ मार 
दिया है ।) । 

सूत्त--यह (बात) मी नहीं है । 

अइइत्यासा--इनक्रे अतिरिक्त (किसी) चनुर्थ से मैं पिता जो की मृत्यू 
की आशङ्का नहीं करता हूँ । 

गस्वयःमीमप्रियः भीमात्‌ गुरुगरां गरदक्षिणां प्राप्तवान्‌ किम्‌ ? 
अन्तेवासिदयांछुः उज्मितनयेन जिष्णनां आसादितः ( किम्‌ ) ? गोविन्देन 
सुदर्शनस्य निशितं धारापथं प्रापितः (किम्‌) ? एभ्यः अन्यतः चतुर्थात्‌ गुरोः 
भ्रापदं अहं खलु न शङ्क । 

संस्कृत-व्प्राइया-मीमप्रियः=मीमः प्रियः यस्य सः-द्रोणाचार्यः, भीमात्‌ = 
स्वशिष्पातू-वुकोदरातू, गुए-गदाम्‌=गुर्वी-महती चासौ गदा, ताम्‌, ग्रुदक्षिः. 
णाम्‌=्गरुदक्षिणारूगाम, प्राप्तवान च्ञासादितवान, किम्‌=इति प्रश्ने? 
( भीमगइया मे पिता हतः किम्‌ ?-इत्यमिभ्रायः) । अन्तेवासिदयालुः=ग्नन्ते- 
वासिनः-शिष्य्राः तेषु दयालुः कृपालु:-'शिष्परत्रिप:! इत्यर्थः, असी, उज्झित- 
नयेब-उज्म्रितः त्य क्तः नयः-नीतिः (मर्यादेत्यथेः) येत स तादृशेन, जिष्णुना= 
प्रजु नेत, आसादितः=मृत्यु' प्रापितः किम्‌ ? गोविन्देन=श्री कृष्णेन, सुदशं- 
नस्य=सुदशंननामचक्रस्य, निशितम्‌=्तीकष्णम्‌, घारापथम्‌=चत्गस्याप्रभागम्‌, 
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प्रापितः-गमितः किम्‌ ? एम्यः=एतेभ्यः गोविन्दभोमाजु नेम्यः, अन्यतः-- 
अन्यस्मात्‌, चतुर्यात्‌=तृतीयातिरिक्तादित्य मिप्रायः, गुरोः«पितुः, आपदम्‌० 
विपत्तिम्‌-मृत्युमित्यर्थेः, अहम्‌-अद्वत्थामा, न खलुन्नैव, शक्धे=्राशङ्कां 
करो मि-इत्यथं: ।।९॥ 

हिन्दी-्नुवाद--भीमप्रियः=मीमसेन को प्यार करने वाले मेरे पिता 
ने, भीमात्‌- (भपने शिष्य) भीम से, ग्रुगदाम्‌=विशाल गदा के प्रहार को 
गुरुदक्षिणाभूर्‌ गुरुदक्षिणा के रूप में, प्राप्तदान्‌=प्रा्त किया है, किम्‌=क्या ? 
ग्रन्तेबासिदयाल्‌ः=शिष्य पर दया करने वाले ( वे मेरे पिता ), उज्झितः 
नयेन=मर्यादा का उल्लंघन करने वाले, जिष्णूनान्जु न के द्वारा, आसादितः 
=ग्रभिमूत हुये हैं क्या ? अर्थात्‌ क्या उन पर ग्रजु न द्वारा आक्रमण किया 
गया है ? गोविन्देन= प्थवा श्री कृष्ण के द्वारा, सुदर्शनस्य=सुदर्शंन-चक्र की, 
निश्चितम्‌ =तीकष्ण, धारापथम्‌्धार के मागं को, प्रापितः=प्राप्त करा दिया 
गया है वया ? एम्यः=इन लोगों के अतिरिक्त, भ्रम्यतः=किसी अन्य, चतुर्थात्‌ 
=चतुर्थं व्यक्ति से, गुरोः=पिता की, आपदम्‌=मपत्ति अर्थात्‌ मृत्यु को, अहम्‌= 
मैं खलु=निश्चय ही, न शङ्क =भ्राशङ्का नहीं करता हूँ ।।९॥ 

भावाय--अश्‍्वत्यामा के कहने का अमिप्राय यह हे कि अपने दिष्य 
भीमसेन से प्रेम करने वाले मेरे पिता द्रोणाचार्यं का वध भीम को ही भयंकर 
गदा के द्वारा क्रिया गया है क्या ? तो क्या उनके प्रिय शिष्य अजुन ने 
मर्यादा का अतिक्रमणकर अपने ग्रु (द्रोण) को इस स्थिति में पहुँचा दिया 
है ? श्री कृष्ण ने ही अपने तीक्षणधार से युक्त सुदर्शनचक्त की धार का उनको 
निशाना बनाया है क्या ? तो इन तीनों से भ्रतिरिक्त संसार में कोई भी ऐसा 
चोथा व्यक्ति नहीं है कि जिससे पिता जी के बार में इस प्रकार के वध को 
शङ्क! की जा सके ॥९॥ . 

छन्द--इस पद्य में “शादू लविक्रोडित?' नामक छन्द है । 

समास--त्रेलोक्यत्ञाणक्षमर्प=त्रैलोक्यस्य त्राणे क्षमः (समर्थः) इति 
तैलोक्यत्राणक्षमः, तस्य ! सुतवत्सल=मुते वत्मल' ( स्नेहपुणंः ) इति सुतः 
वत्सलः तत्सम्बुढी । लो कत्रयंकधनुर्धर्‌=लोकेत्रये एकः धतुधंरः-इति 


ष्ड 
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लोकत्रयैकधनुधरः तत्सम्बुद्धो । जाभदर्न्थास्त्रसचंस्वप्रतिग्रहप्रणयिन्‌= 
जामदग्न्यस्य (परशुरामस्य) अस्त्रारिण (आयुधानि) एव सवंस्वं तस्य प्रतिग्रहे 
( स्वीकारे) प्रणयः विद्यते अस्येति जामदग्भ्यास्त्रसवंस्वप्रतिग्रहध्रणयी, 
तत्सम्बुद्धौ । उज्भ्ितनयेन=उज्कितः नद्यः येन सः, तादृशेन । 
दिप्पाणग्रां-सप्रहारः=शस्त्रों के आघातो से घायल शरीरवाला । 
सतः=द्रोण का सारथि-रथ का संचालक । परित्रायताम्‌=रक्षा कर । 
लब्धसंज्ञ:-चेतना प्राप्तकर । त्रेलोक्यत्राणक्षमह्य=तीनों लोकों की रक्षा 


करने में समर्थ । परित्राणम्‌=रक्षा का किया जाना । ध्रतिग्रहः=स्वीकार 
करना-ग्रहण करना | प्रतिवचतम्‌=प्रश्युत्तर । वीरपुरुषोचिताम्‌=प राक्रमी 


पुरुषों के योग्य । विपत्तिम्‌=मृत्यु को । उपगते=प्राप्त करने पर । वीर्येण- 
पराक्रम से । तादगू=उस प्रकार के । अस्तम्‌=विनाश को-मृत्यु को । अन्ते- 
वासी=शिष्य । उज्कितनयेनस्छोड़ दिया है नीति ( मर्यादा ) को जिसने, 
ऐसे । जिष्णुताच्ञजुंन ने। श्रातादितः-पहुंचा दिया-मार दिया । 
नियतम्‌=निश्चित। सुदर्शनस्थ=ुदर्शन-च के । “चक्र सुदशनम्‌” 
इत्यमरः । निशितम्‌=तीक्ष्ण । घारापथम्‌=धार के मागें को । प्रापितः= 
प्राप्त करा दिया । खल्‌ =निरचयार्थक अव्यय । अन्यतः=अन्य से । आपदम्‌ 
आपत्ति को-मृत्यु को ॥६॥ 
सुत:--कुमार ! 
एतेपि तस्य कुपितस्य महास्त्रपाणः 
किं धर्जटेरिव तुलामुपयान्ति संख्ये । 
शोकोपषुद्वहृदयेन यदा तु शस्त्र 
त्यक्तं तदाःस्प विहितं रिपुणातिघोरम्‌ ॥१०॥ 
स.त--कुमार! | 
ग्रन्वयः--सस्यरे धूजंटेः इव महास्त्रपाणः कुपितस्य तस्य एते अपि किम्‌ | 
तुलां उपयान्ति ? तु यदा शोकोपरद्धहूदयेन शस्त्र त्यक्त तदा रिपुणा ग्रस्य 
ग्रतिघोरं विहितम्‌ ॥१०॥ | 
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स स्कृत-च्यार्या-संख्पे=युद्धो, घजंटेः=शिवस्य, इव, महास्त्रपाणेः= 
महत्‌-विशालं अस्त्रं-प्रहरणं पाणो-हस्ते यस्य तस्य, कुपितस्य=क्रद्धस्य, तस्य= 
त्वत्तातस्य द्रोणाचार्यस्य; एते=मीमाजु नकृष्णाः, अपि, किम्‌, तुलाम्‌= 
सादृश्यम्‌-साम्यम्‌, उपयान्ति=्गच्छन्ति ? नवेत्यथं1 | तु=किन्तु, यदा=्य स्मिन्‌ 
समये, श्लोकोपरुद्धहृदयेन-शोकेन उपरुद्वम्‌-व्याप्तं हृदयम्‌-चेतः यस्य तेन 
( तेन=आचायेद्रोणेन ), शस्त्रम्‌न्आयुधम्‌, त्यक्तम्‌=परित्यक्तम्‌, तदा= 
तस्मिन्काले, रिधुणा=शत्रृणा, घृष्ठद्य म्नेन इत्यर्थः) भ्रक्ष्य्तव पितुः-द्रोणा 
चार्यस्य, प्रतिघोरम्‌=नितरां दारुणं-शिरश्छेदनरूपं कर्मे-विनाशः, विहितम्‌= 
कृतम्‌ ।। १०॥। | 

हिन्दौ-श्रनुवा द--संख्ये=युद्ध में, `घूजटेः=मगवान्‌ शंकर के, इवः्समान;' 
महास्त्रपाणेः=महान्‌ अस्त्र को धारण करने वाले, कुपितस्य=्क्रोधित, तस्य 
तुम्हारे. पिता द्रोणाचायं की, एते=ये-मीम, अजुन तथा श्रीकृष्ण तीनों, 
अपि=भी, किम्‌=वया, तुलाम्‌=्तुलना अथवा समानता को, उपयान्तिनप्राप्त 
कर सकते हैं? प्रर्थात्‌ कमी प्राप्त नहीं कर सकते हैं। तु=किन्तु, यदान्ःजब, 
शोको परुद्धहृदयेन-शोक से आक्रान्तहृदयवाले तुम्हारे पिता द्रोण ने, शास्त्रम्‌= 
शस्त्र को, त्यक्तम=त्याग दिया, तंदा=तब, रिपुणा=शत्रुःघुष्टद्य स्त के दारा, 
अस्यम्प्राचाय द्रोण का, अतिघोरम्‌=अत्यस्त दारुण (शिर काट देने वाला) 
कायं, विहितम्‌=किया गया ॥१०॥। 


भावाथं-युद्ध में शिव जी के सदूश महान्‌ अस्त्र को धारण करने वाले; 
क्रोधित हुये ग्रापके पिता जी की समानता तो ये तीनों ( मीम, प्रजु न तथा 
श्रीकृष्ण) कमी मी नहीं कर सकते थे । किन्तु जब उन्होंने शोक-संतप्त होकर 
अस्त्र अथवा शस्त्र का परित्याग कर दिया तो उस समय अवसर पाकर शत्र 
(धृष्टद्य म्न) ने उनका वध कर दिया । 


अलंकार ''घजंटेः इव” में 'उपमा' अलङ्कार है । क 

छन्‍्दः--इसपें “वसन्ततिलका?? नामक छन्द है । < 

ससास-महास्त्रपाणेः=महत्‌ अश्त्रै पाणौ यस्य तस्य। शोकोंपरुद्ध- 
हृदथेन=शोकेन उपरुद्ध हृदयं यस्य तेन । 91 २० 


कक 
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टिप्पणिया--उक्त श्‍लोक में आचार्य द्रोण के महान्‌ पराक्रमशाली एवं 
महान्‌ शक्तिशाली होने का वर्णन किया गया है। एतेनये ( भीम, भ्रजुन 
तथा श्रीकृष्णा.) तीनों । महास्त्रपार्णःच्महान्‌ अस्त्र को धारण वाले । 
घजेंटे:-शिव जी के! तुलाम्‌=तुलना या समानता को । उपयान्ति- 
प्राप्त होते हुँ ।. शोकोपरुढहृदयेन-शोक से व्याप्त (अथवा संतप्त) चित्त 
वाले तुम्हारे पिता द्रोणाचायं ने. । श्रतिघोरम्‌=प्रत्यधिक भीषण कर्मे-शिर 
को काट लेने रूपी कार्य को । बिहितम्‌=किया ॥१०॥ 
__ अश्वत्यामा--कि पुनः कारण शोकस्याऽस्त्रपरित्यागस्य वा ? 

सूत: - ननु कुमार एव कारणम्‌ । 

अइवत्यामा- कथसहसेव नास ? 

सुतः- श्रयताम्‌ ( भ्रण विमुच्य )-- 


अचत्यामाहर्तै इति एयाव्रचुना स्पष्टमुक्त्वा 
स्वर शेषे गज इति किल व्याहृतं सत्यवाचा । 


तच्छु त्वाऽसौ दयिततनयः प्रत्ययाचस्य राज्ञः 
शस्त्राण्याजौ नयनसलिलं चापि तुह्यं मुमोच ॥११॥ 


_ झश्वत्यामा- -शोक भ्रथवा शस्त्रत्याग का कारण क्या. था ? 
सूत--बस, कुमार ही कारण थे । 
अएवत्यामा- मैं ही कसे? 
सूत--सुनिये ( आँसुओं को बहाकर )-- 
भ्रन्वय;--सत्यवाचा पृथासूतुना 'अश्वत्थामा हत: इति स्पष्ट उषत्वा 
शेषे गज इति स्वैरं व्याहृतम्‌ किल, तत्‌ श्रत्वा तस्य राज्ञः प्रत्ययात्‌ दयित- 
तनयः भ्रसो भ्राजीशस्त्राणि च नयनसलिलं अपि तुल्य मुमोच ॥११॥ 
संस्कृत-व्याख्या —सत्यवाचा>सत्यम्‌ अवितथम्‌ वाक-वाणी यस्यासौ 
तेन, पृथासूसुना=पृथायाः-द्ुस्या? सूनुः पुत्रः इति पृथासूनुः तेन-युधिष्ठिरेण, 
(अश्वत्थामानद्रोणाचार्यपुत्र)), हृतः=षातितः'; इति=एवम्‌, स्पष्टम्‌=उच्चेः 
स्वेरण-सुस्पष्ठं यथास्यात्तथा, उक्त्वा“युद्धस्थले द्रोणाम्तिके भ्रभिघाय, शेषे= 
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वचमसमात्तो च, 'गजः=हस्ती.' इति=एतत्‌, स्वेरम्‌=मन्दम्‌ अस्पस्टमित्यर्ष:) , 
व्याहृतम्‌=उवत्तम्‌ किलेति पादपूता , तत्‌='ग्रदवत्थामा हतः' इति वाक्यांशम्‌, 
श्रृ-वा=आकण्यं, तस्पन्सत्थवाचः, राज्ञः=युविष्ठिरस्य, प्रत्ययात्‌ =्विश्वासात्‌, 
दयिततनयः=दथितः-प्रियः तनयः-पुत्रः यस्य सः, असो=सः द्रोणः, अआजो= 
युद्धो संग्रामे वा, शस्त्राणि=आएघानि, च, नयनसलिलम्‌=नयनयोऽचेत्रयोः 
सलिलम्‌-जलम्‌-ग्र्रु इत्यथः; अपि, तुत्यम्‌=सममेव-समकालमेवेत्यर्थेः) 
मुमोच=तत्याज ।। इहामूताहरणरूपः गर्भ न्धिः । यदाहु-'“अमूताहुरणं छद्म" ॥ 
दशरूपक-१।३८ में ॥ ११।। 

हिन्दी-अनु वाद - सत्यवाचा=सत्यवादी, पृथासूनुना=ङुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
ने, अश्वत्थामा, हतः=मारा ग्रा, इति--ऐसा, स्पष्टम्‌ =स्पष्टरूप से भ्रथवा 
उच्चस्तर में, उक्त्वा=कहकर, शेषे=वात्र्य के शेष अंश को गजः=हाथी, 
इतिन्यह, स्व॑रम्‌=धीरे से, व्याहृतम्‌=कहा । किल=इसका प्रयोग पादपुति 
की दृष्टि से किया गया है। तत्‌='अश्वत्थामा मारा गया' वाकय के इस 
पूवं माग को, श्रुत्वा=सुनकर, तस्य=उस, राज्ञः=राजा (युधिष्ठिर) के 
प्रत्ययात्‌=विण्वास से, दयिततनयः=पुत्रं (ग्रश्वत्थामा) से प्रेम करने वाले 
असौ=इस द्रोण ने, ग्राजौ“्युद्ध में, शस्त्राणि=शस्त्रों को, च=प्रौर, नयनसलि- 
लम्‌=ग्रश्रधारा को, ग्रपिरमी, तुल्प्रम्‌=एक साथ ही, मुसो च=छो ड़ ॥११॥ 

भावाथ--जब सत्यवादी युधिष्ठिर ने ग्राचायं द्रोण के समक्ष पहुंचकर 
उच्चस्वर में “अश्वत्थामा मारा गया” ऐसा कहकर अन्त में धीरे से 'हायी' 
ऐसा कहा तब सत्यवादी राजा युधिष्ठिर के मुख से अपने पुत्र के विषय में 
ऐसी अमङ्गल सूचक बात को सुनकर तया उस पर विशवासकर उन्होंने 
अपनी आँखों से आँसुग्रो और अपने हाथों से शस्त्रों-दोनों को ही एक साथ 
युद्धस्थल में छोड़ा 11११॥ [ 

छन्दः--“उक्त पद्य में “मन्द्राक्रान्ता” नामक छन्द है । 

टिष्पणयां-सत्यवाचा-सत्य बोलना ही जिसका ब्रत है ऐसे सत्यवक्ता ।' 
पृथा=कुन्ती । स्पष्टम्‌=स्पष्टरूप से अर्थात्‌ उच्च स्वर से । उक्त्वा= (युद्ध 
स्थल में प्राचार्य द्रोण के समीप स्थित होकर)-कहकर । शषे=्वाक्ष्प के: 
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शेष भाग 'गज? को । स्वैरम्‌न्धीमे स्वर में ! व्याहृतम्कहा । दयित- 
तनयः-्पुत्रवत्सल । प्रत्ययात्‌्*विश्वास से तुल्यम्‌=एक साथ हो । 
सुमोच=छोड़े ॥११॥ 

अश्वत्थामा - हा तात ! हा पुत्रबत्सल ! हा वृथामदर्थपरित्यक्त 
जीवित ! हा शोर्यराश ! हा शिष्यप्रिय ! हा युधिष्ठिरपक्षपातिन्‌ ! 
( इति रोदिति) । 

सूत:--कुमार ! अलमत्यन्तपरि देवनकार्पण्येन । 

_ अश्वत्थामा 

श्रत्वा वध मम झपा सुतवत्सलन 


तात ! त्वया सह शररसवो विमुक्ताः । 
जीवास्यहं पुनरयं भवता वियुक्तः | 
क्ररूपषि तन्मयि मुधा तव पक्षपातः ॥१२॥ 
( इति मोहमुपगतः । ) 
` ग्रशवत्थामा-हा पिता जी ! हा पृत्रप्रेमी ! हा व्यर्थं में ही मेरे लिये 
प्राणों का त्याग करने वाले ! हा पराक्रम की राशि! हा शिष्य के प्रति 
प्रेम रखने बाले ! हा युधिष्ठिर का पक्षपात करने वाले ! ( ऐसा कहकर 
रोता है। )! 
सतः - कुमार ! अत्यधिक विलाप भोर कातरता से बस (करो) । 
अश्वत्याभमा- . SR | 
भ्रम्वयः--हे तात ! मम मृषा वधं श्रुत्वा सुतवत्सलेन त्वया शरैः सह 
प्सवः विमुक्ताः । पुनः अयं रह भवतावियुक्तः जीवामि। तत्‌ क्रे मयि 
तव मुधा पक्षपातः ॥ १ २।। | 
__ संस्कृत-व्याख्या है तात्‌ !-हे पितः !, मम=प्ररवत्थाम्नः, मृषा= . 
मिथ्येव, वघम्‌=हननम्‌, शरृत्वाच्ञाकण्यं, सुतवत्सनेन=सुते-पुत्र, मथीत्यथः, 
चत्सलः-स्नेहप्रवणः, इति सुतवत्सलः, तेन, त्वया=्मवता, शरेः=बाणेः, सहनच 
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साधम्‌, असवः=प्राणाः, अपि, विमुक्ताः=परित्यक्ताः । पुनः-किन्तू, अयम्‌= 
एषः, अहम्‌=तव पूत्र: अश्वत्थामा, भवता=त्वया, वियुक्तः=विरहितः, अपि; 
जीवामि=प्राणिमि । तत्‌=तस्मात्‌, क़्रेःनिष्ठ रे, मयि=प्रश्वत्याम्नि, तव" 
मवतः, मुघा-=त्रृथं व, पक्षपातः=स्तेहमावः वात्सल्पं वा, श्राशीदिति शेषः। १२॥ 

हिन्दी-ग्रनवाद--हे तात !=हे पिता जी !, मप~मेरा, मृषा=ग्रसत्य, 
वघम्‌=वघ, श्र त्वा=सुनकर, सुतवत्सलेन= (मु) पुत्र से स्नेह करने वाले, 
त्वया=म्रापने, शरे:=वाणों के, सह=साथ, असवः=प्राणों को, विमुक्ताः= 
छोड़ दिया । पुनः=किन्तु, अयम=यह, भ्रहम्‌=में, भवता=आपके द्वारा, 
वियुक्तः=बिछ्ड़ा हुआ होने पर भी, जीवामि=जी रहा हूँ । तत्‌=ऐसी स्थिति 
में, करे=निदंयी, मयि=मेरे प्रति, तव=आपका, मुधा=अ्यर्थं ही, पक्षपातः= 
स्नेड का माव था ॥१२॥ 

सावाथं-हे पिता जी ! आपने मेरे मरण का प्रसत्य वृत्तान्त सुनकर 
ुत्रप्रेम के कारण अपने बाण तथा प्राण दोनों का एक साथ ही त्याग कर 
दिया । किन्तु आपका सत्य मरणवृतान्त सुनकर भी में जीवित हुँ । ऐसे 
मुझको धिक्कार है । मुझ जेसे निष्ठुर हृदय वाले पुत्र पर आपका उत्त प्रकार 
का स्नेह वस्तुतः निरथंक ही था ॥1१२॥ 

( ऐसा कहकर मूच्छित हो जाता है 1) 

श्रलंकार--उक पद्य में “सहोक्ति” अलंकार है । 

लक्षणा --“'सहोक्तिः सहमावरचेद्‌ मासते जनरञ्जनः” । 

छुर्द--इसमें “'वसन्ततिळका'' नामक छन्द है । 

समास -- वुयामदर्थपरित्यक्तजोवित ! =वृथा एव मदथ परित्यक्त 
जीवितम्‌ येन स तत्सम्बुद्धौ । अत्यस्तपरि देन कार्पण्येन=ग्रत्यन्तं परिदेवनं 
(विलापः) एव कार्पण्यम्‌ तेन ॥ 

टिप्पणियाँ--वुथाम्तदर्थपरित्यक्तजीवित ! व्यर्थं ही मेरे कारण जीवन 
अथवा प्राणों का त्याग करने वाले ! परिदेवनम्‌ =शोक अथवा विलाप- 
“विलाप: परिदेवनम्‌” इत्यमरः । कार्पण्यम्‌=कातरताः। मुषां=भसत्य, 
मिथ्या । असवः=प्राणों को । वियुक्ताः=छोड़ दिया । जीवामि=ुजीवित हूं 
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अर्थात प्राणों को धारणा किये हुमे हूँ । ऋरे-रिष्दुर अथवा निदंयी हृदय 
वाळे । पक्षापातः=पक्षपातवातसल्य अथवा स्नेह का माव। मोहम्‌=पूच्छा 
को । उपगतः=प्राप्त हो गया ॥ 
सूत-समाइवसितु समाइचसितु कुमारः । 
( ततः प्रविशति कृपः । ) 
कृप:--( सोद्वेगं निश्वस्य ) 
धिक सानुजं कुरुपतिं घिगतजातशंत्रु 
धिग्‌ भूपतीन्‌ विफलशस्त्रभृतो थिगस्माच्‌ । 


केशग्रहः खलु तदा द्रुपदात्मजाया 
द्रोणस्य चाद्य लिखितैरिव वीक्षितो येः॥१३॥ 


सूतः कुमार ! घैयं धारण कीजिये, धैर्य धारण कीजिये । 
( तदनन्तर कृपाचायं प्रवेश करते हैं। ) 

कुपः--( उद्वे के साथ गहरा श्वास लेकर )- 

अग्वयः-- सानुजं कुरुपति धिक्‌, अजातशत्रु धिक्‌, विफलशस्त्रभृतः 
भूपतीन्‌ धिक्‌, अस्मान्‌ घिक्‌ । खलु येः तदा द्रुपदात्मजायाः च श्य द्रोणास्य 
केशग्रहः लिखितैः इव वीक्षितः ॥१३॥ 

संस्कृत-व्यार्या -सानुजम्‌=अ्ननुजेः भ्रातृभिः सहितम्‌-सानुजम्‌ सभ्रातरम्‌ 
कुरुप्तिम्‌=कुरुनाथं दुर्योधनम्‌। धिक्‌=धिक्षारः, अस्तीति सर्वत्र वाक्य समाप्तो 
योज्यम्‌, अजातशत्रुम्‌=न जात! शत्रु: यस्य तम्‌-युषिष्ठिरमित्यथंः, धिक 
घिकारः, अस्ति, विफलशस्त्रभृतः-विफलं-निष्फलं शस्त्रै आयुधं विभ्रति 
धारयन्तीति तान्‌ विफलशस्त्रभृतः-वृथाशस्त्रधारिण:, भूपतीन्‌ राज्ञः, धिक्‌ 
ग्रस्तीति शेषः, अस्मान्‌=क्गृपःदीन्‌=महामारतवीरान्‌, धिक, अस्ति । खलु, 
इति निश्चये, येः=एतैः योड, मिः, तदा=पृरवम्‌-“ यूतक'ले”” इत्यर्थः, द्रुपदा- 
त्यजायाः=द्रोपद्याः, च, मद्य=अस्मिन्‌=दिवसे, द्रोणस्य=मगिनीपतेः द्रोणा- 
चायस्य, केशग्रहः=कचाकपंणम्‌, लिखितैः इव=ुचित्रस्थैः इव, वीक्षितः= 
भ्रवळोकित:-दृष्ट: 11१२! 
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हिन्वी-अ्ननुदाद--सानुजम्‌=माइयों सहित, कुरंपतिम्‌=कुुराज दुर्योधन 
को; धिष=धिक्षार है । अजातशत्रृम्‌=युधिष्ठिर को, घिक्=विक्कार है। 
विफलशस्त्रभृतः=नि रर्थेक ही शस्त्रों को धारण करने वाले, भूपतीन्‌ =राजाम्रो 
को, धिक्‌=धिक्ार है ! अस्मान्‌=हम समी को विक्‌=धिक्ार है | खलु=निश्चय 
ही, यंः=जिन्होने, तदा=उस समय, द्रपदात्मजायाः=द्रौपदी के, च=भओर, भद्य 
= आज, द्रोणस्य=द्रोणाचायं के, केशग्रहः=क्रेशों के पकड़े तथा खींचे जानेको, 
लिखितैः=चित्र में स्थित हुये के, इव=समान (अर्थात्‌ चुपचाप), वीक्षितः= 
देखा है ।।१३।। 

भावाथ:-- दुःशासन झादि भाइयों सहित कोरव-नरेश दुर्योधन को 
भिक्कार है । अजातशत्रु युधिष्ठिर को धिक्कार है । निरर्थक ही शास्त्रों को 
धारण करने वाले राजाओं को विकार है, हम समी को धिक्कार है कि 
जिन्होने पहले चित्ररिखित के सदुश चुपचाप वैठे रहकर द्रौपदी के केशग्रह 
( बाल पकड़कर घसीटा जाना ) को देखा था तथा आज द्रोणाचायं के 
केशग्रह को चुपचाप देखा है ।(१३।। | 

अलङ्ार--उक्त पद्य में “काव्यलिङ्ग” नामक अलंकार है। 

 छन्द-इसमें 'वसन्ततिलका' नामक छन्द है । 

समास--अजातशत्रुम्‌=त जात! शत्रु: यस्य तम्‌ । विफलशस्त्रभुतः= 
विफलानि शस्त्राणि विभ्रतीति, तान्‌ ॥ 

_रिप्पणियाँ-सोह्वेगम्‌=उद्वेग अथवा कष्ट के साथ । निःश्वस्य-दीघे 
एवाप्त लेकर । अजातशत्रम्‌-जिसका आज तक कोई भी शत्रु नहीं ऐसे 
युधिष्ठिर को । विफलशस्त्रभुतः-निरथेक ही शस्त्रों को धारण करने वाले । 
केशग्रहः=केशों का पकड़ा जाना । लिखिते: इव-चित्र में विद्यमान लोगों 
के समान चुपचाप वैठे हुमे । जिस समय द्रोपदी के केशों तथा वस्त्र को खींचा 
जा रहा था उस समय दुर्योधन की समा में अनन्य वीर गण भी उपस्थित 
थे। किन्तु उस समय किसी भो वीर ने उस दुष्कृत्य को रोकने के लिपे एक 


शब्द तक न कहा और न कोई हिला-ड्ला ही । आज आचार्य द्रोण के 


केशग्रह के समय भी ऐसा ही हुम्रा ( प्रर्थात घुष्टदय मत ने उनके केशो को 
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खींचकर उनके सिर को काट लिया ।) 1 किन्तु आज भी किसी ने टस से 
मस न की । इसी दृष्टि से कृपाचायं द्वारा उन लोगों को “चित्र में चित्रित 
हुये के सदृश” कहा जा रहा है । वीक्षितः=ेखा ।।१३॥। 

तत्कथं न खल्‌ वत्सं द्रक्याम्यशवत्यामानम्‌ । श्रथवा हिमवत्सार- 
गरुचेतसि ज्ञातलोकस्थिती तस्मिन्न खल्‌ शोकावेगमहमाशङ्क । कि 
तु पितुः परिभवमदृशम्‌पशृत्य न जाने कि व्यवस्यतीति । 
अथवा 


एकस्य तावत्पाकोऽयं दारुणो भुविवतेते । 
केशग्रहे द्वितीयेःस्मिन्नून्नं निः्शेषिताः प्रजाः ॥१४॥ 


तो फिर आज पुत्र अश्वत्थामा को किस भाँति देख सकू गा? अ्रथवा 
हिमालय के समान सुदृढ़ बली तथा उदारचेता आौर लोकमर्यादा को जानने 
वाले उस अश्वत्थामा में मुझे शोक के आवेग को झाशङ्का नहीं करनी 
चाहिये ! किन्तु पिता (द्रोण) के अनुचित अपमान को सुनकर न जाने वह 
क्या कर वैठेगा ? यह मैं नहीं जानता । अथवा 
अन्बयः- एकस्य अयं ` दारुणः पाकः तावत्‌ भुविवतंते, द्वितीये प्रस्मिन्‌ 
केशग्रहे (सति) प्रजाः नूनं निःशेषिताः ।।१४॥ 
संस्क्ृत-व्यारथा--एकस्य=पूवं कृतस्य द्रोपद्याः केशग्रहस्य, अयम्‌=एषः 
युद्धरूपः, दारुण:-मयंकारः, पाकः=परिणामः, तावत्‌=सम्प्रति, भुवि= 
'पृथिव्याम्‌, वर्तेते-"प्रवर्तति, द्वितीये, अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌ द्रोण सम्बन्धिनीत्य थः, 
केदाग्रहे=केशापकषंणे सति, प्रजाःन्जनाः, ननम्‌=निशचयेन, निःशेषितः= 
विनष्टाः मविष्परन्तीति शेषः 11१४।॥। 
हिन्दो-भ्रनुवाद--एकस्य=एकद्रौपदी के केशों को खींचे जाने का, अयम= 
यह, दारुणः==मयंकर) पाकः=परिणाम) तावत्‌=सम्प्रति, भवि=पृथ्वी पर, 
वतंते=प्रवृत्त हुआ हे । दितीये=दुसरे, म्रस्मिन=इस द्रोणसम्बम्धी, केशग्रहे= 
'केशग्रहृण के, सति=होने पर, प्रजाः=प्रजाएं, नूनम्‌ «निश्चय ही, निःशेषिताः= 
नष्ट हो जाये गी ॥१४। 
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भावायं--एक द्रोपद्री के केशों के खींचे जाने का भयंकर परिणाम तो 
यह (महाभारत) युद्ध सामने है ही । भ्रव यह द्वितीय, आचाय द्रोण के केश ग्रह 
से तो मानों विश्व में प्रलय ही मच जायगी । परिणामस्वरूप सभी नष्ट हो 
जावंगे ॥॥ १४॥ [ 

छन्द इस पद्य में “पथ्याववत्र” नामक छन्द हे । 

समास -हिमवत्सारगुरुचेतसि=हिमवतः ( हिमालयस्य ) यत्सारम्‌- 
दाढ्या म्‌ बलं वा तद्वद्‌ गुरु दृढं चेतः यस्य तस्मिन्‌ । ज्ञातलोकस्यितौ = ज्ञाता 
लोकस्य स्थितिः येन तस्मिन्‌ । 

टिप्पणियाँ-- कथम्‌=किस प्रकार से | हिमवत्सारगुरुचेतसि=हिमालय 
के सदश बली भ्रथवा दृढ़ तथा विशालचित्तवाले । तस्मिन्‌=उस ( अइव- 
त्थामा ) में । ज्ञातलोकस्थितौ=संसार की स्थिति को मलीमाँति समझने 
वाले अथवा लोकमर्यादा अथवा लोक-व्यवहार से मली माति परिचित । 
शोकावेगम्‌=शोक का भावेश। असदूशम्‌=प्रनुचित! केशाकषंणल्प। 
व्यवस्यति=करेगा, कर डालेगा। एकस्य=पहले किये गये द्रोपदी के 
(भरो सभा में) खीचें गये केशों का। श्रयम्‌>यह महाभारत रूप युद्ध । 
'द्वितीये=दूसरे-इस ( प्राचायं द्रोणा से सम्बन्धित ) केशों के खींचे षाने 
का । प्रजाः=सम्पुणं लोग-प्रजाएं । निःशेषिताः=विनष्ट हो जायेगी ॥ 

(विलोक्य) तदथं वत्सस्तिष्ठति। यावदुपसर्पासि । ( उपसृत्य 
ससंभ्रमम्‌ ) वत्स ! समाश्वसिहि, समाइवासहि । 

अइवत्यामा - ( संज्ञां लब्ध्वा सात्रम्‌) हा तात्‌ ! हा सकलसुवः 
नेकग्रो ! (आकाश) युधिष्ठिर ! युधिष्ठिर ! | 

आजन्मनो न वितथं भवता किलोक्त 
न ह चि यज्जनमतस्त्वमजातशत्रुः । 


वाते गुरौ द्विजवरे मम माग्यदोषा- 
त्व" तदेकपद एव कथं निरस्तम्‌ ॥१५॥ 
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(देखकर) तो यह वत्स (अश्वत्थामा) खड़ा है । तब तक मैं इसके 
समीप जाता हें । ( समीप में जाकर, घबराहट के साथ ) हे वत्स ! धेये 
घारण करो, घैयं धारण करो | 

अइवत्यामा-- (चेतना को प्राप्त कर, अश्नुओं के साथ) हा पिता जी ! 
हा समस्त संसार के एकमात्र श्रेष्ठ गुर ! ( आकाश की ओर देखकर ) 
युधिष्ठिर ! युधिष्ठिर ! 

झस्बय:--मवता आजन्मनः वितथं न उक्तम्‌ किल, यत्‌ जन न दक्षि 
ग्रतः त्वम्‌ ्रजातशत्रः,' तत्‌ सवं मम भाग्यदोषात्‌ द्विजवरे गुरौ ताते एक 
पदे एव कथं निरस्तम्‌ (॥१५॥ 

संस्कृत-व्या र्या--मवता=त्वया-युघिष्ठिरेण, भ्राजन्मनः=जननादारम्य; 
वितथम्‌=असत्यम्‌, न उक्तम्‌ =न भाषितम्‌, किलेति प्रसिद्धो, यतृन्यस्मात्‌, 
जनम्‌ =क्मपि लोकम्‌, न, हे क्षि=द्वेषबिषयं करो षि,अतः=अस्मात्कारणात्‌ं त्वम्‌; 

अजातशत्रः=न जातः-नोत्पन्नः शत्रुः यस्य तादृशः भसि-(झथवा-भजातशत्रुः 
इत्युच्यसे इत्यमिप्रायः ), किन्तु, तत्‌=मिथ्यावचनाभावादि, सवंम्‌= 
निखिलम्‌, मम=्ग्रश्वत्याम्तः भाग्यदोषात्‌=माग्यस्य-अदृष्टस्य, दोषात्‌ (प्रथमं 
तु-) द्विजवरे=ब्राह्मणश्न ष्ठे, (तत्रापि) गुरौ«आचायं, (तत्रापि) ताते= 
मम पितरि, एकपदे=सहसँव-अकस्मादेव, कथम्‌=कस्माद्ध तोः, निरस्तम्‌= 
प्रित्यत्तम्‌ ? केन कारणेन भवता मिथ्याभाषणं कृतमित्य भिप्रायः ।।१५॥। 
हिन्दी-्ननुचाद-भमवता<ग्रापने, ग्राजन्मनः=जन्म से ही लेकर, 
वितथम्‌=्मसत्य भाषण न उक्तम्‌=नहीं किया, किलन्ऐसा प्रसिद्ध है । 
यत्‌=क्योंकि, जनम्‌ंन्किसी भी व्यक्ति से आप, न द्वेक्षिह्व ष नहीं रखते हो, 
ग्रतः=इसीकारण; त्वम्‌ =प्राप, अजातशत्रः=अजातशत्र कहे जाते हो । 
किन्तु, तत्‌=्वह, सवेम्‌=्सब, ममन्मुझ अश्वत्थामा के, माग्यदोषात्‌=माग्य 
के दोष से, द्विजवरे=ब्राह्मणों में श्रेष्ठ, गुरी=आचारय, ताते=मेरे पिता के 
सम्बन्ध में, एकपदे एव=एक साथ ही, कथम्‌=कसे, निरस्तम=छोड़ दिया 
गया “मेरे पिता के समक्ष आप हारा भ्रसत्य भाषणा का किया जाना 
सवथा धनुचित हो था” यह अभिप्राय है।१५। 
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भावार्थ--आप जन्म से ही कमी झूठ नहीं बोले। आप किसी से द्रेष 
मी नहीं करते है, इसी कारण आपको 'श्रजातशत्र' नाम से भी कहा 
जाता है । किन्तु मेरे दुर्माग्य से मेरे पिता कि जो जगत्‌ के गुरु थे, श्र ष्ठ 
ब्राह्मण थे, उसके लिये आपने अपनी सत्यवादिता तथा अजातशत्रता प्रादि 
का परित्याग एकाएक ही कंसे कर दिया ? 


भ्रलङ्कार--उक्त पद्य में 'परिकर' नामक अळंकार है । लक्षण 
“अलंकारः परिकरः सामिप्राये विशेषणे” । 
छन्द-- इसमें “वसन्ततिलका ” नामक छन्द है । 
दिप्पणियाँ-संज्ञाम्‌- चेतना को । सास्नम्‌- अश्रुघारा के साथ! सरकः 
लभ्‌ दनेकगुरो=सग्पूणं लोकों में सवंश्रेष्ठ-अथवा समस्त विश्व के एकमात्र 
आचाय । आजन्मनः=जन्म - के समय से ही लेकर | एक्कपदेएब=एकसाथ 
ही-सहसाही-अकस्मात्‌ ही । कथम्‌=किस कारण से। शिरस्तम्‌=्छोड़ 
दिया ।। १%॥। 
सूत:- एष ते मातुलः शारद्वतः पाश्वं तिष्ठति । 
ग्रइवत्यामा--( पाश्वे विलोक्य सवाष्पस्‌ ) मातुल ! मातुल ! , 
गतो येनाद्य त्यै सह रणशुव सेन्यपतिना 
यः एकः शूराणां गुरुसमरकण्डनिक्षणः । 
परीहासाशिचत्राः सततमभवन्येन भवतः 
रवसुःश्लाध्यो भर्धा क्व नु खलु स ते मातुल गतः।१६॥ 
सूतः-कुमार ! यह भ्रापके सामा शारद्वात (कुपाचायं) पास में खड़े है । 
अश्वत्यामा- (इधर-उधर देखकर, अश्र धारा के साथ) मामा ! मामा ! 
भ्रस्वयः-- येन सैन्यपतिना सह अद्य तवं स्णमुव गतः, यः एकः शूराणां 
गुरुसमरकण्इनिकषणः, येन मवतः चित्राः परोहासाः सततं अभवन्‌, हे 
मातुल ! ते सः इलाष्यः स्वसुः भूर्ता कव नु खलु गतः ? ।१६॥। 
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संस्कृत-व्याखया--येन, सँन्यपतिना=सेनानायकेन, सह=पार्षेम्‌, अद्य, 
त्वम्‌=मवान्‌, रणमुवमूच्युद्धमूमिम्‌, गतः=यातः असि, यः-्यो वे, एकः 
एकाकी, णूराणाम्‌=वीराणाम्‌, गुरुएमरकण्डूनिकषणः=गुरुः-विशालः समरः 
संग्रामः एव कण्ड्‌:-कण्डुतिः तस्याः निकषणाः-निवारकः भ्रासौदिति शेषः, 
येन=येन च सह, भवतः“श्री मतस्तव, चित्राः=प्रनेकरूपाः, परीहास.:=मनो- 
. विनोदादयः उपहास विलासाः, सततभ्‌=निरन्तरम्‌। अभवन्‌ =भवन्तिस्म; हे 
मातुल !=हे मातुर्भात', ते=तव, सः=जगद्विदितः, ऽलाघ्यः=प्रशंसनी यः, 
स्वसुः=भगिन्याः, मर्ता=पतिः, वव=कुत्र, नु खलु-इति प्रइने, गतः प्रयातः ? 

हिन्दी-अनुबाद- येन=जिस, सेन्यपतिमा=सेनानायक के, सह=साथ, 
अद्य=अज, त्वम्‌न्ञ्राप, रणमुवम्‌=युद्धस्थल में, गतः=गये थे, येन=जो, 
एकः=भ्रकेला! ही, शुराणाम्‌=योद्धाम्रों की, गुरुपमरकण्डुनिकषणः=भारी युद्ध 
रूपी खुजली को मिटा देने में समर्थ थे, येन=प्रौर जिसके साथ, मवतः=आपके, 
चित्राः=अनेक प्रकार के, परीह।साः=मनोविनोद (हंसी-मजाक) आदि, 
सतःम्‌=निरन्तर, भ्रभवन्‌=हुभ्रा करते थे । हे मातुल !=हे मामा, ते=प्रापके, 
स:<जगतप्रसिद्ध, श्लाष्पः= प्रशंसनीय, स्वसुः=बहन के, भर्ता=पति, क्व नु 
खलुन कहाँ, गतः=चले गये ? 

भावायं-- जिन सेनापति के साथ भाज आप युद्ध में गये थे, जो भ्रकेले 
ही शूरवीरों की बढी हुयी युद्ध को खुजलाहट को दुर करने वाले थे जिनके .. 
साथ आपकी नित्य ही नावा प्रकार की हेंसी-मजाक हुआ करती थी वे ग्राप 
के भगिनीपति ( मेरे पिता ध्राचायं द्रोण ) कहाँ चले गये ? ॒ 

ग्रखंकार -यहाँ एक ही द्रोण का भनेक प्रकार से उल्लेख किये जाने 
से “उल्लेख” नामक अलंकार है । 

` छन्द-इसमें “शिखरिणी'' छन्द है । 
` सप्रास-गुरसमरकण्डूनिक्षणः=गुर्वी या समरस्यकण्ड:-इति-गुरुस- 

मरकण्डः-तस्याः निकषणाः । 

टिप्पणियाँ-शारद्वतः= कृपाचार्य । ये “शरद्वत्‌? नामक मुनि के पुत्र थे । 
इसी कारण उन्हें शारद्वत्‌ कहा गया है । गुरुम रकण्डनिकषणः= (बीरों की) 
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युद्धरूपी खुजळाहृट को दूर करदेने वाले। श्रथवा-युद्ध सम्बन्धी महान्‌ 
खृजलाहट को दूर करदेने में समर्थं । परीहासा:“हँसी-मजाक, -मवोविनोद 
आदि । चित्राः=नाना प्रकार के । ` 
कपः--परिगतपरिगन्तव्य एव भवान्‌ । तदलमत्यन्तशो कावेगंन । 
अश्वत्थामा--मातुल ! परित्यक्तमेब मया परिदेवनम्‌ । एषोऽहं 
सुतवत्सलं तातमेवानुगच्छामि । 
कूप:--दत्स ! अनुपपन्नं भवद्विघानासिदम्‌ । 
सूत:--अलम तिसाहसेन । 
. अशवत्यामा--आर्ये शारद्वत ! 
मद्वियोगभयात्तातः परलोकमितो गतः | 
करोमि विरहं तस्य वत्सलस्य कथं पितुः ॥१७॥ 


प--आप जानने योग्य सभी बातों से परिचित ही हें । अतः म्रत्यन्त 
शोक के अ.वेग से वस कीजिये । 


ग्रशवत्थामा-मामा ! मैंने विलाप करना छोड़ ही दिया है। अब में 
मी पृत्रःप्रेमी पिता का ही अनुगमन करता हूँ । 

फप- पुत्र ! श्राप जेसों के लिये यह उचित नहीं है । 

सूत-कुमार ! अत्य चिक साहस करने से बस (अर्थात दुःसाहस न करो )। 

अइवत्थामा--आयं शारद्वत ! 


अन्वयः- तातः मद्वियोगभयात्‌ इतः परलोकं गतः । तस्य वत्सलस्य पितु 
सदा अविरह करोमि ॥१७॥ 
संस्कृत-व्यारप्रा -तातः=पिता, मद्वियोगमयात्‌=मम-अश्वत्थाम्नः वियो- 
यात्‌-विरहात्‌ मयम्‌ तस्मात्‌, इतः=अस्मात्‌ लोकात्‌, प रलोकम्‌=स्वगं मित्यर्थः, 
गतः=प्राप्तः, तस्प=ताद्शस्य, वत्सलस्प=स्ते इशीलष्य, पितुः= द्रोणस्य, 
सवंदा, अविरहम्‌ अविशोगम्‌-वियोगामोवं वा, करोमि स्वकोयात्‌ प्राणान्‌ 
त्यक्त्वा पितुः समीपमेव गच्छामीति भावः॥१७॥ 
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हिन्दी-म्रनुवाद -तातः= (मेरे) पिता, मह्वियोगमयात्‌=मेरे वियोग के 
भय से, इतः=इस संसार से, परलो कम्‌ परलोक को, गतः=चळे गये । तस्य= 
उन, वात्सलस्य=पुत्रप्रेमी, पितुः=पिता ( द्रोण ) का, सदा=जीवनपर्येन्त, 
अविरहम्‌=अधियोग, करोमि=करता हूँ १७।। 


भावार्थ-मेरे वियोग के कारणा पिताजी ने अपने प्राणों का त्याग 
-कर दिया । ऐसे पुत्रप्रेमी पिता को मेरा वियोग न सताए, ऐसा काम मैं 
'करता हूँ 11१७1 


अलङ्कार--उक्त पद्य में “काव्यलिज्ञ्‌” अलंकार है । 
छन्द--हसमें “पथ्वावक्त्र” छन्द हे । 


समास -परिगतपरिगन्तब्यः=परिगतः (परिज्ञातः) परिगन्तव्यः 
(ज्ञातव्यः विषयः) येनासौ तथा । भद्‌वियोगभयात्‌=मम वियोगः-मद्वि- 
योगः, ममवियोयाद्‌मयम्‌-इति । 

दिष्पणयाँ-परिगतपरिगन्तब्यः=जान लिया हे सम्पूर्ण जानने योग्य 
वृत्तान्त को जिसने ऐसे (आप) । परिदेवनम्‌ =विलाप । अनुगच्छा मिन्रनुस- 
रण करता हूँ । सुतबत्सलम्‌=पुत्रप्रिय । अनुपपञ्तम्‌=उचित नदीं, प्रतुचित । 
भवद्विधानाम्‌=आप जैसो के लिये। मह्वियोगसयात्‌=मेरे वियोग के हो 
जानें के मय के कारण । वत्सलस्य=स्नेदी-प्रेमी । इतः=इस लोक से | 
अघिरहम्‌=प्रवियोग-साथ ( अर्थात्‌ मैं स्वयं ही पने प्राणों का त्याग कर 
सदेव के लिये उन्हीं के पास जा रहा हूँ । ) । 
` कृपः-वत्स ! यावदयं संसारस्तावत्प्रसिद्धेवेयं लोकयात्रा यत्पुत्रेः 
पितरो लोकद्व पेऽप्यनुवतंनीया इति । पश्य-- 


निवापाञ्जलिदानेन केने श्राद्धकर्म मिः |. 
तस्योपकारे शक्तस्त्वं किं जीवन्किमतान्यथा ॥१८॥ 


ल तक यह संसार विद्यमान है तब तक यह लोक-व्यवहार | 
प्रसिद्ध ही है कि-पुत्रों के द्वारा दोनों लोकों में (अर्थात्‌ इस ओर परलोक 
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दोनों में) अपने पिता का अनुवर्तन ( आज्ञापालन तथा हितसाधन ) किया 
जाना चाहिये । देखो 


अन्वयः--निवा पाञ्जलिदानेन केतनः ध्ाडकमंमिः तस्य उपकारे त्व 
किम्‌ जीवन्‌ शक्तः किम्‌ उत अन्यथा शक्तः ? ॥१८॥ 


संस्क त-व्याख्या-निवाप।ऊजलिदानेन=निवापः-पितृदानं तस्य म्रञ्जलिः 
जलाञ्जलिरित्यर्थः ( पितृतर्पंणमिति यावत्‌ ) तस्य दानं-उद्दिश्य समर्पणम्‌ 
( तस्य तपंणादिपुजलाञजलिप्रदानेन-इति भावः ), केतनेः=गृहैः-तन्निर्मा- 
णैर्वा-पितृस्मारकदेवगृहपाठशालादिमिरितियावत्‌ -ग्रथवा -तमुदिश्यगृहदाना- 
दिमिः-श्रादाङ्गमूतेः ब्राह्मणमोजनादिमिरित्यर्थः, श्राद्धकर्म भिः= श्रादारि- 
पिण्डदानानि एव कर्माणि कृत्यानि तैः, तस्य=्मृतस्य स्व पितुरित्यथ:, 
उपकारे=कल्याणे, त्वम्‌=तत्पुत्रःअश्वत्थामा, किम्‌, जीवन्‌=प्राणान्‌ धारयन्‌) 
शत्तः=समर्थः, किंम्‌, उत=अथवा, भ्रव्यया=अन्यप्रकारेण-प्राणान्‌ त्यक्त्वा 
शक्तः=समर्थः ? जीवन्‌ एव तस्योपकतु शक्नोसि न तु मरणनेत्यभिप्रायः 
।। १८।। 


हिस्दी-अनुवाद--निवापाञ्जलिदानेन=पितरों को दी जाने वाली जल 
की भ्रञजलि के दान से, केतनैः=ब्राह्मण-मोजन अथवा उनको स्मृति में दिये 
गये गृह दान झादि-अयवा-पिता की स्मृति में मन्दिर, पाठशाला आदि का 
निर्माण आदि कराने, ओर श्राद्वकमंमिः=पिण्डदानादि श्राद्ध-कर्मो के द्वारा, 
तस्थ=उन दिवंगत पिता का, उपकारे=उपकार करने में, त्वमून्तुम; कि 
जीवन्‌ शक्त «क्या जीवित रहते हुये समये हो सकते हो, उत=्अथवा, अन्यथा 
शक्तः=दूसरे रूप में (अर्थात्‌ मरकर) समर्थ हो सकते हो ? 


भावाथं-जलाञ्जलि देना, तपंण करना, ब्राहमणों को खिलाना, भद 

` करना आदि क्रियाप्रों के द्वारा तुम इस लोक में रहते हुये ही अपने पिता का 
उपकार कर सकते हो। यदि मरकर उनके समीप पहुँच भी गये तो उससे _ 
उनका क्या उपकार कर सकोगे ? अतः तुम्हारे लिये जीवित रहता हो. 
श्रेयस्कर है । | १2 नका 
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छन्द--उक्त पद्य में “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । 

समासः--निवापाञ्जलिदानेन-निवापस्यअञ्जलिः निवापाञ्जलिः 
तस्य दानम्‌-इति निवापाळ्जलिदानभू-तेन | श्राउ्धकर्सभिः-श्राद्धाणि एव 
कर्माणि-इति तँ: । 

टिप्पणियाँ-- लोकयात्रा=लोकव्यवहार । लोकह॒ये>इस लोक तथा 
परलोक दोनों में । अंनुवर्सनीय:-पिता के जीवित रहते हुये इस लोक में 
आज्ञापालन आदि के द्वारा आचरण करना चाहिये तथा पिता के परलोक 
चले जाने पर जलाञ्जलिप्रदान ग्रादि के द्वारा उनका हितसाधन करना 
चाहिये । यही पुत्र का कत्तव्य है । निवापाञजलिः=जलाञ्जलि आदि तपंण 
कार्य ( पितृतपंण ) -“'पितृदानं निवापः स्यात्‌”-इत्यमरः। केतने:“ घरों, 
देवमन्दिरों, पाठशालाओं आदि का पिता की स्मृति में निर्माण कराने आदि 
के द्वारा । शकतः=समर्थं ।। १८।। 

स्‌ तः- आयुष्मन्‌ ! यथेव मातुलस्ते शारद्वतः कथयति तत्तथा । 

` मध्वत्यामा--आर्य ! सत्यमेवेदम्‌ । कित्वतिदुवंहत्वाच्छोकभारस्य ` 

न शकनोमि तातबविरहितः क्षणमपि प्राणान्धारयितुम्‌। तद्गच्छामि ` 
तमेवोह शं यत्र तथाविधमपि पितरं द्रक्ष्यामि । ( उत्तिष्ठन्‌ खद्भमवः . 
लोक्य विचिन्त्य) कृतमद्यावि शस्त्रग्रहणविडस्बनया । भगवन्‌ शस्त्र ! ` 


गृहीतं येतासीः परिमवभयान्नोचितमपि 
रे प्रभावाद्यस्याभून्न खलु तव कश्चिन्न विषयः । 


परित्यक्तं तेन त्वमसि सुतशोकान्न तु भया-- 


द्विमोचे शस्त्र त्वामहमपि यतः स्वस्ति भवते-॥१६॥ 
( इति उत्सुजति । ) | 
सूठ--आयुष्मन्‌ ! तुम्हारे मामा शारद्त जसा कह रहे हुँ, वह वसा १ 
ही हैं (भ्रर्थात्‌ वह ठीक ही है । ) । क” 
अएवत्यामा-भायं | यह सच ही है । किन्तु शोक-मार के अत्यधिक . ` 
ग्रसह्म होने के कारण पिता से वियुक्त हुआ मैं एक क्षण के किये भी मैं प्राण 
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वारण करने में समर्थ नहीं हुं । अतः मैं उस हो स्थान पर जाता हूं कि जहाँ 


„ उस दशा में पड़े हुये (अर्थात्‌ मृत) पिता को देखूगा । ( उठते हुये तलवार 
की ओर देखकर तथा कुछ सोचकर ) भ्रव दास्त्रग्रहण करने के उपहास से 


शस्त्र ! 


भ्रन्वय!--येन परिमवमयात्‌ नोचितं अपि गृहोतं ्रासीः; यस्य प्रभावात 
तव किचित्‌ विषयः न (इति) न खलु अमूत्‌, तेन त्वं सुतशोकात्‌ परित्यक्त 
गसि, न तु मयात्‌ । (श्रतः) हे शस्त्र भ्रहं अपि त्वां विमोक्षे, यतः सवते स्वस्ति 
प्रस्तु ॥१९॥ 


सस्कृत-व्याख्या--यंन=मत्तातेन द्रोणाचार्यण, परिभवभयात5"-परिभवों- 
विमानना तस्य॑ .मयात्‌-द्रपदङृतपरिमवखेदात्‌-शत्र कृततिरष्का रमीत्याऽऽपद्ध म = 
. तया, नोचितम्‌= ब्राह्मणस्य शस्त्रग्रहणं नोचितं, क्षत्रियधमस्वात इत्यनया 


` दृष्टया-भ्रनुचितम्‌, अपि त्वमितिशेषः, गृहदीतम्‌=घृतम्‌ प्रातं वा, झसीः= ` 
अमूः । यस्य=्आचायद्रोणस्य-एकवीरस्य मम पितुरित्पर्थः, प्रभावात= 


` सामर्थ्यात्‌, - तव=मवतः, कश्चित्‌ =कोऽपि, विषयः=लक्ष्यः, न= नहि, (इति 
एतत्‌), खलु=इति निश्चये, न अभूत्‌=न मासीत्‌; (सर्वोऽपि तव विषय 
` एवासीदिति मावः ) । तेन=्तादृशेन मम पित्रा, त्वमृ=्मवान्‌, सुतशोकात्‌= 
पुत्रमरणाजन्यदुःखात्‌, परित्यक्तम्‌=विसष्टम्‌, प्रसि, न तु, मयात्‌=शत्र॒भीतेरि 
त्यथः | अतः=अह्मात्‌ कारणात्‌, ह शस्त्र | “उ आपुध !, भ्रहम्‌=तत्पुत्रोऽश्व- 


त्थामा, झपि, त्वाम्‌=भवन्तम्‌-शस्त्रमित्यथः विमोक्ष्ये=त्यजामिः यतः=तस्मात 


'मंवते-श्रीमते-शस्त्राय, स्वस्ति=कल्याणम्‌, अस्तु=सवतु ॥ १६॥। 


हिन्दी-अनबाद-येन=जिस (द्रोणाचायं) के द्वारा, परिमवमयात=अपने 
. तिरस्कार की आशंका से, अ्नुचितमपि=“ब्राह्मण के लिये शस्त्र का ग्रहण 
किया. जाना उचित नहीं है क्योंकि यह क्षत्रिय का धमे है”” इस दृष्टि से 
ब्राह्मण होने के कारण उचित न होने पर मी, गृहीतम्‌=(जिस शस्त्र को) 


` ` धारण किया गया, आसी?=घा, यंस्य-जिस (द्रोणाचायं) के, प्रमाव।त्‌=साम- ` 


क 
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थ्यं से, तव=तुम्डारा, फश्चित्‌=कोई मी, विषयः=लक्ष्य, न= नदीं था, (इति= 
ऐसा), न खलु आऑसीतू=निश्चय ही नहीं था ( श्रर्थात्‌ समी लक्ष्य वत सकते 
थे,) तेन=उन द्रोणाचार्यं के द्वारा, त्वमन्तुम, सुतशोकात्‌=मुझ पुत्र के 
(असत्य) मरण सम्बन्धी दुःख के कारण, परित्यक्तम्‌=छोड़ दिये गय, 
असि=हो, न तु =न कि, भयात्‌=भय से । अतः=अतएव, हे शस्त्र!=हे आयुध ! 
अहमवि=्मैं भी, त्वाम्‌=तुमको, विमोञ्षे=छोड़ रहा हूं । यतः=जिससे कि, 
मवते=आपका, स्वस्ति=्कल्याण, भ्रस्तु=हो ॥१६।॥ 
भावाथं-जिन (मेरे पिता) द्रोणाचार्यं ने अपने प्रपमान के कारण 
क्रोधित होकर ( ब्राह्मण के लिये शास्त्र का ग्रहण किया जाना ) अनुचित 
होने पर भी (तुझ शस्त्र को) ग्रहण किया था । जिन (श्राचायं द्रोण) की 
सामथ्यं से (हे शस्त्र !) तुम सर्वत्र (देवताओं, दैत्यो और मानवों में-सभी 
में) भ्रकुण्ठित-गति वाले थे। ऐसे मेरे पिता (ग्राचायं द्रोण) ने (असत्य 
रूप से कथित) मुर पत्र के मरण के समाचार को ज्ञात कर तुम्हारा त्याग 


कर दिया था, किसी के भय के कारणा तुम्हारा त्याग नहीं किया था । अतः 
हे शस्त्र ! मैं भी तुम्हारा त्याग करता हूँ । तुम्हारा कल्याण हो ॥१९॥ 


- घ्रलङ्कार =इसमें “परिसंख्या” नामक अलंकार है । 

६,न्द- इसमें-“'शिखरिणी” छन्द है । 

टिप्पणियां--अतिदुवंहत्वातु-किसो प्रकार भी सहन किये जाने में 
समथ न होने के कारण | उद्द शस्‌“युद्धभूमि अथवा युद्धस्थान पर । 
| तथाविधम्‌-उस प्रकार के-अर्थात्‌-मृत (पिता) को। शस्त्रप्रहणविड- 
स्त्रता=शस्त्रभारण करने का ढोंग) नोचितस्‌=अनुचित। आचाय॑ द्रोण 
ब्राह्मण थे । अस्त्र ग्रहण करना क्षत्रियों के लिये ही उचित है, ब्राह्मणों के 
लिये नहीं । अतः उनके लिये शस्त्र का ग्रहण किया जाना अनुचित होने पर 
मी । परिभवभयात्‌=तिरस्कार थवा अपमान के मय से। प्रभावात- 
सामथ्यं से, प्रभाव से । विषयः-लक्ष्य । विमोक्ष्येत्छोड रहा हे ॥१७ - 


( इति उत्सुजति। ) - . 
( नेपथ्ये ) 
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सो भो राजानः । ! कथमिह भवन्तः सर्वे ग्‌रोर्भारद्वाजत्य परिस 
दममना नशंसेन प्रयुक्तमुपेक्षस्ते । 
अश्वत्यामा-- (श्राकण्यं शतः वस्त्रं स्पृशन्‌) कि गरोर्भारद्वाजस्य 
परिभवः । 
( प्रनर्नपथ्ये ) 


आचार्यस्य ्रिभुवनगुरोर्यस्तशस्त्रस्य शोकाद- 
द्रोगस्पाजी नयनसलिलच्षालिताद्राननस्य । 


मौलो पाणिं पलितधवले न्यस्य कृत्वा नशंसं 
घृष्टद्यस्नमः स्वशिविरमयं याति सर्वे सहध्वम्‌ ॥२०॥ 
[ ऐसा कहकर (भ्रस्त्र) छोड़ देता है | 
[ नेपथ्य (पदे के पीछे) में ] 

हे हे राजा लोगों ! यहाँ खड़े हुये आप लोग इस क्रर द्वारा किये गये 
आचाये भारद्वाज (द्रोण) के ग्रपमान को कसे उपेक्षा कर रहे हैं? 

अरवत्थामा- (सुनकर, धीरे-धीरे शस्त्र का स्पशे करते हुए) क्या गुरु 
भारद्वाज का अपमान ? 

( फिर पद के पीछे ) 

अस्बय:--आजो शोकात्‌ न्यस्तशस्त्रस्य त्रिमुवनगुरोः नयनसलिलक्षालिता- 
द्राननस्य आचार्यस्य द्रोणस्य पलितधवले मौलो पाण न्पस्य नशसं कृत्वा अयं 
घृष्टदुम्नः स्वशिविरं याति । (तत्‌) सर्वे सहध्वम्‌ ।।२०॥ 

सां्कत-व्याएया--आजो=पंग्रामे, शोकात्‌ =पुत्रमरणमुपश्चुत्य उत्पन्नात, 
शोकात्‌, न्यस्तशस्त्रस्य= न्मस्त-त्यक्त शस्त्र येन तस्य, न्रिभुवनगुरोः=त्रिभुवः 
नस्य-त्रिलोक्याः गुरोः-म्राचायंस्य, नयनसलिलक्षालिदारद्राननस्य=नयनसलिलैः 
-अश्रुभिः क्षालितं-धोतं-अतएव भाद्रं म्‌-क्लिन्तम्‌ आननं=मुखं यस्य तस्य 
गाचारमेस्य=धन्‌विद्यात्रिशारदस्यगुरोरित्यर्थः, ्रोणस्यन्द्रोणाचायस्य, पित- 
घवले=जराक्ृतशोकल्येन शवेते, मौलो>मस्तके, पाणिम्‌=हस्तम्‌, न्यस्य=निधाय; 
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-नशंसमन्क्ररं कमं-चघं हननं वेत्यर्थः) छृत्वा=विधाय+ अयम्‌=एषः, धृष्टद्युम्न 
=पाञ्चालराजद्रपदतनयः, स्वशिविरम्‌=स्वसेनासन्निवेशम्‌, याति=गच्छति, 
तत, सर्वे=निखिल-ययमितिशेषः, सहृघ्वम्‌=मर्षयत-स्वगुरुतिरस्कार सहध्व- 
मिति भाबः ॥ सर्वाननादत्याऽयं घप्टद्व म्नः स्वशिविरं प्रयाति, पश्यतेति, 
यावत्‌ ।।२०॥ 


हिन्दी-अनुवाद- आजौन्युद्ध में, शोकात्‌=पुत्र (ग्रश्‍वत्यामा) विषयक 
मरण के समाचार को सुनकर उत्पन्न हुयं शोक के कारण, न्यस्तशस्त्रस्य=शस्त 
का त्याग किये हुये, त्रिमुवचगुरोः=तीनों लोकों के गुर, नयनसलिलक्षालिता- 
्राननस्म=आंसुझों से घुले (अतएव) गीले मुख वाले, थाचायंस्य द्रोणस्य= 
आचायं द्रोण के, पलितघवले=वृद्धावस्था में पके हुये वालों के कारण श्वेत, 
मौलो- मस्तक पर, पाणिम्‌ =हाथ को, न्यस्य=रखकरः नृशंसम्‌=ङ्ूर कमं (वध) 
कृत्वा=करके, अयम्‌=यह, घृष्टय,म्नः=यह घृष्टद्यू मन, स्वशिविरम्‌=अपने 
शिविर को, याति=जा रहा है। तत्‌»उसे, सर्वे=्राप समीलोग, सहष्वम्‌= 
सहन कर रहे हो ॥२०॥ 

भावा्थ- तीनों मुवनों के गुरु आचाय द्रोण ने जब पुत्रशोक के कारण 
शस्त्र का त्यःग कर दिया था तथा आंखों से बहते हुये आंसुभ्रों से जिनका 
मुख भी गीला हो गया था, ऐसे वृद्धावस्था के कारणा सफेद केशों से युक्त 
मस्तक बाले आचाय द्रोण के शिर पर हाथ रखकर क्ररतापुणं भ्रत्याचार कर 
(उनका शिर काटकर) यह धृष्ट्यम्न पने शिविर को चला जा रहा है 
झौर आप समी लोग यह देखकर भी सहन कर रहे हो ॥२०।। 

छन्द - उक्त पद्य में “मन्द्राक्रान्ता'' छन्द है । 

समास--त्रिभूवनगुरोः=त्रिमुबनस्य गुरः इति निमुवनगुरुः, तस्य । 
न्यस्तशस्त्रस्य=न्यस्तं शस्त्रं येन तस्य । नयनलिलक्षालितार्द्रांतनस्य= 
नयनसलिलैः क्षालितं प्रतएव भाद्र आननं यस्य तस्य । पलितघवले=पलितेन 
धवले, इति ॥ 

टिप्पणिर्या--भारद्वाजस्य<द्रोणाचाये का । परिभवम्‌=तिरस्कार- 
-चध | ग्रथवा केशों को पकड़कर खींचा जाना । नुशंसेन=क््र ने। “नृशंसो 
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घातुकः क्रूरः” इत्यमरः। प्रयृश्तम्‌=क्तिया हुआ । स्यस्तशस्त्रस्य=जिन्हे 

अपने शस्त्र का त्याग कर दिया है ऐमे । नयनसलिलक्षालित्र[रनस्प= 
नेत्रों के जल अर्थात्‌ अश्रुधारा से धुळे हुये अतएव गीले मुख वाले ग्राचा- 
यस्य=घनुविधा में प्रवीण गुरु के। पलितघवले=वृद्धावस्था के कारण 
श्वेतता को प्राप्त हुये । नृशंप्म्‌ विनाश, वध, ऊूरकमं-'विनाशेऽपि नृशंसः 
स्यादिति हारावली । घृष्टय्यम्नः=पाञ्चाल राज द्रुपद का पुत्र स्वशिवि- 


रस्‌=अपनी सेना के निवासस्थान को । याति=्चला जा रहा दै । सहध्वम्‌ 
=सहन करें 11२०॥ 


( सक्रोधं सकम्पं च कृपसूतौ दृष्ट्वा ) कि नासेदम्‌ ? 
प्रत्यक्षमातधनुषां मनुजेइप्रराणां 
प्रायोपनेरासदुशं त्रतमास्थितश्य । 


तातस्य मे पलितमौलिनिरस्तकारे 
व्यापारितं शिरसि शस्त्रमशस्त्रपाणः ॥२१॥ 


( क्रोध एवं कम्पन के साथ कृपाचायं ओर सारथी की ओर देखकर ) 
यह क्या बात है? (अर्थात्‌ क्या यह बात सत्य है कि--) 

अस्वयः--आात्तधनुषां मनुजेश्वराणां प्रत्यक्षं प्रायोपवे गसदृशं व्रत ग्रास्थि- 
तस्त्र अगस्त्रपाणेः मे तातस्य पिगमोलिनिरस्तकाश शिरसि शस्त्रं व्यापा- 
रितम्‌ ॥२१॥ 

संस्कत-ष्याख्या-आत्तघन्‌षाम्‌=आराम्‌-गृहीतम्‌ धनु: कोदण्डम्‌ 
येस्तेषाम्‌, मनुजेश्वराणाम्‌=नुपाणाम्‌, प्रत्यक्षम्‌=समक्षं सन्मुखं वा, प्रयोपवे- 
शसद्शम्‌= प्रायोपवेशः आमरणं उपवासार्थमुपवेशनम्‌ तत्सदृशम्‌-तत्तल्यम्‌= 
तश्राऽपि निष्क्रियेगोपविश्यते, इहापि तथेतिभावः, व्रतम्‌र्=नियमम्‌, आस्यितस्य= 
बर्रमानस्य-गहीतस्मेत्यर्थः, भ्रशषस्त्रपाणो :=शस्त्रशून्य हर्तस्यत्य क्तशस्त्रस्येत्ययेः, 
मे=म --अश्वत्थाम्तनः तातस्प=पितुः, पलितमो[ङनिरस्तकाशे=पलितः जराः 
शुक्लः यः मौलिः धम्मिल्लः तेन निरस्तः जितः काशः काशपुष्पं येन तस्मिन्‌, 
शिरसि=मूघेनि, शस्त्रम्‌-खङ्गम्‌, व्यापारितम्‌= प्रयुक्तम्‌ | सशस्त्राणां नराणां 
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समक्षं शस्त्ररहिते मम पितुः शिरसि खड्ग प्रयोग न समी चीनम।सीदित्यमि- 
प्रायः ।।२१।। 

हुन्दी-अनुत्राद-झाताघनुषामू=धन्‌प घारण करने वाले, मन्‌जेश्‍वराणामु 
“राजाओं के, प्र-यक्षम्‌=समक्ष, प्रायोपवेदासदृशम्‌=ञ्रामरण उपवास (अनशन) 
के लिये बैठने के समान, व्रतम-व्रत में, आस्थितस्य”बैठे हुये अथवा स्थिति; 
अशस्त्रपाणेः=शस्त्ररहित हाथ वाले, मे=मेरे; तातस्प=पिता के, पलितमोलि- 
निरस्तकाशे-प्रपने श्वेत केशों से काश-कुंसुमों को तिरस्कृत करने वाने, 
शिरसि=शिर पर, शस्त्र म्‌=्शस्त्र, व्यापारितम्‌=चछाया ॥।२१॥ 


भावार्थ -क्या यह सत्य है कि घुष्टद्य म्न ने सब शास्त्रधारी राजाओं 
की ओर देखते हुये शस्त्ररहित हाथों वाळे तथा अनशन अथवा उपवास के 
समान व्रत को धारण करने काले मेरे वृद्ध पिता के काश पुष्प की इवेतिमा 
के सदश श्वेतकेशों को पकड़ कर उनका शिर काट लिया ? ॥२१॥ 
मलङ्कार - उक्त पद्य में 'उपमा' अलङ्कार है । 
छन्द-इसमें 'वसन्ततिलका' नामक छन्द है । 
सम(स--आत्तत्रनुषामू-आत्तं घनुः यैस्तेषाम्‌ । मनुजेशवराणाम्‌= 
मनुजानां ईश्वरः इति मनुजेश्वरः तेषाम्‌ । प्रायोपचेशसदृशम्‌=प्रायोपवेशः- 
उपवासाथंमुपवेशनम्‌, तत्सदृशम्‌ । अशस्त्रपाणेः=गस्त्रं पाणौ यस्य स शस्त्र- 
पाणिः, न गस्त्रपाणि:-इति भ्रशस्त्रपाणिः, तस्य । पालतमौलिनिरस्तकाशे 
= पलितः मौलिः इति पलितमोलिः, पलितमौलिना निरस्ताः काशाः येन 
तस्मिन्‌ । 
टिप्पणियां -आत्तघनुषाम्‌= धनुर्धारी । प्रायोपवेशसदृशम्‌=आमरण 
गनगन प्रथवा उपवास के समान | श्रास्थितस्यच्धारण किये हुये, लिये 
हुये । पलितमौ लिनिरस्तकाशे=श्वेतवणं के केशों से काश-पुष्पों को श्वेतिमा 
( सफेंदी ) को भी नीचा दिखला देने वाले-अर्थात्‌=काश-पुष्पों को सफेरी 
तेभी अधिक सफेदी को घारण करने वाले अति दवेत केशों से युक्त । 
व्यापारितम्‌=प्रहार किया प्रथवा चलाया ॥२१॥ 
कृपः-चत्स ! एवं किल जनः कथयति । 
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अश्वत्यामा-क तातस्य दुरात्मना परिमृष्टमभूच्छिरः ? 
सृतः-[सभयम्‌ ] कुमार ! आसोदयं तस्य तेजोराशेदेवस्य नवः 
यरिभवावतारः । 2 
अइवत्यामा--हा तात ! हा पुत्रप्रिय ! सम सन्दभागषयस्य कृते 
शस्त्रपरित्यागात्तयाविधेन क्षुद्रेणात्मा परिभावितः । अथवा-- 
परित्यक्ते देहे रणशिरसिशोकान्धमनसा 
शिरः श्वा काको वा दूपदतनयो वा परिखुशेत्‌ । 


स्फुरद व्यास्त्रौषट्रविणमदमचस्य च रिपो 


६ 
हा 
। 
यु 
| 


| 


मंमेवायं पादः शिरसि निहितस्तस्य न या 20010. 


कप--वत्स ! लोग ऐसा ही कह रहे हँ। र 

अश्वत्थामा -क्या उस दुरात्मा (दुष्ट) के द्वारा पिताजी का सिर छप्रा 
गया ? 

पूत-(भय के साथ) कुमार ! तेजोराशि देव का यह नवीन अपमान था। 

झश्वत्थामा--हा तात ! हा पुत्रवत्सल ! मुझ ग्रभागे के लिये आपने 
शस्त्र का त्याग कर ऐसे नीच के द्वारा अपना तिरस्कार कराया । अथवा-- 

अन्वयः--शोकान्भमनसा (तेन) रणशिरसि देहे परित्यक्त श्वा वा काकः 
वा द्रपदतनयः शिरः परिमृशेत्‌, स्फु रहद्व्यास्त्रोघद्रविणमदमत्तस्य रिपोः अयं 
सम एब शिरसि पादः निहितः) तस्य (शिरसि) करः न ॥२२॥ 

संहक्ृत-व्याख्या _शोकान्धमनसा=शोकेन-पुत्रमरणमुप श्षुत्प जातेन दुःखेन 
अन्घम्‌-य्याकुलम्‌-विवेकशून्यमिति यावत्‌, सन. “चेत: यस्य तेन, भर 
्रोणाचार्येणे तिशेषः) रणशिरसि=रणमू््नि-प्रधानसं रामे वा, देहे=शरर) 
परित्यक्ते “विमुक्त सति, श्‍वारकुके रः, वा=अययाः काकः, वाऽप्रथवा) 
द्रपदतनयः=पृष्टद्यम्तः [इवकाकतुल्य इत्यर्योऽमिग्रे तः | hes 
परिमृशेत्‌रस्पृशेत्‌ | स्फुरदिव्यास्त्रौषद्रविणमदमत्तस्य=स्फुर्त देदीप्यमाना 
यानि दिव्यानि-श्रेष्ठानि अस्त्राणि तेषां ओघः-सभुहृः, स एत द्रविणम्‌-धनम्‌, 
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तेन यो मदः-गर्वः, तेन मत्तस्य-उन्मत्तस्य, रिपोः=शत्रो.-धृष्टद्यम्नस्य, 
ग्रयम्‌=एपः, मम=अश्वत्याम्नः, एव, शिरसि-उत्तमाङ्ग , पादः चरणः, 
निहितः=स्थापितः, तस्य=ुपितुः (शिरसि) करः=हस्तः, न । “तेन स्वकीयः 
करः द्रोणस्य शिरसि न स्थापितः, अपितु मम शिरस्प्रेव तस्थ पादः पतितः" 
इत्य भिप्रायः 11२२॥ 

हिन्दी-अनुवाद- शोकान्धमनसानपुत्र के मरण के बारे में सुनकर उत्पन्न 
हुये दुःख से किकतंव्यविमूढ होकर ( तेन=उन द्रोणाचार्य के द्वारा, 
रणशिरसि=्युद्धस्थल में, देहेनशरीर के, परित्यक्ते"छोड़ दिये जानें पर, 
श्वानकुत्ता, वा=अथवा, काकः=्कोश्रा, वात्ग्रथवा, ब्रपदतनयःन=दरप दधुर 
धृष्ट म्न, शिरः=शिर को, परिमृशेत्‌=(चाहे कोई भी) छुये या छूता रहे । 
स्फुरहिव्यास्त्रौघद्रविणमदमत्तस्य=देदीप्यमान दिव्यास्त्रों के समूहरूपी धन 
के ग्रमिमान से मस्त हुये, रिपोः=ज्ञत्र का, अयम्‌=यह, ममन्मेरे, एव=ही, 
शिरपि5सिर पर, पादः=पैर, निहितः=रखा गया है, तस्य=उन (मेरे पिता) 
के (शिरसि=शिर पर), करः=हाथ, न=नहीं रखा गया है 1२२॥ 


भावार्थ-पुत्र शोक के कारणा व्याकुल होकर जब मेरे पिता द्रोण ने 
युद्धमूमि में भ्रपने शरीर का त्याग कर दिया तब उनके शिर को कुत्ता भ्रथवा 
कोआ अथवा घृष्टद्यू स्त कोई भी छये, उनके लिये तो सब समान हो है। 
किन्तु चमकते हुये दिव्य अस्त्रो के अभिमान में चूण हुये शत्रु का यह मेरे 
ही सिर पर किया गया आघात है । अश्वत्थामा के कहने का अभिप्राय यह 
है कि घृष्ट्यम्न ने मेरे पिता के सिर पर जो हाथ लगाया है उसे मैं तो यह 
समझता हैं कि उसने मेरे ही सिर पर अपना पैर रखा हे ॥२२॥ 
अलङ्कार -उक्त श्लोक के तृतीय चरण में “रूपक?” अलंकार है । 
छत्द - इसमें शिखरिणी' नामक छन्द है । 
लक्षग: --'“रसंस्द्र इिछन्ना यमनसमलागः शिखरिणी?” ॥ 
समा त-शोकानधसनसा=शोकेन अन्ध मनः यस्य तेन । स्फुर हिव्या- 
सत्रौघर्दावणमदमत्तस्य=स्फुरन्तियानि दिव्यानि अस्त्राणि तेषामोधः एब 
द्रविणं, तस्य ( तज्जन्य-इत्यर्थः ) मदः तेन मत्तस्य । 
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टिप्पणिय'--जनः-लोक । परिमुषटम्‌=छआ । नवः=तवीन । परिभ- 
वावतारः“प्रपमान की श्रभूतपु्वं घटना । मन्द भागधेयस्य-प्रमागे । क्ष द्रेरा 
“नीच, पापी से । परिभाडितः--अपमानित । शो कान्धननसा=पुत्र सम्बन्धी 
शोक के कारण व्याकुल चित्त वाले अर्थात्‌ कि कर्तव्यविमूढ सदृश स्थिति 
को प्राप्त हुये । रराशिरसि=रणामूमि ग्रथवा युद्धस्थल में । देहे=शरीर क । 
परित्यवते=छोड़ दिये जाने पर। महाभारत में इस सम्बन्ध में यह बात 
उपलब्ध होती है कि योग के द्वारा अपने प्राणों का परित्याग कर देने के 
पश्चात्‌ ही द्रुपदपुत्र धृष्टद्य म्न द्वारा श्राचायं द्रोण का शिर काटा गया था । 
अतः निर्जीव शरीर से यदि शिर को काट भी लिया गया तो यह कोई वीरता- 
पूर्ण कार्य नहीं कहा जा सकता है। मरने के भ्रनन्तर इस नश्वर शरीर का 
चाहे कोई कुछ भी करे । कुत्ते, कोये ग्रादि प्राणी भी उस शरीर का स्पर्श 
आदि कर सकते हैं। उन्हीं कुत्तों तथा कोम्रों के सद्श घृष्ट म्न भी था कि 
जिसने इस प्रकार का घृणित कार्य किया। इसी दृष्टि से यहां कुत्ते, कोये 
आदि की श्रेणी में वृष्टद्य स्त की भी गणना की गई है । इस कथन से धृष्ट- 
द्यम्त की नीचता ही प्रकट होती है । परितृशेत्‌=छ्ये-स्पशं करे । स्फुरहि- 
व्यास्त्रौघद्र विमद मत्तस्य=देदीप्यमान श्रेष्ठ अस्त्रो के समूहुरूपी घन के 
मद में चूर। रिपोः=शत्रु के । निहितः=रखा गया । घृष्ट म्न के इस 
घृणित कार्य से मैं भ्रपना ही घोर भ्रपमान मानता हूँ, पिता का नहीं 
अश्वत्थामा के कथन का यही अभिप्राय प्रतीत होता है ॥२२.। 


आ: दुरात्मन्पाञचालापसद ! 
तातं ास्त्रग्रहणविमुखंनिरचयेनोपलस्य 
त्यक्त्वा शङ्का खलु विदधतः पाणिप्स्योत्तमाङ्ग । 
अश्वत्थामा करशतधनुःपाण्डुपाश्चालसेना- 
तृलोत्चेपग्रलयपवमः कि न यातः स्मृति ते ॥२३॥ 
आह ! दुष्ट, नीच पाञ्चाल ( धृष्दय मन ! ), ` 
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श्रव्वयः--शस्त्रग्रहणाविमुखं तातं निश्चयेन उपलभ्य शद्धां त्यकत्वा; 
अस्य उत्तमाङ्ग पाणि विदधतः ते स्मृति पाण्डपाञ्चालसेनातूलोतक्षेपप्रलय- 
पवनः करघतननुः अश्वत्थामा कि न यातः खलु ? 

संस्कृत-व्याख्या -शस्त्रप्रदणविमुखम्‌=शस्त्रस्य य्रहणे-धारणे विमुखम्‌- 
विरतम्‌, तातम्‌=मत्पितरम्‌-द्रोणमित्यर्थंः, निश्चयेन=ध्र वेण-एषः कस्यामपि 
दशायां शस्त्रग्रहण न करिष्यतीति निश्चयेनेत्यथः, उपलभ्यऽज्ञात्व!, शङ्काम्‌ = 
शत्रकृतमारणादिशङ्काम्‌, त्यवत्वा=विहाय, अ्स्य=मम पितुः, उत्तमाङ्गः= 
शिरसि, पाणिम्‌=देस्तम्‌, विदधतः=निक्षिपतः-स्थापयतः वा, ते"तव-घृष्टय - 
म्नस्पेत्यथे!1, स्मृतिम्‌=स्मृतिपथम्‌, पाण्ड्पाञचालसेनातूलोत््ष पश्रलयपवनः= 
पाण्डनाम्‌-पाण्डपुत्राणां पाण्डवानां वा पाङपषालानाम्‌-पाञचालनुपाणां च 
या सेना सा एव तूलः-कार्पासः तस्य उतक्षेपे-उरक्षेपणे प्रलयपवनः कल्पान्त- 
मारुतः महावातः वा; करघृतधनुः=करे-हस्ते घृतम्‌-गृहीतम्‌ धनुः-चापः येन 
तादृशः, भ्नशवत्थामान्द्रोणात्मजोऽहम्‌, किम्‌ न=नहि, यातः=आयातः ? 
खलु ।।२३॥। 

हिन्दी-अनुवा द-शस्त्रग्रहण विमुखम्‌=शस्त्रग्रहण से पराङ्मुख, तातम्‌= 
मेरे पिता को, निश्चयेन=निश्चितरूप ( “अब ये किसी भी दशा में शस्त्र 
का स्पशे तक नहीं करगे” इस प्रकार के निश्चय ) से, उपळभ्य=जानकर, 
शङ्काम्‌=किसी प्रकार की आशंका अथवा भयका, त्यक्त्वा=त्यागकर, भ्रस्य 
डतमाङ्ग=इनके शिर पर, पाणिम्‌=हाथ को, विदधतः=रखते हुये, तेन्नुझ 
धृष्टय म्त की, स्मृतिम्‌=स्मृति में, पाण्ड्पाञ्चालसेन!तूलोतक्षेपप्रलयपवनः= 
पाण्डवों तथा पाञ्चालराजाग्रों को सेनारूपी रूई को उड़ा देने में प्रलयकालीन 
वायु के सदृश, कर धृततनु'=हाथ में धनुष को धारण किये हुये, अशवत्थामा= 
मैं ग्रश्‍वत्यामा, किम्‌=क्या, न=नहीं, यातः खलु=्भ्राया ? ॥२३॥। 


भावाथ- निश्चितरूप से शस्त्र त्याग देने की बात को मलीभाँति 
समभकर तथा मयरहित होकर शिरपर हाथ लगाते समय क्या तुझ घृष्ट्य म्न 
को पाण्डवों एवं पाञचाछों की सेनाछपी रुई के लिये प्रलयकाली नझंझावात के 
समान एवं धनुर्धारी मुझ प्रश्वत्थामा की याद नहीं आयी ? ॥२३॥ 
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अलकारः--उक्त पद्य में “परम्परितरूपक” अलंकार है । 
छन्दः इसमें “मन्दाक्रान्ता'' नामक छन्द है । 


समास-शस्त्रप्रह्राविमुखम्‌=शस्त्रस्य ग्रहणे विमुखम्‌ । वाण्ड्पाञ्चा- 
लसेनात्‌लोरक्ष पध्रलयपवनः=पाण्डूनां पाञ्चालानां च सेना एव तूलः 
तस्य उत्क्षेपे प्रलयपवनः । करधृतघन्‌ः=करे घृतं धनुः येन सः । ` 

टिप्पणिां--ग्रपसद=नीच । शास्त्रग्रहणविमुखम्‌=शस्त्र को धारण 
करने से पराङ्मुख । निशचयेत= “रब यह द्रोण किसी भी दशा में शस्त्र को 
ग्रहण नहीं करेंगे” इस प्रकार के निश्चय से । उपलभ्य"जानकर । शङ्काम्‌= 
शत्रु दारा मारे जाने सम्बन्धी शङ्का का । त्यक्त्वा=त्य'गकर। उत्तसाङ्ग- 
शिर पर “उत्तमाङ्ग शिरः शीष मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌'' इत्यमरः । 
विदधतः=रखते हुये । प।ण्ड्पाङचालसेनातूलोत्क्ष पप्रल घपवनः=पाण्डबों 
तथा पाञ्चालों की सेना रूपी रुई को उड़ा देने में प्रलय कालीन झंझावात 
के समान 1 श्रश्‍वत्यामा के कहने का अभिप्राय यह्‌ है कि जेसे सम्पुर्ण विश्व 
का विन।श कर देने में समर्थ प्रलयकालीन वायु के लिये रई का उड़ा देना 
खेल ही है उगी प्रकार सम्पूणं विश्‍व को अपरी शस्त्रारित से भस्म कर देने 
में समं अश्वत्थामा के लिये पाण्डवों और पाञचालों की सेना तिनके के 
सदृश हे । करधृतघनुः-हाथ में धनुष को धारण किये हुये । स्पृति न 
यातः=याद नहीं आया ॥२३॥ 

युधिष्ठिर युधिष्ठिर ! प्रजातशत्रो, अमिथ्यावादिन्‌, धमंपुत्र, 
सानजस्प ते किमनेनापकृतम्‌ ? ग्रथवा किमनेनालोङप्रकृतिजिह्मचे- 
तसा ? अर्जून ! सात्यके ! बहुशालिन्वृक्तोदर ! माधव ! युक्तं नाम 
भवतां सुरासुरमनु जलोक॑कंधनुधरस्य हिजन्मनः परिणतवयसः सर्वा- 
चार्यस्थ विशंबतो मम पिठुरमुत्ता ब्रुपदकुलकलङ्कन सनुजपशुता 
स्पश्यमानमत्तमाङ्गमपेक्षितम्‌। अथवा सव एवेते पातकिनः । 
किमेतेः ? i 

कुतमनमतं इष्टं वां यरिदं गुरुपातक' 
> पे 6 डि | घेः | 
मनजपशुमिनिमयांदभवड्रिरुदायु 
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नरकरिपुणा साधे तेषां समीमकिरीटिना- | 
मयमहमसृङ्मेदोमांसेः करोमि दिशां बलिम्‌ ॥२४॥ 


हे युधिष्ठिर ! हे युधिष्ठिर ! हे अजातशत्रो ! हे सत्यवादी ! हे धर्मपुत्र ! 
भाइयों सहित आपका इन्होंने (अर्थात्‌ मेरे पिता द्रोण ने) क्या बिगाड़ा था ? 
ग्रथवा इस झूठे तथा स्वमाव से ही कुटिल चित्तवाले इस (युधिष्ठिर) से 
बया ? (अपेक्षा की जा सकती है।) हे अजुन ! हे सात्यकि ! हे प्रचण्डमु- 
जशाली भीम ! हे कृष्ण ! क्या आपके लिये इस द्रपदवंश के लिये कलडु, 
मनुष्य-पशु द्वारा स्पशं किये जाते हुये, सुर, असुर तथा मानवलोक में _ 
अद्वितीय धनुर्धारी, ब्राह्मण, वृद्ध, समी के गुरु तथा बिशेषरूप से मेरे पिता 
के ( काटे जाते हुये ) सिर को. उपेक्षा करना उचित था? भ्रथवा ये सभी 
पापी हैं। इनसे (कुछ कहने से) क्या प्रयोजन ? 

श्रन्वयः-- मनुजपशुभिः निर्मे्यारः उदायुधः यः मर्वाद्धि: इदं गुरुपातकं - 
कृतम्‌, अनुमतम्‌ वा दृष्टम्‌ नरकरिपुणा राद्ध समीमकिरीटिनां तेषां असृङ्‌- 
मेदोमांसेः भ्रय भ्रहं दिशां बलि करोमि ॥२४॥ 


सस्क्ृत-व्याखया--मनुञज पशुमिः=मनुजाः नराः पशवः इव तेः, निमर्यादः= ` 
निर्गता मर्यादा यम्यस्तेः-सतपुरुषमर्यादामतिक्रान्तेः-युद्धमर्वादाविहीनेर्वा 
उदायुघेः=उद्गतानि उत्थितानि आयुधानि शस्त्राणि येषां तैः ये, भवद्धि:, 
इदम्‌=सम्भ्रति विहतम्‌, गुरुपातकम्‌=घोरं पापम्‌-गुरुत्रधो वा, कृतम्‌, 
अनुमतम्‌=सरमाथितम्‌, वा=अथवा, दृष्टम्‌=विलोकितम्‌ उपेक्षितं वा, नरकरिः 
पुणा=तरकासुवेरिणा श्रीकृष्णेन, साद्धंम्‌=स३, समीमकिरीटिनाम्‌=मीमाजुं = 
नसहितानाम्‌, तेषाम्‌=मरवंषां पापिनाम्‌, ध्रसृङ्मेदोमांसं=प्रसृक्‌-रुधिरं च 
मेदः वसा च मांसं च तेः, अयम्‌=एषः, भहम्‌=म्रश्वत्थामा, दिशाम्‌ =दिग्दे- ` 
वताताम्‌ (दिग्देवेम्प इत्यर्थः), बलिम्‌=उपहारम्‌, करोमि=सम्पादयामि । 
युद्धो शीघ्रमेव सर्वान्निहनिष्यामि इति भावः ॥२४॥ ॥ 

हिन्दी-अनुबाद--मनुतपशुमिः=मनुष्य रूर में विद्यमान पशु तुल्य निम - 
यादिः=मर्यादा हीन, उ दायुेः=म्रस्त्र-शस्त्र उठाये हुये, येः=जिन, मवद्धिः«आप- 
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लोगों के द्वारा, इदम्‌=यह, गुरुपातकम्‌, गुरुपातकम्‌=महान पाप अथवा 
` गुरुवध रूपी पाप, कृतम्‌=किया यया है, श्रथवा, अनुमतम्‌=समथित हुआ 
है, वा=अथवा, दृष्टम्‌=देखा गया है, नरकरिपुणा=्रीकृष्ण के, साघंम्‌= 
साथ, समीमकिरीटिनाम्‌=भीम ग्रोर ग्रजु न सहित, तेषाम्‌=उन समी पापियों 
के, भ्रसृङमेदोमांसं.=रक्त वसा और मांस से, अयम्‌=यह, भ्रहम्‌=में अश्वत्यामा 
दिशञाम्‌=सभी दिशाओं के देवतओं के लिये, बलिम्‌=उपहार को, करोमि= 
करता हूँ ॥९४॥ 


भावार्थ--मनुष्यो में पशु के समान, युद्ध सम्बन्धी मर्यादा का ग्रतिक्रमण 
करने वाले, शस्त्रों को घारण किये हुये, जिन आप लोगों ने गुरु-बध रूपी 
महान पाप को किया है ग्रथवा इस घृणितकायं का अनुमोदन किया है अथवा 
चुपचाप खड़े-खड़े जिसे देखा मी है ऐसे कृष्ण, मीम अजु न सहित उन समी 
के रक्त, वसा तथा मांससे मैं सभी दिशाओं के देवताम्नों की पूजा करता हूं । 
अर्थात्‌ उन समी को नष्ट कर दूंगा ॥२४॥ 


छुन्दः--उक्त पद्य में £हरिणी'' नामक छन्द है। 
लक्षण--''नसमरसलागः षड्वेदेहंरिणी मता” । 


समास-- अलोक प्रकृतिजिहा चे तसा>म्लीकेन (असत्येन) प्रकृतिवत्‌ 
(इतरजनवत्‌) जिह्मम्‌-(कुटिलम्‌) चेतो यस्य तेन । अथवा-अलीका (मिथ्या) 
या प्रकृति: (स्वमावः) तया जिहभम्‌ चेतः यस्य तेन । सुरासु रमन्‌जलोके- 
कधनधंरस्य-सुरासुरमनुजानां ये लोका: तेषु एकधनुध रः, तस्य । परिणत 
वयसः-परिणतं वयं: यस्य स तस्य । सनुजपश्षभिः<मनुजः पशवः इव, 

। निमर्यदिः=निर्गता मर्यादा येम्यस्तेः । उदायुधः--उद्गतानि आपुधानि 
` येषां तैः। गुरुपातकम्‌>गुरु (महत्‌) च तत्‌ पातकम्‌ इति । गुरो (आचाय) 
. पातकम्‌-इति । 


डिष्वणियाँ-यधिष्ठिर ! युधिष्ठिर इत्यादि समी प्रयुक्त सम्बोधन पदों 
का प्रयोग यहाँ व्यङ्गचार्थ में किया गया है। अलीकप्रकुतजिहाचंतसा= 
असत्य स्वमाव के कारण कुटिल चित्तवाले । बाहुशालिन्‌=म्‌जशाली-भ्र्थात्‌ 
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अत्यधिक ` पराक्रमी । सुरासुरमनुजलोकेकधलनुर्ध रस्थ*देव, दानव तथा 
मानव ळोगों के बीच एकमात्र (सर्वश्रेष्ठ) धनुर्धारी । द्विजन्मनः: ब्राहमण 
का । परिणतवयसः=जिसकी भ्रवस्था ढल चुकी है अर्थात वृद्ध । सर्वाचा- 
यंस्य=सम्पूणं लोकों के गुरु। उत्तमाङ्कमम्‌=शिर। निमर्यादैः=जिन्होंने 
युद्ध सम्बन्धी मर्यादाओं का उल्लंघन कर दिया है ऐसे । उदायधेः-शस्त्र- 
ग्रहण किये हुये भ्रथवा ऊपर की ओर शस्त्र उठाये हुये । गुरुपातकम्‌=महान्‌ 
पाप अथवा गुर (द्रोण) क्रा वध । नरकरिपुणा=नरकासुर के शत्र-श्रीकृष्ण 
के साथ पूर्वकाल में नरक' नामक एक असुर प्राकूज्योतिषपुर (आसाम), 
का शासक था । देवताओं द्वारा प्रार्थना किये जाने पर श्री कृष्णा ने उसे 
युद्ध में मारा था भ्रतएव श्री कृष्णा को “नरकरिपु” मी कहा जाता है । 
तेषाम्‌=उन समी पापियों के। दिशाम=समी दिशाओं के । अर्थात समी 
दिशाओं के देवताओं के लिये । बलिम्‌ उपहार, मेंट ।:२४॥ 


. कृप:-वत्स ! किं न संभाव्यते भारद्वाजतुल्ये बाहुशालिनि 
दिव्यास्त्रप्रामकोबिद भवति । ५ 
झद्व॒त्थामा--भो भोः ! पाण्डवमत्स्यसोमकमागधाद्याः क्षत्रिया- ` 
पसदाः ! । 
पितेमूध्नि स्पृष्टे ज्वलदनलभास्मत्परशुना 

कृतं यद्रामेण श्रुतिमुपगतं तन्न भवताम्‌ । 
किमद्याइत्रत्थामा तदरिरुधिरासारविधसं 
» 6 
न कम क्रोधान्धः प्रभवतिविधातु' रणमुखे ॥२५॥ 
कृप--हे वत्स ! भारद्वाज (द्रोणाचार्य) के सदृश, मजवल से सम्पन्त, . 
दिव्य अस्त्रसमूह में चतुर आप में क्या संमव नहीं है ( अर्थात्‌ आपके लिये 
बया संभव नहीं हैं ?--सब कुछ संमव है ) । 
अश्वत्यामा- हे हे पाण्डव, मत्स्य, सोमक तथा मगध आदि देशों केः 
तीच क्षत्रियो ! 
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अस्वयः--पितुः मूथ्नि स्पृष्टे ९7दनलभास्वत्परशुना रामेणयत्‌ कृतम्‌ 
दत्‌ भवतां श्रूति (किम्‌) न उपगतम्‌ ? क्रोधान्घः ग्ररवत्थामा अद्यं रणमुखे 
अरिरधिरासारविघसं तत्‌ कमं विघातु कि न प्रभवति ? 

संस्कृत-व्य।ख्या- पितुः=त्वजनकस्य-जमदग्ने रित्यर्थः; मू््नि=शिरसि, 
कातँवीयंस्य पुत्रे स्पृष्टे=संस्पृष्टे सति, जवलदनलभास्वत्परशुना=ज्वलन्‌- 
ज्वालामुत्पादयन्‌ यः श्रनलः अग्निः तद्वत्‌ मास्वान्‌-देदीप्यमानः परशुः-कुठारः 
यस्य तेन, रामेण=परशुरामेण, यतुन्न्यादृशं कर्म ( एकविशतिवार क्षत्रियव- 
' धाख्यं कमं-इत्यर्थंः ), कृतम्‌ =विहितम्‌, तत्‌=तत्कमं, भवतामृन्ूक्षत्रियाणामि- 
त्यथेः, श्रुतिम्‌=श्रवणापथम्‌) (किम्‌), न उपगतम्‌=न यातम्‌ ? क्रोघान्धः= 
क्रोषेन भ्रन्धः-विचारशुम्यः अश्वत्थामा=द्रो णपुत्रोऽहम्‌, म्रद्य=सम्भ्रति ( पितुः 
द्रोणस्य शिरसि धृष्टद्यम्नेन स्पृष्टे सति ), रणमुखे=युद्धे, अरिरुविरासार- 
विद्यसम्‌=प्ररीणां-शत्रणां रधिरस्य-रक्तस्य यः भ्रासार:ः- घारासंपातः तदेव 
विघसः-पितृमोजनम्‌-मोजनविशेषः वा यस्मिन्‌ तत्‌, तत्‌ कर्म=क्षत्रियवध- 
रूपं कमं, विधातुम्‌=्कर्त.म्‌, किम्‌=इति प्रश्ने, न प्रमवतिरन शक्तीऽस्ति ? 
अपितु तत्कमं कतु पूर्णरूपेण शक्त एवास्तीत्यमिप्रायः ।।२५।। 

हिन्दी-्न्‌ वाद पितुः=पिता ( जमदरिनि) के, मृध्नि=शिर का, स्पृष्टेच 
स्पशं किये जाने पर, ज्वलदनलमास्वत्परशुना-जलती हुई भ्रग्नि के सदृश 
देदीप्ययान कुठार (फरसे) वाले, रामेण=परशुराम ने, यत्‌=जो, कृतम्‌= 
किया, तत्‌=वह, सवताम्‌=आप लोगों के, श्रृतिम्‌=कानों तक, (किम्‌=्क्या) 
न -उपगतम्‌=नहीं पहुँचा है । ऋोधान्धः=क्रोध के कारण अन्धा हुआ, अश्व 
त्थामा=द्रोण का पुत्र अश्वत्थामा, अय=भाज, रणमुखे=युद्ध, अरिरुघिरासार- 
. विघसम्‌=शत्रुशओरों के रक्त की वर्षारूपी पितरों को दिये जाने वाले तपण के 
, द्वारा, तत्‌=उऽ, कर्म=कमें को, विधातुम्‌=करने में, किम्‌=क्या, न प्रभवति= 
समर्थ नहीं है ? अपितु समर्थं ही है ॥२५।॥। 

भावाथ- अपने पिता जमदरिन के शिर का दुष्ट-क्ष्रिय सह्नबाहु द्वारा 
स्पशं किये जाने पर १ज्वलित प्रग्नि के सद्श देदीप्यमान फरसे को धारण 
करने वाले परशुराम ने जो (इक्कीस बार पृथ्वी पर क्षत्रियों का विनाश रूप) 
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कमं किया था, उससे तो आप लोग भली भाँति परिचित होंगे ही । क्रोधान्ध 
श्रशवत्यामा भी युद्ध में उसी प्रकार से शबम्ों के रक्त की प्रवल धारा से 
क्या पितरों का तपंण करने में समर्थ नहीं है? अर्थात्‌ अश्वत्थामा मी उस 
कार्य को करने में पूर्णतया सक्षम है, यह समझ लो | 

अश्वत्थामा के कहने का अभिप्राय यह है कि वह शत्रुओं को मारकर 
उनके रक्त से इस पृथ्वी को रक्तरंजित कर देगा ॥२५।। 

छन्द--उक्त पद्य में “शिखरिणी” छन्द है । 

समास--दिव्यास्त्रग्रामको विदे=दिग्य्रास्त्राणां ग्रामः ( समूहः ) तस्य 
कोविदः पण्डितः, तम्मिन्‌ । जवलदनलभास्वत्परशुना=ज्वलन्‌ योऽनलः 
तदत्‌ भास्वान्‌ परशुः यस्य तेन । अरिरुधिरासारविघसम्‌=अरीणां रुधिस्य 
भासार एव विघसः यस्मिन्‌ तत्‌ ॥ 

टिप्पणियाँ-भारद्वाजतुल्ये-द्रोण के समान ही पराक्रमशाली। बाहुशा- 
लिनि>म॒जाओं के पराक्रम से सुशोमित। दिव्यास्त्रग्रामको चिदे=ब्रह्मास्त्र 
आदि दिव्य अस्त्रसमूह के पूणं ज्ञाता । सोमफाः=क्षत्रियविशेष। पितुः= 
पिता (जमदरित) के । भास्वान्‌=देदीप्यमान-चमकते हुये । परशना=क्ुठार- 
फरसे से । रामेण=परशुराम ने । यत्‌ कर्म=जो (इक्कीसबार किया गया 
क्षत्रियों का वघख्प) कमं । श्रासारः=वेगवान्‌ वर्षा । “आसारो वेगवान्‌ 
वर्ष,” इति हैमः। “'घारासम्पात आसारः” इत्यमरशच। विघसम्‌-्यज्ञ 
शेष भ्रथवा भोजनविशेष ।” अमृतं विघसो ` यज्ञशेषमोजनशेषयोः'' इत्यम रः । 
यहाँ पर पितृतपंण (पितरों को दिया जाने वाला मोजन) से ग्रमिप्राय है । 
तरकुम्‌=क्षत्रियों का वघरूप कमं । रणामुखे=युद्ध में प्रधान संग्राम में। 
कोधान्धः=क्रोध के कारण भ्रन्धा अर्थात्‌ कोध में पागल हुये के समान। 
प्रभवति=समथं है-सक्षम है । 

विशेष-कातंवीर्याजुन (सह्रवाहु) द्वारा परशुराम के पिता जमदरिन 
का वघ किया गया था | वध किये जाते समय परशुराम आश्रम में विद्यमान 
नहीं थे। उनकी मां (रेणुका) ने इक्कीस बार अपने वक्षस्थल को पीट-पीट 
कर परशुराम का आह्वान किया था। इसी आधार पर परशुराम ने 
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इक्कीस वार क्षत्रियो का विनाश करने की प्रतिज्ञा की थी भ्रोर उन्होंने अपनी 
इस प्रतिज्ञा को पूरा भी किया था ॥२५॥ ' 

सुत ! गच्छ त्वं सर्वोपकरणेः साङग्रामिकंः सर्वायुधैरुपेत महाहवः 
लक्षणा नामास्मत्स्यन्दनमपनय । 

सृतः-यदाज्ञापयति कुमारः । 

( इति निष्क्रान्तः ) 


कूपः--वत्स ! अवश्यप्रतिकतंग्येऽस्मिन्दारुणे परिभवएनो सर्वेषा- 
सस्माक कोच्यस्त्वामन्तरेण शक्तः प्रतिकतु स्‌ । किन्तु-- 


अश्वत्यामा-किमतः परम । 


कृपः-सेनापत्येऽभिषिक्तं भवन्तमिच्छामि समरभुवमवतार- 
यतुम्‌ । 


अश्वत्यामा-मातुल ! परतन्त्रमिदकिचित्करं च । 
कूपः--वत्स ! न खल्‌ परतन्त्रं नाकिचित्करं च । पश्य-- 
भवेदभीष्ममद्रोणं घातंराष्ट्रबलं कथम्‌ । 
यदि तत्तु ल्यकच्ोऽत्र भवान्धुरि न युज्यते ॥२६॥ 
| हे सूत ! तुम जाओ ओर समी साधनों तथा युद्ध सम्बन्धी सभी अस्त्रों 
से सुसज्जित हमारे 'महाहवलक्षणा' नामक रथ कों ले आग्नो.। 
सुत--ज सी कुमार की भाज्ञा । 
( ऐसा कहकर चला जाता है। ) 
कुप--हे वत्स ! निश्चितरूप से प्रतीकार किये जाने योग्य, भीषण, 


इस अपमान रूपी अग्नि का हम सब में तुम्हारे ग्रतिरिक्त कोत अन्य प्रतीकार 
करने में समर्थ हे । किन्तु 


गअइवत्थासा--इससे अधिक मोर क्या ? 
कृप 'सेनापति' के पद पर भ्रमिषिक्त हुये ही आपको संग्राम-ममि में 
उतारना चाहता हें । 
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अइवत्यामा -मांमा ! यह तो दुसरे (भ्रर्थात्‌ राजा दुर्योदन) के ग्राधीन 
है ओर कोई महत्वपूर्ण भी नहीं है। 

कृप- हे वत्स ! न तो यह दूसरे के आधीन वात है और न ही ग्रमहत्व- 
पूर्ण ही । देखो-- 

भ्रत्वयः--यदि तत्तल्यकक्षः भवान्‌ अन्न घुरि न युज्यते (तदा) प्रभीष्म॑ 
मद्रोणं घातं राष्ट्रबलं कथं मवेत्‌ ॥२६॥ 

संस्कृत-व्यास्पा--यदि=्चेत्‌, तत्ता ल्यकक्षः=तयोः भीष्मद्रोणयोः तुल्या- 
समाना कक्षा-श्रेणी यस्य सः तत्त ल्यकक्षः=तत्समानपराङ्रम इत्यर्थः, मवान्‌ = 
त्वम्‌, अत्रनअस्मिन्‌-धातेराष्ट्रबले इत्यर्थः, घुरि“सँनापत्यरूपघुरायाम्‌- 
संनापत्यपदे-इत्यर्थंः, न युज्प्रते=न नियुज्यते (तदा), भ्रभीष्मम्‌ =भीप्परहि- 
तम्‌, अद्रोणम्‌-द्रोणाचार्यविहीनम्‌, धार्तेराष्ट्रबलम्‌=धार्तराष्ट्ररप-दुर्योधनस्य 
बलम्‌-सँन्यम्‌, कथम्‌=कीदृशम्‌, भवेत्‌=स्यात्‌ ? सम्प्रति त्वन्नियोगं विना 
दुर्योधनसेन्यं विशीणा मेव स्यादित्यभिप्रायः ॥२६॥ 

हिन्दी-अनवाद--यदिन्यदि, तत्त त्यकक्षः=भीष्म शोर द्रोण के पराक्रम 
के समान पराक्रमशाली, मवान्‌=छ्रापको अन्र=इम दुर्योधन की सेना में, 
घुरिन्सेनापति के. प्रमुख पद पर, न युज्यते=नियुक्त नहीं किया जाता है, 
तदा=तब तो, भ्रमीष्मम्‌=भमीष्म से रहित, और, भ्रद्रोगम्‌=द्रोणाचायं से भी 
रहित, घातं राष्ट्रबलम्‌==दुर्योधन की सेना, कथम्‌=किस प्रकार से, मवेत्‌= 
स्थित रह सकेगी । ( ग्रर्थात्‌ तुम्हारी नियुक्ति के बिना दुर्योधन की सेना 
छित्न-मिन्न ही हो जायगी ) । 

भावाथ--यदि भीष्म एवं द्रोण के सदश पराक्रमशाली आपको सेना के 
संचालन का भार नहीं सौंपा जाता है तो कौरवों की सेना, कि जिसमें से 
i आर द्रोण जसे महापराक्रमी समाप्त हो चके हैं-की क्या दशा 

र्ग 

छन्द-- उक्त पद्य में “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । 

समासे--परिभवारनो=परिमवः (तिरस्कारः) एव अगिनः; तस्मिन्‌ । 
तत्त ल्यकक्षः=तयोः तुल्या कक्षा यस्य सः । 
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टिप्पणियाँ--साङ्ग्रासिकःन्युद्ध के लिये समुपयुक्त । उपेतम्‌=पहित । 
महाहवलक्षणम्‌=महायु़ध के लिये उपयुक्त लक्षणों से युक्त। उपनय=रे 
आओ । परिभवाग्नौ<तिरस्कार रूपौ ग्ररिन में । दाहक होने की दृष्टि छे 
परिसव में अग्नित्व का प्रारोप किया गया हे | ग्वइयप्रतिकर्साव्ये=निश्चित- 
रूप से प्रतीकार किये जाने योग्य । त्वामन्तरेरा-तुम्हारे बिना । प्रतिक- 
त_म्‌= प्रतीकार करने के लिये । सेनापत्ये=प्ेनापति के पद पर । सेनापतेः 
कम भावो वा सँनापत्यम्‌-सेनापति का कर्म अथवा सेनापति का होना ही 
“सेनापत्य कहलाता है। परतन्त्रम्‌=दूसर के आधीन । दुर्योधन प्रादि के 
आधीन । झकिञ्चित्करम्‌ “तुच्छ, अमहत्वपूणं अथवा निरथंक । धार्त राष्टर- 
बलम्‌=दुर्योधन के सेना को । तत्ता ल्य रक्षः=मीष्म, द्रोण के समान पराक्रम- 
शालो । युज्यते=नियुक्त किया जाता है । घुरि=संचालक के प्रमुख पद पर । 
कथं भवेत्‌=कसे हो सकेगी । 

कृतपरिकरस्य भवादृशस्य त्रलोक्यर्माप न क्षमं परिपन्यो भवित 
प॒नय धिष्ठिरबलम्‌ ? तदेवं मन्ये परिकल्पिताभिषंकोपकरणः कौ रवः 
राजो न चिरात्वामेवाभ्यपेक्षमाणस्तिष्ठतोति । 


' अश्वत्यामा- यद्येवं त्वरते मे परिभवानलदह्यमानमिदं चेतस्तः 
्प्रतोकारजलावगाहनाय। तदहं गत्वा तातवधविषण्णमानसं कुरुपति 
सेनांपत्यस्वयंग्रहणप्रयसतमाश्‍्वासनया मन्दसन्तापं करोमि । 


' कृप:-- वत्स ! एवमिदम्‌ । अतस्तसेवोहेशं गच्छावः । 
( इति परिक्रामतः!) | 
( ततः प्रविशतः कर्णदुर्योधनौ ) 
दुर्योधन: -ग्रद्ग राज .! 
तेजस्वी रिपुहतशन्धुदुःखपारं 
बाहुश्यां ब्रजति घृतायुधप्लवास्यास । 
आचायः सुतनिघनं निशम्यसंख्ये 
कि शस्त्रग्रहसमये विशस्त्र आसीत्‌ ॥२७॥ 
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( युद्ध के लिये ) कमर कसे हुये आपसदृश (योद्धा) का तीनों लोक भी 
शत्रु बनने में समर्थ नहीं हो सकते हैं (अर्थात्‌ आपका सामना कर सकने में 
समर्थं नहीं हो सकते हैं।), फिर युधिष्ठिर की सेना का तो कहना ही क्या ? 
ग्रतः पै तो ऐसा समझता हुँ कि (सेनापति के पद पर तुम्हारा ही अभिषेक 
करने हेतु ) अभिषेक सम्बन्धी सम्पूणं सामग्री तैयार किये हुये कौरवराज 
(दुर्योधन) भ्रव आपकी ही प्रतीक्षा कर रहा है । | 

अरवत्यासा -- यदि ऐसा है तो अपमान की ज्वाला स जलता हुआ यह 


_ मेरा मन भी (पिता जी के ) उस (दध) के प्रतिशोधरूपी जल में प्रविष्ट 


होने के लिये व्याकुल हो रहा है। तो मैं चलकर पिता के वध के कारण 
खिन्न मन वाले कुरुनाथ (दुर्योधन) को सेनापति पद के भार को स्वयं ग्रहण 
करने रूप प्रेम से सान्त्वना प्रदानकर उनके सन्ताप को दूर करता हूँ । 

कृप--वत्स ! यही (म्रापके लिये) उचित है । अतः हम दोनों उसी 
स्थान पर चलें (कि जहाँ दुर्योधन स्थित हैं ) । 

( ऐसा कहकर दोनों चल पढ़ते हैं 1 ) 
( तत्पश्चात्‌ कणं तथा दुर्योधन दोनों प्रवेश करते हैं । ) 
दुर्योधन--अज्जञराज ! ( हे कर्ण ! ), 
` अन्वय:-तेजस्वी घुतायुथप्लवाम्यां बाहुभ्यां रिपुहतबन्युदुःखपार व्रजति । 

संख्ये आचाय: सुतनिधनंनिशम्य शस्त्रग्रहसमये कि विशस्त्रः आसीत्‌ ? ॥२७॥ 

सस्कत-व्याखया- तेजस्वी=पराक्रमी, धृतागुघप्लवा म्याम्‌“घृतम्‌-गृहीतम्‌ 
यदायुधम्‌-शस्त्रम्‌, तदेव प्लवः कोलः याम्यां ताम्याम्‌, बाहुम्याम्‌=मृजाम्याम्‌, 
रिपुइतबन्धुदुःखपारम्‌=रिपुणा-श्चत्रणा हृतः-च्यापादितः यो बन्धुः-स्वजनः 
तेन तस्य वा यद्दुःखम्‌= सन्तापम्‌ तस्य पारम्‌-परतीरम्‌, ब्रजति=गच्छति- 
याति वा-( शस्त्रेणंवं शून हत्वा हतस्वजनशोकं त्यजतीत्यंभिप्रायः ) । 
संख्येस्संग्रामे-युद्धे वा, आचायंः=द्रोणाचायंः, सुतनिधनम्‌=सुतस्यःपुत्रस्य 
अश्वत्थाम्नः निधनम्‌ मरणसमाच।रम्‌, निशम्यरधृत्वा, शस्त्रग्रहणसमये= 
शस्त्रग्रहस्य-शस्त्रघारणस्य समये-काले, किम्‌-कस्माद्धतोः-किम्थं वा) 
विदस्त्रः-शस्त्रविर हितः, ग्रासीत्‌=प्रमृत्‌ ? इति पृच्छामीति शेषः ।॥२७॥। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` तृतीयोऽङ्कः ३२५ 


हिन्दी-अन्‌वाद-“तेजस्वी“प्रवापी ग्रथवा पराक्रमी पुरुष, घुतायुधप्लवा- 
स्याम्‌=शस्त्ररूपी नौका (प्रथवा जलयान) को धारण करने वाली, बाहुम्याम्‌ 
नमुजाओं से, रिपुहतबन्षुदुःखपारम्‌=शत्र द्वारा मारे गये स्वजन के दुःख को 
पार, व्रजति«किया करता है, (किन्तु), संख्ये-युद्ध में, आचायं:=द्रोणाचायं 
ने, सुतनिधनम्‌=पुत्र की मृत्यु का समाचार निशम्य=सुनकर, शस्त्र ग्रहसमये”” 
शस्त्र को घारण करने के समय पर, किम्‌=किसलिये, विशस्त्रः=शस्त्र रहित, 
आआसीत्‌=हो गये ? ॥२७॥ 

भावार्थ-तेजस्वी पुरुष तो त्र द्वारा किये गये अपने इष्टजनों (प्रथवा 
बन्धु-बान्धवों) के वध के समाचार को सुनकर उस दुःखरूपी सागर को शस्त्र 
युक्त भुजरूपी नौका की सहायता से पार किया करता है । ( भ्रर्थात्‌ प्रपने 
स्वजन के वध का बदला शस्त्र को सहायता से ले लिया करता है | ) न 
कि शस्त्र का त्याग कर दिया करता है। किन्तु इसके विपरीत मेरे पिता 
द्रोगाचाये ने पुत्र-वध के समाचार को सुनते ही दास्त्र-ग्रहण के समय पर 
शस्त्र का त्याग क्‍यों कर दिया ? 

अलख्ार--उक्त पद्य में “रूपक” ग्रलंकार है । 

छुन्द--इसमें “प्रहाषणी” छन्द हे । लक्षण: ““च्र्याशामिमेनजरगाः 
प्रदषिणीयम्‌?? 11२७॥ 

समास--कृतपरिकरस्थ-कृतः परिकरः येन स: तस्य | परिकल्पिता- 
भिषेकोपकररपः=परिकल्पितानि (सज्जीकृतानि) अभिषेकस्य उपकरणानि 
(साधनानि) -येन सः। परिभवानलदह्यमानम्‌=परिमवः ( तिरस्कार: ) 
एव ग्रनलः (अग्निः) तेन दह्यमानम्‌ । तत्प्रतिकारजलावगाहनाय-तस्य 
( पितृवधस्य ) प्रतिकारः ( परिशोधनम्‌ ) एव जलं तस्मिन्‌ यदवगाहन 
( मज्जनम्‌ ) तस्मै । तातवधविषण्णमानसम्‌>तातस्य वघेन विषण्णम्‌- 
(खिन्तम्‌) मानसं यस्य तम्‌ । सेनापत्यस्वयंग्रहणप्रणयसमाईवासनया-- 
सेनापत्यस्य (सेनानायकपदस्य) यत्‌ स्वयंग्रहणं (स्वयं कथयित्वा स्वीकरणम्‌) 
तस्मिन्‌ यः प्रणयः प्रेम प्रथवा तद्रूपः यः प्रणयः तेन या समाइवासना तया । 
सन्दसन्तापम्‌=मन्दः (अह्पीमूतः) सन्तापः (खिन्नता) यस्य तम्‌ । घताय्‌- 
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घप्लवाभ्याम्‌=घृतो प्रायुधो एव प्लवो याम्यां ताम्याम्‌ं । रिपुहतबच्धुदुःख- 
यारम्‌=रिपुरणा हतः यः बन्धुः, तस्य दुःखस्य पारम्‌ । 

_ दिप्पणियां--कुतपरिकरस्यच्कमर कसे हुये ( अर्थात्‌ युद्ध के लिये 
उद्यत ) | परिपन्थीभवित्‌म्‌=शत्ररूप में युद्ध करने के लिये ।” दस्युशात्र- 
चशन्रवः। परिपन्थिनः'' इत्यमरः यौधिष्ठिरं बलस्‌*युधिष्ठिर की अथवा 
पाण्डवों की सेना | परिकहिपताभिषकोपकरणाः=अमिषेक सम्बन्धी सम्पूरणं 
सामग्री को तैयार किये हुये । प्रभ्यपेक्षमाणः=प्रतीक्षा करते हुये । त्वरते= 
शीघ्रता कर रहा है। परिभवानलदह्यमानम्‌=(पितृवघरूप) अपमान को 
अग्नि में जलता हुमा । 'ततप्रतोकारजलावगाहनाय=उस (वध ) के 
प्रतिशोध (बदला) रूपी जल में स्नान करने के लिये। तातवधघविषण्णमा- 
संसम्‌=पिता जी के वघ कें कारण खिन्न प्रथवा दुःखी मन वाले । सेनापत्य- 
स्वयग्रहराप्ररायसमाइबासनया=सेनापति-पद को स्वयं स्वीकार करने रूपी 
प्रेम से ग्राश्‍वस्त कर ( अथव्रा सान्त्वना प्रदान कर ) । सन्दसन्ता१म्‌=कम 
(हल्के) दुःख वाला । एर्बामदम्‌=यह ठीक ही है। उहशम्‌=प्रदेश अथवा 
स्थान । अङ्गराज=्भ्रङ्ग;देश का राजा 'कणं' । प्लवः=नोका श्रथवा डोंगी । 
उडप तुप्लवः कोलः'' इत्यमरः। रिपुहुतबन्धुरःखपा रम्‌=थत्र द्वारा गये 
स्वजन के दुःख को पार करता हें । सख्ये=युद्ध में शस्त्र ग्रहणासमये= 
शस्त्र को ग्रहण करने के अवसर पर | विशस्त्रः=क्ञस्त्ररहित 11२७1! 


आथवा सुक्तमिदमभियुक्तः प्रकृतिदुंस्त्पजेति। यतः शोकान्धम- 
चसा तेन विमुच्य क्षात्रधर्मकार्कश्यं द्विजातिषमंघुलभो मादंवपरिग्रह 
कुतः 
करण:--राजन्‌ ! कोरवेश्वर ! न खल्विदमेवम्‌ । 
ुर्योषनः--कथं ताह ? 
कर्ण:--एवं किलास्यासिप्रायो यथा अश्वत्यामा मया पृथिवीराज्ये 
अभिषंवतव्य इति । तस्याभावाद्वृद्धस्य मे ब्राह्मणस्य वथा शस्त्रग्रहण- 
मिति तथा कृतवान्‌ । 
दुर्योधनः-- (सशिरःकम्पम्‌) एवसिदस्‌ । 
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कर्ण --एतदर्थ च कौरव पाण्डवपक्षपात' प्रवत्तमहासंग्रामस्य 
राजकस्य - परस्परक्षयमपेक्षमाणेन तेन प्रघानपुरुषबघ-उप्रक्षा कृता । 

दुर्योबनः--उपपन्तमिदम्‌ । 

फर्ण:--अन्यच्च राजन्‌ ! द्रपदेनाप्यस्य बाह्यात्प्रभुत्यसिप्राय- 
वेदिना न स्वराष्ट्र वासोदत्तः। 

ढुर्योषनः-साघ्‌, अङ्गराज ! साघु । निपुणमभिहितम्‌ । 

कर्ण:--न चायं ममेकस्याभिप्रायः। अन्येऽभियुक्ता अपि नंवेदस- 
त्यथा सन्यन्ते । 

दुर्योधनः- एवमेतत्‌ । कः सन्देहः। 


दस्वामयं सोऽतिरथो वरघ्यमानं किरीटिना । 
सिन्धुराजमुपेच्षेत. नेवं . . चेत्कथमन्यथा -॥२८॥ 


अथवा नीतिशास्त्रों (नीतिज्ञो) ने उचित ही कहा है कि स्वभाव (प्रकृति) 
का छोड़ा जाना बहुत ही कठिन है । क्योंकि शोक के कारण किकर्त्तव्यविमृढ़ 
होकर उन ( द्रोणाचायं ) के द्वारा क्षत्रियमं की कठोरता का त्यागकर 
ब्राह्मणों के लिये सुलम मृदुलता का.ही आश्रय लिया गया | 


कणं--हे राजन्‌ कोरवेइवर । यह बात नहीं थी । 

दुर्योधन--तो फिर यह बात केसे हुयी ? १ 

फर्ण--उनका अभिप्राय तो यही था--“मैँ प्रथिवी के राज्य पर अश्व- 
त्थामा का अभिषेक करूँगा ! उस ( ग्रध्वत्थामा ) के विद्यमान न रहने पर 
मुझ वृद्ध ब्राहमण का शस्त्र धारण करना निरर्थक है” यह विचार चर ही 
(उन्होंने) वेसा किया । 

दुर्योधन -- (सिर हिलाते हुये) ऐसा ही है । का 

करा--भौर इसी कारण कौरवों तथा पाण्वो के प्रति पक्षपात के कारण 
भीषण युद्ध करने के कारण महायुद्ध में प्रवृत्त हुये राजसमूह के परस्पर 
विनाश की संमावना करते हुये उन ( द्रोण ) ने प्रधानपुरुषो के वध को 
उपेक्षा की । ११ जे न 
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दुर्योधन - यह ठीक है । 

कर्ण--शोर भी, हे राजन्‌ ! बाल्यकाल से ही इनके अभिप्राय को जानने 
वाले द्रपदराज ने मो इन्हें भ्रपने राज्य में निवासस्थान नहीं दिया था । 

दुर्योधन--ठीक है, अङ्गराज ठीक है । भ्रापने ठीक ही कहा है । 

फर्ण--भौर ऐसा केवल मेरा ही विचार नहीं है । दुसरे बुद्धिमान पुरुष 
भी इसे अन्यथा नहीं समभते हैं । 

दुर्याधन--यह ऐसा ही है । (इसमें) बया सन्देह है ? 

अन्दयः-एवं न चेत्‌ (तदा) अन्यया अतिरथः स अभय दत्त्वा किरीटिना 
वध्यमानं सिन्धुराजं कथं उपेक्षेत ? ॥२८॥ 

संस्कृत-व्यार्या- एवम्‌=इत्यम्‌, न चेत्‌=न भवेत (तदा), अन्यथा“ 
एकेन प्रकारेण, अतिरथः=अनन्तैः सहयुद्ध कतु समर्थः, सः<द्रोण:: अभयम्‌ = 
अभयवाक्यम्‌, दत्त्वा=सिन्घुराजाय जयद्रथाय दरवा, किरीटिना”-भ्जु नेन 
बध्यमानम्‌=हन्यमानम्‌ सिन्घुराजम्‌=जयद्रथम्‌, कथम्‌=कस्मात्‌, उपेक्षेत«समुपे- 
क्षेत-नेवोपेक्षेदित्यथंः ! अतएव भवदुक्तमेवो चितमित्यमिप्रायः ।।२८॥ 

हिन्दो-द्रतुवाद--चेत्‌-यदि, एवम्‌=ऐसा, न=न होता, ( तदा=तो ), 
अन्यया=एक प्रकार से, अतिरयः=महारथी, स=वे, अमयभम्‌=ग्रमय, दत्त्वा 
देकर, किरीटिना>अजु न के द्वारा, वघ्यमानम्‌=मारे जाते हुंये+ सिन्धुराजम्‌= 
जयद्रथ को, कथम्‌= कैसे, उपेक्षेत=उपेक्षित करते ।।२८॥ 

छन्द--इसमें ` पथ्यावक्‍त्र”” नामक छन्द हे । 

समास-शोकास्धमनसा=शोकेन ( सन्तापेन ) अन्धं मनः यस्य तेन । 
षात्रधसक्ाकइयरम्‌=क्षात्रधमंस्य कारकश्यम्‌ (काठिन्यम्‌) । हविजातिघमं- 
सुलभः=दिजातिधमं सुलभः। मांदवपरिग्रहः=मादंवस्य (कोमलतायाः) 
परिग्रहः ( स्वीकरणम्‌ ) । कोरवपाण्डवपक्षपातप्रवृत्तमहासंग्रामस्य= 
को रबपाण्डवयोः यो पक्षी तयोः पातेन प्रवृत्तः (प्रव तितः ) महासंग्रामो=महा- 
मारतं येन तत्‌ तस्य । राजकस्य=राज्ञां समुह राजकम्‌, तस्य । प्रघानपुरुष- 
वघे=प्रघानपुरुषाणां (प्रधानयोदृघृणां) वधे (विनाशे) । 
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टिप्पणियां -सूक्तम्‌-सुक्तम्‌ ( सु+ उक्तम्‌ ) सुष्दुल्य में कहा गया- 
अर्थात्‌ ठीक ही कहा है, अभियुक्ते:=प्रामाणिकों घथवा नीतिज्ञो ने । प्रकृतिः 
“स्वभाव । शोकान्धम्नसा=शोक के कारण किकर्रव्यविमूढ़ मन चे । 
क्षात्रधर्मं काकंश्यम्‌=व त्रियोचित कठोरता । बिमुच्य=छोइ़कर । हिजाति- 
घर्म तुल भः= ब्राहमण जाति के अनुरूप अथवा ब्राहमणस्य के लिये उचित । 
सादंवपरिप्रहः=मृदुलता अथवा कोमलता को धारण कर लेना | तस्य-उस 
भ्रह्वत्थामा के । तथा कुतवान्‌=गुद्ध में शस्त्र को त्याग दिया । राजकस्य= 
राजसमूह का । परस्परक्षयम्‌=एक दूसरे का वघ। अपेक्षमाणेन=चाहते 
हुये । प्रथांनपुरुषवघे-प्रधानपुरु{ (जयद्रथ) के मारे जाने में । उपपन्नम्‌= 
युक्तियुक्त | स्वराष्ट्रे वासो न दत्तः=आचायं द्रोण पहले द्रुपद के यहाँ रहा 
करते थे । किन्तु कालान्तर में किसी समय दोनों में मनोमालिन्य हो गया । 
परिणामस्वरूप द्रोण को द्वपद के राज्य को. त्यागना पड़ा । निपुणाम्‌=ठीक, 
सुन्दर, युक्ति पूर्ण । अभियक्ताः=तत्व को जानने वाले विदज्जन | अतिरथ 
“जो एक साथ ही लाखों शरवीर योदाग्रों से युद्ध करने में समर्थे हुआ करता 
हे उसे 'अतिरथ' कहा जाता है । यह महारथी से भी उच्चघ्रेणी का व्यक्ति 
हुआ करता है । अभयंदत्वा=अमयदान देकर। आचाय द्रोण द्वारा जयर 
द्रथ को यह वचन दिया गया था कि “तुम निश्चिन्त रहो। आज झजु न 
तुम्हारा कुछ मी बिगाड़ न सकेगा ।' किन्तु यह आश्वासन देने पर भी 
द्रोण जयद्रथ की रक्षा न कर सके । परिणामस्वरूप अजून के बाणो से 
वह मारा ही गया । वास्तविकता तो यह है कि उस समय द्रोण के साथ 
घोखा हुआ था । इस कारण वे उसकी रक्षा नहीं कर सके थे । किन्तु इस. 
समय कणं इसका दूसरे ही प्रकार का अर्थ दुर्योधन को समझा रहे हैं। 
सिन्धुराजम्‌=जयद्रथ को । 

कपः ( विलोक्य ) वत्स ! एष दुर्योधनः सूतपुत्रे सहास्यां 
न्यग्रो धच्छायायासुपविष्टस्तिष्ठात । तदुसर्पाबः । 


( तथा कृत्वा ) 


उभो विजयतां को रवेश्वरः। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





th wie, Sin i i 
ल्य = 


३३० वेणीसंहारम्‌ 


दुर्पोधन:-- (दृष्ट्वा) अये कथं कुपोऽइवत्थाा च । ( श्रासनादव- 
तीयं . कृपं प्रति) गुरो ! ग्रमिवादये । ( अश्दत्थामानमृहिश्य ) 
भ्राचार्यपुत्र ! | 
एदह्यस्मदर्थहततात परिष्त्रजस्त 
क्लान्तेरिद॑ मम निरन्तरमङ्गमङ्ग 
स्पर्शस्तवेष भजयोः सदशः पितुस्ते 
शोके$पि यो महति नि तिमादधाति ॥२६॥ 


__ कृप-- (देखकर) यह दुर्योधन सूतपुत्र कर्ण के साथ वटवृक्ष की छाया 
में वेठा हुआ है । भ्रतः (इसके) पास चलें। उमो (दोनों)-कौरवों के स्वामी 
की जय हो । | 

दुरयोधन--( देखकर ) अरे ! वया कृपाचायं भौर अश्वत्थामा हैं? 
( झासन से उतरकर कुपाचायं के प्रति ) आचायं ! मैं प्रणाम करता हैँ । 
(भ्रदवत्थामा को लक्ष्य करके) आचाय॑ पुत्र ! 2322 
. .अन्वयः-दे अस्मदर्थहततात ! एहि, क्लान्तैः इमैः अङ्गाः मम अङ्गः 
निरन्तरं परिष्वजस्व । ते पितुः सद्शः तव यः एषः भजयोः स्पशः महति 
झोके अपि निवु ति ग्रादधाति । पाठान्तरे--ते पितु सदृशः तव एषः मृजयो 
स्पशः नः शोके भ्रपि तन्रुहेषु विक्रीत एति ।।२९।। 


सस्कृत-व्याख्या-हे अस्मद्थहततात=अस्मदर्थं मम प्रयोजनार्थ हतः 
घातितः.तातः पिता यस्य स तत्सम्बुद्धौ, एहि=आगच्छ, क्लाम्तैः=शोक खिन्नः; 
इमे: एते: स्वसम्बन्थिभिरित्यथं:, अङ्ग :-शरीरावयबैः, ममट्दुर्योधनस्य, 
अङ्गम्‌=उरःस्थळम्‌, निरन्तरम्‌=गाढं यथास्यात्तथा, परिष्वजस्व=आलिङ्गध । 
ते=तव, पितुः=जनकस्य, सदुशः=तुल्यः, तवच्च्मवतः, यः, एषः=अयम्‌, 
भुजयोः= बाह्वोः, स्पशः, महति=विशाले, दयोके=्दुःखे, अपि, निर्व तिंम्‌= 
शान्तिम्‌, मादघाति=करोतीत्ययः ( पाठान्तरे-ते पितु सदृशः तव एषः भजयो 
स्पर्शः नः शोके अपि, तनूरुहेषु« रोमाञ्चेंषु, बिकृतिम्‌=विकारम्‌ रोमाञ्च 
बा, एति=प्राप्नोति-विधत्ते । द्योके$पि रोमाञ्चपरुतपांदयतीत्यथंः 1) ॥२९।। 
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हिन्दी-अनुवाद-हे अस्मदर्थहततात्‌ !=हे हमारे प्रयोजन के लिये मारे 
गये पिता वाले !, एहिनआग्रो । वलान्तै:=शोक के कारण खिन्त, इमे:=इन, 
अङ्ग :=अङ्गों से, मम=मेरे, अङ्गम्‌=शरीर को, निरन्तरम>गाढरुप में, 
परिष्वजस्व=ग्रालिङ्गित करो । तेन्तुम्हारे, पितुः-पिता के, सदृशः=समान, 
यः=जो, तव<तुम्हारा, एषः=पह्‌, मृजयो=्वाहों का, स्पर्शः=स्पर्श, महति= 
महान्‌, शोके=शोक में, अपि=भी, निर्वृ तिम्‌=्शान्ति को, आदधाति= प्रदान 
कर रहा है ॥. ( पाठान्तर में-तुम्हारे पिता के समान, तुम्हारी म॒जाओं 
का यह स्पशं, शोके अपि=शोक में भी, हमारे, तन्रुहेषु=रोमाञ्चों में, 
विकृतिम्‌=रोमाञ्च को, ए ति= प्राप्त कर रहा है ।) ॥२९॥। 

भावाथ हे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा ! आपके पिता जी हमारे प्रयोजन के 
लिये वीरगति को प्राप्त हुये हैं । आओ, अपने शारीरिक भज्ों से मेरे शरीर 
का ्रालिंङ्न करो । आपकी मुजाओं का स्पशं आपके पिता जी के स्पशं के 
समान ही भ्रानन्दोत्पादक प्रतीत हो रहा है । तुम्हारे आलिङ्गन से इस शोक 
पुणं मेरे शरीर में रोमाञ्च हो रहा है ॥२९॥ 

` झलङ्कार--उक्त पद्य के तृतीय चरण में 'उपमा' बलड्डार है । 

छन्द-- इसमें “वसन्ततिलका” छन्द है । 

समास-हे अस्मदर्थहततात-पस्मदर्थ हतः तातो यस्य स, तत्सम्बूद्धौ । 

दिप्पणियाँ--सुतपुत्रेण=सारथिपुत्र के साथ । “सूतः क्षत्ता च सारथिः” 
इत्यमरः! न्यग्रोधः=वट-व॒क्ष। “न्यग्रोधो बहुपा इटः” इत्यमरः 1 
उपसर्पाबः=पास में चलें । क्लान्ते:=श्षोक के कारण दुःखी अथवा मुर्फाये 
हुये अङ्गों से । निरन्तरम्‌=गाढ़े रूप में-कसकर । परिष्वजस्च=आलिङ्गन 
करो । निर्वृतेम्‌=शान्ति को । आदधाति-धारण करता है । विकुतिम्‌= 
. विकार अथवा रोमाञ्च को । एति=प्राप्त करता है ।1२९॥ 


( आलिङ्गय पाइवं उपवेशयति । ) 


( अश्वत्थामा वाष्पमृत्सृजति । ) 
कर्ण; -द्रोशायने ! अलमत्पर्थमात्मानं शोकानले प्रक्षप्य । 
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दुर्योधनः-आचार्यपुत्र ! को विशेष आवयोरस्मिन्ट्यसनमहारांवे। 
पश्य 


तातस्तव प्रणयवान्स पितुः सखा मे 
शस्त्र यथा तव गुरुः स तथा ममापि । 


किं तस्य देइनिधने कथयामि दुःखं 
जानीहि तद्‌ गुरशुचा मनसा त्वमेव ॥२०॥ 
( मालिङ्गन करके अपनी बगल में बँठाता है। ) 
[ भश्वत्यामा भ्नांसू बहाता है ( भर्थात्‌ रोता है ) ] 

करां-हे द्रोणपुत्र ! अपने को शोकरूपी अग्नि में अत्यधिक खूप से 
डालने से बस । ( अर्थात्‌ अत्यधिक शोक करने से क्या लाम? ) 

दुर्षोधन--हे भ्राचायं पुत्र ! हम दोनों के इस दुःखरूपी महासागर में 
क्या भिन्नता है ? देखिय-- 

्रन्वयः--सः तव प्रणयवान्‌ तातः मे पितुः सखा (झासीत) सः दास्त्रे 
यथा तव गुरुः तथा मम प्रपि (आसीत्‌) । तस्य देहनिधने दुःख कि कथयामि ? 
तत्‌ ग्रुशुचा मनसा तवं एव जानीहि । 

सं स्कृत-च्यार्पा--सः=जगद्विदितः भ्राचायंद्रोणः, तव=भवतः, प्रणयवान्‌ = 
स्वाथ स्नेहयुक्तः, तातः=पिता, मे=मम; पितुः=जनकस्य-धृत राष्ट्रस्येत्य्ंः, 
सखा=पहृत्‌ (अतः पितृतुल्य एव) आसीदिति क्रियाशेषः। सः=्द्रोणाचायंः+ 
शस्त्रे=रास्त्रशास्त्र-शस्त्रविद्यायामित्यमिप्रायः, यथा*येन प्रकारेणा, तव” 
सवतः, गुरः=सिक्षकः, तथा=तेनेव रूपेण, मम=दुर्योधनस्य, अपि, गुरुः 
आसीत्‌ । तस्य=द्रोणस्य, देहृनिघने=शरी रपाते, दुखम्‌ =मनस्तापम्‌, किमर्स्ाक 
नु, कथयामि=त्रवीमि ? (कथनेन किमपि प्रयोजनं नास्ति, यतः ) तत्‌" 
दुःखम्‌, गुरुशुचा-शोकमा राक्रान्तेन, सनसा=भानसेन, त्वमेवरमवान एव, 
जानी हि=विद्धि । यथा तव मनः गुएगोकाकुल तथा ममापीति जानीहीत्यमि- 
प्राय: 11३ ०।। 
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हिन्दी-भ्रनुवार-स:=वह, तव=तुम्हारे, प्रणयवान्‌=स्ने ही, तातः=पिता मे 
मुझ दुर्योधन के, पितुः=पिता के, सखा=मित्र ये । सः=वे, शस्त्र=शषस्त्रविद्या 
के विषय में, यथा तव गुरुः=जेसे तुम्हारे गुरु थे, तथा«वैसे, ममञभेरे, अपि 
भी गृरु थे। तस्य=उनके, देहनिधने=शरीर के नष्ट हो जाने पर, दुःखम्‌ = 
दुःखको, किम्‌=वया कहें ? तत्‌=वह दुःख, गुरुशुचा=असीम दुःख से युक्त, 
मनसा=मन से, त्वमेव=तुम ही, जानी हि=समझ लो ।।३०॥ 

सावार्थ--द्रोणाचायं यदि आपके पिता थे तो वे मेरे भी पिता के मित्र 
( पितासदृश) थे । शस्त्रविद्या में वे तुम्हारे गुर थे ओर मेरे मी गूरु थे । 
उनका विनाश हो जाने से मुझे कितना कष्ट हुआ है ? इसे मैं क्या कहे? 
इसे तो आप शोक के भार से आक्रान्त अपने मन से ही प्रनुभव कर सकते 
हैं 1 तात्पर्यं यह है कि द्रोण की मृत्यु के कारण तुम्हारे ही समान मुझे मी 
अत्यधिक शोक हुआ है ॥३०।। 

छन्द--उतक्त पद्य में “वसन्ततिलका'' नामक छन्द है । 

समा्--द्रीरायने=द्रोणस्यःपत्यं पुमात्‌ द्रोणायनिः तत्सम्बुद्धौ हे 
द्रोणायने !.गुरुशु चा=गुर्वीशुक यस्य तेन गृरुशुचा । 

टिप्पणियाँ--द्ौणायने ! “हे अश्वत्थामा । अत्यर्थ म्‌=प्रत्यधिक । 
विशेषः=मेद, मिन्तता | व्यसनमहाणंवे=विपत्ति के महासागर में । प्रणयः 
बान-स्नेह से युक्त, प्रिय । शस्त्रे-शस्त्रविद्या में | देहनिधनेन्यरीर के 
विनष्ट हो जाने पर । गुरुशुचा=शोक रे मार से आक्रान्त । जानोहि-जान 
लो, समझ लो ।।३०॥। 

कपः--वत्स ! यथाह कुरुपतिस्तर्थंवतत्‌ । 

अश्वत्याम-राजन्‌ ! एवं पक्षपातिति त्वयि युक्तसेव शोकभारं 
लघकत्त्‌ स्‌ । किन्तु 

मयि जीवति मचातः केशग्रहमाप्तवान्‌ । 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रस्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ ॥२१॥ 
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कप- है वत्स ! कुरुपति (दुर्योधन) जैसा कह रहे हैं, यह वेसा ही है । 
(अर्थात्‌ उनका कथन ठीक ही है । ) । 

अ्रश्वत्थामा - है राजन्‌ ! (मेरे प्रति) प्रेम रखने वाळे आप द्वारा 
(मेरे) झोक के मार को हल्का किया जाना उचित ही है। किन्तु- 

अन्वय: - मयि जीवति (सति) मत्तातः केशग्रहणं अवाप्तवान्‌ । (तदा) 
ध्रन्ये पुत्रिणः पुत्रेभ्यः स्पृहां कथं करिष्थन्ति ॥३१॥ 

संस्कत-व्याहया- मयि= (स्वपुत्रे) भ्रश्वत्थाम्नि, जीवति सति=प्राणान्‌ 
धारयति सति, मत्तातः=मम पिता द्रोणः, केशग्रहणाम्‌ =केश्ञाकषंणाम्‌, ्रवा्त- 
वान । तदा=एतादूशीं अवस्थायाम्‌, अन्ये-इतरे, पुत्रिणः=पुत्रवन्तः पितरः; 
ुत्रेम्यः=तनयेभ्यः, स्पृहाम्‌=अनुरागम्‌, कथम्‌, करिष्यन्ति=विधास्यन्ति ? 
मयि विद्यमानेऽपि यदि मे पितुः तिरस्कारः मवेत्‌ कि मम जीवितेनेत्यमि- 
प्राय: 11३ १॥ 

हिन्दी-अनुवाद--मयि=मुझ प्रश्वत्थामा के, जोवति सति=जीवित रहने 
पर, मत्तातः=मेरे पिता ने, केशग्रहणम्‌>केयों के खीचें जाने को, अवाप्तवान्‌= 
प्राप्त किया है । तदा<तव ऐसी दशा में, अन्ये>दूसरे, पुत्रिणः“पुत्रों वाले 
पिता, पुत्रेम्यः-पुत्रो से, स्पृहाम्‌ =स्ने ह, कथम्‌ =केसे, करिष्यस्ति=करेगे ? 

भाबःर्श--जब मेरे जीवित रहते ही मेरे पिता का केश पकड़कर दात्र 
द्वारा उनका अपमान किया गया तब ऐसी स्थिति में पिता लोग पुत्रों से स्नेह 
(अथवा पुत्रों की कामना) क्यों करेगे ? (ग्रश्‍वत्थामा के कहने का अभिप्राय 

ह है कि मेरे विद्यमान रहते हुये ही पिता का घोर तिरस्कार किया गया। 

अतः मेरा जीवित रहना वेकार है । ) । 

छुन्द--उक्त पद्य में ““पथ्मावकत्र'' छन्द है । 

टिप्पणियां--पक्षपातिनि=दुःख में सहानुभूति प्रकट किये जाने पर 
भ्रथवा बन्धुभाव दिखलाये जाने पर अथवा प्रेममाव प्रदर्शित किये जाने पर । 
लघूरुत्‌म्‌=दर करने के लिये | युबतमेव=उचित ही है । केशप्रहम्‌=केरों 
का खींचा जाना। पुत्रिणः=पितृजन-पिता लोग । स्पृहाम्‌=३च्छा, घ्रनुराग, 
प्रेम ॥३१॥ ‘BRD PSF 5 | दर 
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फर्ण:--द्रौरणायने ! किमत्र क्रियते यदा तेनेव सवपरिभवत्राणहे 
तुन। शस्त्रमुत्सुजता त(दृशीमवस्थामात्मा नीतः । 


अश्वत्याभा-श्रङ्गराज ! किसाह भवान्‌ किमत्र कियते इति । 
श्रयतां यत्क्रियते । 


यो यः शस्त्रं बिभर्ति स्वभुजगुरुमदः पाण्डवीनां चमनां 
यो यः पाश्चालगोत्र शिशुरधिकवया गर्भशय्यां गतो वा । 


यो यस्तत्कर्मसाक्षी चरतिमयि रणे यश्च यश्च प्रतीपः 
क्रोधान्धस्तस्य तस्य स्वयमपि जगतामन्तकस्यान्तकोऽृम्‌ ॥३२॥ 


कणं--हे ब्रोणपुत्र ! इस बारे में वया किया जा सकता है? जब कि 
सभी को तिरस्कार से बचाने वाले उन्ही (द्रोण) के द्वारा शस्त्र त्यागकर 
चेसी दशा में अपने आपको कर लिया गया । 


अरवत्यामा--हे अङ्गराज कणां ! क्या कहा प्रापने कि” इस वारे में 
कया किया जा सकता है ?” सुनिये, जो किया जा सकता है 
अन्वयः--पाण्डवीनां चमूनां मध्ये स्वभुजग्रुमदः यः यः शस्त्रं विमति, 
पाञ्चालगोत्रे यः यः शिशुः वा भ्रधिकवयाः वा गर्भेशय्पां गतः, यः यः तत्कमं- 
साक्षी, रणे मयि चरति, यः यः च प्रतीपः, इह क्रोधान्धः भ्रहं तस्य तस्य 
स्वयं जगतां अन्तकस्य अपि अन्तकः (अस्मि) ॥३२॥ 


संस्कत-व्याख्या--पाण्डवीनाम्‌=पाण्डवसम्बन्धिनीनाम्‌, चमनाम=सेना- 
नाम्‌, मध्ये, स्वमुजग्रुमदः=स्वभृजयोः स्ववाद्वोः ग्रः महत मदः अभिमानं 
यस्य तथामूतः, यः यः=य.कश्चित्‌, शस्त्रम्‌=आयुधम्‌, विमति=्दधाति 
पाञ्चालगोत्रेऽपाञ्चालानामिदं पाञ्चालं तथा मूते गोत्रे राजवंशे, यः 
यः=्यःकश्चित्‌) शिशुः=बालः; वा=अथवा, अधिकवयाः=प्रघिकं वयः यस्म सः 
अधिकवयाः=त रणो वृद्धश्च, वा=प्रथवा, गर्भशय्या म=मातुः गर्भाशयः एव श्या 
तल्पं ताम्‌, गतः=प्रापतः गमंस्यो वा, अस्तीतिशेषः, यः यः=यश्च यश्च) तत्कमं- 
साक्षी=तस्य गुरुवधाख्यस्य कमंणः-कृत्यस्य साक्षी द्रष्टा भ्रस्तीति क्रिया शेषः; 
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रणे=युद्ध ,; मयि=अश्वत्थाम्नि, चरतिल्युद्धकर्माचरिति, यः यः च, प्रतीपः= 
` विरुद्धः, इह=मत्र युद्ध , क्रोधान्धः=क्रोधोपहतविवे ऋ), भ्रम्‌ =ग्नश्वत्थामा, तस्य 
तस्य= तस्य सवंस्यापि, स्वयम्‌=साक्षात्‌, जगताम्‌=लोकानाम्‌, भन्तकस्य= 
विनाशकस्य, कालस्य, अपि, भ्रन्तकः=विनाशकः-यमः, अस्मि! सवं 
पाण्डवबलं विनाशयिष्यामीत्यथं: । अखिलान्‌ रिपून्‌ हनिष्याम्ीत्य भिप्राय:॥ हे २॥ 

हिन्दी-अनुवाद-पाण्डवीनाम्‌=पाण्डतों की, चमूनाम्‌=सेनाओं के, मध्ये" 
मध्य में, स्वभुजगुरुमदः=ग्रपनी म॒जाओं के अभिमान में चूर, यः यः=्जो 
जो, शस्त्रम्‌=्शस्त्र को विमति=धारण करता है, पाञ्चालगोत्रे्पाञ्चालवंश 
में, यः यः=जो जो, शिशः=बालक, वा=अथवा, भ्रविकवयाः=अधिक अवस्था 
वाला-युवा भ्रथवा प्रौढ, वा=अथवा, गर्मशस्पाम्‌=गर्म रूपीक्षय्या में-( अर्थात्‌ 
गर्भावस्था में) गतः=स्थित है, यः यः=जो जो, तत्कमंसाक्षी=मेरे पिता के 
वध रूप कमें के ब्रष्टा हैँ, रणे च्युद्ध में, मथि=्मुझ अश्वत्थामा के, चरति= 
संचरण करने पर, यः यः च=जो जो भी, प्रतीपः=(मेरे) विरुद्ध आचरण 
करने वाला होगा, इह=इस युद्ध में, कोधान्ध:=क्रोष से अन्धा हुआ, अहम्‌” 
मैं, तस्प-तस्य=उस उसका, स्वयम्‌=साक्षात्‌, जगताम्‌=लोगों के, अन्तकस्य= 
विनाशक अथवा यम का, अपि=भी, अन्तकः=विनाशक अथवा यम, अस्मित 
ह ॥३ ९॥। 

भावार्थ-पाण्डवों की सेना में--जिसे अपने बाहुबल का अभिमान है, 
जो शस्त्र को धारण करने वाले योद्धा हैं, पाञ्चालों की सेना में जो-जो वीर 
योद्धा हैं तथा जो बड़े ग्रथवा छोटे अथवा गर्भे में स्थित बालक हैं ओर जिस- 
जिस ने यह गुरु के वधहपी पाप को देखा है एवं जो मो युद्ध में मेर समक्ष 
मेरा विरोधी बनकर आयेगा-उन समी के छिये क्रोधान्ध मैं (अद्वत्थामा)- 
काल का भी काल-महाकाल ही हु । (कहने का तात्पर्य यह है कि मैं शत्रुओं 
के गर्भस्थ बच्चों तक को नहीं छोड़ गा, बड़ों की तो फिर बात ही क्या ?) 
॥३२॥ 

अलंफार- उक्त पद्य के चतुर्थ चरण में रूपक' भ्रलंकार है । 


छुन्द--इसमें 'ल्लगधरा' नामक छन्द है । 
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समास--पाण्डवीनामु-पाण्डवानां इमाः पाण्डव्यः तासाम्‌ । स्वभुजगु- 
रमदः=स्वमुजाम्यां गुरुमेंदो यस्य सः । अधिकवयाः=ग्रधिकं वयः यस्यासो । : 
गर्भशय्यास्‌ू-गर्म: एव शय्या इति गमंशय्यां ताम्‌ । क 

टिप्पणियां -अत्र=इस (केशाकषंणरूप काये) में, क्रियते=हमारे द्वारा 
(क्या) किया जाना संभव है । सर्वपरिभवत्राणहेतुना=सभी की अपमान 
से रक्षा करने में कारणमूत-अ्रर्थात्‌ समी को भ्रपमान से बचाने वाले । 
स्वभुजगुरुमदः=अपनी मृजाभ्नों का महान्‌ अभिमान रखने वाले । प्रतीपः= 
विरोधी, विरोधकर्त्ता । अन्तकस्य=विनाशक अथवा यम का । अन्तकः= 
विनाशक भ्रथवा यम ॥३२॥। 


_ श्रपि च । सो.जामदरन्यशिष्य कणं ! 
देशः सोऽयमरातिशोणितजले्यस्मिन्ह्ृदाः पूरिताः 
चत्रादेव तथाविधः परिमत्रस्तातर्प केशग्रहः । 


तान्येवाहितशस्त्रघस्मरगुदुण्यस्त्राणि भास््न्ति मे 
यद्रामेण कृतं तदेव कुरते द्रौणायनिः क्रोधनः ॥३३॥ 
भोर भी, हे जमदरिन-पुत्र (परशुराम) के शिष्य कणं ! 


अन्वय:--अयं स देशः यस्मिन्‌ अरातिशोणितजलेः हृदाः पुरिताः । 
क्षत्रात्‌ एव]तथाविधः तातस्य केशग्रहः परिभवः । मे अहितशस्त्रघस्म रग्रूरिण 
तानि एव अ्रस्त्राणि भास्वन्ति (सन्ति) । रामेण ( पुरा ) यक्कृंत क्रोधनः 
द्रोणायनिः (अपि) तदेव कुरुते ।।३३॥। 

संसक्ृत-व्याख्या-भयम्‌=एषः, स-पुराणप्रसिद्ध:, देश, अस्तीति शेषः । 
यस्मिन्‌ न्यत्र देशे, श्ररातिशोणितजछेः=प्ररातीनां शत्रणां शोणितानि रुधि- 
राणि एव जलानि सलिळानि, तैः, हदाः=जलाशयाः, पूरिताः=भ्रृताः । 
्त्रात्‌=क्षत्रियात्‌-षृष्टययम्ना देवेत्यर्थः, तथाविधः=ताद्‌शःएव-जामदरन्यपितृ- 
केशाक्षणसद्श एव, तातस्य=पितुः द्रोणस्य, केशग्रह,=केशाकर्षणारूपः, 
` परिमवः=अनादरः। अभूदिति शेषः। मे=मम, अहितशस्त्रघस्मरगृरूणि= 
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१३८ वेणीसं हारम्‌ 


झहिता नाम्‌-रिपूणाम्‌ शस्त्राणाम्‌-श्रायुधानाम्‌ घस्मराणि-मक्षकानि अतएव 
गुरुरिःप्रचण्डानि पटूनि वा, तानि=जामदर्त्यसम्प्रदायागतानि, एव, अस्त्राणि 
प्रहरणानि; भास्वन्ति=भार्वराणि, सन्तीति शेषः। रामेण=परशुरामेण 
पुरा=पूर्वंम्‌, यत्‌ = यादृशम्‌--क्षत्रियवधात्मकं कमं, कृतम्‌ = विहितम्‌, 
क्रोधनःब्=्रोषणः कुपितो वा, द्रौणायनिः== द्रोणसुतोऽश्वत्थामा, तदेव == 
तादृशमेव, कुरुते = विधत्त-विधास्यतीयथः-वर्त्तमानसतामीत्येऽत्र लट्‌ 11३३1 
'- हिन्दी-अवनुषद- अयम्‌=यह, स=वही, देश्ञःञ=देश है, कि यस्मिन्‌= 
जिसमें, अरातिशोणितजले:=शत्रृओं के रक्त पी जल से, ह्वदाः=रतालाब, 
परिताः=मर दिये गये थे । क्षत्रात्‌ =क्षत्रिय (वृष्ट म्न) से, तथाविधः= 
उस ही प्रकार का, एव=हो, तातस्य=पिता द्रोण का भो, केशग्रहः = 
केशाकर्षणरूप कमं के द्वारा, परिमवः=अनादर किया ण्या है । मे= मेरे, 
अहितरास्त्रघस्मरगरूणि==शत्रग्नों के शास्त्रों को निगल जाने वाले अतएव 
न्‌, तानि एद=वे ही, प्रस्त्राणि =भ्चस्त्र, सास्वन्ति= चमक रहे हैं। 

रामेण = परशुराम ने' (पुरा =पहले) यत्‌ =जो क्षत्रियो का विनाश रूप कमं, 
कृतम्‌=किया था, क्रोधनः=क्रोधी, द्रौणायनिः= अश्वत्थामा भी, तदेव = 
उसी प्रकार का कमं, कुरुते=कर रहा है (करने जा रहा है |) ॥३३॥ 

भावाथ-यह वही देश है कि जहाँ पर परशुराम ने शत्रुओं के रक्त से 
बड़े-बड़े तालाबों को भर दिया था । मेरे पिता द्रोण का भी केशग्रहण रूप 
तिरस्कार क्षत्रिय 'धृष्टद्यू म्त' द्वारा किया गया है । परशुराम जी के पास 
हात्रश्नो के शस्त्रो को खा जाने वाले. जो अस्त्र-शस्त्र विद्यमान थे, वे ही मेरे 
समीप मी विद्यमान हैं (अर्थात्‌ गर्परम्परा से मुझे भी प्राप्त हँ |) अतएव: 
जो कर्म परशुराम ने किया था वही काम में अश्वत्थामा भी कछँगा ।। ३३॥ 

श्रलं का र--इस पद्य में "निदशंना” अलंकार है । 

छन्द--इसमें “शादु लविक्रीडित' छन्द है । 

समास-अरातिशोणितजलेः=घ्ररातीनां शोणितानि एव जलानि, 
तेः। आहितशस्त्रघस्तरगुरणि=ग्रहितानां - शस्त्राणां घस्मराणि अतएव 
गुरुणिञइति । व्रीणायनिः = द्रोणस्यापत्मं द्रोणायनिः । | 
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तृतीयोऽङ्कः ३३९: 


4 दिप्पणि गां--ज।मदरन्याशिष्यः=जमदरिन के पुत्र परशुराम के शिष्य + 
कणं ने परशुराम से यह कहकर शस्त्रबिद्या को सीधा था हि “म ब्राह्मण . 
हैँ । बाद में परशुराम को यह जात हो गया कि यह तो क्षत्रिय है, ब्राह्मण 
नरों । तब परशुराम ने उन्हें यह श्राग दे दिया था कि “जाओ, मुझसे सीखी 
गयी तुम्हारी सम्पूर्ण विद्यः तिष्फज्ञ हो जायगी”! इए समय अश्वत्यामा 
ने जो “जामदरन्येशिष्य” कहकर कर्ण को सम्बोधित किया है उससे उस 
(कर्ण) की शस्त्रनिष्फलता की ओर ही संकेत किया गया है। अयम्‌=यह 
“स्पमन्तपञचकतीर्थ-कुरक्षेत्र' नामक स्थळ । अरातिशो णितजले:--शत्रओों 
` के रक्तरूपी पानी से ह्लदा:=बड़े-बड़े तालाबों अथवा झीलों को । पुरिताः= 

सर दिया गया था। तथाविधः=उस ही प्रकार का | परिभवः= अपमान } - 

अहितशस्त्रघस्मरगुरूणि=श्ञत्रुयों के शस्त्रों को निगलजाने वाले । घस्मर= 
मक्षक- भक्षको घस्मरोध्म र: इत्यमरः! भार्वन्ति=देदीप्यमान-चमकते 
हुये । रामेण =परशुराम ने । प्राचीनकाल में हैहयवंशज सहस्न।जुन' नामक 
एक राजा था । इसकी राजधानी महिष्मती थी । इसने परशुराम के पूज्य पिता 
जमदर्नि से 'कापधेनु को बलपूवंक छीन लिया था | परिणामस्वरूप परशुराम , 
ने इसका वध किया ओर २१ वार क्षत्रियों का मी विनाश किया था । 
` द्रोणायनिःनद्रोणपुत्र अश्वत्यामा ॥ ३३ 

दुर्षोषन-आचार्यपुत्र! तस्य तथाविधस्यानन्पसाधारणस्य केँ 
वीरभावस्य किमन्यत्सदृशम्‌ ? 

कपः--राजन्‌ ! सुमहान्खलु ब्रोणापृत्रेण बोढमध्यवसितः समरः 
भार: । तदहमेबं मन्ये भवतां कृतपरिकरोऽयमुच्छत्त` लोकत्र रमपि 
समर्थः कि पुनयृ घिष्ठिरबलम्‌ । ग्रतोऽमिबिच्यतां सेनापत्ये । 

वुर्योषन:--तुष्ठ युञ्यमानममिहितं युष्मासिः । कि तु प्रदप्रतिप-- 
न्नोऽयमर्थोऽङ्ग राजस्य । | 

कुपः-राजन्‌ ! श्रसदृशप(रभवशोकसागरे निमञ्जन्तमेनमङ्भः- 
राजस्यार्थ नेवोपेक्षितु युक्तम्‌ । भ्रस्यापि तदेवारिकुलमनुशासनोयम्‌ । ; 
अतः किमस्य पीड। त भविष्यति? श 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
च 





३४० . वेणीसंहारम्‌ 
झदवत्यामा-राजन्‌ को रवे:वर ! किमद्यापि युक्ताऽयुक्तविचारणया । 
प्रयत्नपरिबोधितः स्तृतिमिरद्य शपे निशा- 
मकेशवमपाण्डवं भुवनमद्य निः्सोमकम्‌ । 
इयं परिसमाप्यते रणकथाद्य दोःशालिना- 
हे 
मपतु नृपकाननातिगुरूरद्य भारो मवः ॥३४॥ 
दुशधन-हे आचार्यपुत्र ! आपके जगद्विदित, असाधारण पराक्रम के 
अनुरूप और क्या हो सकता हे? 

'कूप--हे राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा ने युद्ध का महान्‌ भार वहन : 
'करने का निश्‍चय किया है । मैं तो ऐसा समझता हूँ कि भ्रापके द्वारा सत्कृत 
व पुरस्कृत ( सेनापतिपद पर भ्रारूढ ) होकर यह तीनों लोकों का भी 
विध्वंस कर देने में समर्थ है । फिर युधिष्ठिर की सेनाका तो कहना ही 
क्या ? अतएव इन्हें सेनापति के पद पर प्रभिषिक्त कर दिया जाय । 

दुर्योधन - - आपने ठीक (तथा) युक्तियुक्त ही कहा है। किन्तु यह तो 
“पहले ही अङ्गराज (कणं) के लिये स्वीकृत किया जा चुका है । 

कप- है राजन्‌ ! भ्रद्भराज ( कर ) के कारण थसाधारण दोकरूपी 
सागर में डूजते हुये इन (अश्वत्थामा) की उपेक्षा किया जाना उचित नहीं 
है । इन (अश्वत्थामा) को भो उस ही शत्रुकुल को दण्डित करना है । अतः 
(कर्ण को सेनापति बनाये जाने पर) क्या इन्हें पीड़ा नहीं होगो ? 

अश्वत्यामा-हे राजन्‌, कौरवाधिपति ! अब उचित-पनुचित का 
विचार करने से क्या (प्रयोजन) ? 

झन्वयः- अद्य ( त्वम्‌ ) निक्यां शेषे स्तुतिभिः प्रयत्नपरिबोधित: ( भवि- 
ब्यसि ) । भ्रद्य भुवनं भ्रकेशव अपाण्डवं निःसोमकं ( अविष्यति) । अद्य 
दोःशालिनां इयं रणाकथा परिसमाप्यते । अद्य भवः नृपकाननातिगरुः मार: 
अपैतु ॥३४।। र > 

सस्कृत-व्याख्या--अद्यऱ्प्रस्मिन्नेव दिने, (त्वम्‌ = दुर्योधनः), निशाम्‌= 
सम्पूर्णा निशां यावत्‌ शेषे = शयिष्यसे (वत्त मानसामीप्ये लट), स्तुतिमिः- 
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तृतोयोऽङ्कुः | ३४१ 


प्रमातकालिकः बन्दिचारणमागधा दिकृतस्तवे:, प्रयत्नपरिबोधितः--प्रयत्नेन- 
प्रयासेन परिबोधितः-प्रबोधितः भविष्यसीतिशेषः । अद्य, सवनम्‌ जगत, 
अकेशवम्‌=ङ्गष्णशून्यम्‌, श्रपाण्डवम्‌ =युषिष्ठिरादिमिविरहितम्‌, निःसोमकम= 
सोमवश्षशून्यं. च भविष्यतीति क्रियाशेषः । एतान्‌ सारवानिव हनिष्यामीत्यमिः 
प्रायः । अद्य, दोःशालिनाम्‌=दोभिः बाहुभिः शालन्ते शोभन्ते इति दोःशालिनः 
तेषाम्‌ दोःशालिनाम्‌-बाहुपराक्रमशालिनाम्‌, इयम्‌=एषा प्रवर्त्तमाना, रणकया= 
युद्धवार्ता, (मया) परिसमाप्यते=प्रवसीयते । प्रद्य>प्रद्य व, भूवः=पृयिक्याः; 
नुपकाननातिगरण:=नृपाः-राजानः एव काननानिञवनानि तेः भ्रतिग्रुः- 
अतिविशालः, भारः= मरः, अपंतु = व्यपगच्छतुदूरं भवतु । ऐतानखिलान्‌ 
पापिनः विनाश्य पृथिव्याः भारं लघूकरिष्यामीति भावः! प्रतएव हे 
राजन्‌ ! संनापत्ये मां भ्रभिषिच्य मे कोतुक पश्येत्यमिभ्रायः ।।३४।। 
हिन्दी-अन्‌वाद--प्रद्य = प्राज, ( त्वम्‌ = भाप ) निश्ञाम्‌=रात्रिपर्यंन्त, 
शेषे = यन करेगे । स्तुतिभिः=बन्दी, चारणों आदि के द्वारा प्रातःकाल को 
गई हुई स्तुतियों के द्वारा, प्रयत्नबोधितः=वड़े प्रयत्न के साथ जगाये जावगे । 
अद्य = आज, भवनम "-यह संसार, केशवम्‌ = कृष्ण से रहित, प्रपाण्डवम्‌= 
एण्डवों से रहित, निःसोमकम्‌=सोमवंश से विहीन ( भविष्पति= हो 
जाएगा) । अद्य--आज, दोःशालिनाम्‌=प्रत्यधिक पराक्रमपुक्त भुजाओं वाले 
राजाओं की, इयम्‌=यह, रणाकथा = युद्ध की चर्चा, ( मया=मेरे द्वारा ) 
परिसमाप्यते=समाप्त कर दी जायगी । अद=(म्रोर)। आज ही, भूवः= 
परथिवी का, नृपकाननातिगुरुः=राजाग्ों रूपी वनों के कारण श्रत्यधिक, 
भारः==भार (मी) अपंतु=दूर हो जायेगा ॥३४।। 
भावार्थ--आज ही रात्रि में प्राप निश्चिन्त होकर गाइनिद्रा में शयन 
करेंगे । और प्रातःकाल होने पर बन्दी, चारणों आदि द्वारा को गयी स्तुतियों 
के साथ प्रयत्नपूर्वक जगाए जावेगे (ऐसी गाढनिद्रा में आप निमग्न होंगे ) ! 
ग्राज ही इस संसार से कृष्ण, पाण्डव तथा सोमक (पाञ्चाल) क्षत्रियों का 
नाम-निशात ही मिट जायगा । देखते ही देखते भ्राज हो मैं श्रवीरों के 
घनघोर युद्ध की चर्चा को भी समाप्त कर दूंगा । भोर राजारूपीबनों से वृद्धि 
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`को प्राप्त हुआ पृथ्वी का यह महान भार भी आज ही दूर हो जाएगा । 
र॑भ्रश्‍वत्थामा के कहने का अभिप्राय यह है कि झाप मुझे सेनापति बनाकर 
देखिय--मैं आज ही बात की बात में सबको समाप्त कर देता हूं ।) 

अ्रलंका र--उक्त पद्य में 'रूपक' अलङ्कार है । 

खन्द--इसमें “पृथिवी” नामक छन्द है । 

व्याकरण-शेषे=शीङ्‌ ( स्वप्ने ) + लट्‌ ( मध्यमपुरुषः एकवचन ) । 
{नशाम्‌=में “कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे” सूत्र में वणित नियम के अनुसार 
{द्वितीया विभक्ति हुई है । 

समास--कृतपरिकरः=कृतः परिकरः यस्य सः। असदृशपरिभव- 
रशोकसांगरे=नास्तिसदृशो यरय-इति-असदृशः यः परिभवः तस्मात्‌ यः शोकः, 
“शव सागरः-इति, तस्मिन्‌ । प्रयत्नपरिबोधितः=प्रयत्नेन परिबोधितः। 
'दोःशालिनाम्‌=दोमिः शालन्ते इति दोशशाकिनः, तेषाम्‌ । नुपकानना ति- 
शुरुःनुपाः एव काननानि ते: भ्रतिगृरुः-इति । 

टिप्पणियाँ- तथाविधस्य=्परशुराम के सदृश । अनन्यसाधारणस्य= 
अवशेष का । वीरभावस्य=वीरत्व का, शोये का । वोढ,मु-वहन करने के 
बळ्ये । कृतपरिकर:-सत्दुत । सँनापत्ये=सेनापति पद पर । युञ्यमानम्‌= 
युक्तियुक्त । प्राक्‌=पहळे । ्रतिपन्नः=स्वीकार की जा चुकी है । श्रथें>लिये । 
शनुशासनोयम्‌=दण्डनीय । प्रयत्तपरिबोधितः=प्रयत्नपूवंक बगाए जाते 
हये । शेषे-सोओ दोःशालिनाम्‌=मुजाओं के पराक्रम से युक्त। 


रणकथा्युद्ध की चर्चा। ग्रांतगुरः=अत्यधिक द्रेषफल । अपेतु<्द्र हो 
"जाय !। २३४॥।। 


कण: ( विहस्य ) वक्तु' सुकरमिदं दुष्करसिध्यवसितम्‌ । बहवः 
कौ रवबलेऽस्य कर्मणः शक्ताः । है 

अइवत्यामा-ग्रङ्गराज ! एवसिदस्‌ । बहवः कोंरवबलेऽत्र शक्ता: । 
थक तु दुःखो पहतः शोकावेगवशांद्‌ व्रवोसि न पुनर्वो रजनाधिक्ष पेरा । 

कर्ण:-मूढ ! दुःखितस्याभुपातः, कुपितस्य चायुधद्वितीयस्य 
अङग्रामावतरणमचित नंवंविधाः प्रलापाः । 
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अश्वत्यामा--( सक्रोधम्‌ ) अरे रे राधागर्भभूत ! सूतापसद ! 
समापि नामाश्वत्थास्नो दुःखितस्याथ भिः प्रतिक्रियामुपदिशसि न 
शस्त्रणं । पश्य-- 


निवीयं गुरुशापमाषितवशात्कि मे तबेवायुधं 
सम्प्रत्येव भयाद्विहाय समर प्राप्तोऽस्मि कि त्वं यथा | 
जातोऽह स्तुतिवं शक्षीतेनविदां किं सारथीनां कुले 
सुद्रारातिकृताग्रियं प्रतिकरोम्यल्नण नास्त्रेण यत्‌ ॥३४॥ 


कण- (हसकर) ऐसा कहना सरल है किन्तु (इसका) पूरा करना मरति 
कठिन है । कोरवों की सेना में अनेक व्यक्ति इस कायं के लिये समर्थ हैं । 

अश्वत्यामा-अङ्गराज, यह ऐसा ही है ( जेसा कि तुम्हारे दारा कहा जा 
रहा है। ) कौरवों की सेना में प्रनेक लोग इस कार्ये में समथ हैं। किन्तु दुःख 
से आहत होकर शोक के आवेग के साथ कह रहा हूं, वीर-पुरुषों की निन्दा 
की इष्टि से नहीं । 

कण -मूखं, दुःखो (व्यक्ति) का आँसु बहाना तथा क्रोधित (व्यक्ति) 
का शस्त्र लेकर युद्ध-मूमि में उतर जान! उचित हुमा करता है, इस प्रकार 
का बकवास नहीं । 

मधवत्यासा-( क्रोध के साथ ) भरे रे! राधा कें गर्भ के भारमूत ! ` 
अघमसूत ! मुक्त दुःखित अश्वत्थामा को भी भाँसुओं से प्रतीकार का उपदेश 
दे रहे हो, न कि शस्त्र से । देख 

झन्बयः-किम्‌ तव इव मे आयुधं गुरुशापमाषितवशात्‌ निर्वीयंम्‌ ? किम्‌ 
त्वं यथा (अहमपि) सम्प्रति एव सयात्‌ समर विहाय प्राप्तः प्रस्मि ? किम्‌ अह्‌ 
स्तुतिबंश्चकीर्तनविदां सारथीनां कुळे जातः? यत्‌ भ्षुद्रारातिङताप्रियं अस्त ण 
प्रतिकरोमि, न प्रस्त्रेण ।३९॥ 

संस्कृत-व्याख्या--किमिति प्रइनेश तवच्भवतः करणस्य, इवन्न्यथा, मे= 
मम, प्रायुधम्‌=शस्त्रम्‌, गुरुशापमाषितवश्चात्‌=्गुरोऽशिक्षकस्य परशुरामस्य 
शापभाषितम्‌-शापवचनम्‌ तदृशःत्‌-तत्कारणात्‌। निर्वीयमु-निवंलम्‌, अस्तीति 
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शेषः ? किम्‌ त्वम्‌ यथा=त्वमिव (भ्रहमपीति शेषः) सम्प्रति=अधुना, एव, 
भयात्‌= भीतेः, समरम्‌ः्-युद्स्‌, विहाय=त्यकत्वा, प्रा्तः=अत्रागतः अस्मि? 
नैवेत्यर्थः । किम्‌, अहम्‌-अश्वत्थामा, स्तुति वंशकीर्तनविदाम्‌=प्रशंसा-वंशाव- 
लीवणंनपराणानाम्‌, सारथीनाम्‌=सूतानाम्‌, कुले=्वंशे, जातः=उत्पन्नः, 
झस्मि ? त्वमिव तत्र नैव जातोऽहमित्य्थंः । यत=यतः, क्षुद्रारातिक्ृतः प्रियम्‌ = 
क्षद्रः=्नीचः यः अरातिः-शत्रः तेन कृतम्‌-विहितम्‌ श्रप्रियम्‌-ग्रहितम्‌ ग्रपकारं 
वा; अस्रेणच्अथणा रोदनेनेत्यर्थः, प्रतिकरोमि~ग्रपसयामि प्रतीकारविषयं 
करोमि वा, न भ्रस्त्रेणा=्भ्रायुधेन न ( प्रतिकरोमि ) । त्वादृशाः अकुलीनाः 


एव अश्रणा शत्र कुतापकार कुर्वन्ति; न तु मादृशाः कुलीनाः शुराः 
इत्यभिप्रायः ॥३५॥ ` 


हिन्दी-ग्रन्‌वाद--किम्‌=वया, तवःच्तुम्हारे, इव=समान, मे=मेरा, 
ध्रायुघम्‌=शस्त्र, गुरुशापभ।षितवशात्‌ «गुरु (परशुराम) द्वारा दिये गये शाप 
के कारण, निर्वीयंम्=्शक्तिहीन हो गये हैं? किम्‌=क्या, त्वम्‌=तुम्हारे, यथान 
सदृश, (अहंमपि=्मे भी), सम्प्रति=भ्नभी, एव=ही, भयाव्‌=भय से, समरम्‌= 
युद्ध को, विहाय=छोइकर, प्राप्तः अध्मिच्ञागया हूँ ? किम्‌=क्या, अहम्‌=मे, 
स्तुतिंवंशकीर्तनविदान्‌= प्रशंसा तथा वंश का कीर्तन करने वाले, सारथीनाम्‌ 
सूतों के, कुले=वंश में, जात:=पेदा हुआ हूँ | यत्‌=जो कि, क्षद्र।रातिक ता- 
प्रियम्‌=तुच्छ शत्रुओं के द्वारा किये गये अपकार का, अस्रे णनभ्राँसुओं से, 
प्रतिकरोमि=वदला लू, स्त्र ण=अस्त्र अथवा शस्त्र से, न=नहीं ॥३५॥ 


भावार्थ क्या गुरु ( परशुराम ) के शाप के कारण तुम्हारे ही समान 
हमारे मी शस्त्र शक्तिहीन हो गये हैं? क्या तुम्हारे ही सहश मैं मी युद्धक्षेत्र 
से भ्रमी भागकर प्राया हुँ ? क्या तुम्हारे ही समान स्तुति तथा वंशावली का 
मानकर उदरपूति करने वाले सारथियों के कुल में मेरा मी जन्म हुआ है ? 
कि जो मैं तुच्छ शत्रुपो द्वारा किये गये भ्रपकार का. वदला आँसुओं से लू, 
शस्त्र से न लूँ? . ( तुम्हारे ही समान अकुलीन व्यक्ति ग्रांसुओं द्वारा शत्रुओं 
द्वारा किये गये अपकार का बदला लेते होंगे, मुझ जेसे कुलीन तथा शूरवीर 
व्यक्ति नहीं-यह अभिप्राय है। ) ! 

छन्द--उक्त पद्य में “'शादू'लविक्रो डित” छन्द है । 
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समास-गुरशापभाषितवशात्‌ =गुरोः शापमाषितस्य वश्ञात्‌ । स्तुति- 
वंशको निविदाम्‌=स्तुति च वंशकीर्तनं च स्तुतिवंशकीत्तंनम्‌-विदन्तीति= 
स्तुतिवंशकीत्तंनविदाः, तेषाम्‌ । क्ष द्रारातिकृताप्रियम्‌=कुद्रऱचासो अरातिः 
एच क्षुद्रारातिः, तेन इतं यदप्रियं तत्‌ ॥ 

टिष्पणियां-अध्यदसितुम्‌=किया जाना, करना! शक्ता:>समर्थ है । 
एवमिदम्‌=जेसा आपने कहा है, वैसा ही । बोरजनाधिपेक्ष पेण=वीर लोगों 
द्वारा की जाने वाली निन्दा के कारण । आयुषहितोयस्य=शस्त्र ही एकमात्र 
जिसका सहायक है । प्रलापा:=बकवास, निरथंकवचन । गुरुशापभाषितव- 
शात्‌=गुरु (परशुराम) द्वारा दिये गये शाप के कारण । कर्ण ने दास्त्रविद्या _ 
सीखने हेतु परशुराम को अपना गुरु बनाया था । उनसे कहा था कि में ब्राह्मण 
वर्ण का हूँ वाद में जव परशुराम को यह ज्ञात हो गया कि यह तो क्षत्रिय 
हैं तथा इसने मुझे घोखा दिया है, यह ब्राहमण नहीं है तब उन्होंने कणं को 
यह शाप दे दिया कि मुझसे सीखी हुयी सम्पूर्ण बिद्या निष्फल हो जाय। 
` निर्वोर्यस्‌=शक्तिहीन, बलहीन, वेकार। स्तृतिवंशकोर्तनदिदाम्‌=प्रशंसा 
तथा वंश का कीत्तन करने वाले-अथवा-प्रशंसापूण वंश का कीर्तन करने 
वाले । अरातिक्ृताप्रियस्‌=अरातिःशत्रुओों द्वारा किये गये अपकार का । 
प्रतिकरोसि=बदला लूँ ॥३५॥ 

विशेष-किसी-किसी संस्करण में ३४ व॑ तथा ३५ वें श्‍लोक के वीच 
में करणां द्वारा कथित निम्नलिखित श्लोक उपलब्ध होता है ओर कहीं-कहीं 
सैंतीसवें इलोक के स्थान पर । हमारे इस संस्करण में ३७ वें पर ही होगा । 

“सूतो वा सूतपुत्रो वा यो वा को वा भवाम्यहम्‌ । 
देवायरां कुले जन्म मदायत्तं त्‌ पौरुषम्‌ ॥" 

अर्थात्‌ चाहे मे सारथी होऊं अथवा सारथी-पुतर होऊं अथवा जो कोई 
भी में होऊं । किसी कुल में जन्म का प्रात किया जाना तो देव (अदुष्ट) के 
आधीत हुग्ना करता हे । मेरे आधीन तो पराक्रम है । ` 

कर्णः (सक्रोधम्‌) अरे रे वाचाट ! वृषाशस्त्रग्रहणदुविदग्ध ! 
बटो ! क 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


आ - क क्र ७ — त 5 ८४ भ ४ “mde = pe % 
= Re ii जज SS TT केक ९ wer SS iS ues ७? ०७ हल 
डा ~ OE क कक क 
श्र 


३४६ वेणीसंहारम 


निर्वीय वा सवीय” वा मया नोत्सष्टमायुधम्‌ । 
यथा पाञ्चालभीतेन पित्रा ते बाहुशालिना ॥३६॥ 


कर्ण-- (क्रोध के साथ) भरे रे बकवादी ! व्यथ ही शस्त्र-धारण करने 
से ग्रमिमानी ! ब्राह्मण के बच्चे ! 


अरवयः-निवीयं वा सवीय वा, आयुधं मया न उत्सृष्टम्‌ । यथा पाञ्चा- 
लभीतेन वाहुशालिना ते पित्रा (कृतम्‌) । 

सस्कृत-व्याख्या--मम शस्त्रम्‌, निवीर्यम्‌=पराक्रमरहितम्‌, वाऽ्प्रथवा, 
सवीयंम्‌«पराक्रमशालि : वा स्यादितिशेषः, ग्रायुधम्‌=शस्त्रम्‌, मया=कणन, 
न=नहि, उत्सृष्टम्‌ =त्यक्तम्‌ । यथा=पेन प्रकारेण, पाञ्चालमीतेन=दरपदपुत्र- 
घुष्टयुम्नत्रस्तेन, बाहुगालिना=पराक्रमशालिना, ते=तव, पित्रा=जनकेन-द्रोणे- 
नेत्यर्थः; कतमितिशेषः 11३ ६।। 

हिन्दी-भ्रनुबाद-मेरा शस्त्र, निवीयंम्‌-पराक्रमहीन अथवा बलहीन 
वा=प्रथबा, सवीयम्‌=पराङक्रमशाली अथवा बलशाली हो, मायुषम्‌=शस्त्र को; 
मया मने, न=नहों, उत्स्‌ष्टम्‌=छोड़ा। यथा=जेसा कि, पाञ्चालमीतेन= 
द्रुपदपुत्रधुष्टद्युम्त से भयभीत हुये, वाहुशालिना=पराक्रमशाली, ते=्तुम्हारे 
पित्रा=पिता (द्रोणाचाय ) ने, कृतम=किया ॥ ३ 

भावाथ--मेरे शस्त्र निवेल हों अथवा सबल; किन्त मैने उनका त्याग 
तो कमी मी नहीं किया है। जैसा कि तुम्हारे. पराक्रमी पिता ( द्रोण ) ने 
किया है ॥।३६।। 


अलङ्कार इस पद्य में “उपमा” ग्रलकार है । 
छन्द _ इसमें “'पथ्यावक्त्र'' छन्द है । 
टिप्पणियाँ -वाचाट=प्रत्यधिकनिन्दनीय प्रोलने वाला। “वाचाटो 
बहुगह्य वाक्‌” इत्यमरः। बटो=ब्राहमणपुत्र । पाञचालभीतेन=ग्रपद के 
पुत्र घृष्टयुम्न से भयमीत। बाहुशालिना=्अपनी भुजाओं के बल के गर्व में 
चर ।३६। 
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तृती गो३छ्नुः ३४.७ 
अपि च- 


इतो वा खतपुत्रो वा यो वा को वा भवाम्यहम्‌ । 
दवायत्तं कुले जन्म मदायत्तं तु पौषम्‌ ॥३७॥ 
श्रर भी- 
श्रन्वय:-- सूत: वा सूतपुत्रः वा यः वा कः वा अहं मवामि | कुले जन्म 
दैवायत्तम्‌, तृ पौरुषं मदायत्तम्‌ 1३७॥ 
संस्कृत-व्या ख्या-- सूतः=सारथिः, वा=भ्रयवा; सूतषुत्रः=सारथिपुत्रः) 
वा=ग्रथवा, यः कः=अविचारणीयः नीचातिनीचोवेत्यर्थः, अहम्‌ भवामि 
कोष्यदमस्मि । कुले=वशे (उत्तमवंशे नीचवंशे वा),. जन्म=उपपत्तिः, देयात्तम्‌= 
मदुष्टाधीनम्‌, अस्ति । तु=किन्त्‌, पौरुषम्‌=पराक्रमः, मदायत्तम्‌=ममाधीनम्‌; 
अस्ति ।।३७।। 
 _ हिन्दी-अनुबाद - सूतः=सारथी, वा=अथवा, सूतपुत्रः=सा रथिपुत्र, वा= 
अथवा, यः=जो, कः=कोई, अहम्‌=मं, भवामिऽहोऊ । कुले=वंश में, जन्मत 
पैदा होना, दैवायत्तम्‌=माग्य (अष्ट) के आधीन है । तुकिस्तु, पोरुंषम्‌= 
पुरुषार्थं अथवा पराक्रम, मदायत्तम्‌=मेरे आधीन है ।।३७॥ 


भावाथं-मैं सुत होऊ प्रथवा सूतपुत्र भ्रथवा जो कोई भी होऊ, इसमें 


विचार करने की आवश्यकता नहीं है। श्रेष्ठ कुल में अथवा नीच कुल में 
जन्म लेना तो भाग्य के आधीन हे । किन्तु मेरे भाधीन पुरुषार्थं अवश्य 


है ।। ३७॥ 
छन्द-उक्त पद्य में “पथ्यावकत्र” नामक छन्द है । 
टिप्पणियाँ-दैवायत्तम्‌=माग्य के म्राधीन । पौरुषम्‌=पुरुषाथे, पराक्रम । 
सदायत्ताम्‌=मेरे ( म्रपने ) आधीन | आयत्तम्‌=प्राधीन ॥३७॥ 


अश्वत्यासा-( सक्रोधम्‌ ) अरे रे रथकारकुलकलङ्क ! राधागभ: 
भारभूत ! अरे आयुधानसिज्ञ ! तातमप्यधिक्षिपसि । अथवा- 
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. सः भीरः शूरो वा प्रथितभुजसारस्त्रिधुवने 
कृतं यत्तनाजो प्रतिदिनमियं ब्रेत्तिवस्ुधा । 


परित्यक्तं शस्त्रं कथमिति स सत्यव्रतधरः 
पथाप्चुः साक्षी त्वमसि रणभीरो क्व नु तदा १॥३८॥ 


अश्वत्यामा- (क्रोध के साथ) अरे रे रथकार-कुल के कलङ्कः ! राधा 
के कुल के भारभूत ! अर शस्त्रो के प्रयोग से प्रनमिज्ञ ! तुम मेरे पिता जी 
पर भी दोषारोपण कर रहे हो ? भ्रथवा-- 


अन्वयः त्रिमुवने प्रथितमुजसारः स शरः वा भीरः (ग्रासीत्‌), प्रति- 
दिन तेन भ्राजो यत्‌ कृतम्‌ (तत्‌) इयं वसुधा वेत्ति । शस्त्र कथं परित्यक्तः 
इति सत्यन्नरतथरः सः पृथासूनुः साक्षी, हे रणमीरो ! त्वं तदा बव नु असि ? 

संस्कृत-ष्यार्ा -त्रि भूवने=लोकत्रये, प्रथितम्‌जसारः= प्रथितं ख्यातं 
भुजयोः वाह्वोः सारः बलं यस्य सः, सः=मत्तातः, श्रः=वीरः, वा=अथवा, 
मीरः=कातरः (आसीत्‌), प्रतिदिनम्‌= प्रत्यहम्‌, तेन,- आजौ=्पुद्धो, यत्‌ 
यादृशं कम, कृतम्‌=विहितम्‌, ( तत्‌ ), इयप्‌=एषा, वसुव=पृथिवी ( “रण- 
सूमिः'¬इत्यर्थः), वेत्तिञजानाति । शस्त्रम्‌=आयुधम्‌, कयम्‌=कस्मात्‌ं हेतोः+ 
परित्यक्तम्‌=विसृष्टम्‌, इति=अस्मिन्‌ विषये तृ, सः=सत्यवादित्वेन प्रसिद्धः) 
प्थासूनुः=कुन्तीषुत्रः युधिष्ठिरः, साक्षी=प्रत्यक्षद्रष्टा, अस्ति । हे रणभी रो != 
हे रणकातर !, स्वम्‌=कर्णः, तदा“तस्मिन्‌ काले ( यदा दुष्टेन तादृशं कमं 
कृतम्‌ ), क्व नुन्कुत्र, असि=आसीः ? ॥३५॥ 

हिन्दी-अ्ननुवाद-त्रिमृवने=तीनों लोकों में, प्रथितमजसा र:=प्रसिद्ध मजबल 
वाले, सः=वह (मेरे पिता द्रोण), शूरः=शरवीर, वा=अथवा, भी र:=डरपोक 
( आवीत्‌ थे । ) । प्रतिदिनम्‌= प्रतिदिन, तेन=उच्होंने, आजो=युद्ध में, यत्‌= 
जो, कुछ, $तम्‌=क्रिया (ठत्‌=उसे), इयम्‌ =पह्‌, वसुधा=पृथिवी, वेत्ति=जानती 
है | शस्त्रम्‌=शस्त्र को, कथम्‌=्किस कारण भ्रथवा क्यों, परित्यक्तम=ुछोड़ा, 
इति=इस बारे में, सत्पत्रतधरः=सत्यवादी, सः-वह, पृथा सुनुः=कुन्तीपुत्र- 
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युधिष्ठिर, साक्षोच्साक्षी हैं । हे रणभीरो !=हे युद्ध से डरने वाले !, त्वम" 
तुम (कर्ण), तदा=उस समय, क्व नु=कहाँ, असिन्‍ये ? ॥३८॥ 

भावाय - मेरे पिता (द्रोण) शुरवीर थे भ्रथवा डरपोक थे (जो भी थे, 
वे थे, इस वारे में यह निश्चित है कि-) तीनों लोकों में उनकी भुजाओं का बल 
प्रसिद्ध था । उन्होने युद्ध में प्रतिदिन जो भी काये किये हैं उनसे यह पृथ्वी 
भलीमांति परिचित है । ( अर्थात्‌ रणभूमि में पड़े हुये लाखों रुण्ड-मुण्ड ही 
इसके प्रमाण हैं 1) । उन्होने युद्ध में शस्त्र का परित्याग क्यों कर दिया था ? 
इसका साक्षी वह सप्यत्नतधारी युधिष्ठिर विद्यमान ही है । किन्तु हे भीर 
(कायर) कर्ण ! तू उस समय कहाँ था ? ( अर्थात्‌ तु तो उस समय इधर- 
उधर भागता फिरता था । ) ।।३5॥ 

छुन्द--उक्त पद्य में “शिखरिणी” छन्द हे । 

समास--रथकरः=रथं करोतीति रथकारः । यहाँ '“कमंण्यण' से अण्‌ 
होता है । प्रथतभूजसारः=प्रितः भुजयोः सारः यस्य सः । 

दिप्पणियां-अधिक्षिपसि=निन्दा करते हो । प्रथितभुजसारः=जिसको 
म॒जाओं का पराक्रम तीनों भुबनों में व्याप्त था । आजोळयुद्ध में । वेत्ति= 
जानती है । पृथा=कुन्ती | साक्षी=साक्षात्‌ द्रष्टा ॥३५।॥ 

कणंः-(विहस्य) एवं भीरुरहम्‌ । त्वं पुनः विक्रमंकरसं पितरसनु- 
स्मृत्य कि करिष्यसीति महान्मे संशयो जातः। अपि च रे मूढ ! 


यदि शस्त्रमुज्फितमशास्त्रपाणयो 

न निवारयन्ति किमरीनुदायुधान्‌ । 
यदनेन मौलिदलनेऽप्युदासितं 

सुचिरं स्त्रियेव नुपचक्रसंनिधों ॥३६॥ 


कर्ण-( हसकर ) में ऐसा डरपोक हुँ । किन्तु पिता के ही पराक्रम में 
आनन्द प्राप्त करने वाले तुम (अपने) पिता का स्मरण कर क्या करोगे-यह 
सोचकर मुझे अत्यधिक संशय हो रहा है। भौर सी-अरे मुखे ! 
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अन्वयः-यदि शस्त्रं उञ्झितम्‌ ( इति सत्यं भवेत्तथापि ) अस्त्रपाणा यः 
उदायुघान्‌ अरीन्‌ कि न निषारयन्ति ? यत्‌ नृपचक्रसन्निधौ स्त्रिया इव अनेन 
मौलिदलने अपि सुचिरं उदासितम्‌ ॥३९॥। 

स स्कृत-व्याख्या--यदि, (तव पित्रा शोकेन) दस्त्रम्‌=प्रायुधम्‌, उज्जि 
तम्‌= परित्यक्तम्‌ ( इति सत्यं भवेराथापि ) असस्त्रपाणय.=शस्त्रपाणयो न 
मवन्ति-इति-अशस्त्रपाणयः=त्यक्तास्त्राः; उदायुघ न्‌=उदतपस्त्रान्‌ ¬ प्रहतु मु- 
द्यतान्‌-इत्यथंः; अरीन्‌ शत्रून्‌, किन तिवारयन्तिञकिं न प्रतिकुवंन्ति? 
प्रतिकुर्जेन्त्येव । यत्‌=्यस्मात्‌, नुपच7सन्तिधो=नृपाणा-राज्ञां चक्रस्य समू दस्य 
सन्निघ्रौ-समक्षम्‌, स्त्रिया इव=पोषितेव, ग्नेन =तव पित्रा, मौलिदलने=मौछिः 
मस्तक तस्य दळने-खण्डने, भ्रपि, सुचिरमून्भर्याधक्काल यावत्‌, उरातितम्‌= 
मरासीन्यमवलम्बितम्‌ । तत्कुतः इत्ययमेव मे सन्देहः=इत्यर्थः । अ्तिनिरंलः 

स आसीदित्यमिप्रायः ॥३९॥। 

हिन्दी-प्रनुवाद--यदिन्यदि, ( मेरे पिता द्रोण ) ने, शम्त्रम्‌=शस्त्र 
का, उज्मितम्‌न्परित्याग कर दिया था (यदि यह सत्य हो तो भी) 
प्रशस्त्रपाणय:“हाथ में शस्त्र न धारण किये हुये व्यक्ति, उदायुधान्‌= ( मारने 
के लिये) शस्त्रो को ऊपर उठाये हुये, भ्ररीन्‌=शब्रुओं का, & न निवारयन्ति= 
क्या प्रतीकार नहीं करते हैं ? ( अर्थात्‌ अवश्प करते हैं। ) यत्‌=जो कि, 
नपचक्रसन्तिघौ==राजसम्‌ह के समक्ष, स्त्रिया=स्त्री के, इव=समान, अनेन= 
तुम्हारे पिता द्रोण ने, मौलिदलने=गर्दन के काटे जाने पर, भपिन्मी, सुचि- 
रम्‌=वहुत समय तक, उदासिउम्‌=उदासीनता क! ही प्रदर्शन किया ।।३९॥। 

भावाथ:--यदि तुम्हारे पिता ने शस्त्र का त्याग भी कर दिया था तो 
भी क्या लोग शश्त्र के बिना शत्रु के आक्रमण को नहीं रोका करते हैं? 
( अर्थात्‌ अवश्य रोका करते हैं। ) किन्तु तुम्हारे पिता तो सब राजाओं के 
समक्ष स्त्रियों के सदृश चुपचाप बैठे रहे । बाल पकड़कर खींचे जाने तथा 

* गर्दन काटे जाने पर भी उन्होंने कुछ मी नहीं किया ॥३९॥ 

अलड्!र -उक्त पद्य में “उपमा” अलंकार है । 

छन्द- इधमें “मञ्जुभाषिणी” नामक छन्द है । 

लक्षण-“सजसा जगो च यदि मज्जुमाषिणी” । 
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समास--विक्रसेकरसम्‌=विक्रमे (पराक्रमे ) एकः रसः यस्य तप्र । 
अशस्त्रपाणायः=न विद्यते शस्त्र पाणो येपां ते। नपचक्रसन्निघो=्नपाणां 
चक्रस्य सन्निधो-इति ॥ 

टिप्पणियाँ -विक्रमेकरसः=पराक्रमपरायण । यह आचाय द्रोण का 
कणं द्वारा प्रयुक्त विशेषणा है। यद्यपि आचायं द्रोणा के लिये प्रयुक्त यह 
विशेषण पूर्णतया उपयुक्त ही है किन्तु कणं तो इसका प्रयोग व्यज्भचार्थ में ही 
कर रहा है । उसका अभिप्राय यह है कि विक्रम (पराक्रम) प्रदशन के समय 
` जिस माँति तुम्हारे पिता जी ने शत्रु के समक्ष ग्रात्मसमपंण कर दिया उसी 
साति कहीं तुम भी न करो यही हमें सन्देह है । उज्फितम्‌=त्याग दिया । 
उदायुथान्‌= (मारने के निमित्त) ग्रपने शास्त्रों को ऊपर उठाये हुये । निवार- 
यन्ति=निवारण करते है । नुपचक्रसन्निधौ=राजाओं के समूह के पक्ष। 
भौलिदलने=शिर काटने में, एक हाथ से बालों को-पकड़ कर दूसरे हाथ से 
गदंन को काटने में । सुचिरम्‌ =देर तक, पर्याप्त समय तक । उदासितस्‌= 
उदासीनता को प्रकट किया ॥३९॥। 

अश्वत्याभा- ( सक्नोधं सकम्पं च ) दुरात्मन्‌ ! ` राजबह्लभ ! 
प्रगल्भ ! सूतापसद ! असंबद्धप्रलापिन्‌ ! 


कथमपि न निषिद्धो दुःखिना भीरुणा वा 
्रुपदतनयपाणिस्तेन पित्रा ममाद्य। 


तवभजबलदर्पाष्मायमानस्य वामः 
शिरसि चरणएष न्यस्यते वारयैनस्‌ ॥४०॥ 
( इति तथाकत्त मुत्तिष्ठति । ) , 
झइवत्यामा--( क्रोध के साथ कापते हुये ) दुष्ट ! राजा का मुंह लगा ! 
ढीठ | अधमसारथि ! ऊटपटाँग बकने वाले ! 

अन्वयः-- दुखिना वा भीरुणा तेन मम पित्रा द्रुपदतनयपाणिः कथमपि 

न निषिद्धः । अद्य मुजबलदर्पाव्मायमानस्य तव शिरसि एषः वाम, चरणाः 
व्यस्यते, एनं वारय । ४० ॥ २ 
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संस्क त-र्यार्याः-दुःखिना=शोकाकुलेन) वा=अथवा, भीरुणानमयाकुलेन; 
तेन=मृतेनेत्यर्थेः) मम, पित्रा=द्रोणोनेत्यर्थेः, द्रुपदतनयस्य घृष्ठद्युम्तस्य पाणिः 
हस्तः, कथमपि=येन केनापि ख्पेणेत्यर्थः; न निषिद्धः=न निवारितः । अद्य= 
सम्प्रति; मुजबलदर्पाष्मायमानस्य=म्‌जयोः बलस्य यो दपं: मिमानः तेन 
आध्मायमानस्य गवितस्य -उत्फुल्लस्य वा, तव=कणास्येत्यर्थः) शिरसि=सूष्नि, 
एषः=अयस्‌, वामः=दक्षिणेतरः, चरणः=पादः; ( मया ) न्यस्यते= स्थाप्यते । 
यदि सर्थोऽसि दद॑ति शेषः, एनम्‌=शिरसि स्थाप्यमानं मम चरणम्‌, वारय- 
त्यपेधय ॥ ४०॥। ; 

हिन्दी-अनुवाद-दुःखिना=दुःखी, वा=अथवा भीरुणा=डरपोक, तेन= 
उन, मम=मेरे, पित्रा=पिता (द्रोण ) के द्वारा, ब्रुपदतनयपाणिः-दुपदपुत् 
घृष्टद्यम्न का हाथ, ` कथमपि=जिस किसी प्रकार से, न निषिद्धः=नहीं रोका 
गया। अद्य>्प्राज, मृं जवलदर्पाव्मायमानस्य=अपने बाहुबल के भ्रमिमान में 
चूर, तब=तुम्हारे सिर पर, एषः=यह, वामः=बायाँ, च रणः=चरण्‌, ( मया= 
मेरे द्वारा ), न्यस्पते=रखा जा रहा है, ( यदि शक्ति हो तो ) एनम्‌=इसको, 
बारय=रोको ।। ४० ।। 

भावाथं--चाहे मेरे पिता ने दुःखित होकर अथवा डरकर ठ्रुपदपुत्र” 
धृष्टद्यू म्न का हाथ नहीं. रोका । किन्तु अपती मुजाप्रों के गवे में फुन्ने हुए 
तेरे शिर पर मैं अपना बायाँ चरण रखता हूँ। यदि तुम्हारे अन्दर सामर्थ्यं 
हो तो इसे रोको ।। ४० ।। 

छन्द--उक्त पद्य में “मालिनी” छन्द है। लक्षण--“न-त-म-य युतेयं 
मालिनी भोगिलोकेः'।  ' .` 

समासः--चु पदतनपपाएिः-जुपदतनयस्य पाणिः-इति । भुजबलदर्पा- 
ऽमायमानस्य=मजयोः बलम्‌-मुज-वलम्‌, तस्य यः दपः तेन आध्मायमानस्य ॥ 

डिष्पणयौ--राजवल्लभ=्राजा का प्रिय। प्रगहभ=वाचाट। 
ग्रसम्बद्धप्रलापिन्‌=तिर्थेक' बोलने वाढे । दुःखिता=उुी । भीरणा- 


डरपोक । आध्मायमानस्य=फूछे हुए; गर्वीलि । न्यस्यतेच्रखा जा रहा 
है ॥४०॥ है 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२३ तृतीयो$डूः ३५३ 
( यह कह कर वसा करने के लिए उठता है। ) 
कूप-दुर्वोधनो--गुरुपुत्र ! मर्षय, सर्षय। ( इति निवारयतः। ) 
( अश्वत्यामा चरणप्रहारं नाटयति। ) 

कर्ण:--( सक्नोधमुत्याय खडगमाङ्कष्य ) अरे दुरात्मन्‌ ! वाचाल ! 

ब्रह्मबन्धो ! आत्मश्लाघ ! 
जात्या काममवध्पो$सि चरणं व्विममुद्धतम्‌ । 
अनेन लूनं खड्गेन पतितं द्रच्यसि क्षितौ ॥ ४१॥ 

कपाचायं और डुयोधन--हे गुरु पुत्र ! क्षमा करो, क्षमा करो ( ऐसा 

कहकर रोकते हूँ । ) 
( भ्रश्वत्यामा अपने चरण-प्रहार का भ्रमिनय करता है । ) 

कर्ण--( क्रोध के साथ उठकर तथा तलवार खींचकर ) अरे दुष्ट ! 
बकवादी ! नीच ब्राह्मण ! अपनी प्रशंसा करने वाले ! 

अन्वय:--जात्या कामं ( त्वम्‌ ) भ्रवष्यः असि, तु उद्धुतं इदं चरणं 
घ्नेन खड्गेन लूनं, क्षितौ पतितं द्रक्ष्यसि । 

संस्त-व्यांश्पाः-जात्या=ब्राम्हणजात्या - इत्यरथः; कामम्‌-यद्यवि, 
` ( त्वम्‌ ), अवध्यः=अहुन्तव्यः, असि, तु= किन्तु, उदृशतम्‌=प्रइत्‌ मुत्था पितम्‌, 
इदम्‌=एतत्‌, चरणम्‌=पादम्‌, भ्नेन=एतेन-मदी येनेत्यर्थः, खड्गेन=असिना, 
लुनम्‌=छित्नम्‌, सत्‌, क्षितो=भ्‌पौ, पतितम्‌, द्रक्ष्यसि=््रवलोकयिष्यसि ॥४१॥ 

हिन्दी-अनुवाद--जात्या“जाति से ब्राह्मण होने के कारण, कामम्‌= 
यद्यपि, तुम, भवध्यः=अवष्य् हो, तु=किन्तु, उद्धुतम्‌=उठाये गये, इदम्‌=इस, 
चरणाम्‌=्पेर को; अनेन=इस, खड्गेन=तलवार सै, लुनम्‌»कटा हुआ, क्षितो= 
पृथ्वी पर, पतितम्‌ =पड़ा हुआ, द्रष्यसि=्देखोगे ॥ ४१ ॥ 


भावाथे--जाति से ब्राह्मण होनें के कारण, यद्यपि तू अवव्य है । फिर 
भी तेरे इस उठे हुये पेर को अपनी इस तलवार से काटकर पृथ्वी पर फेंक 
देता है । देखो । 
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छन्द--इस पद्य में “पथ्यावकत्र” छन्द है । 

टिष्पणियां-तथाकत्तम्‌=्बाये पेर को उस ( कणं ) के शिर पर 
रखने के लिए । मषंय=क्षमा करो । नाटयति=अमिनय करता है । वाचाट= 
अत्यधिक बोलने वाले । ब्रह्मबन्धो=नीच ब्राहमण । “ब्रह्मबन्धु र धिक्षेपे5- 
निर्देद्ये”” इत्यमरः । कामम्‌=इच्छानुसार, यद्यपि । श्रवध्यः=हिसा न किये 
जाने योग्य, अवध्य । लूनम्‌>कटा हुआ | क्षितो=पृथ्वी पर । पतितम्‌= 
पड़ा हुआ ॥४१॥ 

अश्वत्यामा--श्नरे मूढ ! कि नाम जात्या काममवध्योऽहम्‌ । इयं 
सा जातिः परित्यक्ता । | 

( इति यज्ञोपवीतं छिनत्ति । पुनश्चसक्ेघम्‌ ) 


अद्य मिथ्याप्रतिज्ञोसौ किरीटी क्रियते मया । 
शस्त्रं गृहाण वात्यक्त्वा मौलो वा रचयाञ्जलिम्‌ ॥४२॥ 
- झइवत्यासा--अरे मूर्ख ! क्या कहा ?-“ में (ब्राह्मण) जाति के कारण 
झवध्य हुँ” । यह वह जाति छोड़ दी । ( यह कहकर यज्ञोपवीत (जनेऊ) 
को तोड देता है । और फिर क्रोध के साथ) -- 
ग्न्बयः~ग्रद्य मया अरी किरीटी मिथ्याप्रतिज्ञः क्रियते; वा शस्त्रं गृहाण, 
वा त्यक्त्वा मौलो अर्ञ्जाछ रचय ॥४२॥ 
संस्कृत-व्यास्या--प्रदय+अधुना, मया=प्रश्वत्थाम्ना, असौ=सः, किरीटी= 
प्रजनः, मिथ्याप्रतिशः=मिथ्या वितथा-असत्या वा प्रतिज्ञा-प्रणः यस्य सः 
ताध्श', क्रियते=विधीयते । भजु नेन कर्णवधः प्रतिज्ञातः । सम्प्रति मया 
कर्णवधः क्रियते । एव कृते सति भजुंनस्य प्रतिज्ञा असत्या भविष्यतीत्यमि- 
प्रायः। शस्त्रम्‌=्ग्रायुधम्‌, गृहाणन्न्भारय, वा=अथवा त्पकत्वा=्श्त्र 
परित्यज्य, मौलो=मस्तके, अञ्जलिम्‌=करसम्पुटम्‌, रचय=विघेहि। शस्त्र 
गहीत्वा युध्यस्व अथवा शस्त्रं त्यकत्वा त्राणाथं शरणागतो भवेतिमावः।॥४२॥। 


हिन्वौ-अ्नुवाद- अद्य=प्राज, मया=मुझ अश्वत्थामा के द्वारा, असो-वह 
किरीटी”अजु न, मिथ्याप्रतिज्ञः=भूठी .प्रतिज्ञा वाला, क्रियते=किया जा रहा 
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है । वाऱ्या तो, शस्त्रम्‌=शस्त्र, गृहारा"्धारण करो ( ग्रर्थात शस्त्र घारण 
कर मेरे साथ युद्ध करो), वाअयवा, त्यक्त्वान्शस्त्र का त्यागकर, मोलौर' 
मस्तक पर, अभ्रञ्जलिमच्हाथों को जुड़े हुये रूप में, रचय=रक्खो ॥४२॥ 

भावाथ- आज में प्रपने हाथों कणं का वध कर अजु'न को झठी प्रतिज्ञा 
वाला कर देता हूं । अतः हे कणं ! या तो युद्ध के लिये शस्त्र को धारण करो 
भ्रथवरा शस्त्र का त्यागकर शिर पर भ्रञजलि को बाँधो ( अर्थात्‌ प्राणों की 
भीख मुझसे मांगो-तमी तुमको छोड़ सकता हूँ, अन्यथा नहीं । ) । 

छन्द -- इसमें “पथ्पावकत्र” नामक छन्द हे । 

टिप्पणियाँ - मिथ्याप्रतिज्ञः=प्रसत्य प्रतिज्ञा वाला | जुन ने आज 
कण का वध करने के निमित्त प्रतिज्ञा की है । किन्तु यदि आज प्रश्‍वत्यामा 
ही कर्ण को मार डालेगा तो अजुन की प्रतिज्ञा मंग हो जायगी भ्रोर वह झठी 
प्रतिज्ञा वाला हो जायेगा । अतः शस्त्रं गुहाण-या तो शस्त्र को ग्रहण करो 
अथवा शस्त्र का त्यागकर शरण में आ जाम्रो । इसके प्रतिरिक्त तुम्हारे लिये 
कोई भ्रन्य मागे नहीं है ॥४२॥ 
उभावपि खड्गमाकृष्यान्योच्यं प्रहतु मुद्यतौ । कृपदुर्योधनोवारयतः । 

दुर्वोधनः-सखे श्राचायंपुत्र ! शस्त्रग्रहणे नालम्‌ । 

कृप:--वत्स, सुतपुत्र ! शस्त्रग्रहणेनालम्‌ । 

मशबस्थामा--मातुल मातुल ! कि निवारयसि ? अयमि तातति- 
न्दाप्रगल्भः सुतापसदो धृष्ट्॒म्नपक्षपात्येव । 

कर्णः-राजन्‌ ! न खल्वहं निवारयितव्यः । 

उपेच्षितानां मन्दानां घधोरसच्वेरवज्ञया । 
७ खे 
अत्रातितानां क्रोधान्धे्वत्येषा विकत्थना ॥४३॥ 


` ( दोनों ही तलवार खींचकर एक दुसरे पर प्रहार करने को उद्यत होते 
हें । कृप भौर दुर्योधन रोकते हैं । ) | 
दुर्योधन:- मित्र, भ्राचार्यपुत्र | शस्त्र-प्रहण करने से बस ( म्रर्थात्‌ शस्त्र 
उठाने को आवश्यकता नहीं 1) । ८ 
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कुप--बेटा, सूतपुत्र ! शस्त्र ग्रहण करने से बस (अर्थात्‌ शस्त्र निकालने 
की आवश्यकता नहीं 1) । 


श्रश्वत्यामा--मामा, मामा, क्यों रोक रहे हो? पिता जी की निन्दा 
करने में ढीठ यह नीच सूत भी घृष्टययुम्न का पक्षपाती है । 

कर्ण--हे राजन्‌ मुझे न रोकिये । 

झनन्‍्वयः--धी रस त्त्वे: ग्रवज्ञया उपेक्षितानां क्रोधान्धेः अत्रासितानां मन्दानां 
एषा विकत्थना भवति ॥४३॥। 

संस्कृत-व्यार्या--धीरसत््वः=धीरं गम्मीरं सत्त्वं बलं येषां ते:-गुरुपरा- 
क्रमे रित्ययेः, भ्रवज्ञया=अनादरेण, उपेक्षितानाम्‌ = ग्रक्कतप्रतीकाराणाम्‌, 


क्रोधान्धः=क्रोघाविष्टैः-कोपेन विवेकश्चून्येः, भ्रत्रासितानाम्‌=अतजितानाम्‌- 


अशासितानां वा, मन्दानाम्‌=हीनशक्तीनां मूर्खाणाम्‌, एषा=ईदृशी एव, विक- 
त्थना=स्वभजवीर्थश्ळाघा, भवति=जायते । अङ्घतप्रतीकाराः नीचा एवमेव 
प्रगल्मन्ते, अतः अस्य प्रतीकारः कत्त मुचितमेवेति भावः ।।४३॥ 

हन्दी-अनुवाद-धीरसत््वेः=गम्भीरस्वभाव वाले वीरो के द्वारा, 
प्रवज्ञया=प्रनादर से, उपेक्षितानाम्‌=भ्रपेक्षित, क्रोधान्धः=क्रोघ के कारण 
विवेकश्चन्य, अ्रासितानाम्‌=दण्डित न किये गये, मन्दानाम्‌=मूर्खो की, एषा= 
ऐसी ही, विकत्थना=आत्मश्लाघा (डींग), भवति=हुद्रा करती है । 

भावाय - पराक्रमी पुरुषों द्वारा तिरस्कार की ष्टि से उपेक्षा किये 
गये नीच लोग यदि क्रोध के साथ दण्डित न किये जायें तो वे इस ही भाँति 
बढ़ बढ़कर बोला करते हैं । अतः इप (अश्वत्थामा) की उपेक्षा उचित नहीं 
है । इसे दण्ड देना ही उचित है ॥४३॥ 

छन्द- उपयुक्त पद्च में *भ्रनुष्ट्प छन्द हे । 

टिप्प'गर्या--वातनिन्दाप्रगल्भः-पिता (द्रोण) की निन्दा करने में 
ढीठ । उपेक्षितानाम्‌=उपेक्षा किये गये । प्रतीकार न किये गये । क्रोधान्धंः= 
क्रोध के कारण बिवेरशून्य । अत्रसितानाम्‌=दण्डिउ न किये गये व्यक्ति । 
विकत्यनारअपने भुजाओं के पराक्रम की स्वयं ही प्रशंसा करने वाले ॥४३।। 
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अश्बत्यामा--राजन्‌ ! मुञ्च मुञ्चनम्‌ । आसादयतु मद्भुजान्तर ` 
निष्पेषसुलममसुनामवसादनम्‌ । अन्यच्च राजन्‌ रनेहेन कार्येण वा 
यततवमेनं ताताधिक्ष पकारिणं दुरात्मानं मत्तः परिरक्षितुमिच्छसि 
तदुभयमपि वृथेव । पश्य 


पापप्रियस्त कथं गुणिनः सखायं . 
सूतान्वयः शशधघरान्वयसंभवर्य । 

हन्ता किरीटिनमहं नुप मुञ्च कुर्या 
क्रोघादकर्णमएथात्मजमद्य लोकम्‌ ॥४४॥ 


अश्वत्यासा- राजन्‌ ! छोडिये, इसे छोडिय । यह मेरी मुजाओं के बीच 
में पीस दिये जाने से सरलता के साथ प्राण-दाश को प्रात कर ले । भौर 
दूसरी बात यह हे कि हे राजन्‌ ! प्रेम के कारण मथवा प्रयोजन वश जो 
आप इस (मेरे) पिता जी को निन्दा करने वाले दुरात्मा को मुझसे बचाना 
चाहते हैं, ये दोनों ही व्यथ हैं । देखिये: 

ग्त्वयः--हे नप ! गुणिनः शशधरान्वयसंमवस्य तव पापप्रियः सुतान्वयः 
अयं कथं सखा ? अहं किरोटिनं इन्ता (ग्रतः, माम्‌ ) मुञ्च । अद्य क्रोघात्‌ 
लोकं अकणं अपृथात्मज कुर्यान्‌ ।।४४।। 


संस्कृत-व्याख्था- हे नुप्‌ !- है राजन्‌ !, गुणिनःच्गुणात्वितस्य, एशघ- 
रान्वयसमवस्य=शशधरः-चन्द्रः तस्य अन्वय:-वंदः तत्र संमवस्य-उत्पन्तस्य; 
तव=मवतः, पापप्रियः=पापी, सूतान्वयः=सूतकुोतपन्तः, भअयम्‌=एषः (कणः) 
कथम्‌”केन प्रकारेण,सखा=प्रियसुहृत्‌ भवितुमहंती ति शेषः ?एवञ्च स्ते हेनास्य 
रक्षणं न सम्भवति । कार्याथमपि अस्य रक्षणं नोचितमित्याह- भ्रहमेव= 
भ्रश्वत्यामा एव, किरीटिनम्‌=ग्रजु नम्‌, हन्ता=हनिष्यामि । भ्रतो5व्मात्प्रयोज- 
नादपि अस्य रक्षणं नैवोचितम्‌ । (भरतः, माम्‌) मुञ्च=त्यज । अद्य-अस्मिन्नेव 
दिवसे, क्रोधात्‌=कोपात्‌, लोकम्‌=जगत्‌; भअकणांम्‌=करणविरहितम्‌ अपृया- 
त्मजम्‌=भ्रजुं नशून्यञ्च, कुर्याम=सम्पदय यम्‌ ॥४४॥ 
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हिन्दो-अनुवाद--हे नृप्‌=हे राजन्‌ !, शशधरास्वयसंभवस्य=चन्द्रकुल में 
उत्पन्न, तवचआपका, पापप्रियः=्पापी, सूतान्वयः=सूतकुर में उत्पन्न, अयम्‌= 
.यह (कणां), कथम्‌=केसे, सखा=प्रिय मित्र ( हो सकता है । ) । महम्‌=में 
(ग्रश्‍वत्यामा) ही, किरीटिनमू=ग्रजु न को, हस्ताच्मारूंगा । (अतः=इसलिये, 
माम्‌=मुझको), मुञ्चन्छोइ दो । अद्य=आज, क्रोधात्‌ =क्रोध से, लोकम्‌= 
संसार को, अकणंम्‌= कणं से रहित, भपृथात्मजम्‌= अजु न से रहित, कुर्थाम= 
कर दू गा ।।४४।। 


भावार्थ- हे राजन्‌ (दुर्योधन) ! भ्रापका जन्म तो पवित्र चन्द्रवंश में 
हुआ है, आप गुणी व्यक्ति हैं, इस प्रकार के आपके साथ इस सूतकुलकलङ्, 
पापी की मिश्रता कैसी ? (ग्रतः स्नेह केसाथ श्राप के द्वारा इसकी रक्षा किया 
जाना उचित नहीं है । ) मैं स्वयं ही अजुन को मार दूगा। ( अतः इससे 
“झजु न को मार देने रूप कार्ये की भी भाशा करना व्यर्थं है। ) । मैं ग्राज 
ही क्रोध से इस लोक (पृथ्वी) को कणं तथा अजुन दोनों से ही रहित कर 
देतां हँ ॥४४॥। 


छदः--उक्त पद्य में ''बसन्ततिलका'' छन्द है । 
समास--मद्भुजान्तरनिष्पेषसुलभम्‌=मदीयौ यो भुजौ तयो अन 
यः निष्पेषः { यन्त्रणं मदनं वा तेन सुलभम्‌ । ताताधिक्षे पकारिराम= 
तातस्य (मत्पितुः) अधिक्षेपकारिणम्‌ (निन्दकम्‌) । शशध रान्वयसंभवस्य= 
-दाशधरस्य श्रन्वयः इति शशधरान्वयः तत्र संमवो यस्य स तस्य । 


टिप्पणियाँ -एनम्‌=इस (कणं) को । मद्भृजान्तरनिष्पेषसुलभम्‌= 

मेरी डाहुश्रों के वीच में पीस दिये जाने से सरलतापूर्वक । ग्सुनाम्‌=प्राणों 
गी! अवसादनम्‌=समाप्ति, विनाश । कायण=अपने कायं की सिद्धि के 
निमित्त । अधिक्ष पकारिणम्‌=निन्दा करने वाले को। तदुभयम वह 
दोनों । अश्वत्थामा के कहने का अभिप्राय यह है कि(१)यदि आप मित्रता के 
कारण इस कणं की रक्षा करना चाहते हैं तो यह निश्चित रूप से जान 
"लीजिये कि वह आपका मित्र कमी भी नहीं बन सकता है क्योंकि मित्रता तो 
सम्रानशीळता भौर समानबंशता के आधार पर ही हुआ करती है । झाप 
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अत्यन्त गुणी तथा उच्चकुल के हैं तथा बह पूर्णतया पापी तथा नीच वंश का 
है । ग्रतः मित्र बनने का प्रश्‍न ही उत्पन्न नहीं होता हे। (२) यदि आप इस 
दृष्टि से इसकी रक्षा कर रहे हैं कि यह आपका हित करेगा अर्थात्‌ ग्रापके ' 
शत्रु भ्रजुन का नाश कर देगा तो यह मी व्यर्थ ही है क्योंकि अब तो मैं 
स्वयं ही अजु न का नाश करूँगा । इसी भाव को आगामी श्लोक में पुर्णरूप 
से स्पष्ट किया गदा है। शशधरः=चन्द्र, चन्द्रमा | श्रन्वयः=वंश, कुल । 
पापप्रियः=पापी, नीच । सूतान्वयः=्ारयियों के कुल में उत्पन्न । किरोटि- 
नम्‌=भजुःन का । हुन्ता=माख्ंगा । अपृयात्मजम्‌=पृथा अर्थात्‌ कुन्ती के 
पुत्र से रहित । कुर्याम=कर डालुँगा ॥४४॥ 
( इति प्रहत्त_ मिच्छति । ) 

कर्ण: --( खड्गसद्यम्य ) घरे . वाचाट ! ब्राह्मणाधम ! अयं न 
भवति । राजन्‌ ! मुञ्च, मुञ्च । न खल्वहं वारयितव्यः। (हन्तुसि- 
च्छति । ) 

( दुर्योधनक्कपौ निवारयतः । ) 

दुर्योबनः-कर्ण ! गुरुपुत्र ! कोश्यमद्य युवयोवर्पामो हुः । 

कृपः-वत्स ! अन्यदेव प्रस्तृतमन्यत्रावेगः इति कोऽयं व्यामोहः । 
स्वबलब्यसनं चेदस्मिन्काले राजङुलस्पास्य युष्मत्त एव भवतीति 
वामः पन्थाः । 

अइवत्याभा--मातल ! च लभ्यतेऽस्य कट्प्रलापिनो रयकारकुल- 
कलड्कुस्य दपंः शातयितुम्‌ । 

कुप:--वत्स ! अकालः खल्‌ स्वबलप्रघानविरोधस्य । 

झश्वत्थामा--मातुल ! यद्येवम्‌, 


अयं पापो यावन्न निधनमुपेयाद्रिशरे 
परित्यक्तं तावत्प्रियसपि मयास्त्रं रणमुखे । 
बलानां नाथेऽस्मिन्परिकृपितमीमाडु नमये | 


समुत्पन्ने राजा प्रियसखबलं वेत्त समरे ॥४५॥ 
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( यह कहकर प्रहार करना चाहता है । ) 


कर्ण--( तलवार उठाकर ) अरे बकवादी ! नीच ब्राह्मण ! अब यह 
नहीं रहेगा । हे राजन्‌ ! छोड़िये, छोड़िये ! मुझे न रोकिये । (ऐसा कहकर) 
मार देना चाहता है । 

( दुर्योधन आर कृपाचार्य रोकते हैं । ) 

दुर्योधन-हऐं कणां ! हे गुरुपुत्र ! तुम दोनों को भाज यह केसा पागलपन 
हो गया है । 

कप--वत्स ! प्रस्तुत कुछ अन्य था घौर यह आवेश किसी भ्रन्य पर 
हो रहा है । यह कैसा मतिविश्रम (पागलपन) है ? इस समय इस राजकुल 
की शक्ति का क्षय तुमसे ही हो रहा है। यह केसा उल्टा मागं है ? 

अश्वत्यामा-हे मामा ! कटुःप्रलाप करने वाले, इस रथकार के कुल 
के कलडू के भ्रमिमान को चूर करने का भ्रवसर नहीं मिल पा रहा है । 

कृप--वत्स ! अब अपनी सेना के प्रधान के साथ विरोध करने का यह 
उचित अवसर नहीं है | 

अद्वत्थामा--मामा ! यदि ऐसा है (तो-) 

अस्वय:--यावत झरिश्षरेः पापः अयं निधन न उपेयात्‌ तावत्‌ मया 
रणमुखे प्रियं अपि अस्त्रं परित्यक्तम्‌ । बलानां नाथे प्रस्मिन्‌ (सति) समरे 
परिकुपितमीमाजु'नभये समुत्पन्ने राजा प्रियसख़बलं वेत्तु ॥४५॥ 

संस्क्ृत-व्यार्पा- यावत्‌ न्यावरकालम्‌, मरिश्रेः=अरीणां शत्रूणां शरेः 
बाणेः, पापः=पापकर्मा, भयम्‌=कणंः, निधनम्‌ =मरणाम्‌, न, उपेयात्‌ =प्ाप्नु- 
यात्‌, तावत्‌=तावत्कालम्‌, मया=भ्रश्‍वत्थाम्ना। रणमुखे= संग्राममध्ये, प्रियम्‌= 
प्रेमास्पदम्‌, अपि, अस्त्रम्‌=ायुधम्‌, परित्यक्तभ्‌=त्यस्तम्‌ । बलान!।म्‌=सेन- 
नाम्‌, नाथेरप्रधिपतो, अस्मिन्‌=कणं (सति), समरे=युद्ध, परिकुपितमीमा- 
जु नमये=परिकुपितो करडी यो .मीमाजु नो ताभ्यां भयं तस्मिन्‌, समुत्पन्ते-च्जाते, 
राजा=्भवान्‌-दुर्योधनः, प्रियसखबलम्=प्रयस्य सस्युः-मित्रस्प वलम्‌ शक्तिम्‌, 
वेत्त=जानांतु ॥४५॥ 
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हिन्दी-अनुवा द-यावत्‌=जब तक, अरिशरेः=शत्र्‌ के बाणो से; पापः= 
पापी, अयम्‌=यह कणं, निधनम्‌=मृत्यु को, न उपेयात्‌=नहीं प्राप्त हो जाता; 
तावत्‌=तबव तक, मया=मेरे द्वारा, रणामुखे=्युद्ध के बीच, प्रियम्‌=्रिय, 
ग्रपिरुभी, अस्त्रम्‌=प्रस्त्र, परित्यक्तम्‌=छोड़ दिया गया । बलानामुन्सेना के; 
नाथे=तायक, अस्मिन्‌ सति=इस (करणा) के होने पर, समरे=युद्ध में, परिकु- 
पित भीमाजु'नमये=्अत्यधिक क्रोधित भीम झौर अजुन से मय समुत्प्ते= 
उत्पन्न होने पर, राजा=दुर्योधन, प्रियसखवलम्‌=प्रिय मित्र कणं के पराक्रम 
को, वेत्त. "जान छ ॥४२॥ 

भावाय -जब तक यह पापी कणं शत्रुओं के बाणों से मारा नहीं जाता 
हे तब तक के लिये मैं अपने प्रिय अस्त्र शास्त्रों का मी युद्ध में परित्याग किये 
देताः हें । कौरव-सेना का सेनापति इस कणं के हो जाने पर क्रुद्ध हुये भीम 
तथा प्रजुन की ओर से भय के उत्पन्न कर दिये जाने पर राजा दुर्योधन 
( भ्रथवा आप ) अपने प्रियमित्र कणं के वास्तविक पराक्रम को स्वयं ही 
जान लगे । 

छन्द - इस पद्य में “शिखरिणी” छन्द है । 

समास--परिकुपितभीमाजु नभयेपरिकुपिती-यो भीमाजु नो ताभ्यां 
भयं तस्मिन्‌ । प्रियसखबलम्‌=प्रियश्चासो सखा च प्रियसखः, तस्य बलम्‌ । 

दिप्पणियां-वाचाट्‌=बकवादी । व्यामो हुः=मूखंता-पागलपन-मतिविः 
स्रम । स्वबलव्यसतम्‌=प्रपनी सेना का विनाश अथवा अपनी शक्ति का 
विनाश । वासः=उल्टा, विरोधी । रथकारः=सुत, सारथी । शातयितुम्‌= 
नष्ट करने का, चुर-चूर कर देने का। भ्रकाल:-अनवसंर । झरिशरे:= 
शत्रश्रो के बाणो से । पापः=पापी । निधनस्‌“मृत्यु को । उपेयात्‌-प्राप्त 
हो जात 11 रणमुखे-युद्ध के बीच में । परिकुपितः=क्ो धित । समुत्पचते= 
उत्पन्न होने पर । पियसखबलम्‌ प्रिय मित्र (कणे) के पराक्रम को । वे्त.- 
जान लें ॥४५॥ ( इति खड्गमृत्पृजति । 

कर्ण:--( विहस्य ) कुलक्रसागतमेवेतङ्वादृशां यवस्त्रपरित्यागो 
नास । 
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अश्वत्थामा-नन रे ! अपरित्यक्तमपि भवाद्शेरायघं चिरपरित्य- 
क्तमेब निष्फलत्वात्‌ । 
कर्ण-अर सढ ! 


घृतायुधो यावदहं तावदन्यः किमायुधेः । 


यद्वा न सिद्धमस्त्रेण मम तत्केन सेत्स्यति ॥४६॥ 
( ऐसा कहकर तलवार छोड़ देता है ) 

कर्ण--( जोर से हसकर ) जो यह भ्नस्त्र-त्याग है वह तो गाप जसे 
लोगों में बंश-परम्परा से चला आ रहा हे । 

अश्वत्थामा--अरे ! आप सदृशों के द्वारा अस्त्र का परित्याग न किये 
जाने पर भी (गरु के शाप से) निष्फल होने के कारण वह (बस्त्र) छोड़े 
हुये के ही सद्दा है । 

` कर्ण--भरे मूख ! 
श्रस्वयः--यावत महं घृतायुधः, तावत्‌ अन्ये: आयुषः किम्‌ ? वा यत्‌ 
`मम अस्त्रेण न सिद्धम्‌, तत्‌ केन सेत्स्यति ।४६॥ 
सांस्कत-व्याखपा--यावत=यावत्कालपर्यन्तम्‌, अहम्‌ =कणाः, धृतायुधः= 
गुहीतशस्त्रः, समीति क्रिया शेषः, तावत्‌=तावन्तं कालम्‌, अन्यः=इतरः¬ 
न्यगृही तै रित्यर्थः) आ गुरे :=शस्त्रेः, किम्‌ = प्रयोजनम्‌ ? न किमपीतिमावः। 
वा=अथवा, यत्‌न्यत्कायंम्‌, मम=क्रणांस्य, अस्त्रेण=भ्रायुधेन, न सिद्धम्‌=न 
सम्पन्नम्‌, तत्‌=तत्कायंम्‌। केन=क्रेन शूरेण, सेत्स्यति=्सिद्व गमिष्यति? 
कथमपि सिद्धि न गमिष्यतीत्यभि प्रायः ।।४६।। 

.हिन्दी-अ्नु वाद-यावतुं>जब तक, महम्‌=मे, ध॒तायुधः=शस्त्र को घारण 
किये हुये हे, ताबतू=्तब तक, अंत्ये:च्दुसरे, आयुवैः“-शस्त्रों से, किम्‌=वया 
प्रयोजन ? वा= थवा, यत=ुजो कार्ये, ममऽमेरे, अस्त्रेण=अस्त्र से, न 
विदम्‌=सिद्ध नहीं हो सका, तत्‌=वह कार्य, केन=किसके द्वारा, सेत्स्यति= 
सिद्ध हो सकेगा । अर्थात्‌ किसी के भी द्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकेगा ॥४५॥ 


भावाथे--जब तक मैंने शस्त्र धारण कर रखा है तब तक दूसरों के 
शस्त्रों से क्या प्रयोजन ? ओर जो काये मेरे शस्त्रों के द्वारा सिद्ध नहीं हो 
सकेगा, उसे कोई दूसरा भी सिद्ध नहीं फर सकेपा ॥४६॥ 
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छन्दः--उक्त पद्य में £'अनुष्ट्‌प'' छन्द है । 
समास--घृताय॒धः=घृतं आयुषं येन सः ॥ 
टिप्पाणयां-कुलक्रमागतम्‌=वंशपरम्परा से चला आता हुझा । भवा- 
दृशेः=ग्राप जैसों के द्वारा । निष्फलत्बात्‌=्गुरु (परशुराम) द्वारा दिये गये 


शाप के कारण निष्फल ( प्रयोजनविहीन ) । सेत्स्यति=सिद्ध किया जा 
सकेगा ।।४६।। 


( नेपथ्ये ) 


ग्राः दुरात्मन्‌ ! द्रोपदी केशाम्बराङर्षणमहापातकित्‌ ! धातं राष्ट्रा- 
पसद ! चिरस्य खल कालस्य मत्संमुलमा गतोऽसि । क्षुब्रपशो ! बवेदानीं 
गम्यते ? भ्रपि च । भो भो राधेयदुर्योघनसौबलप्रभृतयः पाण्डवविद्वेषि- 
णश्चापपाणयो भानधनाः ! थृण्बन्तु सवन्तः- 

स्पृष्टा येन शिरोरुहै नपशुवा पाञ्चालराजात्मजा 

येनास्याः परिधानमष्यपहृतं राज्ञां गुरूणां पुरः । 

यस्योरःस्थलशोणितासवमहं पातु प्रतिज्ञातवा- 

न्सोध्यं मद्ुजपज्जरे निपतितः संरदयता कोरवाः ॥४७॥ 

( नेपथ्य में ) 

आह ! दुष्ट, द्रौपदी के केश तथा वस्त्र खींचने का महान्‌ पाप करने 
वाले ! घतराष्ट्र के नीचपुत्र, भ्राज बहुत समय के पश्चात्‌ मेरे समक्ष झाये 
हो । ऐ नीच पशु! अब (बचकर) कहाँ जाओगे ? ओर भी-हे पाण्डवों से 
द्वेष करने वाले, धनुर्धारी, मान को ही धन समझने वाले अर्थात्‌ मानी- राधा- 
पुत्र (कर्ण), दुर्योधन तथा सौबल (शकुनि) आदि झाप लोग सुनिये । | 

झन्वयः- नुपशुना येन शिरोरुहे पाञ्चालराजात्मजा इष्टाः, राज्ञा 
गुरूणां च पुरः अस्याः परिधानं अपि येन अपहूतम्‌ः यस्य उरःस्थलद्योणिता- 
सवं पातुः ग्रह अह प्रतिज्ञातवान्‌, सः अयं मद्भुजपञ्जरे निपतितः, हे कौरवाः ` 
संरक्ष्यताम्‌ ।।४७॥ । 
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संस्कृत-व्याख्या-- न पशुना=मनुष्यपशुना, येन<दुःद्यासनेन, शिरोर्हे= 
केशावच्छेदेन ( प्रत्र भवच्छेदार्थ सप्तमी ) केशान्‌ गृहीत्वा-इत्यर्थः) पाञचाल- - 
राजात्मजा=पाऽ्चालराजस्य द्रुपदस्य आत्मजा-वुत्री 'द्रौपदी' इत्यर्थः, कृष्टा 
ग्राकृष्टां, राज्ञाम्‌-नानादिग्देशादागत्योपस्थितानां नुपाणाम्‌, गुरुणाम्‌ =वुद्धानां 
पूज्यानाञ्च, पुरः=मग्र, अस्याः=द्रोपद्या; परिधानम्‌=धोतवस्त्रम्‌, अपि, 
येन=दुःशासनेन, अपहृतम्‌ =ग~क्ृष्टम्‌, यस्य=्दुःक्यासनस्य, उरःस्थलशोरिताः 
सवम्‌=उरःस्थलस्य-वक्षस्थलस्य शोणितम्‌-रक्त एव आसवः मद्य इव, तम्‌, 
पातुम्‌=पीतुम्‌, प्रहम्‌=भीमः, ध्रतिञ्ञातवान्‌ प्रतिज्ञां कृतवानह्मि, सः=एषः, 
अथम्‌=दुःशासनः, मदमूजपञ्जरे=मममुजो एव पञ्जरं तस्मिन्‌-मम बाहुमध्ये, 
निपतितः=ग्रकस्मात्‌ प्राप्तः, हे कोरवाः=हे दुर्योधनप्रभृतयः कुरुपुत्राः, तत्पक्ष- 
पातिनश्च, संरक्ष्यताम्‌=परित्रायताम्‌ । यस्मिन्‌ शक्तिः भवेत्‌?सः दुशासनं 
रक्षितु ममाग्ने मागच्छतु-इत्य भिप्रायः 118७1! 


हिन्दी-धनवाद--नुपशुना=मनुष्यों में पशु के समान, येन=जिस (डुःशा- 
सन) ने, शिरोर्हे=्बालों को पकड़कर, पाञ्चालराजारमजा=पाञ्चालदेश 
के राजा ( द्रपद ) की पुत्री द्रोपदी को, कष्टा=खींचा था, राज्ञाम्‌=नाना 
देशों से आये हुये राजाओं के (च) भौर, ग्रूणाम्‌=गृरुजनों (बड़े-बढ़ों) के, 
पुरः=समक्ष, अस्याः=इस (द्रोपदी) के, परिधानम्‌=वस्त्र (धोती) को, अपि= 
भी, येन=जिस (दुःशासन) ने, अपहृतम्‌=खींचा था, यस्य=जिसके, उरःस्थल- 
शोणितासवम्‌=वक्षस्थल से निकलते हुये रक्तछमी मदिरा को, पातुम्‌“पीने 
की, प्रहम्रमैने, प्रतिज्ञातवान्‌=प्रतिज्ञा मी की थी, सःवही, भ्रयमन्‍्यह 
( दुःशासन ), मद्भुजपञ्जरेच्मेरी बाहों के पिजड़े में, तिपतितः=आ पड़ा 
है, फेस गया है, हे कौरवाःच्हे कौरव लोगो !, सं रक्यताम्‌=इसकी रक्षा करो, 
इसे बचाओ । यदि किसी में शक्ति हो तो वह भ्राकर इस दुःशाशन को 
बचाये ॥४७॥ 


भावार्थ - जिस नीच मानवपशु ने द्रौपदी के बालों को पकड़कर भरी 
सभा में खींचा था, जिसने राजाभ्रों और गृरुजनों ( बड़े-बूढ़ों ) के समक्ष 
उसकी साड़ी को पकड़कर खींचा था आर इन्हीं कारणों वश जिसके वक्षस्थल 
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के रक्तरूपी मदिरा का पान करने की मैने प्रतिज्ञा की थी, बहो दुष्ट दुःशासन . 
आज ( इस समय ) मेरी मृजाम्रों के पिजड़े में आ फंसा है। हे कोरवो ! 
यदि सामथ्यं हो तो इसे बचा लो ॥४७॥ 

छन्द --उक्त पद्य में “शादू लविक्रीडित” नामक छन्द है । 


समास-द्रोपदीकेशम्बराकषंशमहापातकिन्‌=द्रोपद्याः केशानां अम्बः 
रस्य च; श्राकर्षणमेव महापातकम्‌ ( महान्‌ पापी ), तदस्यास्तीति द्रो१दीकेः 
शाम्बराकषंणमहापात की, तत्सम्वृद्धो । नुपशना=ना परशुः इव नृपशः, तेन । 
उरःस्थलशोरिपतासवम्‌=उरःस्थमस्य शोणितं आसवः इव, तम्‌, अथवा 
उरस्थलस्य शोणितमेव आसवः, इति, तम्‌ । मद्भुजपञ्जरे-मद्भूजो 
पळ्जरमिव, तस्मिन्‌ 1 

टिप्पणियाँ--धा तं राष्ट्रापसद्‌=घुतरादू के नीच पुत्र । क्ष्‌ द्रपशो != 
हे नीच पशु। राधेयः=राधापुत्र-ऋणां । सौबलः=शकुनि। दुर्योधन का 
मामा । चापपाणयः=धनुर्धारी । नुपशुना=मानव-पशु के हारा । शिरो रुहे= 
बालों को पकड़ कर । कुष्टा=खींचा था ग्रथवा खींचा गया था । गुरूणास्‌- 
भीष्म, द्रोण आदि गुरुजनों के । पुरः=समक्ष, सामने । परिधानम्‌=वस्त्र 
को; धोती को, साड़ी को । ग्रपहतम्‌=खींचा था! उरस्थलशोरिता- 
सवम=जिसकी छाती से निकले हुये रक्त रूपी मदिरा को । मद्‌भुजपञ्जर= 
भेरी बाहुओं के पिजड़ें में । जसे कोई पक्षी पिजड़े में पड़ जाने के पश्चात्‌ 
निकलने में असमर्थ हो जाया करता है उसी प्रकार से यह दुःशासन भी मेरी 
भुजाशों के पिजड़े रूपी बन्धन में बंधा पड़ा हे । अब इससे इसका छुटकारा 
हो सकता संमव नहीं है । संरक्ष्यताम्‌>यदि कौरवों में सामथ्यं हो तो 
ग्राकर इसे बचायें 11४91 | 

| ( सर्वं आकर्णयन्ति । ) 

अश्वत्थामा--( सोत्प्रासम्‌ ) अद्ध राज्‌ ! सेनापते ! जामदर्न्य- 
शिष्य ! द्रोणोपहासिन्‌ ! भुजबलपरिरक्षितसकललोक ! ( धृतायुधः' 
३।४६-इति पठित्वा ) इदं तदासस्ततरमेव संवृत्तम्‌ । रक्ष न सास्भ्रतं 
भीमाद्‌ दुःशासनसु । 
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कणंः-आः ! का शक्तिद कोदरस्य मयि जीवति दुःश।सनस्य 
छायामप्याकरमितुम्‌ । युवराज ! न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । अयमहमा- 
गतोऽस्मि। ( इति निष्क्रान्तः । ) । 

ग्रइवत्थामा- राजन्‌ कोरवनाथ ! ग्रभीष्मद्रोणं संप्रति को रवबल- 
मालोडयन्तो भोमाजु नौ राघेयेनेवंविधेनान्पेन बा न शक्येते निवार- 
यितुम्‌ । ग्रतः स्वयमेव भ्रातुः प्रतीकारपरो भव । | 

दुर्योघनः-अआः, का शक्तिरस्ति दुरात्मनः पवनतनस्यान्यस्य वा 
सयि जीवति शस्त्रपाणौ वत्सस्य छायामप्याक्नमितुम्‌ । वत्स! न 
भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । कः कोऽत्र भोः रथमुपनय । (इति निष्कान्तः) । 

( नेपथ्ये कलकलः ) 

ग्रशवत्यामा--( भ्रग्रतोऽवलोक्य ) मातुल ! हा, धिक्कष्टम्‌। एष 
खल्‌ भा।तुः प्रतिज्ञाभङ्कभी रः किरोटी समां दुर्योधनरशेयो शरवषेदु - 
वारंरभिद्रवति । संथा पोतं दुःशासन शोणितं भोमेन । न खल्‌ विषहे 
दुर्योधतानुजस्येनां विपत्तिमबलोकयित्‌म्‌ । अनृतमनुमतं नाम । 
मातुल ! शस्त्रं शस्त्रम्‌ । 

सत्यादप्यनुतं श्रेयो धिक्स्वग' नरकोऽसतु मे । 
भोमाददुःशासनं त्रातु त्यक्तमत्यक्तमायुधप ॥४८॥ 
( सब सुनते हैं। ) 

भ्रश्वत्थामा- ( व्यंग्य के साथ ) प्रङ्गराज ! सेनापति ! परशुराम के 
शिष्य । द्रोण का उपहास करने वाजे ! अपनी भुजाओं से समग्र विश्व की 
रक्षा करने वाले ! ( 'घृतायुधः'' इत्यादि २/४६ श्लोक का पाठ करके ) यह 
तो अति शीघ्र ही हो गया । अब भीम से इस दुःशासन की रक्षा करो । 

कणं --भ्राहृ ! मेरे जीवित रंहते भीम को . क्या शक्ति है कि वह दुःशा- 
सन की छाया का भी स्पर्शं कर सके । युवराज ! डरो नहीं, डरो नहीं । 
यह मैं ग्रा ही गया है । ( ऐसा कहकर निकल जाता है। ) । 

प्रदवत्यामा--हे राजन्‌ कुरुराज ! भ्रब भीष्म तथा द्रोण से रहित कौरवों 
की सेना मथते हुये भीम घ्रोर अजु न को कणं भ्रथवा किसी अन्य के द्वारा 
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रोका जा सकना संभव नहीं है । पतः प्राप स्वयं हो अपने भाई (दुःशासन) 
को रक्षा में लग जाइये । | 

दुर्थोधन--श्राह ! हाथ में शस्त्र छिये मेरे जीते जी (वायु पुत्र) भीम 
अथवा किसी अन्य की क्या शक्ति है कि जो वत्स (दुःशासन) की छाया का 
मी अतिक्रमण कर सके । वत्स ! डरना नहीं, डरना नहीं। बरे, कौन है 
यहाँ ? रथ लाओ । ( ऐसा कहकर निकल जाता है । ) 1 

[ नेपथ्य (पद के पीछे) में कोलाहल होता है । ] 

अश्‍्वत्थामा --( सामने को ग्रोर देखकर ) मामा, हाय धिक्कार है ! 
कष्ट है ! भाई (भीम) की प्रतिज्ञा के मङ्ग होने की आशङ्का से यह अजु न, 
कर्ण ओर दुर्योधन पर एक साथ ही निवारण न किये जाने योग्य ( भर्थात्‌ न 
रोके जा सकने चाले भ्रथवा अमोघ ) बाणों की वर्षा करके आक्रमण कर 
रहा है। भीम ने दुःशासन का रक्त विल्कुल पी ही लिया । दुर्योधन के छोटे 
माई (दु शासन) को इस दुर्दशा को देखकर मैं इसे सहन नहीं कर सकता । 
मुझे झूठ भी स्वीकार है । मामा ! शस्त्र, शस्त्र (दीजिये) । 

अन्वय:--सत्यात्‌ भ्रपि अनृतं श्रयः, स्वगं धिक्‌, मे नरकः अस्तु, दुःशा- 
सनं त्रातु त्यवतं ग्रायुधं अत्यक्तम्‌ 11४८1। > 

संस्कृत-व्यार्या -सत्यात्‌=सत्यप्रतिज्ञत्वात्‌, अपि, अनृतम्‌ =असत्यप्रतिज्ञः 
त्बम्‌, श्रेयः-श्रेष्ठ भ्रस्ति, इति शेषः । स्वगंम्‌=सत्यप्रतिञ्चलभ्यं देवलोकम्‌, 
धिक्‌”घिगस्तु । मे=मम, नरकः=नरकपातः, अस्तु=मवतु । ( सत्यवचनस्य- 
परिणामभूतं स्दगं न कामये, मिथ्यावचनपरिणाममूतं नरकमनुमतं नामेत्य- 
भिप्रायः | ); (किन्तु), सीमात्‌=वुकोदरात्‌, दुःशासनम्‌, त्रातुम्‌=रक्षितुम्‌, 
ध्यक्तम्‌=पू्वं मया परित्यक्तमपि, आयुधम्‌-शस्त्रम्‌, अत्यक्तम्‌=प्रपरित्यक्तमिति 
मया स्वीकृतम्‌ ॥४५॥ 

हिन्दी-प्रनुवाद--( इस समय तो ), सत्यात्‌=सत्य की अपेक्षा, अपि= 
भी (मुझे), अनृतम्‌=असत्य ही, भेय!ः=स्ेष्ठ अथवा कल्याणकारी प्रतीत 
होता है । स्वगेम्‌=स्वगं को, विकूरधिकार है । मे=मुझे, नरकः=नरकपात 
ही, प्ररतु=प्राप्त होवे । किन्तु, भीमात्‌=्भीम से, दुःशासनम्‌=दुःशासन की, 
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श्रातुम्‌=रक्षा करने के लिये, मैं, त्यक्तम्‌=छोड़े गये भ्रप ने; भ्ायुधम्‌=शस्त्र को, 
भ्रत्यक्तम-न छोड़ा गया ही मानता हूँ ॥४८॥ ४ 

भावार्थ--इस समय तो मुझे सत्य की अपेक्षा असत्य ही अधिक श्रेष्ठ 
ग्रथवा प्रिय प्रतीत हो रहा है । मुभे स्वगं को प्राप्ति न होकर चाहे नरक में 
ही क्यो न जाना पड़े । परन्तु भीमसेन से दुःशासन को बचाने के लिये मैं पुनः 
शस्त्र"प्रहण करता हुँ । भर्थातू ्रपने मित्र का हितचिन्तक होने के नाते मैं 
झपनी की हुयी प्रतिज्ञा का भी मंग करने के लिये उद्यत हँ । 

छन्द--उक्त पद्य में “पथ्यावक्त्र नामक छन्द हे । 

व्याकरण--स्वर्गम्‌=इसमें “घिक्‌' के योग में द्वितीया विभक्ति हुई है। 
भीमात्‌=इसमें सीत्रार्थानां भयहेतुः में वणित नियम के अनुसार पंचमी 
विमक्ति हुई हे । प 

समात--भुजबलपरिरक्षितसकललोक !-मुजबलेन परिरक्षितः सकलो 
लोक: येन सः, तत्सम्वुद्धी । 

डिष्पणियाँ-सोत्प्रासम्‌=ईषत्‌ हास्य के साथ-पर्थात्‌ व्यंग्य के साथ । 
“सोत्प्रासस्तु मनाकस्मितम्‌ इत्यमरः । झआसननतरम्‌=प्रत्यधिक समीप में 
विद्यमान । संवृत्तम्‌=हो गया.। अवसर उपस्थित हो गया । वृकोदरस्य- 
भीम का। आफक्तितुर्त-अक्रमण करने अथवा छूने का। न भतव्यस्‌> 
भयभीत नहीं. होना चाहिये । डरना नहों चाहिये । ग्रालो डयन्स्यो -मन्थन 
करते हुये-मथते हुये प्रतीकारपरः=क्षा में संलग्न | पर-सलग्न। पवतर 
तनयस्प=वायुपुत्र मीम का । अन्यस्य वा=अथवा किसी दूसरे ( अजुन 
आदि ) का । बिषहे=शहन करगे में समर्थ हुं। अनृतछ "असत्य, झूठ । 
ग्रनदतस =स्वीकृत=स्वीकार करता हू ।।४८॥ 
82% 25 '( इति खड्ग गृहोतुमिच्छति।) . 

( नेपथ्ये) दु 

महात्मन्‌ ! भरद्वाजसूनो ! न खलु सत्यवचनमनुल्लङ्चितपुवम्‌ 
ल्लङ्घपितृमहंसि। | | 

कृपः - वत्स ! अशरीरिणी भारती भवन्तमन्‌तादभिरक्षति। 
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अश्वत्थामा--कथमियममानुषी वारनानुमनृते ` सङ्‌्प्रामावतरणं 
मम । भोः कष्टम्‌। गाः, पक्षपातिनो देवा अपि पाण्डवानाम । 
सवथा पीतं दुःशासनशोणितं भीमेन । भोः कष्टं कृष्टम । 


दुःशासनस्य रुधिरे पीयमानेः्प्युदासितप । 
दुर्योधनस्य कर्तास्मि किमन्यत्त्रिममाहवे ॥४६॥ 


( ऐसा कहकर तलवार उठा लेना चाहता है। ) 

[ नेपथ्य (पर्दे की पीछे) में ] 

हं महात्मन ! भारद्वाज-पुत्र ! आपको पहले कमी उल्लंघन न किये गये 
सत्यवचन का उल्लंघन नहीं करना चाहिये । 

कप-वत्स ! अशरीरी (ग्रदृश्य) वाणी आपको असत्य से बचा रही है । 

अश्वत्थामा क्या यह देववाणी मुझे संग्राम में डो 
दे रही है? आह ! कष्ट है । ोह ! देवगण भी प्या क ल हा 
निश्चय ही सीम ने दुःशासन का रक्त पी ही लिया । प्राह ! कष्ट है 
कष्ट है । १ 

अन्वयः--दुःशासनस्य रुघिरे पीयमाने अपि ( यदि मया ) उदाप्तितम्‌ 
( तहि ) आहवे दुर्योधनस्य अन्यत्‌ कि प्रियं कर्ता अस्मि ॥४९॥ 

संस्कत-व्याइपा--दुःशासमस्य=दुर्योधनानुजस्य, रुधिरे=रक्ते, पीयमाने= 
सीमेन पोयमाने,अपि, (यदि मया) ,उदासितम्‌=ओदासीच्यमवलम्बितम्‌, (ताहि), 
ग्राहवे=युद्ध , दुर्योधनस्य=कुरुराजस्य-स्वाश्रयदातरित्यथंः, अन्यत्‌=इतोऽन्यत्‌) 
किम्‌= कीदृशम्‌, प्रियम्‌=भमीष्टम्‌, कर्ता=्सम्पादयिता, मस्मि=मविष्यामीः 
त्य: । यदि दुःशासनस्य रक्षा मया न कृता तदा दुर्योधनस्य क उपकारः मया 
विधास्यते ? प्रश्‍नाभिप्रायः ।।४६॥ 

हिन्दी-अनुबाद--दुःशासनस्य=दुःशासन के, रुधिरे=रक्ष्त के, पीयमाने= 
भीम द्वारा पी लिये जाने पर भी, ( यदि मयान्यदि मुझ -अश्वत्यामा के 
द्वारा), उदासतम्‌=उदासीनता का ही आश्रय लिया गया, ( तहिस्तो ), 
भाइवे=युद्ध में, दुर्योघनस्य=दुर्योधन के, म्रन्यत्‌=दूसरे, किम=किस, प्रियम्‌= 
प्रिय काथ का, कर्ता=करने वाला, मैं, अस्मि=होऊंगा ॥४९॥ | 

भावार्थ-भीम द्वारा दुःशासन का रक्तपान किया जा रहा है और में 

। चुपचाप खडा-खडा इस दृश्य को देख रहा हु । दुःशासत को रक्षा करने रूपी 
| र 
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कार्य की अपेक्षा दुर्योधन का अन्य कौन सा कायं ऐसा होगा कि जिसके काम 
मैं झा सकूँ गा ? ॥४९॥। 
छन्द- उक्त पद्य में “अनुष्ट्प्‌ नामक छन्द है । मय 
टिप्पणिर्या--भारद्वाजसनुः-द्रोणपुत्र ग्रश्‍वत्यामा । श्रतुल्लं घितपुवमु- 
- पहले जिसका कभी मी उल्लंघन नहीं किया गया. था । गअशरीरिणी=शरीर- 
रहित भर्थात्‌ अदृश्य भ्राकाहवाणी । श्रमानुषो=दवी । डभिरक्षति=वचा 
रही है । असत्यमागं पर जाने से रोक रही है । उदासितम्‌=उदासीनता का 
गराश्चय लिया गया अर्थात्‌ तटस्थ रहा गया । लाहवे-्युदध में । प्रियस्‌= 
प्रिय कार्यं ।।४६॥। | | ५ 
मातल ! राधेयक्रोधदशादनार्यमस्भाभिराचरितम्‌ । ग्रतस्त्वन(प 
तावदस्य राज्ञः पाइववर्तो भव । हा 
क्रप:-गच्छाम्यहुमन्न प्रतिविधातुस्‌ । भवानपि शविरसंनिवेशमेव 


प्रतिष्ठतास्‌ । ( परिक्रम्य निष्क्रान्तौ ॥ ) 


॥ इति तृतीथोऽङ्कः ॥ 
मामा ! राधापुत्र कणां के प्रति क्रोध के आवेश में ( शस्त्र का परित्याग 
कर दिये जाने के कारण दुःशासन की रक्षा न कर) हमने अनुचित किया है । 
प्रतः अब प्राप सी राजा फे समीप में रहें । 


क्रंप- मैं इसका प्रतीकार करने जाता हूँ । श्राप मी शिविरस्थान को 
ही जाइये । | 
र ( घूमकर दोनों निकल जाते हैं । ) 


टिप्पाणयां-अनार्यम=अनुचित । पाश्‍वंवर्तोच्सहायक । अन्न-इस 
विषय में । प्रति|वधातुम्‌्-प्रतीफार करने के लिये। शिविरसन्तिवे शस्‌” 
शिविर-स्थान को । प्रतिष्ठताम"जाइये (गच्छतु) ॥! ` | 
“इस प्रकार 'वेणीसंहार' नाटक का तृतीय भ्रद्ध समाप्त हुआ ॥ 
॥ इत्यांचायं सुरेन्त्रदेवशास्त्रिकृतायां वेणीसंहारस्य 'झाशुबोधिनी' 
व्याख्यायां तृतीयोऽङ्कः समाप्तः ॥ 
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चतुर्थोऽङ्कः 
[. ततः प्रविशति' प्रहारमूच्छितं रथष्थं दुर्यो अनमपहरन्‌ सृतः। ] 
[ सृतः ससंभ्रमं परिश्चमति। ] 
- (नेपथ्ये) 
भो भोः बाहुबलावलेपप्रर्वाततमहासमरदोहदाः कौरवपक्षपातः 
पणोङृतप्राणब्रविणसंचया नरपतयः, संस्तभ्यन्तां संस्तभ्यन्तां निहत- 


दुःशासनपोतादशेषशोणितस्तपितवो भत्सवेषबृ हो दरदर्शनभयपरिस्ख- 
लत्प्रहरणानि रणात्प्रद्र वन्ति ब्रजानि । 


भूतः ( विलोक्य ) कथमे् घवलत्रपलचाम रचुम्बितकनकङम- 
ण्डलुना शिखरावबद्धवंजयन्तीसूचितेन हतगजवाजिनरकलेवरसहल्न- 
' संमदंबिषमोद्धातकृतकलकलक्िड्िगोजालमालिना रथेन शरवष-- 
स्तम्भितपरबलपराक्रमप्रसरः प्रद्रुतमात्मबलमाइवासयन्कृपः क्रिरोटि- 
नाभिय॒क्तमङ्गराजमनुसरति । हन्त ! जातमस्मद्‌बलानामवलस्बनप्‌ ६ 

( नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌ ) 
( तत्पश्त्रात्‌ प्रहार से सूच्छित रथ-स्यित दुर्योधन को ( युद्धस्थल से ) 
बाहर ले जाता हुआ सारथी प्रवेश करता है। 
( सारथि घत्रराहट के साथ घूभता है 1_) 
( नेपथ्य में ) 

( अपने ) बाहुबल के अभिमान से महायुद्ध को प्रबल अभिलाषा करने 
वाले, कोरवों के प्रति पक्षपात के कारण प्राणरूपी धन-राशि को दाँव पर 
लगा देने वाले, हे हे राजा लोगो ! ( युद्ध में ) मारे गये दुश्शासन के, पीने 
से बचे हुये रक्त में स्नान करने के कारण वीमत्सवेष बाले भीम को देखकर 


( उत्पस्त हुपे ) भय के कारण शस्त्रो को गिरा देने वाली तथा युवक्षेत्र से 
मागती हुई सेनाओं को रोको, रोको । 


> 
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सुत--( देखकर ) श्वेत तथा चञ्चल चामर से चुम्बित स्वणुंकलश 
चाले, शिखर भाग पर वेंधी हुई ध्वजा से ही पहचान में आने वाले, मारे गये 
हजारों हाथियों, घोड़ों तथा मनुष्यों के शवों के शरीरों के श्राधिवय के कारण 
ऊंची-नीची ममिपर उछलने से झनकनाने वाले छोटे-छोटे घुंघरुश्रों के समूह 
की माळा वाले रथ में स्थित वाणों की वर्षा से शत्रुसेना के पराक्रम को वृद्धि 
को रोक देने वाले, अपनी मागठी हुई सेना को सान्त्वना प्रदान करते हुये, 
क्या यह कृपाचाये भ्रजु द्वारा आक्रमण किये गये (अर्थात्‌ घर-दबोचे गये) 
कणां की गोर बढ़ रहे हैं भाह, अब हमारी सेनाओं को सहारा मिल गया । 

( नेपथ्य में कल-कल ध्वनि के पश्चात्‌ ) 

समास--बाहुबलावलेपप्रवतितमहासमसरदोहदाः = बाह्वोः भुजयोः 
यद्वलं-शक्तिः तस्य योऽवलेपः-गवंः तेन प्रवतितः-भ्रारब्धः महासमर एव दोहदः 
अभिलाषा भ्राकांक्षा वा यंस्ते तत्सम्वोघने। कौरवपक्षपात्तपरीङृतप्राण- 


द्र विशसंचयाः=कोरवाणां-दुर्योधनादीनां पक्षपातेन-पक्षावलम्बनेन पणीकृतः- 
सूल्यीकृतः प्राणाः-असवः एव द्रविणसंचयः-घनराशिः यैस्ते, तत्सम्बोघने । 


निहतदुःशासनपीता वशेषशो रितस्नपितबी भत्सवेषवृको दरदशंनभयप- 
रिरखत्प्रहरणानि=निहृतः-धातितः यो दुःशासनः तस्य पीतावशेषं-पानेन 
अवशिष्टं यत्‌ शोशितं-रवतं तेन स्नपितः-क्गतस्नानः श्रतएव बोमत्सवेषः = 
विकृतभयानकबेषः यः वृकोदरः-भीमः तस्य दर्शनेन यद्भ्यं-मीतिः तेन 
परिस्खलन्तिप्रपतन्ति प्रहरणानि श्रायुधानि येषां तानि । घवलचपलचामर- 
चुम्बितकनककमण्डलुना-घवले:-श्वेते: चपलैश्च-चञ्चलेश्च चामरेः-- 
प्रक्कीणेकः चग्बिताः स्पृष्टाः कनकस्य-सुवर्णस्य कमण्डलवः रथोपरिगोलाकाराः 
भागाः यत्र तेन । शिखरावबद्ध वेजयन्ती सूितेन=शिखर.ऽङ्गम-रथो घ्वं- 
भागः तत्र अववद्धया-संलग्नया वेजयन्त्या-पताकया सूचितेन-ज्ञातेन । हुतगज- 
चाजिनरकलेवरसहरस्र संमदं विषमो द्घातकृतकलकल कि ्कणीजालमा- 
'लिना=इतानां-घातितानां गजानां वाजिनां नराणां च यानि कलेवराणि- 
शरीराणि, तेषां यानि सहस्राणि! तैयेः संमदः-संघट्टः समूहो वा तेन यः 
विषमः-उन्नतावनतप्रदेशः तेन यः उद्घातः-आधघातः ('ठोकर' इति प्रसिद्धः) 
तेन कृतः कलकलः येन तादृशेन किङ्टिणीजारेन-क्षद्रघण्टिकासम्‌हेन मळते 
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शोभते तच्छीलेन । तादृशजालेन माली-मालावानितिवाऽर्थः । शरवर्षस्तस्मि- 
तपरबलपराक्रमप्रसरः=शराणां बाणानां वषण वृष्ट्या स्तम्भितः-भ्रवसद्धः 
परवलानां-शत्रृसेनानां पराक्रमप्रसरः-पराक्रमवृद्धिः येन सः । 

टिप्पणियाँ श्रपहरन्‌=युदधभूमि से अन्यत्र ले जाते हुये | ससंभ्रमम्‌= 
शीघ्रता के साथ । “संभ्रमस्त्वरा इति, समो संवेगसंभ्रमो” इति चामरः। 


परिक्रामति=रथ को ले जाता है । अवलेपः=दपं, घमण्ड । “।दर्पो$वळेपो$व- ` 


ष्टम्भः'' इत्यमरः। दोहदः=प्राकांक्षा, अभिलाषा-“दीहदं इच्छाकांक्षा” 
इत्यमरः । पणीक्ृतः-दाँव पर लगा देना । संस्तभ्यन्ताम्‌=रोको । स्तपित= 
नहाये हुये । परिस्खलत्‌=गिरते हुये । प्रद्रवन्ति=मागदी हुई । बलानि 
सेनायें। चामरे:"चमरों अथवा प्रकीणंकों से--“्रकीणा कन्तु चामरम्‌” 
इत्यमरः । अवबद्धा=संलग्न । वेजयन्ती=पताका, ध्वजा । कलेवराण= 
शरीर । माला=पंक्ति । प्रसरः-वृद्धि, वेग । अभियुवतम्‌=जबरदस्ती पाक़- 
मित । अ्कराजम्‌=कणं को । हन्त=्यह एक अव्यय है कि जो यहाँ “हषं” 
भ्रथ में प्रयुक्त है । ग्वलस्बनम्‌=सहारा, आघार । 

भो भोः अस्सहुर्शनभयस्खलितक्ाम्‌ क कृपा णतो मरशक्तयः कोरव- 
चम भटाः पाण्डवपक्षपातिनश्च योधाः ! न भेतव्यं भेतव्यम्‌ । अयमहं 
निहतदुःशासनपीवरोरःस्थलक्षतजासवपानमदोद्धतो र भसगामो स्तो- 
कावशिष्टप्रतिज्ञामहोत्सवः कौरवराजस्य द्य तर्निजतो दासः पार्थम- 
ऽयमो भीमसेनः सर्वान्भवतः साक्षीकरोमि ध्‌ यताम्‌ 


राज्ञो मानधनस्य कामुकमूतो दुर्योधनस्याग्रतः 

प्रत्यक्षं कुरुबान्धवस्य सूषतः कणस्य शल्यस्य च । 
पीतं तस्थ मयाद्य पाण्डववधूकेशास्भराकर्षिणः 

कोष्णं जीवत एव तीरणकरजलुण्णादसुखचसः ॥१॥ 


हमको देखकर (उत्पन्त हुये ) अय से गिरते हुये धनुष, तलवार, तोमर 
तथा शक्ति वाळे, हे हे कौरव सेना के वीरो तथा पाण्डवों के पक्षपाती 
योद्धाओ ! डरो नहीं, डरो नहीं । यह मैं मारे गये दुःशासन के पुष्ट वक्षस्थल 
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के फाड़ने से निकले हुये रक्त रूपी मदिरा का पान करने से मदमस्त, वेगः 
पूर्णणति वाला, प्रल्पावदिष्ट प्रतिज्ञारूपी महोत्सव वाला, कोरवराज ( दुर्यो- 
धन ) जुये में जीता गया दास, मझला पाण्डव, में भीमसेन आप सभी को 
साक्षी कर कह रहा हूँ । सुनिये-- 

झन्वय:--मानघनस्य कामु कभृतः राज्ञः दुर्योधनस्य अग्रतः कुरुवान्धवस्य 
मृषतः कणस्य च शल्यस्य प्रत्यक्ष पाण्डववधूकेश्षाम्बराकषिणाः जीवतः एव 
ततस्य तीदणकरङक्षुण्णात्‌ वक्षसः कोष्णं असुक्‌ भ्रद्य मया पीतम्‌ '1१॥ 

संस्कुत-व्या स्या:-- मानधनस्य=्मानं स्वाभिमानं एव घनं यस्य सः, तस्य 
रवाभिमानिनः, कामु'कभृत =घनु्धं रस्य, राज्ञः=सवं कत्तु समर्थस्य भूपालस्य, 
ुर्योधनस्य=दुःखेन योधयतीति, तस्य-युद्धे मीषणस्येत्यथेः, अग्रतः=पुरतः एव, 
कुरुबान्धदस्य” कुरुकुलसुहृदः, मृषतः-सहिष्णो:-सहमानस्य वा, कण॑स्य=राध 
यस्य, च, शल्यरय, प्रत्यक्षम्‌=समक्षम्‌, पाण्डवव्‌केशाम्बराकषिण:--पाण्डवानां 
वधः-- पत्नी, तस्याः केशानां ग्रम्वरस्य-वस्त्रस्य च आकर्षिणः-आकर्षकस्य, 
जोवतः-प्राणान्‌ धारयतः, एव, तस्य=्दुःशासनस्य, तीक्ष्णकरजक्षुण्णात्‌"5 
तीइणैः-निझितैः करज:-नखेः क्षण्णात्‌-विदीर्णात्‌, वक्षसः=हृदयात्‌, कोष्णम्‌= 
ईपदृष्णम्‌, भ्सृक्‌=रक्तम्‌, भ्रय=इद।नीम्‌) मया=भीमेन, पीतम्‌=्पानं 
कृतम्‌ ॥१।। 

'हिन्दी-अनुव!द-मानघनस्य=स्वाभिंमानी (अभिमान को ही एकमात्र धन 
समझने वाले), कामु'कभुतः=घनुर्धारी, राज्ञः=राजा, दुर्योधनस्पच्दुर्योधन के, 
अग्रतः=समक्ष, कुरुबान्धवस्य=कोरवों के हितैषी, मृषतः=सहुनशील, क्णस्य= 
कर्ण के, च=आओर, शल्यस्य=शल्य के मी, प्रत्यक्षम्‌=समक्ष, पाण्डववधू- 
केशाम्घराकविणः=प।ण्डवों की पत्नी ( द्रोपदी ) के वेशों तथा वस्त्र को 
खींचने वाले, जीवतः=जीबित रहते, एबनही, तस्य=उस दुःशासन के, तीक्ष्ण- 
करजक्षण्णात्‌=तेज नाखूनों के अग्रभाग से फाड गये, वक्षस:“ वक्षस्थल से, 
कोऽणम्‌=्कुछ-कुछ गरम, असृक्‌=रक्त का, अचन्आाज ही, मया=मु्त सीम 
द्वारा, पीतम्‌= पान किया गया ॥। १।। 
' भावाथं--स्वाभिमानी तथा धनुर्धारी राजा दुर्योधन के तथा कोरवों के 
पक्षपाती कणं तथा शल्य के देखते-देखते ( अर्थात्‌ इन सभी के समक्ष ) मेने 
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पाण्डवों की वधू द्रौपदी के केशों तथा वस्त्र को खींचने वाले उस दुःशासन 
के वक्षःस्थल को अपने तीक्ष्ण नाखूनों से फाइकर उसकी जीवित अवस्था में 
ही उसके गरम-गरम रक्त का पान किया है। ( भीमसेन के कथन का भ्रभि- 
प्राय यह है कि मैने दुःशासन की छाती से रक्तपान करने को जो प्रतिज्ञा को 
थी, वहु तो आज आप सभी की विद्यमानता में पुणं हो गई! ग्रतः मेरी इस 
प्रतिज्ञा के पूणं होने के आप समी लोग साक्षी हूँ ) ।।१।। 

अलङ्भार-उक्त इलोक के प्रथम चरण में “परिकर” नामक-अलंकार है । 

छन्द--इसमें “शादू लविक्रीडित'' नामक छन्द है । 

समास-अस्महशंनभयस्खलितकामु ककृपाणतोस रशक्तयः=कामु क 
च कृपणश्च तोमरश्च शक्तयश्च-इति- ताः, अस्माकं भीमसेनस्य दर्शनेन 
यद्भयं तेन स्खलिताः (पतिताः) कामु ककृपाणतोमरशक्तय: येषां ते, तत्स- 
म्बोधने । कौरवचम्‌ भटाः=को रवाणां चमू इति कोरवचम्‌-कोरवसेना तस्याः 
भटाः योद्वारः, तत्सम्बोबने । निहतदुःशासनपीवरोरःस्थलक्षतजासवपान- 
मदोडतः=निहतः-मारितः यो दुःशासनः, तस्य पीवरं-स्थूलं मांसलं वा यत्‌ 
उरःस्थलं-वक्षस्थलं तस्य क्षतजं-क्षतात्‌ जातं रक्तम्‌, तदेव य आसव:-मद्यं, 
तस्य पानेन यो मदः तेन उद्धतः-उदृण्ड:। रभसगासी=रमसं गन्तु शीलमस्य- 
इति-रमसगामी । स्तोकावशिष्टप्रतिज्ञामहोत्सवः=स्तोकं-स्वल्पं अवशिष्टः 
प्रतिज्ञामहोत्सवः । सानघनस्य=मानं एव धनं यस्य सः, तस्य ! ुर्योबनस्य= 
दुःखेन योधयती ति, तस्य । पाण्डववधूकेशाम्बरारकाषणः=पाण्डवानां वधू: 
इति पाण्डववधूः, तस्याः केशानां अम्बरस्य च झाकषिणः । तीक्षणक्ररज- 
क्ष ण्णात्‌=तीक्णैः करजैः क्षण्णात्‌-अिन्तात्‌ । 
 _दिप्पणिया- कास्‌ कप “धनुष । तोमरः=गडांसा । शक्तयः=सेल सांग 
आदि शस्त्र। निहतः=मारा गया । पीवरम्‌=स्थूल अथवा मांसल । कत. 
जम “रक्त । मदोडतः=मदमस्तः मतवाला। रभसगासी=शी घगामी । 
परतिज्ञामहोत्सवः= प्रतिज्ञा के पूरे दो जाने से प्राप्त होने वाला महान्‌ 
झानस्द । भीमसेन ने दो प्रतिज्ञः यें की थीं । प्रथम तो यह कि वह दुःशासन 


को मारकर उसके वक्षःस्यल का रक्तपान करेगा। दूसरे यह कि दुर्योधन कोः 
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वह गदायुद्ध में मारेगा। यहाँ उसकी प्रथम प्रतिज्ञा तो पूरी हो गई है। 
द्वितीय प्रतिज्ञा का पूणं होना अभी शेष है। यही है प्रतिज्ञा का थोड़ा सा 
शेष रह जाना । राज्ञोमानधनस्य=्इत्यादि श्लोक में दुर्योधन के लिये, भीम 
द्वारा प्रयुक्त, विशेषण-पद अपना एक विशिष्ट ग्रथ रखते हैं। भीम द्वारा 
प्रयुक्त इन बिशेषणों का प्रयोग आगे दिखलाये गये आर्थो की ही दृष्टि से 
किया गया है। मानधनस्य=साधारण अर्थ है-स्वाभिमान को ही अपना 
धन समझने वाला ( अपने स्वाभिमान की रक्षा हेतु मर मिटनेवाला ) किन्तु 
यहाँ विशिष्ट अर्थ है-- स्वाभिमान से रहित' । काम्‌ कभृतः=्साथंक घनुष 
का धारणा करने वाला । इसका वि० अर्थं है-'व्यर्थ में ही धनुष को धारण 
करने वाला ।' राज्ञः<पुणंप्रमुता सम्पन्न राजा का। वि० अ० है-प्रभता- 
विहीन । दुर्योधनस्य=मीषणरूप से युद्ध करने वाला । बि० अ० है-“युद्ध 
से भयभीत, कायर । कुरुबान्धवस्य=कोरवों के हितैषी । वि० अ० है- 
-'वनावटी अहितकर्त्ता” । सुषतः=सहन करते हुये । वि० झ० है- कुछ भी 
कर सकने में ग्रसमथं” । जींबतः-जीवन धारण करते हुये | जीते जी । 
करजे:=नाखूनों से । कोष्णम =कुछ गरम । असक-रक्‍त ॥ १॥ 
सृत:-- (भुरवा सभयम्‌) श्रये ! आसन्न एव दुरात्मा कौरवराज- 
पुत्रमहावनोत्पातमारुतो मारुति: । अनुपलब्धसज्ञश्‍च तावदत्र महा- 
राजः। भवतु । अहरा स्यन्दनम्‌ । कदाचिद्‌ दुःशासन इवा- 
स्मिन्तप्ययमनार्योऽनार्यमाचरिष्यति । ( त्वरिततर परिकम्यावलोक्य 
च ) अये ! अयमसौ सरसीसरोजविलोलनसुरभिशींतलमातरिइवसंवा- 
हितसान्द्रकिसलयो न्यप्रोधपादपः। उचिता विधामभरियं समरव्यापा- 
राखिन्तस्य वीरज़नस्य। अत्र स्थितशचायाचिततालवरतेन हरिचन्दन- 
च्छटाशीतलेनाप्रयत्नसुरमिणादशापरिणामधोऱ्येन सरसीसमोरणेना- 
मुना गतक्लमो भविष्यति महाराजः। लूनकेत्श्चायं रथोऽनिवारित 
एव प्रवेक्ष्यति छायाम। ( इति प्रवेश रूपयित्वा ) कः कोऽत्र भोः 
npn isis न कञश्चिदत्र परिजनः। तनं तथाविधस्य 
य दशंनादेव त 
Ei 383 हा उ च स्वामिनस्त्रासेन शिविरसंनिवेशमेक 
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द्वा द्रोणेन पार्थादमयमपि न संरक्षितः सिन्धुराजः 

क्रूर दुः्शासनेऽस्मिऽन्हरिण इब कृतं भीमसेनेन कर्म । 

दुःसाध्यामप्यरीणां लघुमिव समरे पूरयित्वा प्रतिज्ञा 

नाहं मन्ये सकामं कुरुक्कलविमुखं देवमेतावतापि॥२॥ 

सूत-- ( सुनकर, मय के साथ ) अरे, कोरव-राजकुमारों रूपी महान्‌ 
वन के लिये उत्पात-वायु (प्रलयकालीन-वायु) के सदश वायु-पुत्र मीम पास 
में ही (ग्रा गया) है। ओर अभी तक महाराज (दुर्योधन) की चेतना नहीं 
लोटी है ( अर्थात्‌ वे होश में नहीं आये हैं । ) । अच्छा, रथ को पर्याप्त दुर 
हटा ले जाता हूँ । कहीं वह दुष्ट, दुःशासन के ही समान, इनके साथ भी 
दुष्कृत्य न करे । (अतिशीघ्रता के साथ घुमकर तथा देखकर) अरे, यहाँ यह 


तालाब के कमलों के सम्पक से सुगन्धित ग्रोर शीतल वायु के दारा हिलते हुये ` 


सघन. पत्तों से युक्त वट का वृक्ष है ! यृद्ध-व्यापार से श्रान्त वीरपुरुष के योग्य 
यह विध्राम-स्यल है । यहाँ स्थित महाराज ( दुर्योधन) स्वयं प्राप्त पंखे के 
सदृश, लाळ चन्दन को राशि के समान शीतल, विनापरिश्रम के ही सुगन्धित, 
(महाराज दुर्योधन की भ्रचेतन) अवस्था को बदलने में समर्थ इस जलाशय के 
सम्पर्क से शीतल वायु से श्रम-विहीन ( ग्रर्थात स्वस्थ ) हो जायेंगे । कटी 
हुई ध्वजा वाला यह रथ बिना किसी बाधा के छाया में चला जावेगा । 
( ऐसा कहकर, प्रवेश का श्रमिनय करके) अरे ! यहाँ कोई है ? ( चारों 
झर देखकर ) यहाँ कोई सेवक क्यों नहीं है? निश्चय ही उस प्रकार खून 
से लथपथ भीम को और इस माति मूच्छित महाराज को देखकर मय के 
कारण पड़ाव में ही सब चले गये है । ओह ! बडे ही दुःख की बात है । 
अन्वयः--द्रोणेन पार्थात्‌ भ्रमयं दत्वा ग्रंपिं सिन्धुराजः न संरक्षितः । 
मीमसेनेन म्ररीणां दुःसाघ्यां पपि लघुमिव प्रतिज्ञां समरे पूरयित्वा अस्मिन्‌ 
दुःशासने हरिणे इव क्र र कमंकृतभ्‌ । एतावता अपि कुए्कुलविमुखं देव अहं 


सकामं न मन्यं 11२॥ द ड 
संस्कृत व्यार्पा--ग्रोणेन=द्रोणाचायण+ पार्घात्‌=पथापुत्रात्‌-अजःनात्‌+ 


अमयम='मयि जीवति तव किञ्चिदपि भयं न” इत्यमयवचनम्‌, दत्वा अपि, 
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सिन्धु राज:-जयद्रथः, न, संरक्षितः=त्रातः । भीमसेनेन, भ्ररीणाम्‌=सर्वेषां कणं- 
दुर्योधनादीनां शत्र्णाम्‌, पुरत' इति शेषः दुःसाघ्याम्‌=दुःखेन सम्पादनीयाम , 
अपि, लघुमिव=लष्वीमिव-ग्रनायासेन इत्यर्थः, प्रतिज्ञाम 5शो णितपानरूपां 
प्रतिज्ञाम्‌, समरे=युद्धो, पुरयित्वा=निष्पाद्य. भर्मिन्‌, दुःशासने=दुर्योधनानुजे, 
इरिणे इव=मृगे इव-पशाविवेत्थथंः, क्रूरम्‌ =निदंयम,, कर्म-कायेम_, कृतम्‌ 
- विहितम्‌ । एतावता=एवं दुःशासना दिविनाशेन कार्यजातं विनाश्य, अनथंम्‌ 
च कृत्वा अपि, कुरुकुलविमुखम =को रवक्रुलो परिक्रम्‌ -कुरुवशांत्‌ विपरीतम., 
देवम --विधिम» अहम, सकामम_ = कृत ङृत्यं-सन्तुष्ट-शान्तं वा, न=नहि, 
मन्ये==तर्कंयामि । इतोऽप्यधिकं किमप्यनिष्ठ विधास्यतीति शङ्के । एतेन 
मावी दुर्योधनवधः सुचित: ॥२।। 

हिन्दी-अन्‌वाद - द्रोणेन=ग्नचायं ब्रोण ने, पार्थात्‌ =्रजु न से, प्रमयम्‌= 
अमय, दत््वा=दान देकर, अपि=मी, सिन्धुराजः=जयद्रथ को, न संरक्षितः= 
द्दीन बचाया । भीमसेनेन=भीम के द्वारा, भ्ररीणाम्‌=कणं, दुर्योधन आदि सभी 
शत्रुओं के. समक्ष, दुःसाध्याम्‌=वड़ी कठिनता से संभव होने योग्य होने पर 
भो, रूघुमिव*-क्षुद्र के समान, प्रतिज्ञाम्‌=दुःशासनवध रूप प्रतिज्ञा को, समरे 
युद्ध में, पूरयित्वा=पूरी करके, अस्मिन्‌ =इस, दुःशासने=दुःश्ासन पर, हरिणे 
इव=हरिणः के समान, क्र रम्‌=क्रर, कमं=वधरूप कमं, कृतमुर्किया गया । 
एतावता=इतना अ्रथवा ऐसा होने पर, प्रपि"मी, कुरुकुलविमुखम्‌=कुरुवंश 
के विपरीत, देवम्‌=माग्य को, भ्रहम्‌=मैं, सकामम्‌=कृत क्त्य अथवा सन्तुष्ट 
हुआ, न=नहीं, मच्ये=मानता हूँ आथवा समभता हूँ ॥२॥। 

भावाथं--आाचायं द्रोण ने अजुन की ओर से अभयदान देकर मी 
जयद्रथ की रक्षा नहीं की । भोम क द्वारा हरिणा अथवा पशु के सदृक्ष दुःशा- 
सन का वध रूप क्र रकम कणं, दुर्योधन आदि समी महारथी दात्रुयोद्धाओं के 
समक्ष ही किया गया । इस माति शत्रुओं की प्रतिज्ञा को अनायास ही पूर्ण 
कराके'भी देव (भाग्य) अभी तक मी कृतकृत्य अथवा सन्तुष्ट नहीं हो सका 
है-मैं ऐसा ही मानता हें । ( कहने का तात्पर्यं यह है कि अमी हमसे भी 
अधिक कुछ अन्य भी होना शेष है जिसे दुष्टमाग्य श्रवश्य ही करापेगा ।) ॥२॥। 

'ग्रलङ्कार-~उक्त पद्य में “उपमा” अलंकार है । 
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छन्द इसमें ' स्रग्धरा” नामक छन्द है । 


समास--कोरवराजपुत्रम हदनोत्पातमारुतो=कोरवराजपुत्राः एव 
हावनं तस्य उत्पातमारुतः (प्रलयवायुः) । सरसीसरोजविलोलनसुरभि- 
शीतलम।तरिइवसंवाहितसान्द्रकिसलयः=सरसी-महत्सरः, तत्र यानि सरो- 
जानि-कमलानि तेपां विलोलनं-कम्पनम्‌-सञ्चालनं वा तेन सुरमिः- घ्राणत- 
पंणः शीतलश्च यो मातरिश्वा-वायुः तेन संवाहितानि-चालितानि मिितानि ` 
चा सान्द्राणि-निबिडानि किसल्यानि-एल्ल्वाः यस्य सः । समरव्यापारखि- 
न्नस्य=समरस्य व्यापारेण-कायेण खिन्नस्य-श्रान्तस्य । अयाचिततालवृन्तेन= 
झयाचितं यत्‌ तालवग्तं-व्यजन तेन। हरिचन्दनच्छटाशोतलस्य= 
हरिचम्दनस्य-शीतलसय छटा-पमूहः तउत्‌ शीतलस्य । दशापरिणामयोग्येन= 
दशायाः भ्रवस्थाया परिणामः तद्योग्येन । कुरुकुलबिमुखम्‌==कुरुकुलात्‌ 
विमुखं-वि रुद्धम्‌ ॥ 


टिपर्पाणयाँ--आसन्नः=समीप में स्थित | उत्पातमारतः:=प्रलयकालीन 
वायू, विनाशक भंझाबात । मारुतःच्वायुपुत्र मीम । अनुपलब्धसज्ञः- 
जिसको चेतना प्राप्त नहीं हो सकी है । स्यन्दतः-रय । अनार्यः=दुष्ट। 
अमनायेम्‌-ऋरता को, नृशंसता को ( वधकर रक्तपान आदि का क्रिया 
जाना ) । सरसी=बड़ा जलाशय, झील । बिलोलनप्र.=कम्पन, विलोडन, 
संचालन । सुरभिः-सुगन्धित । मार्तरिश्वा=वायु । किसलयानि-नवीन 
पत्ते अथवा पल्लव । “पल्लवोऽस्त्री किसलयम्‌” इत्यमरः । न्यग्नोधपादप:- 
वट का वृक्ष । अयत्नोपदोजितेद विना किसी प्रयत्न के ही चलाये गये हुये । 
तालबन्तेन-व्यजन, पंखा । अयाचितम,=स्वयं उपस्थित । हरिचन्दनच्छ- 
टाशीतलेन-हरिचन्दन के वृक्षों की पंक्ति के संपर्क से शीतल । दशापरि- 
शामयोग्येन=माग्य के दुष्परिणाम के योग्य विगतक्लसः=यक़ावट अथवा 
व्यथा से रहित । रूपयित्वा=प्रमिनय करके । क का हुई अथवा 
छिन-मिन्न हुई ध्वजा से रहित । तथाडिधस्थनउस प्रकार के वी भत्सवेषघारी । 
ज्रासेन=मथ्र से । सिन्धुराजः=जयद्रथ । संरक्षितः=बचाय 11 कर 
विमृखस नकुस्वंश के विरुद कुर्वंश की ओर से मुख मोडे हुये । शिविर- 
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संनिवेशम >पड़ाव-स्थल । देवम “भाग्य, विषि। सकासस_-कृतकृत्य, 
शान्त, पूर्ण मनोरथ वाला ॥२॥ 
( राजानसवलोषय ) कथमद्यापि न चेतनां लभते महाराज: । 
सोः कष्टस । ( निःश्वस्य ) 
मदकलितकरेणुमज्यमाने 
विपिन इव प्रकटेकशालशेषे । 
हतसकसलकुमारफे ङुलेऽस्मिं- 
स्त्वमसि बिधेरवलोकितः कटाच्षेः ॥३॥ 


(राजा की शोर देखकर ) क्या इस समय तक भी महाराज होश में 
नहीं भा रहे हैं ? ओह, कष्ट है । ( दीघेश्वास लेकर अथवा आह भर कर ) 


ग्रन्वयः- मदर्कालतकरेणभज्यमाने प्रकटेकशालशेषे विपिने इव हतसकल- 
कुमारके अस्मिन्‌ कुले त्वं अपि विघेः कटाक्षैः अघलोकितः । 

संस्कृत-व्याखपा-मदकलितकर णमज्यमाने=मदेन कलितः उन्मन्तः यः 
करेणुः-हस्ती ( प्रकृते तत्सादृश्यात्करेण्‌ः-भी मः, तेन भज्यमाने-विनाश्यमाने, 
प्रकटँकशालरेषे=प्रकटः स्फुटः एकः एकाकी शालः-वक्षः दुर्योधनरूपः शेषो 
यत्र तस्मिन्‌, विपिने=वने, इव, हतसकलकुमारके=हताः विनाशिताः सकलाः 
समग्राः कुमारकाः कुमाराः यस्य तस्मिन्‌, अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌, कुले= वंशे, 
त्वम्‌=भवान्‌, भ्रपि, विषे:=देवस्य, कुटिळस्य दुरदृष्टस्य, कटाक्षैः=काक्षैः- 
दुनिरीक्षितः, अवलोकितः=दृष्टः किम्‌ ? त्वामपि जीवन्तमवलोकितुः कि 
विधिः न सहते ? यतो मूडिछितोऽप्यद्य यावन्न प्रबुष्यसे--इत्य भिप्रायः ॥३॥ 

हिन्दी-मनुबाद-मदकलितकरेणुभज्यमाने=मदमस्त हाथियों द्वारा उजाड 
जाते हुये, प्रकटंकशालशेषे=एक ( दुर्योधन रूप ) ही वृक्ष शेष रह गया है 
जिसमें ऐसे, विपिने इव=बन के सदृश, हतसकलकुमारके=जिस ( कुल ) में 
सभी कुमार मारे जा चुके हैं ऐसे, अस्मिन्‌=इन, कुले-वंश में, स्वम्तुम, 
प्रपि>मी, विधेः=देव अथवा भाग्य के, कटाक्षैः=कटाशों अथवा दुद्‌'ष्टियों 
के द्वारा, भ्रवलोकितः=देखलिये गये हो क्या ? द 
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भावार्थ-जेसे कोई मदोन्मत्त हाथी वन को उखाड़ डाला करता न 
तथा उस वन म कोई विरला ही वक्ष शेष बच पाता है, देसे ही इस कुरुवंश 
के सभी कुमारों को तो भोमसेन ने. मार ही डाला है । केवल एक (दुर्योधन) 
आप हो अवशिष्ट बचे हैं। ( श्राप मो अभी तक चेतना को प्राप्त नहीं कर 
रहे हैं । ) अतः ऐसा प्रतीत होता है कि क्र दंव (भाग्य) की कुटिल दृष्टि 
आप पर भी पड़ गयी हे । ( अर्थात्‌ दुर्दैव आपको मी जीवित नहीं देखना 
चाहता है । ) 1131 | 

अलङ्कार--उक्त पद्य में “पूर्णोपमा” अलङ्कार है । 

छस्द-- इसमें “पुष्पिताग्रा ' छन्द है । 

समास--सदकलितकरेण भज्यसाते=मदेन कलिता: ये करेणवः तै 
मज्यमाने । प्रकटकशालशषे=प्रकटः एकः शालः शेषः यत्र तस्मिन्‌ । हतस- 
कलकुमा रके=हताः सकलाः कुमाराः यत्र तस्मिन्‌ ॥ 

टिप्पणियाँ- चेतनाम्‌ =चेतनावस्था को । मूर्च्छावस्था जिसकी समाप्त 
होकर चेतना प्राप्त हो गई है । मदकलितः=मद के कारणा उन्मत्त । मदम- 
स्त । करेणः=हाथी । हाथो के समान मीम के दारा । भज्यमाने=नष्ट कर 
दिये जाने पर । प्रकटः=स्पष्ड रूप से । शालः='शाळ' नामक वुक्ष=“'शालः 
दाडकुतरुमंत:'' इति विश्‍व: | कटाक्षं :=चढ़ी हुई माँओं से । जब कोई किमी 
को मारना चाहता है ग्रथवा उस पर क्र द्ध हुआ करता हे तो वह उस व्यक्ति 
की ओर चढी हुई मौओ से युक्त दृष्टि से देखा करता है ॥३॥ 

ननु भो हतविधे ! भरतकुर्लावमुख ! 

अच्ततस्य गदापाण्रनारूढस्य संशयम्‌ । 


एषापि भीमसेनस्य प्रतिज्ञा पूयते त्वया ॥४॥ 


हे भरतकूल से पराङमुख, अघम माग्य ! 
अत्वयः--गदापाणेः अक्षतस्थ संशयं भ्रनारूढस्य भीमसेनस्य एषा भ्रपि 


प्रतिज्ञा त्वया पूर्यते ।।४।। 
संस्कत-व्यार्याः-गदापाणो “गदा पाणो हस्ते यस्य तादृशस्य) भ्रक्षतस्य= 


अताकलितव्रणस्य, संशयम्‌=संदेहस्‌-मम जयोमविष्यत्यस्य वेतिरूपं संशयम, 
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भ्रनारुढस्य<अम्राप्तस्य, भीमसेनस्प=वृकोदरस्म, एष।=दुर्योधनवधरूपा, ग्रपि, 
प्रतिज्ञा=्प्रणः, त्वया=हतविधिना, पूर्थते=मन्ये अनायासेनैव पूर्यते । भीमेन 
प्रतिज्ञातमासीत्‌-अरुमङ्ग कृत्वाऽहं दुर्योधन हनिष्यामि । भीमस्यैषा प्रतिज्ञा- 
ऽपि अनायासेनेव पूर्णा मविष्यतीत्य भिप्रायः ।।४।। 
हिन्दी-अनुवाद--गदापाणे:“हाथ में अगनी गदा को धारण ये हुये, 
भ्रक्षतस्य=विना घायल हुये, संशयम्‌=सन्देह में, श्रनारझस्य=विना पड़े हुये, 
भीमसेनस्य=भीमसेन की, एषान्यह, अपि=्मो, तिज्ञा= ( दुर्योधन वध सम्बन्धी 
दूसरी ) प्रतिज्ञा. तवया=तुम्हारे हारा, पूर्यंते=पुरी की जा रही है ॥ ४11 
भावाथ - है देव ! क्या श्राप गदापाणि भीमसेन की इस दुर्योधन का 


बध करने सम्बन्धी प्रतिज्ञा को मी बिना किसी प्रकार के सन्देह के अनायास 
ही तुम पूरी कर रहे हो ? । ४। 


छन्द-- उक्त पद्य में “'अनुष्ट्प्‌'' छन्द है । 

टिप्पाणया-भरतकुलविमुख=कुरंवंश के विरोधी । अक्षतेस्य=विना- 
घायल हुये । यदि भीम तथा दुर्योधन का गदा युद्ध हुआ होता तो यह निश्चय 
था कि भीम भी किसी न किसी भ्रंश में भ्रवश्य ही घायल हुये होते क्योंकि 
दोनों ही तुल्यबल वाले थे । किन्तु इस समय तो दुर्योधन प्रजुन के बाणों 
से घायल होकर स्वयं हो मर रहा है । अतः भीम को इस दुर्योधन के साथ 
युद्ध कर घायल होने का मी श्रवसर न मिल सका । संशयं अनारूढस्य= 
महाभारत-युद्ध में गदायुद्ध के बिषेअज्ञ दो ही थे (१) दुर्योधन (२) सीम । 
इन दोनों के पारस्परिक युद्ध में यह संदेह किया जा सकता था कि विजय 
किसके हाथ लगेगी ? किन्तु भीम को तो इस संदेहात्मक स्थिति में भी न 
पड़ना पड़ा ।  सीससेनेस्य-प्रतिज्ञा=मीम ने यह प्रण किया था कि वह 
गदा से मार-मार कर दुर्योभन की उन जांघों को तोड़कर मर डालुपा जिन 
पर वह द्रोपरी को नग्न कर बिठालना चाहता था । पुर्यतेन्‍्पूर्ण की जा 


रही है अर्थात्‌ है देव भीम की उक्त प्रतिज्ञा तो तम्हारे 
Se ह त तुम्हारे द्वारा प्रनायास ही 
दुर्योधनः -- (शनरुपलब्भसज्ञः:) श्राः शक्तिरस्ति दुरात्मनो वृकोद- 


रहतकस्य मयि जीवति दुर्योधने प्रतिज्ञां युरयितुन्‌ । वत्स दुःशासन ! 
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न भेतव्यम्‌ न भेतव्यम्‌ । अयमहमागतोऽस्मि । ननु सुत ! प्रापय रथं 


तमेवोद्देश यत्र वत्सो मे दुःशासनः । 
_इुतः-श्रायुष्मन्‌ ! अक्षमाः सम्प्रति बाहास्ते रथमुद्रोढ म्‌ । (अप- 
वाय ) मनोरथं च। पोट 
दुर्वोषनः- (रथादवतीर्यं सगवं साकूतं च) कृतं स्यन्दतग्मनकाला- 
तिंपातेन । 
सुत:--( सवलक्ष्यं सकरुणं च ) सषंयतु मर्षयत्वायुध्मान्‌ । 
डुयोधन:-- धिक्‌ सूत ! कि रथेन ? केवलसरातिविमदंसंघट्टसंचारो 
दुर्योधन: खल्दहस्‌ । तद्गदामाव्रसहायः समरभुवमवतरामि । 
सुतः--भ्रायुब्मन्‌ ! एवमेतत्‌ । कः सन्देहः ? 
दुर्योधन: -यद्यवं किमेवं भाषसे ? पश्य-- 
बालस्य मे प्रक्ृतिदुललितस्य पापः 
पापं व्यवस्यति समच्मुदायुधोऽसौ । 
अस्मिन्निवारयसि किं व्यरसायिनं मां 
क्रोधो न नाम करुणा न च तेऽस्ति लज्जा ॥५॥ 
दुर्योधन--( धीरे-धीरे चेतना प्राप्तकर ) आह ! मुझ दुर्योधन के जीते 
जी दुष्ट भीमसेन की क्या शक्ति है (कि) वह अपनी प्रतिज्ञा को पूर्ण कर 
ले । वत्स दुःशासन ! डरो नहीं, डरो नहीं। यह मैं आही गया हूं । हे 
सारथी ! मेरे रथ को उस ही स्थान.पर ले चलो, जहाँ मेरा भाई दुःशासन है । 
. सृत--आग्रेष्मन्‌ ! इस समय आपके घोडे रथ को वहन करने (खींचने) 
में समर्थ नहीं हैं ( ग्राइकर दूगरी भ्रोर ) ओर (आपरे) मनोरथ (इच्छा) 
की सी ( पूर्ति करने में समर्थ नहीं हैं ) । के 
दुर्योधन (रथ से उतरकर, गव एवं विशिष्ट प्रसिआ्जाय अथवा व्यंग्य 
के साथ ) रथ-द्वारा चलने के लिये समय का बिताना व्यथं है । . 
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| 
सुत--( लज्जा तथा करुणा के साथ ) क्षमा कीजिये, भायुष्मान्‌ + 


मा कीजिये । नय 
क दुर्योधन--ओ हैं, धिक्कार है सारथी ! रथ से क्या ? मं तो एकमात्र 


दात्रश्नो के समूह से टकराकर चलने वाला 'दुर्योधन' हूँ । अतः केवल गदा 
को ही लेकर गुद्ध“मूमि में उतरता हूँ । 
भै न्देह है? 

सुत-_आयुष्मन्‌ ! यह ऐसा ही है । इसमें क्या हद है! 

दुर्योधन- “यदि ऐसा है” ऐसा क्यों कह रहे हो ४ देखो 

अन्वयः- -उदापुघः पापः श्रसो मे समक्ष प्रकृतिदुलंलितस्य बालस्य पाप 
व्यवस्यति । अस्मिन्‌ व्यवस्ायिनं मां कि निवारयसि ? ते क्रोधः न, नापि 
करुणा, च न लज्जा भ्रस्ति ॥५॥ प 

सस्क्ृत-व्याहया-उदायुधः=उद्घुताऽऽपुषः, पापनच्पापकमा, असौ“ 
भीमसेनः, मे=मम, सपक्षम्‌=सं मुखमेव, प्रकृतिदुळेलितस्य-प्रकृत्या-स्वमावन 
दुळेलितस्य-नितरां लालितस्य-स्तेहेन पालितस्येव्यर्थः, बा लंस्पन््वत्सस्य-कति- 
ष्ठभ्रातुः दुःशासनस्य, पापम्‌=रघिरपानरूप करं कमे, व्यवस्यति=विधास्यति | 
प्स्मिन-पापिनि (भीमं प्रति), व्यवसायितम्‌=प्रतीकारपरम्‌, मामूच्दुर्याधनम्‌, 
किम्‌--कस्मात्‌, निवारयध्चि>अवरुणद्धि ? ते-तव, क्रोधः=( बत्याचारमव- 
लोक्य ) कोपः, न=न उत्पद्यते ? करुणा=दया, च, न आगच्छति ? च, न, 
लज्जारत्रपा एव, भ्रस्ति ? स्वस्वामिश्नातृवधात्‌ ते क्रोध एव उचितः; वालव- 
घात करुणा उचिता, स्वाविनयाच्च लज्जा उचिता । परं त्वयि ठु एतत्‌ 
त्रयमपि नास्तीति त्वं नितरां निलंज्ज: क्ररश्चासीत्यमिप्रायः ।५॥। 

हिन्दी-अनुवाद--उदायुधः=हाथ में शस्त्र लिये हुये, पापः=पापी+ म 
यह भीम, मे=मेरे, समक्षम्‌=सामने, प्र कृतिदुलं लितस्य=स्वमाव से ही कोम 
अथवा बड़े स्तेह के साथ लालित ( अथवा शिरचढ़ा अथवा मु लगा )9 
बोलकस्य-बालक, छोटे माई दुःशासन के प्रति; प।पम्‌=रक्त-पन रूप क़्र 
कमै, व्यवस्पति+करेगा । अस्मिनें>इस दुष्ट मीम के प्रति, व्यवसाधिनम्‌ल 
बदला लेने में तत्पर, मामू, मुझको, किम्‌क्‍्यों, निवारया=रोक रहे हो ! . 
ते=तुझे; क्रोषः«क्रोध, ननही प्रा. रहा है? नापि करुणा चलन दया ही 
झा रद्दी है? च=मोर, न लज्जा प्रस्तिनलज्जा ही प्रा रही है? ॥%॥ 
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भावाथं--भ्रपने हाथ में शास्त्र लिये हुये, दुष्ट, पापी यह (भीम) मेरे 
लाड़िले दुःशासन पर शस्त्र द्वारा उसे मारकर उसके रक्त का पान करने रूप 
क्रुर कमं कर रहा है। में इसे रोकने हेतु युद्ध-क्षेत्र में जाना चाहता हें किन्तु 
तुम मुझे रोकते ह । तुमको (शत्रु पर) क्रोध अथवा (बालक दुःशासन पर) 
दया अथवा (अपने कमं पर) लज | 1 [५ 
रूपेण के ne i प २७ ९ 

छन्द- उक्त पद्य में “'वसन्ततिलका' नामक छन्द है । 

समास--अरातिविमदंसंघटूसं चारी=अरातीनां-शत्रणां यो विमदेः- 


- संस्लेषः तेन यः संघटुः-संघषं:-भ्राक्रमणं वा-परस्परास्फाळनं वा तत्र सञ्च- 


रितु शीलमस्य तथा विधः। उदायुधस्य=उद्‌ उद्गतं आयुध यस्य सः । 
प्रकृतिदुलेलितस्य=प्रङृत्या दुललितः-इति प्रकृतिदुलेलितः, तस्य ॥ 

टिप्पणिया-प्रतिज्ञाम्‌=दुःशयासन के हृदय से निकले हुये रक्त का पान 
करने की प्रतिज्ञा को सुत'द्वारा चतुथं श्लोक की द्वितीय पंक्ति पढ़ते समय 
ही दुर्योधन होश में झा रहा था । उसने यही पंक्ति सुनी थी । अतः वह सूत 
के सम्पूर्ण वक्तव्य से अपरिचित है । वह सोचता है कि अभी दुःशासन मारा 
नहीं गया है। भीम द्वारा ही जाने वाला है अतः वह कह उठता है। 
उद्द शम्‌=स्थान।। अक्षमाः=भ्रसम्थं । वाहाः=घोड़े । सारथी ने ऐसा कहकर 
दुर्योधन को युद्ध में जाने से रोकने के लिये बहाना मात्र ही किया है । क्योंकि 
उनकी स्थिति इस योग्य न थी । ग्पवा्य=्ग्राइ करके, दुसरी ओर । 
सनो रथम्‌=इच्छा को (भो पूणां करने में भ्रसमथं) । साकतम्‌=प्रभिप्राय के 
साथ । व्यङ्ग्य के साय । कालातिपातः=समय का बिताना । सषंयतु=क्षमा 
करें । विमद्द:“भीड, समूह । संघटटः=समूह । उदायुधः=हाथ में शस्त्र को 
उठाये हुये। पापः=पापी-ङूरकर्मा | प्रकृतिदुर्लेलितस्य=स्वमाव से ही 
मुह लगा हुआ-भ्रति स्नेह से लालित-पालित । व्यवस्यति-करेगा । 
व्यवसायिनम्‌ “बदला लेने में तत्पर । निवारयसि=रोकते हो ॥५॥ 

सूत -( सकरुणं पादयोनिपत्य ) एतहिज्ञापयामि। झायुष्मन्‌ ! 

सम्पुणप्रतिज्ञन निवृत्त न सवितव्यमिदातीं द्‌ रात्मना वुको दरहतकेन । 
अत एवं ब्रवीमि । | 
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इर्योधनः- (सहसा भूमौ पतन्‌) हा वत्स द्‌ :शासन ! हा मदाज्ञा- 
विरोषितपाण्डव ! हा विक्रमंकरस ! हा मदूद ललित ! हा अराति- 
ऊँलगजधघटामृगन्द्र ! हा युवराज ! क्वासि? प्रयच्छ मे प्रतिवचनम । 
( इति निःश्वस्य मोहमुपगतः । ) । 
` सूतः--राजन्‌ ! समाइवसिहि, समाश्वसिहि । 
दुर्योधन:--( संज्ञा लब्ध्वा निःइवस्य ) 
युक्तो यथेष्टमुपभोगसुखेषु नेव 
त्वं लालितोऽपि हि मया न वृभाग्रजेन । ` 
अस्यास्तु वत्स तव हेतुरहं विपत्ते- 
म यत्कारितोऽस्यविनयं न च रत्तितोऽसि ॥६॥ 
सूत--(. करुणा के साथ, पैरों पर गिरकर ) मैं यह निवेदन कर रहा 
हैन आयुष्मन्‌ ! दुष्ट एवं नीच भीम तो इस समय तक अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण 
करके निवृत्त हो.चुक्रा होगा । इसी कारण (में ऐसा) कह रहा हूँ । . 

- दुर्योधन--( अचानक पृथिवी पर गिरता हुआ ) हा ! वत्स दुःशासन, 
हा ! मेरी आज्ञा से पाण्डवों का विरोध करने वाले, हा ! पराक्रम में ही 
एकमात्र आनन्द लेने वाले, हा ! मेरी गोद के लिये भ्राप्रह करने वाले, हा! 
दान समूह रूप हाथियों के झु ड के लिये सिह के सदृश, हा ! युवराज कहाँ 
हो? मुझ प प्रत्युत्तर दो। ( इस भाँति विलाप करके पुनः दीघेश्वास लेकर 
मूच्छित हो जाता है ) । 

सूत-हे राजन्‌ ! घेयंघारण कीजिये, घँये धारण कीजिये । 
बुर्योधन--( चेतना प्राप्तकर तथा दीघंशवास लेकर ) । 
| अन्वयः--हे वत्स ! त्वं उपमोगसुखेषु यथेष्ट न एव युक्तः, वृथाग्रजेन 
मया त्व हि न ळालितः, तव अस्या विपत्ते: हेतुः अहं (प्रस्मि ) यत्‌ भ्रविनयं 
कारितः असि, तु न रक्षितः च न असि ॥६॥ ` ; द 
 सस्कृतव्याख्या- है !-वत्स “हे भात!, स्वम्‌, उपमोगसुखेषु=विलास 
सम्मोगसुखेषु, यथेष्टम्‌=इच्छानुरूपम्‌, न, एव, युक्तः=तियोजितः, वृधाग्रजेन= 
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मिथ्याज्येष्ठ ग्राता-निरथेकज्येष्ठेने'्य थः, मया=दुर्योधनेन, त्वम्‌ हि=्इति 
निश्‍चय, न लालितः=स्नेहेन न पालितः--विलापं न नीतः वा; तव=सवतः; 
भस्याः=एतस्याः, विपत्तः-मृत्पुरूपविपद:; हेतुः=कारणम्‌, अह१=तव ज्येष्ठ- 
आता दुर्योधनः, अस्मीति शेषः, यत्‌=यस्मात्‌, भ्रविनयम्‌=द्रोपदीकेशाम्व राक- 
षंणरूपं भ्रनुचितं दुष्टतापूणं वा कमं, कारितः=कत्‌" प्रेरितः, असि, तु=किन्तुः 
न रक्षितः=न ( मया ) परितातोऽसि । द्रोपरीकेशाम्बरकर्षणल्पे कमंणि 
नियोजनवत्तव रक्षणामपि मम कर्ततव्यमासी दित्यमि प्रायः 11६॥ 


हिम्दी-अनुवाद-हे वत्स !-है भाई दुःशासन, त्वम्‌=तुमको, उपमोग- 
सुखेपु=उपभोग सम्बन्धी सुखों में, यथेष्टम्‌-इच्छयानुसार, नेव युक्तः“वहीं 
लगाया! वृथाऽप्रजेन=निरर्थक बड़े माई बने हुये, मथानमेरे द्वारा, त्वस= 
तुम, हि«निश्चय ही, न लालितः=प्रेम पुणं नदीं किये गये हो ! तव=तुम्हारी, 
अस्याः=इस, विपरोः=मृत्यु रूप विपति का, हेतुः=क्ारण, अहम्‌=मे ही हुँ, 
यत्‌=जो, अविनयम्‌ =मर्यादाहीन आच रण, कारितः भ्मि= (मैने तुमसे कराया) 
था । तु=किन्तु, न रक्षितः=नहों बचाये जा सके, असि=हो ॥६11: 

भावार्थ--हे छोटे माई दुःशासन्‌ ! मैने तुमको सांसारिक भोगों में 
तुम्हारी इच्छानुसार नहीं लगन दिया, मे तुमको मलीभाँति प्यार अथवा 
लालन-पाचंन मी न कर सका । मरण रूप तेरी विपत्ति का कारण मे ही हूं 
क्योंकि मैने ही तुम्हारे हाथों द्वारा द्रोपदी के केशों तथा वस्त्र को खिचवाया 
था । यह शिष्टाचारविहीन इणित कार्यं तो मैने तुमसे कराया किन्त बाद में 
फिर तुम्हारी रक्षा मै न कर सका ॥६॥ ३ 


भ्रलङ्घार-उक्त पद्य के चतर्थ-वरण में (विशेषोकित्” नामक अलंकार है । 

छन्द-इसमें “वसन्ततिलका'' नामक छन्द है। 

समास-मदाज्ञाविरोधितपाण्डव !=मदाज्ञया विरोधिताः कृतवैराः 
पाण्डवाः येन स, तत्सम्बोधने । विक्रम तरस !=विङ्रमे पराक्रमे एव एको 
रसो यस्य सः, 'तत्सम्बोधने । उपभोगसुखेषु=उपमोगस्य सुखानि-इति-उपमो- 
गसुखानि, तेषु । ` क 
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टिप्पणियाँ-अद्भुमू>गोद, उत्सङ्ग । अरातिकुलगजघटाशृगेन्द्र !=शत- 
समूह रूप हाथियों के झु ड के लिये सिह के समान । प्रयच्छ=्दो । प्रतिव- 
चनस्‌=प्रत्यृत्तर। सो हम्‌=मू्च्छा को । सज्ञाम्‌=चेतना को । उपभोगसुखेषु= 
विलास, सम्मोग आदि के सुखों में । यथेष्टम्‌=इच्छानुसार । वृथा=निरथंक । 
अग्नजेन=बड़े भाई द्वारा । लालितः=लालन-पालन किये गये । विपत्तेः= 
सोम द्वारा तुम्हें दवोचकर तुम्हारे बक्षस्थल को विदीणेकर उससे निकले 
हुये तुम्हारे रक्त का पान करने रूप विपत्ति का। श्रविनयम्‌=दुष्टता को, 
मर्यादारहित प्राचरण का । कारितः=क राया गया | तु=किन्तु । रक्षितः= 
रक्षा न की जा सकी ॥६॥ | 

| ( इति पत्तति ) 


सुतः--ग्रायुष्मन्‌ ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । 
दुर्योधनः धिक्‌ सुत, किममुष्ठित भवता ? 
रक्षणीयेन सततं बालेनाज्ञानुवर्तिना । 
दुःशासनेन ` श्रात्राहमुपहारेण रक्षितः ॥ ७ ॥ 
[ ऐसा कहकर (पुनः) गिर पड़ता है । ] 
( अर्थात्‌ मूच्छित हो जाता है.। ) 
| मृत दे राजन्‌ ! घेयं धारघ कोजिये, धेयं धारण कीजिये । 
` दुर्याधन--सारथि (तुझे) धिक्कार है । आपने वया कर दिया ? 
अन्वयः--सततं भ्राज्ञानुवतिना बालेन रक्षणीयेन भ्रात्रा दुःशासनेन 
उपहारेण अहे रक्षितः 1॥७.। 
` संस्कृत-व्यासया-सततम्‌«निरन्ठरम्‌, आज्ञातु्वातिना- ग्राज्ञापरिपालकेन, 
बालेन“मुरघे, रक्षणीयेन=रक्षणोचितेन, भ्रात्रा=अनुजेन, दुःशासने न=दु शास- 
नरूपेण, उपहारेण=उपहारमूतेन तं बलिदत्वा इति यावत्‌, अहभ्‌=दुर्योबनः, 
रक्षितः=समरादपसायं परित्रातः । एतत्तव कायं अनुचितमेवेति भावः ॥७॥ 


.- हिन्दी-अनुवाद--सततम्‌च्सवंदा, भ्राज्ञानुवतिनान्न्आज्ञापालन में ही 
संलग्न, बालेन=बालक, रक्षणीयन=रक्षा किये जाने योग्य, भ्रात्रारमाई, 
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दुःशासनेन=्दुःशासन' के; उपहारेण=वलिदान से, अहम्‌=में ( दुर्योधन ), 
रक्षितः= (तुम्हारे द्वारा) वचा लिया गया हूँ ॥७॥ 

भावार्थ--सदेव मेरी आज्ञापालन में तत्पर, सवंथा रक्षणीय; बालक 
दुःशासन की बलि देकर युद्धभूमि से मुझे यहाँ लाकर तुमने बचा लिया है। 
(तुमने यह भ्रनुचित ही किया है ।) । | 

अलङ्कार--उक्त पद्य में ““काव्य लिङ्ग” नामक जलङ्कार है । 

छन्‍्द--इस में “अनुष्टप्‌” नामक छन्द है । 

टिप्पणियाँ -अनुष्ठितम्‌=किया । किमनुष्ठितम्‌=क्या किया ? अर्थात्‌ 
अनुचित ही किया । सन्ततम्‌=निरन्तर । आज्ञानुर्वातनाआज्ञापालन करने 
वाले । बालेन-वालक । रक्षणीयेन=रक्षा किया जाने योग्य । उपहारेर= 
भेंट अथवा बलि देकर | रक्षितः=बचा लिया गया 11७॥ | 

सृुत:--महाराज ! मर्मभदिभिरिषुतोमरशक्तिप्रासवर्षेमहारथानए 
मपहतचेतनत्वान्निश्चेष्दः कृतो महाराज इत्यपहृतो मया रथः। 

बुर्योधन:--सुूत ! विरूपं कृतवानसि । 


तस्यैव पाण्डवपशोरनुजद्विषो मे 
चोमे गदाशनिकृ तेन विवोधितोऽस्मि। 


तामेब- नाधिशयितो रुधिराद्रशय्यां 
दौःशासनी यदहमाशु इकोदरो वा ॥८॥ 

सूत--महा राज ! महारथियों की मर्ममेदीबाण, माले, बछें और यण्डासों 
की वर्षा ने महाराज को चेतना भपदरण करके मूच्छित कर दिया या । 
इसी कारण में रथ को दूर हटा ले आय: । 

दुर्योधन -सूत ! (तुमने यह) अनुचित किया है । 

झन्वय:--पाण्डवपशोः मे यनुजद्विषः तस्य एवं गदाषनिकृते: क्षोमेः न 
विबोधितः भस्मि । ताम्‌ एवं दोःशासनों रुधिराद्रेशय्यां प्रह॑ वा वृकोदरः 
आशु न भ्रधिशयितः ।।८॥। 
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संस्कृत-व्याखयाः--पाण्डवपशोः=पाण्डवः पाण्डुपुत्रः भीमः पशुः चतुष्पाद 
इव तस्य-नीचमध्यमपाण्डवस्थ भीमस्य, मे=मम, अनुजद्विषः=3कनिष्ठञ्रातृ- 
शत्रोः, तस्य एव=को रवशत्रृत्वेन प्रसिद्धस्य, गदाशनिकृतेः-गदा श्रशनिः इव- 
गदाशनिः-गदारूपं वसत वा तत्कृतेः क्षोमेः-प्रहारजनितपीडामिरित्यर्थः, न, 
विबोधितः=अवबुदधः-प्राप्तचैतनाः अस्मिनष्टसंज्ञः जातः अस्मि । ताम्‌ एव, 
द्रोः्यासिनीम्‌=दुश्शासनसम्वन्धिनीम्‌, रुघिराद्र शय्याम्‌=रधि रेण-रक्तेन आर्द्रा- 
बिलन्नां शय्यां पर्येङ्क भूपयं ्कुमित्यर्थेः, अहृम्‌= दुर्योधनः, वा=म्रथवा, वुको 
दरः=्मम प्रतियोद्धा भीमः, भाशु=्शीपघ्रम्‌, न अधिशयितः=न सुप्तः । शस्त्र- 
प्रहारेः अहं मूच्छितः अभूवम्‌, नोचतं भीमं तत्रेव रघिरशय्यायां निपातयंयम्‌ । 


ध्थवा अहं तत्र शयितः स्यामित्यभिप्रायः ॥५॥ 


हिन्दी-भ्रनुवाद--पाण्डवपशोः=पशुसदृश- पाण्डव-मीम, मे=मेरे, ग्रनुज- 


. द्विषः=छोटे भाई दुःशासन के शत्रु, तस्य=उस सीम के, एव=ही, गदाशनि- 
` कृतैः=्वज्रसदृश गदा के, क्षोमेः=क्षोम से-प्रहारों से, न=नहीं, विबोघितः= 
. जागाया (चेतन्यता को प्राप्त कराया) गया, भ्रस्मिनहुँ । ताम>उस, एव” 


ही, दौःशासिनीम्‌= दुःशासन सम्बन्धी; रुधिराष्रंशय्याम्‌=रक्त से भीगी हुयी 
(पृथ्वी रूपी) शय्या पर, अहम्‌=म, . वा=अथवा, वुकोदरः=भीम, आशु 
झतिशी घ्र, न= नहीं, अधिशयितः=सुला दिये गये ॥८॥ 


आवार्थ--पाण्डवों में पशु के समान, मेरे छोटे भाई के शत्रः उस भीम 
की वज्नसद॒द्य गदा के आघातो से म वेहोश हो गया था, मुझे कुछ भी ज्ञान 
नहीं था । अन्यथा जिस स्थल पर दुःशासन का रक्त पड़ा .हुआ था तथा 
उसका दाव पड़ा था वहीं पर या तोम ही गिर जाता. अथवा उस दुष्ट मीम 


को ही मारकर गिरा देता । परन्तु क्या किया जाय ? मे तो अचेतनावस्था 
को ही प्राप्त हो गया था 1५1 


छन्द-- उक्त पद्य में “वसन्ततिलका” नामक छन्द है । 


समास-ममभेदिभिः=ममं (जीवनस्थानम्‌) मिन्दन्ति- (विदारयन्ति), 
तेः। पाण्डबपशोः=पाण्डवेषु पशुरिव इति पाण्डवपशुः तस्य । गदाशनिः 
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कुतेः=गदा एव अशनि वज्ञम्‌-गदाशनिः- तेन कृते: । रुधिरा ब्रशय्याम्‌- 
रुधिरेण आर्द्रा शय्या इति रुधिराद्रंश॒म्पा, ताम्‌ ॥८॥ 

टिप्पणयां-ममंभेदिमिः=मर्मस्थल को विदीणं करने वाले । अपहूतः= 
दुर ले प्राया, दुर हटा लाया । विरूपम्‌=विरुद्ध । अनुचित । अशनिः= 
वज । क्षोभेः=क्षोम से । क्षौदैः--( पाठ होने पर ) आ्राधातों से-व्रणो से । 
विबोधितः>जगाया गया । रुघिराब्वंशय्यास्‌=रक्त से भीगी हुई पृथ्वी रूपी 
शय्या पर । आशुच्शीघ्र ॥८1॥ | 
( निःश्वस्य नमो विलोक्य ) ननु भो हतविधे ! कृपाविरहित ! 
भरतकुल विमुख ! 
अपि नाम मवेन्सत्युन च हन्तां वृकोदरः । | 
सूतः--शान्तं पापम्‌ शान्तं पापम्‌ । महाराज ! किसिदम्‌ ? 
दुर्योधनः - 
घातिताशेषबन्धोमे किं राञ्येन जयेन वा ॥ & ॥- 
( दीघं श्वास लेकर, प्राकाश की ओर देखकर ) ओ, निदंय, भरत कुळ 
से मुख मोड हुये; दुष्ट देव (अथवा दुर्माग्य) ! | 
अन्वयः-अपि नाम (मम) मृत्यु: भवेत्‌, च वृकोदरः हन्ता न (भवेत्‌) ? 
(हि) घातिताशेषबन्धोः मे राज्येन_वा जयेन किम्‌ ? 11९॥ 
संस्हृत-ग्पार्या-अपि=इति प्रदने; नामन्इति सम्मावनायाम्‌ ( मम= 
दुर्योधनस्य ) मृत्युः=मरणम्‌, भवेत्‌=स्यात्‌ ? च=तथा, वृकोदरः=भीमः; 


हन्ता=विनाशकः; न भवेदिति शेषः । भीम! हन्ता न स्यादिति प्रार्थये 
इत्यभिप्रायः । 


हिन्दो-अनुवाद--अपि नाम=क््या संभव है (मम=मेरी) मृत्युःनमृत्युः 
भवेत्‌=हो जाय ? किन्तु वकोदरः=मीम, (मेरा), हन्ता=मारने वाला, न 
सवेत्‌=न हो । कहने का अभिप्राय यह है कि यह संभव है कि मेरी मृत्यु हो 
जाय किन्तु में यही चाहता हें कि मेरी मृत्यु भीम के हाथों न हो । 

सुत --पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । महाराज ! यह आप ( प्रमङ्गल- 
वचन) क्यों कह रहे हैं ! 
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दुर्योधन--- 

(हिन्यतः) घातिताशेषबन्धोः=घातिताः-विनाशिताः भ्रशेषाः समग्रा 
बन्धवः-अनुजाः भ्रन्ये च स्वपक्षावलम्बिनः योद्धारः यस्य तादृशस्य, मे=मम 
दुर्योधनस्य, राज्येन=सा म्राज्यलाभेन, वा=्ग्रथवा, जय॑न=विजयंन, किम्‌=कि 
प्रयोजनम्‌ । न किमपीत्यर्थः । ९॥ 

(हि=क्योंकि) घातिताशेषबन्धोः=जिसके सम्पूणं वष्धु-बान्धव तथा योद्धा- 
गण मारे जा चके हैं ऐसे, मे=मुझे, राज्यन=साम्राज्य प्राप्ति से, वा“्प्रथवा, 
जयेन=विजय से; किम्‌=क्या लाम ? ॥९॥ 


भावार्थ- हे दुर्भाग्य ! यदि तझे मेरी मृत्यु ही अभीष्ट हो ठो मी मेरी 
आप से यही प्रार्थना है कि आप मेरी मृत्यु भीम के हाथों मत कराना । मेरे 
सभो बन्धु-बान्धव युद्ध में मारे जा चूके हैं । थ्रब मुझे राज्य-प्राप्ति से अथवा 
विजयप्राप्ति से क्या प्रयोजन ? ( ऐसी स्थिति में तो मेरा मर जाना ही 
उत्तम है |) । 
छन्द-उक्त पद्य में “'भ्रनुष्ट्प्‌'' नामक छन्द है । 
-डिप्पणियां-कुपाविरहित !=कृपा से रहित अर्थात्‌ निर्देय !, ग्रपि< 
यहाँ यह भ्रव्यय प्रश्नवाचक अर्थ में प्रयुक्त है । नामन्यह 'सम्भावना' गर्थे में 
प्रयुक्त है । घातिताः=मार डाले गये हैं । ग्रशेषाः=सम्पूणं 11९॥ 
: ( ततः प्रवशति शरप्रहा रव्वणबद्धपट्टिकालंकुतकायः सुन्दरकः । ) 
( तत्पश्चात्‌ बाणों के आधातों से उत्पन्न हुये घावों पर बंधी हुई पद्टियों 
से सुशोभित शरीर वाला सुन्दरक प्रवेश करता है । ) 
सुन्दरकः-श्रार्याः । श्रपि नामास्मिन्नुहशे सारथिद्वितीयो दृष्टो 
युष्माभिमहाराजदुर्योधनो न वेति? ( निरूप्य) कथं न कोऽपि 
सन्त्रयते। भवतु । एतेषां बद्धपरिकराणां पुरुषाणां समहो दृश्यते। 
अत्र गत्वा प्रक्ष्यामि (परिक्रम्य विलोक्य च) कथमेते खल स्वस्वामिनो 
गाढप्रहाराहतस्य घनसन्नाहजालदु भद्यमुखेः कडूवदनेहू दयाच्छल्या- 
्युद्धरन्ति। तन्न खल्वेते जानन्ति। भवतु। भ्रन्यतो विचेष्यामि । 
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(भ्रप्रतोऽवलोक्य फिचित्परिक्रम्य) इमे खल्वपरे प्रभततराः संगता 
` बीरमनुष्याः दुश्यन्ते। तदत्र गत्वा प्रवयामि। (उपगम्य) हंहो ! 
जानीथ ययं कस्मिन्नु शे कुरुनाथो वत्तंत इति। ( दृष्ट्वा ) कथमे- 
तेऽप मां प्र क्ष्याधिकतरं रुदन्ति। तन्न खल्वेतेऽपि जानन्ति। हा 
ग्रतिकरणं खल्वत्र वर्त्तते । एषा वीरमाता समरविनिहतं पुत्रकं भृत्वा 
रक्तांशुकनिवसनया समग्रभूषणया वध्वा सहानुख्रियत । (सश्लाघम्‌) 
साधु, वीरमातः, साघु । ग्रन्यस्मिन्नपि जन्मान्तर अनिहतपुत्रका 
भविष्यसि । भवतु । अन्यतो विचेष्यासि। (अन्यतो विलोक्य) अयसः 
परो बहुप्रहारनिहत कायोऽङ्गृतत्रणबन्ध एव योधसम्‌ह इमं शून्यासनं 
तुरद्गमुपालभ्य रोदिति । नूनमेतेषामत्रेव स्वामी व्यापादितः तन्न 
खह्वेतेऽपि जानन्ति । भवतु । भ्रन्यतो गत्वा प्रक्ष्यासि । ( सवतो 
विलोक्य ) कथ सवे एवावस्थान्रूप व्यसनमन्‌भ वन्भागधेयविसुखतया 
पर्याकुलो जनः। तत्कमत्र प्रक्यामि। कं वोपालप्स्ये ? भवतु । स्वय- 
सेवात्र विचष्यामि ( परिक्रम्य ) भवतु दंवमिदानोमुपालप्स्ये। हंहो 
देव ! एकादशानामक्षोंहिणीतां नाथो उपेष्ठो ्रातृशतस्य भर्ता 
गाङ्ग यद्रोणा ङ्गराजशल्यकृपकृतवर्माशवत्यामप्रमुखस्य राजचक्रस्य 
सकलपथ्वीमण्डलेकनाथो महाराजदुर्योधनोष्प्यन्विष्यत । अन्विष्य 
माशोऽपि न ज्ञायते कस्मिन्नु शे वतत इति (विचिन्त्य तिःइवस्य च) 
यथवा किमत्र देवसपालभे । तस्य खल्विदं निर्भत्सितविदुरवचनबीज 
स्यावधीरितवितामहहितोपदेशाङ्करस्य शकुनिश्रोत्साहनादिविरूढमूलस्य 
जतुगृहद्चतविषशाखिनः संभूतचिरकालसंबद्धवेरालबालस्य पाञ्चालो- 
केशग्रहणकुसुसस्य फलं परिणमति ( श्रन्यतो विलोक्य ) यथात्रेष 
विविधरत्तप्रभासंवलितसू यंकिरणप्रसुतशPचापसहत्रसंपुरितदशदिशा- 
मुखो लूनकेतुबंशो रथो दृश्यते तथाहं तकयास्यवश्यमेतेन महाराज 
दुर्योधनस्य विधामोह शेत भवितव्यमिति । यावन्तिरूपयासि (उपगस्य 
दृष्ट्वा निइवस्य च) कथमसेकादशानासक्षोहिणीनां चायको सूत्वा 


महाराजो दुर्याधनः प्राकृतपुरुष इवाश्लाघनीयायां भूमावुपविष्टस्तिऽ | 
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ष्ठति ।, मथवा. तस्य खल्विदं पाञ्चालीकेशग्र हकुसुमस्प फलं 


परिणमति । | | 
_ _ (अज्जा अवि णाम इमस्सिं उद्दसे सारहिदुइओ ढिट्ठो तुम्हेहि 

महाराअदुज्जोहणोर वेत्ति कहं ण कोवि मन्ते दि। होढु। एदाणं 
बद्धपरिग्रराण पुरिसाण समूहो दोसइ । एत्थ गढुग्न पुच्छिस्सम्‌ । कह 
एदे क्खु स्वसामिणो गाढप्पहारहदस्स घणसण्णाहजालडुब्भेज्जमहेहि 


कडू बदर्णाह हिअआदो सल्लाई उद्धरन्ति । ता णा क्खु एदे जाणान्ति। 


होढु । अण्णदो विचिणइस्सम्‌ । इमे क्खु अवरे प्पट ददरा संगदा वोर- 


.मण॒स्सा दीसन्ति। ता एत्थ गदअ पुच्छिस्सम्‌ । हंहो जाणह तुम्हे 


कस्सिउद्द से कुरुणाहो वट्टहत्ति । कहं एदे वि मं पेक्खिअ अहिअदर 
रोग्रन्दि) ता ण हु एदे वि जाणन्ति । हा, अदिकरुणं क्खु एत्थ वट्ुइ । 
एसा वीलमादा समलविणिहदं पुत्त्रं सुशिग्रं रत्तंसुअणिवसरणाए 
समग्गभूसणाए बहुए सह अणुमरदि साहु वोरमादे, साहु । श्रण्णस 
वि जम्मन्तरे अणिहदपृत्तम्रा हुविस्ससि। होद, । श्रण्णदो विचिण- 


इस्सम्‌ । अशर अवरो बहुप्पहारणिहदकाग्रो अकिद3्वशाप्पडिआरो ए३्व | 


जोहसम्‌हो इमं सुण्णासण तुलङ्गम उवालहि रोइदि। णूणं एदाणं 


एत्य एव्व सामी वावादिदो। ता ण क्खु एदे वि जाणन्दि। होद.। 


अण्णदो गद श्र पुच्छिस्सम्‌ । क्रहं सव्वो एव्व अवत्याणुरूवं व्यसशा 
अणुभवन्तो ामधमिर अवाप पण्जाडलो जशो । ता का पच्छि- 
स्सम्‌ । क वा उवालहिस्सम्‌ । होद्‌, । सभ्र॑ एव्व एत्थ विचिणइस्सम्‌ । 
होद, । देव्वं वार्णी उवालहिस्तम्‌ । हुंदो देवव ! एआदसारां भ्रकखो हि- 


'णीणं णाहो जेट्टी भाद सदस्स भत्ता गङ्गेअद्दोणङ्गरासल्लकिवकोदव- 


'्मश्रस्सत्यामप्पमुहस राअचक्कर्स ` सअलष्पुहवीमण्डलेक्कणाहो 


महाराअदज्जोहणो वि अण्णेसीअ्रदि । झण्णेसीभ्रन्तो वि ख जारोश्रदि 


'कस्सि उद्देसे वट्टइत्ति। अह वा कि एत्य देव्वं उवालहार्मि । तस्स क्ख 


एदं शिब्मच्छिअविरवग्नणवोश्रस्स अवहोरिदपिदाम हृहिदो वदेउङ्कु- 


रस्स सउणिप्पोच्छाहणादिविरूढमूलस्स जद गेहजूदविससाहिणो संभ- 
.इचिर्ालसंबदवेरालबालस्स पञ्चालीकेसरगहणक्रसुमस्स फलं परि- 
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णमदि । जहा एत्य एसो विनिहररिणाप्पहासंब लिदसुर किरणप्पसुदस- 
क्कचावतहस्ससंप्‌रिददसदिसामुहो लूणकेद वंसो रहो दीसइ ता ग्रह 
तक्केमि, अवस्सं एदिणा भहाराअद ज्जोहणस्स विस्सामुह सेर होद- 
व्वम्‌ याव निरूपेमि। कघं एआदहाणं अक्खो हिणीणं णाञ्रको भविअ 
महाराओ द्‌ ज्जोहणो पाइदपुरिसो विश्न असलाहणोए भूमिए उबबि- 


डी चिट्ठदि । अध वा तस्स क्ख एदं पञ्चालो 
उत 1 बु एद पळ्चालोकेसग्गहळुसुमस्स फलं 


सुन्दरक-थायं लोगों ! बया आप लोगों ने इस सारथि के साथ महा- 
राज दुर्योधन को करीं देखा है भ्रथवा नहीं ? ( ध्यान से देखकर ) क्या कोई 
मी नहीं बोल रहा है ? अच्छा, यह कमर कसे हुये लोगों का समुह दिखलाई 
दे रहा है। यहाँ चलकर पूछूंगा । (घुमकर भ्रौर देखकर ) क्या ये लोग 
प्रबल प्रहारों से प्राहत, भ्रपने-प्रपने स्वामियो के वक्षस्थळ से, जिनके अग्रभाग 
दृढ़-कवच के जाल से भी नहीं टूट सकते हैं ऐसी चिमटियो के द्वारा वाणो के 
( टूटे हुए एवं तीक्ष्ण ) प्रग्रमागो (काँटो) को निकाल रहे हैं। तब ये लोग 
नहीं जानते होंगे । अच्छा, अन्यत्र खोजू गा । ( आगे की थोर देखकर तथा 
कुछ दूर चलकर ) ग्रौर भी अधिक एकत्रित हुये ये कुछ अन्य वीर पुरुष 
दृष्टिगोचर हो रहे हैं। तो यहाँ चलकर पुछगा । ( समीप जाकर ) क्या 
श्राप लोग जानते हैं कि कोरवराज ( दुर्योधन ) कहाँ हैं? ( देखकर ) ये 
भी मुझे देखकर न जाने अत्यधिक क्यों रोने लगे हैं? तो निश्चय ही ये लोग 
भी नहीं जानते हैं। ओह ! यहाँ तो बड़ा ही करुणाजनक दृश्य उपस्थित 
है। किसी वीर की यह माता पुत्र को संग्राम में मारा गया सुनकर, लाल- 
वस्त्र को धारण किये हुई, सम्पूर्ण आमूषणो से सजी-घजी अपनी पुत्र-वघू के 
साथ (चिता पर जलकर) मरने जा रही है । ( प्रशंसा के साथ ) धन्य हो 
वीरमाता, धव्य हो । भ्रागाभी जन्म में न मारे गये पुषवाली होओगी । अच्छा, 
अन्यत्र शोजू गा । (दुसरी ग्रोर देखकर) योद्धाओं का यह दुसरा समूह है जो 
अनेक प्रहारों से शरीर के घायल होने पर घावों को बांधे विना ही इस खाली 
कांठी वाले घोड़े को उलांहना देकर रो रहा है । निश्चय ही इन लोगों का 
स्वामी (नायक) यहीं पर मारा गया है । तब तो ये लोग भी नहीं जानते 
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हैं । अच्छा, दूसरी ओर जाकर पूछ्‌गा । ( चारों ओर देखकर ) केसे, सब 
ही लोग भाग्य के विपरोत होने के कारण प्रपनी ग्रवस्था के अनुरूप विपत्ति 
भोगते हुपे व्याकुल हो रहें हैं? तो फिर यहाँ किससे पूछ अथवा किसको 
उलाहना दू? भ्रच्छा, अब मैं स्वयं ही यहाँ खोजू गा । (घूमऋर) श्रच्छा, 
अब दैव (भाग्य) को ही उलाहना दूँगा। वाइ रे भाग्य, ग्यारह अक्षीहिणी 
सेनाओं के स्वामी, सौ भाइयों में सबत बड़े, भीष्म, द्रोण, कणे, शल्य, कृपा- 
चार्य, कृतवर्मा तथा अश्वत्थामा आदि राजसमूह-के स्वामी, सम्पूर्ण पृथ्वी- 
मण्डल के एकमात्र अधिपति महाराज दुर्योधन को भी ग्राज खोजा जा रहा 
है। (और) खोजे जाने पर (मी) पता नहीं लग रहा है कि (वे) किस जगह 
पर हैं। ( सोचकर तथा दीघे-इबास लेकर ) अथवा इस वारे में भाग्य को 
भो क्या दोष दू? क्योंकि यह तो उस लाक्षागृह, (कपट) यत एवं (विष) 
दान रूप उस वक्ष का फल है; विदुर का तिरस्कार किया गया वचन ही 
जिपका बीज है, भीष्मपितामह झा ठकराया गया हितकारी उपदेश जिसका 
अंकुर है, शकुनि के प्रोत्साहन आदि जिसको दृढ़ जड़े हैं, उत्पन्न हुआ तथा 
काफी दिनों से बेधा हुआ वेर ही जिसका थाला हे तथा द्रोपदी का केश-“प्रहज 
ही जिसका फूल है (दुसरी भोर देखकर) जेसे कि यहाँ पर एक कटी हुई 
ध्वजा वाला रथ दिखलाई पड़ रहा है जो अनेक प्रकार के रत्नों की कान्ति 
से उत्पन्न सहस्नों इन्द्रधनुषों द्वारा दशों दिशाग्रों के अग्रमागों को भर रहा है, 
इससे अनुमान करता है कि अवश्य ही यह महाराज दुर्योधन का विश्रामस्यल 
होगा ( अर्थात्‌ वे इसी स्थल पर विश्राम कर रहे होंगे ) । अतः व्यान से 
देखता हँ ( समोप में जाकर, देखकर तथा लम्बी साँस लेकर ) कैसे ग्यारह 
हजार अक्षोहिणी सेनाओं के स्वामी होकर महाराज दुर्योधन सामान्य युख्ष 
के सदृश इस अप्रशस्त (अपने अयोग्य) मूमि पर वेठे हुये हैं? ग्रथवा यह 
द्रौपदी के केशग्रहणरूपी फूल का फल (ही) पक रहा है-! 


समास-व्रणबद्धपदिकालंकृतकायः=त्रणेषु क्षतेषु बद्धा या पट्टिका- 
वस्त्रखण्डः, तया अलङ्क्कतः कायः शरीरं यस्य स। गाढप्रहाराहतस्य= 
गाढेः-तीब्रौः प्रहारेः आहतस्य-ताडितस्य । घनसन्नाहजालदुर्भेयसुखेः- 
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बनः भतिदृढः यः सन्नाहः कवच! तस्य स एव वा जाळं तस्मात्‌ दुर्मद्य मुखं ब 
येषां दे: । समरविनिहतम्‌>समरे--युद्धे विनिहितम्‌ मारितम्‌ । बहुप्रहार- 
हिततकायः-बहुप्रहारंः निहतः प्राहतः जज रित: कायः शरीर यस्य स । 
उछ तद्धण बन्ध:-न कुतः व्ररणेषु ईमषु ( ह 'व्रणो ०७००७७७००७ ईमेम्‌”-इत्यमरः ) 
बन्धः यस्य सः । सकलपृथिवीमण्डलंकनाथः=सकलस्य पृविथीमण्डलस्य 
सूवलवस्य एकः नाथः एक स्वामी ( चह्नवर्तीत्ययं: ) । निर्भेत्सितविद्रव- 
चचबंधेजस्थ-निर्भत्सितं निन्दितं तिरस्कृतमित्यथंः विदुरस्य वचनमेव बीजं- 
कारणं अत्य, तस्य । अवधीरितपितामहहितो पदेशांकुरस्य--अवघी रितः 
तिरस्क्कतः पितामहस्य-मीष्मस्य हितोपदेश:-हितवचनम्‌ एव अंकुरः प्ररोहः 
यस्य वादुशस्य । शकुनिप्रोत्साहनादिविरूढमूलस्य5शकुनिना कृत यत्‌ 
प्रोत्साहनादि तदेव विरूढं मूलं यस्य तस्य । जतुगुहद्युतविषशा छिन:- 
जतुनः गृह जतुगृहम्‌, जतुगृहं च द्यूतं च विषं ( भीमाय विषदातम्‌ ) चेव 
शाखा विद्यन्ते भस्य तस्य । संभूतचिरकालसस्बड़ वेरालवालस्य=स भतः- 
उत्पन्व: चिरकालात्‌-बहुकालात्‌ संबद्ध: वेर: शत्रुता एव झ्राळवाळः जलावा- 
पप्रदेशः यस्य, तादृशस्य! पाञ्चालीकेशग्रहुणकु सुमस्य=पाञ्चात्याः 
_ द्रोप्ययाः केशग्रहणं कचग्रहः एव कुसुमं यस्य तादृशस्य । विविधरत्नप्रभासंव- 
ितसूर्याकर णप्रस्‌ तशक़्चापसहस्पसंपरितदशदिशांमुखः=विविधानि यानि 
रत्वालि-मणयः तेषां प्रमाभिः-कान्तिमभिः संवलिताःमिश्रिताः ये सूय 
किरणा:-दिनकरांशवः तेभ्यः प्रसूताः-उत्पन्नाः पे णक्रचापाः-इन्द्रधन्‌ षि तेषां 
सहते पुरितानिव्याप्तानि दशदिशानां मुखानि-अ प्रभागाः येन खः । लूनके- 
तुदंशः=लुनः-छिन्नः केतोः पताकायाः वंशः दण्डः यस्य सः एतादृशः रथः । 
टिप्पणियाँ हे आर्याः=हे मान्यजनो ! । अपि-प्रश्‍नवाचक भव्यय है । 
सप्झ--सम्मावना अर्थं मे प्रयुवत है । उह शे-प्रदेश अथवा स्थान पर । बद्ध- 
पार्कराणाम्‌=कमर कसे हुये योद्वाझों का। गाढप्रहाराहतस्यन्तीवर 
बहारों से आहत । घनः=घने, अतिदृढ । संनाहः-कवच । कडू-वदनेः-कंक 
दलियो की चोंच से निमित चिमटियों से। बाणों के तीक्ष्ण अग्रमागो को 
लिकालने के लिये निमित यन्त्र | विचेष्यामि=खोजगा। संगतां:-एकत्रित 
हुये । विनिहतम्‌=मगरे गये । व्यसनम्‌ =विपततिको । बहुप्रहारतिहतकायः= 
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अत्यधिक प्रहारो के कारण जजंर शरीर वाला । अंकृतत्रशंबन्धः"घावों पर 
मरहमपट्टो विना किये हुये ही । श्न्यासनम्‌-जिप्तकी पीठ का भासन अश्वा- 
' रोही व्यक्ति के न होने से रिक्त है। भागबेवस्यन्मार्‍्य के । विमुखतया-- 
विरुद्ध होने से । पर्याकुलः=व्याकुल । अक्षीहिणो-२१८७० रथों, २१८७० 
हाथियों, ६५६१० घोड़ों तथा १०३३५० पैदल सिपाहियों के समुह का नाम ' 
एक श्रक्षोहिणी सेना कहा जाता है । ऐसी ग्यारह भ्रक्षोहिणी सेनाप्रो के 
स्वामी । गाङ्ग यः=मीष्म । राजचक्रस्य=राजसमूह का । निर्भत्सितम्‌= 
निन्दित, तिरस्कृत । बोजम्‌=कारण । अवधोरितः“तिरस्कृत । संभूतः= 
उत्पन्न । आलवालः-आवाप-थाला-- “स्यादालबाछ `" "`` `°``` ` 'ग्रावापः 
इत्यमरः ।'जतुगृह य. तावषशाखितः=ळाक्ष।गृह्‌, कपट-द्य त एवं विषदान 
रूप वक्ष का । दुर्योधन ने पाण्डवों को लाख के घर में कपट से प्रवेश करके 
प्राग लगवा दी थी । जुआ में छल के साथ हराकर पाण्डवों का सब कुछ छीन 
लिया था तथा भोजन में विष मिलाकर खाने के लिये दिलवाया था । दुर्योधन 
द्वारा किये गये इन्हीं कुकृत्यो की ग्रोर संकेत किया गया है। संवलिताः= 
मिश्रित । 'शकचापाः=इन्द्रघनुष। पुरितानि-ब्यात । लूनः=छिन्नभिन्न । 
` केतुवंशः=पताका का डण्डा । प्राकृतपुरुषः=साधारण पुरुष। श्रश्लाघ- 
चीयाम्‌=अप्रशंसनीय-भ्रयोग्य । परिणमति= पक रहा है । 
( उपसृत्य सूतं संज्ञया पृच्छति । ) 

सूत:--(दृष्ट्वा) अये, कथं सङ्ग्रा मात्सुन्दरकः प्राप्तः ? 

सुन्दरक:--( उपगम्य ) जयतु जयतु महाराजः। ( जस्नदु जअडु ` 
सहाराओ । ) 

डुर्योधन:-- (बिलोत्रय) अये सुन्दरक। सुन्दरक, कच्चित्कुशल- 
मङ्गराजस्य ? | ड्या 2 

सुन्दरकः-देव ! न भरतो रथः। ग्रस्य मनोरथोऽपि। ( देव, ण 

भग्गो रहो । मणोरहो वि।) | . 2 

ुर्योघनः--( सरोषम्‌ ) किमविस्पष्टकथित राकुलमपि पर्याकुल- 


>] 


यसि मे हृदयम्‌ । तदशेषतो विस्पष्टं कथ्यताम्‌ । 
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पुन्दरक:-- यह व आज्ञापयति । श्रये ! देवस्य मुक्टमणिप्रभावेणा- 
पनीता मे रणप्रहारवेदना (. इति साटोप परिक्रम्य ) शृणोत देव: । 
अस्तोदानीं, कुमारबुःशासनवध ( इत्यर्घोक्त मुखमाच्छाद्य शरं 
_नाट्यति। ) ( जं देवो श्राणवेदि । अए देवस्स मउडमणिप्पहावेण 
भ्रवणीदा मे रणप्पहारवेअणा । सुणाइ देवो । ग्रत्यि दाणी कसांल- 
दस्सासणवह -) । त 

सूतः-सुन्दरक ! कथय । कथमेव देवेन । 

दुर्योधनः-कथ्यताम्‌ । थृतमस्माभिः। 


सुन्दरकः-श्ृणोतु देवः। श्रद्य तावत्कमारद :शासनवधासषितेन 
स्वामिनाङ्गराजेन कृतकुटिलभ्चक्टी भङ्ग भीषणललाटपट्टे नाविज्ञात- 
संघानतीकणमोक्षशिलीमुखसंघातवषिणाअभियुचः सः दुराचारो 
सध्यमपाण्डवो । ( सुरणाद्‌, देवो । अज्ज दाव कुमालद्‌ स्सासणवहाम- 
रिसिदे- सामिणा श्रद्कराएण किदकुडिलभिउडी भङ्गभीसणलिडलब- 
टण अविण्ण्णादसंघाणतीक्खसोखसिलीमुहसंधादवरिसिणा अभि- 
जृत्तो सो द राआरो मञ्झमपण्डदो । ) । 

( समीप में जाकर सारथी से संकेत (इशारे) द्वारा पूछता है। ) 

सूत-- (देखकर) अरे, क्या युद्धममि से सुन्दरक आ गया है? 


सुन्दरक--(समीप जाकर) जय हो, महाराज की जय हो । 


' दुर्षोधन--(देखकर) अरे सुन्दरक है । सुन्दरक ! अङ्गराज (कण) 


कुशल से तो हैं? Fs 
सुन्दरक--देव ! शरीरमात्र से वे सकुशल है । 


दुर्योधन ( घबराहट के साथ ) सुर्दरक | षया अर्जुन के द्वारा - इस 
(कण) के घोड़े मार डाले गये अथवा सारथि मार डाला गया प्रथवा रथ ही 


तोड़ डाला गया ? ् 


सुन्दरक -महाराज ! रथ ही नहीं तोड दिया गया किन्तु मनोरथ मो 


( तोड दिया गया ) । 
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दुर्योधन--(क्रोध के साथ) पहले से ही, व्याकुल मेरे हृदय को अस्पष्ट 
वाक्यो के द्वारा भ्रोर अधिक व्याकुल क्यों बना रहे हो? इसलिये सबकुछ 
स्पष्टरूप-से कह डालो । 

सुन्दरक--जैसी महाराज आज्ञा दे रहे हैं ( वैसा ही कहेंगा ) । प्रहा ! 
महाराज के मुकुट की मणि के प्रमाव से युद्ध में हुये प्रहारो की मेरी पीडा 
समाप्त हो गई। (ऐसा कहकर अभिमान के साथ घूमकर) महाराज सुने । 
गाज कुमार दुःशासन के बध ( ऐपा.भ्राधा ही कहकर मुख को ` ढककर भय 
का अभिनय करता है ) । | 

सूत -सुस्दरक ! कह डालो । भाग्य ने कह ही दिया । 

दुर्योधन--कह्दो । हमने सुन लिया है । 

सुन्वरक-- सुनिये. महाराज । आज कुमार दुःशासन के वध से क्रोधित. 
हुये, चढ़ाई गई टेढ़ी भोंहों की वक्रता से मयानक मस्तक वाले स्वामी भ्रज्धराज 
(कर्ण) ने, जिनके चढ़ाने और छोड्ने का पता नहीं लग पारहा था, ऐसे वाणों 


के ससूह की वर्षा करते हुये दुराचारी उस मध्यम पाण्डव (मीम) पर आक्रमण 
कर दिया । 


` समासः- फुतकटिलभकटी भङ्ग सोषणललाटपट्टन” कत: कुटिलः- 
वक्र: यः भ्रकुटीसङ्गः-भ्रकुटिवक्रता तेन भीषणम्‌-मयङ्कुरम्‌ रूलाटपट्टमू -- 
मस्तकम्‌ यस्य तेन | अविज्ञातसंधानतीक्षणमो क्षाशलोसुखसंघातर्वाषणा= 
अविज्ञातम्‌--अलक्षितम्‌ सन्धानम्‌-प्रत्यञ्चायामारोपणम्‌ । तीक्णमोक्षश्च 
येषां ते तादृशाः ये शिलीमुखाः बाणाः तेषां संघातं वर्षतीति तेन । 
दिप्पणयाँ-धौरेयाः= (घुर वइन्तीति-घोरेयाः ) घोड़े । अवि्पष्ट- 
काथितेः=स्पष्ड रूप से कहे गये हुये । पर्याकुलयसि=्व्याकुल बना रहे 
हो । अशेषतः=मम्पुणं । मुश्टर्माणश्रमवेश=मुङुट में लगी हुई मणि 
के महात्म्य अथवा प्रमाव से। मुख के देखने मात्र से भ्रपनीता=दूर हो 
गई 1 साटोपस्‌=प्रमिमान के साथ । दैवेत=रैव (माग्य) ने । अर्साषतेन= 
क्रोषित-क्र्ध । श्रङ्गराजेन=क्रणं ने। सन्धानम्‌=प्रत्यन्चापर (बाण) का 
चढ़ाया जाना । शिलोमुखाः=बाण । ग्भियक्तः= झाक्रमण किया गया । 
मध्यमपाण्डवः=मी मसेन ॥ 
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पुन्दरक:--ततो देव ! उभयबलंमिलहोप्यमानकरित्रगपदातिसस- 
दुभूतधूलिनिकरेण पर्यस्तगजघटासंघातेन च विस्तीर्यमाणेनान्यकारे- 
गान्धोकृतमुभयबलम्‌ । न खलु गगनतलं लक्ष्यते। ( तदो देव! 
उहश्रवलमिलन्तदप्पन्तकरितृरअपदादिसमुब्भदधूलिणि अरेरण पहलः 
त्थागअघडासंघादेण अवित्थरन्तेण ्न्धग्रारेरा अन्धीकिदं उहअबलम्‌ । 
ण हु गगणातलं लक्खीग्रदि । ) । 

उभो--ततस्ततः। 

सुन्दरकः--ततो देव ! दुराक्ृष्टधनुर्गणाच्छोटनरङ्कारेश गम्भोर 
भोषणेन ज्ञायते गजितप्रलयजलघरेणेति । [ततो देव ! दराकट्रिम्रघण्‌ः 
ग्गृणाच्छोडणटद्कारेण गम्भीरभीसणेन जाणीश्रदि गज्जिदं पलअजल 
हरेण त्ति। ]। | | ँ | 

दुर्योघनः--ततस्ततः । 

सुन्दरकः--ततो देव ! दयोरपि तयोरन्योरन्यांतहनादगजितपिशुनं 
विविधपरिमुक्तप्रहरणाहतकवचसं पलितज्वलतविद्यतच्छटाभासुर गम्भी- 
रस्तनितचापजलधर' प्रसरच्छ्रधारासहल्वषिजातं ससरदुदि- 
नम्‌ । ( तदो देव, दोहिणं वि ताण भ्रण्णोण्णासहरादगज्जिदपिसुणं 
विविहपरिमुक्कप्पहरणाहदकवअसंर्गाल दजलणविज्जुच्छडा भासुरं गम्भी- 
रत्थणिअचापजलहर प्पसरन्तसरधारासहस्सवस्सवरिसं जाउँ 
समरदुहिणम्‌ । ) । 

दुर्षोघनः-ततस्ततः । | 

सुन्दरक:--ततइच देव ! एतस्मिन्नन्तर जयेष्ठस्य जातुः पराभवश- 
डिना घनञ्जयेत वज्निर्घातनिघेषिविषमरसितध्वजा प्रस्यितसहाः 
वानरः तुरङ्गसंवाहनव्याप्तवासुदेबशद्कचक्सिगदालाञ्छितचतुर्बाहु- 
दण्डदुर्देशंन ग्रापुरितपाञचजत्यदेवद्तताररसितप्रतिरवमरितदशदि- 
शामुखकुहरो घावितस्तमुद्देश रयवरः। ( तदो अ देव, एदस्सि भ्रन्तर 
जेटुस्स भादुणो पराभवसङ्किणा भणंजएण वज्जणिग्घादरिणग्योसवि- 
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य ` वेणीहसारम 


समरसिदधअश्रग्गटिदमहा वाणरो तुरङ्गमसंवाहणवापिदवासुदेव सङ्क 


चक्कासिगदालञ्छिचउब्बाहुदण्डदुद्द सणो आपुरिश्न पञ्चजण्णदेअदत्त- . 


ताररसिदप्पडिरवभरिददसदिसामहकुहरो धाविदो तं उ ह सं रहवरो )। 
दोनों -उसके पश्चात्‌ ( क्या हुग्ना ? ) । 

_ सुन्दरक--हे महाराज ! उसके पश्चात्‌ दोनों सेनाओं के परस्पर संघर्ष 
करते हुये ओर चमकते हुये हाथियों, घोड़ों ओर पंदल सिपाहिओों .हारा उठाये 
गये धूलि-समूह से ओरविखर हुए हाथियों के झुड से बढ़ते हुये भ्रन्धकार के 
द्वारा दोनों ग्रोर की सेनायें अन्धी सी कर दी गई । आकाश-तल (मी) 
दिखलाई नहों देता था । 

. दोनों-- उसके पश्चात्‌ ( वया-हुआ .? ) 

` सुन्दरक-- देव ! इसके पश्चात्‌ दुर तक (कान तक) खोंची गई धनुष की 
डोरी के छोड्ने की गम्भीर तथा मयंकर टङ्कार से. (ऐसा) प्रतीत होता था कि 
मानो प्रलयकालीन मेघ हौ गरज रहा हो । ः 

दुर्योधन--तदनन्तर बया हुआ? 


` सुन्दरक--महाराज, इसके पश्चात्‌ उन दोनों का पारस्परिक सिहनांदल्पी _ 


` गर्जत से सूचित होने वाला, अनेक प्रकार के छोड़ गये आयुधों से टकराये 
कवचों से निकलती हुयी अर्निरूपी. विद्युत की चर्मक से प्रकाशित, धनुष की 
गम्मीर गर्जन रूपी मेघो वाला, युद्धरूपी दुदिन प्रारम्म हुभ्ना (ग्रमिप्राय यह है 
कि दोनो में अतिमीषण युद्ध प्रारम्म हुप्रा । ) 

दुर्योधन--उसके पश्चात्‌ ( कया हुआ ? ) 

सुन्दरक¬ हे देव ! इसके ग्नन्तर-इभी बीच बड़े भाई (भीम) की पराजय 
की आशङ्का करने वाले धनञ्जय (अजुन) ने, जिसको घ्वजा के म्रग्रमाग 
पर बज्रपात की ध्वनि के सदृश भीषण शब्द करने वाला महाकपिं (हनुमान) 
स्थित था, जो धोड़ों को .हाँकने में लगे हुये वसुदेव-पुत्र (कष्ण) के शंख, 
तलवार तथा गदा से.लाञ्छित (सुशोभित) - चारों मुजाओं से दुनिरोक्ष्य था, 
जिसने बजाये गये (कृष्ण में) पाञ्चजन्य भ्रोर (अजु न के) देवदत्त नामक 
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गौ को व्य 


जहाँ भीम विद्यमान थे । ) । 


_- समास--उभयवलमिलहीप्यमानकरितुरगपदातिसमुद्भूवधूलिनिक- 
ररण-उमयवलयो:पाण्ड को रवसेनयोः मिलद्धि:-संघर्ष कुवद्धि: (ग्रतएव) दीप्य 
मान: क्रद्ध : करितुरगपदा तिमि:-हस्त्यत्यश्वपदातिमिः समुद्‌सूतः-उत्थापितः यः 
धूलिनिकरः-रञःसमूहः ; तेन । पर्यस्तपजघटासंधातेन = पर्यस्ताः विस्तृताः 
विपर्यस्ताः च याः गजघटाः-हस्तिश्ेण्यः, तासां संघातेन-समूहेन.। द्राक्रुष्ट- 


घनुगु णाच्छोटनटङ्कार ण=दूरम्‌-शोत्रात्तम्‌ आहृष्टं यत्‌ धनुधनुगणम- 


प्रत्यञ्चा तस्य आच्छोटनम्‌.-ग्रास्फालनम्‌, तस्य टङ्कारेण-शब्देन | सिहेना- 


` -(दर्गाजतपिशुनन्‌=िहनादः विहवन्नादो ध्वनि: स एव गजित-मेधध्वने; पिशुनः 
सूचकः यस्मिन्‌ तादृशम्‌ । विविध परिमुक्तप्रहरणाहतकवचसंगलितज्वलन. 


बिद्युच्छटाभासुरम्‌=विविधानि परिमुक्तानिभ्रक्षप्तानि यानि प्रहरणानि आयः 
धानि, तैः आहतम्‌-ताडितम्‌. यत्‌ कवचं-वमं तस्मात्‌ सङ्गलितः-निसृत। यः: 
ज्वलनः-ग्ररिनिः एव विद्युच्छटाः-चपलाकान्तिः, तया भासुरम्‌-देदीप्यमानम्‌ > 
गम्भी रस्तनित चापजलधरम्‌=गम्भीरम्‌ स्तनितम्‌-गित यस्य तादृशः चापः 
धनुः एव जछधरः-मेधः यस्मिन्‌ यस्य वा तादृशम्‌ । प्रसरच्छ्रधारासहन्त- 
वाष=प्रसरन्तः-निस्सरन्वः, शराः-वाणाः एव धारासहस्राणि वषितु' शीलं 
यस्य तत्तादृशम्‌ । सम्रदुदिनम्‌=पतमरः एव दुदिनम्‌ इति । परा भवशद्धिना 
परामवं शङ्कते इति तेन । वज्ज्रतिर्घाततिर्घोषविषपरसितध्वजाग्रस्थित- 


. सहावानरः=वज््स्य-कुलिशषस्य निर्घातवत्‌ पतन रब्दवत्‌यो निर्घोषः रथचक्रशब्दः - 


तद्त्‌ विषमं-मीषणं रसितम्‌-गर्जनम्‌ यस्य तादृशः, ध्वजाग्रे स्यितः महोवोनरः 
हनुमानित्य्थंः यस्य तादृशः । पाठान्तर में-वञ्धनिर्घातनिर्धोषविसृमरह्वेषि- 
तहयः=वज्ञस्य निर्वातवतू-पतनशब्दवत्‌ यो निर्धोरः-रथचङ्गशब्दः, तेन 
विसृमराः-चञ्चलाः हु षिता शब्दायनाना हयाः अश्वाः यस्य तादृशः ४ ` 


तुरङ्गमसंवाहतव्याप्‌ वासुदेवशंख चक्रा सिगदालाञ्छितचतुर्बाहुंदण्डदुर्दशे- 


: नेन=तुरङ्गमांणाम्‌-अश्वानाम्‌ संवाहने-संञ्चालने व्यापृतः प्र क्तः यः बासु- 
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देवः-कृष्णः तस्य शङ्कूचक्रगदासिभिः लाञ्छिताः-चिल्लिताःये चत्वारः बाहुदण्डाः 
भुजदण्डाः तैः दुदशः-दुनिरोक्ष्यः, तेन । श्रापुरितपाऽचजन्यदेवदत्ततारर- 
सितप्रतिरचमरितदशदिशामुखकुहरः=ग्रापुरितो-मुखवायुना वादिती यो 
पाञ्चजर्यदेवदत्तौ-पाञ्चजन्यदेवदत्त नामानो कृष्णाजु नशङ्को, तयोयेत्तारं- 
दोर्घेतरं रसितम्‌-घ्वनि।, तस्प्र यः प्रतिरवः-प्रतिष्वनिः तेन भरिताति 
दशदिश्ानां मुखानि एव कुहुराणि-छिद्राणि येन तथाभूतः । 


टिप्पणियाँ-- तयो:>अजु न तथा कणं के । स्तनितम्‌=गर्जन । दूरम्‌= 
दूर तक अर्थात्‌ कान तक । आंकुष्टम्‌=खनींची गई हुई । आच्छोटनम्‌=छोइने 
की । टङ्घार ण=्शब्द से । सङ्गालितः=उस्पन्न हुआ । प्रसरन्तः=इधर उधर 
गमन करने वाले। दृदिनम्‌=मेषों से झाच्छादित दिन “दुदिन” कहलाता 
है—"मेघच्छन्नेऽहिदुदिनम्‌”-इत्यामरः। व्यापृताः=संलग्न । छाञ्छिता 
चिह्नित । चतुर्बाहदण्डाः=चारमजागरों से युक्त-मक्त से प्रम रखने वाले मग- 
वान्‌ कृष्ण चार भुजाओं से युक्त होकर अजुन के रथ का संचालन कर रहे 
थे | पाञचजन्यदेवदत्तौ=श्री इष्ण के शङ्क का नाम पाञ्चजन्य तथा अजु न 
के शंख का नाम देवदत्त था-' शङ्को लक्ष्मीपतेः पाञ्चजन्यः’ इत्यम रः, देव- 
दत्तोऽज्‌नङ्कः'” । ` ताररसितस्य=तार अर्थात्‌ उच्चस्वर से ध्वनित । 
उह शम्‌=स्थान को । धावितः=भ्रति वेग के साथ चलने में प्रेरित हुआ ॥ 


दुर्योषनः- ततस्ततः 


सुन्दरकः-ततो भोमसेनधनञजयाभ्यामभिय॒षतं पितरं प्रेष्य ससंभ्रमं 
विगलितमवधूय रत्तशीषंकमाकर्णाकुष्टकठिनको दण्डजीवः दक्षिणह- 
र तोरिक्षप्तषरपुद्धविघटूनत्वरायितसारधिकरतं देशमपनतः कुमारवष-. 
सैनः। [ तदो भोमसेणघणंजएहि- श्रभिजतं पिदरं पेक्खिअ ससंभसं 
विअलिशग्र>, अवधणिम्नं रअणासीसश्रं ग्राकण्शाकदिदकठिणको दण्ड- 
जीओ दाहिणहत्तुबिखत्तसरपुद्धदिघइणतुवराइदसारहीभ्रो तं देस 
उवगदो कुमालविससेरो ] । 

दुर्योधन1--[ सावष्टस्भम्‌ ] ततस्ततः ? 
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सुन्दरकः-ततशच देव तेनागच्छतेव कुसारवृषसेनेन विदलिता- 
सिलताश्यामलस्निग्धपुद्धः कठिनकङ्कपत्रंः कृष्णवर्णः शाशाशिला- 
निशितश्यासलशल्यबन्धः कुसुमित इव तरमूहर्तेन शिलीमुखँ: 
प्रच्छादितो धनञ्जस्यस्य रथवरः। ( तदो अदेव, तेण ग्राम्रच्छन्तेण 
एव्व कुमालविससेणेण विदलिदासिलदासामलसिणिदपु्कोहि कठिण- 
कड्कवत्तोह किसणवरण्णेह साणसिलागिसिदसामलसल्लबन्हि 
कुुमिदो बिअ तरु मृहृलएणा सिलीमुहेहि पच्छादिदो घणजप्रस्स 
रहवरो। ) । | २ १ 

दुर्योधन--तदन्तर क्या हुआ ? _ 

सुन्दरक--तत्पश्चात्‌ भीमसेन तथा धनंजय (.प्रजुन ) द्वारा प्रपते 
पिता ( कण ) की श्राक्रान्त देखकर शीधता के कारण .( शिर से ) गिरे 
हुए रत्नजटित मुकुट की उपेक्षा करके कठोर धनुष को प्रत्यञ्चा ( डोरी ) 
को कान तक खोंचते हुए ओर दाहिने हाथ से निकाले हुए बाण के पिछले 
भाग के द्वारा खोदकर ( उकसाकर ) सारथि को शीघ्रता करने के लिए 
प्रेरित करता हुआ कुमार वृषसेन भी उस स्थान पर धरा पहुंचा । 


ढुर्योधन--( समलकर ) उसके पश्चात्‌ क्या हुआा ? 

सुन्दरक--देव ! तब कुप्नार वृषसेन आते ही टूटी हुई तलवार के समान 
इयाम (कृष्ण) तथा चिकनी पु छ वाले, कठोर कङ्धपक्षवाले, कालेवणंवाले; 
कृष्णवर्ण के शान नामक पत्थर पर तेज किये गये श्यामल ( फलक ) धार 
बःले बाणों से, क्षणमर में, अजुन के रथ को ( इस भाँति ) ढक दिया, 
मानों फूलों से जदा हुआ वृक्ष ही हो । : + 

समास-ग्राकर्राक्गषटकठिनकोदण्डजीवः=प्राकणांम्‌, शोत्रपयन्तम्‌ 
गराकृष्टा-भ्राक्नष्य नीता कठिनस्य कोदण्डस्प-धनुषः जोवा-प्रत्यञ्चा येन 
सः। दक्षिणहस्तो तिक्षप्तशरपुङ्खविघटटूनत्बरा यितसारथिकः= दक्षिणहस्तेन 
उिक्षप्तः्तूणी रान्मिषक्रासितः यः शरःब्राणः, तस्य यः पुद्धः-बाणमूलमागस्तेन 
यद्विघट्टनं-स्प्षंग तेन त्वराधितः-त्वरां कारितः सारथिः येन तथासूतः। 
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- विदलितासतिलताश्यामलरिनिग्धपृङ्के.=विदलिता-निश्चिता खण्डिता या 
- या भ्रसिलताखड्गलता तद्वत्‌ व्यामलाः-कृष्णाः स्निग्धाः-मसुणाश्च पुङ्काः- 
वाणमूळानि येषां तेः। कठिनकड्ूपत्रेः=कठिनानि कठोराणि कङ्कुपत्रारिए 
..कद्धूनामकपक्षिपत्राणि येषां तः । : शाराशिलानिशितश्यासलशल्यबन्धेः 
शाराशिलायां निकषपाषाणे निशिताः-अतितीकणतां नीताः भ्तएव श्यामलाः 
श्यामवर्णाः शल्यबन्घाः बाणाग्रफलकानि येषां तैः ¦ 
.... टिप्पणियां अभियुक्तम्‌=आक्रान्त । पतरम्‌=कणं को । विगलितम्‌= 
शीघ्रता के साथ गिरा हुआ । अवधूय=छोइकर । रत्नशीषेकम्‌=रत्नखचित्‌ 
मुकुट । श्यासलाः=कुछ-कुछ कृष्णवणं वाले । पङ्धाः=वाण के मूल भाग। 
उतिक्षप्तः=तूरोर से निकाले गये हुए। वुषसेनः=कर्ण का पुत्र। 
सावष्टऱभम्‌=धेयं के साथ । विदलिता=तोदण अथवा खण्डित | कठिनीनि= 
सुह. 1 शाराशिलायास्‌=सान रखने वाली दिला पर । शिलीम्‌ खैः == 
बाणों से ¬“ शिलीमुखौ बाणभ्ङ्गो” इत्यमरः; प्रच्छादित:--ढक दिया 
. >: 'विशेष-कङ्पत्रेः=कङ्क नाम. का . एक पक्षी होता हे, इसके 
पंख अत्यन्त इढ हुआ होते हैं 1 वाणों के. मूल भागों में इसे ही लगाने की 
प्रथा थी 1 | 
उभो--[ सहषंम्‌ ] ततस्तः। | के 
सुन्दरक:--ततो ` देव ! ` तीक्ष्णविक्षिप्तनिशितभह्लबाणवविणा 

धनञ्जयेनेषद्विहस्यभणितम्‌-ग्ररो रे वृषसेन ! पितुरपि तावत्ते न 
युक्तं मम कुपितस्याभिमुखं स्थातुम्‌। कि पुनर्भवतो बालस्य । 
वद्‌ गच्छ। अपरः कुमारः सहायुध्यस्वेति। एवं वाचं निशम्य 
गुरुजनाधिन्नेपेणो ह्वी पितक्रो पोपरक्तमुखमण्डलविजस्भितञ्कुटी मङ्गभो- 
षणनचापघारिणा कुमारवृषसेनेनापि समभेदकेः परुषविषमै: 
थुतपथङ्गतप्रणयेति्भत्सितो गाण्डीवी बाणेन पुनडुष्टवचनेः। ( तदो 
देव तिइखविविखत्तणिसिदभल्लबाशावरिसिणा धणंजएण ईसि 
बिहसिभ्रभणिदम्‌-अरः रे विससेण, पिढुणो वि दाव दे ण जसां 
मह ` कुदिदस्स प्रभिमुहं ठादुम्‌ । कि उण भवदो बालस्सः 
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ता गच्छ । अवरोह कुमोरहि सह आश्रोधे हित्ति । एव्वं वाग्न णिसमिअ 
गुरुप्रणाहिवखेवेण उहोबिअकोवोपरत्तमुहमण्डलविग्रस्भिग्रमिउडी- 
भङ्गभीसणेण चावधारिणा. कुमालविसेसणावि मम्मभेदएहि परुस- 
विसमेहि सुदिवहकिदप्पणर्एाह . णिब्भच्छिदो गण्डोवी बार्णोह ण 
उण दुटुवअणहि। ) 

दुर्पोधन:-साधु, वृषसेन, साधु । सुन्दरक, ततस्ततः। 

सुन्दरकः-ततो देव, . निशितशराभिघातवेदनोपजातमन्युना 
किरीटिना चण्डगाण्डीवजीवाशब्दनिजितवज् निर्घातंघोषेण बाण- 
निपतनप्रतिषिद्धदर्शनप्रसर ण प्रस्तुतं शिक्षाबलानुरूपं किसप्याइचयम्‌ । 
( तदो देव, णिसिदसराभिघादवेअणोपजादमण्णणाः किरीटिणा 
चण्डगण्डीवजीआसद्दणी ज्जिदवज्जाणर्घादघोसेण बाणणिपडणपडि- 
सिद्धदंदणप्पसर रा पत्यदं सिक्खाबलाणरवं कि वि अञ्चरिअम्‌ । ) 

इर्योधन:ः--( साकतम्‌ ) ततस्ततः । 

सुन्दरकः--ततश्च देव, तत्ताहशं प्र क्षय शत्रोः समरव्यापारचतु- 
रत्वमविभाविततूगोरमुखधनुगंशगमनागमनसरसन्धानमोक्षचटुलकर- 
तलेन कुपारवुषसेनेनापि सविशेषं प्रस्तुतं समरकमं । ( तदो श्र देव, 
तं तारितं पेविखअ सत्तुणो समरव्वावारचडवततणं ग्रविभाविअ- 
तुणी रमुहधणृग्णगमणांगसणसरसंघाएामोवखचड़लकरग्रलेण कुमाल- 
विससेणेण बि सविसेसं पत्थुदं समलक्म्म । ) 

दोनों-( बड़े हप॑ के साथ ) उसके पश्चात्‌ ? 

सुस्दरक- महाराज ! इसके अनन्तर तेजी के साथ फेके गये हए 
तीक्ष्ण भ्रथवा पैने फलकवाले बाणों की वर्षा करने वाले भ्रजुन ने मुस्कुराते 
हुए कहा--भरे रे वृषसेन, मुझ क्र के समक्ष तुम्हारे पिता को भी खड़ा 
गोना उचित नहीं है, फिर तुम बालक का तो कहना ही बया? अतः 
जाम्नो अन्य कुमारों के साथ युद्ध करो। इस प्रकार के वचनों को सुनकर 
( भ्रपने ) पिता की “निन्दा के कारण भड़के हुए क्रोध से लाल मुख-मण्डल 
पर बढ़ी हुई मोंहु की कुटिलता से भीषण, धनुर्धारी कुमार वुषसेन ने 
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भी ममेभेदो, कठोर एवं तीक्ष्ण तथा श्रवण-पथ से प्रेम करने वाले (अर्थात) 
कान तक खीचे गये ) बाणों से अजुन को निरादत किया, न कि तीखे 
वचनों से ( कहने का तात्पर्यं यह है कि वृषसेन ने भ्रजुन के तीक्ष्ण वचनों 
का उत्तर तीक्ष्ण वचनों द्वारा देकर तीक्ष्ण बाणों से दिया । ) 
दुर्योधन-श्षाबाश ! वृ षसेन ! शावाश, सुन्दरक, उसके बाद, उसके बाद? 


सुन्दरक--देव ! उसके पश्चात्‌ तीक्ष्ण वाणों के प्रहार की पीड़ा से 
उत्पन्न क्रोघवाले, . भयंकर गाण्डीव नामक ( अपने ) घनुष को प्रत्यञ्चा 
छी ध्वनि से विद्यत के कड़क के शब्द को जीत लेने. वाले तथा बाणों की 
बोछारों से इष्टि को अवरुद्ध कर देने वाले जुन ने ( अपनी ) शिक्षा एवं 
पराक्रम के अनुरूप कुछ आइचर्यजनक कमं प्रस्तुत किया । 
दुर्योघन--(विशिष्टम्रमिप्राय के साथ) उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ । 
सुन्दरक--देव ! उसके अनन्तर शत्रु के युद्ध-कमं में ऐसे चातु को 
देखकर कुमार वृषसेन ने भी, कि जिसका हाथ तरकस के मुख ( अग्रमाग ) 
तथा धनुष को प्रत्यञ्चा तक आने,जाने, बाण चढ़ाने धोर छोड्ने में इतना 
फुर्तीला था कि ( ये) क्षियायें इष्टिगोचर ही नहीं हो पाती थीं, ओर. 
अधिक पराक्रम ( युद्ध-कोशल ) दिखलाया । | 
.« समास--तीक्ष्णविक्षिप्तनिशितभल्लबाणर्वाषणा--तीक्ष्ण यथा तथा 
विक्षिप्ता:संचालिता: निश्चिताः-तीक्ष्णा: . भल्लाः-फलकाः ये वाणाः, तान्‌ 
वर्षितृ शीलं यस्य तेन । गुरुजनाधिक्षेपेण=गुरुजनस्य-्रेष्ठजनस्य पितुरित्यथंः 
बधिक्षेपेणनिन्दः । उद्दीपितकोपोपरर्तमुखमण्डलविजुस्भितभ्रकुटी भञ्ग- 
भीषणेन-उद्दीपितः वृद्धि प्राप्तः यश कोपः क्रोधः तेन उपरक्त-रक्तम्‌ यत्‌ 
मुखमण्डल, तेन बिजुम्मितः यः भ्रकुटिभङ्गः तेन भीषराः, तेन । निशितशरा- 
भिघातवेदनोपजातमन्युता-निशिताः-तीक्ष्णाः ये शराः तेषां अभिघातेन- 
प्रहारेण जातः उत्पन्नः मन्युः क्रोध: यस्य तेन | चण्डगाण्डीवजीवाशब्द- 
निजितवच्निर्घातघोषेण=चण्डः-मीषणः यः गाण्डीवः-अजुःनधनुः तस्य 
जीवा-प्रत्यञ्चा तस्याः शब्देन निजितः-तिरस्क्ृतः वञ्जनिर्घातस्य वज्रपातस्य 
घोषः शब्दः येन तादृशेन । बाणनिपतनप्रतिषिद्धदशनप्रसरेण=ब्राणानां 
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निपतनम्‌-प्रक्षेपः तेन प्रतिविद्धः दशंनप्रसरः इब्टिझक्तिः येन ताइशेन । 
समरव्यापारचतुरत्वम्‌=समरस्य व्यापारे-कार्यं चतुरत्वम्‌-कोशलम्‌ । 
अविभांविततुणी रमुखधनुगुंगपसनागमनशररसंधानमो क्षचट्लक रतलेन 
अविमावितानि-अलक्षितानि-ग्रविदितानि यानि तुणीरमुखधनुग्‌णयोः गमना- 
गमनानि च शरसन्धानं मोक्षश्च तेषु चटुलमू-चञ्चलम्‌, करतलं यस्य, तेन । 


रिप्पणियाँ-भल्लाः=बाणों के फलक ( अग्रमाग ) । घनञ्जयेन= 
अजुन ने । गुरुजनाधिक्षेपेण-गुर्जन भ्रर्थात्‌ अपने पिता की निन्दा से। 
विजम्भितः“प्रकटहुए | घ्रभिघातेन=प्रहार से। गाम्डोवः<य़़रजुन का घनुष। 
जीवा=प्रत्यञ्चा। वज्जनिर्धातः--वज्ञपात 1 दर्शतप्रसरः=ष्टि के 
प्रसार को।  ससरव्यापॉारचतुरत्वमस्युद के कार्य में कोशल 
( चातुयं ) को अविभावितम्‌=अधप्रकटित-अविदित । चटुलस्‌>चञ्चल । 
कहने का अभिप्राय यह है कि वाणों का संचालन करने में मो जिसके हाथ 
दा लाघव ( फुर्ती ) प्रदभुत था! 

दुर्योधन:--ततस्ततः । नह 

सुन्दरकः--ततो देव ! प्त्नान्तरे विमुक्तसमरव्यापारो मुहुर्तविध- 
सितबेरानबन्धो योरपि कुरुराजपाण्डवबलयो “साधु कुमारवषसेन, 
साध इति कुतकलकलो वोरलोको$वलोकयितु प्रवृत्तः । ( तदो देव, 
एत्यन्तर विमुक्कसमरव्वावारो महुत्तविस्समिदवेराणुबन्धो दोर्ण 
बि कुरुराग्रपण्डवबलाणं साहु कमालदिससेण साहु त्ति किदकलअलो 
बौरलश्रलो वीरलोओ अवलोइदु पउत्तो । ) 

' दृर्योधन:--( सबिस्सयस्‌ ) ततस्ततः। 

सुन्दरक--ततश्च देव ! श्रवघौरितसकलघानुष्कचकपराकरप- 
शालिनः सुतस्य तथाविधेन समरकपरिस्मेण हर्ष रोषफरुणासंकटे 
वर्तामानस्य स्वामिवोऽङ्कराजस्य निपतिता . शरपद्धतिर्भोपसेने 
वाष्पपर्याकला हृष्टिः कुपारवषसेने । ( तदो अ देव, अवहीरिदस- 
झलघाण बकूचक्कपरावकससालिरो सुदर तहाविहेण समलकस्मा- 
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लम्भेण हरिसरोसकरुगासंकडे वहमारास्य सामिणो अङ्गराअस्स 
रिवडिय्रा सरपडइ भौमसेणे . वाष्प्रपज्जाउला दिटठी कुमाल- 
विससेख । ) । था ४ 
: - डुर्याधनः-- (सभयम्‌) ततस्ततः । 

सुन्दरकः---ततश्च देव! उभयबलप्रवृत्तसाधुकारार्मावतेन 
शरवषंप्रज्ज्वलितेन गाण्डीविना तुरगेषु सारथावपि रथवरे धत्रष्पपि 
जीदायामपि नर खलाञ्छने सितातपत्रेपि च व्यापारितः समं 
शिलोमुखासार:। ( तदो अ देव, उभअबलप्पउत्ताहुकारामरिसिदेण- 
सरबरिसपञ्जलिदेन गण्डीविणा तुरगेसु सारहि पि रहवरो 
घण पि जीआई पि णलिन्दलञ्छणे सिदादवत्ते वि व्यावारिदो समं 
सिलोमुहासारो । ) | 

दुर्यो्रन-इसके पश्चात्‌ । 

सुन्दरक- देव | तब इसी बीच युद्धकायं त्यागकर, क्षणभर के लिये 
वैर-माव को शान्तकर कौरव तथा पाण्डव सेनाओं के वीर-जन “'शाबाश, 
कुमार वृषसेन, छाबाश'” इस प्रकार की तुमुछ-घ्वनि करते हुये (उन दोनों के 
युद्धकोशल को) देखने में प्रवृत्त हुये । [ | 

दुर्योधन ¬ (ग्राइचये के साथ) इंसके पश्चात्‌ । 

 सुन्दरक- देव ! तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण धनुर्धारियों के समुह को तिरस्क्कत 

करने वाले पराक्रमशालो (प्रपने) पुत्र के इस प्रकार के युद्ध सम्बन्धी कार्य के 
प्रारम्म से हषे, क्रोध एवं करुणा के सङ्गम में पड़े हुये स्वामी अङ्गराज 
(कणं) के बाणों की पंक्ति भीमसेन पर और अश्रुधारा से परिपूर्ण दृष्टि 
कुमार वृषप्तेन पर पड़ी । | म i 

दुरयोबन--(सय के साथ) इसके पश्चात्‌ । य) 

सुन्दरक- देव ! तत्पश्चात्‌ दोनों ओर की सेनाम्रों दारा की गयी (वृष- 
सेन की भ्रशा से क्रुद्ध तथा बाणों की वर्षा से उत्तेजित हुये भ्रजु तने (वृषसेन 
के) घोड़ों पर, सारथि पर, श्रेष्ठ रथ पर, धनुष पर प्रत्यञ्चा पर तथा राज 
चिह्न इवेत-छत्र पर एक साथ हो बाणों की वृष्टि.की । 
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समास-विसुक्तसमरव्यापार:-विमुक्त; परित्यक्तः समरस्य व्यापार: येनः 
सः। सुहु तविशषमितवंरानुबन्धः=मृहृतं विश्रमितः-शिथिलीङ्गतः वैरानुबन्धः- 
शत्रुमावः येन सः । अवधीरितसकलधानृष्कचक्रपरारमशालिनः=भ्रवधी- 
रितम्‌-पराक्रमेण तिरस्कृतम्‌ निखिलम्‌ धानुष्कचक्रमू-धनुर्धारिणां समूहः येन 
सः चासो पराक्रमशाली, तस्य । उभयबलप्रवृत्तसाधुकाराम षितेन-उभया- 
स्यां वळाम्यां-ेनाभ्यां प्रवुत्तः-उक्तः यः साधुकारः-साघुवादः तेन अमपितः= 
क्रुद्ध, तेन। शरवषंप्रज्ज्वलितेन-वृषसेनकृतशराणां वर्षे: प्रज्ज्वलितेन- 
दीप्तेन । नर न्द्रलाऊछने=नरेन्द्रस्य लाज्छने-चिह्नो । 


टिप्पणयां-हषंरोषकरुणासंकटे=हषं, क्रोध ग्रोर करुणा के मिश्रण 
में । अपने पुत्र (वृषसेन) के पराक्रम को देक्षने से उत्पन्न हुये हषं से । शत्र 
के पराक्रम का दर्शन करने से उतपन्न क्रोध से बालक वुपसेन का महाबलशाली 
ग्रजु न के साथ युद्ध देखकर उत्पन्न हुई करुणा से | इस भांति यहां पर तीन प्रकार 
के भावों के उद्रेक से तीन प्रकार के रसों के मिश्रण में । घानुष्क्ः>घनुधेर । 
पद्धतिः-पक्ति साधुकारः=साधुवाद । शर्माषतः=क्रोधित । जीबायाम्‌= 
प्रत्यञ्चा में । “मोर्वी जीवा गुणौ गव्या? इति हैमः । नर न््रलाञछने=राज- 
चिक्त । पुरातन काल में राजा लोग श्वेउवणं के छत्र को धारण किया करते 
थे जो कमल के आकार का हुप्रा करता था । इस छत्ररूप चिह्न को देखकर 
लोग यह समझ जाया करते थे कि यह राजा है । समस्‌ =एक साथ ही । 


दर्योचनः-(सभयम्‌) ततस्ततः । 

सुन्दरकः--ततो देव, विरयो लूनगुणकोदण्डः परिश्रमणव्यापार- 
मात्रप्रतिषिद्धशरसंपातो सण्डलैविचरितु प्रवृत्तः कुमारः । (तदो देव 
विरहो लणागुणको दण्डः प्रिब्भभणव्वावारमेत्तप्पडिसिद्धत्रसंपादो 
मण्डलेसिह विश्नरिदूं पउतो कुमालो ।) । 

दर्योधन.--(साशद्कम्‌) ततस्ततः । 


सुन्दरकः-ततो देव सुतरथदिध्वंसनासर्षोद्दीपितेन स्वािनांगः 


राजेनागणितभोमसेनामियोगेत परिमुक्तो घनञ्जयस्योपरि शिलो- 
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मुखासार:। कुमारोऽपि परिजनोपनोतसन्यं रथमारुह्य पुनरपि 
प्रवृत्तो धनंजयेन सहायोद्धस्‌ । [ तदो देव, सुतरहबिद्धसणासरि- 
सुहीविदेण सामिणा झङ्गराएण झडारिञ्मभोमसेणाभीजोएण 
पररिपुक्को घणंजअध्स उवरि सिलोम्‌हासारो कुमालो दि परिजणो- 
घणोदं अण्णं रहं आरहिग्र पुरोबि पउत्तो घणंजएण सह आग्रोधेदुम । 


उभो--साधु, वृषसेन ! साधु । ततस्ततः । 


सुन्दरकः--ततो देव ! सणितं च कूमारेण -रे रे ताताधिक्षेप- 
मुखर मध्यमपाण्डवं, समशरास्तव शरीरमुज्कित्वान्यस्मिन्त निपतन्ति’ 
इति भरित्वा शरसहत्त : पाण्डवशरोर प्रच्छाद्य सिंहनादेन गजित्‌ 
प्रवृत्त। ( भणिदं च कुमालेण ररे तादाहिवखेवमुहल मज्भप्रपण्डव, 
सह सरा तुह सरीरं उज्किप्र अण्णर्सासह ण णिवडन्ति, त्ति मणिअ 
सर सहस्सेहि पण्डवसरीरं पच्छादिअ सिहणादेण गज्जिदु पऊतो ) । 


दुर्योधनः -( सविस्मयम्‌ ) अहो बालस्य पराक्रमो मुरवस्वभा- 
चोऽपि । ततस्ततः.। 


सुन्दरकः-ततश्च देव, तं शरसंपातं ससवघूय निशितशरामि- 
घातजातमन्यु ना किरीटिना गृहीता रथोत्सङगात्क्वणत्कतककिङ्कि- 
णीजालकड्ारविराविणी मेघोपरोधविमुक्त्तभस्तलनिसंला निशित- 
इयामलरिनिग्यमुखोी विविधरत्नप्रभाभासुरभोीषणरमणीयदशंना शक्तिः 
सोपहासं विमुक्ता च कुसाराभिमखों। ( तदो अ देव, तं सरसपादं 
समवध्रि रिसिदसराभिघादजादमण्णृणा किरीटिणा गहिदा 
रहुच्छङ्गादो ववणन्तकणाअरर्काङ्किशीजालभङ्कारविराइणी मेहोवरो- 
हविमुक्कणहत्यलणम्मला णिसिदसामलसिणिडमुहो विबिहरअणप्पहा- 
भाषुरभीसणरमणिज्जदंतणा सत्ती सोबहासं विमुकक्रा अ कुमाला- 
हिमुहो । ) । he | | 


' 'दुर्योधत--( मयपूर्वक ) उसके परचात्‌ ( बया हुआ ? ) 
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सुन्दरक--देव | तव रथहीन, कटी हुई डोरी तथा घनुपवाला गौर 
चक्कर काटने मात्र से ( पंतरावदलने मात्र से ) बाण-वृष्टि को बचाता 
हुआ कुमार वषसेन मप्डल बनाकर घूमने लगा । 

दुर्वाधन-( ग्राशक्ञा के साथ ) उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ । 

सुन्दरक- देव ! तब पुत्र के रय को नष्ट किये जाने से क्रोधित, 
स्वामी अङ्गराज ( कणां ) ने, भीमसेन के आक्रमण की चिन्ता न करते 
हुए, धनञ्जय ( अजुन ) के ऊपर बाणों की वर्षा की । कुमार ( वृषसेन) 
भी सेवकों द्वारा लाये गये दूसरे रथ पर सवार होकर फिर से अजु न के 
साथ युद्ध करने लगा । 

दोनॉं--बाह, वृषसेन, बाह । उसके पश्चात्‌-- 


सुन्दरक--देय ! तब कुमारने कहा--£रे रे मेरे पिता की निन्दा 
करने में वाचाल मले पाण्डव, मेरे वाण तुम्हारे शरीर को छोड़कर 
( किसी ) अन्य के ( शरीर ) पर नहीं पड़ रहे हे । ऐसा कहकर हजार 
वाणो से पाण्डव ( अजुन ) के शरीर को ढककर के सिहनाद साथ गरजने में 
प्रवृत्त हुआ ( अर्थात्‌ सिहनाद करने लगा । ) । [ 

दुर्योधन--( आइचयं के साथ ) बालक का पराक्रम तथा भोलापन 
मी आश्चयंजनक है । उसके अनन्तर । 

सुन्दक- देव ! तब उस बाण-प्रहार को उड्ाकर ( र्थात्‌ रोककर ) 
तीक्ष्ण बाणों के लगने से क्रोधित प्रजु न ने रथ के मध्यभाग से शब्द करती 
हुयी सुवर्णनिमित घण्टियों के समूह की झंकार से शब्दायमान, मेको के 
ग्राच्छादन से रहित आकाशतल के सदश निर्मळ, तीक्ष्ण, श्यामवणं एवं 
चिकने मुख वाली, अनेक प्रकार के रत्नों को कान्ति से चमचमाती हुई तथा 
भीषण एवं सुन्दर इष्टिगोचर होने दाली एक शक्ति (एक प्रकार का अस्त्र) 
उठाई ओर हेसकर कुमार ( वषसेन ) की ओर छोड़ दी । ८८ 

समास--लनगुणकोदण्डः“लुन :-छिन्नः गुण 'प्रत्यञ्चा कोदण्ड च- 
धनुषएच यस्प सः ।' परिश्वमणव्यापारमात्रप्रतिषिडशरसंपातः-परि ्र- 
मणाव्याप्रार एव परिभ्रपणव्यापा रमग्त्र तेन प्रतिषिद्धः-निवारितः पारसपात! 
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येन स । ` सुतरथविध्वंसनामर्षाही पितेन--सुतस्य-कुमारवृषसेनस्येत्यर्थः; 
रथस्य विघ्वंएनम्‌-भंजनम्‌ तेन यः ञमष-क्रोधः, तेन उद्दोपितेन । अगणित- 
भोंमसेनाभियोगेन=अगणितः मीमसेनस्य छमियोगः आक्रमणम्‌ येन-तंथा- 
भूतेत शिलोसुखासारः=शिछीमुखानां-चाणानां आसारः वृष्टिः । 
ताताधिक्षपसल्वरः=तातस्य-पितुः ( कंस्य ) भ्नधिभ्नेपे-निन्दायां मुखरः 
वाचालः, तत्सम्बरुद्धौ । निशितश रा सिघातजातमन्यु रा=निशिताः-तीक्ष्णाः 
ये शराः वाणाः तेषां अभिघातेन-प्रहारेण जातः मन्युः यस्य तेन । क्वणत्क- 
नरकाकिकिणीजालभंतारविराविणो--क्वणत्ति-शब्दायमानानि यानि 
कनककिङ्किणीज!लानि' सौदणंक्षृद्र्घण्टिकाजालानि तेषां झंकारेण विराविणी- 
शब्रायमाना । मेधो परो धविमुक्तन भस्तल निमलानमेघो ररोवेन-मेघावरणेन 
विमुक्तं रहितं यन्नभस्ठलम्‌-गगनतलं तद्वन्निमंला-स्वच्छा । निशितइयाम- 
लस्निग्धमुखी=निश्ितम्‌-तीक्ष्णाम्‌,  स्निग्ध-चिक्कणम्‌, मुखम्‌-अग्रमागः- 
यस्याः सा। विविधरत्नप्रभाभासुरभोषणरमणीयदशना=विविधानां- 
श्नेकवर्णानां रत्नानां प्रभामिः-कान्तिमिः, भासुरा-प्रकाशमाना चासौ सोषणं 
रमणीयं च दशनं यरयाः सा ताइशी । | 
टिप्पणिया--विरथः-विध्वस्त हो गया हे रथ जिसका। लनः 
छिनमिन्न हो गया है। फोदण्डः=धनुष। शरसम्पातः=वाणा-वष्टि । 
अमषः=क़रोघ। अभियोगेनल्प्राक्रण से। शासारः“वर्षा-बौछार । 
परिजनोपनोतम्‌=सेवकादि द्वारा - छाये गये हुए। आयोधितुम्‌=युध करने 
के छिए। उभोळ=दुर्योषन और सारथी । ताताधिक्षोपमुखर-मेरे पिता 
(कणं ) के निन्दा करने में मुखरित ( बाचाल ) । उज्कित्बा=त्याग कर । 
प्रच्छाद्यनढककर, ग्राच्छादित करहे । रथोत्संगात=रथ की गोद अर्थात 
मघ्यमाग से विराविणो=्शब्द करती. हुई । उपरोधः=ढक. . लेना । 
भासुरा-चमचमाती हुई-। कुमाराभिमखी=्कुमार ( वषसेन ) की प्रोर।. - 
दुर्योधनः=-( सविषादम्‌ ) अहह! ततस्ततः ? 


सुन्दरकः--ततश्च देव ! प्रज्त्रलन्तों शक्ति प्रेष्य विगलितसंग- 
राजस्य हुस्तात्सशर धनुहू दयाद्वीरसुलभ उत्साहो नयनाद्वाष्पसलिलं - 
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ददनाद्रसितं । हृसितम्‌ च घनंजयेन, सिहनादं विनादितं वकोदरेण, 
दुष्कर दुष्करमित्याकृन्दितं कुरुबलेन । ( ततो अ देव, पज्जलन्ती 
शक्ति पेविखअ विअलिश अङ्गराअस्स हत्थादो ससर .घण, हिप्नआदो 
बीरसुलहो उच्छाहो, णक्षणादो . वाष्पसलिलं, .वअणादो रसिद । 
हसिदं अ धणंजएण, सिहणाद विणादिदं वि झोदलेण, दुक्कतलं. दुक्कलं. 
ति आवकन्दिदं, कुबबलेण । ) । क 
दुर्योधिष:-- ( सविषादम्‌ ) ततस्ततः ? 
सुन्दरक:-ततो देव ! कृमारवृषसेनेना हर्णकुष्ठनिशितक्षरप्रे श्चिरं 
निध्यायाधंपथ एवं भागोरथीव भगवता विषमलोचनेन त्रिधा कृता 
शक्तिः। ( तदो देव, कुमालविससेणेण आंकण्णाक्षिटठणिसिदलुरप्पे 
हि चिर णिज्माइअ अडपहे एव्व भाईरही विभ भवश्नदा विसमलो- 
अणेण तिंघा किदा सत्ती। ) । | ४-2 A 
ुर्षोधनः- साधू, वृषसेन, साधु । ततस्ततः ? . | 
. सुन्दरकः-ततश्च देव! एतस्मिन्नन्तरे कृतकलकलमुखरेण 
वीरलोकसाधुवादेनान्तरितः समरतुर्यरवः। सिद्धचारणगणविमुक्ष्त- 
कुसुमश्रकर ण प्रच्छादितं. समराङ्गणम्‌.। -( तदो अ .देव, एदस्सि 
अन्तले किदकलकलमुहरेण वीरलोग्रसाहुवादेण अन्तरिदो समरतुररवो । 
Aिडचालणगणविमुवककुसुमप्पञर ण पच्छादिदं ससला ङ्गणम्‌ । ) । 
दुर्वोचनः= अहो बालस्य पराक्रम: । ततस्ततः ? 
सुच्दरकः- ततश्च देव ! भणितं स्वामिनाङ्कराजेन-'भो वृश्ोदर ! 
असमाप्तव ममापि समरव्यापारः। तदनुमन्यस्व मां मृहर्त्तम्‌ | 
प्रक्षावहे तावद्वत्सस्थ'तच भातुश्च घनुवंदशिक्षानिपुरत्वम्‌ । तवा- 
थेतत्प्र क्षणीयम्‌-इति । (तदो ग्र देव, भणिदं सामिणा ञ्रङ्कराण-भो 
विकोदल प्रसमत्तो तुह मह वि समलव्वोवारोता अंणवण्ण मं सुहुत्त- 
झम । पेक्खामहे दाव वस्सस्स तृह भाइसो अणृव्वेदसिक्खाति उणत्तखम्‌ 
। तुह वि एदं पेक्हणिज्जं त्ति।) । ` | | पद 
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दुर्योधन-- (दुःख के साथ) अहह, उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ ! 

सुदन्रक-- हे देव ! उसके अनन्तर जलती हुई शक्ति को देखकर अङ्गराज 
(करां) के हाथ से बाण चढ़ा धनुष तथा हृदय से वीर-सुलभ उत्साह एवं 
आँखों छे आँसू तथा मुख से चीत्कार निकाल पड़ा अजु न हंसा, सीम ने सिहर 
नाद किया तथा कौरवों की सेना ने-बुरा हुआ, बुरा हुआ यह कहकर 
करुण-क्रन्दन किया । 

दुर्योघन-- (विषाद (दुःख) के साथ) उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ । 

सन्दरक- देव, तब कुमार वृषसेन ने देर तक लक्ष्य को साधकर कान 
तक खींचे गये तीक्ष्ण क्षुरप्र नामक बाणों से मध्य-मार्ग में हो शक्ति को 
(उसी भाँति) तोन भागों में विभक्त कर दिया कि जिस भाँति मगवान्‌ शिव 
ने गङ्गा को (मध्यमागं में हो) तीन भागों में विभक्त कर दिया था । 

दुर्योबन- शाबाश, वृषसेन, शावाश । उसके पश्चात्‌ (क्या हुआ ?) 

सन्दरक- देव ! तदनन्तर इसी बीच कल-कल ध्वनि से बढ़े हुये, वीरः 
जतो द्वारा प्रदत्त शाबाशी (वाह-बाही) के शब्द से युद्ध के नगाड़ों का शब्द 
भी छिप गया । सिद्ध तथा चारणों द्वारा वरसाये गये पुष्पसमूह से युद्ध-मूमि 
ढक गई । 

| दुर्योधन-- ओह्‌ ! बालक का पराक्रम ग्रति अद्भूत था । उसके पश्चात्‌ ? 

सुन्दरक-देव ! तदनन्तर स्वामी अंगराज (कणँ) ने कहा" हैं भीम ! 
मेरा तथा तेरा युद्ध अभी समाप्त नहीं हुमा है । तो मुझे क्षण सर के लिये 
अनुमति दो । (हम दोनों मी) इस समय वत्स (वृषसेन) तथा आपके माई 
( अजुँन ) के धतुविद्या सम्बन्धी चातुर्यं को देखें। तुम्हारे लिये मी यह 
दशनीय है।. | ॥३ | 
... समात-झाकण कुष्टनिशितक्ष रप्र: =भाकणं ङ्ृष्टाः निशिताः- 
तीक्षणाः ये क्षुरप्राः-क्षु रप्रबाणाः, त, 1 

टिप्पणियाँ--क्ष्‌ रप्रः5बाण का एक भेद (खुरपा बाण) । बिषमलो चः 
तेन=शिव ने । शक्तिः“विशिष्दः आयुघ-अस्त्र भागोरथीव=गंगा के समान । 
स्वर्गे अत्यधिक तीब्र गति के साथ आती हुई गङ्गा को शिव ने अपने सिर पर 
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रोककर तीन मागो में विभक्त कर दिया था । इन तीन में एक तो इस पृथ्वीतल 

पर प्रवाहित होने वाली गङ्गा 'मागीरथी' है । दूसरी आकाश गंगा-'मन्दा- 

किनी' हैं । और तीसरी गङ्गा शिव की जटाओ्रों मे आन्त हैं । 
दुर्योषनः-ततस्ततः ? 


_. सुन्दरकः-ततो देव ' विधमितायोधनव्यापारो महतविश्रमित- 
निजवेरानुवन्धो द्वावपि प्रक्षकौ जातो : भोमसेतांगराजो । ( ततो देव, 


विस्समिदाञ्रोधनव्वावारा मुहततविस्समिदणिअवेराणुबन्धा दुवे वि 
पेवलआ जादा भोमसेणांगराआ । ) । 


दुर्योधनः ( साभिप्रायम्‌ ) ततस्ततः ? 


सुन्दरकः--ततइच देव, एतस्मिन्नन्तरे शक्तिखण्डनामषितेन गाण्डो- 
बिना भणितमु--'अरे रे दुर्योधनप्रमुखाः ( इत्यर्धोक्ते लज्जां 
नाटयति ) ( तदो अ दव एदस्मि अन्तरे सत्तिखण्डगामरिसिदेण 
गाण्डीविणा भणिग्रम श्वरे र दुज्जोहराप्पमुहा-) । 

दुर्याधन:-- सुन्दरक ! कथ्यतास_ । परवचनमेतत । 

सुन्दरक:-- श्वुणोतु देवः। भर दुर्योधनप्रम्‌ खा: कुरुबलसेना- 
प्रभवैः, धर अविनयनोकर्णधार कर्ण युष्माभिर्मम परोक्ष बहुसि- 
महारथः परिवृत्येकाकी मम पुत्रकोऽभिमन्यु्र्यापादितः। आहें 
पुन्य ष्साक प्र क्षत्राणानामेवेत कमारवुषसेन स्मतंब्यशंषं करोसि 
इति भणित्वा सगर्वमार्फालितमनेन वच्चनिर्घातनिर्घोषभीषणजी- 
चारवं गाण्डीवम! स्वामितापि सज्जीकृतं कालपृष्ठस्‌। ( सुणाद्‌ 
देवो । । अरे दुज्जोहणप्पमुहा कुरुबलसेणापहुणो अरे अविणअणो- 
कण्णधार कण्ण, तुम्हेहि मह परोक्खं बर्हाह महारहेहि पडिबारिअ 
एआई सम पुत्त्रो अहिमण्णु व्वावादिदो। अहं उणं तुह्याणं 
पेक्खवन्ताणं एव्व एदं कुमालविससेणं सुमरिदव्बतेसं करोमि, त्ति 
भणिअ सगव्वं झाप्फालिदं शेण वज्जणिग्घादणिरघोससीषण जीझाखं 
गाण्डीवम्‌। सामिणा वि सज्जीकिदं कालपुट्ठस्‌ । ) । ` ८ 
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दुर्योधन--उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ ? 

सुन्दरक--देव ! तत्पश्चात्‌ युद्धकार्य को रोके हुये और क्षणमर के 
लिये अपने वैर-माव को दवाये हुये मी भीमसेन भ्रोर भ्रङ्गराज (कणां) दोनों 
हो-दर्शंक बन गय । 

दुर्योधन--( अभिप्राय के साथ ) उसके पश्चात्‌ क्या हुआ ? 

सुन्दरक-देव ! तत्पइचात्‌ इसी बीच शक्ति के टुकड़े कर देने पर 
क्रद्ध हुए भ्रजूंन ने कहा--'रो दुर्योधन-प्रमुख'''"( यह आघा ही कहकर 
लज्जा का अभिनय करता है ।.) 

दुर्योघन-कह डालो । यह तो श्रु का कथन है ( तुम्हारा नहीं 
अतः लज्जित होने की कोई आवश्यकता नहीं है । ) 


सुन्दरक--महाराज़ ! सुनिये । “झंरे ओ दुर्योधन प्रमुख कोरव सेना के 
चेनापतियों, अरे अविनयंख्पी नौका के कर्णाधार (खिवेया) कणं, मेरे न रहने 
पर तुम बहुत से महारथियों ने एकत्रित होकर असहाय ( अकले ) मेरे 
पुत्र भ्रभिमन्यु का वध किया या। किन्तु मैं तुम लोगों को देखते-देखते 
ही इस कुमार वृषसेन को स्मृति-शेष कर रहा हें ।'. ऐसा कहकर अभिमान 
के साथ -इसने वज्रपात की घ्वनि के सद्दश भीषण प्रत्यञ्चा को 'व्वति 
बाले गाण्डीव का टङ्कार किया । स्वामी (कर्ण ) ने भी (अपने ) 
कालपृष्ठ नामक धनुष को समाला । 
समास--विध्षसितायोघनव्यापारी=विश्रमिठः-त्यक्त-इत्मरथः, आयोध- 
'नस्य,युदधस्य व्यापारः-का्येमू याम्यां तो । मुहुतंविश्रमितनिजवेरानुबन्धो- 
'महृत-क्षणम्‌ विश्रमितः- शान्त निजवेरस्य-स्वशत्रृतायाः भनुबन्धः-मआवेग 
` यास्यांःतौ । दर्योधनप्रमखाः=दुर्योधन प्रमुखः येषृ ते । कुरुबलसेनाप्रभवः= 
कुरुबलानां प्रमवः-स्वामिनः। आअविनयंनोकणधार=प्रविनयः एव नोः- 
"नौका तस्याः कणंघारः (-सञ्चालकः-'नाविकः-इत्यर्थः) इव=इति, तत्स- 
'उबुद्धी । बजनिर्घातनिर्घाषभोषणरवम्‌=वञनिर्षातस्य-वच्यातस्य निर्घोषः 
घ्वतिः तदत भीषणः जीवायाः प्रत्यञ्चायाः रवः शब्द: यस्य तत्‌ । 
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टिप्पणिया--विश्रप्तितः5त्याग दिय। है। आयोधनस्यत्यद्ध का! 
प्र क्षकों"दर्शक । अन्तरेनवीच भें-अथवा अवसर पर । अविनयः“विनक 
राहित्य, उद्दण्डता । नौ:5ताव । करणेचा रः=नाविक- चालक । “कणंधारस्तु. 
नाविकः -इत्यमरः । परिवृत्य=मिलकर । एकत्रित होकर । व्यापादितःच 
मार डाला! स्मतेथ्य्रश्षम्‌ =स्मरणमात्र से अवशिष्ट । जिसको केवल स्मृति 
ही शेष रह गई है। भणत्वान्कहकर। आरस्फालितम=उत्यापित-उठाे 
गय हुय । भ्रथवा टङ्कार शब्द से युक्त । कारपुष्ठम्‌='कालपृष्ठ' नाम का 
कण का धनुष । 


दुर्योधनः ( सावहित्यम्‌ ) ततस्ततः ? 


सुन्दरक:--ततश्च देव, प्रतिषिदभोवसेनसमरकर्मारम्भेण गाण्डी- 
विना विरचिते अङ्ग राजव्‌बसेतरथकलङ्कये द्वे बाणनद्यो । ताभ्याप्रपि. 
दाश्यामन्योन्यस्नेहर्दाशतशिक्षाविशेषास्पामभियक्तः स दुराचार” 
मध्यमपाण्डवः; तदो अ देव, पडिसिद्धभीमसेणसमलकम्धालम्भेण ; 
गाण्डीविणा विरइदा अङ्ग रा्विसतेणरहकलंकसागो दुवे बाणणदोओं ॥ 
तेहि वि ढुवेहि अण्णोण्णसिणेहदं सिदसिक्खाविसेसहि अभिज॒त्तो सो 
दुराआरो मज्झप्रपण्डवो । ) । 

दुर्योधन:--ततस्ततः ? 


सुन्दरक:--ततइच देव, गाण्डीविना ताररसितजोवानिर्घोषमात्र- 
विज्ञातबाणवरषण तथाचरितं पत्रिमियंया न नभस्तलं न स्वामो ने 
रथो न घरणी न कुमारो न केतुबंशो न बलानि न सारथिन न दिशोः 
न वीरलोकश्च लक्ष्यते ( तदो अ देव, गाण्डोविरा ताररसिदज्ञो- 
आणिर्घोसपेत्तविण्णादबाणबरिसेण तह भ्राश्ररिदं पर्तिह जह ण 
णहत्तलं ण सामी ण रहो ण घरणी कुमालो ण केदुबंतोण बलाऊू 
ण सारहो ण तुरङ्गमा र दिताओ ण वोरलोओ ग्र लक्‍्खोअदि।) 

दुर्योधन:--( सविस्मयम्‌ ) ततस्ततः 
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सुन्दरकः--ततइच देव, अतिक्रान्ते शरवर्षं क्षणमात्रमेव सहषं- 
{सहनादे पाण्डवसेन्ये सविषादसुक्ताक्रम्दे कौरवबले समृत्यितो 
सहानकलकलः ' हा हतः कुमारवुषसेनः' इति। ( तदो श्र देव, 
आदिदकन्ते सरवरिसे ब्लणमेत्तं एव्व सहरिसासदणादे पाण्डवसेण्ण 
:संचिसादमुक्कावकन्दे को रदबले समुत्थिदो महन्तो कलअलो हा हुदो 
'कुमालविससेणोत्ति। | 
डुर्योधनः-- ( सवाष्परोधम्‌ ) ततस्ततः ? 
सुन्दरकः- ततो देव, प्रक्षे कुमार हतसारथितुरंगं लूनातपत्रचा- 
यचारमरकेतुवंशं स्वर्गन्नष्टसिव . सुरकुमारमेकेनेव हृदयममंभेदिना 
शिलिमखेन भिन्नदेहं रथमध्ये पर्यस्तम्‌ । ( ततो दव ! पेक्खासि 
व्ह्पालं हदसारहितुलंगं लूणादवत्तचावचामरकेदुवंसं सग्गब्भट्ट 
गम सुलकुमालं एक्केण ज्जेव हिअअमम्मभेदिणा सिलीमुहेण 
शभण्णदेह रहसज्भे पल्लत्यं। ) 
ुर्याधन-- (मुख के माव को छिपाकर) उसके पदचात्‌, उसके पश्चात्‌ ? 
-सुन्दरक-- हे देव ! तत्पश्चात्‌ भीससेन को युद्ध करसे से मना करके 
आजुल ने प्रज्भराज ( कर्ण ) और वृषसेन के रथरूपो तटों कौ विदीणं करने 
व्याली दो बाणरूपी नदियों को बनाया ( अभिप्राय यह है कि दोनों की ओर 
जाणों को धारा चला दी ) । परस्पर स्नेह के कारण (घनुविद्या सम्बन्धी) 
अपनी-अपनी शिक्षा की निपुणता को प्रदर्शित करते हुए उन. दोनों 
( कर्ण एवं वुषसेन ) के द्वारा मी मकला पाण्डव ( अजुन ) पर आक्रमण 
किया गया । 
डुर्योधन--उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ ? क 
` सुन्दरकJ-हे देव ! तदनम्तर अजु न ने, जिसके बाणो की वर्षा भयंकर 
शब्द बाली प्रत्यञ्चा के घोष मात्र से जानी जा रही थी, .बाणों से ऐसा 
अनुपम कौशल प्रदर्शित किया.कि न आकाश दिखलाई पड़ता था, न स्वामी, 
न्य रथ, न पृथिवी, न कुमार, न. पताका का दण्ड, न .सेताएं, न सारथी, 
स दिघाए प्रौरनवीरयोद्धाही।  ' ` | Ee 
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दुर्योधन--( भ्राइचय के साय ) उसके पश्चात्‌ ? 

सुन्दरक- महाराज ! उसके बाद बाणवृष्टि के शान्त होने पर क्षणभर 
के लिए पाण्डव सेनाओं के हप॑ से सिह-नाद तथा कोरव-सेनाओं के करुण" 
क्रन्दन करने पर महान्‌ कोलाहल उत्पन्न हुआ हाय कुमार वृषसेन 
मार डाला गया ।' 

दुर्योधन--( श्रश्न धारा को रोकते हुए) उसके पश्चात्‌. उसके 
पश्चात्‌ ( क्या हुआ ? ) 1. 

सुम्दरक - हे महाराज ! तब मारे गये सारथि ग्रोर घोड़ों वाले, कटे 
हुए इवेत-छत्र, धनुष, चामर तथा घ्वजदण्ड वारे, हृदय के मर्मेस्थल को 
बींधने वाले एकमात्र बाण से बिघे हुए. शरीर वाळे कुमार ( व्‌षसेन » 
गरो, स्वर्गं से गिरे हुए देव-बालक के सदश रथ के मध्य में पड़ा हुआ देखा । 

समास--प्रतिबिदभोमसेनसमरकर्मारम्सेए=प्रतिपिः निवारितः 
भीमसेनस्य समरकर्मारम्मः-युद्धकार्य प्रसरः येन ताइशेन । अङ्गराजवुषसेन- 
रथकल ङ्गषे=अङ्गराजवृषसेनयोः रथो-स्यन्दने एव कूले तटे ते कषत (हिः) 
इति भ्रङ्गराजवृषपेनरथक्‌लंकपे। बाणनद्यौ=बाणाः एव नद्यो-इति ४ 
अन्योन्यस्तेहर्दाशतशिक्षाविशेषाभ्यास्‌=अन्योस्पं-परस्परं स्नेहेन दशितः 
शिक्षाविशेपः-घन्‌विद्यानिपुणत्वं याभ्यां तास्याम्‌ ' ताररसितजोव ।निर्घा- 
बमात्रविज्ञातब!णवर्षेश=तारम्‌-दोषंम्‌ रसितं-ष्वतिर्यस्यासो तथाविधः 
यः उ्यानिर्घोवः-मो्ा निर्घोषः, तेनैव विज्ञातं बाणानां वर्ष-वृष्टि: यस्याऽसो 
तथामतेन ! _ हृतसारथितुर ङ्गम्‌ =दताः सारथितुरङ्गाः यस्य तस्‌! 
ल वातपत्र तापचामरकेत्‌वंशम_=लूनाः-च्नाः आतपत्रचापचामरकेतुवशाः= 
छत्रधनःप्रकीणंकध्वजदण्डाः यस्य तम्‌! हुदयमर्मभेदिना=हृदयस्य मझ 
प्राणाधारकं स्थलं मिनत्तीति हृदयममंभेदो, तेन । टे 

डिष्पणियाँ--गाण्डोबिना=प्रजून ने । रथकलक्रषरथरूपी किनारो 
को छिन्नभिन्न करने वाली! शिक्षाविशेषःघनुविद्यासम्बन्धी चातुर्य । 
साव हित्यस्‌=पुख्राकृतिके माव को छिपाकर। ' 'प्रवहित्या5का रगुप्तिः 
इत्यमरः । गभियुक्तः=आक्रान्त, आक्रमित, आक्रमण किया गया! 
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उ्यानिर्घोषः=प्रत्यञ्चा का टंकार शब्द । पत्रिभिः=बाणों से । “पत्रीरोप 
इषुद्वेयोः' इत्यमरः। लनम कटा हुम्रा। आतपत्रम्‌ "छत्र । 
केतवंशः=वजा का दण्ड। शिलीम_खेन=वाण से । पर्यस्तम “गिरा 
जुआ, पड़ा हुआ । 

दुर्योषनः--( सारम्‌ ) श्रहह, कुमार वृषसेन । श्रलमतः परं 
ख्त्वा हा वत्स ! हा मदङ्कदुलेलित ! हा मदाज्ञाकर ! हा गदायुद्ध- 
त्रियशिष्य ! हा शोयंसागर ! हा राधेयकलप्ररोह ! हा प्रियदर्शन ! 
हा दुःशासननिविशेष ! हा सवंगुरुवत्सल ! प्रयच्छमे ध्रतिवचनम्‌ । 


पर्यापतनेत्रमचिरो दितचन्द्रकान्त-- 

म्‌ द्किद्यमाननवयोवनरम्यशोमस्‌ । 
प्राणापहारपरितर्तितदृष्टि ष्ट 

कर्णेन तत्कथमिवाननप कजं ते॥ १०॥ 


` दुर्योधन ( अश्र धारा के साथ ) आह ! कुमार वृषसेन ! इसके आगे 
सुनने से बस ( अर्थात्‌ इसके आगे अब सुनने को कोई आवश्यकता नहीं ) । 
हाय वत्स ! हाय, मेरी गोदो के आग्रही, हाय ! मेरी आज्ञा का पालन 
करने वाले ! हाय! गदाऱयृद्ध में प्रिय-दिष्य, हाय ! शारता के समुद्र, 
हाय ! कर्ण-वंश के अंकुर, हाय ! प्रियदर्शन, हाय ! दुःशासन के प्रभिन्न; 
हाय ! समी गुरुओं के प्रेमी, मुझे प्रत्युत्तर दो । ः 
श्रन्वय--ते पर्यातनेत्रै अचिरोदितचन्द्रकान्तं २ ज्िद्यमाननवयोवनरम्यशो भं 
प्राणापहार॒परिवर्तितदृत्टि, तत्‌ भ्राननपंकजं कर्णन कथमिव दृष्टम्‌ ? 


संस्कृत व्यार्या--ते=तव, पर्याप्तनेत्रम्‌=पर्याप्तं तृप्तं यथेष्टं वा 
{ आयतं वा ) नेत्रं यस्मिन्‌ तत्‌, भ्रचिरोदितचन्द्रकान्तम्‌=त्व रितो दितेन्दु- 
सद्शरम्यम, उद्धिद्यमाननवयौवनरम्थशो ममर<उऱ्हिद्यमानं-उद्गच्छत 
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यन्नवयोवनं- नूतनयुवावस्था तेन रम्या-मनोदारिणी; शोभा-कान्तिः यस्य 
तत्‌, प्राणापहा'रपरिवतितदृष्टि=प्राणविनाशबिपरीतदर्शनम्‌ ; आनन-पंकजम्‌= 
कमलसदृशमुखम्‌, कर्णन=त्वत्पित्रा कर्णेन, कथमिव=केन प्रकारेण दृष्टम्‌= 
ग्रवलोकिंतम्‌ ? 

हिन्दी अनुवाद-ते=तुम्हारे, पर्याप्तनेत्रम्‌=वड़ी-वड़ी भाँखो वाले, 
अचिरोदितचन्द्रकान्तम्‌=्तत्काल उदित हुए चन्द्रमा के समान सुन्दर, उद्धिद्य- 
माननवयोवनरम्यशोभम्‌=प्रकट होती हुई नवीन युवावस्था की छटा से 
सुशोभित, प्राणापहारपरिवतितदृष्टिनप्राणान्त हो जाने के कारण विकूतद्ष्टि 
से युक्त, तत्‌=उस, आननपंकजम्‌=कमलसदुश मुख को, कंणांन=कर्ण ने, 
कथमिवकंते; दृष्टम्‌=देखा होगा ? 


भावार्थ:--विज्ञाल नेत्रो से युक्त, नूतन तथा उदित होते हुए चन्द्रमा के 
सदृश लालिमा से सुशोभित, चढती हुई युवावस्था की मनोहरता से 
शोभायुक्त तुम्हारे उस कमल सदृश मुख को मृत्यु के समय होने वाली 
यन्त्रणा के कारण विकृत दृष्टि की शोमा से युक्त हो जाने पर तुम्हार 
पिता कर्ण के द्वारा किस माति देखा गया होगा ? 


ग्रलंकार-उक्त पथ के चतुर्थं चरण में “लुप्तोपमा” अलंकार है 

छन्द--इसमें ''वसन्ततिलका'' छन्द है । ४ 

समास--पर्याप्तनेत्रम्‌=पर्याप्तं (विशालम्‌) नेत्रं यस्मिन्‌ तत्‌ अचिरो- 
दितचन्द्रकान्तम्‌=अचिरात्‌ ( तत्कालमित्यर्थः ) उदितः-निर्गंतः चन्द्रः इव 
कान्तम्‌-सौन्दरयोपेतम्‌ । उल्डिद्यमाननवयो वनरभ्यशोभम्‌ न उद्िद्यमानम्‌- 
उद्गच्छत्‌ नवं नूतनं यत्‌ यौवन तेन रम्या शोभा यस्य तत्‌ । प्राणापहार- 
परिरवातितहष्टि=प्राणानां . अपहारेणविनाशेत परिवतिता-पर्येस्ता इष्टिः 
यत्र तत्‌ । आ'ननपंकजम्‌ = आननं पंकजं इव-इति । 


टिप्रणियाँ-अंक=गोद । राधेयः=कणं । प्रति वचनम्‌ =प्रतयुत्तर | 
पर्याप्तम्‌त्टविद्याल अर्थात्‌ कानों तक फेले हुए। यथेष्ट-> पर्याप्त तु 
यथेष्ठं स्यात्तृप्ती शक्तिनिवारणे ।” इति विइव। उ डिचसानस्‌ज्-उदय 
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होते हुए। प्राणानाम्‌ च्प्राणों का--“प्राणश्चेब॑ जीवोञ्युधारणाम्‌ -- 
इत्यमरः । परिचतिता=उलरी हुई, पलटी हुई, विपर्यस्त । कथमिव= 
किस प्रकार से ? 

सुतः--श्रायष्सन्‌ ! अलसत्यन्तदःखावेगेन । 

दुर्योधन:-- सुत, पुण्यवन्तो हि दुःखभाजो भवन्ति । श्रस्माकं पुनः- 


प्रत्यक्षं हतबन्धूनामेतत्परिभवारिन ना । 
हृदयं दह्यतेत्थथ कुतो दुःखं कुतो व्यथा॥ ११ ॥ 

सुत --आयुष्मन्‌ ! शोक के अत्यधिक आवेग से वस ( अर्थात्‌ श्राप 
अत्यधिक दुःख के आवेग में न वह जाइये । ) । 

दुर्योधन--सूत, पुण्यशाली व्यक्ति ही दुःख का अनुभव किया करते हैं । 
हमारा तो फिर-- [ शु 

अन्वय--प्रत्यक्ष॑ हतबन्धुनां ( अस्माकम्‌) हृदयं परिमवाग्निना 
भ्रत्यथं दह्यते ( अतः ) कुतः दु.खं कुतः व्यथा ? . 

संस्कृत-ब्पाख्या--प्रत्यक्षम्‌ = समक्षम्‌,  हतवन्यूनां = हताः-विनाशिता 
चन्धवः-स्वजनाः येषां येषाम्‌, भ्रस्माकम्‌, हृदयम्‌=अम्तःकरणम्‌ः परिमवा- 
रिनना=परिमवः अवमानना एव. अरनिः; तेन, अत्ययंम्‌=भृशं वा 
प्रत्यधिकम्‌, दह्यते=भस्मसात्क्रियते । मतः, कुतः=कस्मात्‌, दुःखम्‌ कुतः= 
कस्मात्‌, व्यया=पीडा । हृदयस्य दह्यमानर्वात्‌ दुःखव्यथयोस्तत्रावकाश 
नास्तीति भावः । र 

हिन्दी भ्रनुवाद--प्रत्यक्षम्‌= ( अपने ) समक्ष ही, हतबन्धूनाम्‌=मारे 
गये हैं, 'कुट्ग्वीजन जिनके ऐसे, भ्रस्माकम्‌=हम लोगों का, -हुदयम्‌= 
हृदय, परिभवार्निना=अपमान को ज्वाला से, भ्रत्यर्थम=अत्यधिक, 
दह्यते=जल रहा है । ( भ्रतः=अतएव ) कुततः=कहाँ से, दुःखम्‌ =दुःख 
आर, कुतः=कहाँ से, व्यथा=पीड़ा होना सम्भव है । भ्रमिप्राय यह है कि 
दुःख आर वेदना का सम्बन्ध हृदय से होता है । ऐसी स्थिति में जब हृदय 
ही जल चुका हो तो फिर दुःख गौर पीड़ा को अनुभूति कसे को जा 
सकती है । 
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भावार्थ:--जिस व्यक्ति के भ्रनेक कुटुम्वी जन मारे जा चके हैं ऐसे 
व्यक्ति का हृदय तो अपमान रूपी अग्नि में स्वयं ही भस्मसात्‌ हो जाया. 
करता है। फिर ऐसे व्यक्ति का हृदय दुःख भ्रथवा वेदना का अनुभव 
केसे कर सकता है? | 


अलडुधर:--उक्त पद्य के द्वितीय चरण में “रूपक अछङ्कार है । 

छन्दः इसमें “पथ्यावक्त्र' नामक छन्द है । 

समासः--हतबन्धूनाम्‌=हताः बन्धबः येषां तेषाम्‌ । परिभवारिनना= 
परिभवः एव अग्निः इति परिमवार्निः, तेन । 


टिप्पणियाँ अत्यर्थ म्‌=अत्यधिक । दह्यते=मस्मसात्‌ हो गया है-जल 
रहा है । जब हृदय ही जल चुका हो तब दुःख तथा वेदना की अनुमति का 
क्या कहना । अर्थात इस प्रकार की स्थिति में दुःख अथवा पीड़ा को 
अनुभूति किया जाना संभव नहीं है। 

_ ( इति मोहमुपगतः । ) 

सतः-समाश्वसितु समाइवतु महःराजः। ( इति परान्तेन 
चोजयति। ) 

ुर्योघनः--( लब्धसंज्ञः ) भद्र सुन्दरक ! ततो वयस्येन कि 
प्रतिपन्न मद्ध राजेन ? 

सुन्दरकः -ततइच देव, तथा विधस्य पुत्रस्य दर्शनेन संगालित- 
मभजलसञ्झिसा अनवेक्षितपरप्रहरणाभियोगेन स्वासितांगराज- 
नामियझ्तो घनञ्जयः। तं च सुतवधामर्षोह्दीपितपराक्रमं विमुक्तजो- 
बिताज् तथा पराक्रामन्तं प्रेक्ष्य भीमनकूलसहदेवपाञ्चालप्रमुखेरन्तरितो 
घनऊजयस्य रथवरः । ( तदो अ देव, तधाविधस्स पुत्तस्स दंसणण 
संगलिद अस्सुजलं उज्किअ झण्वेबिखदपरप्पहरणासिजोएर 
सामिणा श्रङ्गराएण अभिजुत्तो घणंजओ । तं अ सुदवहासरिसुद्दी- 
विदपरदकम विमषकजीविदासं तह परक्कसन्त पेविखन्न भोतरा- 
उल्सहदेवपञ्चालप्पमुहेहि अन्तरिदो घणजग्रस्स रहवरो । ) । 
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दुर्योधन:--ततस्ततः ? 

सुन्द रकः--ततो देव, शल्येन भणितम्‌ 'ग्रंगराज ! हतत्रंगमो 
भग्नकबरस्ते रथ: । तन्न युक्तं भोमार्जुनाभ्यां सहयोद्घुम्‌'। इति 
अणित्वा निर्वाततो रथो$वतारितः स्वामी स्यन्दनाद्‌ बहुप्रकारं च 
समाश्वासितः। ( तदो देव, सल्लेण भणिदम्‌-ग्रंगराश्र, हदत्लंगमो 
भग्गकवरो देरहो ता ण जुत्तं भीमाज्जुर्णाह सह आजूज्मिद। 
त्ति भणिअ णिबदिठदो रहो ओदारिदो सामी सन्दणादो बहुप्पंआरं 
अ समश्सासिदो । ) 

[ ऐसा कहकर मूच्छित हो जाता है। ] 

सुत्-- धेय धारण कीजिये, धेयं धारण कीजिये, महाराज । | ऐसा कह 
कर वस्त्र के भ्रांचल से हवा करता है। | 

दुर्योषन--[ चेतना प्राप्त कर ] कल्पाणकारिन्‌ हे सुन्दरक ! तत्पचात 
मित्र अङ्गराज (कण) ने क्या किया 

सन्दरक - देव ! तदनन्तर उस प्रकार (द्रवस्थाग्रसित) पुत्र को देखकर 
बहते हुये ग्रांसुम्नो का त्यागकर शत्र के भायुधों क प्रहार को चिन्ता न हुये 
स्वामी अङ्गराज (कर्ण) ने अज्‌ न पर आक्रमण कर दिया । पुत्र-बध के क्रोध 
से उरीीप्तपराक्रमवाले ओर जीवन को गाशा छोड़कर अत्यधिक पराक्रम दिख- 
लाते हुये (कणं को) देखकर भीम, नकुल सहदेव ग्रोर पाञ्चाल आदि के 
द्वारा भ्रज्‌न का रथ आाइ में कर लिया गया । 

दुर्योधन - उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ ? 

सन्दरक--महाराज, तब शल्य ने कहा-'अङ्गराज (कर्ण) तुम्हारे रथ 
के घोड़े मार डाले गये हैं तथा कूबर टूट चुका है अतः मीम ओर अज न-- 
दोनों के साथ युद्ध करना ठीक नहीं है” ऐसा कहकर रथ लोटा लिया गया । 
स्वामी (कणं) रथ में से उतार लिये गये तथा उन्हें अनेक प्रकार से 
(ढाढस) सान्त्वना प्रदान को गयी । 

समासः--श्रननेक्षितपरप्रहरणाभियोगेन=भनवेक्षिताः- गणिताः 
परेषांअन्येषां, प्रहरणानाम्‌ आयुधानाम्‌ अभियोगाःऽउद्योगाः येन तथाभूतेन । 
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सुतवघावर्षोद्दीपितपराकमम =सुतस्य यो वघः तेन यः भ्रमथं:-क्रोधः तेन 
उद्दीपितः-वृद्धि प्राप्तः पराक्रम यस्यः, तम्‌ । यिम कतजीबिताशम =विमुक्ता 
जीवितस्य-जीवनस्य आशा थेन तम्‌ । 

टिप्पणियां - संगलितम्‌=गिरते हुये-बहुते हुयं । अभिय्‌कः=ग्राक्रमण 
किया । परिक्रामन्तम्‌=पराक्रम दिखलाते हुये । युद्ध करते हुये । पाञ्चालः 
=धृतराष्टू । अ्रन्तरितः”"आड़ में अथवा ओट में कर लिया । स्यन्दनात्‌= 
रथ से । समाशवासितः=आइवस्त किया, धेय वेधाया ।। म 

दुर्पोधन:--ततस्ततः ? 

सुन्दरकः--ततद्च स्वामिना सुचिर विलप्य परिजनोपनोतं अग्यं 
रथं प्रक्ष्य दीर्घं निश्वस्य मयि हृष्टिविनिक्षिप्ता । सुन्दरक एहीति 
भणितं च । ततोऽहमुपगतः स्वामिसमीपम्‌ । ततो5पनीप शोर्णस्था- 
नात्पट्टिकां शरोरसंगिलतेः शोणितबिन्दुभिलिप्तमुखं बाणं कृत्वसि- 
लिख्य प्रेबितो देवस्य संदेशः। ( इति पट्टिकामपंयति । ) ( तदो 
अ सासिणा सुइरं विडविश्न परिअणोवणोदं अण्णं रहं पेक्खिअ दोहं 
निस्ससिअ मइ दिट्ठी विणिक्खिठिदा । सुन्दरअ, एहि त्ति भणिदं 
अ। नदो अहं उवगदो सामिसमौवम्‌ । तदो अवणीश्र सीसट्ठाणादी 
पटिठअं शरोरसंगलिवेहि सोणिग्रावर्दाह लित्तमुहं बाणं कदुभ्न 
अहिलिहिअ प्पेसिदो देवस्स संदेसो। ) 

| दुर्योधनो गृहीत्वा बाचयति यथा । | 

स्वस्ति । महाराजदुर्योधनं समराङगणात्कणं एतदन्तं कण्ठ 

गाढमालिङ्ग्य विज्ञापयति | 


अस्त्रप्रामविधौ कृती न समरेऽ्वस्णास्ति तुर्यः पुमान्‌ ` 
श्रातृस्योऽपि ममाधिकोःयममनाजेयाः थान: । 
यत्संभावित इत्यहं न च हतो दुः्शासनारिमेया 
तवं दृः्खप्रतिकारमेहि अ्चजयोवौयेण बाष्पेण वा ॥१२॥ 


बुर्योघन--उसके पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ ! 
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सुन्दरक--तत्पश्चात्‌ स्वामी (करां) ने बहुत समप तक विलाप करके, 
सेदको द्वारा लाये गये दूसरे रथ को देखकर, दीधे-इवास लेकर मेरे ऊपर 
दृष्टि डाली ओर कहा-'सुन्दरक आनो' तदनन्तर मैं स्त्रामी के समीप गया । 
इसके पश्चात्‌ शिर की पट्टी खोलकर शरीर से बहते हुये रक्त-विन्दुओं से 
सीगे अग्रमाग वाले बाण से लिखकर महाराज के लिये यह सन्देश भेजा है 
(यह कहकर पत्रिका (दुर्योधन को) देता है ।)। 


[ दुर्योधन लेकर बाँचता (पढ़ता) है । ] 
स्वस्ति । युद्धभूमि से करां महाराज दुर्योधन का अन्तिम कण्ठा लिङ्गन कर 
के निवेदन करता हैः-- 
अन्वय:-- अयं भ्रस्त्रग्रामविधों इती, समरेषु अस्य तुल्यः पुमान्‌ न भ्रस्ति, 
(च्यम्‌) मम भ्रातृभ्यः अपि अधिकः, (अतः) अमुना पृथासूनवः जेथाः, 
इति अहं यत्‌ सम्मावितः, मया दुशासनारिः न हृतः (म्रः) रवं (स्वयमेव) 
सृजयोः वीयेण वा वाष्पेण दुःखंप्रतिकारं एहि।:१२॥ 


सस्कृत-व्यार्वा-ग्रयम्‌=एपः कणः, भ्रस्त्रग्रामविधौ=प्रस्त्राणां-प्रायधानां 
ग्रामस्य-समूहस्थ विघो-कियायां ( संचालने इत्यभिप्रायः ), कृती=कुशल 
अस्तीति शेषः' । समरेषुन्युद्ध पु, अस्य=्क्णांस्य, तुल्यःन्सदशः, पमान= 
पुरुषः, न अस्ति=न वर्तेते। (ग्रयम्‌=एषः) मम=दुर्योधनस्य, त्रातृम्यः= 
दुःशासनादिम्यः अनुजेभ्यः, अपि, ग्रधिकः-विशिष्टः अस्ति । अमुना=एतेन 
कणन, प्रथासूनव:-पृथाया:कुन्त्वा: सूनवः पुत्राः ( अजू' नादय- पाण्डवाः ), 
जेयाः= जेत योग्याःइतिन्इत्थम्‌, भहेम्‌=्कणंः' यत्‌, सम्मावितः सत्कृत (अथवा 
अशाविशयः कृतः-इति भावः) « मया=त्वया सत्कृतेन कर्णेन, -दुःशासनारि 
=दुःशासनस्य शत्रुः (“हन्ता' इत्यर्थः) भीमः, न हतः=न मारितः, श्रतः, त्वम 
=मवान्‌, स्वयमेव, मंजयोः=वाह्वोः, वीयेंग>बलेन भ्रथवा, दु खप्रतिकारम= 
दुःखविनाशोपायम्‌, एहि=प्रोप्तुहि । यदि बलमस्ति यदा स्वकीयेन बलेन भ्रन्यथा 
रोदनेन दुःख स्वल्पं कुरु-इत्य भिप्रायः ।।१२॥ 
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हिन्दी-अनुवाद - अयम्‌=यह, अस्त्रग्रामविधो=शस्त्रास्त्र समूह के चलाने 
में, कृती=कुशल हैं, समरेषुन्य॒द्धस्थल में, अस्प>इस करां के, तुस्यः=समान, 
पृमान्‌=पुरुष (कोई अन्य) न अस्ति=नद्दों है । अयम्‌=यह (कणां), मम= मेरे; 
आतृभ्यः अपि=भाइयों से भो, अधिकः=बढकर है । अमुनाऽइस (कणा) के 
द्वारा, पृथासूनवः= कुस्तीपुत्र पाण्डव, जेयाः=जीते जाँयेगं । इस प्रकार की, 
अहम्‌=मेरे बारे में, यत्‌=जो, संमावितः=(म्रापद्ठारा जो) संमावना को गई 
थी, मया=मुझ कणां ने, उस, इःशासनारिः=दुःशासन के शत्र भीमसेन को, 
न हतः=नहीं मारा, अतः=इसलिपे, स्वयमेव स्वम्‌ =स्वयं तुम ही, भुजयोः= 
अपनी बाहों के, वीर्यण=उल अथवा पराक्रम से, वा=अमवा वाष्पेण=प्रश्रधारा 
से, उस, दुःखप्रतिदारम्‌=दुःख के प्रतीकार को, एहि=प्राप्त करो ॥१९॥ 


भावार्श--यह (कणं) शस्त्रास्त्र के समुह के प्रयोग में अत्यविक चतुर 
हे । अन्य कोई मी पुरुष युद्ध में इसकी समानता का नहीं है । मेरे लिये यह 
मेरे भाइयों से भी कहीं अधिक बढ़कर है । निश्चित परू से यह (कणं) 
पाण्डवों पर विजय प्राप्त करेगा । मेरे बारे में इस प्रकार की आपकी घारणा 
थी । किन्तु दुःशासन का हनन करने वाले उस भीमसेन को मैं नहीं मार 
सका ! झ्तः आप ही अपनी भुजाओं के पराक्रम से अथवा अश्व॒धारा से दुःख 
के प्रतीकार को प्राप्त होऔ (अर्थात्‌ तुम अपने दुःख का प्रतीकार स्वयं 
ही करो । ) । 


छुन्द-- उक्त पद्य में 'शादू लविक्रीडित' छन्द हूँ । 


समास--एतदन्तम्‌=एतत्‌-आलिङ्गनमिः्यथेः  भ्रन्तम-ग्रत्त्य मित्यथेः 
यस्मिन कमणि यथा तथा । अनस्त्रग्रामवधो=अस्त्राणां ग्रामस्य विधो । 
पुथातुनवः=पृषायाः सुनवः-इति । दुःखप्रतिकारम्‌=दुःखस्य प्रतिकारम्‌ ॥ 

टिप्पणियाँ-पद्टिकाम्‌>शिरोवस्त्र (पगड़ी), घाव को बांधने वाली 
पट्टी । पट्टिकाम्‌ =सन्देश पत्रिका को । एतदन्तम्‌=अन्तिम सन्देश । मरने के 
लिये हो अन्तिम निश्चय कर लिया है-इससे सम्बन्धित कयन विज्ञापयति= 
निवेदन करता है । अस्त्रग्रासविधो=अस्त्र समूह के चलाने अथवा प्रयोग 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
Es 4 


RS वेणौसंहारम्‌ 


करने में कुती=कुशल, चतुर । अधिकः=बढ़कर । पृथासुनवः=कुन्ती के 
पुव, पाण्डवगण । संभावितः=सम्मान दिया गया था अथवा मुझ से सम्मावना 
की गई थी । दुःखप्नतिकोरम्‌-दुःख के प्रतीकार को ॥।१२॥। 

दुर्षोधन:- वयस्य कर्ण ! किमिदं भ्रातृशतवघदुखितं मामपरेण 
वाक्शल्येन घट्टयति ? भद्रसुन्दरक ! अथेदानों किमारम्भोडङ्गराज ? 
_सुन्दरकः - देव ! अपनीतशरीरावरण आत्मवघक्कतनिश्चयः पुनरपि 
. पायन सह समर मार्गयते। (देव, अवणीदसरीरावरणो श्रप्पवहकिदणि 

च्चओ पुणो वि पत्येण सह समलं मग्गादि।) । 

दुर्योधन:--[ श्रावेगादासनावुलिष्ठनू ] सूत ! रथसपनय । 
सुन्दरक ! त्वमपि महृचनार्वरिततर गत्वा वयस्यम ङ्कराजं प्रतिबोधय । 
अलर्मातसाहसेन। अभिन्न एवायमावयोः संकल्प: । न खल भवानेको 
जीवितपरित्यागाकाङ्‌क्षो । किर-- <: 

हत्वां पार्थान्सलिलमशिष बन्धुवर्गायदत्ता 

"मुक्त्वा वाष्प" सह कतिपये म नत्रिभिइचारिभिश्च । 
क तवान्योन्यं सुचिरमपुनर्भावि गाढोपगृढ | 
संत्यक्षावो. हृततनुमिमां दुःखतो निदतो च ॥१३॥ 
दुर्भेधन--मित्र कर्ण, सौ भाइयों के वध से दु:खी मुझ को इस वचनरूपो 
बाण से क्यों बोंध रहे हो ? भद्र सुन्दरक, ठो भ्रव क्या कर रहे हैं ? 
सुन्दक- महराज, भ्रपने शरीर के कवच उतार कर अपने वध का निश्चय 
करते हुये पुनः अजु न के साथ युद्ध का अवसर खोज रहे है । 

: दुर्योधन--( प्रावेग के साथ आसन से उठते हुये ) सुत, रथ लाझो । 
सुन्दरक, तुर भी अतिशीभ्न जाकर मेरे वचनों से (भर्यात्‌ मेरी ओर से) 
मित्र अङ्गराज को समझाओ.। अत्यधिक साहस से बत ( र्यात्‌ आवश्यकता 
से अधिक साहस करने की प्रावश्यकता नहीं ) हम दोनों का संकल्प समान 
अथवा एक ही प्रकार का है । केवल आप ही अकेले प्राणों को त्यागने की 
इच्छा नहीं कर रहे है । प्रपितु-- . कप 
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अन्वयः-परर्थान्‌ हत्वा बन्धुवर्गाथ अशिवं सलिलं दत्वा (ग्रवशिष्टै:) कति- 
पर्येः मन्त्रिभिः च चारिभिः सह वाष्पं मुक्रवा अपुनर्मावि गाढोपगुढ अन्योन्यं 
सुचिर कृत्वा दुःखितो च निवृत्तो, इमां. हततनु' सन्त्यक्षावः ॥ १६।। 

. संस्कत- व्याख्या - पार्थान्‌=पृथायाः ` पुत्रान्‌-पाण्डवान्‌, हत्वा=्व्यापासच, 
बन्धुवर्गाय=युद्धमृतबन्धुबान्धवेम्यः, अशिवम्‌=भ्रमङ्गलरूपम्‌, सलिलम्‌= 
डरूम्‌-तिलाञ्जलिमित्यरथः; दत्वा=्वितीयं, ( भ्रवशिष्ट: ) कतिपयेः= 
किपद्धिः, मन्त्रिभिः=अ्रमात्येः) ` च, चारिभिः=सेवकंः, सह=्साकम्‌, वाऽगम्‌= 
शोकाश्चु, मुक्त्वा=त्यत्रत्वा, अपुनर्मावि=भ्नन्तिमम्‌, गाढोपगुढम्‌=गाढाछिङ्गतम्‌, 
भ्रन्योन्यम्‌=परस्परम्‌, सुचिरम्‌=बहुकाळम्‌, ` कृत्बा=विधाय, दुःखितो= 
वर्गविनाशेन दुःखमनुभवन्तो, च, निवृतौ=श्चत्रुविनाशेन सन्तोषमनुभवन्तो,. 
. इमाम्‌ =एताम्‌, हृततनुम्‌=मृतप्रायं शरीरम्‌, सन्त्यक्षावः=हास्यावः । १३॥ ` 

हिन्दौ-अनुवाद = पार्थान्‌=कुन्ती के पुत्रों अर्थात्‌ पाण्डवो को, हुत्व= 
मारकर, बन्धुवर्गाय=युद्ध में मृत्यु को प्राप्त हुए बन्घुबान्धवो के लिए, 
अशिवम्‌=अमङ्गलइप ( भर्थात्‌ तिलाञ्जलिरूप ), सलिलम्‌=्जल को, 
दत्वा=देकर, ( अवशिष्टेः=बचे हुए ), कतिपर्येः=्कुछ, मन्त्रिभिः= 


` ` अस्त्रियो, च=ग्रोर, चारिमिः=सेवकों के, . सह=साथ, वाष्पम्‌=शोक के 


झाँसुळों को, मुवत्वा=बहाकर, अपुनर्भावि=पुनः प्राप्त न होने वाले अर्यात्‌ 
झन्तिम, गाढोपगूढम्‌=गाढ़े आलिङ्गन को, अन्योन्यम्‌=आपस में, सुचिरम्‌= 
` पर्याप्त समय तक, कूत्वा=करके, दुःखिो=दुःख्ी, च=तथा, निवृ तो=सन्तुष्ट 
` .होते हुए, इमाम इस, हततनुम्‌=नश्वर शरीर को, सन्त्यक्षावः=छोड़ेगे थवा 


 . त्यागेगे॥ १३॥ | 


` ` भावाथ --कुन्ती के पुत्रों प्र्थात्‌. पाण्डवों को मारकर, युद्ध में मृत्यु 
को प्राप्त हुए बन्धु-बान्वव जनों को अ्रमांगछिक पिलाञ्जलि देकर, बचे 
हुए कुछ मन्त्रियों तथा सेवकों के साथ आाँसू बहाकर, पर्याप्त समय तक 
` झापस में पुनः कमी प्राप्त न होने वाले शर्थात्‌ भ्रन्तिम गाढालिङ्गन को 
' करके दःखी तथा शान्त हुए हम दोनों इस नरवर शरीर का त्याग 


 करेगे॥ १३ ॥ 
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छन्द:-“उक्त पद्य में “मन्दाक्रान्ता” छन्द है । 

समासः--आातृशतवथदुःखितम्‌=श्रातृश्षस्य वमेन दुखितम्‌ । 
किमारस्भः=कः भ्रारम्भः यस्य सः। अपनीतशरी राबरशाः=म्रपनीतं- 
शरीरस्य आवरणं-रक्षकं कवचमित्यर्थ।, येन सः । भ्रात्मवधकुतनिइचयः= 
आत्मनः वधाय-नाशाय कृत: निश्‍चय: येन सः। जोवितपरित्यागाकांक्षी- 
जीवितस्य-जीवनस्य परित्यागं प्राकांक्षते, इति अपुनर्मावि। 

िप्पणियाँ-घंटूयसि=वींघ रहे हो । अपनीतशरीरावरणः=दूर कर 
दिया है शरीर की रक्षा करने वाला कवच जिसने । म!गयते-खोज रहा है । 
अर्थात्‌ चाह रहा है । अञिन्चः«्मान, एक प्रकार का । ग्रशिवम्‌=अम ङ्ग- 
लकारी । सलिलम्‌=जल को प्रर्थात्‌ तिलाङ्जलि नामक जल को । अपुन- 
भावि-चूकि हम दोनों तो मर जावेंगे । भरतः यह आंपस में किया जाने वाळा 
आलिङ्गन हम दोनों को पुनः प्राप्त हो सकेगा । हततन्‌म्‌=नश्वर शरीर 
को । सन्त्यक्षाचः=त्याग देंगे , छोड़ देंगे ॥।१३॥ म 

अथ च शोक प्रतितया न किळ्ित्संदेष्टव्यम । 

इषसेनो न ते पुत्रो न मे दुःशासनो5नजः । 

. त्वाँ बोधयामि किमहं त्व मां संस्थापयिष्यत्ति ॥१४॥ 

भ्रोर पुत्र-शोक के कारण व्याकुल कर्ण के प्रति अथवा वृषसेन के मारे 
जाने से उत्पन्न शोक के प्रति मुझे कुछ मी सन्देश नहीं देना है । 

* अन्वय:--वुषसेन: ते पुत्रः न, दुःशासनःमे ग्रनुजः न । (अत्र) अहत्वा कि 
बोधयामि ? (वा) ववं मां किम्‌ सस्थापयिष्यसि ? | 
- संस्क॒त-व्याख्या-- वृषसेनः“बृषसेनाख्यः, - ते=तव, पुत्रः=सुतः,न=न 

ग्रासीत्‌.। दुःशासन=दुःञ्चासनाइ्यः, मे=मम, मनुजः=कनिष्ठञ्राता, न=न 
भ्रासीतू । अत्र=अस्मिन्‌ विषये, भहम्‌=दु्योधनः, स्वाम्‌=मवन्तम्‌, कणंम 
किम्‌, वोधयायि=आश्वासयामि ? ( वा=प्रथवा ) त्वम-मवान) माम” 
दुर्योधनम्‌, किम्‌, संस्थापयिष्यसि-आइवासयिष्यसि-बोषयिष्यसि वा ? नश्वर- 
स्य जगतः ईइशी गतिः एव । अस्मिन्‌ विषये कि वक्तव्यमित्यमिप्राय ४. 11६४1 
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हिन्दो-ग्रनवाद-- वुषसेन:--बुषसेन, ते=तुम्हारा, पुत्रः=पुत्र+ नञ्नहों था, 
दुःशासन:>छोटा भाई दुःशासन, मे=मेरा, भ्रनुज=माई, न=नहीं था । (अत्र 
“इस बारे में), अहम्‌=मै दुयोधन, स्वाम्‌=तुझ (कर्ण) को, किम्‌>क्या, 
बोधयामि>सम भाऊ अथवा सान्त्वना दूं ? (वा-अथवा) कवम्‌=तुम ही, माम्‌= 
मुझको, किम्‌ =क्या, संस्थापयिष्यसि=वेयं धारण कराम्रोगे अथवा सान्त्वना 

प्रदान करोगे ? ॥१४॥ 

भावार्थ:--हे कणं !. वुषसेन वस्तुतः तुम्हारा पुत्र न था और न दुःशासन 
ही मेरा छोटा माई था (यदि ऐसा न होता तो ये लोग हम लोगों को इस 
विपत्ति में छोड़कर चले ही क्यों जाते। ) इस बारे में मैं तुमको क्या समझ।ऊ 
भ्रथवा धेयं बंधाऊं ? अथवा तुम ही मुझे क्या आश्वस्त कर सकोगे ? (इस 
नश्वर एवं भ्रनित्य संसार की गति ही इस प्रकार की है । अतः इस बारे में 
क्या कहा जाय ? ) कहने का अभिप्राय यह है कि हम दोनों ही समानख्प 
से दुःखी हैं ।। १४।। 

छदः--उक्त पद्य में अनुष्टुप्‌' छन्द है । 

टिप्पणियाँ-- संदेष्टव्यम्‌=संदेश दूं या भेजा । अर्थात इस वृषसेन की 
मृत्यु के बारे में अथवा उससे उत्पन्न हुये शोक के बारे में मुझे कुछ मी नहीं 
कहना है। संस्थापयिव्यसि=घेयं धारण कराओगे, सन्तोष प्रदान करोगे, 
आश्वासन प्रदान करोगे ॥१४।। 

सुन्दरकः--यह व भ्राज्ञापपति ( इति निष्क्रान्तः ) (जं देवो 
आणवेदि ) । 

दुर्योधनः-तुं मेव रथमुपस्थापय । 

--( कणं दत्वा ) देव ! ह षासंवलितो नेमिध्वन्तः ञ्रयते। 

तथा तकंयामि ननं परिजनोपनीतो रथः । 

दुर्योघनः-सूत, गच्छ त्वं सज्जी कुरु । 

स्‌तः-यदाज्ञापयति देवः ( इति निष्क्रम्य पुनः प्रदिशति । )॥ 

दुर्योबनः--( विलोक्य ) किसिति नारूढोऽसि? ` 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४३४ बेणीसंहारम 


सतः-एष खल तातोऽम्बा च संजयाधिष्ठितं रथसारुह्य देवस्य 
समीपमपगतो । 
दुर्योबनः- कि नास तातोऽ्बा च संप्राप्ती । कष्टमतिदो भत्समा 
चरितं देवेन । सुत, गच्छ त्वं स्यन्दनं तूर्णम्‌पहर। अह॑मपितातदशंनं 
परिहरन्नेकान्ते तिष्डामिः। 
सृतः देव ! त्वदेकशेषबान्धवानेतो कथमिव न समाश्वासयर्सि । 
दुरयोधनः--सत, कथमिव समाश्वासयामि विमुख भागधेयः ।. पश्य - 
अद्येबाबां. रणम्‌ पगतौ तातमम्बां च दष्टवां 
घ्रातस्ताश्यां शिरसि बिनतोऽहं च - दुःशासनश्च । 
तर्मिन्पाले प्रमभमरिणा प्रापिते तामवस्थां ...-:. 
- पाश्च पित्रोरपगतघ॒णः किं. नु वच्यामिः गत्वा ॥१९॥ 
सुन्दरक-- जेसी महाराज की भाज्ञा । ( यह कहकर निकल जाता है ।) 
दुर्योघन--अतिश्षी घ्र ही रथ लाओ 
सृत--( कान लगाकर ) देव! (घोड़ो की) हिनहिनाहट से मिश्रित 
रथ के पहिये के घरे की ग्रावाज सुनाई दे रही हे। इससे ऐसी तकना करता | 
हें कि निश्चय ही परिजनों द्वारा रथ लाया जा रहा है । 

दुर्योधनः सुत, तुम जाग्रो, तैयार करो । | 

सृत-- महाराज को जेसी आज्ञा । ( ऐसा कहकर, निकलकर फिर प्रवेश, 
करताहै। ) 0 

दुर्योधन --( देखकर) तुम रथपर चढ़े क्यों नहीं हो ? 

सूत-यह पिता जी और माता जी संजय के द्वारा हाँके जाते हुये रथ 
पर बेठकर आपके पास आये हैं । 

ढुर्योधन--क्या पिता जी और माताजी आये हैं ? भह, भाग्य ने बड़ा ही 
श्रित श्राचरण किया । सूत, जाओ, तुम अतिशीघ्र. रथ को ले आभो । मैं 
भी पिता जी की तथा माता जी की ग्राँखौं को बचाता हुआ ,एकान्त मे. 
खड़ा होता हूं? > 
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सुत-- महाराज, जितके आप ही एकमात्र... सम्बन्धी बचे है, ऐसे इन 
दोनों को श्राप. सात्न्वना क्यों नहीं दे रहे है ? 


उर्धोधन “सूत, विपरीत भाग्य वाला मैं किस. प्रकार सान्त्वना इ ? देखो- 

अन्वयः-आवां तातं च अम्बां दष्टवा गद्य एव रणं उपगतो, ताभ्यां 
बिनतः अहं च दुःशासनः च शिरसि घ्रातः । धरिणा तां भ्रवस्थां तस्मिन्‌ 
वाळे प्रसमं प्रापिते (सति) पित्रोः पाशवं गत्वा अपगतघृणः किन्तु वक्ष्यामि । 

' संस्कत-व्शार्या--ग्राबाम्‌ = ग्रहं द्शासनश्च, तातम्‌ = पितरम्‌, च 

अम्बाम्‌ऽ्मातरम्‌, दृष्ट्वा<य़रवलोक्‍प, अद्य=ग्रस्मिन्‌ दिने, एव, रणम्‌=संग्राम 
भूमिम्‌, उपगतौ =उपयातो, ताम्याम्‌ =मातापितरम्‌, विनत=प्राणामायं. 
नम्र, अहम्‌ ==सुयोघन; च, दुःशासनः, च, शिरसि==मस्तके, घातः= 
“जिघतः। ग्ररिणा=्यत्रृण।, ताम्‌=्तादृशीम्‌-हृद्विदारणपूर्वंक मरणरूपमित्यर्थः 
अवस्थाम्‌=दशाम्‌, तस्मिन्‌=दःशासने, वाले=म्रल्पवयंस्के, प्रसमम्‌त हठात्‌, 
ध्रापिते=संयो जिते, सति, वित्रोः=माता पित्रोः, पाश्वं म्‌=समीपम्‌, गत्वा=्यात्वा; 
श्रपगत घृणः=भ्रपगता-द्रीमूता घ॒णा-दया यस्मात्‌ स तादृशः अहमिति शेषः, 
कि नु=किम्‌, वक्ष्यामि=कथ यिष्यामि ? 

हुन्दी-अन्‌ंबाद--आवाम्‌=मैं तथा दुःशासन, तातम्‌=पिता जी को, च 
“भोर, भअम्बाम्‌=माता को, दुष्ट्वा"देवकर, अद्य एव~अआज ही रणाम्‌= 
युद्धभमि में, उपगतो«गये थे । ताम्याम्‌=उन दोनों के द्वारा, विनतः=प्रणाम 
करने के लिये, झुक्ने हुये, ्रहम्‌=मैं, च=ओर, दुःशासनः=द्शासन फे, शिरसि _ 
न्मस्तक पर, प्रातः-सूंघा गया ।- अरिणाव््शब्र के द्वारा, ताम्‌=उस, भअव- 
स्थाम्‌=मरणारूपा भ्रवस्था को, तस्मिन्‌ बालेऽउम मल्पवयस्क दुःशासन को, 
प्रसभम्‌ =जबरदस्ती, प्रापिते सति=प्राप्त करा दिये जाने पर, पित्रोः=माता- 
पिता के, पाश्‍्वंम्‌=समीप, गत्दा=जाकर, अपगतघुणः=निदंयी मैं, कि नु=क्या, 
वक्ष्यामिच्कहेंगा ? 
 सभावार्श--हम दोनों भ्राज ही माता-पिता का दशेनकर युद्धभूमिं को 

गये थे । हम दोनों के द्वारा प्रणाम किये जाने पर उन दोनों ने हम दोनों के 

सिरोंकोसूघाथा। शत्रु दारा बलात्‌ उप बालक दुःशासन को हृदय को 
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ह रक्तपाच करने प्रादि से युक्त मरणरूपा भ्रवस्था को प्राप्त करा 
दये जाने पर माता-पिता के समीप जाकर नियो मैं क्या कहुँगा ? 7. 


छत्द--उक्त पद्य में 'मन्दाक्रान्ता' छन्द है । धर . 
समास:-- त्वदेक शषबान्धवौ-त्वमेव एकः शेषः ( जीवितः इत्यथे) ) 
वान्धवः-स्वजनः ययोः तो । श्रपगतघणः«अपगता घृणा यस्मात्‌ सः । 
टिप्पणिया-शिर सिघ्रातः=शिर पर सूचा गया था । प्राचीनकाल में ऐसा 
रिवाज था कि जब छोटे व्यक्ति जब कहीं जाते थे अथवा श्राते थे तो उनके 
जाते समय अथवा ग्राते समय वृद्धजन छोटेजनों के शिर को सु घकर अपना 
भ्रम प्रदर्शित किया करते थे । अपगतघृरा:=दुर हो गयी है दया जिससे अर्थात 
निदंयी । “जुगुप्सा करुणे घुरणे7--इत्यमर: । १ 
तथाप्यवश्यं दन्दनीयौ गुरू । 
( इति निष्क्रान्तों ॥ 
॥ इति चतुर्थोन्डु: ॥ 
फिर भी माता-पिता अवश्य वन्दनीय हैं ( अर्थात म 
[ता-पि दै 
वस्दनीय ही हुआ करते हैं। ) । पाता 
(ऐसा कहकर दोनों बाहर निकल जाते हैं। ) 
॥ चतुथं अङ्क समाप्त हुआ ॥ 
॥ इत्याचायं सुरेच्रदेवशास्त्रिकृतायां वेणीसंहारस्य 'आशबो धिनो' 
व्याख्यायां चतुर्याऽङः समाप्त: ॥ र 


है] 
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पञ्चमोऽङ्कः 
॥॥ तत: प्रविशति रथयानेन गान्धारी संजयो घतराष्ट्रच्च ] 

. भूतराष्ट्रः-वत्स संजय ! कथय कथय कस्मिन्तवदेश करुकलका- 
| ना वाती वत्सो मे दुर्योधनस्तिष्ठति। . कच्चिज्नीवति 
बक Rd ! यदि सत्यं जीवति मे वत्सस्तत्कथय कस्मिन्देशे 

तं जाद जइ सच्चं जीवदि मे बच्छ ॥ 
यि वि री ता कहेहि कर्म 

संजयः-नन्वेष महाराज एक न्यग्रो बच्छाय - 
कि, हाराज एक एब न्यग्रोषच्छायायाएपबिष्ट 
गान्धारी ( सकरुणम्‌ ) जात! एकाकीति भणासि। किन 
खल्‌ सारत आतुशतमस्य पाईं भविष्यति । ( जाद, एआइ त्ति 
भरणासि । कि ण क्खु संपदं भादुसदं से पास्से भविस्सदि ? ) 
संजय-- तात ! अम्ब ! ग्रवतरतं स्वरं रयात्‌ । 
[ उभाववतरणं नाट्यतः ] 
| ( ततः प्रविशति सब्रोडमुपविष्टो दुर्योधन: ) 
चंजय:--( उपसृत्य) विजयतां महाराज: । नन्वेष तातः 
अस्बया सह प्राप्त: । कि न पश्यति महाराजः ? शकि 
दुर्योधन:--( बेलक्ष्यं नाट्यति ) 
धृतराष्ट्रः | 
- शढ्पानि व्यपनीयक कवदनैरुन्मोर्चित कंकटे । 
बद्धपु व्रणपट्टकेषु शनक: कर्ण कृतापाश्रयः । 
दुरान्तिर्जितसान्त्वितान्नरपतीनालोकयंह्लीलया 


` सह्या पुत्रक वद्नेति न मया पापेन पृष्टो भवान्‌ ॥ 
( धृतराष्ट्रो गान्धारी च स्पञ्ञेनोपेत्यालिङ्गतः । ) 
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( तत्परचात्‌ रथ पर सवार गान्धारी, संजय ओर धृतराष्ट्र प्रवेश करते हूँ 1) 
धृतराष्ट्रः--हे पुत्र संजय ! बतलाश्रोश वतलाओ, किस स्थान पर 
कुरुवंशरूपी वन का एकमात्र अवशिष्ट अंकुर मेरा पुत्र दुर्योधन स्थित है ? 
वह जीवित है अथवा नहीं । 
गान्धारी पुत्र ! यदि मेरा बेटा वस्तुतः जीवित है तो बतलाम्रो वह 
किस स्थान पर हे? 


सजय- यह महाराज अकेले ही वटजक्ष की छाया में बैठे हैं। 
गान्धारी-- ( दयालुता के साथ ) बेटा “अकेला है? ऐता क्यों कहते. 


हो ? सम्मवतः इस समय इनके (मेरे बेटे ) के पास तो सौ भाई होंगे । 
संजय--पिता जी, माताजी, धीरे-घीरे रथ से उतरिये । 


( दोनों उतरने का अभिनय करते हैं? ) 


( तत्पश्चात्‌ बैठा हुआ, लज्जित दुर्योधन प्रवेश करता है । ) 
सजय--{ पास जाकर ) महाराज को जय हो : यह पिता जी माता.जी 
के साथ आये हुए हैं। महाराज, क्या नहों देख रहे हो? 


दुयोधन--( लज्जा का अभिनय करता है। ) 


धृतराष्ट्र-कङ्कटे उन्मोचिते कंकवदनेः शल्यानि व्यपनीय व्रणपट्टकेषु 

बद्धपु कण कृतापाश्रयः निजितसान्त्वितान्‌ नरपतीन लीलया दरात 

` आछोकयन्‌ मवान्‌ पापेन मया हे पुत्रक ! “वेदना सह्या! इति न पृष्ठः ॥ १॥। 
खंड सस्कत-व्यार्या-- ककटे=कवचे, उन्मोचिते"शरीरान्निस्सारिते सति, 
केकवदनः-ककस्य लोहपृष्ठनामकपक्षिविशेषस्य वदनं मुखमिव मुखे येषां तः, 

७ दाल्यानिल्याणशंकून्‌-बाणाग्रस्य फलकानि वा, व्यपनीय-निस्सायं, त्रणपटुकेणुल 
ओषधे संलिप्तब्रणवस्त्रेषु+ वड ष<संयोजितेष, - कर्ण-राधेये कृतायाक्षयः= 
कृतः विहितः -अयाथ॒यः आधार; येन सः; निजितसान्त्वितान = पुव 
निजिताः . बलात्‌ - वशीकृता-पश्चात्‌ ` सान्त्विताः सान्त्वन प्रदत्ताः 
वाच्‌, नरपतीन्‌ =ममजान,- - लीलया = हेलया-विलासेन, . द्रात = 

द्‌ रेणेव, आलोकयन्‌=पश्यन्‌ भवान=्ममः पुत्रस्तवमित्यथो, पापेन = 
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पापशीलेन, मया=धृतराष्ट्रेेत्ययंः, हे पुत्रक ! हे वत्स !, वेदनारबाणादि- 
पीडा, सह्यः=सोढुं योग्या-किनातिव्यथाकारी ?-इत्यमिप्रायः, इति= 
इत्येवम्‌, न पृष्ठः। युद्धादागतस्प कतोपचारस्य कर्णादिस्त्रजनधतकरस्य 


मवतः कुशलवृत्तान्तः  पापन मथा भ्रद्य न पृष्टः-इति भावः। समराग्निवृत्तः 


सन्‌ अन्यदिनवत्‌ त्वमद्य मत्समीपे कस्मान्न समायातः इतयुद्विरनोऽस्तीत्य- 
मिप्रायः॥ १ ॥ 


हिन्दी-मनुवाद-कङ्कुटेऽकवच को, उन्मोचिते=शरीर से हटा देने 
पर, कड्टुवदनेः=कंकनामक पक्षी के मुख के समान अग्रभाग वाली; चिमटी 
से, शल्यानि=वाणों के फलको. ( अग्रमागों ) को. व्यपनोय-निकालकर, 
व्रणपटुकेषु=घावों पर पट्टियों के, बद्ध घुत्चाँध दिये जाने पर, कर्णेरकणे पर) 
कृतापाश्रयः>सहारा लिये हुए,. निजितसान्त्वितान्‌»( पहले) जीते गये 
और ( बाद में ) सान्त्वना दिये गये, नरपतीन्‌=राजाम्नों को, लीलयार- 
विलास के साथ ( शान से ) ` दूरात्‌=दूर ते ही, आलोकयन्‌=रेखते हुए, 
भवान्‌"-पझ्राप, पापेन मयारपापी मुझ घतराष्ट्र के द्वारा, हे पुत्रक != 
हे बेटे !, वेदना=पीड़ा, सहया=सहन करने के योग्य है.? इति=इस प्रकार, 
न पृष्टः=नहीं पूछे गये ॥ १ ॥ | 
भावाथं-- कवच उतार देने पर कंक पक्षी को चोंच के सहद्य बनो 
हुई चिमटी से बाणों के भ्रग्रमागों को हटाकर, घावों पर पट्टियों के बाँध 
दिये जानें पर, कर्ण का सहारा लिये हुए, पहले जीते गये ओर बाद में _ 
सान्त्वना प्रदान किये गये राजाम्रों को लीला ( नजाकत ) के साथ दूर 
से ही देखते हुए भ्रापसे मु पापी ने यह न पूछा कि हें पुत्र ! तुम्हारी 
पीड़ा सहन करने योग्य तो है ?. ( कहने का अभिप्राय यह है कि घतराष्ट् 
योधन से कह रहे हैं कि युद्ध से लोटकर गाज तुम मुझ से क्यों 
नहीं मिले? ) । 
छन्द--उक्त पद्य में “शादु लविक्रोडित ' छन्द है । 
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समासः --कुरुकुलकाननेकशेषप्रवाल:-कुरुकुल॑ एव काननम्‌ इति 
कुर्कुलकाननम्‌ तस्य एकः-केवलः शेषः प्रवालः-ग्रंकुरः ( “प्रवालमंकुरे- 
ऽप्यस्त्री”--इत्यमरः ) । कृतापाश्रयः-कृतः अपायः प्राश्रयः येन ताच्या: । 
निजितसान्त्वितान्‌=पूवं निर्जिताः पश्चाच्च सान्त्विताः, तान्‌ । 

टिप्पणियां प्रबालः=अंकुरः “प्रवालमंकुरेऽप्यस्त्री इत्यम रः ॥ 
कच्चित्‌-यह प्रश्‍नवाचक भव्यय है। कड्कटे=कवच । “कंकटकोऽजगरः 
कचचोऽस्त्रियाम्‌'' इत्यमरः। कङ्वदनेः=गिद्ध की चोंच के सरश म्रग्रमाग 
वारे । शल्यानि=बाण के फलको अग्रभागो को । व्यपनीय=निकालकर । 
ब्ररापट्टकेषु-घावों पर पट्टियों के । बद्धेषु=बांघ दिये जाते हैं । 

( धृतराष्ट्रो गान्धारी च स्पर्शेनोपेत्यालिङ्गतः ) 
गान्घारी-वत्स ! श्रतिगाढ्प्रहारवेदनापर्याकुलस्यांस्मासु सस्ति- 
हेतेष्वपि न ` प्रसरति ते वाणो। ( वच्छ, अदिगाढप्पहारवेअशा- 
पज्जाउलस्त अम्हेसु सण्णिहिदेसु विरा प्पसरदि दे वाणी । ) 

: घृतराष्ट्र-वत्स दुर्योधन ! किमकुतपुर्व: संप्रति मय्यप्यमव्याहारः ? 
गान्धारी -वत्स यदि त्वमप्यस्मान्नालपसि तत्कि साम्प्रतं वस्सो 
दुःशासन आलपति दुमंषंरो वाथान्यो वा। ( बच्छ, जइ तमं वि 
` झहने णालवसि ता कि संपदं बच्छो दुस्सासणो झालवदि दुम्मरिसणो 
बा अघ ग्रण्णी वा । ) ( इति रोदिति) । 
> . दुर्योधन!-- | नर 
पापोहमप्रतिक तानुजनाशदर्शी 
- वातस्य वाष्पपयसा तव चाम्ब हेतुः । 
दुर्जातमत्र विमले  भरतान्वयेवः 


किं मां सुतक्षयकरं सुत इत्यवेषि ॥२॥ 


( धृतराष्ट्र तथा गान्धारी टटोलते टटोलते पास में 
धालिङ्गन करते हैं। ) . | Me 
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गान्घारी “बेटा, अति प्रबल प्रहार की पीड़ा से व्याकुल तुम्हारी वाणी हम 
लोगों द्वारा समीप में प्रा जाने पर भो खुल नहीं रही है । 


बृतराष्ट्र--पुत्र दुर्योधन ¦ पहले कभी न किया गया मेरे प्रति तुम्हारा 
यह मौन क्यों ? | 


गान्धारी--बेटा ! यदि तुम भी हम लोगों से नहीं बोलते हो तो फिर 
बया भ्रब दुःशासन,दुमंबंण भ्रथवा कोई दूसरा (बेटा) बोलेगा । 

( ऐसा कहकर रोती है। ) । 

दुर्योधन -- | 

अन्वय:--हे अम्ब ! प्रप्रतिक्ृतानुजनाशदर्शी पापः अहं तव तातस्य च 

वाष्पपयसां हेतुः (भ्रस्मि) । अत्र घिमले (अपि) भरतान्वये दुर्जातं बः सुतक्षय 
करं मां सुत इति कि भ्रवेषि ? 

संस्कृत-व्यास्पा--हे अम्ब !=हे मातः, भ्रप्रतिकृतानुजनाशदर्शी-अप्रति- 
कृतः-प्रतिक्रियारहितः अनुजानां-म्रातृणां, नार:-क्षय द्रष्ट्‌ शीलं यस्य सः 
पापः=पापबुद्धिः, ग्रहम्‌=्पाण्डंवेः सह शत्रृताकारणभूतोऽहं दुर्योधन-इत्यथ:, 
तब=मवत्याः, तातस्य=पितुः, च, वाष्पपयसाम्‌=अश्चृजलानाम्‌, हेतुः=क/रणम्‌, 
अस्मि । अत्र=्ग्रस्मिन्‌, विमले=निमंले, (अपि, भमरतान्वये-भरतवंशे, 
दुर्जातम्‌=कुपुत्ररूपेण उत्पन्नम्‌, वः=युष्माकम्‌ः सुतक्षयकरम्‌=पुत्रनाश्कारणम्‌, 
माम्‌=दयोधनम्‌, सुत इति“पुत्र इति, किम्‌=कस्मात्‌, अवे षि=्जानासि ? अह 
सवतपुत्रत्व योग्यः नास्मि। च्रातृवषकारणतया नीचोऽहम स्मि-इत्य भिप्रायः । २॥ 

हिन्दी-अनुवाद-हे अम्ब !=हे माता, भ्रप्रतिकृतानुजनाश दर्शी*विना 
बदला लिये ही माई का विनाश देखने वाला, पःपः=पापी, अहम्‌= में, तव= 
झापके, च=तथा, तातस्य=पिता जी के, वाष्पपयसाम्‌=मँसुओं का, हेतुः= ` 
: कारण, अस्मिन ! अत्र=इस, विमले-निमंल, भरतान्वये=भरतवञ्च में, 
दुर्जातम्‌=कुपुत्ररूप में पैदा हुये, वः=आपके, सुतक्षयकरम्‌=पुन्न के नाश का 
कारणभूत, माम्‌=मुझ दुर्योधन को, सुतः=पुन, इति<ऐसा, किम्‌ = क्यों, 
अवेषि=समझ रहे हो ? 11 २ ॥ 
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` भावाथं:--हे माता ! बिना बदला लिए अ्रपने अनुज का नाश देखने 

वाला पापी में आपके तथा पिताजी के य्राँसुओं का कारण हुँ। इस निर्मल 
सरतवंश में कुपुत्र के रूप में उरपन्न, आप लोगों के पुत्रों का नाश करने 
वाळे मुझको भ्रापलोग पुत्र” ऐसा क्यों समक रहे हो ? वस्तुतः में पुव” 
कहलाने योग्य नही हुँ ! 

छुन्द--उतक्त पय. में 'बसन्ततिलका' छन्द है । 

समाएः-अतिगा ढृप्रहारवेदनापर्याकुलस्य=अतियाढ्‌ः- अतिप्रबलः 
यः प्रहारः-म्राधातः तस्य वेदना तथा पर्याकुलस्य-व्यथितस्य । ग्रकृतपुर्वः- 
न कृतः पूर्ण, इति। अ्रप्रतिक्कतानुजनाशदर्शी =अप्रतिक्ृतः अप्रतीकार- 
विषयीकृतः यः अनुजानां नाशः) तं पश्यतीतिं। सुतक्षषकरम्‌=सुतानां 
क्षयं करोती ति-सुतक्षयकरः, तम्‌ । म 


टिप्पणिया-स्पश न=म्रन्धे के सप्तान शरीर के स्पशं से । उपेत्य= 
पहचानकर | उसके समीप, जाकर । धतराष्ठ तो जन्म से ही अन्ध थे | 
गान्धारी ने भो अपने पतिको अन्धा जानकर जौवन-पयंन्त आँखो पर 
पट्टी बाँधे रहने का सद्भूल्प लिया | ग्रतएव उस समय दोनों ही ( धतराष्ट्र 
रौर गान्धारी-दर्योधन के माता-पिता ) अन्धे के समान थे। अतः अन्धे 
के सरश उन दोनों ने. टटोल-टटोलकर दर्योधन के अंगों का स्पशं कर उसे 
पहचाना । घ्रहारः=ग्राघात । पर्याङ्गुलस्यऽ्व्यथित। ग्रकृतपुर्वः= जंहा 
पहले नहीं किया था। ग्रब्याहारः=अनालाग-न बोलना । दुर्म्षण: 
दुमेंषंण नाम का दुर्योधन का माई। न्यो 'चा=प्रथवा तुम्हारा कोई 
अन्य माई । श्रप्रतिकृत:5विना बदला लिय हुए माई के बध को देखने 
वाळा । बाष्पपयताम्‌=अश्ृधाराओं का, ग्राँसुओं का । हेतु,=कारण-निमित्त । 


विमले-निर्मल । दुर्जातम्‌=दृष्ट पुत्र | सुतक्षयकरम्‌=पुत्र के विनाश को 
देखनेवाला । श्रवषिः=जानते हो- समझते हो ॥ २॥ 


गान्धारी--जात। अलं परिदेवितेन। स्वमपि तावदेकोऽस्यान्घ- 
युगलस्य मार्गोपदेशकः । तच्चिरं जीव। कि से राज्येन जयेन बा 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पचमोऽङ्। ४४३ 


( जाद श्रलं परिदेविदेण। तुमं वि दाव एक्को इमस्स श्रन्धजअलस्स 
माग्गोबदसओ । ता चिरं जीव । कि मे रज्जेण जएण वा । ) 
टुर्योधनः-- 


मातः किमप्यसदंशं कृपणं वचस्ते 
सुच्चत्रिया कव भवती क्व च दीनतेषा । 
निवत्सले सुतशतस्य विपत्तिमेतां 


| त्वं नानुचिन्तयसि रक्षसि मामयोग्यम्‌ ॥३॥ 
नुनं विचेष्टितमिदं सुत शोकस्य । 


ग्रान्यारी--हे पुत्र ! विलाप करने से बस ( भ्रर्थात्‌ प्रधिक विलाप 
करने की आवश्यकता नहीं है। ) अब केवल तुम ही इस धन्धे जोड़ के 
पथ-प्रदर्शक हो : अतः बहुत समय तक. जीवित रहो । मु राज्य अथवा 
विजय से क्या प्रयोजन ? इ 

दुर्योधनः 

ग्न्वयः--हे मातः। ते किमपि असदशं कृपण वचः, सुक्षत्रिया भवती 
वव? च एषा दीनता क्व? हे निर्वत्सले ! त्वं सुतशतस्य एताँ विपत्ति न 
झनुचिन्तयसि, भ्रयोग्यं मां रक्षसि । 

_ संत्कत-व्याख्पा--हे मातः ! हे जननि) ते=तव, किमपि=ुअतिवंचनोयम्‌; 
भ्रसदशम--प्रयोग्यम; कङ्ृपणम्‌=दीनम्‌, वचः=वचनम्‌, अस्तीति शेषः, 
सुक्षत्रिया“श्रेष्ठक्षत्रियकुलोत्पन्ता,, मवती=श्रीमती, क्व=्कुत्र ? च=तथा; 
एषा=इयम्‌+ दीनता=दैन्यम्‌, क्व=कुत्र.? उमयमेकत्र संघटते-इत्यसिप्रायः 
हे निर्वत्सले ! स्नेहशन्यहृदये-वात्सल्यशून्ये वा, त्वम्‌=मवती, सुतश्षतस्य= 
पुत्रशतस्प, एताम्‌=मरणरूपाम विपत्तिम =आ्आपदाम,, न=नहि, अनुः ` 
चिन्तयसि5विमावयसिः भरयोग्यम्‌ =पुत्रधर्मरहितम्‌ , माम =पुन्नशतस्य 
निधने हेतुसतं मां दुर्योधनम_, रक्षसि=रक्षितुमीहसे । इत्यनो चित्यं भवत्या 
इति भावः ॥ ३ ॥ 
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हिन्दी-अनु वाद -हे मातः हे माता, तेतुम्हारा, किमपि-विलक्षण, 
अस€्यामू-अनुचित, कङृपणम्‌=दीनतायुक्त), वचः=वचन है, सुक्षत्रिया 
मवती क्वनकहाँ तो कुलीन क्षत्रियकुलोत्पन्ना वीराङ्गना श्राप, च=ओर; 
एषा दीनता क्वःऱ्यह दीनता कहाँ ? हे निवत्सले ! हे पुत्र-स्नेह से रहित, 
त्वम्‌=तुम, सुतशतस्यन्सौ पुत्रों की, एताम्‌=इस, .विपत्तिमृ>आपत्ति 
( विनाश ) को, न = नहीं, अनुचिन्तयसि«सोच रहे हो; अयोग्यम--अयोग्य, 
साम्‌=मुझ दुर्योधन को, रक्षसि=्बचा रहोहो॥३॥ हे 

भावार्थ:--हे माता ! यह तुम्हारा विलक्षण, अयोग्य, दीन वचन है । 
कहां तो आप कुलीन. क्षत्रिय वीराङ्गना ? ओर कहाँ यह दीनता ? 
( दोनों में किसी प्रकार का सामञ्जस्य नहीं बैठता है। ) हे पुत्र-स्नेह से 
रहित ! तुम अपने सो पुत्रों के वध का स्मरण नहीं कर रही हो किन्तु मुझ 
श्रयोग्य (उनका बदला लेने की इच्छा न रखने वाले ) की रक्षा कर रही हो । 

निश्चय ही यह पुत्र-शोक का ही कार्य है ( अवश्य ही पुत्रशोक के 
कारण तुम्हारे हतबुद्धि होने का ही यइ प्रभाव है। ) 1 

छन्द--उपयु क्त पद्य में"''बसम्ततिलका” नामक छन्द है । 

 समास--सुतशतस्य-सुतानां शतं इति सुतशतम्‌-तस्य । 

लवी क टिप्पणियां--परिदेवितेन<विलाप से। “विलाप! परिदेवनम”--- 
र: । मार्गोपदेशकः=सहायक । असहशस्‌-अतुल्य, अयोग्य, प्रनुचित । 





~ 


` डिमपि-प्रनिवेचनीय। कुपथम्‌=दीन । निर्वत्सले-वात्सल्य-स्नेह से 


शून्य । अनुचिन्तयसि-सोच रही हो, विचार कर रही हो। रक्षसि-- 
रक्षा कर हा हा. बचा रही हो | विचेष्टितम्‌-सोचा गया हुआ, प्रभाव, 
काय । सुतशोकस्य = पुत्र-शोक के कारण हतबुद्धि हो जाने से ऐ 
सोच रही हो। ) । का dl 

संजयः-महाराज। कि वायं लोकवादो . बितथः 'त घटस्य 
कप यशि तत्र प्रकोप्तव्या' इति । 

इयाधनः-अपुष्कलमिदम्‌। उपक्रियमाणाभावे किमपकरणेन ? 
( इति रोदिति। ) । : रक 
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धुतराष्ट्र, - ( दुर्थोधनं परिष्वज्य) यत्स! समाइवसिहि। 
समाश्वासय चास्मानिमामतिदीनां मातर च। 


इरोधनः- तात ! दुलभः समाइवाक इदानौं युष्माकम्‌ । कि तु-- 
कुकुत्या सह युवामद्य मया निहतपुत्रया । ० 
. विराजमानौ शोकेऽपि तनयाननुशोचतम्‌॥ ४॥ . ` 


८ संजय--महाराज 1 क्या यह लोकवाद ( लोकोक्ति) असत्य है कि 
“चड़ के मुए में गिर जाने पर रस्सो भी उसमें नहीं फॅक दी जाती 1? 
( अर्थात्‌ १०० यता कै मरजाने के पश्चात्‌ अवशिष्ट एकमात्र पुत्र तुमको 
मृत्यु के मुख में भेज देना केसे उचित कहा जा सकता है? प्रर्थात उचित 
कमी भी नहीं कहा जा सकता है ? ) । 

दुर्योधन ( आपका ) यह ( कथन ) श्रेष्ठ ( पुणरूप से सही). 
नहीं है। भोग करने वाले (व्यक्ति) के असाव में भोग सामग्री से 
क्या प्रयोजन ? ( ऐसा कहकर रोता है। ) : 

घृतराष्ट्र--( दुर्योधन का आलिङ्गन करके ) बेटे ! धेय धारण करो 
ओर हमलोगों को तथा म्रत्यधिकदीन ( दुःखी ) अपनी इस माँ को मो 
धेये वेधाभो 1 | ज्य 

दुर्योधन--अब थप लोगों को घैयं धारण कराना ( सान्त्वना प्रदान | 
करना ) कठिन है । किन्तु. 

अन्वयः--ग्रय्यः मया निहतपुत्रथा कुन्त्या सह शोके अपि विराजमानो 
युवाँ तनयान्‌ भनुशोचतम्‌ ॥ ४॥ 

संस्कृत-व्यास्या-- प्रद्य>अ स्मिन्नेव दिवसे, मया=दुर्योधनेन, निहृतपुत्रया= 
निहृताः-घातिताः पुत्राः यस्याः सा तया, कुम्त्या=पृथया, सहन साघेम्‌, 
शोके अपि, विराजमानो=वर्तमानो, युवाम्‌, तनयान्‌=पुत्रान्‌, अनुशोचतम्‌= 
( तेषाम्‌ ) शोकं कुल्तमु । ग्रथ व पाण्डुपुत्रान हत्वा स्वयं प्राणान 
त्यक्ष्या मीत्यमिप्रायः ॥ ४ ॥ द 
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हिन्दी-अनुवाद--भ्रद्य-श्राज, मया=भेरे द्वारा, ' निहत पुत्रया=मार डाले 
गये पुत्रों वाली, कुन्त्यासह=कुन्ती के साथ, शोके=द्‌:ख में, अपि=भी 
विराजमानौ=वर्ततपान, युवाम्‌=आप दोनों, तनयान्‌=द्‌ःशासन आदि पुत्रो 
के प्रति, अनुशोचतम्‌ «शोक कर ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--ञ्राज ही मेरे द्वारा जिसके पुत्रों का हनन कर दिया गदा हैं 
ऐसी कुन्ती के साथ शोक में भी वेठकर .अपने पुत्रों के लिए शोक की जियेगा । 
( अर्थात्‌ मैं आज ही कुर्ती के पुत्रों ( पाण्डवों ) को मारकर तुम्हारे पुत्रों 
के वध का बदला ले लेता हूँ । तब तुम भ्रपनी शत्र कुन्ती के साथ वेठकर 
साथ ही साथ अपने पृत्रों के शोक का भ्रनुमव करना । 


अथवा--मैं आज ही कुन्ती के पुत्रों ( पाण्डवों ) का हनन कर टूगा 
श्रौर स्वयं भी मर जाऊंगा । तब कुन्ती के साथ वेठकर तुम लोग भी साथ 
ही साथ शोक अथवा दुःख का ग्रनुसव करना | ) । 


ग्रलफारः--उक्त पद्य में 'सहोक्ति' भ्रलंकार है । 

छन्दः--इसमें 'ब्रनष्टप' छन्द है । 

समासः--उपक्रियमाणाभावे=उपक्रियमाणस्य भ्रमावे-इति.। निहत- 
पुञ्चया=निहताः पृत्राः यस्याः सा, तया । - 

टिप्पणि यां--लोकवादः=लोकोक्ति, लोक चर्चा । वितथः=असत्यः 
झूठ । अपुष्कलम्‌=भ्रपर्याप्त, अश्रष्ठ--श्रेयान्‌ श्रेष्ठ: पृष्कलः स्यात” 
इत्यमरः १ उपक्तियमाणा भावे=मोग करने वाले (व्यक्ति) के अमाव में के 
विद्यमान न होने पर उपकरणेन=भोग्य पदार्थो से। किम्‌=क्या प्रयोजन ? 
अर्थात्‌ कुछ भी प्रयोजन सिद्ध नहीं होता है। समाइवासः:- धेयं, सान्त्वना । 
निहतपृत्रया<मार डाले गये हैं पुत्र जिसके । -विराजमानौ-वर्त्तमान 
` विद्यमान | अनुशोचतम्‌=श्योक करे, दुःख करें, सोचें ॥ ४॥ 


गान्धारो -जात ! एतदेव साम्प्रतं प्रभतं यत्वसपि तावदेको 
जीवसि | तज्जात ! अकालस्ते समरस्य । प्रसोद । एष ते शीर्षाञ्जलिः। 
` निवत्यंतां समरश्यापारात्‌। अपश्चिमं कुरु पितुवेचनम्‌ । ( जाद, 
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एद एव्व संपदं प्पभदं जं तुमं वि दाव एक्को जोदसि। ता जाद 
अकालो द सप्तरस्स । प्पसीद। एसो दे सौसञ्जली । रिगबट्ठौअढु 
ससरव्दावारादो। अपच्छिमं करेहि पिदुणो वश्रणम्‌ ।) 


घृतराष्ट्रर--वत्स ! शृण वचनं. तवाम्बाया सस च निहताशंषब 
वगस्य । पश्य ट 


दायादा न ययोबेलेन गणितास्तो द्रोणभीष्मौ हतो 
` कणस्यात्मजमग्तः शमयतो भीतं जगत्फारगनात्‌ । 
त्सानां निधनेन मे त्वयि रिपुःशेषप्रतिज्ञोऽधुना 


मानं वेरिए मञ्च तात पितरावन्धाविमो पालय ॥५॥ 


गान्धारी--हे पत्र ! ( मेर लिये ) अब यही बहुत है कि एक तम 
ही जोवित हो । अतः हे पत्र! ( शत्रओ के साथ ) तुम्हारे यद्ध का 
(अब ) समय नहीं है । प्रसन्न होम्रो। तुम्हारे यह हाथ जोड़ती हूँ। 
युद्ध-व्पापार से निवृत्त हो जाओ । (ग्रपने) पिता के वचन का पालन करो । 
घृतराष्ट्र-हे पुत्र । अपनी माँ के तथा मार गये इष्ट बन्धु-बान्धवों 
बाले मेरे बचन को सुनो ( स्त्रीकार करो ) । देखो-- | ( 
अन्वयः--ययोः बलेन दायादाः न गणिताः, तो द्रोणभीष्नौ हतो 
कणंस्य आत्मजे ( कणंस्य ) अग्रतः शमयतः फाल्गुनात्‌ जगत भीतम्‌ । 
से वत्सानां निघनेनरिपुः अधुना त्वयि शेषप्रतिज्ञः, अतः वरिष मान मुञ्चः। ` 
अन्धो इमौ पितरौ पालय ॥ ५ ॥ | 
संस्कृत-व्याख्या--ययो:नद्रोणभीष्मयोः, बलेन-शक्त्या, दायादाः=दायं 
पित्रादि द्रव्यभादवतेऽदन्तीति वा दायादाऽज्ञातयःयुधिष्ठिरादमः पाण्डवाः, 
न गणिताः=न ` घ्राकंछिताः-तुच्छरवेनावज्ञाताः, तौ, घ्रोणमीष्सो=्ाचायं 
_ पितामहो, हतो=विनाशितोः। कर्णस्य=राघेयस्य, आत्मजम्‌=पुत्रम्‌, वृषसेनस्‌, 


` (कर्णस्य ), अग्रतः=समक्षम्‌, शमयतः=्नाशयतः, फाल्युनात्‌=भ्रजंनात्‌, 
` ` जगत्संसारः, भौतम्‌=त्रस्तम। अतः तस्मिन्तपि विश्रम्मः न कायः । ` 
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मे=मम, वत्सानाम्‌्=एकोनशतसंड्याकपृश्राणाम्‌ निधनेन=मारणेन-वघेन वा, 
भ्रघुना=सम्प्रति, रिपुः=शत्रः मोम-इत्यथे!, त्वयि=मवति.दुर्योषने, शेषप्रतिज्ञः 
शेषा-प्रवद्धिष्ठा प्रतिज्ञा-प्रणः यस्य सः ( “भीमेन प्रतिज्ञाठमासीत्‌- 
यदहं घृतराष्ट्रस्य पृत्रशतं हनिष्यामि 'एताहशी प्रतिज्ञा कृता आसोत । ) 1 
अतः, दे तात ! ¦=हे वत्स !, वे रिषु=शात्रृषु, मानम्‌ =ग्नहं का रम्‌, मुञच=त्यज । 
अस्घो-नेत्रहीनी, इमो=एतो, पितरो=पितरं जननीञ्च स्वाम्‌, पालय= 
सेवस्व, रक्ष वा ॥ २.॥ 


हिन्दौ-अनुवाद-ययो:=जिन दोनों के, बलेन=बल के आधार पर 
दायादाः=युधिष्ठिर आदि बन्धुओं की, न गणिताः=परवाह नहीं की, तो=वे 
दोनों, द्रोणम्ीष्मो=द्रोण तथा भीष्म, हतो=मार डाले गये । कर्णस्य=करणं के 
ग्रात्मजम्‌=पुत्र को, ( कणंस्य=कणं के ही ) म्रग्रतः=समक्ष, शमयतः मार 
डारूते. हुये, फाल्गुनात्‌=अज्‌'न से, जगत्‌=संसार, भीतम्‌=डर गया है । 
` मे=मेरे, वत्सानाम्‌ पुत्रों के, निधनेनसंहार से, अधुना=इस समय, रिपुः= 
शत्रु) त्वयिठतुम्हारे ही विषय में, शेषप्रतिज्ञ:=म्रविशिष्ट प्रतिज्ञा वाला है । 
बतः इसलिये हे.तात्‌ ! हे बेटा !, वे रिषु=शत्रृभ्रों, के प्रति, मानम्‌=भ्रहंकार 
अभिमान को मुञ्च=त्याग दो । अन्धौ=अन्वे, इमो=इन, पितरी=मात!- 
पिता को | पालय=सेवा करो, रक्षा करो ॥५॥ 


` भावाथं--जिन भीष्म भोर द्रोण के बल पर मैंने युधिष्ठिर आदि माई 
पाण्डु के पुत्रों की चिन्ता नहीं की थी, वे द्रोण भ्रोर भोष्म मार डाळे मये । 
. कण के देखते-देखते उसके पुत्र वुषसेन का बध करवे हुये प्रजन से समस्त 
संसार भयभीत हो उठा है । ऐसी स्थिति में कणां का भरोसा करना भो बेकार 
हे । मेरे पुत्रों के मारे जाने के कारण शत्र (भीम) अब केवल तुम्हारे ही 
थारे में भ्रविष्ट प्रतिज्ञा वाळा है । अतः हे पुत्र दुर्योधन ! तुम शत्र के बारे 
में अभिमान को छोड़ दो तथा अपने इन अन्धे मां-बाप का पालन करो ।:२॥ 


छन्द --उक्त पद्य में “शादू लविक्रीडित” छन्द है । लक्षण--सूर्याइवैमंसज- 
` स्ततः सगुरवः याद्‌ लबिक्रीडितम्‌'' ) | 
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रं समासः दायादाः=दायं-पित्रादिःद्रग्यमाददते अदम्तीति वा दायादा: । 
फोल्णुनातूलफाल्गुनीनक्षत्रे जातः फाल्गुनः, तस्मात । . शेषप्रतिज्ञः-शेषा 
प्रतिज्ञा यस्य सः ! शक्र 


वयाकरण:--दायादा:च्दायपुवंक अद्‌ ( मक्षणे ) घातु से “कमण्यणः 
से भ्रण होने पर । श्रथवा-दाय-- माइः+ दा ( कर्ता मे) । फाल्गन= 
फाल्गुन + अण ( स्वार्थ में ) होकर । र 


टिप्पणियाँ - प्रभूतम्‌-पर्याप्त । ग्रकाल:-प्रनवसर । शीर्षाञ्जलिः= 
प्रणाम । अपश्चिमम्‌=उल्लंधन न किये जाने योग्य । मावने योग्य, 
स्वीकार किये जाने योग्य । दायादाः-मागीदार, हिस्पेदार । भ्रर्थात 
शत्रुर्ष में विद्यमान पाण्डु के पुत्र-सभी पाण्डव । गररिपता:-गिने गये, कुछ समझे 
गणे । शभयतः"्समाप्त करते हुए, मारते हुए, नष्ट करते हुए । फाल्गनात= 
फाल्गुनी नक्षत्र में उत्पन्न हुए अजुन से । शेबप्रतिज्ञ:-पीम ने प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं धृतराष्ट्र के सभी पुत्रों का विनाश करूंगा ।” इस प्रतिज्ञा के 
अनुसार मीम ने घृतराष्ट्र के सो पुत्रों में से . ९९ पुत्रों को अपने हाथों मार 
डाला था । अब केवल एक पुत्र «“दुर्याधन' ही शेष था कि . जिसे मार देने 
पर मीम की प्रतिज्ञा शत-प्रतिश्षत पूर्ण होती थी । भतः दुर्योधन के जीवित 
रहते अमी भीम की प्रतिज्ञा पूर्ण होने में एक प्रतिशत अंश शेष था । यही 
उनकी प्रतिज्ञा का शेष भाग था । पालय=पालन करो, समालो, 
रक्षा करो ॥ ५ ॥ Ff 


बुर्योधनः- समरारप्रतिनिवृत्य कि सया कर्तव्यम्‌ ? 


गान्धारी -जात ! यप्पिता ते विदुरो वा भणति। ( जाद जं 
पिदा.दे बिउरो वा भणादि । ) sg 

संजयः देव ! एवमिदम्‌ । 

दुर्योघनः - सञ्जय ! मद्याप्यपदेष्टव्यसस्ति । | 

बंजय:--देव ! यावत्प्राणित तावदुपदेष्टदयभसिविजिगोष: 
अशावतास्‌ | CSET र 
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दुर्योधन:--( सक्रोधम्‌ ) :श्णमस्तावजूवत एद प्रज्ञावतः 
संप्रत्यस्मदनुरूपमृपदेशस्‌ । 
घृतराष्ट्र:--वत्स ! युक्तवादिनि संजये किमत्र क्रोधेन । यदि 
प्रकृतिमापद्यसे तदहमेव भवन्तं ब्रवीमि । थयतास्‌ । 
-दुर्याघनः- कथयतु  तातः। ` 
_ घृतराप्ट्र-- वत्स! कि विस्तरेण। संघतां भवानिदानीसपि 
युघिष्ठिरमोप्सितपराबन्येन । 
दुर्योधन:-- तात ! . तनयस्नेहवेवलव्यादस्वा बालिशत्वात्संजयश्च 
“क्ाममेव ब्रघीतु । युष्साकमप्येवं. व्यामोहः। अथ. वा प्रभवति 
पुत्रनाशजन्मा हूदयज्वरः । श्रन्यच्च तात! श्रस्खलितभ्यातृशतो.्ह 
यदा तदावधीरितवासुदेवसाभोपन्यास: । सप्रति हि दृष्टपितामहा- 
चार्यानुजराजचक्रविपत्तिः ˆ स्वशरोरभात्रस्नेहादुदात्तपुरुषब्नोडावद्म- 
-सुखाबसानं च कथमिव करिष्यति दुर्योधन: सह पाण्डवेः सधिम । 
अन्पच्च । नयवेदिन्संजय ! | 
_ हीयमानाः किल रिपोनृयाः संदथतं परान्‌ । 
-दुशासने हतः्होनाः, सानुजाः पाण्डवाः कथम्‌ ॥ ६ ॥. 
दुर्योधन:- युद्ध से निवृत्त होकर मुझे क्या करना चाहिये ? : 
गान्धारी--हे पुत्र! तुम्हारे पिताजी अथवा ( महामन्त्री) विदुर 
जो कुछ कहें, ( वही करो) । - वक 
रांजय--महाराज ! यह ठोक है । 
दुर्योधत्त:-- संजय ! ( क्या ) अब भो उपदेश का भवसर है-? 
संजय--महाराज ! विजय को इच्छा रखनेवाला व्यक्ति जब तक 
जोवित रहा करता हे तव तक वह बुद्धिमानों के उपदेश क पात्र रहा 
करता है । 
दुयोधन:-- ( क्रोध के साथ ) अच्छा तो; हम श्राप हो बुद्धिमान का 
झएने योग्य उपदेश सुनते हैं । 
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धृत्राष्ट्रः-हे पुत्र ! यथार्थं कथन करने वाले इस संजय पर क्रोध 
करने से कया? यदि ग्राप सुस्थिर (शान्त ) हो जायें तो मैं ही आपसे 
कहता हुँ । सूनो । 


दुर्योधन--पिता जी कहें । 


वृत्तराष्ट्र--हे पुत्र ! विस्तार में जाने से क्या लाभ? आप भब मी 
अपनी. असोष्ट शतं के साथ युधिष्ठिर से सन्धि कर ले । | 


ढुर्योधन--पिताजी ! पुत्र-स्नेह की विकलता के कारण माताजी तथा 
मुखता के कारण संजय मले ही ऐसा कहें। ( किन्तु ) आपको यह बुद्धि- 
विश्रम ( किस माति द्र गया है । ) अथवा पत्रों को मृत्यु से उत्पन्न होने 
वाला हृदय-दाह ( शोक ) ही ( य्ह अपना ) 'प्रभावः दिखला रहा है। 
पिता जी ! इसके अतिरिक्त दूसरी वात यह है कि जब मेरे सौ माई नष्ट 
नहीं हुए थे, तब मैंने कृष्ण के द्वारा रखी गई शान्ति-प्रस्तावना की 
भ्रवहेलना कर दो थी। तो अब पितामह ( भीष्म ) आचार्य ( द्रोण )> 
भाइयों तथा राजसमूह की दिपत्ति ( मृत्यु ) को देखने वाला दुर्योधनः 
केवल अपने शरीर के प्रति मोह के कारण पाण्डवों के साथ उदात्त पुरुषों के 
लिये 'लज्जाकर ओर भविष्य में दुःखमात्र ही प्रदान करनेवाली सन्धि को 
किस भांति करेगा? प्रौर मी । हे नितिज्ञ संजय ! 


अस्बयः--रिपोः हीयमानाः नुपाः परान्‌ सन्दधते किल, दुःशासने 
हते महीना: सागुजाः पःण्डवाः कथम्‌ ( सन्धि विधास्यन्ति ) । 
_ संस्कुत-व्याख्या- रिपोः~शत्रोः हीयमानाः=बलह्दौनाः नपाः= 
राजानः, परान्‌=शत्रन्‌, सन्दधते=सम्वि कुरवेन्ति, किलेत्यागमे, दुःशायने= 
ममानुजे, हुते=मृते सति, _ ग्रहीनाः=अक्षताः-सम्पूणा इत्यथः । सानुजाः= 
भ्रातिमियु क्तः, पाण्डवाः=युधिषठिरादयः, कथमू=्केन प्रकारेण, सरि 
विधास्यन्ति । अतः सन्धिभ्रस्तावोऽपि व्यर्थ एवेति नीतिः॥ ६ ॥ | 

हिन्दी-अझनुवाद--रिपो:छत्रु की पेक्षा, हीयमानाः=कम | शक्तिवाले, 
- नपाः<राजा छोग,. परान्‌=शत्रृओं से,. सन्दधते किल-सन्धि किया करते है । 
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दुःश्ासने=दुःशासन के, हृते=मारे जाने पर, अहोनाः=मरे-पूरे अथवा 
प्रबल, सानुजाः=माइयों समेत, पाण्डवाः“युधिष्ठिर भ्रादि पाण्डु के पूत्र, 
नकृथ्वम्‌न्केसे-सन्धि करेगे ? 

भावार्थ:--शत्रु की अपेक्षा कम शक्ति रखने वाले राजा लोग शत्रुओं के 
साथ सन्धि किया करते हैं | दुःशासन के मारे जाने पर शक्तिशाली तथा सभी 
भाइयों से युक्त पाण्डव हम लोगों के साथ किस भाति सन्धि करने को उद्यत 
होंगे ? 

कहने का अभिप्राय यह दै कि मेरे ती समी माई तथा शक्तिशाली योद्धा- 
ग्ण युद्ध में मारे जा चुके हैं मेरा पक्ष तो निइल-सा हो गया है। 
पाण्डवों के तो समी भाई विद्यमान हुँ तथा वे पूर्ण शक्तिशाली भी हैं । ऐसी 


“स्थिति में वे हम लोगों के साथ किस मांति सन्धि करने को तय्यार होंगे। - 


झलंकार-उक्त पद्य में 'काव्यालङ्ग' नामक अलङ्कार है । 

छन्द--उसपें -अनुष्ट्प' छन्द है । 

समा स--ईत्सितपएाबन्घेन-ईप्सितस्य-युधिष्ठिरापेञितस्थ स्वापेक्षितस्य 
वा पणस्य मूल्यस्य बन्धेन । तनयस्नेहवेक्लव्यात्‌=तनयानां स्नेहस्य बैक्ल- 
च्यात्‌-विकलताहेतोः। अर्खालतत्रातुशतः=अस्खलितं-भ्रविनष्टं विद्यमानं 
वा भ्रातृणां शतं यस्य तथाविधः । अवधीरितवासुदेवसामोपन्यासः= 
अवघीरितः तिरस्कृतः वाधुदेवस्य-कृष्णस्य सामोपन्यासः-शात्तिप्राथंना-सन्धि- 
प्रस्तावो वा येन तथाविधः । दुष्टपितामहाचार्यानजराजचक्रविपत्तिः=दष्टा 
'पितामहस्य-भोष्मस्य भ्राचायेस्य-द्रोणस्य ग्रनुजानां-भ्रातृणां राजचक्रस्य= 
राजसमुहस्य विपत्ति:-विनाशों येन, तथाविधः । उदात्तपुरुषब्रोडाबहम्‌= 
उदात्तपुरुषाणां-श्रेष्ठननानां व्रीडां -लज्जां भावहतीति, तम्‌ । असुखावसानस 
=प्रसुखम्‌-दुःख मित्यर्थः अवसानं-अन्तं यस्य तम्‌ । नयवेदिन्‌=नयं-नीति 
वेत्तीति, तत्सम्बुद्धो ॥ _ 

टिप्पणियां-प्राणिति=जीवित हे । उपदेष्टव्यभसिः=उपदेश् देने का 
विषय अथवा पात्र । विजिपोषुः=विजय की इच्छा रखने वाला-विजया- 
मिलाषी । राजा । संपत्नरच प्रकृतिमिः महोत्साहः कृतश्रमः । जेतुमेषणश्षो चश्च 
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विगोधुरितिस्म्ृतः 11.?” यह्‌ विजिगीषु कां लक्षणा है । प्रज्ञवताम्‌-बुद्धिमानों 

का । बिध्तरेण=बिस्तार से। ईप्सितपणबन्धेन=मन चाही शरस के. 
चाय । लक्लव्यात-ब्याकुलता के कारण | बालिशत्दात्‌=मूखं होने से । 
व्यामो हः=चुद्धि का विभ्रम । हृदयज्वरः=मानसिक दुःख अथवा सन्ताप। 
पर्लालितम्‌=अविनासित-विद्यमान । अवधी रितः=तिरस्कृत। सामोपन्यासः 
=शान्ति प्रस्ताव अथवा सन्धि का प्रस्ताव । राजचस्य=राजसमूह का । 
उदात्तगुरषत्रौडावहम्‌-महापुरुषों के लिये लज्जाकर । असुखावसानम्‌= 
मविष्य में दुःख को ही प्रदान करनेवाली । परिणाम में दुःख देने वाला । 
दुःखान्त। नयवेदिन ! हे नीतिशास्त्र के ज्ञाता ! 'परान्‌=शत्रओं से । 


ग्रहोनाः=जो किमो मी प्रकार से हीन नहीं | 
पुणांरूप से सबळ है । ६ ।। हीन नहों हो सके हैं । अर्थात्‌ जो 


धृतराष्ट्रः-वत्स ! एवं गतेऽपि सत्प्राथनया न किचिन्न करोति 
युधिप्ठिर: । श्रन्यच्य । सवंदेवाप्रकृष्टमात्मानं मन्यते युधिष्ठिरः । 

दुर्योघन:--कथसिव ? 

ह वत्स ! धूयतां प्रतिज्ञा युघिष्ठरस्य नाहमेकस्यापि 
भ्राठदपनो प्राणान्यारयामोति । बहुच्छलत्वात्सङग्रा प्रस्यान जनाशम 

< 20 = ० S [5 
शङ्कमानो यदंव भवते रोचते तदेवासो सञ्जः सबातुम्‌ ।. 


सळ्जय:--एवमिदम्‌ । 
ग़ान्धारी--जात ! उपपत्तियक्त प्रतिपद्यस्व पिठवं 
उपपत्तिज्जुतं पडिवज्जस्स पिदुणो वअणंम्‌। ) उन तमस 
` दुर्पोधन:--तात ! प्रम्ब ! संजय ! 
एकेनापि विनानुजेन मरणं पार्थः प्रतिज्ञातवाच्‌-- 
भ्रातणां निहते शतेऽमिलषते दुर्योधनो जीवितुम्‌ । 
तं दुःशातनशोणिताशनमरि भिन्नं गदाकोटिभि-- : 
भौमं दि न विक्षिपामि कृपणहंघिं विदघ्यामहम ॥७॥ 
घृतराष्ट्र-हे पुत्र ' ऐसा होने पर भी मेरी प्राथना पर युधिष्ठिर कुछ. 
मो नहीं करेगा ( ऐसी बात ) नहीं है । (ग्रभिप्राय यह है कि मुझे विश्वास 
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है कि वह मेरी बात मान जायगा । दुसरी बात यह भो है कि युधिष्ठिर 
सदेव भ्रपने आपको ही नह ( श्रेष्ठ नहीं) मानता है । 

दु्योधिन--कसे ? 

धृतराष्ट्र-हे पुत्र ! युधिष्ठिर की प्रतिज्ञा यह है कि मैं “एक भी भाई को 
विपत्ति में ( अर्थात्‌ एक भी भाई की मृत्यु हो जाने पर ) प्राण-धारण नहीं 
करूंगा 1” युद्ध के नानाविध कपटपुर्ण होने के कारण भाइयों के विनाश से 
डरने वाला वह (युधिष्ठिर) जत्र मी आपको अच्छा लगे, तब ही सन्धि 
करने को तय्यार है । 

संजप--यह ऐसा ही है । 

गान्धारी--हे पुत्र ! पिता के युक्तियुक्त वचनों को स्वीकार कर लो | 

दुर्योघन--पिता जी, माता जी तथा संजय ! 


ग्रम्वयः--पार्थः एकेन अपि अनुजेन विना मरणं प्रतिज्ञातवान्‌ । दुर्योवतः 
आतृणां शते निहते जीबितु अमिणषते। दुःश्चासनश्ोणिताशनं आरं तं 
भीमं .गदाकोटिभिः भिन्नं दिक्षु न विक्षिपामि । कृपणः ग्रहं सन्धि 
विदभ्याम्‌ 1॥७॥ 

संस्कृतः व्या ख्पा--पार्थः=कुन्ती पुत्रः युधिष्ठिरः, एकेन, अनृजेन=लघुञ्राता, 
विना, मरणम्‌=प्राणत्यागम्‌, प्रतिज्ञातवान्‌=निद्चितमकरोत । एतारशी प्रज्ञस- 
नोया स्निरधवन्धुमावना दसे नीया ग्रस्ति । दुर्योधनः=सुयोधन भ्रातृणाम्‌= 
मनुजानाम्‌, शते, निहते=विनाशिते-मृते वा, भ्रपि, घीवितन=प्राणान 
घारपितुम्‌, अभिळपते=इच्छति। कीदृशी निन्दनीया वन्धुमावना अस्ति । 
दुःशासनशोरिएताशनम्‌=दुःश्ासनस्य शोशित रक्त अश्नातीति, तम्‌ अरिम्‌= 
दात्रम्‌, तम्‌=अ।ततानितम्‌, भीमम्‌=तृकोदरम्‌, गदाकोटिमिः=गदायाः अग्रवा- 
गेनः, मिन्नम्‌=विदीणंम्‌, कृत्वा दि्षुःदिशासु, न, विक्षिपामि=ुनिक्षियामि । 
कृपणः=दीनो भूत्वा, अदम्‌, सन्धिम्‌ बिदध्याम्‌=कुर्याम्‌ ? मम तु अयमेव 
निश्चय: यदहं सन्त्रि तु कदापि न करिष्यामि। गदायाः अग्रभागेन भीमं 
भित्वा दिद्यासु निक्षेपयिष्यामि 11७॥ 
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हिन्दी-अनुवाद - पा थं:=कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर ने, एकेन=एक, अपि= 
सी, अनुजेन=लघु भ्राता के, विना=विना, मरणमन्मर जाने की 
प्रतिज्ञातवान्‌= प्रतिज्ञा की है । दुर्मोषनः=मैं, आतृणाम्‌ शते=सौ भाइयों के, 
निहेते=मर जाने पर भो, जीवितुम=्जीने की, अमिलषते=इच्छा करता 
दुःशासनश्षोणिताशनम्‌=दुःशासन का रुधिर पान करने वाले, अरिम=शत्र, 
तम्‌ उस, भोममू"मीम को, गदाकोटिभिः=गवा के अग्रमाग से, भिन्तम्‌= 
विदीण=करके, दिक्लुदिशाम्रों मे, न विक्षिंपामिलून फेंक दू. ? कृपणाः=दीन 
होकर, महम्‌=में, सन्धिमूच्सन्धि, विदष्याम्‌=कर लूँ ॥७॥ 

भावाथं:-युविष्ठिर ने तो एक भी छोटे भाई के मारे जाने पर स्वयं मरजाने 
(प्राण त्यागने) की प्रतिज्ञा को है। भौर एक मैं हें कि जो सौ माइयों के मर 
जाने पर मी जीवित रहना चाहें ? तथा जीवित रहने के लिए सन्धि करूँ । 
मे तो अपने छोटे माई दुःशासन के मारने वाले शत्र भीमसेन को गदा के 
ग्ग्रम'ग से मारकर उसे फेक दूंगा ताकि उसके शरीर को चील ओर कोवे 
आदि खाये । मैं दीन बनकर शत्रु के समक्ष जाकर सन्धि की प्राथंना कभी 
भी नहीं करूंगा । | 

झल का रः--उगयुं क्त पद्य में 'यमक' अलंकार है । 

छत्ःः--इसमें 'शादू लविक्रोडित' छन्द है । 

समास:--दु शासनशो णिताशनम्‌दुःशासनस्य शोणितम्‌-दु शासन- ` 
शोणितम्‌, तं अइनातीति, तम्‌ । गदाको टिभिः=गदायाः को टिमि: इति । 

टिप्पणियां--विपत्तौ-विनाश में । संधात॒म्‌ु"सन्धि करने के लिए । 
उपपत्तियुक्तमत्युकियों से परिपूर्ण । प्रतिज्ञातवान्‌-प्रतिज्ञा की है । 
जीबितुम्‌=जिम्दा रहने को। शोणिताशनम्‌=रक्त पान करने वाते । 
कोटिभिः=अग्रमाग से। सिन्तम्‌=विदीणं। विक्षिपामिच्फेंकू । 
कुपणः=दीत ।। ७॥ आक | 
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गान्धारी- हा जात दुःशासन ! हा मदङ्कबुर्ललित ! हा-युवराज ! 
अरथुतपुर्वा खल्‌. कस्यापि लोक ईहशी विपत्ति: । हा वोरशतप्रसविनि 
हतगान्धारि ! दुःखशतं प्रसुतासि, न पुनः सुतशतम्‌। ( हा जाद 
इस्सासरा, हा मदख्कुदुल्ललिद, हा जुअराअ, भ्रस्सुदपुव्वा वख कस्स 
बि लोए ईदिसी विपत्ती । हा वीरसदप्पसविणि हदगान्धारि दुबखसदं 
प्पसुदासि। रप उण सुदसदम्‌ । ) ( सर्वे रदन्ति.) । 
_ संजयः--( वाष्पमत्सृञ्य ) तातः भ्रम्ब, प्रतिबोधयितु' महाराज- 
मिमां भूमि युवामायतो । तदात्मापि तावत्संस्तभ्यतास्‌ । 
घृतराष्ट्रः--वत्स॒ दुर्योधन ! एवं विमुखेष्‌ भागधेयेषु त्वति 
चामुञचति सहजं . मानप्ररिषु त्वदेकशेषजोवितालम्बनेयं तपस्दिनी 
गान्धारी कमवलम्बतां शरणमहं च । 
_ डुर्योषनः--श्रयतां यत्प्रतिपत्तुमिदानों प्राप्तकालम्‌ । 
कलितभुवना _ . म्‌ क्तेशवर्यातिरस्कृतविद्विषः 
` प्रणतशिरसां राजां चूडासहस्रकताचनाः । 
अभिमुखमरीत्‌ घ्नन्तः संख्ये हताःरातमात्मजा 
वहतु संगरेणोढां तातो धुरं सहितोःम्वया ॥ ८ ॥ 
यान्धारो--हाय)पृत्र दुःशासन ! हाय, मेरी गोद के हठी । हाय, 
युवराज । लोक में पहले कभी किसी को भी ऐसी विपत्ति ( मृत्यु ) नहीं 
सुनी गई | हाय, सो वीर पृत्रों को जन्म देने वाली, अभागिन गान्धारी ! 
तुमने सो पूत्र नहीं अपितु सौ दुःख ही उत्पन्न किये । [सभी रोते हैं] 
'संजय-( ग्रांसू बहाते हुए) पिताजी ओर माता जो। आप लोग 
महाराज को आइवासन प्रदान करने हेतु यहाँ भ्राये हुँ। ता फिर पहले 
आप अपने को भो संमालें ! RR ॒ 
घृ तराष्ट्रः--हे पुत्र दुर्योधन । भाग्य के इस प्रकार से विपरीत हो जाने 
ओर तुम्हारे द्वारा शत्रुविषयक ( प्रतिशोध की भावना से युक्त ) ग्रभिमान 
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का परित्याग न किये जाने पर, यह वेचारी गान्धारी, कि जिसके प्राणों के 
सहारे के रूप ये एकमात्र तुम ही शेष रह गये हो, ओर मैं किसकी शरण 
को प्राप्त करू ? 


दुर्योधनः--ग्रव लिस कार्य को करने का समय है, उसे सुनिय-- 

अन्वयः--कलितमृवनाः म॒वतेश्वर्याः तिरस्क्ृतविद्विषः प्ररातशिरसा राज्ञां 
चुंडासहत्रकृताचंनाः भ्ररीन्‌ भ्रमिमुखं घ्नन्तः संख्ये शतं आत्मजाः हृताः । 
( अतएऐवेदानीम्‌ ) अम्बया सहितः तात, सगरेण ऊढां घुर वहतु 11 ८ ॥। 

संस्कृत-व्यास्था--कलितमृवनाः=कलितं ` .स्वायत्तौहृतं वशीङ्तं वा 
भुवनं जगत्‌ यस्ते, मृक्तेश्वया=भुवतं-प्राप्तं ` ऐर३्य-सम्पत्तिः प्रमुत्व वा 
येस्ते, तिरस्कृतविद्विषः=तिरस्कृताः अपमानिताः विद्विषः भ्ररय: - यस्ते, 
प्रणतशिरसाम्‌=ततमस्तकानाम्‌, राज्ञाम=भूपतीनःम्‌, चृडासहर्कताच नाः” 
चूडानां शिखानां सहस्र: कृतं सम्पादितं अचत पुनं वन्दनं दा येषां ते; 
अरीन्‌ =्शतून्‌, अभिमुखम्‌= सम्मुखम्‌, घ्नन्तः=विनाशयन्तः, सङ्ख्ये =यद्ध; 
णतम्‌ =श्तसंख्याकाः, प्रात्मजाः=मवत्पुत्राः, ( मरणार्थं कृतन्श्चियः अहृमतो 
मामपि ध्रादाय-इत्यभिप्रायः ) हृताः=विनाशिताः। ( भ्तएअ-इदःनोम्‌ ) 
ग्रम्वया=मज्जनन्या गान्धार्या, सहितः, तातः=पिता ( मत्रान्‌-इत्यर्थः ); 
सगरेण=मगरनामकसूर्यवंगबिरुगतेन महाराजेन, ऊढाम्‌=घृताम्‌, घुरम्‌= 
मृवो भारम्‌, बहतु=धारयतु । यधा राजा सगरः पुत्राणां षष्ठिसहत्न विनष्टे 
( एते सहमेव क्रद्ध न कपिलमुनिना भस्मसात्‌ कृताः=इति पुराण प्रसिद्धिः । ) 
सति स्वयमेव पृथिव्याः पालनं चकार, तथैव मम तातोऽपि करो त्वित्य- 
मिप्रायः । ८ ॥ 

हिन्टी-अन्‌वाद-कलितमुवनाः=समस्त संसार को अपने आधीत कर 
लेने वाले, मृक्तेरवर्याः=ऐश्वर्यं अथवा प्रभुत्व का उपभोग करने वाले, 
तिरस्कृतविद्विषः=शत्रुमों को अपमानित अथवा अभिभूत करने वाले, 
प्रणतशिरसाम्‌=नतमस्तकः राज्ञाम्‌=राजाओं के, ` चूडासहस्नक्‌तार्थनाः= 
हजारों मुकुटों से पूजित, शरीन्‌=णत्रुओं को, भ्रसिमुखम्‌त सम्मुख, घ्नन्तः= 
मारते हुए, संख्ये«युद्ध में, शतम्‌=सो, आत्मजाः=पुत्र, हता:च्मारे जा चके 
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हैं। ( अतएव=इसलिये, इदानीम्‌=इस समय ) अम्वया=माता के, सहित: - 
सहित, तातः-पिता जी, सगरेण-राजा . सगर के द्वारा, ऊढाम्‌= 
धारण को गयी, घुरम्‌ = पृथ्वी के भार को, बहतु=्धारण करे ॥ ८॥ 

भावार्थः-¬जिनका समस्त विश्व पर आधिपत्य था, संसार के समस्त 
ऐश्त्रयं और सम्पत्ति का जिन्होंने उपभोग किया था, शत्रप्रो को जिन्होने 
परास्त किया था, जो झुक्ने हुए हजारों राजाओं के मुकुटो से पूजित थे, 
ऐसे आप के सो पुत्र युद्ध में छात्रुओं के सम्मुख प्रहार करते हुए मारे जा 
चूके हे । इसी प्रकार पहले राजा सगर के साठ हजार पुत्र युद्ध में कपिलमुनि 
के क्रोध से मस्म कर दिये गये ये । उस समय माता के साथ पिता सगर ने 
पृथ्वी के भार को वहन कर अनेक वर्षो तक राज्य किया था, उसी प्रकार 
श्राप भी माता के साय रहते हुए श्रपने सौ पुत्रों के मर जाने पर पृथ्वी का 
भर ग्रहण करे ॥ ८॥। 

ग्रलंकारः--उक्त पद्म में “निदशना” नामक अलंकार है । 

छन्दः¬-इसमें “हरिणी” नामक छन्द है । 

दक्षण-''नसमरसलागः षडवेदंहयंहंरिणी मता? | 

समासः--त्वदेकशेष जी वितालम्बना=त्वमेव एकः शेषः जीवितस्य 
घ्रालम्बनम्‌ मस्याः सा । कलिसभुवना:"कलितं भवनं येस्ते । तिरस्कृत- 
विद्विष:5तिरस्कृता: विद्विषः येस्ते । प्रणतशिरसाम॒-प्रणतानि शिरांसि 


येषां तेषाम्‌। च्‌उ।सहत्नकतार्चनाः=च्‌डानां सहत्त : कृतं भ्रचंनम्‌ 


येषां ते ॥ ८ ॥ 


टिप्पणियां-भागधेयेषु-माग्यो के । सहजम्‌=स्वामाविक । तपस्विनी= 
वेचारी “तपस्वी ताप से चातुकम्पाहे च तपस्विनि” इति विश्वः । 
विद्विषः=शत्रगण । कलितम्‌=वशीभूत, अपने भ्राधीन फिये गये हुए । 
घ्नन्तः=प्रहार करते हुए, मारते हुए। संशये युद्ध में। हताः=मार दिये 
नष्ट कर दिये । ऊढाम्‌=धारण की गई हुई। घुरम्‌=पृथ्वी के मार को । 
वहतु-धारण कर 11 ८ ॥। 
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विशेष-- शतमात्मजाः=दुर्योधन समेत धृतराष्ट्र के सौ पुत्रये। 
दुर्योधन भी प. का निश्चय कर चुका है । अतः वह अपनी भी गणना 
मरे हुये भाइयों में ही करता है और इसी दृष्टि से वह “शतमात्मजाः'= 
सो पुत्र इन पदों का प्रयोग कर रहा है ॥८॥ 

विपयंये त्वस्याधिपतेरुह्लङ्गितः क्षात्रधर्मः स्यात्‌ । 

( नेपथ्ये महान्कलकलः । ) 

गान्धारी--( आकर्ण्य सभयम्‌ ) जात ! कुत्रेतत हाहा हारमिथं 
तुयरसितं श्रयते। ( जाद, षहि एदं हाहाकारमिरसं त्ररसिद 
सुणीअदि । ) 

सञ्जयः-अम्ब ! भूमिरियमेवं विधानां भीरुज्जनत्रासनाना 
महानिनादानाम्‌ । | 

घृतराष्ट्र:--वत्स सञ्जय ! ज्ञायतामतिभेरवः खल्‌ विस्तारी 
हाहारवः। कारणेनास्य महता भवितव्यम्‌ । 

दुर्योधनः-तात ! प्रसीद। पराङ्मुखं खलु देवमस्माकम्‌ । 
यावदपरमपि किचिदत्याहितं न भावयति तावदेवाज्ञापय मा संग्रामाः - 
वतररणाय । 

गान्धारो - जात ! महत्त तावन्मां मन्दभाग्यां समाइवासय। 
( जाद, मृहुत्तम्नं दाव मं मन्दभाइणों समस्सासेहि। ) । 

घृतराप्ट्र: - वत्स ! यद्यपि भवान्समराय कृतनिश्चयस्तथापि रहः 
प्रप्रतीघातोपायश्चिन्यताम । 

डुर्योधनः-- [ 

प्रत्यक्षं हतबान्धवा मम परे हन्त न योग्या रहः 


किं बा तेन क तेन तेरिव क तं यन्न प्रकाश रण । 
गांधारी--जात ! एकाकी त्वम्‌ । कस्ते साहाय्यं करिष्यति ? 
( जाद, एआइ तुमम्‌ । को दे सहाअत्तणं करिस्सदि । ) । 
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दुयोघिन:-- 
एकोऽहं भवतीसुतक्षयकरो मातः  क्रियन्तोब्रयः 
साम्यं केवलमेतु देवमधुना निष्पाण्डवा मेदिनी ॥ ६ ॥ 
इसके विपरीत होने पर राजा के क्षात्र-धमं का उल्लंघन होगा । 
( पद के पीछे प्रचण्ड कोलाहूल होता है । ) 
गान्धारी--( सुनकर, भय के साथ ) हे पुत्र! हाहाकार से मिश्रित 
यह वाद्य-घ्वनि कहाँ से सुनायी दे रही है? 
` संजय--हे माता । भीरु लोगों को डराने वाली इस प्रकार की प्रचण्ड 
घ्वनियो का यह ( युद्ध क्षेत्र ) स्थान ही दै । 
__ धृतराष्ट्र--वत्स संजय ! मालूम करो! हाहाकार यह शब्द तो 


प्रतिभीषण तथा च रों ओर फेलने वाला है । इसका कोई महान कारण 
अवश्य होना चाहिये । ह 

दुर्योधन--पिताजी । क्रपा कीजिये । निश्‍चय ही भाग्य हम . लोगों के 
विपरीत है! जब तक .-( भाग्य ) अन्य किसी महान्‌ भय ( ग्रन्थ ) को 
नहीं सुना देता तब तक मुझे युद्धमूमि में उतरने को भ्राज्ञा दोजिये। | 

गान्धारी-हे पुत्र ? क्षण मर के लिए मुझ मन्दमागिनी को तो धेय वॅघाओ । 

घृतराष्ट्र-¬हे पुत्र । यद्यपि आपने युद्ध के लिए निश्चय किया हुआ है । 
फिर भी गुप्तरूप से शत्रु के वघ का उपाय सोचिये । 

दुर्योधनः 

अन्वयः मम प्रत्यक्षं हतबान्धवाः परे रहः हन्तुः योग्या न। वा तेन 


` कृतेन किम्‌ ? यत्‌ तः इव रणे प्रकाशं न कृतम्‌ । 


संह्क त-च4।स्या-ममनद्‌ योधनस्येत्यथेः, प्रत्यक्षम्‌=समक्षम्‌, हतव न्भवाः= 
हृताः-विनाशिताः बास्धवाः मम ` लघुश्रातरः यस्ते, परे=शत्रवः रहः= 
एकान्ते, हन्तुम्‌=्मारयितुम्‌). योग्याः=्र्हाः, न सन्तीत्यर्थः । वा=ग्रथवा, 
तेन<ताइशेन, इतेन=सम्पादितेन कर्मणा, किमो लाम: ? यत्‌ तैः इव 
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दावभिरिव, रणे=संग्रामे, प्रकाशम=्सरवंसमक्षम, न कृतम=त विहितम्‌ 
यया शत्रनिः अस्माकं वान्धवाः दुःशासनादयः सवंजनसमक्षां हताः तर्थव 
मयाऽपि तेपां वधः सवंजनसमक्षमेव कर्ततव्यः-इत्यमिप्रायः ॥। 1 | 

हिन्दी-प्रनुवाद-- मम=मुझ दुर्योधन के, प्रव्यक्षम्‌=सथक्ष, हतवान्धवाः= 
मेरे छोटे माइयों को मारने वाले, पर=शत्रगण, रहः=एफान्त में अथवा 
गुप्तरूप से, हेन्तुम्‌=मारने के, योग्याःन्योग्य, नः=नहीं है । वा=अथवा, 
तेन=उस, कृतेन=काय से, किम्‌=क्या लाम ? यत्‌ = कि जो, तैः = उन्हीं 
को, इव--तरह, रणे=युद्ध में, प्रकाशम्‌=-समी के समक्ष, न कृतम्‌न्न 
किया गया हो । 


भावार्शः- दुर्योधन का कहना है कि मैं शत्र्रों ( पाण्डवों ) का संहार 
अवश्य करना चाहता हूँ किन्तु छिपकर नहीं 1 जसे मेरे उन शत्रओं ने 
मेरे दुःशासन मादि मनुजों का वध समी लोगों के समक्ष किया है वसे हो 
मैं मो उन ( अपने ञत्रुप्रों ) का वध समी के समक्ष करना चाहता हूँ 

गान्धारो--हे पुत्र तुम तो अकेले ही रह गये हो।. तुम्हारी सहायता 
कोन करेगा ? 


` ढुर्योधनः-- 

अन्वयः-हे मातः। भहं एकः मवतोसुतक्षयकरः, अरयः छियन्त: ? 
अघुना केवलं देव साम्यं एतु । मेदिनी निष्पाण्डवाः ( भविष्यति ) । 

संस्कतःव्याख्या--हे मातः !=हे जनान !, एकः=अद्वितीय एवः 
भवतोसुतक्षयकरः=मवत्याः सुतानां-पुत्राणां क्षयकर -विनाशकर्त्ता अस्मि 
अरयः=शत्रवः, कियन्तः=कियन्मात्राः-स्व्राः। तेषां कापि गणना न, 
तुञ्छत्वा दित्यभिप्रायः | त तु पशचेवेति सवः । तहित कुतः न हुन्यन्त इत्यब्त 
'इत्यत भाह==प्रघुना=सम्प्रतिः केवलम्‌, दवम्‌=भाग्यम्‌ साम्यम्‌=भनुकूल्यम्‌, 
एतु-प्राप्नोतु । भाग्येऽनुकूले सति तु, मेदिनी=पृथिवी, निष्पाण्डवाः=पाण्डवः 
शून्यैव, मविष्यती ति शेषः । 
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हिन्दो-अन्‌वाद-हे मातः !=हे माता !, अहम्‌=में, एकः=ग्नकेला ही, 
मवतीसुतक्षयकरः=ग्रापके ९९ पुत्रों को विनष्ट करने वाला हूँ । अरयः- 
जत्र तो है हो, कियन्तः=कितने.? मधघुना=ईस समय, केवलम्‌ =केवल, देव भू" 
भाग्य की, साम्यम्‌=अनुकूलता ही चाहिये । मःग्य को अनुकूलता प्रात हो 
जाने पर तो, मेदिनी=पृथिवी, निष्पाण्डवाः=पाण्डःों से रहित, मविष्यति= 
हो जायेगी | ६ ॥ | 

भावार्थः--हे माता ! आपके वथनानुसार वस्तुतः मैं हें तो अकेला ही ! 
साथ ही मेरे हो कारण आपके ९९ पुत्रों का विनाश मो हुआ है । वपे 
शत्रुओं की संख्या तो मात्र. पाँच ( पञ्चपाण्डव ) ही हँ । यदि भाग्य की 
विपरोतता परिवर्तित होकर श्रनुकूलता में परिणत हो जाय तो ( भर्थात्‌ 
भःग्य मेरे अनुकूल हो जाय तो मुझे विश्वास है किं) यह निश्चय है कि 
यह पृथिवी पाण्डवों से रहित हो जायेगी। कहने का अभिप्राय यह्‌ है कि 
भाग्य के प्रनुकूल होने पर मैं ग्रकेला हो पाण्डवों को मार देने मे समर्थ हूँ 11९1 
- छुन्द--उक्त पद्य में “शादू लविक्री डित' छन्द है । 

समासः-- कृत निश्चय:-कृतः-विहित: निश्चयः येन सः। परप्रतिघा- 
तोपायः=परस्य शत्रोः प्रतिघातः-वधः तस्य उपाय:-विधि: । हुतबान्धवाः= 
हताः बान्धवाः येः ते | भव्रतीसुतक्षयकरः=मवत्याः सुतानां क्षयकरः। ` 

टिप्पणियाँ--प्रसोद=दया करे । परईमखम्‌=विपरीत । अत्याहितम्‌ = 
महान्‌ भय “प्रत्या हितं महद्भयम्‌’ इत्यमरः । अनिष्ट । सप्र।साचतरणाय= 
युद्धमूमि में उतरने के लिए। समाइवासयतप्राश्वस्त, करो, सान्त्वना दो; 
घैय वेधाम्रो। रहः-एकान्त में। : प्रतिघातः=दध । प्रकाशम्‌=ह्पष्ट 
ग्रथदा प्रकट रूप से। सेदिनी=पृथित्री। निष्पाण्डवा:=पाण्डवों 
से रहित ॥ < ॥ ट्ट 
अज ( नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌ ) 

भो भो योघाः तिवेदयन्तु भवन्तः कोरवेश्वराय इदं . महत्कदनं 
प्रवृतम्‌ । श्रलमग्रियश्रवणापराइमुखतया । यतः -कालानुरूपं प्रतिवि- 
घातव्यमिदानोम्‌ । तथा हि र 
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A 
्यक्तप्राजनरश्मिरङ्किततनः पाथोङ्कितेमागणे-- 
° न रै rd 
बाह स्यन्दनवत्मंनां परिचयादाक ष्यमाणः शत्नः । 
वात्तामं गपतेर्विलोचनजलेराबेदयन्पृच्छतां 
शुन्येनैव रथेन याति शिविरं शह्यः कुरुन्हृर्ययन्‌ ॥१०॥ 
( पदे के पीछे कोलाहल के भ्रनन्तर ) 
हे हें योद्धाओ ! आप कौरवों के अधिपति से इस वर्तमान (हो रहे ) 
महान्‌ भ्रनर्थ के वारे में वतला दे । अप्रिय सुनने के विषय में मुह मोड्ने 
से बस करो! क्योंकि इस समय-समय के अनुरूप बदले का कार्य किया 
जःना चाहिये । क्योंकि | 
अन्वयः- पार्थाङ्कितैः मार्गणं: अङ्किततनुः त्यंक्तप्राजन रश्मिः स्यन्दन- 
वत्मनाँ परिचयात्‌ बाहः शने। प्राकृष्यमःणः बङ्गपतेः वार्त पृच्छतां 
दिलोचनअलैः ग्र वेदयन्‌ कुरून्‌ शत्ययन्‌ शुन्येन एव रथेन शल्यः शिविर 
एति ॥ १० ॥ Lio | 2 पक 
सं हकृत-व्यार्या ~ पार्था ङ्किते: =म्रजु ननामा खित; .  मागणेः,=बाणेः) 
-ग्रङ्कितततुःन्चिद्वितशरीरः, व्यक्तप्राजनररिमः=त्यक्तो-मुक्तो प्राजनरश्मि- 
ग्शवप्रेरकदण्डप्रग्रहो येन सः; स्यन्दनवत्मंनाम्‌=रषथमार्याणाम्‌, परिचयात्‌ = 
“'सुंह्तवःस्यात्‌ः परिचयः'' इत्यपरः,  वाहैः=अर्वेः, शनेः=्मच्दं सन्द 
यथा स्यात्तथा, भाकृष्यमाणः=नीयमानः, ` अङ्गपतेः=कणंस्य) . वातःम्‌= 
-वृत्तान्तम्‌, पच्छताम्‌=जिज्ञासमाचानां ..जनान'स्‌, . विलोचनजलै = अध्भिः; 
ग्रावेदयन्‌ कथयन्‌, तथा च कर्णो मृतः इति रोदनेनेव सूचयन्तित्य भिप्रायः 
कुरुन्‌ = कोरवान्‌, शत्ययन्‌च्छदु ख॑ ध्रापयन्‌, शत्यः =महामारते कणस्य 
रथसंचालका राजा शून्येन एव = कर्णविरहितेन, रथेन=स्यन्दनेन, शिविरम्‌= 
सँन्यनिवासस्थानम्‌, याति= गच्छति ॥ ९ ।। | 
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हिन्दो-प्रनुवाद--पार्याङ्कत:-अजुन के नामांकित, मःगंणेः-वाणो से, 
अकिततनुः=चिहिनत शरीर वाला, त्यक्तप्राजनरहिमः=्चावुक-ओर लगाम की 
डोरी छोड़ हुए, स्यन्दनवत्मंनाम्‌च्रथ के मार्गों का, परिचयात्‌=परिचय 
होने के कारण, वाहेः=घोड़ो द्वारा, शने!=धीरे-धीरे, आकृष्यमाणः=छींचकर 
ले जाया जाता हुआ, अङ्गपतेः-कर्ण के, वार्ताम्‌=पूछने वाले लोगों को, 
विळोचनजलेः=आँखों से निकलने वाले आंसुश्रों से; आवेदयन=सुचित करता 
हुआ, कु्न्‌=कोरवों को, शल्ययन्‌=दाल्य के सरश बोंधता हुआ, शून्येन 
खाली; एव=ही, रथेन=रथ से, शल्यः-शल्य, शिविरम्‌=पड़ाव ( छावनी ) 
की ओर, याति=जा रहा है ॥ १०।। 

भावार्श--अजुन के नामांकित वार्णो से चिह्नित. शरीर वाला, 
चाबुक और लगाम को छोड़े हुए, रथके माग से मलीमांति परिचित होने 
के कारण घोड़ों ढारा ही ले जाय। जाता हुआ, कणं का समाचार जानने के 
इच्छुक लोगों को आँखों से ही सुचित करता हुं्रा तथा कौरवों के हृदयको 
शल्य के समान बींघता हुआ यह राजा शल्य खाली रथ से अपने पड़ाव को 

मोर चला जा रहा है ॥ १०॥। नि 

कलकार:--उक्त पद्य में 'यमक' नलंकार है । 

छन्दः--इसमें “शादूलविक्रीडित” छन्द है । 

समासः--अप्रियभवणपराङमुख तया=म्रप्रियस्य श्रवणात्‌ पराडमुख:- 
इति अप्रियश्रवणपराङमुखः तस्य 'भावः, तया । , त्यक्तप्राक्तनरदिमिः= 
त्यक्तो प्राजनरश्मी येन सः। अ्रद्धितत्तनुः--अड्िता तनुः यस्प सः । 
स्यन्दनवत्मनोस्‌=स्यन्दवस्य वत्मंनाम्‌-इति । शल्यः=महामारत युद्ध में 
शल्य कणं का सारथि था. १० ॥ 

दुर्योधन:--( शृत्वा साशंकम्‌ .) ग्राः केनेदमविस्पष्टमशनिपातः 
दारुणमुद्धोषितम्‌ । कः कोऽत्र भोः। ` | 

( प्रविश्य संभ्रान्तः । ) 
—हा हता: स्मः ( इत्यात्मानं पातर्यात ) । 
दुर्योघन!--अयि, कथय कथय । ` ` 
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धृतराष्ट्रसंजयो--कश्पतां कथ्यताम्‌ । 
सूत- श्रायुष्मन्‌ ! किमन्यत्‌ ? 


शह्पेन यथा शल्येन मूच्छितः प्रविशता जनौधोऽयम्‌ । 


शून्यं कणस्य रथं मनोरथभिवारूठेन ॥११॥ 

दुर्योधन--( सुनकर, भय के साथ) आह, यह बज्ञपात के सहश 

दारण घोषणा ग्रस्पष्ट रूप से किसके द्वारा की गई है ? क्या कोई यहाँ पर है । 
( प्रवेश करके, घबराया हुग्रा ) 

सृत--हाय ! हम लोग मर गये। ( ऐसा कहकर अपने आपको 
गिरा देता है। ) 

दुर्योधन--अरे, कहो, कहो । 

धृतराष्ट्र भ्रोर संजय- कहो, कहो । 

सृत--श्रायुष्मन्‌ ! भौर क्या ? 

भ्रस्वयः- मनोरथं इव कणंस्य शून्यं रथं ग्रधिल्ढेन प्रविशता शल्येन 
यथा शल्प्रेन प्रय जनोधः मून्छितः ।। ११ ॥ 

संस्कृत-व्यास्या- मनोरथम्‌, इव-यथा, कणंस्य=राघेयस्य, शुत्यम्‌= 
रहितम्‌-कणंरहितम्‌, रथम्‌=स्यन्दनम्‌, भ्रधिर्ढेन=आखूढेन, प्रविशता 
राल्येन=शंकुनामकास्त्रविशेषेण प्रविशता, यथा=इव शह्पेन=कणरां सारथिमूतेन 
राज्ञा, मयम्‌=एषः, जनोधः=जनसमुदायः-= ( सेव्यम्‌ ), सूञच्छितः= 
चेतनाशुभ्यः कृतः ॥ ११ । 

हिन्दी-अन्‌वाद--मनोरथम्‌=मनोरथ के, इव=सरश, कर्णस्य>कर्ण के 


शुन्यम्‌=खाली, रथम्‌ = रथ पर, भधिर्ढेन=सवार, भ्रविशता= प्रवेश करते 
हुए, श्रल्येन=वर्छी की, यथा=तरह. शत्पेन=कणं-सारथि शत्य के द्वारा, 
अयम्‌=यह, जनौघः=जनसमुद्‌, म्‌च्छितः=चेतनाशुन्य कर दिया गया है 11१ १॥ 
मावाथंः-- जिस भाँति अन्दर प्रविष्ट होने .वाले बाणों से. जनसमूह 
व्याकुल हो जाया करता है। उसी माति कणं से रहित कणां के रथ पर 
सवार होकर प्रविष्ट होते हुए इत शल्य से हमारी सेना व्याकुल हो गई है! 
श्रलड्धा र:---इस पद्य में यमक तथा पूर्णोपमा भङ्कार हैं। . ; 
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छन्द, इसमें आर्या' छन्द है । 


समातः-श्शनिपातदार्णाम्‌=भ्रशनिः-वञ्ञ तस्यः पातः, उठ 


दारुणम-इति । 


टिप्पणियां -अदिस्पष्टम्‌ =>सम्दिग्व । उद्धोषितम्‌=घोषणा की! 


शन्यम=रहित, खाली, रिक्त । अधिरूढ न=सवार । जनोघः=जनसम्‌ 
माच्छुतः=चेतनाशून्य कर दिया, मूर्च्छा को प्राप्त कर दिया । 
` दर्योधनः- हा वयस्य कण ( इति मोहमुपगतः ) । 
गर्धारी--जात ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि । (जाद, समस्तस) 
संजयः-_समाश्वसितु समारवसितु देव: । ` 
घतर।प्टुः--भोः कष्टं, कष्टम्‌ । 


ष्प्र द्रोण च निहते च आधीदवलम्बनम्‌ । 
वत्सस्य मे सुहच्छ्रो राधेयः सोःप्ययं हतः॥ १२ ॥ 
दुर्याधन- हाय मित्र कणं ( ऐसा कहकर मूच्छित हो गये ) 
गान्धारी- हे पुत्र ! धेयं धारण करो, घ्य धारण करो । 
7 संजय- घँयं रखिये, महाराज धेय रखिये। 
`  चतराष्ट्रः-भ्नाह्‌, महान कष्ट है । 
अन्वय:- भीष्मे च द्रोणे निहते यः अदलम्बनं आसीत्‌ सः मे वत्सस्य 
सुहृत्‌ शूरः भयं राधेयः भ्रपि हतः ॥ १२॥ | 
संत्कत- व्यारपा-मीष्मे=मीष्मपितामहे, च, द्रोणे=द्रोणाचाय, तिहते= 
शत्रुमिविना दिते सति, यः= कणः, अस्माकमिति शेषः, अअवलम्वनभ्‌=भ्रांश्रय 


साहाय्यकरत्ता वा घासीत्‌, सः, मे=मम, वत्सस्य=पुत्रस्य-दुर्योधनस्येत्यर्थः,' 


सुहृत्‌ = मित्रम्‌, शरः=वीरः, भ्रयम्‌=एषः, राघेयः=राधापुत्रकणः, प्रपि) 
हतः-( शत्रुणा ) निहतः ॥ १२ ॥ 

हिन्दी-अनदाद-भीष्मे=भीष्मपितामह, च-ग्रौर, द्रोणं =द्रोणाचार्यं के 
निहते=मारे जाने पर, यः=जों ( हमार! ), अवंलम्बनम्‌=सहारा, प्रासीत्‌= 


"था, =वह्‌; मेन्मेरे, वतसस्य=वेटे क्रा सुद्ृत्‌-मत्र, शर ल्वीर, ग्रयम्‌= 


यह, राघेयः=कणे, ध्रपि=मी) हृतः=मार डाला गया ॥ 4२ ॥ 
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भावाथः--सीष्मपितामह तथा श्राचायं द्रोण के मारे जाने पर जो 
| ( कर्ण ) हमारा सहारा था ३ बह मेरे पुत्र दुर्योधन का मित्र, श्रवीर यह 
ट कण भी शत्रओं द्वारा मार डालो गया ॥ १२॥। ४ 


वत्स ! समाश्वसिहि समाश्वसिहि ! नन्‌ भो हतविधे ! 
अन्धोऽनभ,तशतपत्रविपंत्तिदृः 
शोच्यां दशासुपगतः सहभाययाहृस्‌ । 
` . अस्मिन्नशेषितसुहृद्गरुवन्धुवगे 
दुर्योधनेऽपि हि कृतो भवता निराशः ॥१३॥ 


हे पुत्र धैयं रखो, धेय रखो । अरे नीच भाग्य । . 

अन्वयः--ग्रनुम्‌तशतपुत्रविपत्तिदुःखः अन्ध: अहं भार्यया सह शोच्यां 
दशां उपगतः । अशेषितसुहृदगुरुबन्धुवर्ग भ्रस्मिन्‌ दुर्योषने अपि मवता हि 
निराशः कृतः ॥ १३ ॥ | 

संस्कृत-व्या र्या-अनुभूतशतपुत्रविपत्तिद्‌ःखः=अनुमूतं शतपुत्राणां विपत्तेः 
» मरणख्पायत्तेः दुःख-कष्ट येन सः, अन्धः=नेत्रहीनः; अहम्‌ =ध॒तराष्ट्रःः 
मार्यया=स्त्रिया गान्धार्या, सह=सावम, शोच्याम्‌=शोचनीयाम्‌, दशाम= 
अवस्थाम्‌, उपयत।=प्राप्तः । अशेबितमुहृदुगुरुबन्धुवग=अशेषितः-विनष्टः ` 
मुहत्‌गुरुवत्धूनां-मित्राचार्येस्वज्जनसमूहः यस्य तस्मिन्‌, अस्मिन्‌=पुरः स्थिते « 
दुर्योधने, आपि, भवता=त्वया, हि=निश्चपेन, निराश:“आशझारहितः, 

न्विहितः ॥ १३ ॥ 

हिन्दी-ब्रनुवाद-अनुमूतशतपुत्रविपत्तिदुःखः=सो पुत्रों की ( मृत्युरूप ) 
विपत्ति के दुःख का ग्रनुभवकर्ता, भन्धः=अन्धा, अहम्‌=मैं भारयेयासह= 
पत्नी ( गान्धारी ) सहित, शोच्यान्‌=( इस ) शोचनीय, दशाम=अवस्था 
को, उपगतः-प्राप्त हो गया हूँ ५ ग्रशेषितसुहृद्गुरबन्धुवग=जिसकै मित्र, 
गुरुजन तथा बन्धुवगं नष्ट हो गये हैं ऐसे- भ्रस्मिन्‌=इस, दुर्योधन के सम्बन्ध 
में, भ्रपिटभमी, 'सवता=तुमने;` 'हि=निरिचितूप से, मुझे, निराशः कृतः | 
निरा कर दिया है ॥१३॥ . : ` 


ऊ 
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.सावार्थः--सो पुत्रों की मृत्युरूप विपत्ति के दुःख का भ्रनुमव करने 
वाला मैं नेत्रहीन धृतराष्ट्र पत्नी पहित इस शोचनीय-अवस्था को प्राप्त हो 
गया हें । मित्र, गुरु एवं बन्धुवर्गो से हीन इस दुर्योधन के बारे में भी हे नीच 
भाग्य तुमने मुझे निराश कर दिया है !। १३ ।। 

भ्रलंकार--उक्त पद्य में 'काव्यलिङ्ग' अलंकार है । 

छन्द--इसमें 'वसन्ततिलका' छन्द है । 


समास- अरनुभूतशतपूत्रविपत्तिढुःखः = अनुभूतं शतपुत्रस्य विपत्ते: . 


( मरणस्य ) दुःखं येन सः । ग्रञ्चेषितसुहद्गुरुबन्धुवग=श्रशेषितः सुहृद- 
` गुरुबन्धुवगः यस्य तस्मिन्‌ । 
टिप्पणियां हतविधे-हे दृष्ट ( नीच ) भाग्य । शोच्याम्‌=श्चोचनीय । 
अशेषिता:“सभी मारे गये । 
वत्स दुर्योधन ! समाइर्वासहि, समाश्वसिहि। समाइवासय 
तपस्विनों मातरं च । 
दुर्योधनः ( लड्धसंज्ञः ) — 
अयि कणे कर्णं कणसुखदां प्रयच्छमे 
गिरमुद्गिरन्निव सदं मयि स्थिराम्‌ । 
सततावियुक्तमकृताप्रियं प्रियं र 
वृषसेनवत्सल बिहाय यासि माम्‌ ॥ १४ ॥ 
हे पुत्र दुर्योधन ! धेय धारण करो झौर अपनी कातर अथवा दीन माता 
को धेयं बंधाओ । 
दुर्योबन--( चेतना प्राप्त करके ) 
अन्वयः--अयि कणं ! मयि स्थिरां मुदं उद्गिरन्‌ इव ( त्वम्‌) 


कणांसुखदां गिर मे प्रयच्छ ।- हे वृषसेनवत्सल ! सततावियुक्तं अकता प्रियं 
प्रियं मां विहाय यासि .? ।।.१४।। . | 

` संस्कृत-व्पार्पा-ग्रयं कणं !=हे राधेय !, ; मयिदुर्योधने, स्थिराम्‌= 
निश्‍चलाम्‌, मुदम्‌=प्रसन्गताम्‌, उद्‌गिरन्‌=वमन्‌, ` इव, .(,तवम्‌ :); 
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कणंसुखदाम्‌=कणेयोः सुखं ददातीति कणसुखदा, ताम्‌, गिरम्‌=बाणीम्‌, 
ये=मह्यम्‌, प्रयच्छ=देहि । हे वुषसेनवत्सल !=हे वृषसेनाख्य स्वसुतप्रिय ! 
सतठावियुक्तम्‌=निरन्तराऽविरहितम्‌-कदाप्यवियुक्तम, = भ्रकृताप्रियम्‌=अङ्ृतं 
अप्रियं भ्रनमिलपितं येन तम्‌--भ्रनपराधम्‌, प्रियं=प्रेममाजनं-सुहृदं वा, 
माम्‌>दुर्योघनम्‌, विहाय=परित्यञ्य, यासि=्गच्छसि ? ॥ १४॥ 

हिन्दी-अनव।द--अयिकणं !=हे कर्ण !, मयि=मुझ में, स्थिराम्‌=निश्चल, 
मुदम्‌= प्रसन्नता को, उद्‌ गिरन्‌ इव=वमन सी करते हुए अथवा वर्षा सी 
करते हुए, ( त्वम्‌=तुम ), कणांसुखदाम्‌=ङानों को प्रिय लगने वालो, 
गिरम्‌=्वाणी, मे=मुझे, प्रयच्छ=प्रदान करो । हे वृषसेनवत्सल ! हे बुषसेन 
को स्नेह करने वाले, सततावियुक्तम्‌=कभी भी न बिछुड हुए, म्रक्कता्रियम्‌= 
अप्रिय कार्यं न करने वाले, प्रियम्‌=प्रिय,मामू=मुझको, बिहाय=छोड़कर; 
यासि=्जा रहे हो? ॥ १४॥ 

भावार्थ- हे कणं ! स्थायी आनन्द की वर्षा करते हुए तुम मुझसे 
कानों को सुख देनेवाली बाणी बोलो । हे वृषसेन से प्रेम करने बाले! 
कमो भो मुझसे न बिछड़े हुए, कमी अप्रियकायं न करने वाले प्रियमित्र 
( मुझको ) छोड़कर तुम क्यों चले जा रहे हो ? ।। १४ ॥ कु 

ग्रलंकार--उक्त पद्य के प्रथम चरण में 'यमक,' द्वितीयचरण में ' उपमा 5 
चतुर्थंचरण में पदाथंगत “काव्यलिङ्ग' बलंकार है । 

छन्द--इसमें 'मञ्जुसाषिणो' नामक छन्द है । लक्षण--“सजसाजगो 
च यदि मञ्जुभाषिणी ' । 

समास--कणां तुखदाम्‌=सुखं ददातीति सुखदा, कयोः सुखदा-इठि 
कर्णसुखदा, ताम्‌ । वुषसेनवत्सल=वुषसेनः वत्सलः यस्य सः, तत्सम्बुद्धौ 1 
सततावियुक्तम्‌=तततं प्रविगुक्तम्‌-इति । अकुताप्रियम्‌=्न कृतं अप्रिय 
येन तम्‌ ॥ १४॥ 1 

टिप्पणिपाँ--सतता5वियुक्तमुर्ज न रन्‍्तर भ्रविरहित-कभी मी न 
बिछुड़े हुए। अकृताप्रियसु-कभी भी भ्रम्रिय न करने वाले । कमी मो 
मेरे अनिच्छित कायं को न करने वाले॥ १४ ॥। हः 
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( पुनर्माहमुपगतः । ) 
( सवसमाःवासयन्ति । ) 
( पुनः मूच्छित हो जाता है। ) 
( समी लोग सान्त्वना प्रदान करते हैं । ) 
दुर्योधनः 


मम प्राणाधिके तस्मिन्नज्ानामधिपे हते । 


बच्छुवसन्नपि लञ्जेःहमाश्वासे तात का कथा ॥ १५॥ 


अन्वयः-हे तात ! मम प्राणाधिके तस्मिन्‌ श्रद्धानां श्रधिपे हते सति 
अह्‌ उच्छवासन्‌ ग्रपि लज्जे । ग्रश्‍वासे का कथा ? 


_ संस्कृत.व्याख्या:-- हे तात ! =हे पितः, मम प्राणाधिके=मम प्राणेम्यो- 
$प्यघिके, तस्मिन=जगद्विदिते, अङ्गानाम्‌=देशविशेषाणाम्‌, अधिपे-शासके, 
हते=विनाशिते-- युद्धो यशःशेषतां याते, सति, भ्रहम्‌=दर्योधनः) उच्छ्वसन्‌ = 
श्वासं गृणन्‌, अपि, लज्जे«लज्जां ग्रनुभवामि। - आश्वासे=धैये पुनः, का कथा 
 =कीदृशी वार्ता ? जीवितेऽपि अद्य मे भारः। कुतो मे समाश्वास:-इत्यमि- 
- भ्रायः॥१५॥ ह्‌ 


हिन्दौश्रनुवाद- हे तात्‌ | “हे पिता जी !, मम=्भेरे, प्राणाधिके=प्राणों 
सै भी अधिक (प्रिय), तस्मिन्‌=जगद्विदित उस, अङ्गानाम्‌=अङ्ग देश के, 
प्रधिपे=शासक कणं के, हते सति=्मार दिय जाने पर, अहम्‌=मे, उच्छवसन्‌= 
श्वास लेता हुआ, भ्रपिञभी, लज्जे=लज्जित हो रहा हें। आदवासे-धेयं 
धारण करने की तो, का कृथा=्बात ही क्या ? ॥१५॥ 

भावार्थ- हे पिता जी ! मेरे प्राणो से भी अधिक प्रिय उस अङ्गराज 
कर्ण के दिवंगत हो जाने पर जीवित रहने में मी मैं लज्जा का. प्रनुभव कर 
रहा हूँ । घेये धारण करने की तो बात ही क्या है? 

छन्दः--उक्त पद्य में 'भनुस्टुप' छन्द हे। | 
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. अपि च-- 
शोचामि शोच्यमपि शत्रुहत॑ न वत्सं 
दुश्शासनं तमधुना न च वन्धुवगस्‌ । 
येनातिदुः्वमसा कतं तु कर्ण 


~) 


कर्तास्मि तस्य निधनं समरे कुलस्य ॥१६॥ 


श्रपि भी-- 
झन्वय:--अधुंना शोच्यं अपि शत्रुहतं वरं दुःशासनं न शोचामि | च तं 
बन्घुवगं (अपि) न (शोचामि) । येन कणे कपिदुःश्रवं तस्य कुलस्य समरे 
निधनं कर्ता अस्मि ॥१९॥ | 
संस्कृत-व्यारपा-अघुना=सम्भ्रति, शोचम्‌=शोच7हेम्‌, थपि, शचुहतमू- 
शत्रणा'अरिणा हतम्‌- मृत्यु प्रापितम्‌, वत्समु-स्वानुजम्‌, दुःशासमम्‌ न, शोचामि 
हादिकं दुःखमनुभवामि । च; तम्‌ =ताद्शम्‌। बन्धुवगं म्‌=बान्धववृन्दम्‌;' अपि, 
न शोचामि । येन=शत्र॒णा भ्रजु'नेनेत्यथेः, कणं=राध षे, श्रतिदुःश्रवम्‌=नितरां 
श्रोतुमश्षक्यम्‌, ग्रसाधुकृतम्‌=प्रसाधुग्रनुचितं वा अशुभं वा आचरितम्‌, तस्य) 
कुलस्य=वंशस्य, समरे=्युद्ध, निघनम्‌=विनाशम्‌; कर्ता प्रस्मि=करिष्यामि । 
इदार्नी त्वहं पाण्डवानेव हनिष्यामीत्यमिप्रायः ॥१९।॥। - Po 
हिन्दी-अनुवाद - अधुना=अब, शोच्यम्‌=शोक किये जाने योग्य, अपिल टि 
भी, शत्रुहतम्‌=श्चत्र, (सजु न) दारा मारे गये, वत्सम्‌ =छोटे माई, दुःशाशनम्‌ ` 
=दुःशासन के बारे में, न शोचामि=शोक नहीं करता हें । च=आओर, तम्‌=उंस 
बन्धुवर्म्‌-बन्तुवर्गे के लिये मी, न शोचामि=शोक नहीं करता हूँ । येन = 
जिसके द्वारा, कर्णे =कणें के विषये, अतिदुःश्ववम्‌ = बूणरूप से न सुना सकने 
योग्य, असाधु अनुचित, कृतम्‌ ==किया हे i तस्य > उके, कुजतस्य= वश्च 
का, तिघनमन्=विनाश, कर्ता अस्सिञकर हु गा ॥ १६।। 
भाव।र्ण-- जिसके. विषय में शोक किया जाना उचित है ऐसे, शत्र, 
द्वारा मारे गये सपने छोटे भाई दुःशासन के बारे में मैं शोक तहो करता 
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हूँ । साथ ही झपने इष्ट बन्धुबान्धवों के सम्बन्ध में भी शोक नहीं करता हूँ 
किन्तु जिस ( श्रजु न ) ने कर्ण के बारे में अत्यधिक भ्रश्नाव्य तथा अनुचित 
कार्य किया है ऐसे व्यक्ति के कुल का मैं युद्ध में विनाश करूगा ॥ १४६ ॥! 

छुन्द--उक्तपद्य में 'वसन्तलिलका' नामक छन्द है । 

समासः- शत्रहतम्‌ ==शत्रुणा हतम्‌=इति। अतिदुः्रवम्‌ = दुःखेन 
श्रोतु योग्यम्‌-दुःश्रवम्‌, अत्यन्तं दुःश्रवम्‌-इति अतिदुःश्रवम्‌ । 

टिप्पणियां- श्रतिदुःश्रवम्‌ = बड़ी कठिनता से श्रवण किये जाने योग्य । 
असाघुन्न्प्रनुचित ( वध ) । 

गान्धारी -जात ! शिथिलय तावतक्षणामात्रं बाष्पमोक्षम्‌ । 
( जाद, सिढिलेहि दाव क्खणमेरां वाप्पमोक्खस्‌ । ) 

घृतराष्ट्रः—वत्स ! क्षणमान्ने परिमाजयाश्ररि । 

दुर्योधन: 


मामद्दिश्य त्यजन्प्राणाग्केनचिन्न निवारितः 


तत्कृते त्यजतो बाष्पं किं मे दीनस्य वायते॥ १७॥ 
` गान्धारी-हे पुत्र ? भ्रव क्षणभर के लिए साँसू बहाना कम करो | 
घृतराष्टू-हे पुत्र ! थोड़ी देर के लिए ग्रांसूम्रों को पोंछ लो 
दुर्योधन:-- 
अन्धयः--माम उदहिएय प्राणान्‌ त्यजन्‌ (कर्णः) केनचित्‌ न निवारितः, 
तत्कते वाष्पं त्यजतः दीनस्य मे कि वायते ॥ १७॥ 
` संस्क्ृत-व्पाह्या-म।म्‌=द्योधनम्‌, उदहिद्यरलक्ष्यीकृत्य, प्राणात्‌= 
असुन्‌ त्यंजन्‌=मुञ्चन्‌, ( करः ), केनचित्‌ = केनापि; न निवारित,= 
न निषिद्धः । तत्कृते=तस्य कर्णस्य कृते हेतौ, वाष्पम«प्रर्शाण, त्यजतः= 
मुञ्चतः, दीनस्य=आर्त्तस्य=दुःखितस्य, मे=मम, . किम्‌न्ः्कस्मात्‌, वायंते= 
निषिष्यते ? ॥ १७ ॥ 
हिन्दी अनुवाद- माम्‌ =मुझ ( दुर्योधन ) को, उदिष्य=उददेश्य करके, 
प्राणान्‌=प्राणों को, त्यजन्‌=त्यागता हुआ, कर्णः=क्र्ण, केनचित्‌=किसी के 
सी. द्वारा, ` नन्नहीं, निवारितः-रोका गया। तत्कृते=दसके लिए, 
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वाष्पम्‌ =बँसू, त्यजठ:“बहाते हुए, दीन॑स्प=ुदीन, मे=मुझको, किंम्‌=्षयों, 
वार्यते=्रोका जा रहा है ? ॥ १७॥ 

भावार्थः--मेरे ही लिए अपने प्राणों का त्याग करते हुए कणं को किसी 
ने भी नहीं रोका । किन्तु भ्राज जब कि मैं उसके लिय भ्रांसु बहा रहा हूं, 
तब मुझ वेचारे को आप लोग क्यों रोक रहे हैं ।। १७ |; 

छन्द - इस पद्य में 'अनुष्टप्‌' छन्द है । 

सत ! केनेतदसंभावतीयमस्मत्कुलान्तकर कमं कृत स्यात्‌ ? ` 

सूत झायष्सन्‌ ! एवं किल जनः कथयति। 


भूमौ निमग्नचक्रश्चक्रायधसारथेः शरेस्तस्य । 
निहतः किलिद्र्तोरस्मत्सेनाकृतान्तस्य ॥ १८॥ 


सूत ! मेरे वंश की समाप्ति करने वाला, जिसकी कमी सम्मावना भी 
न थी, यह कार्य किप्तने किया होगा ! 

सुत--झायुष्मन्‌ ! लोग इस प्रकार कहते हैं । 

अत्वय!-- चक्रायुधसारथेः=अस्मत्सेनाङृतान्तस्य तस्य इन्द्रसूनोः शरः 
मूमो निमग्नचक्रः ( करों: ) निहृतः किल ॥ १८ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या--चक्ायुषसारथेः=चक्रसुदश्ञंनचरं झागुर्ध यस्य `सः 
चङ़ायधः-कष्णः सारथिः-रथसंचालकःयस्य तस्य, अस्मत्सेनाकूतान्तस्प= 
अस्माकं सेनाया--बाहिन्याः .” कतान्तस्य-यमराजस्य-विनाशकस्य इत्यथः र 
तस्य=तगट्वि दितस्येत्यथः, इन्द्रसूनो:-इन्द्रपुत्रस्य-अजु नस्येत्यथंः, शरे:्वाणः!, 
भमो=पृथिव्याम्‌, निमरनचक्रः= निमरनं-ब्रडितं; चक्मःर्थासम्‌ यस्य सः, 
कणः, निहतः-विनाशितः मारितः किछेति प्रसिद्धो । यदा कणः ममी निमर्न- 
. चक्रस्य रथस्य उद्धरणे संलग्नः आसीत्‌ तदा अजु नः तं जघानेति माहामा- 
रतीया कथा ।। १८ ॥ 

हिररी-अनुचाद- चक्रायुधसारथेः=सुदशंगचक्षारी कृष्ण ही जिसके 
सारथी हैं ऐसे, झ्स्मत्सेनाकृतान्तस्य-हमा रो सेना के लिए साक्षात्‌ री 
तस्य=उस, इन्त्रसुनो:“इन्द्र के पुत्र अजु'न के, शरैः=बाणों से, मूमो=पृथ्वी मे, 
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निमग्नचक्रः=जिसके रथ का पहिया घस गया था ऐसा, कर्ण, निहतः= 
मारा गया, किल=ऐसी प्रसिद्धि हे ॥ १८॥ 

भावार्थ--ऐसा लोग कहते हैं कि जब कर्ण के रथ का पहिया युद्धमूमि 
में धेस गया था झौर कणं उतै निकाछने में संलग्न थे ठो उस समय हमारी 
सेना के लिए साक्षात्‌ यमराज के तुल्य कृष्णसारथि अजुन ने उसे अपने 
बाणों से मार दिया ॥ १८॥ : 

छन्द:-- उक्त पद्य में “ग्रार्या” छन्द है । 

समास: --चक्तायुथसारथेः<चक्र आयुध यस्य सः चक्रायुघः-क्‌ष्णः, 
स सारथिः यस्य तस्य । अस्मत्सेनाकुतान्तस्य<अस्माकं सेनायाः कृतान्तस्य । 
अथवा--मस्मत्सेनायाँ कृतान्त इव-भ्रस्मत्सेनाकतान्तः, तस्य । निमग्नचकः 
निमग्न चक्र यस्य स: । इन्द्रसुनोः=इन्द्रस्य सूनुः-इन्द्रसूनः, तस्यं ।। १८।। 
` टिप्पणियाँ--अ्रस्मतकुलान्तकतरणस्‌-हमारे कुछ ( वंश) का अन्त 
कर देने वाला । चक्कायुध:“-सुदशेनचक्न ही है आयुध ( भस्त्र) जिसका-- 
अर्थात्‌ श्रोकृष्ण । कुतान्तः=पमराज । इन्द्रसूनोः=कुस्ती के पति पाण्डु-रोगी 
थे। अतः कुन्ती ने यमराजं, वायु, इन्द्र तथा ग्रस्विनीकुमारों से क्रमशः 
युधिष्ठिर, भीम, अजुन तथा नकुल ओर सहदेव को पैदा किया था। 
इसी दृष्टि से अजु न को इन्द्रसूनु कहा जाता है । 

दुर्योध न:-- 

कर्णाननेन्दुस्मरणाल्लुभितः शोकसागरः । 


वाडवेनेव शिखिना पीयते ऋधजेन मे ॥ १६ ॥ 
तात, अम्ब, प्रसीदतम्‌ । 

ज््सनः शोकञन्सा सासयं दहति दुःसहः । 
समानायां विपत्ती मे बर संशयितो रणः ॥ २० ॥ - 
दुर्योधन- | 


भ्रन्वयः--कर्णाननेन्दुस्मरणात्‌ क्षुभितः शोकसागरः वाडवेत इव मे 
क्रोधजेन शिखिनां पीयते 11.१९ ॥ 
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सरङत-व्याइ्या-- कर्णाननेन्द्स्मरणात =कणंस्य-राघेयस्य झाननमेव- 
मुखमेव इन्दु-चन्द्रः तस्य स्मरणात्‌-स्मतेः, क्षमितः=उदवेलितः, शोकसागरः= 
शोकः-सन्तापः एव सागरः-समुद्रः, वाडवेन =वाडवानलेन, इव, मे=मम, 
क्रोषजे7=कोपसमुद्‌ भूतेन, शिखिना=व हलिना, पीयते=विशोष्यते । कणंमखः 


स्मरणःत्‌ समृत्पन्तः शोकः क्रोघ।न्निवार्यते इव । चन्द्रोदयात्समद्रवृडधिवंडवा- 
नलेन समद्रजलशोषश्च प्रसिद्ध: ॥ १९ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद- कर्णाननेन्द्स्मरणात्‌=कणं के मुखरूपी चन्रमा के 
स्मरण से, क्षुमितः=क्षब्ध हुए, शोकसागरः=शोक-समुद्र, वाडवेन इव= 
वडवारिनि के समान, मे = मेरे, क्रोधजेन=क्रोष से उत्पन्न, झिखिना=अरिन के 
द्वारा, पीयते==पान किया जा रहा है ॥ १९॥ 


भांवाथं-कणं के मुखल्पी चन्द्रमा के स्मरण से जो शोकरूपी समुद्र 
क्षुब्ध हो उठता है उसे क्रोध से उत्पर्न अरित बडवानळ के सरश सुखा 
रही है । ( चन्द्रमा की दैनिक वृद्धि से समुद्र में मी वृद्धि हुआ करती हे 
किन्तु समुद्र में रहनेवाला बडवानल समुद्र के जलको पी जाया करता है । 
इसी कारण समद्र अघिक बढ़ नहीं पाता हे । कहने का तात्पर्य यह.है कि 
क्रोध के कारण मेरा शोक मन्द पड़ रहा है तथा शत्र से प्रतिशोध लेने को 
भावना प्रबळ हो रही है। ) ! १६ ॥। 

पिता जी ! माता जी ! कूपा कीजिये । 

अन्वयः--दुःसहः शोकजन्मा अयं ज्वलनः मां दहति । एबं समानायां 
विपत्तौ में संशयित, रणः वरम्‌ । २० ॥ 

संस्कृत-व्याख्या--द्‌ःसहः=द:खेन सोढु योग्या, शोकजन्मा-शोकात्‌ 
जन्म-उत्पत्तिः यस्य सः, ग्रयम्‌=एषः, ज्वलनः=्बह्विः-सन्ताप इत्यर्थः) माम्‌= 
दर्योधनम, दहति=भस्मीकरोति, एवम्‌, समानायाम्‌=तुल्यायाम्‌, विपत्तो= 
मरणे अर्थात्‌ यदि युद्धमपि न करिष्यामि नदापि दाहान्मम मृत्युः 
अवेत, मे=मम, संशयितः=घये पराजये च संदिग्घोषि, न्प्युद्धम्‌, 
वरम=भ्ेष्ठः । समरामावे शोकाग्तेः मे मृत्युः निश्चितः, समरे जयं सति जीवनं 
सुखम्‌, पराजये तु मृत्यु निश्चित एव, समरे तु मृत्यु: संदिग्ध: । अतएव 


युद्धमेव वरमित्यमिप्रायः ॥ २० ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४७६ वेणीसंहारम्‌ 


हिन्दी-अनुवाद-- दुःसह:नच्दुःसह, शोकजन्मान््शोक से उत्पन्न, अथम्‌= 
यह्‌, ज्वलनः>अग्नि, मां=्मृझ दुर्योधन को दहति>जला रही है । एवम्‌= 
इस प्रकार, समानायाम्‌=समान, विपत्तोर्विपत्ति होने के कारण, मे>मेरा, 
संशयितः=प्राणों को सन्देह में डालने वाला, रणा-च्युद्ध ही, वरम्‌=नश्रेष्ठ है ।२०। 
भावार्थः ¬ शोक से उत्पन्न हुई असह्य भरिन मुझे भस्मसात्‌ कर रही है । 
अतः युद्ध में न जाने से मी इस शोकाग्नि में हो मैं भस्म हो जाऊंगा । 
ऐसी स्थिति में मरने की अपेक्षा युद्ध में ही जाना श्रेयस्कर है। य हृ सम्मव 
है कि युद्ध में कदाचित्‌ मैं विजयो हो जाऊं किन्तु बिना युद्ध के तो शोकाग्नि 
द्वारा मेरा मस्म हो जाना निश्चित ही है । यद्ध में तो मरना संदेहास्पद ही 
है । अतः यृद्ध ही श्रेष्ठ है । अतएव हे पिता जी तथा माता जी? आप 
लोग मुझे युद्ध में जाने दीजिये 11 २० ॥ 
छन्द--उक्त पद्य में 'अनुष्ट्प्‌' छन्द हे । 
समासः-करराननेन्दुस्मरणात्‌=कर्णस्य `श्राननं एव इन्द्‌ः तस्य 
स्मरणात्‌ । शोकजन्या=शोकाञ्जन्म यस्य सः । 
टिप्पणियाँ--क्षुभित:ः--अुब्ध हुआ । शिखिना = अग्नि के द्वारा । 
जबलनः=अरिनि! शोकजन्मा=शोक से उत्पन्न । संशयित:= 
संदेह के योग्य ॥ २० ॥ | 
धृतराष्ट्रः ( दुर्योधनं परिष्वज्य रुदन्‌ ) 
भवति तनथ लक्ष्मीः साहसेष्वीरशेषु 
द्रवति हृंदयमेतङ्कीममुत्मेच्य भीमम्‌ । 
` अनिङतिनिपुणं ते चेष्टितं मानशौण्ड 
| छलबहुलमरीणां सङ्करं हा हतोऽस्मि ॥२१॥ 
धृतराष्ट्र -- दुर्योधन का आलिङ्गन कर रोते हुए ) 
छ अन्वय:--हे तनय ! ईच्शेषु साहसेषु लक्ष्मी भवति; ( परम्‌ ) भीमं 
भीमं उत्रक्ष्य एतत्‌ हृदयं द्रवति; हे मानशॉण्ड ते चेष्टितं अनिङ्कतिनिपुणम्‌ 
(वतते); भ्ररीणां सङ्गरं छलबहुलं (मस्ति) ; (भ्रतः) हा हतः' अस्मि ॥२१॥ 
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संस्कृत-व्यास्या--हे तनय !=हे पुत्र !; ईडशेषु-- यु ्धग मन रूपेषु, 
साहसेपु=शोयेपु, लक्ष्मीचविजयलक्ष्मी, भवत्तिःअधिगता भवति । ( परम्‌= 
किन्तु ), भीमम्‌=मयङ्कुरम्‌, सीमम्‌=मीमसेनम्‌ उतप्रक्ष्य=विचिन्त्य, एतत= 
इद मदीयम्‌, हृदयम्‌=मानसम्‌, द्रवति=मयात्‌ शिथिलीभवति, हे मानशौण्ड- 
हें मानख्यात, ते=तव, चेष्ठितम्‌=व्यापारः, अनिङ्कतिनिपुण म्‌ = 
परवञ्चनारहितम्‌-छलरहितं वा, ( वर्तते= अस्ति ) 1 अरीणाम्‌= 
शत्रृणामृ, सङ्गरम्‌ =युद्ध तु, छलवहुलम्‌=कपटपृणेम्‌; ( अस्ति), 
( अतः ) हा=इति खेदे ( अव्ययपदम्‌ ), हतः=विनष्टः, अस्मि । हे वत्स ! 
समरे तव विनाशस्य अवस्यम्मावादित्य भिप्रायः ।॥ २१ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद-- हे तनय !=हे पुत्र !, ईथ्शेषु=इस प्रकार के, साहसेषु= 
साहुसों में, लक्ष्मी:-विजयलक्ष्मी, सवति=निवास किया करती है । ( परम्‌= 
किन्तु ) मीमम्‌=मयंकर, भीमम्‌=मोमसेन को उप्रेक्ष्य-देख करके, एतत्‌= 
यह, हृदयम्‌ “हृदय, द्रवति=विदीणं हो रहा है, अथवा चिन्तित हो रहा 
है । हे मानशोण्ड-हेप्रसिद्ध स्वाभिमानिन्‌ ।, ते==तुम्हारा, चेष्टितम्‌=कायं¬ 
युद्ध, भ्रनिक्ृतिनिपुणम्‌=छलरहि, वतंते==है। भ्ररीणाम्‌=शत्रुओं का, 
सङ्गरम “युद्ध, छलबहुलम=कपट से भरा हुआ, श्रस्तिच्है । ( अत: 
इअलिए ), हा“हाय, पै, हतः=मारा गया, अस्मि=हेँ ॥ २१॥ 


भावाथं.--हे पुत्र ! यह सत्य है कि इस प्रकार के साहस से ही लक्ष्मी 
न सम्पत्ति प्राप्त होती है तथा ऐसे साहस में ही कार्य सिद्धि की संभावना 
भी हुआ करती हे । किन्तु भयंकर उस भीमसेन का स्मरण कर मेरा हृदय 
विदीणं होने लगता है । हे मानियों में श्रेष्ठ ! तुम तो कपटरहिठ सरलस्वभाव | 
वाले हो और .शत्रओं की रण-नीति कपटपुर है। इस कारण मुझे 
भय लगता है । हाय ! में तो मारा ही गया-अर्थात्‌ कहीं का मी न रहा ।२१। 
_ इस कथन से इष्ण की छलपूर्ण-नीति भोर दुर्याधन-के भावी उरुमङ्ग 
की सूचना मिलती है । र्जर 
छन्द-- उक्त पद्य में 'मांलिनी! छन्द है । 
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समास--शभ्रनिकृतिनिपुणस्‌ = निकूतो निपुणम “इति न मवतीति- 
तथा भूतम, । 

टिप्पणियाँ -साहसेषुलक्ष्मीः भवति-साहसों में विजयलक्ष्मी निवास 
करती हैं । जसा कि कहा भी गया है :-न साहसमनारुह्य नरो भद्राणि पश्यति । 
अनिङ्गतिनिपुणम्‌ =क१टरचनाचातुर्यशुन्य-बञ्चना के चातुयं से रहित । 
सरल स्वमाव से युक्त । छलबहुलम्‌=छलपूणं। कपट से मरा हुआ। 
हतः=मारा गया ॥। २१ ॥ 

गान्धारी--जात ! ते नेव सुतशतकृतान्तेत वृक्षोदरेण समं समरं 
मागंयसे। ( जाद, तेण एव्व सुदसदकदन्तेण विओदलेण समं 
समलं मग्गसि । ) । 

दुर्योधनः तिष्ठतु तावद्‌ वृकोदरः । 

पापेन येन. हृदयस्यसनोरथो मे 
स्वाङ्गचन्द्नरसो नयनामलन्दुः । 
पुत्रस्तवाम्त्र तब तात नयेकशिष्यः 
कणों हृतः सपदि तत्र शराः पतन्तु ॥ २२ ॥ 

गान्धारी--हे पुत्र | तुम उसी भीम के साथ युद्ध करने को इच्छा कर 
रहे हो कि जो मेरे सौ पुत्रों के लिए यमराज ( अर्थात्‌ सो पुत्रों का वघ 
करने वाला ) है। 

दुर्योघन--मीम को बात छोड़ो । 

अन्वयः--येन पापेन मे हृदयस्य मनोरथः सर्वाङ्गचन्दनरसः नयना मलेन्दुः, 
हे भ्रम्ब | तव पुत्रः, तात। तव नयेक्रशिष्यः कर्ण: हतः, तत्र शराः 
सपदि पतन्तु २२ ॥ | 

संस्छृत-व्यार्पा-ऱयेन पापेनत्येन पापिना, मे=मम, हृदयस्य-चेतसः, 
मनोरथ:-अभीष्ट:-प्रमिळलषणीय:, सर्वाळ्जूचन्दनरस:-सर्वांगेषु चन्दनरसः- 
मलयजरसः इव”आल्वादकतवात्‌, नयनामलेन्दुः<नयनयो:-नेत्रयो; अमलः- 
निर्मलः इन्दुरिव-चन्द्र इव-सन्तापहारित्बादानन्दप्रदत्वाच्च, हे प्रसव != 
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हे मातः !, तव=भवत्याः, पुत्रः=पुतः-सुतसदृशः--इत्यर्थाः, हे तात != 
हें पितः, तव<मवतः, नयेकशिष्यः=नये-नीवो एक्ः-प्रघानं शिष्यः छात्र:- 
अवदेशशिष्यः, कणंः=राधापुत्रः, येन > अजु'नेन हतः=धातितःतत्र न्ग्रजु'ने 
शरा.=वारणाः, सपदि=्एकपदे-सटिति, पतन्तु=निपतन्तु 1 मोमंत्यक्त्वा 
अजु नमेवेदानीं हुनिष्यामीत्य सिप्रायः 11 २२॥ 

हिन्दी-नुवाद-येन=जिस, .पापेन=पापी के द्वारा, मे=मेरे, हृदयस्य= 
हृदय का, मनोरथः=मनोरथ, सर्वाङ्गचन्दनरसः=सम्पुणं शरोर के लिए चन्दन 
के लेप के समान, नयनामलेन्दु+=नेत्रों के. लिए निर्मल चन्द्रमा के समान, 
हे भ्रम्ब !=हे . माता, तव=तुम्हारा, पुत्रः=वेटा, हे तात !=हे पिता जी, 
तव=आपका, नयेकशिष्यः=्नीतिशास्त्र का प्रमुख शिष्य, फर्णः=कर्ण, येन= 
जिस ( अर्जुन ) के हारा, हतः=मारा गया है, तत्र=उसी ( अजु न ) पर, 
मेरे, शराः=वाण) सपदि=अःतशो घ्र, पतन्तु=पिरे ॥ २२॥ 

भावार्थः-मेरे हृदय के साक्षात्‌ मनोरथ के समान, सम्पूर्ण शरीर के 
लिए चन्दन के. समान शीतल तथा भ्रानन्दप्रद, नेत्रों के लिये निर्मल चन्द्रमा 
के समान श्राह्वादप्रद, हे माता जी ! आपके लिए पृत्रटुल्य, हे पिता जी ! 
शापके नोतिशास्त्र के प्रमुख शिष्य कर्ण को जिस पापी (अजुन) ने 
मारा है, उसी अजु न के साथ मैं य॒द्ध करूंगा । मेरे बाण उसी पर गिरेगे ।२२। 

अलङ्कार--उक्त पद्य में “रूपक ' प्रळंकार है । 

छन्द--इसमें 'वसन्ततिलका' छन्द हे। | 

ससास -सर्वाङ्गचन्दनरसः=सर्वाङ्गषु चन्दनरसः इव। .नयना- 
मलेन्दुः=नयनयोः म्रमळः इन्दुः इव । नर्यं कशिषयः=नये एकः शिष्यः इति । 

सुत । अलमिदानों कालातिपातेन। सज्जं से रथमुपाहर । भयं 
चेत पाण्डवेभ्यस्तिष्ठ। गदामात्रसहाय एव प्रमरभुवमवतरामि । 

सत-अलप्तन्यथा सम्भावितेन। श्रयमहमागत एव (इति निष्क्रान्तः) । 

घृतराष्टूः-वत्स॒ दुर्योधन ! यदि स्थिर एवास्मान्दरघसयं ते 
व्यवसायस्तत्संनि हितेष॒ वीरेषु सेनापतिः कर्चिदभिषिच्यताम्‌। 

दुर्योधन:- नन्वभिषिकत एव । | 
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. गान्धारी-जात। कतरः पुनः स यत्रेमां हताशामवलम्बिष्ये । 
(:जाद, कदरो उण सो जहि एदं हदासं ओलम्बिस्तस्‌ । ) । 
धृतराष्ट्र - कि वा शल्य उत वाश्वत्थामा । 
संजय--हा कष्टम्‌ । 
गते भीष्मे हते द्रोणे।कर्ण च विनिपातिते । 
आशा वलवती राजन्‌ शपो जेष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २३ ॥ 


सूत ! ग्रब समय विताना व्यथ है। मेरा रथ तैयार करके लाओ । 
यदि पाण्डवों से मय हो तो एको । केवल गदा के सहारे ही ( अर्थात्‌ केवल 
गदा को ही लेकर ) रणमूमि में उतरता हूँ । 
सत-अन्य कुछ सोचने की आवश्यकता नहीं है। यह में भ्रा ही गया । 
( ऐसा कहकर निकल गया । ) 
. धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधन ! यदि हम लोगों को जलाने के लिए तुम्हारा 
यह कार्यं निश्चित ही है तो उपस्थित वीरों में किसी को सेनापति के 
रूप में ध्रभिषिक्त.करो । 
दुर्योधन--पहले से ही अभिषिक्त है । 
. गान्धारी--पुत्र-1 यह कोन ( अभिषिक्त ) है । जिस पर मैं इस भरी 
झाशा को रखू 1 
घुतराष्ट्‌ वया वह शल्य हे भ्रथवा अश्वत्थामा ? 
संजय हाय ! कष्ट है । 
` अस्वय:--मीष्मे गते द्रोणे हते च कण विनिपातिते, हे राजन्‌ ! आशा 
बलवती, शल्यः पाण्डवान्‌ जेष्यति ॥ २३ ॥ 
संस्कृत-व्याख्या--मीष्मे=सोष्मपितामहे, गतेन्नशरशय्याप्राप्ते, द्रोण 
द्रोणाचार्य, हते=मृते, च, कर्णे=्राघेये, विनिपातिते= घातिते, सति, हें 
राजन्‌=हे महाराज !, भाशा=्तृष्णा, बलवती=प्रबला मवती ति शेषः, शल्य: 


राजाशल्यः साधारणो वीरो वा, पाण्डवान=्यधिष्ठिरादीन; जेष्यति=जयं 


प्राप्स्यति ? न जेष्पतीत्यमिभ्रायः 1 २३ ॥ 
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हिन्दी-पन्‌ बाद--मीष्मे=सीष्मपितामह के, ` गते=शरश्षय्या परं लेट 
जाने पर, द्रोणे>द्रोणाचाय के, हते=मारे जाने पर, च=बओर, कर्णेन्कर्ण के; 
विनिपातिते=मार कर गिरा दिये जाने पर, हे राजन्‌=हे राजन पाता 
| आशा, वलवती=वड़ी प्रबल हुआ करतो है । शल्यः-साधारण वीर शल्य 
पाण्डवान्‌=पाण्डवों को, जेष्यति=्जीतेगा, अर्थात कमी - नहीं जीतेगा-- 
विपरीतलक्षण द्वारा ऐसा अर्थ निकलता हैं ॥ २३ (35: | / 

भावार्थ -भीष्मपितामह के शरशय्यां पर पड़ जाने पर, द्रोण के मारे 
जाने पर, कर्ण के मारकर गिरा दिये जाने पर, हे राजन्‌ ! आशा बड़ी 
प्रबल है, शल्य पाण्डवों को जीतेगा ? 2 | 

कहने का श्रभिप्राय यह है कि भीष्म, द्रोण एवं कणं सरश महाशक्तिः 
शाछियों के मर जाने पर क्या शल्य पाण्डवों पर विजय प्राप्त कर बनमा ? 
शल्य तो एक साधारण वीर है । अतः उसके जीतने को कोई आशा नहीं 
दिखलाई देती । किन्तु आशा कमी मरती मीं । अत! शल्य द्वारा पाण्डवों 
पर विजय प्राप्त किये जाने की आशा की जा रही है ॥ २३ ॥ 

छन्द--उक्त पद्य में 'अनुष्ट्प्‌' छन्द है । ह 

टिप्पणियां--क्षालातिपातेन=समय गंवाने से ! उपहर=ले भ्राओ। 
गदामात्रसहायः=केवल गदा को लेकर ही। अकेले। स्थिरः=इड । 
दग्घुस्‌त्शोकागिनि में जलाने के लिये । व्यवतायः=निश्चय । विनिपातिते- 
मारकर गिरा दिये जाने पर ॥ २३ ॥ 


दुर्योधन+--कि वा शल्येनोत वा अश्वत्यास्ना । 


कर्णालिङ्गनदायी वा पार्थप्राणहरोऽपिंवा । 


अनिवारित संयातेरयमात्माश्रुवारिभिः ॥२४॥ 
ढुर्योधन- शल्य अथवा प्रश्‍वत्यामा से क्या ? | 


अन्वयः¬ कर्णासिङ्गनदायी वा पाथंप्राणहरः क्‍ 'अपि वा जयं आत्मा 
अततिवारितसम्पातैः अमुवारिभिः ( प्रमिषिक्तः ) ॥ २४॥ ` | 
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संस्कृत-व्या्या- कर्णालि ङ्नदोयी =कर्णाश्लेषप्रदः; कर्णनुयायी । 
कर्णेसमीपमेत्य तस्यालिङ्खनं करिष्यतीति यावत्‌ । वा=प्रथवा, पार्थंश्राणहरः= 
पार्थस्य-ग्रजनस्य प्राणान्‌-ग्रसून्‌ हरतीति तथाभूतः, भ्रेपि वा-इति पादपूर्ता 
ग्रयमृन्एषः मदीयः, आत्मा-स्वयमहमित्यर्थः, अनिवारितसम्पातेः=अनि रुद्ध- 
घारासम्पातैः, मश्रवारिमिः=नेत्रजळः, भ्रमिषिक्त इति शेषः। अच्योऽपि 
सेनापतिः जलकलशैरनिरुद्धधारेरभिषिच्यते। दुर्योधनेन च स्वात्माऽपि 
अध्रमिरमिषिक्त इति साम्यम्‌ ।। २४ ।। 

हिन्दी-अन्‌ वाद--कर्णालिङ्गनदायी=कर्ण को आलिङ्गन प्रदान करने 
चाला, वा= अथवा, पार्थप्राणहरः=अजुूंन के प्राणों का भ्रपहरण करने वाला, 
अपि वाये दोनों पादपूति की दृष्टि से प्रयुक्त हैँ। अयं श्रात्मा=स्वय 
पने ही, मनिवारितसम्पातँः=निरन्तर बहने वारे, श्रश्रुवारिमिः=आंसुश्रो 
से, श्रभिषिक्तः=भ्रभिषिक्त हुआ हू ॥ २४॥ 


१ मावार्थः--मैने स्वयं को ही ग्रश्रूपी जल की अनवरत धारा से 
सेनापति पद पर प्रभिषिक्त किया है। यातो मैं भ्रजुन का ही प्राण ले 
लुगा या स्वयं कर्ण से जाकर मिलुँगा । कहने का तात्पयं यह है कि या तो 
मेरो विजय होगी या फिर विनाश ही होगा ॥ २४॥ 

अलङ्कार--उक्त पद्य मे “रूपक” अलंकार है । 
न्द--इसमे 'अनुष्टप्‌' छुन्द है । 


समास:--कर्णालिद्धनदायी<कणंस्य आलिङ्गनं ददातीति। पांय॑- 


प्राणहरः=पार्थस्य प्राणान्‌ हरतोति तथामूतः । अनिवा रितसम्पा ते! = 
अनिवारितः सम्पातः-प्रवाहः येषां त: ॥ २४ ।। म 
टिष्पणियाँ-कर्णालिङ्गनदायी=कणं का आालिङ्गन करने वाला 
धर्थात्‌ कर्ण का ग्रनुयायी । पार्थः=अज्‌'न। अनिवारितसम्पाते: ८-८ 
अनवरत बहने वाले । ग्रथवारिभिःट्प्रांसुप्नो से ।॥ २४॥। 
( नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌) | 
भीः भोः कोरवबलप्रधानयोधाः, ग्रलमस्मानवलोकय सयादि- 
तस्ततो गमनेन। कथयन्तु भवन्तः कस्मिन्तृहद शे सुयोघनस्तिष्ठतीति। 
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( सर्वे स संस्रममाकणंयन्ति । ) 
( प्रविश्य संभ्पान्तः ) 


सुृत:--भायुष्मन ! 
प्राप्तावेकरथारूढो पृच्छन्तौ त्वासितस्ततः 
व--कश्च कवच । 
सूतः 


स कर्णारिः स च कुरो वृककर्मा इृकोद्रः॥ २५॥ ` 
( पद के पीछे कोलाहल के अनन्तर ) 
हे हे कोरव सेना के प्रमुख वीरों ! हम लोगों को देखकर भय के साथ 


इधर-उधर भागने की आवश्यकता नहीं। आप लोग यह बतछाये कि 
दुर्योधन किस स्थान पर बिद्यमान है ? ॒ 
( सभी घबराहट के साथ सुनते हैं । ) 
( प्रवेश करके घबराया हुआ ) 
सुत--आयुष्मन्‌ ! 
अन्वयः--इठस्ततः त्वां पृच्छन्तो एकरथारूढौ प्राप्तौ । 
सांहकृत-व्याइ्या--इतस्ततः=चतुदिक्षु, त्वाम्‌ =भवन्तम्‌; पृच्छन्तौ = 


त्वद्विषयक॑ प्रश्नं कुवेन्तो, एकरथारूढो=एकरथम्‌-ग्भिन्नस्यन्दनम भ्रारूढी- 
स्थितो, प्र।प्तौ-आगतौ 


हिन्दी-अनुवाद--इतस्ततः=इधर-उघर, त्वामूत्आपको, पृच्छन्तौ- 
पूछते हुए, एकरथार्ढो=एक रथ पर चढ़े हुए, प्राप्तो-आ गये हैं । 

सभी लोग--कोन, कोन ? 

सु | 

अन्ब्रयः--स कर्णारिः च त्रुककर्मा सः क्ररः वृकोदरः ॥२५॥ ` 

संस्हत-व्यास्या-सः=प्रसिदधः, कर्णारिः=कणांशत्रः अजनः; च; 
वृककम[=वुको-हुण्डार। इति ख्यातः तद्वत्‌ युद्धकर्म यस्य सः=शन्त्वेन प्रसिद्धः, 
क्ररः=निष्ठ्रः, वृको दरः=भीमः ॥ २५ ॥ 
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हिन्दी-ग्रनुवाद-- सः=प्रसिद्ध वह, कर्णारिः=कणं का शत्रु भजन, 
चन्न्रौर, वककर्म=मेड़िये के सदश कमं करने. वाला, सः=वह्‌, क्र रः= 
निष्ठर, वृकोदरः=मीम ।। २५ ।। 

भावाथः- इघर-उधर आपको पूछते हुए, एक ही रथ पर बठ हुए बह 
प्रसिद्ध कणं-श्चत्रु अर्जुन तथा भेड्यि के समान कर्म करने वाले भोम 
आ गये हैं ॥ २५ || 

छन्द- इस पद्य में 'अनुष्टुप्‌' छन्द है । 

समासः- एकरथारूढौ=एकरथं आख्ढौ-इति। वृककर्मा=वृकवत्‌ 
कम यस्य स! श २५ ॥ [ 

टिप्पणियाँ--ससंभमस्‌--उद्वेग अथवा घबराहट के साथ। “समो 
संवेगसम्ञ्रमी” इत्यमरः । कर्णारिः=अज्‌ःन। वृककर्मानक्र कमे करने 
वाला । वकोदरःत्मीम ॥ २५ ॥ 


गान्धारी--( सभयस्‌ ) जात ! किमन्नप्रतिपत्तव्यम्‌ ? ( जाद, 
कि एत्य पडिपज्जिदव्वस्‌ । ) । 


दुर्योधन:--ननु संनिहितवेय गदा । 
गान्धारी- हा हतास्मि मन्दभागिनो । (हा हृदहि मन्दभाइणो ) । 
दुर्योधनः--श्रस्ब । अलमिदानों कापंण्येत । संजय । रथमारोप्य 
पितरो शिविर प्रतिष्ठस्व । प्राप्तो$स्मच्छोकापनोदी जनः । 
घतराष्ट्र:--वत्स ! क्षणमेकं प्रतीक्षस्व याददनयोभाविमुपलभे ।.. 
दुर्योधन-- तात ! किमनेनोपलब्धेन ? 
( ततः प्रविशतो रथारूढो भीमाजुनो ) 
भीमः--भो मोः सुयोधनानुजीवदिनः। किमिति संभ्रमादयथायथं 
चरन्ति भवन्तः । अलमावयोः शङ्कया । 
कर्ता धूतच्छलानां जतुमयशरणोद्दीपनः सोऽभिमानी 
` -करुष्णाङ्केशोत्तरीयन्यपनयनमरुत्पाण्डवा यस्य दासाः । 
राजा दुःशासनादेगुररमुजशतस्याङ्गराजस्य मित्र. | 
वास्ते दुयोधनोऽसो कथयत न रपाद्रष्टुमम्यागतौ स्वः ॥२६॥) 
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गान्घारी--(भय के साथ) पुत्र, अब इस स्थिति में क्या करना चाहिए? 

-दुर्योधन--अरे, यह गदा तो पास ही में है । 

गान्धारो--हाय ! में भ्रभागिन मारी गई । 

दुर्योधन--मां, अब इस समय दीनता दिखलाने की आवइयकता नहीं । 
संजय ! माता-पिता को रथ पर बिठाकर शिविर ( छावनी ) में पहुंचा दो । 
हम लोगों के शोक को दुर करने वाला व्यक्ति आ पहुँचा है । 

धुतराष्ट्र--पुत्र ! एक क्षण प्रतीक्षा करो । में इन दोनों के माव को परख 
( समक ) लू । 

दुर्योधन--पिताजी ! इसे जान लेने से क्या ( लाभ ) ? 

( इसके भ्रनन्तर रथ पर सवार भीम तथा अजू न प्रवेश करते हैं। ) 

भीम--हे हे दुर्योधन के भ्राश्रितो ! इस प्रकार से भप्रमीत होकर 
घ्रस्त-व्यस्त रूप में क्यों भाग रहे हा? हम दोनों से डरने की कोई 
आवश्यकता नहीं । 


ग्रन्वयः--द्यतच्छलानां कर्ता, जतुमयशरणोद्दीपनः, कृष्णाकेशोत्तरीय- 
व्यपनयनमरुत्‌, भमिमानी, पाण्डवाः यस्य दासाः, दुःशासनादेः अनुजशतस्य 
गुरुः, भ्रद्धराजस्यमित्रम्‌ राजा भसौ दुर्योत्रनः वव भास्ते ? कथयत्‌, रुषा 
न, द्रष्ट ग्रभ्यागतो स्वः ॥ २६ ॥ 
` संस्कत-व्यास्या--द्य॒तच्छलानाम्‌=द्यतं अक्षैः क्रीडा, तस्मिन छनानि 
कपटानि तेषाम, दतं च छलानि चेति वा तेषां .द्य तकपटानाम्‌, कर्ता” 
विधाता, जतुमयशरणोद्दीपनः=जतुनः-लाक्षायाः विकारः जतुमयम्‌-लाक्षाः 
निमितम्‌ शरणम्‌ . भवनम्‌ तस्य उद्दीपनः प्रज्वालनहेतुरित्यथः, जतुमय तच्च 
तच्छरणं च गृह च तस्य उद्दीपनो वा-'जतुमयगृहदाहकर्ता' इत्यथः; 
कृष्णा केशोत्त रीयव्यपनयनमरुत्‌ = ृष्णायाः-द्रोपद्याः केश्षानाशरोर्हाणां 
उत्तरीयस्य च ऊध्वंवस्त्रस्य च व्यपनयने-हृरणे, दूरीकरणे मरुदिव-वापुरिव 
द्रोपदीकेशाम्ब राकर्षणवातः, भ्रमिमानी=अहङ्कारवान्‌, पाण्डवाः्पुविष्टि- 
रादयः, वयम्‌ यस्य, दासाः=दयूतविजिताः सेवकाः) दुःशासनादेः=दुःरासन- 
प्रमुखस्य, ्नुजणतस्य=रपुञ्ातृशतस्य, गुरः=ज्पेष्ठो भ्राता, अङ्गराजस्य 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४५६ वेणीसंहारम्‌ 


कणस्य, मित्रम्‌=सुहृत्‌, राजा=राज्याधिकारी, असोन्सः लोकविदितः, 
दुर्योधनः= सुयोधनः, बव=कुत्र, आास्ते-रिथतो$स्ति ? कथयतंनग्रूत यूयम्‌ 
इति शेषः रुषा=्क्रोधेन, न=नहि; अपितु, द्रष्टुम्‌=्दशंनं कतुं म्‌ अभ्य'गतो= 
ग्राप्तो , स्वः=भवावः । कृतक त्ये: सेवक: स्वामवश्यं द्रष्टव्यः इति तं राजानं 
दुर्योधन द्रष्ट्‌ दासौ आवां आगतो-इत्य भिप्रायः ॥ २६ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद-- छू तच्छलानां कर्ता=जुआ रूपी छलों का करने वाला 
अथवा जुआ तथा कपटों का कर्ता, जतुमयशरणोह्दीपन'=लाख से बने हुए 
घर को जलाने वाला, इष्णाकेशोत्तरीयव्यपनयनमरुत्‌=्द्रौपदी के केण तथा 
शिर और वक्षस्थल को भ्राच्छादित करने वाले वस्त्र ( ऊष्वंवस्त्र ) को 
डूर हटाने में वायु के समान, अभिमानी>अहंकारी, पाण्डवाः=्युधिष्िर 
आदि हम लोग, यस्य=जिसके, दासाः=सेवक हैं, दुःशासनादे:=दुःशासन आदि 
अगुजशतस्य=्छोटे सो भाइयों का, गुरः=बड़ा भाई, अफङ्गराजस्य=्कणं का, 
मित्रम्‌=मिश्र, राजा=राज्य का स्वामी, असौ=्वहु, दुर्योधनः=दुर्योधन, 
बवन कहाँ, भास्ते=स्थित है ? कथयत=(तुम लोग) बतलाओ । रुषान्क्रोध से, 
म=नहीं, अपितु, दद्रष्ट्म्‌=दर्शंनः करने के लिए, अभ्यागतो=्आये हुए, 
:=हँ॥ २६॥ | 
भावार्थ:--जभ्ना रूपी कपटों का करने वाला अथवा जा ओर सब 
प्रकार कपटो का कर्ता, लाक्षा-गृह में आग लगवाने वाला, द्रौपदी के केश 
तथा वस्त्रो को मरी सभा में खिचवाने वाला, अभिमानी, यधिष्ठिर झादि 
पाण्डव जिसके जूये में जीते गये दास हैं, दःशासन झादि १०० भाइयों का 
ज्यष्ठ भ्राता, कण का मित्र, वह राजा दर्योधन कहाँ पर स्थित हे? 
तुम लोग यह बतलाओ । हम यहाँ क्रोध से नहीं अपितु उसे केवल देखने की 
इष्टि से ही धराये हैं। कहने का भ्रमिप्राय यह है कि हम लोग तो उस 
दुर्योधन के जुय में जीते गये दास हैं। दासों को राजा का दशेन अवश्य 
करना चाहिए, इस दृष्टि से हम दोनों ( अज्‌'न प्रौर भीम ). इस स्थल 
थर आये हैं ॥ २६॥ 
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रस--उक्त बरांन में कर्ता आदि पदों द्वारा. 'रोद्ररत' की प्रतीति 
स्पष्ट रूप से हो. रहो है । 

उक्त पद्य के प्रत्येक पद में व्यंग्यार्थ को संमावना की जा सकती है । 

छन्द--इसमें 'स्रग्धरा' वृत्त है । 

समास:--सुयोधनानु जी विचः--सुयोधनस्प प्नुजीविनः--इति । 
दतच्छलानामूत्दय ते छलानि-इति--तेषाम्‌ । श्रथवा यतं च छलानि च- 
इति-द्यतछलानि, तेषाम्‌ । जतुमयशरणोद्ीपनः-जतुनः विकारः जतुमयं 
तच्च तच्छरण॑ च तस्योह्ीपनः । कुष्णाकेशोत्तरीयव्यपनयनमरुत्‌= 


कृष्णाया :“द्रौपद्चा: केशानाम्‌ उत्तरीयस्य च व्यपनयने-हरण मरुदिव-वायुरिव । 
टप्पणियाँ-- प्रतिपराव्यम=्करना चाहिये । कारपण्यम्‌=देन्य । 


अपनोदी=दूर करने वाला । भावम्‌=अभिप्राय को । .सुयो धनानुजोविन:< 
हे दर्योधन के सेवकों अथवा आधितो । '“सेवकार्थ्येनुजीविनः'' ` इत्यमरः 
ग्रययातथस=इथर-उघर, अस्त-व्यस्त रूप में 1. शोकापनोदोजन 

इस कथन में दो भाव अन्तरनिहित हैं--( १ ) यदि मैंने मोम तथा अजुन 
का हनन कर दिया तो अपने बब्घुओं का तथा कणां का शोक दूर हो 
जायग! । यदि उन्होंने मुझे ही. मार डाला तो मी अपना शोक तो समाप्त 
हो ही जायगा । झूतच्छलानाम्‌=दुर्योधन ने अपने मामा शकुनि से सहायता 
प्रात कर पाण्डवों के साथ छलपूवंक जुम्रा खेलकर पाण्डवों को हराकर 
उनका सम्पूर्ण हिस्सा अपने भ्रधिकार में कर लिया था । कर्ता-विघाता । 
जतमपश रणोहीपनः-दुर्योधन ने प्रयाग के समीप लाख का एक विशाल 
भवन बनवाया था ! उसमें बड़े छल के साथ उसने पाण्डवों को ठहरवाकर 
उस भवन में भ्राग लगवा दी थो । उस समय सीम ने भवन के पीछे गुप्त 
स्थान पर बने हुए तथा ढके हुए दार से ग्रपने भाइयों का तथा अपनी मां 
का उद्धार किया था। इस भाँति उन्होंने समी को बचा लिया था। 
यह स्थान इस समय भी 'लाक्षागृह' के नाम से प्रसिद्ध है । द्रष्टस्‌=देखने 
को । सेवक प्रथवा दासजन जब भ्रपमे महान्‌ उत्तरदायित्वको पूण कर 
लिया करते हैं तब वे अपने स्वामी के दर्शन किया करते हैं । भीम ओर 
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अज्‌न के कहने का भी यही अभिप्राय है कि उन्होंने दुःशासन को मारकर . 
प्रपनी प्रतिज्ञा पूणं कर ली है। अतः घब वे झपने स्वामी दुर्योधन के । 
दर्शान करना चाहते हँ । यह एक प्रकार का व्यङ्ग च ही है। इस श्लोक में | 
प्रायः सभी पद व्यड्ग्याथं से युक्त है । अभ्यागतौ-=ग्राये हुए हैं ॥ २६ ॥ 
धृतराष्ट्रः सञ्जय ! दारुणः खलूपक्षेपः पापस्य 1 
संजयः-तात! कर्मणा कृतनिःशेषविप्रियाः सम्प्रति वाचा - 
व्यवस्यन्ति। ` 1 जी | 
दुर्योधन:--सुत ! कथय गत्वोमयोरयं तिष्ठतीति । | 
सुतः- यथाज्ञापयति देवः । ( तावुपसृत्य ) भो व॒कोदराजंनो ! . | 
एष महाराजस्तातेनाम्बया च सह न्यग्रोघच्छायायामपविष्टस्तिष्ठति । 
अजु न:- आर्य प्रसीद । न युक्त पुत्रशोकपीडितो पितरौ | 
पुनरस्मद्दशनेनोद्वेजयितृम्‌ । तद्‌ गच्छावः । | 
मीम:--सूढ ! अनुल्लंघतीयः सदाचारः। न. यक्तमनभिवाद्य 
गुरून्‌ गन्तुम्‌ । [ उपसृत्य ] संजय! पित्रोनमस्कत भश्रावय । 
अथवा तिष्ठ। स्वयं विभाव्य नामकर्मणी वन्दनोया ग्रवः। ` 
[ इति रथादवतरतः ] । | 
अजु न:--( उपगस्य ) तात ! अम्ब ! | 
सकलरिपुजयाशा यत्र बद्धा. सुतेस्ते . 
` तृणमिव परिभूतो यस्य. गर्षेश लोकः | 
_ रणशिरसि निहन्ता तस्य राधासुतस्य 
प्रणमति पितरो बाँ मध्यमः पाण्डत्रोञ्यम्‌ ॥२७॥ 
बृतराष्ट्र- सञ्जय ! इस पापी का वाकयोपन्यास तो बड़ा कठोर है । 
साजय--तात ! अपने कार्यों के द्वारा तो जितना इनसे बन सका, 


इन्होंने हमारा बिगाड़ ही डाला है। रब अपने बचनो द्वारा भी प्रप्रिय 
करना चाहते हैं । 
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दुर्योधन--सूत, जाकर इन दोनों से कह दो कि यहां बेठे हैं । 

सुत--जँसी महाराज को आज्ञा । ( उन दोनों के समीप जाकर) 
हे मीम श्रौर अजु न ! यह महाराज माता और पिता के साथ वटवृक्ष को 
छाया में बेठे हुए हैं । 

अजु न--भाय॑ ! प्रसन्न हो ! पुत्रों के शोक से पीड़ित माता-पिता 
को अपने दर्शनों से अधिक व्याकुल करना उचित नहीं है! तो यहाँ 
से चले चलें। | 

भीम- मुखे, शिष्टाचार का उल्लंबन नहीं करना चाहिए | बड़ों का 
अभिवादन किये बिना जाना उचित नहीं है। (समीप में जाकर ) संजय ! 
माता-पिता से ( हम दोनों का ) नमस्कार कहो । अथवा, ठदूरो । स्वयं 
ही ( अपने ) नाम तथा काम को सुनाकर बड़े जनों की वन्दना करनी 
चाहिए । ( यह कहकर दोनों रथ से उतरते हैं। ) । 

अजु न--( पास में जाकर ) पिता जी !, माता जी ! 

ग्रस्वथः-यत्र ते, सुतैः सकलरिपुजयाशा बद्धा, यस्य गवंण लोकः 
ठुणमिव परिभूतः, तस्य राधासुतस्य रणशिरसि निहन्ता अयं मध्यमः 
पाण्डवः वां पितरो प्रणमति ।। २७ ॥ 

रांस्कृत-व्याख्या--यत्रन्यस्मित्‌ यस्य कणस्य बलेःइत्यर्थः, ते=तव) 
सुतैः=पृत्र; सकलरिपुजयाशा=सकलानां-समग्राणां रिपूणां-शन्रूणां जयस्यः 
त्रिजयस्य आशा, बद्धा«तिबद्धा, कृता वा, यस्य=कणस्थ, गवण=अमिमानेन, 
लोक्ः=जगदिदम्‌, तृणम्‌-घासम्‌, इव, परिमूतः=तिरस्क्तः, तस्य=तारशस्य 
राधासुतस्य=कणंस्य) रणांशिरसि=रणमध्ये युद्धमूधि वा, निहन्ता=विनाशिता, 
भयम्‌ =एषः, मध्यमपाण्डवः=म्रज्‌ःनः, वाम्‌=युवाम्‌, पितरो=मातावितरे, 
प्रणा मति=नमस्करोति ॥ २७॥। 

हिन्दी-अन॒बाद--यत्र=जिस कर्ण पर, ते=तुम्हारे, पुत्रेः=दुर्योधन प्रादि 
तुम्हारे पुत्रों फे द्वारा, सकळरिपुजयाशा=सम्पूरणं शन्ुओं पर विनय प्राप्त 
करने की आशा, बद्धा=्बांधी गयी थी, यस्य=जिस ( कणं ) के, गवंण= 
अभिमान से, लोकः=संगार, तृणमिव=तिनके के समान, परिभृतः«तिरस्कृत 
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किया गया था, तस्य=उस, राधासुतस्यन्राधा-पुत्र कर्ण को, रणशिरसि= 
युद्ध के मध्य, निहन्ता=मारनें वाला, अयम्‌=यह, मध्यमः=मझला, पाण्डव: 
पाण्डवः, अजु न वाम्‌=घ्राप दोनों, पितरो=माता-पिता को, प्रणमति=प्रणाम 
करता है ॥ २७॥। म 

भावाथ --तुम्हारे पुत्रों ने जित पर समी शत्रुओं के जीतने की आशा 
लगा रखी थी, जिसके अभिमान से उन्होंने संसार को तिनके के सदुश 
अपमानित व तिरस्कृत किया था उसी राघापुत्र कर्ण को युद्ध के मध्य 
मारने वाला यह मंझछा पाण्डव अजु न ग्राप दोनों ( माता-पिता.) को 
प्रणाम करता है 11 २७ ॥ 

रस- उत्त पद्य में “वीर रस” का परिपाक हुआ है । 

 छन्द-इसमें 'मालिनी' नामक छन्द है। लक्षणा--“ननमयययुतेयं 

मालिनी भोगिलोके:” । 

समासः- कुतनिःशेषविप्रियाः=क्ृतानि निःशेषानि = सम्पूर्णानि 
विप्रियाणि=अप्रियाणि येस्ते। सकलरिपुजयाशाः=सकलेषु रिपुषु 
जयस्य राशा ॥ २७॥ 

टिप्पणियो-उपक्षेपः=ताना अथवा दोषारोपण । प्रसीद=ङ्गपा 
कीजिये। पितरो=माता-पिता, गान्धारी ओर धृतराष्ट्र । उद्वेजयितुम्‌ 
उद्विग्न करना । परिभूतः=तिरस्कृत किया था ॥ २७ ॥ 

सोम, . 

 चूर्णिताशेषकोरव्यः चीवो दुःशानाखुजा । 

मङ्क्ता सुयोधनस्योर्वोभीमोऽयं शिरसाञ्चति ॥ २८॥ 

भोम-- | 

अन्वयः चुणिताशेषको रव्यः=दृशःसनाऽसृजा क्षीवः सुयोषनस्य ऊर्वोः 
भङ्क्ता भ्यं मीमः शिरसा भ्रञ्चति। 

संस्कृत-व्यार्या - चूणिताशेषकौरव्य:-चूणिता:-निष्पिष्टा: निहताः वा 
ग्रशेषाः-सकलीः को रव्या:-पेन सः, दुःशासनासूजारदुःशासनस्पय असुजा-रुघिरेण, 
क्षीबः=मत्तः, सुयोधनस्पच्दुर्योबनस्य, ऊवोः=सवध्नोः; भङ्क्ता=त्रोटकः- 
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मङ्गकर्ता, अयम्‌=एषः, भीमः=वुकोदरः, शिरसा, अज्चति>प्रणर्मात ॥२८॥ 

हिन्दी-अनुवाद - चणिताशेषकौरव्य:-समी कौरवों को पीस डालने 
वाला, दुःशासनासूजा:<दुःशा पन के वक्षस्थल के रक्त से, क्षीबः=मतवाला 
सुयोधतस्यदुर्योधन के,  ऊर्वोः=जंघाग्रों को तोड्ने वाला, ग्रयम*्य्यह, 
सीमः=मीमसेन, शिरसा=शिर से, अञ्चति-आपको प्रणाम कर रहा है ॥८॥ 

भावाथ:--जिसने समी कोरवों का. नाश कर दिया है, दुःशासन के 
रक्त का पान कर जो मत्त हो रहा है, दुर्योधन की जंघाओ को जो भंग 
करने वाला है, ऐसा भीमसेन शिर झुकाकर आपको प्रणामं करता है ॥९८॥ 

छन्द--इस पद्य में “'भ्रनुष्ट्प्‌'' छन्द है । 

समास:--चरातांकषषकोरव्य:रर्चाणिता: अशेषाः कौरव्याः येन स: । 
दुःशासनासू ज्ाज्दु शासनस्य असूजा । 

घृतराष्ट्र--दुरात्मन्वुकोदर ! न खल्विदं भवतेव केवलं सपत्नानां 
अपकृतम्‌ । यावत्क्षत्रं तावत्समरविजयिनो जिता हताइच वोराः। 
तत्किमेवं विकत्थनाभिरस्मानुद्वेजयसि ? 

मीमः--तात ! अल मन्युना । 


कष्टा केरेप कष्णा तव सदि वधूः पाण्डवानां नूपैयैँ 
सर्वे ते कोधवह्ो क शशलमकुलावक्ञया येन दग्धाः । 
एतस्माप्छावयेःहं न खलु भुजवलश्लाधया नापि दर्पा- 


त्युत्रेः पौत्रेश्‍च कर्मण्यतिशुरुणि कते तात साच्ची त्व मेव ॥२६॥ 

घ॒तराष्ट्र- दुरात्मा मीम ! यह शत्रुओं का विनाश केवळ आपने ही 
नहीं किया है भ्रपितु जब से क्षत्रिय हुए तभी से कितने ही समर विजयी वीर 
योद्धा जीते गये तथा मारे गये हैं। फिर इस माति आत्मप्रशंसा कर हम 
लोगों को उद्विग्न क्यों कर रहे हो ? | 

भीम-तात ! क्रोध करने की आवश्यकता नहीं है । 

झन्वयः---पाण्डवाना पुरः तव सदसि येः नृपैः केशेषु कृष्णा इष्टा) 
' ते सर्वे येन क्रोषवह्लो कृशशलभकुलावज्ञया दग्धाः खछु एतस्मातू अह्‌ 
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श्रावये, मृजबलश्लाघया न, नापि दर्पात्‌, हे तात ! पुत्रः च पौत्रैः अतिगुरुरिण 
कर्माणि त्व एव साक्षी ।। २९ ।। 

संस्कत-व्याख्ा--पाण्डवानाम्‌=पाण्डुुत्राणांम्‌, पुरः=अग्रे, तव=राज्ञः 
सवतः, सदसिन्सभायाम्‌, यंः, न्‌पैः=राजमिः दुःशासनादिभिः; केशेषु= 
केशेषु' गृहीत्वा, कृष्णा=्द्रौपदी, कृष्ठान्भ्राकृष्टा। ते, सरवं=निखिलाः 
दुःशासनाषेयः, येन=्यत्का रणेन, क्रोधवह्नो=्क्रो घाग्नो, कृशश्ञलभकुलावज्ञया= 
कुशं-दुत्रंलं यत्‌ शलभकुलम्‌-पङ्गसमुहः तद्रदवज्ञया=श्रपमानेन अनायासेन वा, 
दग्धाः=मस्मीकृताः, खलु=इति निश्चये, एतस्मात्‌न्यस्मादस्मामिस्ते सव 
दग्धा एतस्मात कारणात्‌, भ्रहम्‌=मीमः, भ्ञावय=मवन्तं कथयामि, मुजब- 
लश्‍्लाघया=स्वंबाहबलप्रशंसया, ननन श्रावय, नापि=्नंवश दपात्‌= 
अहङ्कारात्‌ श्रावये । हे तात्‌ [हे पितः, पुत्रै; च, पोत्रे, कृते=विहिते 
अतिगुरणि=महति, कमेणिरकृत्ये, त्वम्‌=मवानेव, साक्षी=द्रष्टा । भवानस्माकं 
गुरः-पालकश्च, अतः भवतः समक्षे उस्वकीयं कृतं कमें चितमनुचितं वा 
श्रावयामः¬इत्य भिप्रायः ॥। २६ ॥। 


हिन्दी-ग्रनुवाद--पाण्डवानाम्‌=पाण्डवों के, पुरः=समक्ष, तव्न्ञापकी, 
सदसि=समा में, येः=जिन, नपेः=्राजाओं के द्वारा, केशेषु=वालों को 
पकड़कर, कृष्णारद्रोपदी, कृष्टा=खींचों गई, ते=्वे, सव=सभी, येन=जिससे, 
क्रोधवह्वो=क्रोधरूपी आग में, कशशलभकुलावज्ञयानदुत्रल पतज्धों के समूह 
के सदश= अनायास हो, खलु=निश्चय ही, दग्धाः=मस्म कर दिये गये । 
एतस्मात्‌=इसीलिये, भ्रहम्‌=मैं ( सीम), श्रावयेरग्रापको सुना रहा हूँ, 
भुजबलइळाघया=बाहुबल की प्रशंसा से, न=नहीं, नापि=छ्ोर न, दर्पात्‌ = 
अभिमान के कारण.ही सुना रहा हें ' हे तात !=हे पिता जी, पुत्रेः=पुत्रों, 
चःच्झोर, पोत्रः=पोत्रों के द्वारा, कृते=किये गये, ग्रतिगुरुरि= म्रतिमहान्‌ 
कमं णि=कमं में, त्वमेव=आपही, तो, साक्षी=साक्षी हैं ॥ २९ ॥ 

भावार्थः पाण्डवों के विद्यमान रहते तुम्हारी राजसभा में केश पकड़कर 
( पाण्डवों की स्त्री ) द्रौपदी को जिनके द्वारा खींचा गया था वे सब हमारी 
क्रोधागिनि में पतङ्गो के समूह को माति अवायास हो भस्म हो गये (मारे गये) 
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इस वात की सूचनामात्र ही मैं आपको दे रहा हे । पनी भुजाओं के 
बल को प्रशसा की इष्टि से अथवा अभिमान से मैं ऐसा नहीं कह रहा हुँ 
हे पिता जी ! हम पुत्र-पोत्रो द्वारा किये गये कार्यों के साक्षी आप ही तो 
दे । कहने का अभिप्राय यह है कि जँसे कोई बच्चा कोई अच्छा या बुरा 
कार्य करता-हे तो वह आकर उसे बड़ों को सुनाया करता है उसी भांति 
हम लोगों ने जो भी उचित ग्रथवा अनुचित. कार्य किया है उसको हम 
आपके सामने प्रस्तुत कर रहे हैं २६॥ - म ६ 


छनन्‍्द:-- उक्त पद्य में 'स्रग्घरा' नामक छन्द है। 


समास:-- कुशशलभङुलावज्ञया=कृशं यत्‌ शलमानां कुलं तद्वदवज्ञया । 
भूजबलइलाधया>म्‌ जयो: यदुवलं तस्य श्लाघया ॥ २९ ॥ 


' टिप्पाणयाँ-सपत्नानाम्‌=वेरियों के, शत्रुओं के । “रिपौवेरिसपत्ना- 
रिद्विषद्दृहू द:” इत्यमरः । विकत्यन! भिः-आत्म-प्रशंसा से । पुर:-सामन, 
आगे । सदसि=समा में । आवये=सुनाता हें । येः नप:-जिन राजाम्रों ने । 
वास्तविकता तो यह है कि राजामं द्वारा तो द्रौपदी का केश तथा वस्त्र 

हीं खींचा गया था । यह कां तो दुर्योधन के आदेश से केवल दुःशासन ने 
ही किया था ! हाँ, इस कूकृत्य के द्रष्टा राजा लोग अवश्य थे । इसी दृष्टि से 
भीम द्वारा उक्त कुक्षत्य का कर्ता उनको कहा जा रहा है! साक्षी-झापके 
परिवार द्वारा नाना प्रकार के अन्याय किये गये किन्तु रोकने का प्रयास 
आपने कभी नहीं किया । इसका अर्थ, है कि उन सभी कुकृत्यो से आप मी 
सहमत थे। ऐसे साक्षी के समक्ष कर्म-फल का भी गाना आवश्यक है। 
इसी दृष्टि से मैं आपको यह सब सुना रहा हें । इसके अतिरिक्त ऐसा भी 
देखने को मिलता है कि छोटे लोग यदि कोई महान्‌ कार्य करते हैं तो वे 
उस कार्य को अपने से बड़ों को सुनाया करते हैं । मैं आपके लिए पुत्र-सद्श 
हें । श्राप परिवार के सर्वश्रेष्ठ व्यक्ति हैं : भ्रतः मैं भी अपने किये हुए 
काये को आपको सुना रहा हूँ । इस समय भी झाप इन कार्यो को देखें तथा 
इमानदारी से निर्णय करें कि पहले वाले कायें ठीक थे भ्रथवा ये काये ॥२९॥ 
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ढुर्योधनः--अरे रे सरुत्तनय। किमेवं वृद्धस्य राज्ञः पुरतो 
निन्दितब्यमात्मकमं इलाघसे । अपि च-- 


कुष्ठा केशेषु भाया तव त च पशोस्तस्य राङ्ञस्तयोवा 
प्रत्यक्षं भपतीनां मम युवनपतराज्ञया द्य॒तदासी । 
अस्मिन्‌ पैरानबन्धे बद किमपरुतं तेहता ये नरेन्द्रा . 
बाह्ोत्रीयातिरेकद्रविणगुरुपरदं मामजित्वेष दर्पः ॥ ३० ॥ 


दुर्योधन--श्ररे पवनपुत्र ! इस प्रकार वृद्ध राजा के समक्ष भ्रपने 
निन्दनीय कर्म की प्रशंसा क्यों कर रहे हो प्रौर भी 
वयः- मम भवनपतेः श्राज्ञया मपतीनां प्रत्यक्षं द्य॒तदासी तव पशोः, 
तव च, तस्य राज्ञः, च तयोः मार्यो केशेषु कृष्ठा | भ्रश्मिन वरानुबन्ध 
ये नरेन्द्राः हताः तैः किम्‌ अपकृतम्‌ ? वद । वाद्वोः वीर्यातिरेऊद्रविणगुरुमदम्‌ 
मां अजित्वा एव दपः ।। ३० ॥ 
संर्कत-व्याख्या- मम=दर्योघनस्य,  भवनपतेः=्लोकाधिपत्य, आज्ञया< 
ग्रादेशेन, मूपतीनाम्‌=राज्ञाम्‌, प्रत्यक्षम्‌, समक्षम्‌, द्यूतदासी=दूते-अक्षक्रीडायाम्‌ 
निर्जिता दासीसेविका तव=अजु नस्य, पश्ोः=पशुतुल्य, तव=मीमस्य, | च, 
तस्य राज्ञः“युधिष्ठिरस्य, तयोः=नकुलसहदेवथोः वा, मार्या=पत्नी-द्रोपदी, 
केशेषु-शिरोर्हेषु, कृष्टा । अस्मिन्‌=एतस्मित्‌, च रानुवन्धे=शत्रुताप्र सङ्ग , 
-ये, नरेद्राः=नपाः, त्वया, हताः"घानिताः, टः=युष्वामभिः हतेरित्यरथः 
नरेस्द्वेः, किम्‌, अपकृतम्‌=अपराद्ध मवताम्‌ ?, वद>कथथ । अस्मिन्‌ विषये 
तु भ्रहमेवापराधी । अतः, बाह्रोः=मृजयोः, वीर्याठिरेकद्रविणगुरुमदम्‌= 
वीर्यस्य-बलस्य अतिरेकः-आधिक्यम्‌ एव द्रविणंञघनम्‌ तेन गुरुः-महान्‌ 
मदः-भरहङ्कारः यस्य तम्‌, माम्‌=दर्योषनम्‌, भ्रजित्वार्ञविजित्य एव, दपं:= 
मिमानः, त्वया कि क्रियत ? 
हिन्दौ-मन्‌बाद-मम=मुझ,भुवतपतेः=पृथ्वीपति की गज्ञया=्भ्राज्ञा 
से, भूपतीनाम्‌=राजाओं के प्रत्यक्षम्‌= समक्ष, दतदासी=जुए में जीती गई 
दासी, तव<्तुझ, पशोः=पशु भीम को, तवन्तेरी, (अजन की ), च= 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पंचमो$ङुः ४६४ 


तथा, तस्य=उस, राज्ञः=राजा ( युधिष्ठिर ) की, वा=अथवा, तयोः= 
उन दोनों ( नकुल ओर सहदेव ) की, मार्था=सत्री-द्रौपदी, केशेषु=केशों को 
पकड़कर, कृष्टा=्खींची गई । ऑस्मन्‌=इस, वै रानुबन्धे=शत्रुता के प्रसङ्ग 
में, ये=जो, नरेन्द्राः=राजा, हताः=मारे गये हैं, तैः>उन लोगों ने, किम्‌” 
क्या, अपकृतम्‌ =( तुम्हारा ) अपकार किया था? वद=देतलाग्नो । 
बाद्वोः=मृजाग्नों के, वीर्यातिरेकब्रविणगुरुमदम्‌=वल के . आधिक्यरूप धन के 
महान्‌ मद से युक्त, माम्‌=मुझ दुर्योधन को, अजित्वा=बिना जीते, एव= 
ही, दपंः=अभिमान क्यों कर रहे हो? 

मावार्थ:--मुक्त राजा दुर्योधन की आज्ञा से राजाओं के समक्ष जये में 
जीती गई दासी, पशु के समान तेरी ( तुक भीम की ), तुझ ( ग्रज्‌न ) 
की, उस राजा युधिष्ठिर को, उन नकुल मौर सहदेव को पत्नी द्रौपदी केश 
पकड़कर खींची गई । इस शत्रुता के कारण जो. राजा मारे गये, उन 
राजाओं ने तुम्हारा क्या बिगाड़ा था? बतलाओ। बाहों के बल के 
ध्राधिक्यरूप धन के मद में चूर मुझ दुर्योधन को बिना जोते ही तुम प्रमिमान 
क्यों कर रहे हो ? ॥ ३० ॥ 


छन्द-- उक्त पद्य में 'त्रग्घरा' छन्द हे । 
समास--द्यतदासी=द्यते दासी-इति। वीर्यातिरेकद्रदिणगुरुमदम्‌= 


वीर्यातिरेक एव द्रविणं तेन गुरः मदो यस्य तम्‌ ॥ ३०॥। 

टिप्पणियाँ--सरुत्तनय--वायुपुत्र मीम । द्यतदासी=ज्‌ए में जीती गई 
सेविका । वेरानुबन्धे=शत्रृता के प्रसङ्ग में। अनुबन्धः=प्रकरण । दप: 
गरव-अभिमान। इस श्लोक द्वारा दुर्योधन यह सिद्ध कर रहा है कि 
भरी सभा में द्रौपदी के केशों तथा वस्त्र के खींचने की घटना उचित ही थी । 
वह कह रहा है कि व्रीपदी को धोती खींचकर नंगा करने का मेरा प्रयास 
झनुचित न था क्योंकि मैंने उसे जुए में जीता था । अतएव वह मेरी दासी 
थी । दासी पर स्वामी का पूणां प्रमृत्व हुआ करता है । वह उसको किसी 
भी रूप में रख सकता है । यह सब उसकी इच्छा पर निमर हैः। (२) दुसरी 
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है कि वह तुम पांचों में से किसी एक की पत्नी नहीं है । पाँच-पाँच 
हक की पत्ति ह त के अधिकारी हैं। ऐसी स्त्री को यदि दूसरे 
शब्दों में वेश्या ही कह दिया जाय तो कोई अनुचित न था ॥ १० ॥ 
( भीम क्रोधं नाटयति। ) 
अर्जुन:--आये ! प्रसीद । किमत्र क्रोघेन ? 


अप्रियाणि करोत्येष बाचा शक्तो न कर्मणा । 


इतम्रातृशतो दुःखी प्रलापैरस्य का व्यथा ॥ ३१॥ 
.( मोम क्रोध का अभिनय करता है। ) 
ग्रज'न-आयें ! प्रसन्न होइये । इस पर क्रोध करने से क्या पे लाभ ? ; 
झन्‍्वयः-- हतभ्रातृशतः दुःखी एषः वाचा अप्रियाणि करोति । कमणा 
न शक्तः । ( अतः ) अस्य प्रलापैः को व्यथा ! 
रांस्कुत-व्याख्या--हत भ्रातृशत :हतं-विनाशित भरातृदातं-मनुजशत यस्य 
सः, ( अतएव ) दुःखी-व्यधितः, एषः=दु्योधनः, वाचा-केवलं वाप्यव, 
अप्रियाशि-अनिष्टानि, करोतिनविदधाति। ( यतः )  कर्मणा=युद्धन 
पराक्रमेण च, न शक्तः=न समर्थ: । ( अतः ) अस्यनबचनमात्रैकसामथ्यस्य 
दुर्योधनस्येत्यथ:: प्रलापे:-य्ननथेकेः वचोभिः, का=कोरशी) व्यया=पीड़ा ? 
ग्रतएवास्य निरथंकैः वचोमिः मनसि व्यथा न कायत्यथः ॥ ३९ ॥ 
हिन्दी-अंनुवाद- हतभ्रातृश्चतः=सौ छोटे भाइयों के मारे जाने से, दुःखी 
` दुःखी, व्यथित, एषः=यह दुर्योधन, वॉचा=वचनमात्र से, अप्रियाणि= 
, अप्रिय कार्यो को, करोतिंञकरता है । क्योंकि यह, कर्मणा>कर्म से अहित 
करने में, न शक्तः=समथं नहों हे |. ( अतः=इसीलिए ) श्रस्य»इसके, 
प्रलापैः=बड़बड़ाने से, का=वया, व्यथातपीडा ? 
भावार्थ-सौ छोटे भाइयों के मारे जाने के कारण दुःखी यह (दुर्योधन) 
केवल वाणी के दारा ही श्रप्रिय कर रहा है ।. कर्म के रूप में करने के 
लिये वह समथ नहीं है । अतः उसके बड़बड़ाने से क्या कष्ट ! ( अभिप्राय 
यह है . कि उसके बड़बड़ानें से. किसी - प्रकार, की. मानसिक व्यथा नहीं | 
न होनी चाहिए 1) - बहर: 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


३२ | पंचमोऽद्धुः | ४९७ 


चन्दः--उक्त पद्य में “अनुष्टुप्‌” छन्द है! 
समास, हतभ्रातृशतः- हत भ्रातृशतं यस्य सः 
मीमः--अरे रे भरतकुलकलङ्क, 


अत्रव कि न विशसेयमहं भवन्तं 
दु:ःशासनानगमनाय कडुप्रलापिन 

विघ्नं गुरुन्‌ कुरते यदि मद्गदाग्र- 
निर्भिद्यमानरणितास्थनि ते शरीरे ॥ ३२ ॥ 


भीस-श्वरे रे मरतक्रुल के कलङ्क ! 

ग्रन्दयः--हे कदप्रलापिन, ते मदगदाग्रनि्मिद्यमानरणितास्यनि शरीरे 
यदि गुरुः विघ्नं न कुरुते-तदा दुःश्यासनानुगमनाय अहं भवन्तं अत्र एव कि 
न विशसेयम्‌ ? [ 

संस्कृत-व्याख्या--हे कटप्रलापिन्‌ !=हें अप्रियनिरथकमाषिन: !, ते=तव, 
मद्गदाग्रनिभिद्यमानरणितास्थनि>मम गदायाः अग्रेण-अग्रमाणण निर्भिच- 
मानानि-निमिष्यमाणानि अतएव रणितानि-शब्दायमानानि अस्थीनि यस्मिन 
तस्मिन्‌ शरीरे=देहे, यदि, . गुरुः=गुरजनः, विध्नमृन्बाधम्‌ न कुरुते=न 
करोति, तदा=्ताह्‌, दुःशासनानुगमनाय=दुःशासनस्य ` अनुगमनाय-अनुसरणाय, 
द्रहम्‌=मीमः, भवन्तम्‌=त्वां- दुर्योधनम्‌, भ्त=भ्चस्मिन्‌ स्थले, एव, 'किम्‌= 
कथम्‌) न विशसेयम्‌=हन्याम्‌ ? हन्यामेवेत्यथंः :। ३२॥। bi 

हिन्दी-अनवाद--हे कट्प्रलापिन्‌ !=हे अप्रियं तथा निरर्थक बकवास 
करने वाले !, ते=तुम्हारे मद्गदाग्रनिमिद्यमानरणितास्यीनि=मेरी गदा की 
नोंक से ट्टती हुई अतएव शब्द करतो हुई हड्डियों से युक्त, शरीर=्शरीर 
में, यदि-्यदि, गुरुः=माता-पिता आदि गरुन, विष्नम्‌=विष्न, न कुरुतेच 
नहीं उपन्न करते हैं, तदा=तो, दुःशासनानुगमनाय=दुशासन का अनुगमन 
करने के लिये, अहम्‌=मै मीम, भवन्तम्‌=आप ( दुर्योधन ) को, अत्रव= 
यहीं पर, कि=क्या, न-नहीं, विशसेयम्‌्मार डालता ? अर्थात्‌ 


मार ही डालता ॥ ३२॥ _ ४१: ॥ 
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भावाथेः--हे कटभाषी दुर्योधनः! यदि गदा के अग्रमाग क आघात से 
चूर-चूर होती हुई तेरी हड्डियों की कड़कड़ाहट के साथ तेरे शरीरको 
पीसकर चकनाचूर कर देने में ये गुरु ( पितृसच्श धृतराष्ट्र ) विघ्न न 


करते तो मैं तुझे इस.स्थान पर मारकर दुःशासन के समीप भेज देता ॥३२।।` . 


छन्द- उक्त पद्य में “वसन्ततिलका”, वुत्त है । 

समासः--मदगदाग्रर्नि भद्यमानरणितास्थनि=मम - गदाग्रेण निमिः 
द्यमानानि प्रतएव रणितानि.अस्थीनि यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । दुःशं(सनानुगमनाय= 
दःशासनस्य ्नुगमनाय । 


रिप्पणिाँ--निसिद्यपानाचिन्चूणं-चृण,- होती हुई, पीसी जाती हुई, 
रणितानि-शब्द करती हुई । विसशयस्‌“मार डालता, मार देता ॥ ३२ | 


अन्यच्च मढ, 
शोके: स्त्रीवनयनसलिलं यत्परित्याजितोसि . : 
श्रातर्वच्षःस्थलविघटने ` यच्चः. साक्षीकृतो5सि. | 
आंसीदेतचव कुनृपतः कारणं जीवितस्य 
क्रद्ध यष्मत्कुलककमलिनीकुक्षरे मीमसेने ॥२३॥ 


और भी मुख, ¬ 
प्रम्बयः--शोबौः स्त्रीवत्‌ नयनसलिल यत्‌  परित्याजितंः असि, च आतु 


बक्षस्थलविघटने यत्‌ साक्षीकृतः पसि ; एतत्‌ युष्मत्कुलकमलिनीकुळ्जरे 


भीमसेने क्रद्धो ( सति ) तवकुनपतेः जीवितस्य कारणं आसीत्‌ ॥ ३३ ।। 


संस्क त-त्याख्पा- झोकैः=म्रातृशतवधोत्पन्नेः दुःखः, स्त्रीवत्‌=अबला 
इव, नयनसलिलम्‌=नयनयोः-चेत्रयोः सलिलम्‌-जलम्‌ ` अश्नु इत्यथः, यत्‌, 
परित्याजितः=यो चितः, झसि-शोकैः यथा स्त्रो रोदिति ` तयाःय त्त्वं नयत्तसलिल 
त्यांजितोऽसि-इत्यरमिप्रायः। च, ग्तुः=अनुजस्य . दुःशासनस्य, वक्षस्थल 


विघटने=वक्षस्थलस्य :विघटने=विदारणो, . यत, साक्षीकृतः=परत्यक्ष्रष्टाङ्गतःन | 


झसि, एतत्‌=इदम्‌-द्रयमितिशेषः,  युष्मत्कुलकमलिनीकुळजरे-्युष्मत्कुल- 
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. तववशः एवं कमलिनी-पद्मिनी, तस्याः कुञ्जजरे-गजराजे, मीमसेने--मीमे 
क्रद्ध =कुपिते सति, तवं, कुन्‌ पतेः=नीचराज्ञः, जीवितस्य=जी वनस्य,' का रणम॒ 
हेतुः, भ्रासीत्‌ एतद्द्वयं तव जीत्रितस्य कारणम्‌ । एतदर्थमेव मया त्वं यमातिथि 
न कृत इत्यभिप्रायः ॥ ३३ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद- शोकेः=छोटे भाइयों के वघ से उत्पन्न दुःख के कारण, 
-स्त्रोवत्‌=स्त्रियों के समान, नयनसछिलम्‌=मेत्रजल अर्थात्‌ आँसुओं . को, 
यतृ=जो. ( तुमने.) परित्याजितः=बहाया, असिनहै, च=्ओर, ञ्रातुः= 


माई दुःशासन के, वक्षस्थलविघटने=वक्षस्थल के विदीण करने में, यत्‌= | 


` ` जो, साक्षीङृतः=प्रत्यक्षदष्टा, अ्सि=दनाये गये हो ! एवत्‌्ये (द्वयम्‌ =दोनों) 


_ गुष्मत्कुलकमलिनीकुञ्जरेऽनतुम्हारे वंशरूपोंकमलिनी के लिए साक्षात्‌ हाथी | 


के. समान, भीमसेन ने>मोमसेन के, क्रद «क्रोधित हो जाने पर, तबन्तुझ, 
` कुनृपतेः=दुष्टराजा के, जीवितस्प=जीवित रहने का, कारणम्‌=क्ारण; 


 _ झासीत्‌ ऽथा ॥ ३३॥ -.: : 


भावाथ:--मंने तुझे तेरे माई दुःशासन ओर मित्र कणं के शोक में 


` स्त्रियों की माति रुलाया । तेरे समक्ष ही तेरे भाई ( दुःशासन ) के वक्षस्थल 
"क्को फाइकर मैने रक्तपान किया | तुम्हार वंशरूपी कमल की लता को नष्ट 
करने वाले मुझ भोमसेन के क्रद्ध होने पर भी इसी दुःखको भोगने के 
निमित्त तेरा जीवन भ्रभी तक विद्यमान है। अभिप्राय यह है कि इसी दुःख 
को दिखाने के लिए मेने तुझ पापी को जीवित छोड़ रखा था। अब शोख्न 
ही तुझे मार दुगा । २२ ॥ 4४४६: 
छुन्द--उपयु क्त पद्य में “मन्दाक्रान्ता छन्द है । _ 


समास--वक्षस्थलविघटने--वक्षस्थलस्प विघटने। युष्सत्कुलकस- ` 


लिनीकुञङ्जरे“युष्मत्कुले एव कमलिनी तस्याः कुञ्जरे ॥ ३३ ॥ 
दुर्योषन:- दुरात्मन्‌ ! भरतकुलापसद । तदास, ! पाण्डवपशो । 
नाहं भधानिव विक्त्थनाप्रगल्भः । किन्तु-- ७7३ 


CC-0. Mumyksh Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ड Ee वेणीसहारम्‌ 


द्रक्ष्यन्ति नचिरात्सुप्तं बान्धवास्त्वां रणाङ्गणे । 


मदूगदामिन्नवच्चोऽस्थिवेणिकाभीमभूषणप्र ॥ ३४॥ 
दुर्योधन- हे दुष्ट ! अरतकुलाधम ! जुये में जीते गये दास ! पाण्डव- 
“पशु ! मैं आपके समान आतम-प्रशंसा करने में घुष्ट नहीं हूँ | विन्तु-- . 


अन्वयः ( ते ) बान्धवाः रणाङ्गणे मद्‌गदाभिन्तवक्षोस्थिवेरिएका- 
आओमभूषणं सुप्तं त्वां नचिरात्‌ प्रध्यन्ति ॥ ३४॥। 


as व्याख्या--( ते=तव ) बान्धवाः=स्वजनाः, रणांङ्गण=समरांगणे; 
नीलम या गदा तया भिन्न-मग्नम्‌ 
यद्दक्षः तस्य यानि भ्रस्थिनि तेषां वेणी इव वेणिका-सम्‌हः, सव भीम-भयानक 
सषणं यस्य तम सुप्तम्‌=मूमो निपतितम्‌-निहतम्‌, त्वाम्‌=मीमम्‌ न चिरात्‌= 


अतिक्षी घ्रम, द्रकष्यन्ति=विलोकयिष्यन्ति। न चिरात्‌ त्वां युद्धमवि हनिष्या- 
सीत्यभिप्रायः ।। ३४॥ˆ ) 


हिन्दी-प्रनुवाद>-( ते=तुम्हारे ), बाम्धवाः=स्वजने, रणाङ्गणे= 
सुद्धस्थल में, मद्‌ गदामिन्नवक्षोऽस्थिवेणकामीमभूषणन्‌=मेरी गदा के आघात 
से टटो हुई पसुलियों की हड्डियों की मालारूप भयानक ग्रामूषण वाले 
( अतएव ) or हुए, त्वाम्‌=तुमको;, न चिरात“भतिशीक्र ही 


«< 'मावार्थः~=तुम्हारे कुटम्बीजन युद्धस्थल में मेरी गदा के भ्राघात से 
डटी हुई पसुलियों की लुगदी से भयंकर प्राभषणो से विभषित भ्रतएव सोये 
हुए ( अर्थात्‌ मृत अवस्था. में ) तुमको शीघ्र ही देखेगे। अभिप्राय यह है 
कि मेरी गदा की चोट से तेरी हड्डियाँ टूट-टूट कर इकठ्ठी होकर गड्डी सी 


चते जायगी ओर इस माति तम यद्ध मामि पर पडे अपनी मौत की 
चड़ियां गिनोगे ॥ २४ ॥। र य 


ह छन्द--उक्त पद्य मे “अनुष्टप्‌” छन्द है । .. 
समांस:--विकत्थनाप्रगल्भः -- विकत्यनायांग्रसत्यश्लाघाकथने प्रगल्म:- 
नृष्ट; । मद्गदाभिन्नवक्षो$स्थिवेरिका भीमभषशाम्‌=मम गदया मित्तं 


यक्षः-इति मद्गदामिन्नवक्षः तस्य यानि अस्थीनि तेषां वेणिका सा एव भीमं 
अषणं यस्य स, तम्‌ ॥ ३४॥ ° 
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` पंचमोऽङ्कः ॥ ५०३ 


टिप्पणयाँ--विकत्थना-प्रात्मश्रशंसा, अपने मुख से अपनी झठी प्रशंसा 
करना । प्रयल्मः<घुष्ट । रणाङ्गणे=युद्धस्थल में, युद्धमूमि में । वेशिका= 


माला, पंक्ति। भीमम=मयंकर। सत्त मर पृथ्वी पर पड हुए । न चिरातर> 
अतिशोघ्र ही । व्रक्ष्यस्ति>देखेंगे ॥ र | ८ ४ 


मीम:-- (विहस्य) यद्येवं नाशद्धेया भवान । तथापि प्रत्यासन्चमेद 
कथयारि 
पीनाभ्यां मदूशुजाभ्यां भ्रमिवणुरुगदाघातसंचू्सितोरोः . 
क्र रस्याघाय पादं तब शिरसि नृणां पश्यतां श्वः प्रमाते । 
त्वन्मुख्यश्रातचक्रोइलनगलदसङचन्दनेनानखाग्र 


्त्यानेनाद्रण चाक्तः स्वयमनभविता मुषणं मीममस्मि ॥३े शा 

मोम--( हेशकर ) यदि ऐसा है तो ग्राप पर अविश्वास नहीं किया 
जा सकता है | फिर भी जो शीघ्र ही घटित होने को है उसे कहता हुँ-- 

अन्वय-श्वः प्रमाते पस्यतां नृणां ( ग्रे ) पीनाम्यां मद्मुजाम्यां 
अमितगुरुगदाघातसञ्च्‌णतोरोः क्र रस्य तव शिरसि पादं आधाय स्त्यानेन 
च आद्रेण त्वन्पुख्य भ्रातूचऱोदनगलदसृक्चन्दनेन अनखाग्र अक्तः स्वयं भोम 
भषणं अनमविता अस्मि ॥ ३९ ।। 

सस्कृत-व्याख्पा-श्वः=अआगामिनी दिवसे, प्र भाते-प्रातःकाले,. पश्यताम्‌= 
अवलोकयताम्‌; नणाम्‌=राज्ञाम्‌, ( अप्र =पुरतः ), पीनाम्याम्‌=स्थुलास्याम्‌, 
मदभज्ञाम्याम=मम बाहुभ्याम्‌, श्रमितगुरुगदाघातसञ्चूशितो रोः=कञ्चमितः- 
संचालिता या गुरः महती या गदा तस्याः आघातेत-प्रहारेण सञ्चूणितो- 
भग्नो उरूजघने यस्य तस्य, क्र रस्थनन्‌ शंसस्य, तव=मवतः, शिरसि= 
मस्तके, पादभ्‌=चरणाम्‌, आधाय=धूस्वा, स्त्यानेन=घनीमूतेन, च, आद्रोणल - 
क्लिन्नेन, त्वन्मुख्प सरातृचक्रोहलनगलदसुक्चन्दनेन=त्वमेवःदुयोधनमेव मुख्प:- 
प्रधान: यस्य तादृशं यत्‌ श्रातृणाम्‌-सहोदराणाम्‌ चक्रम-समूहृः तस्य उ इलूनेनऽ 
खण्डनेन गलत्‌-सुरत्‌ यत्‌ असृक-रक्तम्‌ तदेव चन्दनं तेन, आ नखाग्रमृ=्नखाग्रः 
पर्यन्तम्‌) अक्तः=लिप्तः, स्वयम्‌-ग्नहमितिशेषः, भीमम्‌>भयद्धूरम्‌, - भूषण॒म्‌== 
आसषणम, अनुभविता“प्रनुभवकर्त्ता, अस्मि ॥ ३५ ॥ | 
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हिन्दी-अनुवाद--दव:-कल, ` प्रभाते= प्रातःकाल, पश्यताम्‌=देखनेवाले 
नृणाम्‌ =राजाओं के, धग्न =समक्ष, पीनाम्याम्‌=मोटी तथा पुष्ट, मद्‌ भुजाम्याम्‌= 
मेरी भुजाओं से, भ्रमितगुरुगदाघातसंचूणितोरोः=घमाई जाती हुई विशाल 
गदा के प्रहार से चूर-चूर हुई जंघाओं वाले, क्र रस्यन्क़् र, तवनतेरे, रसि= 
' सिर पर, पादमन्पंर, आधाय=रखकर, स्त्यानेन = गाहे, च=ग्रौर, भ्राद्र = 
ताजे, त्वन्मुख्य ञ्रातृचक्रोहृलनगलदसृक्चन्दनेन=सभो भाइयों में. बड़ तुम्हारे 
वहत हुए रक्तरूपी चन्दन से, आनखाग्रम्‌=नख से शिर तक, अक्तः=पुता 
हुआ, स्वयम्‌=स्वयं मैं, भीमम्‌ =मीषण, मृषणम्‌ =ञ्रामूषण का, अनुमभविता= 
झनुमव करने वाला, अस्ि=होऊंगा ॥ ३५॥। | 
` भावार्श:--कल प्रातःकाल समी लोगों के समक्ष दृढ़ व स्थूल मेरी 
मजाझों से: बड़े वेग के साथ घुमाई गई भ्रपनी इस महती गदा के प्रहार से 
जिसकी. जंघायें चूर-चूर हो गई हैं ऐसे तेरे क्र र पापी के शिर पर पैर रखकर 
आज तक मारे गये तेरे छोटे भाइयों के .शरीर ते निकले हुए रक्तरूपी गाढ़ा 
चन्दन जो मेरे शरीर पर शिर से नल तक पहले से ही लगा हुम्ला है किन्तु 
कुछ सूख-सा गया है;- उसी के ऊपर तेरे रक्तरूपी गीले चन्दन को लगाकर 
स्वय ही एक भीषण आभूषण को धारणा करूंगा । अमिप्राय यह है कि 
तुम्हारे छोटे भाइयों के रक्त को तो मैंने भ्रपने शरीर पर पहले ही से लगा 
रखा है। अब तुम्हारे मी ताजे रक्त का उसी पर लेपक्रर भयंकर भामषणा 
को धारण करू गा ॥ ३१ ॥ 
__ छस्द- उक्त पद्य में 'सग्धरा! छन्द है । 
. «:समास:--अभितगुरुगदाघातसंञ्च णितो रो:>अ्रमिता यागदा तस्पा- 
स्तया वा यः ग्राघातः, तेनं संचूर्शितो उरू यस्य सः, तस्य । त्वन्मस्यश्नात- 
श चक्रो इलनगलदसुक्चन्दनेन=त्वमेव मुख्यो यस्य श्रातृचक्रस्य तस्य उद्दलनेन 
गलत्‌ यत्‌ असृक्‌ रुधिरं तदेव चन्दनं तेनः।। ३५ ।। 


टिप्पणियाँ प्रत्यासच्म्‌= चीर ही घटित होने वाला । पीनाश्यास= 
पुष्ट, दृ, मोटा । आधाय=रखकर । स्त्यानेन=गाढ़े । आद्रेरारगोले । 
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आतृचकम्‌=माइयों का समूह । उद्दलनेन=कुचलने से। गलत्‌-चूते 


हुए। आनखाप्रम्‌ऽपेर के नाखून से लेकर शिर तक | श्रक्तःव्याप्त, 
लिप्त । अनुभविता=अनुमव करने वाला ॥ ३१ ॥ 


[ नेपथ्ये ] 
भो भो भीमसेनार्जुनौ निहताश्ेषारातिचक्क श्राक्रान्तपर शरामा- 
भिरामयशाः प्रतापतापितदिङ्मण्डलस्थापितस्वजनः शीमारजाद 
शत्रुर्देवो युधिष्ठिरः समाज्ञापयति ॥ ३५ ॥ न 
उभो -किमाज्ञापयत्यायंः ? 
[ पुननंपथ्ये | 
कुवन्त्वाप्ता हतानां रणशिरसिजना वहिधादुदेहभारा-- 
न श्रून्मिभं कथश्विदृददतु जलममी बान्धवा वान्धवेश्यः । 
मागन्तां ज्ञातिदेहान्दतनरगहने खण्डितान्गृभ्रकङ्क--- 
रस्तं भाखान्प्रयातः सह रिपुभिरयं संहियन्ता बलानि ॥२६॥ 
ह (पर्द के पीछे ) | 
हे हे भीम और अर्जन ! सम्पूर्ण शत्रु-समूह के विनाशक, परशुराम की 
सुन्दरकीति को प्रभिभूत करने वाले, अपने प्रताप से वश में को गई दिशाओं 
में स्वजनों को स्थापित करनेवाले, यह श्रीधान्‌ अजातशत्रु महाराज युधिष्ठिर 
आज्ञा दे रहे हैं । न क 
दोनों-ठायं क्या आज्ञा दे रहे हैं ? 
( पुनः पदं के पीछे ) 
` अन्वयः--आप्ता: जनाः रणल्षिरसिहतानां ` देहमारान्‌ वह्निस त्‌ 
कुवंन्तु; अमीवान्धवाः वान्धवेम्यः कथकिचत्‌ अभ न्मिश्नं जले ददतु, हतनरगहने 
गृधकडु: खण्डितान्‌ ज्ञातिदेहान्‌ मागेन्ताम्‌, ग्रयं मास्वान्‌ रिपुभिः सह ` 


. अस्तं प्रयातः, ( अतः ) बलानि संहियन्ताम्‌ ॥ ३६ ॥ 


संस्कत-ब्यार्या -आक्ताः=प्रामाणिकाः बान्धवादयः; जनाः=ष्यक्तयः, 
रणशिरप्तिल्युद्मुध्निं, हताताम्‌=षातितानाम्‌, देहमारान्‌"-दशवसमूहान्‌, 
वह्िसात्‌=अग्निसात्‌, कुवंन्तु-विदधतु । पमी>एते, बान्थवा:-ज्ञातय:, 
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वान्धवेम्यः=मृतस्वजनेम्यः) फथञ्चित्‌=येन केन प्रकारेण-हृदयमवलग्ब्ेत्यर्थः, 
प्रशून्मिश्रम्‌=अश्चूमिः उन्मिश्र-युक्तम्‌, जलम्‌न्जलाञ्जलिम्‌, ददतु=वितरग्तु । 
हतनरगदेने=हतानां-मृतानां नराणां. गहुने-संकुलिते समवाये, गृध्रकड्- 
मांसाशिपक्षिमिः,  खण्डितान्‌=विदलितान्‌ःविदारितान्‌ वा, ज्ञातिदेहान्‌= 
बान्धवशरीराणि, मार्गन्ताम्‌=मृग्यन्ताम्‌-गवेषयन्ताम्‌, अयम्‌-एषः, भास्वान्‌= 
रिपुमिः=शत्रभिः, सह=साधंम्‌, भ्रस्तम्‌=भ्रस्ताचलम्‌, प्रयातः=गतः-सूयोऽस्ताचळं 
रपवो नाशं यातः-इत्यसिप्रायः । अतः, बलानि=सेन्यानि, संहियन्ताम्‌ = 
एकत्री क्रियताम्‌ ॥ ३६ ॥ 

हिन्दी-भ्रनूवाद--'आत्ता:्कुट्म्वी, जनाः=लोग, रणगिरतिऱ्युद्धमूमि 
में, हतानामूतमरे हुए लोगों के, देहभारान्‌“दव-समूह को, वह्मिसात्‌ = 
प्रिनंदरघ, कुवन्तुच्करे । अमोल्ये, बान्धवाः«बन्धुजन, बान्त्रवेम्यः”” 
सम्बन्धियों के' लिये, कर्थाञ्चत्‌=किसी' प्रकार, अश्चन्मिश्रमनअश्रधारा से 
मिश्चित, जलम्‌=तपण-जल, ददतु=्देवं। हतनरगहने<मारे गये हुए मनुष्यों 
के ढेर में, गृधककेः=्गिद्धों तथा कड आदि मांसमक्षी पक्षियों के द्वारा, 
खण्डितान्‌=्खण्डित, ज्ञातिदेह्रान्‌=प्रपने . कुटम्बीजनों के शरीरों ( शवों ) 
को, मागन्ताम्‌=खोजे | भ्रयम्‌=यह्‌, भास्वान्‌ =सूयं, रिपुभिः=शश्रओं के 

हु=साथ,. अस्तम्‌ = भ्रस्ताचछ को, प्रयातः=्ज। चके हैं । अतः>इसलिये 

बलानि=सेनाय, संहियन्तामरलोटा ली जायें ॥ ३६॥ ` 

भावार्श:-- सम्बन्धीजन युद्ध में मारे गये अपने-अपने बन्धु-बान्त्रवो के 
शरीर का अर्नि-संस्कार करें । कुट्म्त्रीजन किसी प्रकार अपने मृत-वन्धुग्रों 
को अभृभ्रों से मिश्रित जल ( तिलाञ्जलि अथवा जलाञ्जलि ) दें। 
मरे हुए मनुष्यों के ढरों में से इस युद्धस्थल में. मांसमक्षी पक्षियों द्वारा खाये 
गये अपने-अपने बन्धु-वान्धवों के शरीरों ( शवों ) को खोजें। अब सूर्य 
अस्ताचल की ग्रोर जा रहें हैं अर्थात्‌ दिन छिपने को जा रहा है। अतः 
. सेनाग्नों को शिविरों में बुला लिया. जाय तथा युद्ध बन्द किया जाय ॥ ३६।। 

अलकार:-- उतत पद्य में 'सहोबित' अळंकार है। - 

` छुन्द--इसमें 'त्रगधरा’ नामक वृत्त है। 
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समा्ः-निहताश्चेषारातिचक्रः=निहतं-घातितं अशेषं सम्पूर्ण अरा- 
तीनां-शत्रूणां चक्र-समृहः यस्य सः। आक्रान्तपरशुरामाभिरासयशाः= 
आक्रान्त-प्रतिक्रान्ते परशुरापस्य-जामदग्न्यस्य अमिराम-हृद्यं यश: येन सः। 
प्रतापतापितदिङ्‌मण्डलस्थापितस्वजनः=प्रतापेन तापित-संतापितं दिङ्‌ 
मण्डलं येन-तादृशे दिङ्मण्डले स्थापितः स्वजनः येन सः हतनरगहने=हृतानां 
नराणां गहने ।। ३६ ॥ 
टिप्पणियां--निहतम्‌ = मारे - गये । अरातिचक्रः=शत्र-समृह । 
श्राक्तान्तम्‌=अभिमूत कर दिया है । तापितम्‌=संतत्त। स्यापिता-नियुक्त 
किये गये हुए । स्वजनाः=अपने २ पक्ष के. पुरुष । देहभारान्‌-शरीर-समूहो 
(शवों ) को! बह्विसात्‌ कुर्वन्त्‌=जला दें । -हतनरगहने=मरे हुए 
मनुष्यों के ढेर में । ज्ञातिदेहान्‌=सम्बन्त्रियों के श़रीरों को । मागंन्तास= 
खोजे ढूंढ । सह्ियन्ताम्‌=लोटा लें। ३!  ढ | 
उभौ -यदाज्ञापयत्यार्यः । ( इति निष्क्रान्तौ ) । 
` ( नेपथ्ये) ` 
अरे रे गाण्डीबाकषंणबाहुशालिन्‌ अज्‌ न क्वेदानों गम्यते। 
कर्णक्रोपेन युष्मद्विजयि घनुरिदं त्यक्तमेताम्यहानि 
. प्रौढं विक्रा'तमासीद्रनहव भवतां. शूरशून्ये रणेऽस्मिन्‌ । 
स्पर स्पृत्वोत्तमाङ्ग पितुरनवजितन्यस्तहेतेर्पेतः 


कहपार्निः पाणडवानां द्र पद्सुतचमूघस्मरो द्रौणिरस्मि॥३७॥ 
दोनों--आर्य की जैसी आज्ञा । ( ऐसा कहकर दोनों निकल जाते हैं । ) 

( पद के पीछे ) | 
अरे रे गाण्डीव नामक घनुष को खीचनेवाली बोहुओं वारे भजु न ! 

इस समय कहाँ जा रहे हो ! क 
झन्वयः--एतानि महानि युष्मद्दिजयि, इदं धनुः, कर्णक्रोधन त्यक्तम्‌; 


( अतएव ) शूरशुन्ये बने इव अस्मिन्‌ रणे मवतां विक्रान्तं प्रौढ आसतू; 


गनवजितन्यस्तहेतेः पितुः उत्तमाङ्गे स्पशं स्मृत्वा पाण्डवानां कस्पारितिः ` 
दुपदसुतचमूघस्मरः द्रोणिः उपेतः प्स्मि ॥ ३७ ॥ 
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संस्कृत-व्यारया-एतानि=इमानि, ग्हानि=दिनानि, युष्मद्विजयिन्ः 
युष्मान्‌ विजेतुं ` शीलमस्प-इति-मवद्िजयशीलमित्यर्थः, इदम्‌=एतत्‌, घनः, 
कणे क्रोधेन=कणं -राधेये क्रोघः-कोपः तेन, कर्णस्य परुषवचनेनेत्यर्थः, त्यक्तम्‌= 
परिपयक्तमासीत्‌ । भ्रतएव, शुरशुन्ये=वीरविरहिते, बने=भ्ररण्ये, इव, 
ग्स्मिन्‌=एतस्मिन्‌, रणे = युद्ध, भवताम्‌=युष्माकमित्यथंः; विक्रान्तम्‌= 
विक्रमः, प्रोढम्‌=प्रबलमासीत्‌ । अनवजितन्यस्तहेतेः=ग्रनवजिता-ग्मपराजिता 
न्यस्ता-पुत्रशोकेन परित्यक्ता हेतिः-अस्त्रं येन तस्य, पितुः=तातस्य, उत्तमा ङ्ग = 
शिरसि, स्पशंम्‌=पाञ्चालक्कतकेशामिमपंणम्‌ स्मृत्वा, पाण्डवादीनाम्‌ = 
युधिष्ठिरादीनाम्‌, कल्या ग्निः = प्रलयकालिकारिनः तुल्यः-प्रलयकालिकार्निरिव 
विनाशक इत्यर्थः, द्रुपदसुतचमूघस्मरः=द्र पटसुतस्य-धष्टद्य॒म्नस्य या चमूः- 
सेना तस्याः धस्मरः भक्षकः-नाशकः, द्रोणिः=द्रोणपुत्रः-अश्वस्यामा, -उपेतः= 
प्राप्तः, अस्मि ॥ २३ ॥. 


हिन्दी-भ्रनुवाद- एतानि=इतने, अहानि=दिनों तक, युष्मद्विजयि=तुम 
रोगों पर बिजय प्राप्त करने वाले, इदम्‌=इस,षनुः=धनुप को, कणांक्रो धे न= 
कर्ण पर क्रोध होने के कारणा, व्यक्तम्‌=छोइ रखा था । मतएव, शुरसून्ये= 
वीर-बिहीन, वने . इव=जांगल के समान, अस्मिन्‌=इस, रणे युद्ध में, 
अवताम्‌ =ग्रापका, विक्रान्तम्‌=पराक्रम, प्रोढम्‌=बढ़ा हुम्रा-अद्‌ मृत, आसीत्‌= 
था । अनर्वाजितन्यस्तहेतेः=पराजित हुए बिना ही: शस्त्र त्याग कर देने वाले, 
पितुः=पिता के, उत्तमाङ्ग ""शिर पर, स्पर्शम्‌=स्पश को, स्पृत्वा«स्मरणा 
करके, पाण्डवानाम्‌ =पाण्डवों के लिए, कल्प।ग्निः=प्रलयरालीन अग्नि के 
समान, द्रुपदसुतचमूघस्मरः=ब्रपद-पुत्र 'घृष्ट्यम्न की सेना का मक्ष; 
द्रोरिणः=द्रोखषुत्र, उपेतः>आ गया, अ्स्मि= है ॥ ३७ ॥ 


भावार्थः:--तुम लोगों को वात ही बात में जीतने वाले इस धनुष को 
मैने कर्ण के अपर क्रोध के कारण इतने दिनों तक छोड़ रखा था। ओर 
इस कोरव सेना में शूरवीरों के ग्रमाव में तुम लोगो ने युद्ध में-वन के समान- 
सलीमांति उडलकूद मचा रखी थी ( तात्पयं यह हे कि जीसे सिह से रहित 
चन में जोसे गीदड़ मी उछछने कूदने लगा करते हैं वंसते ही मेरे बिना तुम 
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लोगों ने भी युद्ध में अत्यधिक उत्पात मंचा रखा था । ) अब तो अब तो शस्त्र 
त्यागकर समाधिस्थ हुए सवदा | ग्रपराजित अपने पिता के केश पकड़कर 
खींचे जाने संम्बन्धी अपमान को स्मरण करके, पाण्डवों के लिए साक्षात 
प्रलयकालीन प्ररिन के तुल्य, द्रपदपुत्र ( वृष्टद्युम्न ) की सेना को खा जाने | 
में समर्थ, द्रोण का पुत्र अश्वत्यामा मैं ग्रा गया हें । अब कहाँ जाते हो, 
हरो ॥ ३७॥। 

छन्द--उक्त पद्य में 'स्रृग्वरा' नामक छन्द है । 

व्याकरण - घसितु' शीलमस्येति घस्मरः=धस्‌ + कमरच्‌-“घुस्यदः 
क्मरच” से । | | 

समास.--गाण्डीवाकर्षणबाहुशालिन्‌=्गाण्डीवस्य आकर्षणे प्रसक्तो 
यो वाहू ताम्यां शाकृते-शोमते यः तत्सम्बुद्धो । भ्रनवजितन्यस्तहेते: 
ग्रनवजिता न्यस्ता हेतिः येन, तस्य । द्रपदसुतचम्‌घस्मरः=द्र्‌.पदसुतस्य 
चम्बा: घस्मरः ॥ ३७॥ 

टिप्पणिया--आकषंणे =खींचने में । फकर्णछ्रोधेन=कर्ण के ऊपर 
उत्पन्न हुए क्रोध के कारणा । शरशन्ये=मीष्म, द्रोण; भ्रश्‍वत्यामा आदि 
से रहित । विक्रान्तम्‌ =पराक्रम, ` विक्रम, ¦ अनवजिता=मपराजिता । 
हेतिः = श्रस्त्र । घस्मरः=भक्षक, नाशक | द्रौणिः=द्रोणाचांयं का पुत्र 
अदइवत्यामा ॥ ३७ ॥। | 

घृतराष्ट्रः--( श्राकण्यं सहर्वम्‌ ) वत्स दुर्योधन ! द्रोणवधपरि- 
भवीहोपितक्रोधपावकः पितुरपि समधिकवलः शिक्षावानमरोपसश्चा- 
घमशवत्थामा प्राप्तः । तत्प्रत्युपगमनेत तावदयं संभाव्यता वर! । 

गान्धा री- जात ! प्रत्युदगच्छन महाभागम्‌ । ( जाद, पच्चुरगच्छ 
एदं महाभागम्‌ । ) । 

दुर्योधनः--तात ! झम्ब ! किसनेनाङ्गराजवधाशसिना वृथायो- 


वनशस्त्रबलभरेण । स्री 
घृतराष्ट्रः- वत्स ! न सखल्बांस्मन्काले पराक्रमवतासेवंविधाना 


वाइमात्रेणापि विरागमुत्पादयितुमह सि । 
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॒ ( प्रविइय ) 
अश्वत्यामा-विजयतां कौरवाधिपतिः। .. | 

दुर्पोधनः-- (उत्थाय) गुरुपुत्र !. इतत आस्यताम्‌ (इत्युववेशयति) । 
अश्वत्यामा - राजन दुर्योधन ! ` 


कर्णन कणसुभगं बहुयत्तदुक्त्वा 

यत्सङ्गरघु बिहितं विदित त्वया तत्‌ । 
द्रौणिस्त्वधिज्यधन्रापतितोःभ्पमित्र- 

मेषोः्धुनां त्यजचृंप प्रतिकारचि'ताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


धृतराष्ट्र:--( सुनकर, हंपे के साथ) हे पुत्र दुर्योधन ! द्रोणाचायं 
के वधरूपी भ्रपमान के कारण उद्दीप्त हुई क्रोधाग्नि से युक्त, अपने पिता से 
भो भ्रधिकःशक्तिशाळी; शिक्षासम्पन्न, देवता के सद्द्य, यह ग्रश्‍वत्थामा मा 
गया है । तो भ्रगवानी करके इस वीर का स्वागत करो । 
> गान्धारी--हे पुत्र ! इस महाभारत को अगवानी करो । 
ढुर्योधन--पिता नी ! माता जीँ! अङ्गराज ( कर्ण ) के वध की 
अभिलाषा करनेवाले, व्यथं ही यौवन एवं शस्त्रो को धारण करने वाले इस 
अइवत्थामा से क्या ( लाम ).? 
घृतराष्ट्र--हे पुत्र ! ऐसे समय पर इस भाँति के पराक्रमी ( वोरों ) 
का वचनमात्र से मी वेराग्य उत्पन्न करना “उचित नहीं है । ( अथवा ऐसे 
वीरों का भ्रपमान नहीं करना चाहिये.। )-। 
थश्‍वत्यामा--कोरव-नरेश को जय हो । 
दुर्योधन--( उठकर ) गुरु पुत्र! यहाँ बैठिये। ( ऐसा कहकर 
बिठालता है । ) । 
अइवत्थासा--राजन्‌ दुर्योधन । | 
अन्बयः--कर्णेन यत्‌ कर्णं सुमगं तत्‌ बहु उक्त्वा सङ्गरेषु यत्‌ बिहित॑ 
“तत्‌ त्वया विदितम्‌ ॥ अधुना प्रम्यमित्र ग्रधिज्यधनुः एषः द्रोणिः आपत्तितः ! 
हे नृप ! प्रतिकारचिन्तां त्यज ॥ ३७.॥ फट 
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संम्क्‌त-व्थाइ्प[--करांनः=रावेयेन, यत्‌, कणंसुमगम्‌रश्रवणसुखजनकम, 


` तत्‌=तादृं वचनमित्यर्थः, बहु=वारम्बारमितियावत्‌, उबत्वा=कथयित्वा, - 


संगरेषु=सग्रामेषु, यतूं>यत्कमं,  विहितंम्‌= कृतम्‌, तत्‌=तस्कमं, ्वया= 
राज्ञा दुर्योविनेन, विदितम्‌ = ज्ञातम्‌ । भ्रघुना=सस्भ्रति, . अस्यमित्रम = 


.. प्रमित्राणां-शत्रूणां' भ्रमि-सम्मुखम्‌ अधिज्यधनुः = प्रधिज्यं-समौर्वीक धनुः 

"यस्य सः, एषः=अयम्‌, द्रौणिः= अश्वथामा; प्रापतित:र्‍ आगत: । अतः= 
`` अतएव, हे 'नुप ! हे . राजन्‌-!, | प्रतिकारचिन्ताम्‌=शतरप्रतीका र चिन्ता म; 
`. स्यज=दुरी कुर । ध्रहमेव तव रिपून्‌ हनिष्यामोत्यमिप्रायः ॥ ३८:॥ 


हिन्दी-अनुवाद-- कर्ण नर कर्ण ने, यत्‌=जो, कर्णेंसुमगम“कानों को 
सुखदायक, तत्‌=पूर्वकथित) बहु=बहुत सी बातों को, उक्त्वा--कहकर, 
संगरेषुन्नयुद्ध में, यत्‌=जो कुछ, विहितम्‌=किया; ` तत्‌=वह, स्वया=तुमको 
विदितम्‌ ज्ञात ही "हे। म्रघुना=इस समय, अम्यमित्रम्‌=श्त्रओों को लक्ष्य 
करके, अधिज्यघनुः=धतुष की प्रत्यञ्चा चढ़ाकर, एषात्यह, द्रोणिः= 


अश्वत्थामा, ग्रापतितः= मा गया है । ( अतः=इसलिए ), प्रतः=इसलिए, 


हे नूप ! हे राजन्‌ !, प्रतिकारचिन्ताभ्‌=वदन्ना लेने को चिन्ता को, त्यज= 
छोड़ो ॥ ३८ ॥ - 

भावार्थः--कणं ने कानों को प्रिय लगने वाली, बड़ी मीठो बातें बनाकर 
भी.युद्ध में जो कुछ मी किया है वह तो. प्रापको ज्ञात ही है । मब झाचाये 
द्रोण का पुत्र में-म्रसवस्थामा धनुष चढ़ाकर शत्रुओं का सामना करने हेतु 
आ पहुँचा हैँ। अतः हे महाराज.! आप अव शत्रुओं से बदला लेने को चिन्ता 
तथा दुःख को त्याग दें 1३८॥ | 

छन्द--इस पद्य में “वसस्ततिलका' छन्द है । 

समासः:--दोरावधपरिभवोद्दोपितक्रोधपावकः-्ऱ्द्रोणस्य वषः एवं 
परिभवः, तेन उद्दीपितः क्ोध'एव पावकः यस्य सः । अभ्यमित्रम्‌=अमितराणा 
झमि-इति | गधिउयधत्‌:=म्रधिज्यं धनुः यस्य सः || ३८॥ | 
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'टिप्पणियाँ-परिभवः=ग्रपमान,: तिरस्कार । उद्दीपितःत्वृद्धिको प्राप्त 
-हुआ। प्रत्युद्गसनेन=प्रगवानी करके। सम्भाव्यताम्‌=सत्कृत करे । 
अमरोपमः=देव तुल्य । प्रत्यृदृगच्छु=्लःने के लिए कुछ कदम आगे तक 
बढो । अङ्कराजवधाशंसिना=कणं के -वध का अमिलाषी । वथा यौदन- 
शस्त्रबलभरेण=निर्थंक युवावस्था' और शास्त्रों के बल वाले । वाङ्मात्रेण= 
केवल वचन मात्र.से । .ब्रौरिः=द्रोण के .पुत्र-अइवत्यामा । अभ्यमित्रम्‌ =. 
शत्रुओं के सन्मुख | घ्रतिकारस्य=बदला लने की ॥३८॥ - 

दुर्योधन:-- ( साभ्यसूयम्‌ ) ग्राचार्य पुत्र ! 

,अबसानेऽज्गराजस्य योद्धव्यं भवता किल । . 

ममाप्यन्तं प्रतीचस्य कः कर्णः कः सुयोधनः ॥ ३६॥ 

दुर्योधन:-- ( ईर्ष्या के साथ ) आचाय पुत्र ! 

: अन्वयः-अङ्गराजस्य अवसाने भवता योद्धव्यं किल । ` ( तदा ) मम 
.अपि अन्त प्रतीक्षस्व, कः करणः) फः सुयोधनः । 

सस्कृत-व्यार्या-अङ्गराजस्यन्कणस्य, अवसाने=अन्ते, भवता=त्वया, 

योद्व्यम्‌-=युद्ध ` कर्राव्यम्‌, ` किल=इति निइचये$श्चौ. वा, तई, ममापि= 

. दुर्योधनस्यापि, अन्तम्‌=विनाशम्‌, प्रतीसस्व=किचित्कालं प्रतिपालय), यतः, 

कः कर्ण: कः सुयोधनः=कणं दुर्योधनयोः को भेद: | न कोऽपीत्यर्थः । 
तत्कणस्यरिपुः ममेवरिपुरित्यमिप्रायः ॥ ३९ ॥ 

, हिस्दो-अनुवाद -अङ्गराजस्य=कणं का, भ्रवसाने=घ्नन्त हो जाने पर, 
सवता=वापके द्वारा, योद्धव्यम्‌=्युद्धे किया जाना है तो, मम==मेरे, ग्रपि= 
मी; अन्तंम्‌=अन्तम्‌ की; प्रतीक्षस्व<प्रतीक्षा करो । कः= प्रया, कणं:=कणं है 
घ्रोर कः=वया, दुर्योघनः= दुयोधन ? प्रर्थात्‌ कण -श्रोर दुर्योधन में कोई अन्तर 
नहीं है 1! ३९ ॥ 

भावाथ--कण को मृत्यु के भ्रनन्तर ही आप युद्ध करने के लिएँ प्रवृत्त 

हुए हैं। तो फिर मेरे भी अन्त की प्रतीक्षा करिये । उसके पश्चात ही युद्ध 

~ 'कीजियेगा । क्योंकि कणं में भ्रोर ` मुझमें कोई अन्तर नहीं है। दोनों 
एक ही हैं ।। ३९ ॥ 
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पंचमोऽङ्कः - ॥ ५११ 


छर्द:--उक्त पद्य में अनृष्टुप्छन्द है । 
' अश्वत्यामा ¬ ( स्वगतम्‌ ) कथमद्यापि स एव. कर्णप्रक्षपातः । 
अस्मासु च परिभवः। ( प्रकाशम्‌ ) राजन्‌ कौरवेश्वर ! एवं भवतु । 


(इति निष्क्रान्तः ) । द्‌ 


नृतराष्ट्र--वत्त * क एष ते व्यामोहो यदस्मिन्तपि काले एवं 
विधस्य-महाभागस्याइवत्थास्नो वावपारच्येणापरागसत्पादयसि । . 


ुर्योधनः- किमस्याप्रियसनृत्त॑ च सयोक्तम्‌ । कि वा नेद क्रोध- 
स्थानस्‌ । पश्य-- : 


अकलितमहिमान चत्रियेरात्तचापेः 
समरशिरसि युष्मद्भाग्पदोषाद्विपन्नम्‌ । 
परिवदति समक्तं मित्रमद्भाधिराज॑ 
मम खलु कथणस्मिको विशेषोःज्ञ ने वा ॥ ४० ॥ 


_ अश्वत्थामा ( मन ही मन ) क्या आज मो कणं के प्रति वही पक्षपात 
ओर मेरे प्रति तिरस्कार ? -(: प्रकटरूप में ) हे राजन्‌, कुरुराज ! ऐसा ही 


सही 1 ( यह कहकर बाहर चला जाता है।) । 


घृतराष्ट्र - हे पुत्र ! यह तुम्हारा कंसा त्रुद्धिविस्तम है ? कि तुमं इस 
समय भी ऐसे तेजस्वी अश्वत्थामा में बाणी को कठोरता से विराग उत्पन्न 
कर रहे हो * १ : न 

दुर्योधन--मैंने इनसे कट तथा असत्य क्या कहा है? अथवा क्या यह 
क्रोध का स्थान नहं है ? देखिये RI. CoP SA 

अन्वयः--भातचा पे; ्षद्रियेः अकलिठमहिमानं रणशिरसि युष्मद्‌ भाग्य- 


` दोषात्‌ बिपन्तं.मित्र भ्रङ्कराजं मम. समक्ष, परिबदति, कथय खलु अस्मिन्‌. वा 


अजु ने कः विशेषः ? ॥ ४० ॥ | 
संस्कृत-व्याख्या--ध्रात्तचापै:-आत्त: गृहीतः चापः-धनुः येस्ते:, क्षत्रिय:-- 

राजन्येः, भकलितमहिमानम्‌-- घ्रकलितः-अविज्ञातः - महिमाऽपराक्रमः यस्य... 

तम्‌, रणश्विर्ति-- युद्धश्यले, ` युष्मद्‌ भाग्यदोषात्‌ऱ्ऱ्युष्मद्‌ मा ग्यविपयेयात, 
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विपन्नभ्‌=मृतम्‌, मित्रम्‌नसुहृदम्‌, अङ्गराजम्‌=कणंम्‌ः मम=दुर्योधनस्य, 
समक्षम्‌=पुरः, परिवदति=निन्दति) कथय-ब्रूहि, खलु=इति निश्चये, अस्मिन्‌= 
करां निन्दके, वा=अथवा, अजु ने=कणं घातके पार्थे, कः=कोडशीः) विशेषः= 
भेदः ? न कोऽपि भेद इति मावः ॥ ४० 1 

'हिन्दी-अनुवाद- आ्रात्तचाप = धनुर्धारी, क्षत्रियेः=क्षत्रियों के द्वारा, 
अकलितमहिमानम्‌=जिसका पराक्रम पहले नहीँ जाना जा सका ऐसे, 
रणशिरसि=युद्ध क्षेत्र में, .युष्मद्‌ भाग्यदोषात्‌ --आप लोगों के माग्य के दोष 
से, विपन्नम्‌=मरे हुए, मित्रम्‌=मित्र, अङ्गराजम्‌=कणं को, मम=मुझ दुर्योधन 
के समक्षम्‌ =सामने, परिवदति=निन्दा करता हे । कथय-बतलाइए, खेलुर 
निश्चय ही, . अस्मिन्‌ = इसमें, वा>प्रथवा भ्रजु नेच्च्ञजु न में, कः"क्या, 
विशेषः=अन्तर है? 11 ४० ॥ 2 

मावाथेः--बड़े.२ श्र वीर घनुधंर क्षत्रिय मी युद्ध में जिसके पराक्रम को 

हीं जान सके थे, ऐसे मेरे मिश्र कणं-जिनकी हमारे दुर्भाग्य से ही मृत्यु 

हुई है--की मेरे सामने निन्दा करता था। अब आपही बतलाइये कि इसमें 
ओर अजु'न में क्या विशेषता रह गई ? जिस भाँति कर्ण का शत्रु अजुन 
मेरा शत्रु है, उसी भॉति यह मी कणं का शत्रु होने से मेरे लिये अजुन के 
समान हो छात्र हे ॥ ४० ।। 

छत्द--इस पद्य में 'मालिनी' छन्द है ! 

समासः--अकलितमहिसानम्‌5प्रकलितः महिमा यस्य तम्‌ । आात्त- 
चापंः=आत्तः चापः येस्ते 1. . ` | न 

टिप्पणियाँ - परिभवः=तिरस्कार, भ्रपमान । व्यामोहः--मुखेता, 
बुद्धिविभ्रम्‌ । अपरागम्‌-वेराग्य। अकलित:-नही ज्ञात है। महिमा- . 
महत्व, पराक्रम । बिपन्नम्‌=विनष्ट, मृंत | परिवदति=निन्दा करता है । 
अस्मिन्‌=इस अश्वत्यामा में ॥ ४० ॥ 

घृतराष्ट्रः--वत्स ! तवापि कोऽत्र दोषः। प्रवसानसिंदानों 
भरतकुलस्य । संजय ! किमिदानी करोमि मन्दभाग्यः ( दिचित्त्य ) 
` भवत्वेबं तावत्‌ । संजय ! मद्चनाद ब्रूहिभारदाजसइवत्यामानम्‌ । 
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स्मरति न भवान्पीतं स्तन्यं विभज्य सहामुना 
मम च मृदितं घौमं वाल्ये त्वदङ्गविवर्तनैः । 
अनजनिधनस्फीताच्छोकादतिम्रणयाच्च य-- | 
दचनविकृतिष्वस्य क्रोधो मुधा क्रियते त्वया ॥४१॥ 


घृतराष्ट्र-हे पुत्र ! इसमें तेरा भी क्या दोष है? अब मरतवंश का 
ग्न्त हो है। संजय! अभागा अब मैं क्या करू ? ( सोचकर ) अच्छा, 
ऐसा हो । सञ्जय ! मेरी ओर से भरद्वाज कुल में उत्पन्न अश्वत्थामा से कहो- 


शस्वय:--अमुना सह विभज्य स्तन्यं पीतं वाल्ये खदङ्गविवतेनः मम 
क्षोमं मृदितं च भवान्‌ न स्मरति। अनुजनिधनस्फीतात्‌ शोकात्‌ ( कर्ण ) 
अतिप्रणयात्‌ च वचनविकृतिषु अस्य यत्‌ क्रोधः त्वया क्रियते, (तत्‌) मुघा।४१। 

संस्कृत-व्याख्या-- अमुनाननग्रनेन-दुर्योधनेन, सह = साकम्‌, विभज्य 
सम विभाग कृत्वा, स्तन्यम्‌ =मातृदुगधम्‌, पीठम्‌ = पानं इतम्‌ | बल्यं= 
बाल्यकालेःशेशवावस्थायां वा, त्वदङ्गविव्तनः=त्वदीयाङ्गपरिवतंनेः= 
त्वदङ्गलिष्त-द्रव्यविशेषेः, मम=धृतराष्ट्रस्य, क्षोमम्‌=दुकूलम्‌, मृदितम्‌= 
मलिनीकृतम्‌, च, भवान न स्मरति=कि मवान्‌ स्मृतिपथं नावतारयति ? 
अनुजनिघनस्फीतात्‌=ग्रनुजस्य-दुः्षासनस्य निधनेद-म रण न स्फीतात्‌ःप्रता डितात्‌ 
शोकात्‌, ( कर्ण ) अठिप्रणयात्‌=प्रतिस्नेहात्‌, च, वचनविकुृतिषु-विकतेषु 
वचनेष्वित्यरथंः, अस्यन्दुर्योघनस्य, यत्‌, क्रोधः=कोपः, त्वया=मवता, ङ्रियते= 
विधीयते, (तत्‌) मुधा=व्यर्थंम्‌ । त्वया क्रोधो न कतंव्यः-इत्य मिघ्रायः 11४ १॥ 

हिन्दी-अनुवाद-ग्रमुना>इस दुर्योधन के, 'सह=साथ, विभज्य=बाटकर, 
स्तन्यम्‌ = माता का दुग्ध, .पीतम्‌=पिया था । बातल्ये==बचपन में, त्वदडु- 
विवतंनेः==तुम्हारे लोट-पोट लगाने से, मम-मेरा, क्षोमम=रेशमी वस्त्र, 
मृदितम्‌=मेला कर दिया जाता था | क्या इसको, भवान=आप, न स्मरति= 
स्मरण नहीं करते हैं ? बनुजनिघनस्फीतात=्माइयों की मृत्यु से वृद्धि को 
प्राप्त हुए, शोकात्‌ =शोक से, ( कण=्कण के विषय में ), अति भ्रणयात= 
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अत्यधिक स्नेह होने.से . भी, ग्रस्य वचन विक्कतिषु=इसके विकृत दचनों पर, 
यत्‌>जो, क्रोधः“क्रोध, त्वया=तुम्हारे द्वारा, क्रियतेटकिया जा रहा है । 
( ततूऱ्वह ) मुधा=व्य्थं है॥४१॥ . ` ` 

भवार्थ:--क्या इस. दुर्योधन के साथ थाप गान्धारी के स्तनों से बहुत 
दिनों तक दूध पीते रहे थे, यह बात क्या भ्रापको याद है? क्या भ्रापको 
यह स्मरण है कि बाल्यावस्था में मेरे रेशमी बहुमूल्य वस्त्रों को तुम अपने 
शरीर के लोट-पोट से मलिन कर: दिया करते थे? ( कहने का अमिप्राय 
यह है. कि तुम मेरे पुत्र के सदृश हो । ).भ्रपने छोटे भाइयों तथा करां के 
मारे जाने से एवं तुम्हारे में भाइ जैसा प्रेम होने के कारण इस दुर्योधन ने 
यदि कुछ अनुचित भी कह दिया हो तो उस पर भ्रापको अविक क्रोध 
नहीं करना चाहिए। ( तात्पर्यं यह है कि पुरातन प्रम तथा स्नेह को 
देखते हुए इसे क्षमा कर देना ही उचित है । ) ॥ ४१ ॥ 

छन्द- उक्त पद्य में 'हरिणी' छन्द हे । 
.. ससासः--भ्रनुजनिधनस्फोतातू-अनुजस्य निधनेन स्फीतात । वचन- 
विकृतिष-बचनाना विकृतयः वचनविकृतय:, तेषु । व 

टिप्पणियां--श्रवसानम्‌न्य्ञन्त समय । बाल्ये > बाल्यावस्था में । 
विभज्य=समान विभाजन करके । विवर््तने:रपरिवतंनों अथवा लोट-पोट 
लगाने से । क्षोमस्‌ू<रशमी वस्त्र । सुदितम्‌=मलिन कर दिया स्फोतस-- . 
प्रवुद्ध, वृद्धि को प्राप्त हुप्रा॥ ४१॥. ४... जा 

सञ्जय:--यदात्तापयति तातः ।. ( इत्यत्तिष्ठति । ) । 

पृतराष्ट्र:--अपि चेदसन्यत्त्वया वक्तव्यस्‌ । 


यन्मोचितस्तव पिता वितथेन शस्त्रं . 
.__ _पत्ताइशः परिभवः स तथाविधोष्भूत । 
एतद्विचिन्त्य बलमात्मनि पौरुषं च 


दुर्योधनोक्तमपहाय - बिधास्यसीति ॥ ४२ ॥ 
संजय--तात की जेसी आज्ञा । ( ऐसा कहकर उठता है । ) । 


दर 
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धृतराष्ट्र--ओऔर यह दूसरा सन्देश भी तुमको कहना है । 


` अन्वयः--यत तव पिता वितथेन शस्त्रं मोचितः, यत्‌ ताइशः सः 
तथाविधः परिभत्रः अमत एतत्‌ विचिन्त्य दुर्योत्रनोक्त ग्रपहाय आत्मनि बलं 
च ( विचायं) पोरुष विधास्यति ॥ ४२॥ 


संस्कृत-व्याख्पा--यत्‌, तव= भवतः, पिता =जतकः-द्रोणाचायः 
वितथेन=ग्रनृतवचस्षा, . शस्त्रम्‌ =आयुधम्‌. मोचितः=त्यक्तः; यत्‌ तारशः= 
तथाविधगौ रवान्वितस्य गुरोः-द्रोणाचार्यस्य, सः, तथाविधः=नितरामनुितः 
केशाकषं णरूपः, परिमवः=तिरस्कारः, प्रम्‌त्‌=प्रमवत्‌; एतत्‌=एतत्सवंम्‌। 
विचिन्त्य=विचाये, दुर्योघवोक्तम्‌=दुर्योधनकथितं परुषवचनम्‌, अपहाय= 
त्यक्त्वाविस्मृत्येत्य्थंः; आत्मनि=स्वस्मिन्‌, वलम्‌ =साम्थ्यंम्‌, च, ( विचायं ); 
पौरुषम्‌ = पुरुषार्थेम्‌-पराक्रममुत्साहातिशयं च, विघ।स्यति = ( भवान्‌ ) 
करिष्यति ॥ ४२ ॥ | | 


हिन्दी -अन॒वाद- यत्‌रुजो कि; तव=भआापके, पिता=पिता जी से 
वितथेन=्अ्सत्य बचन के द्वारा, शस्त्रम्‌त्शस्त्र, मोचितः=त्याग कराया गया, 
यतन्जो कि, ताइ्शः=केशाकर्षणारूप, सः=वहु, तथाविधः“उसप्रकार का, 
परिमवः=तिरस्कार, भ्रभमत"हआ था, एतत=्यह, विचिन्त्य=विचार कर, 
दर्योधनोक्तम्‌=दुर्योधन की कही हुई बात को, अपहाय=छोड्कर-भुला कर, 
च=आओर, आत्मनि=अपने में विद्यमान, बलम्‌=सामथ्यं का मी धिचार करके, 
पोरुषम्‌=पुरुषार्थ, विधास्यति=करंगे ॥ ४२ ॥ 

भावाथंः- पहले शत्रुओं ने भ्रसत्य बोलकर ( “अश्वत्थामा मारा गया" 
यह कहकर ) आपके पिता जी के हाथ से शस्त्र रवा दिये थे ओर तदनन्तर 
केसाकषणरूप में जो उनका तिरस्कार किया गया- इन सबका स्मरणकर, 
दर्योधन हारा कहे गये वचनो को भुलाकर, प्रपने बल के प्रनसार पराक्रम 
को दिखलाइये । ( अर्थात शात्रम्नों से अपने पिता के तिरस्कार का बदला 
लेने में भ्रपने योग्य पोरुष को दिखलाइयेगा ) । 


छुत्द - उक्त पद्य में “वसन्ततिलका” छन्द है । 
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टिप्पणियाँ-- ्स्यत्‌=कुछ दुसरा मी । वक्तब्यम्‌=सन्देश कहना चाहिये । 
वितथेन=असत्य कथन से.। मो चितःत्युधिष्ठिर आदि पाण्डवों द्वारा छुड़ा 
दिया गया । तथाविधः=उस प्रकार का-बालों को पकड़कर तळवार से 
शिर काट लेना-इत्यादि रूपों में किया गया। परिभवः=तिरस्कार, 
अपमान । आत्मनिन्‍्अपने में विद्यमान । पोौरुधम्‌=पुरुषा्थं । पराक्रम । 
पत्यधिक उत्साह | विधास्यति=करगे |! ४२ ॥ | 
` संजयः--यदाज्ञापयति तातः । ( इति निष्कान्तः ) । 
दुर्योधनः--सुत ! साडप्रासिक मे रथमुपकल्पय । 
सनः-यदाज्ञापयत्यःयष्मान्‌ । ( इति निष्क्रान्तः ) । 
घृतराष्ट:--गान्धारि ! इतो वयं मद्राधिपतेः शल्यस्य शिविरमेव 
गच्छावः । वत्स ! त्वमप्येवं कुरु । 
( इति परिक्रम्य निष्क्रान्ताः सर्व । ) 
. ॥ इति पञ्चमोऽङ्कः ॥ 
सञ्जयः--तांत की जैसी प्राज्ञा ( ऐसा कहकर चला जाता है ) । 
बुर्योधन--सूत ! मेरे युद्ध सम्बन्धी रथ को लाओ । 
घत- भायुष्मान्‌ की जेसी आज्ञा । ( ऐसा कहकर चला जाता है। ) । 
घतराष्टूः--है गान्धारी ! हम लोग यहाँ से. मद्र-देश के स्वामी शल्य 
के ही शिबिर में चलें । हें पुत्र | तुम मी ऐसा ही करो 
( इसके पश्चात्‌ थोड़ा चलकर सभी चले जाते हैं। ) 
टिप्पणि घाँ--उपकल्पय=्तयार करो, ले भ्राश्रो । सब्राधिपते=मद्र 
देश के अधिपति शल्य के। एवं कुरु=एऐसा करो! ( भ्रर्थात्‌ तुम भी 
वहीं चलो । ) । परिक्रम्य=्कुछ थोड़ा-सा चलकर ) । 
| ।; पंचम अङ्क समाप्त हुआ॥ 
॥ इत्याचायं सुरेन्द्रदेवशास्त्रिकृतायां वेशींसंहारस्य 
आश्बोधिनी' व्याख्यायां पन्चमो$डू 
समाप्त; ॥ ` 
नाला 9 “(२०००० 
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( ततः प्रविशत्यासनस्यो युषिष्ठिरोद्रीपदी चेटी पुरुषश्च । ) 
युविष्ठिर--( विचिन्त्य निःइवस्य च ) । 


तीर्णे भीष्ममहोदधौ कथमपि द्रोणानले निते 
कर्णाशीविषभोगिनी प्रशमिते शल्ये च याते दिवम्‌ । 
भीमेन प्रियसाहसेन रभसात्स्वल्पावशेषे जये 
सर्वे जीवितसंशय वयममी बाचा समारोपिताः ॥ १ ॥ 


( उसके अनन्तर सिंहासन पर बैठे हुए युधिष्ठिर,. द्रौपदी, चेटी तथा 
पुरुष प्रवेश करते हुँ । ) रानडे! 


युधिष्ठिरः--( सोचकर तथा लम्बी प्राह भरकर ) 


अन्वयः--कथमपि भीष्ममहोदघो तीण, द्रोणानले निवृ ते, कर्णाशीविष- 
भोगिनी प्रशमिते, च शल्ये दिव याते, जये स्वल्पावशेषे ( सति ) प्रियसाहसेन 
भीमेन रभसात वाचा भ्रमी सव वयं जीवितसंशयं समारोपिताः ॥ १ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--कथमपि=कथञ्चित्‌, भीष्मम होदघो=सीष्मः=भीष्म- 
पितामहः एव महोदधिः-महासागरः तस्मिन्‌, तीण = पारंगते, भ्रतिङ्रान्ते वा, 
द्रोणानलः-द्रोणः-द्रोणाचायं एव अनलः अग्निः तस्मिन्‌=निवृं ते=उपशान्ते 
( स्वग प्राप्ते सति-इत्यमिप्रायः ), कर्णाबीविषभोगितिन्स्करां एव म्राशी- 
सपेदष्ट्रा तत्र विषं यस्य ताइशो यो भोगो-सपं।, . तस्मिन्‌, भ्रथवा म्राश्यां- 
सपंदंष्ट्रायां विषं यत्र भोगे शरीरे सोस्यास्तीत्याशीबिषसोगो-विषघरः, 
कणेः एव आशीविषभोगी सपं: तस्मिन्‌, प्रशमिते=विनाशिते, च, - शल्प्रेल् 
मद्राधिपतो, दिवम्‌=स्वगंम्‌, याते>मृते, जये-विजये च, स्वल्पावशेषे>किज्चि- 
देवावशिष्टे सति, प्रियसाहसेन=प्रिय साहसं यस्य स) प्रियसाहसः तेन प्रिय- 
_ साहसेन-साहसरसिकेन, - भीमेन=मीमसेनेन, रमसात=वेगात्‌, वाचा=्प्रतिज्ञा- 
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रूपया “दुर्योधनं वा हनिष्यामि स्वयं वा मरिष्यामि” इति रूपया वाण्या; 
अमी, सर्वे=ग्रखिलाः, वयम्‌=एंधिष्ठिरादयः पण्डवाः, जीवितसंशयम्‌=जीविते- 
जीवने संशयः-सन्देहः-जी वितसंशयः तम्‌, समारोपिताः प्रापिताः, गमिताः 11 १।! 

हिन्दी-मनवाद-कथमपि=किसी प्रकार, भोष्ममहो दघी =भीष्मरूपी 
महासमुद्र के, तीणे=पार कर लेने पर, द्रोणानले-द्रोणरूपी-प्रज्वलित अग्नि 
के, निवृते=शान्त हो जाने पर ( बुझ जाने पर.);! कर्णाशीविषमोगिनि= 
कर्ण रूपी. विषघर सपं-के, प्रशमिते=शान्त कर दिये. जाने पर, चनओर, 
शल्ये=शल्य के, दिंवम्‌=स्वगे, याते=चले जाने पर, जये=विजय के, स्दल्पाव- 
शेपे=थोड़ा ही. अवशिष्ट रह जाने परे, भ्रिरसाहसेनच्साहसप्रेमी, भीमेन= 
भीम के,. रमसात=्वेग से,. वाचारप्रतिज्ञा के द्वारा, अमी=्ये, सव=समी 
वयम-हम (पाण्डव) लोगो के, जीवितसंशयम्‌-जीवन संशय में, समारोपिता 
डाल गिये हैँ ॥ १॥ 

भांवार्थ--भीष्मपितामहलूपी महान समुद्र के किसी भातिःपार कर लेने 
पर, द्रोणाचायंरूपी अग्नि के किसी भाँति बुझ जाने पर, मयंकर विषधर सप 
के तुल्य कणं के भी नष्ट हो जाने पर, शल्य के भी स्वग को चले जाने पर 
जब कि हम लोगों की विजय में थोड़ा ही भाग शेष रह गया -था, उसी समय 
इसभीम ने अदम्य साहसकर :आज ही दुर्योधन को माख्गा अन्यथा मैं 
ही प्राण त्याग दू गा” ऐसी प्रतिज्ञा करके हम सभी के जीवनो को संशय में 
डाल दिया है । कहने का अभिप्राय यह हे कि यदि भीम की उपयुक्त प्रतिज्ञा 


आज पूर्ण न हुई तो यह निश्चय है कि उसके मरने के साथ ही साथ 
हम सबको मी मरना होगा ! 


उस दिन दुर्योधन भौर भीम का गदायुद्ध होना निश्चित था किन्तु 
दुर्योधन एक विशिष्ट प्रकार की सिद्धि के लिए जल के भीतर किसी अज्ञातं, 
स्थल पर छिप गया था। उसका पता नहीं लगपा रहा था। भ्रतएव 
भीमसेन का मरण निश्चित था । ऐसी स्थिति में युधिष्ठिर ने कहा है कि 
भीम के मरने से हम सभी के जीवन भी संशय में पड़ गये थे ॥ १ ॥ 
अलङ्कार--उक्त पद्य में “रूपक अलंकार” है । 
छुन्द:--इसमें ' शाहू लविक्रीडित” 
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समासः--भीष्सम हो दर्धौं>-भीष्ण एव महोद्धिः- इति-तस्मिन्‌ । 
द्रोणानले-द्रोण एवं अनलः-इति-तस्मिन्‌ । कर्णाशीविषभोगिनि-कणं 
एव श्राशीविषभोगी-इति- तस्मिन्‌ । प्रियसाहसेन-प्रियं साहसं .यस्य स 

भ्रियसाहसः, तेन | जीवितसंशयम्‌=जीविते संशयः--इति-तम्‌ ॥ १ ॥ 
टिप्पणियाँ--आसनस्थः“सिहासन पर स्थित । चेटी=दासी । पुरुषः= 
राजपुरुष । कथमपि=किसी प्रकार । महान्‌ प्रयास दारा | तोण “पार कर 
लेने पर । निर्व ते>शान्त हो: जाने अथवा बुझ जाने पर |: ग्राशी-सपे का 
दाँत । “आशीरप्यहिदष्टरिका”.. इत्यमरः । भोगेत्शरीर में--_'“मोग! सुखे- 
स्त्र्यादिभृताव हेश्च फणकाययोः'' इति विश्वः । स्वहपावशेषे=थोड़ी ही शेष 
रह जाने पर । रभसात्‌=वेंग से-“रमसो वेगहपंयो:' इत्यमरः । वाचा= 
वाणी से-प्रतिंज्ञा के द्वारा । भीम ने क्रोध में भ्राकर प्रतिज्ञां कर ली थी कि 
यदि मैं आज सूर्यास्त तक दुर्योधन को न मार सका तो मैं स्वयं ही प्राण- 
त्याग दूँगा । इधर युधिष्ठिर यह प्रतिज्ञा पहले ही कर चुके थे कि यदि युद्ध में 
मेरा एक भी भाई मर गयां तो मैं जीवित नहीं रहेगा । उस दिन स्थिति 
यह थो कि युद्धस्थल पर दुर्योधन विद्यमान हो न था। वह किसी अज्ञात 
स्थल पर छिपा हुआ था। अतः यह कल्पना की जा रही थी कि यदि 
सूर्यास्त तक बह सामने न आया तो भीम अपना प्राण-त्याग देगे। ऐसी 
स्थिति होने पर युधिष्ठिर को भी प्राण-त्यागना पड़ता । पुनः अपने साइयों 
के वियोग भें. शेष पाण्डव भी .जीवित न रहते । इस माँति भीम को उक्त 
प्रतिज्ञा के कारण विजय-श्री के समीपस्थः होने पर भी पाण्डवों का जीवन 
संकटग्रस्त हो गया था । समारोपिताः=डाल दिया गया था, प्रास करा 
दिया गया था । १॥ | FE fs £, 
द्रोपदी--( सदाष्पम्‌ ) महाराज ! पाञ्चाल्येति कि न भणितम्‌ ? 
„  सहाराश्र, पञ्च्रलिए त्ति कि रा अणिदं\)। ` 

: युधिष्ठिरः कृष्णे त नतु सया । ( पुरुषमवलोक्य ) बुधक ! ` 
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पुरुष:--देव ! आज्ञापय । | 
युधिष्ठिरः--उच्यतां सहदेवः--ऋुद्धस्य वुकोदरस्पापयुं षितदारुणा 
प्रतिज्ञामुपलभ्य प्रनष्टस्य सानिनः कोरवराजस्य पदबीमत्वेष्ट्तति- 
निपुरामतयस्तेषु तेषु स्थानेषु परमार्थाभिज्ञाइचराः सुसचिवाइच 
भक्तिमन्त पट॒पटहरवब्यक्तघोषराः सुयोघनसंचारवेदनः प्रतिथुत- 
घनपुजपप्रत्युपक्ियाश्चरन्तु स तन्तात्समन्तपञचकम्‌ । श्रपि-- 
पंके वा सेकते वा सुनिभृतपदवीबेदिनो यान्तु दाशाः 
कुस्रषु झुण्णत्रीरन्निचयपरिचयाबर्शवाः संचरन्तु । 
व्याधा व्याघ्राटवीषु स्त्रपचपुरबिदो ये च रस्ध्रष्वभिज्ञा 
ये सिद्धव्यञ्जना वा प्रतिमुनिनिलयं ते च चाराश्चरन्तु ॥२॥ 
द्रौपदी -( झश्रुधारा के साथ ) महाराज ! द्रोपदी के द्वारा ( प्राण 
संशय में डाल दिये गये हैं । ), ऐसा क्यों नहीं कहा ? 
युधिष्ठिर-हे द्रोगदि | निश्चय ही मेरे द्वारा ( समी के प्राण संशय 
में डाळ दिये गये हैं । ) (पुरुष को देखकर ) बुघक ! 
पुरुष--महाराज ! आज्ञा दोल्िये। | | 
युधिष्ठिर सहृदेव से कहो--क्रूध हुए भीम की आज ही पूणं होनेवाली 
भीषरा प्रतिज्ञा को जानकर छिपे हुए, अभिमानी कौरव राजा ( दुर्योधन ) 
के चरण-चिह्लों से युक्त मार्ग का पता लगाने हेतु तीक्ष्ण बुद्धि वाळे, उन-उन 
स्थानों की वस्तुस्थिति को जानने वाले, हमारे प्रति भक्ति रखने वाले, तीव्र 
दुन्दुभि ( नंगाड़े ) की घ्यनि से घोषणा करने वाले, दुर्योधन की गति- 
विधियों के - सम्यक ज्ञाता, जिन्हें ( दुर्योधनं को ढूंढ निकालने पर ) धन 
एव सम्मान से बदला चुकाने का वचन दिया गया है ऐसे, गुसचर तथा योग्य 
मन्त्री समन्तपञ्चक ( नामक तालाब.) के चारों ओर घूमें। प्रौर भो-- 
अन्वयः--सुनिभृतपदवीवेदिन: दाशाः पडु वा. सैकते वा यान्तु, क्षुण्णः 
वीरस्तिचयपरिचया: बल्लवाः कुञ्जेषु सञ्चरन्तु; ` स्वपंचपुरविदः नागव्या- 
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घ्राटबौषु च ये रर्ध्रेषु अमिज्ञाः वा सिद्धव्यञ्जनाः (सन्ति) ते चाराः 
प्रतिमुनिनिलयं चरन्तु ॥ २ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या --सुनिभृतपदवीवे दिनः सुनिशृतां-गुस्तां पदवों-माग 
विदन्तीति-सुनि भृतपदवीवेदिनः-गुतमा गंज्ञातारः, दाश्ाः=धीवंराः, पङ्क = 
कदं मे, वा, सँकते=बालुकामये प्रदेशे, वा यान्तु, गच्छन्त विचरन्तु वा, क्षुण्ण 
वीरन्निलयपरिचयाः=क्षण्णाः- पादाघातेभ्रृदिताः या वीरुघः-लताः तासां 
निचपेषु-समूहेषु परिचयः-ज्ञानं येषां ते, बल्छवाः=गोपाः, कुञ्जेषु=तासंघातेषु 
[ पाठान्तरे-कक्षेषु=सामान्यवनेषु ], सञ्चरन्तु=भ्रमन्तु, श्वपचपुरविदः= 
चाण्डालपुरीवेदिनः, नागव्या घाटवीषु=गजया दूं ल-दु्ं मवनेषु, च, ये==चारा 
इत्यर्थः, रन्प्रेषु-कन्दरासु - पातालमागंगुहा गर्त्तादिषु, अभिज्ञाः=कुश्चलाः 
परिचिताः वा, सिद्धव्यञ्जनाः=सिद्धानां व्यञ्जनं-चिन्हं-जटादिकं येषां ते 
सिडवेषघारिणः, सन्ति, तेन्ताद्थाः, चाराः=गुप्तचराः_गुढपुरुषाः वा, 
प्रतिमुनिनिलयम्‌ == प्रतिमुनि गृहम-प्रप्याअम्‌=चरन्तु=विचरन्तु-ञ्मरां विधाय 
अन्वेषयन्तु-इत्ययः ॥ २॥। 

हिन्दी -प्रनवाद-- सुनिभ्ृतपदवीवे दिनः = गुप्ठमागो को मलोमॉति जानने 
वाले अथवा गुप्त पैरों के चिल्लो को पहचानने वाळे, दाथाः=मल्लाह 
(मांझी), पङ्कु«कीचड युक्त स्थलों में, वा=अथवा, सेकते=्बालुकामय 
प्रदेशों में, यान्तु=विचरण करें, क्षण्णवीशन्तिचयपरिचयाः=कुचली हुई 
अथवा सुखी हुई लठाओं आदि के समूह से युक्त बन में, बल्लवाः=र्वाले 
जेषु=्झु रमुटों में [ पाठान्तर में-कक्षेषु=नदियों की कछारों में अथवा 
सूखी हुई लताओं आदि के ढेरों में ], सञ्चरन्तु=विचरण करे । इवपचपुर- 
विद:=चाण्डाछों की वस्तियों के ज्ञातालोग, नागव्या घ्राटवीष“हाथिर्यो एवं 
व्या घरो से परिपूर्णं घने बनों में, च=भ्रौर, ये=जो लोग, रन्धेषु=कन्दराओ- 
गुफामों आदि के बारे में, झमिज्ञाः=जानने' वाले लोग, वा=अथवा, सिद्ध- 
व्यञ्जन।:=मुनियों अथवा सिद्ध-पुरुषों के वेश को घारण करने वाले, (सःन्त= 
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हैं) ते = ऐसे वे, चारा:--गुप्तचर, प्रतिमुनिनिलयम्‌=प्रस्येक मुनि के प्याश्नम 
में, चरन्तु-घुमें-विचरण करे, तथा खोजें ॥ २ । 


` सावार्थः--गुप्त मार्गों को. जानने वाले धीवर लोग. अथवा चरणचिन्हों 
को पहचानने वाले मांझी लोग कीचड़ में, वालुकामय प्रदेशों में जाय । 
कुचली हुई सूखी लताओं के समुह से परिचित ग्वाले अथवा 'चरवाहे लोग 
झुरमुटों में विचरण करें। अपने तथा पराये पद-चिन्हों को जानने वाले 
व्याध (शिकारी), जो ' कन्दराओ भ्रौर ग्रुफाओं से भी मली-मांति परिचित 
हों, हाथियों एवं शेरों से व्याप्त घने बनों में घुमे । तथा जो गुप्तचर सिद्धों 
के वेष को धारणा किये . हुये हैं वे. (गुप्तचर) प्रत्येक मुनि के निवासस्थान 
( अर्थात्‌ भ्राश्रम अथवा तपोवन ) में जायें ओर खोजें ।। २-॥ 


छुन्दे- उपयु क्त पथ में स्रग्धरा” नामक छन्द है । :. 


` समासः-- अपय षितदारुणास्‌-ग्रपयु षिताम्‌ भ्रद्य'व पूर्येमाणाम्‌ अतएव 
दारुणांम्‌-इति | अतिनिपणमतयः=मतिनिपुणा मतिः येषां ते । परमार्था- 
भिज्ञाः=परमार्थस्य'यथारथं-स्थितः अभिज्ञाःज्ञातारः-इति। पट्ुपटहव्यक्त- 
घोषणाः=पटुः यः पटहस्य दुन्दुमिविशेषस्य रवस्तेन व्यक्ता घोषणा येपां ते 
तथोक्ताः । सुयोघनसञ्चारवेदिनः=सुयोधनस्य-इुयोधिनस्य संचरं-गति 
विदन्तीति ते । प्रतिधतधनपुजाप्रत्युपक्रियाः=प्रतिश्रृताः- दातु' प्रतिज्ञाता 
धन पूजा-सत्कारः ध्रत्युपकिया-प्रतयुपकारश्च येः येभ्यो वा ते । प्रतिश्रतः 
अज्गोकृता मदूतधनादीनां प्रत्युपक्रिया येस्ते इति वा । सुनिभृतपदवोवेदिनः= 
सुनिभृता पदवी तस्याः वेदिनः । क्षुण्णवीरुन्निश्परिचयांः=क्षण्णः य 
गीरन्तिचयः+ तस्य परिचयः येषां ते। ` इवपचपुरंविदः=इवपचानां पुरं 
विदन्तीति । ( पाठान्तर में--स्वपरपदविदः=स्वेषां परेषां च पदानि 
विदन्तिं ` इति । ) ` नागव्या ध्राटचीषुः=नागव्यो घ्प्रधानः `  अटव्यः-इति 
नागब्याघ्राटव्यः, तासु । सिद्धव्यञ्जनाः-सिद्धानां च्यञ्जनं-चिम्हं येषां ते । 
प्रतिमुनिनिलयम्‌ः=मुनीनां निल्य इतिं नुनिनिलयम्‌। भुनिनिलय मनिः 
निलयं प्रति-इति-प्रतिभूनिनिलयम्‌ ॥ २।। ` ` 
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टिप्पणियाँ--अपय्‌ं षिताम्‌ =प्राज ही पृं होने वाली । उपलभ्यः= 
जानकर । प्रनष्टस्यः=जो 'डष्टिगोचर न हो अर्थात्‌ गुप्त । सानिनः= 
अभिमादी का । पदवीम्‌=मागं को । ग्रथवा चरणचिन्हों से युक्त पद्धति को । 
“अयनं वत्मेमार्गाव्वपन्यानः पदवी सृतिः” इत्यमरः । ग्रन्वेष्ट्म = खोजने 
के लिये । अ्रतिनिपुणा=कुशल अथवा चतुरतापूणां वृद्धि से युक्त । परमार्था- 
भिज्ञाः=यथार्थं स्थिति ये ज्ञांता। पट्‌ः=स्पष्टरूप से बजने वाला, अथवा 
तीक्ष्ण गति से : बजने वाला ।पटहस्य-दुन्दुभिका । रचः=शब्द। धोषणा- 
दुर्योधन के चरणचिन्हों के ग्राधार पर उसके “गुप्त स्थान को सूचना देनेवाले 
को यह धन भादि दिया जायगा-इत्यादि प्रकार की घोषणा । ४उच्चैघ॒ ष्ठं 
तु घोषणा” इत्यमरः । संचारवेदिनः=दुर्योधन की गतिविधियों अथवा 
गमनादि के वारे में जानने वाले। प्रतिश्ता=देन' के लिये प्रतिज्ञपत 
ग्रथवा-स्वीकार कर लिया गया । -प्रत्युपक्रियाः=प्रत्युपकार, बदला । पुजा:< 
सत्कार। समन्तपञ्चकम्‌=समन्तपंचक नामक क्षेत्र-कुरुक्षेत्र । समच्तात्‌= 
सब ओर से, चारों ओर से.! सुनिभृताम्‌ः=गुप्त । दाशाः=धीवरः मांझी ! 
“कुंवत्ते दाशधीवरो” इत्यमरः | कुञजेषुः=अ्ुरमुटों-में। कक्षेषुः=सूखी हुयी 
लताओं के समह में। “कक्षस्तु दोमू ले कच्छवीरुत णेपु चे”. ति मेदिनी । 
क्षुण्णाः=परों से कुचले हुये । वोरुघः=लतायें । निचयः=समूह । बल्लवाः= 
रवाले, सरवाहे । तागः=हाथी । व्याप्नःसिह-- क्षादू लढीपिनी ` व्या घ्रे 
इत्यमरः । इत्रपचानास्‌:=चाण्डालों की । पुरविदः=वस्तियों के जानकार । 
रन्ध्रेषुः=छिद्रो में । कन्दराप्रों-गुफाओं में । अभिज्ञाः=परिचित, जानकार ! 
सिद्धव्यञ्जनाः=सिद्पुरुषों के वेष को धारण करनेवाले ! व्यञ्जन-चिन्ह्‌ । 
चारा:=गुप्तचर, दुत । “चरा” को ही 'चाराः' कहा गया है क्योंकि यहाँ 
. भ्रज्ञादि होने से स्वार्थ में. 'अणा' हुआ है। निलयम्‌=निवासस्थान, धाक्षम । 
चरन्तुः=धूमें, विचरण करे ॥२॥ ` 
.पुरुष'-_ यथाज्ञापयति देवः । 
युिष्ठरः--तिष्ठ । एवं च वक्तव्यः सहदेव: । ` २ कळत 
ञेया रहः शक्षितमालपन्तः सुषा स्मार्त मद्रिविधेयाः। ` 
त्रासो सृगाणां वयसां विरावो नृपाङ्कपादश्रतिमाश्च यत्र ॥२॥ 
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पुरुष--जेसी महाराज की भ्राज्ञा 
` ग्रुधिष्ठिर--ठहरो । भ्रौर सहदेव से यह कहना-- 
झन्वय:--'रहः शङ्कितं ग्रालपन्तः सुप्ताः रुगार्ता: मदिराविधेया: ज्ञ याः, 
यत्र मृगारणां त्रासः च वयसां विराव: नृपाङ्कपादप्रतिमाः ॥ ३ ॥ 
..संस्कृत-व्याख्या:-रहः--एकान्ते, शङ्धितम्‌न्शङाकुले, शङ्काकर च 
यथा स्यात्तथा, ्रालपन्तः=परस्पर भाषमाणाः सुप्ता:<प्रसुप्ताः, सगार्ता!« 
रोगपीडिताः, मदिराविधेयाः=मदिरायाः . विधेया-वशी मृताः-मदिरोन्मत्ताः, 
ज्ञ या:-ज्ञातु योग्याः, सन्ति; यत्र“ यस्मिन्‌ स्थाने, मृगाणाम्‌नवन्यपश्नाम, 
त्रासः=उद्वेगः सयं वा, च, वयसाम्‌“पक्षिणाम्>विरावः“आक्रन्दः, नपाङ्ु 
पादश्रतिमाः=नृपस्य-राज्ञः अदधाः मत्स्यच्छत्रघ्वादीनि चिन्हानि येष्‌ पादानां- 
चरणानां प्रतिमाः-चिद्वानि येष्‌ ते प्रदेशाः'अन्वेष्टव्याः ॥ ३ ॥ 
हिन्दी-अनुवाद--रहः=एकान्त में, .शङ्कितम्‌=सशंकमाव से, आल- 
पन्तः=परस्पर बातचीत करते हुये, सुप्ताः=सोये हुये, रुगार्ता:=रोग से पीडित 
तथा मदिराविघेयाः=मद्य के वशीभूत हुये लोगों के बारे में, ज्ञे याः= जानने 
अथवा छान-बीन करने का प्रयास करना । यत्र=जिस स्थान पर, मृगाणाभ्‌= 
बन्य-पशुओं का, त्रासः=मय हो, च=बोर, वयसाम्‌=पक्षियों का, विरावः= 
कोलाहल :-श्रथवा शोर हो रहा हो, तथा, नृपाङ्कपादप्रतिमा:च्-राजचिल्लो 


( मत्स्य, छत्र, घ्वज आदि ) से अङ्कित पैरों के निशान हो--वहां पर 
छान-बीन. करना चाहिये अथवा खोजना चा हिये ॥ ३.॥ द मी 


भावार्थ:--ो लोग एकान्त में शङ्कित माव से परस्पर वार्तालाप 
कर रहे हों : उनकी, सोये हुये लोगों की एवं रोगियों की जाँच मी करना । 
वन में जहाँ वन्य पशुओं का भय हो तथा पक्षियों का शोर हो रहा हो उस 
स्थान की भी जाँच करलेना [ वन्य पशुश्रो का. ऐसा स्वभाव हुआ करता 
है कि यदि उनके समीप में कहीं मानव छिपा हो तोः मयभीत तथा भातंकित 
से हो जाया करते है । इसी माँति किसी मी मनुष्य के समीप में विद्यमान 
रहने पर पक्षी मी शब्द किया करते हैं।] तथा मत्स्य प्रादि राजचिद्वों से 
चिह्नित पंरो के निशान यदि: कहीं दइष्टिगोचर हो रहे हों तो उस स्थान 
की भी भलीमांति जांच कर लेना ॥-३ ७ 20 
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छन्दः--उक्त पद्य में 'उपजाति' हन्द है । | 

समासः-मदिराविधेयाः=मदिरायाः विधेयाः-इति । नपाङ्कपाद- 
प्रतिमाः=नुपःङ्कु ! राजचिह्ल मत्स्यादि पादप्रतिमायां यत्र ताः ॥ ३॥ 

टिप्पणियां -- रहः=एकान्त में । शाङ्कुतम्‌ः=सशंक, शंकाकुल, भयभीत । 
विधयाः-वशीभूत । विरावः=कोलाहल, शोर। नुपाङ्काः=राजचिन्ह, 
मछली, ध्वजा, कमल आदि के चिन्ह | प्रतिमाः-चिन्ह, निशान-- (परो के 
निशान अथवा चिन्ह) तात्पर्यं यह कि जिन जिन स्थलों का श्लोक में वणन 
किया गया है उन समी स्थलों पर छिपे हुये दुर्योधन को खोज की जानी 
चाहिये ॥ ३ ॥ 

पुरुषः यदाज्ञापयति देवः ( इति निष्क्रस्य पुनः प्रविश्य सहषंम्‌ ) 
देव ! पाञ्चालकः प्राप्तः । 

युषिष्ठिर:--त्वरितं प्रवेशय । 

युरुषः-- ( निष्क्रम्य पाञ्चालेन सह प्रविद्य ) एष देवः। 
उपसप दु पाञ्चालकः । 

पाः्चालष्हः-जयतु जयतु देवः। प्रियमावेदयामि महाराजाय 
देव्ये च। . | 
- युधिष्ठिरः-भद्र पाञ्चालक ! कच्चिदासादिता तस्य दुरात्मन्‌ 
कोरवाधसस्य पदवी? | | क 

पाञ्चालकः--देव ! न केवलं पदवी । रः एव दुरात्मा देवोके- 
शास्दराकषंणमहापातकप्रधानहेतुरुपलब्ध: । | 

युधिष्ठरः-साघु। भद्र ! साधु । प्रियसावेदितम्‌ । अथ दत 
गोचर गत “ 

पाब्चालकः--देव ! ससरगोचर पृच्छ! ` 

ब्रोपदी:-- (सभयम्‌) कथं समरगोचरो वतते मे नाथः (कह 

मरगोअरो वहुइ मे णाहो ।) ! 


युधिष्ठिरः (साशङ्कम्‌ ) सत्यं सप्तरंगोचरो मे वत्स 
पाच्चालकः- सत्यम्‌ । किमन्यथा वक्ष्यते धहाराजाय । 
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युधिष्ठिर:-- 
त्रस्तं विनापि . विषयादुरुविक्रमस्य 
चेतो विवेकपरिमन्थरतां प्रयाति । 
जानासि चोद्यतगद्स्य वकोद्रत्य 
रं रणुषु भजयोः परिशक्धितश्व ॥ ४ ॥ 

पुरुष -महाराज की. जेसी श्राज्ञा ( ऐसा कहकर, बाहर जाकर पुन 
प्रवेश करके हपं के साथ ) महाराज ! पाञ्चालक आया है । 

युधिष्ठिर -शीध्र अन्दर लिवा लाओ 

पुरुष ( निकलकर, पञ्चालक के साथ प्रवेश करके ) यह महाराज 
हुँ । पाञ्चाल + (इनके) समीप जाये । र 

पाः्चालक - जय हो, महाराज की जय हो । महाराज को तथा 
महारानी को प्रिय समाचार सुनाता हूँ । | 

युधिष्ठिर -हे कल्याणकारिन्‌ पाञ्चालक । क्या उस दुरात्मा नीच 
कोरव का चरण-चिन्हो से युक्त मार्ग मिल गया? 

पाच्चालक--महाराज ! केवल उसका चरणचिन्ह युक्त माग ही नहीं 
(मिला, प्रत्युत) महारानी के केश तथा वस्त्रों के हरणरूपी महान पापी 
का प्रमुख कारण वह दुष्टात्मा ही मिल्न गया है । 

युधिष्ठिर वाहु । तुमने तो अति-आनन्द का समाचार सुनाया । तो 
क्या इष्टिगोचर भी हुआ ?. 

पाच्चालक--महाराज ! युद्ध में भ्राये हुये के बारे मे पुछिये । (प्रपि- 
प्राय यह हे कि श्राप यह पूछें कि उसके साथ श्वीमका युद्ध प्रारम्भ हुम्रा 
अथवा नहीं ?) 

ब्रौपदी---(मय के साथ) क्या मेरे स्वामो युद्ध में उतरे हुये हैं ? 


युधिष्ठिर--(आशङ्वा के: साथ) क्या सचमुच मेरा वत्स (भीम) युद्ध 
कर रहा है ? 
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पार्‍्चालक--(पृणंरूप से) सत्य है। क्या भहाराज से भ्रन्यया (झूठ) 
कहा जापगा ? 

'युधिष्ठिर-- 

अन्वथ:--विषयान्‌ विना अपि अस्तं मे चेतः विवेकपरिमन्थरतां 
प्रयाति! उरुविक्रमस्य च उद्यतगदस्य वृकोदरस्य रणेष सार जाबामि। 
(तथापि) परिर्शाङ्कतः च ( अस्प्रि ) । 

संस्कत व्यायाः विषयात्‌ =त्रासहेतोः, विना, अपि, त्रस्तम्‌=उद्डिरनं 
भीतं वा मे=्मम युधिष्ठिरस्य, चेतः=मनः, विवेकपरिमन्यरताम्‌=विवेके- 
कतंव्यनिणंये परिमन्थरताम्‌-शुन्यताम्‌ - मोमविजयनिरचये शिथिलताम्‌, 
प्रयाति=प्राप्नोति । विदुषः बलिनश्चापि पुसः मनोऽनवसरेऽपि त्रासं प्रति- 
पद्यते, निश्चिते अपि विषये वृथेव शंका क्रियते, . कमपि निर्णय च नाधि- 
गच्छति-- इत्यभिप्रायः । भ्रन्ये तु-विषयात्‌=मयकारणाह्विरा अपि त्रस्त 
प्रकत्येव भीत मे मनः विवेकपरिमन्यरताम्‌-भीमः विजयं प्राप्स्यति 
नवेति निर्णये शिथिलतां प्रयाति। उरुविक्रमस्य=ुउरुः-महान्‌ विक्रमः-पराक्रमः 
यस्य तस्म-प्रचण्डपराक्रमशीलस्ग,` च, उद्यतगदस्प=उद्यता-उत्तोलिता गदा 
येन तस्य, वृकोदरस्य=मीमस्य, रणेष्‌=युद्ध पु, सारम्‌=बलम्‌-पराङ्रमं वा, 
जानामि=अवगच्छामि । ( तस्य पराक्रमं तु अवगच्छाम्येव । अतएव तस्य 
विजयस्तु निश्चितः--इत्यमि इढ जानामि तथापि =) ` परिशङ््रितः=शङ्का- 
पर्याकुलः, अस्मि | महाबलस्य भीमस्य मुजयोः दलं जानतोऽपि मे मनः 
श ड्काकुलमस्तीत्य मिप्रायः ।। ४ ।। 


हिन्दी-प्रनवाद--विषयात्‌=मय के कारण के, विवा=विना, अपि<मो, 
त्रस्तमन्भयभीत अथवा उदिग्न, मे=मेरा, चेतः=मन, विवेकपरिमन्थरताम्‌= 
` विवेकशन्यता अथवा किकर्त्तव्य-विमूढता को, प्रयातिञ=प्राप्त हो रहा हे । 
उरुविक्रमस्य=मंहान्‌ पराक्रमो, च=ओर, उद्यतगदस्यन्=्यदा को उठाये 
हुये, वृकोदरस्यन्मीम के, रणेषू=्युद्धों में, सारभू=बल अथवा पराक्रम को 
जानामि=्जानता हूँ । ( तथापिऽफिर भी मैं ) परिशितः=आशंकित सा, 
्स्मि=हु ॥ ४॥ 
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भावार्थ-वीर तथा पराक्रमी व्यक्ति का मन भी कभी-कभी विना 
किसी कारण ही भयभीत हो कर विवेकशून्य अपना किकर्तव्यविमूढ हो जाया 
करता है। यद्यपि में गदाधारी एवं अति पराक्रमी भीमसेन के युद्ध सम्वन्धी 
पराक्रम से मळी भांति परिचित हूँ ( अर्थात्‌ मैं यह मलीमांति जानता हू 
कि युद्ध में भौर विशेषकर ग्रदायुद्ध में भीमसेन को कोई हराने वाला नहीं 
है तथा इस वर्तमान दुर्योधन म्रौर भीमसेन के युद्ध में भीमसेन की विजय 
निश्‍चित है ) तथापि मेरा मनन जाने क्रो .श्राशङ्का युक्त हो ही 
रहा है।। ४॥ 

भ्रलङ्कारः--उक्त पद्य मैं 'विशेषोक्ति' नामक अलंकार दै । 

छन्दः इसमें 'बसन्ततिलका' छन्द है । 

समासः देवीदे शास्बराइ षणम हापात कप्रधान हेतुः=देव्याः=द्रोपद्याः 
केशाम्बराणां आकपंणम्‌-इरणभ्‌ एव महापातक-भहापापम्‌ तस्य प्रधानो हेतुः । 
समरगोचरः=समरस्य-युदस्य, गोचरः=विषयः। उरुविक्रस्य=उर्‌ः 
विक्रमः यस्य सः, तस्य। विवेकपरिमन्थरताम्‌=विवेके . परिमन्थर; 
इति विवेकपरिमन्थरं, तस्य भावः-विवेकपरिमन्थरता, ताम्‌ । उद्यतगतस्य= 
उद्यता गदा यन तस्य !! ४ ॥ 

टिप्पणियो--पाङचालकः=पाञ्चालक नाम का राजपुरुष। पदवी= 
मार्गे, पदचिन्ह. । समरगोचरः=युद्ध कां विषय अथवा युद्ध में संलग्न । 
उयः=मंह'न्‌, अत्यधिक । विषयात्‌=मय के कारण के। परिमन्धरतामस= 
शून्यता, शिथिलता । परिशङ्गितः=आश्षङ्धित, भथ से युक्त, शक्ञाकुल ॥ ४ ॥ 

( द्रोपदीमवलोक्य ) भ्रयि सुक्षत्रिये ! 


गुरूणां बन्धूनां क्षितिपतिसह्नस्य च पुर 
पुराभूदस्माकं नपसदसि योऽयं परिभवः । 
प्रिये प्रायस्तस्य . द्वितयमपि पार गमयति 


क्षवः-प्राणानां नः कुरुपतिपशोर्वाद्य निधनम ॥ ५५ 
द्रौपदी को देखकर ) ग्रयि धीर क्षत्राणी ! 
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अन्वयः- हे प्रिये ! गुरुणां बन्धूनां च क्षितिपतिसह्नस्य पुरः नृपसदसि 
अस्माक यः श्रयं परिभवः पुरा अमत्‌, “तस्य द्वितयं भ्रपि प्रायः पारं गमयति । 
अद्य नः प्राणानां क्षयः वा कुरुपतिपशो: निधनम्‌ ॥ ५ ॥ 

संस्छृत-याख्याः--हे प्रिये, गुरुणाम्‌=द्रोणमीष्मादीनां श्रेष्ठजनानाम्‌, 
बन्धुना म्‌=बान्धवानां घृतराष्ट्रादीनाम्‌, च, क्षितिपतिसहस्रस्य=सहस्रसंख्याक 
मूपतीनाम्‌, पुरः=अग्र-समक्षं वा, नृपसदसि=राजसमायाम्‌, अस्माकम्‌ = 
पाण्डवानामित्यर्थः, यः=यादशः, झयम्‌=एषः, परिभवः=तिरस्कारः-केशा- 
क्षणादि प्रभवः तिरस्कारः, पुरा=पूवंम्‌=; अमृत्‌=जातः, तस्य= 
तिरस्कारस्य, द्वितयमपित्द्वयमपि एतत्‌, प्रायः, पारम्‌=अन्तम्‌, गमयति== 
प्रापयिष्यति । भ्रद्य=अस्मिन्‌ दिने, नः=अस्माकं सर्वेषाम्‌; प्राणानाम्‌=बीवि- 
तान म्‌, क्षयः=विनाशः, (भीमपराजये सति अस्माक सवेषां प्राणविनाश:--- 


इत्यभिप्रायः) वा=भ्रथवा, कुरुपतिपशोः=कुरुराजः दुर्योधनः एव पशुः तस्यः 
दुर्योधनस्य, निश्षनम्‌=मरणम्‌ ॥ ५ ॥ 


` हिन्दी-अनुवाद--हे प्रिये=हे प्रिये; गुरुणाम्‌ = द्रोण, भोष्मपितामह 
आदि बडे-बूढों के बन्धूनाम्‌=धृतराष्ट्र' झादि कुट्ग्बीजनों के, च=ओर; 
क्षितिपतिसहत्नस्य हजारो राजाओं के, पुरः=समक्ष, नुपसदसि=राजसमा 
में, भ्रस्माकम्‌=हदम पाण्डवों का, यः“जो, अयम्‌=यह, परिमवः=तिरस्कारः 
` पुरा=पहले, अमूत्‌=हुभ्ना था; तस्य=उसके› द्वितयमपि~्दोनों ही, प्रायः= 
प्रायः, पारम्‌=पार, गमयति=पहुंचा देगे। पद्य=्प्राजश नः=हमारे ( हम 


पाण्डवों के ), प्राणानाम्‌=प्राणों का, क्षयः=विनाश, वा=अथवा, कुरुपतिः 
पशोः=पशुतुल्य अधम दुर्योधन का, निधंनम्‌-मरण ॥ ५ ॥ 


भावाथ-हे प्रिये ! भीष्म, द्रोण मादि बड़े-बृढ़ों, धृतराष्ट्र प्रादि कुटम्वियो 
राजाओं के समक्ष पहले मरी राजसभा में हम पाण्डवों का जो अपमान किया 
गया था उस अपपान रूपी सागर से आज हमें दो ही बातें पार लगा सकती 
हैं, या तो आज हम समी पाण्डवों की मृत्यु हो जाय अथवा उस कौरवाधम 
दुर्योधन का ही विनाश ( मृत्यु ) हो जाय । ( प्रर्थात्‌ आज ही या तो हम 
सभी पाण्डवों का विनाश होगा प्रथवा दुर्योधन का मरण होगा। इनमें से 
एक का होना निश्चित है 1 ) । 
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छन्द;--उक्त पद्य में “शिखरिणी? छन्द है । ` 

समासंः--नपसदसि=्नृपस्य सदः नृपसदः; तस्मिन्‌ । ` कुरुपतिपशोः= 

' कुरुपतिः एव पशुः-इति कुरूपतिपशु।, तस्य । ` 

. टिंपणियां--पदसि-सभा में 1. द्वितयम्‌ =दोगों । पारम्‌ =पार । 

गसयति==पहुंचा देंगे । क्षयः=विनाश । निधनम्‌=मरणःमृत्यु ॥ ५ ॥ 
अथवा कृतं सन्देहेन । 


. ननं तेनाद्य वीरेण -- प्रतीङ्ञाभङ्गमीदशा । 
वध्यते केशपाशस्ते स ` चास्याकषणक्षमः।। ६॥ 


' ग्रथवा सन्देह करना व्यर्थ है । . । 
झन्दय;--प्रतिज्ञामङ्गसीदणा वीरेण .तेन अद्य ते केशपाशः च अस्य 
ग्राकर्षगक्षमः सः ननं वध्यते ।। ६॥ ह 
सं स्कृत-व्याख्य।--प्रतिज्ञा भङ्गमीर णांतरव ५हज्ञयाः-रव-'५र.रय स्ङ्भः 
देस्मात भीरुणा-भीनेन, बीरेण,= शरेण,- तेन=भीमसेनन, अद्यच्य़रद्य व, ते== 
"तव, केशपाश्चः=्-कचकलापः;ःच= तथा, अस्य”एत्स्य केशसमुहस्य, भ्राकपंणक्षमः 
भाकपंणे-हरण क्षमः-समथः, ` सः= दुर्योधनः (इत्यर्ध', ` -नूनम्‌=निश्चयम्‌ 
: बच्यते=संथग्यते । दर्योधन5 अवश्यमेव, त्नष्यतेः ` केशपाशश्च संयम्यते- 
'इत्यसिप्रायः ॥ ६11 न 
` हिंस्दी-अनुवाद- प्रतिज्ञा मङ्गेभी रणों= अपनी प्रतिज्ञा के. मङ्ग हो जाने 
के मय से, वीरेणा=्वीर, तेन=उस भीमसेन के दारा, भ्रद्य --"भ्राज ही, ते= 
तुम्हारा' केदपाश:--केशसमूहं, च=भोर; अस्य=इसको, ग्राकषंणक्षमः= 
खींचने वाला, स:=वह, ननम्‌ =निएचय ही, बघ्यते=वांधा जायेगा ॥ ६ ॥ 
` ` भावार्णः--भ्राज ही भ्रपनी प्रतिज्ञा कै भङ्ग होने के भय से अत्यन्त 
पराक्रमी वीर .भीमसेन तेरे केशसमूह को खींचनेवाले' उस नीच दर्योधन 
को निश्चित रूप से मार देगा भ्रीर तत्पश्चात्‌ यहाँ आकर तेरे केश समूह 
को मी बाँधंगा भ्रथवा सवारेगा ॥ ६ ॥- ' 
ग्रलंकारः-उतक्त पद्य में “'तुल्ययोगिता'' नामक भ्रल जार है । 
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छन्दः--इसमें “अनुष्टप्‌ ' छन्द है । 

समास:--प्रतिज्ञाभद्भभीरुणा <प्र तिज्ञाया!' भङ्गत्‌ मोहः-=इकि 
प्रतिज्ञामङ्गमीरु:, तेन । आकर्षणक्षेमः = ग्राकर्षणे क्षमः ॥ ६ ॥ 

टिप्पाणयाँ--ग्राकर्षणक्षपः=खीचने में समयं ग्रयवा सशक्त । बड्यते.= 
वाँघेगा भ्रथवा संवारेया :। ५६ ।। 

पाङचालक ! कथय-कथय, कयम्‌पलब्प्रः स दुरात्मा कस्मिन्नुद देशे 
कि वाऽचुनां प्रवत्तमिति ? 

व्रोएदी भद्र ! कथय कथय । ( भद्द, कहेहि कहेहि )1 7 ` 

पाः्च्चालकः-शुणोतु देवो देवी च । ग्रस्तीह देवेन हते भद्राधिपतौ 
शल्ये गान्कारराजकुलशलभे सहदेवशस्त्रानलं प्रविष्टे सेनापतिनिधन- 
निराक्रन्दविरलयोधोज्भितासु समरभूमिष रिपुबलपराजयोद्ध रवल्गित- 
विचित्रपराक्रसासादितविमुला रातिचक्रासु घृष्टद्यस्नाधिष्ठितासु चः. 
युष्मत्सेनासु प्रनष्टेषु कृपकृतवर्माश्वत्यामसु तथा दारुणामपष षितं 
प्रतिज्ञामुपलभ्य कुमारवृकोदरस्य न ज्ञायते क्वापि प्रलोनः स दुरात्मा 
कोरवाघमः। 

युधि्िरः--ततस्ततः । म 

द्रौपदी--अयि ! परतः कथय । ( अयि, परदो कहेहि ।) । ` 

“पाञ्चालक ! कहो, कहो वह दुरात्मा दुर्योधन कसे तथा किस स्यान पर 

मिला ? तथा इस समय वह क्या कर रहा है? 

द्रोपदी--कल्याणका रिन. ! कहो, कहो 1 


पाचालक--महाराज तथा महारानी सुने । महाराज दारा मद्रनरेश 
शल्य को मारं दिये जाने पर, गान्धार देश के राजकुलरूपी पतङ्गो के सहदेव 
के शस्त्ररूपी अग्नि में प्रविष्ट हो जाने पर, युद्धमूमि के सेनापति के मर 
जाने पर अत्यधिक विलाप करते हुये यत्र-तत्र प्रवशिष्ट रूप में स्थित 
योद्धाओं द्वारा युद्धभूमि को छोड़ दिये जाने पर, धृष्टयम्न दारा 
संचालित आपकी सेना से शत्र सेना की पराजय होने के कारण उद्तयकि 
एवं प्रद्‌भृत पराक्रम के साथ मागती हुई शत्रु सैना को धर दबोचने पर, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४३२ वेणीसंह।रम्‌ 


कृपाचार्य, कृतवर्मा एवं अश्वत्थामा के भाग जाने पर, कुमार भीमसेन की 
'झ्रत्यन्त कठोर तथा वासी न होने वाली (अर्थात उस ही दिन पूणं होनेवाली) 
प्रतिज्ञा को जानकर वह दुष्टात्मा नीच कोरव (दुर्योधन ) न जाने कहाँ 
छिप गया ? 
युधिष्ठिर उर के पश्चात्‌, उसके पश्चात्‌ (क्या हुआ /) । 
द्रौपदी--अरे, आगे कहो । 


समास- गार्धारराजकुलशलभे= गान्धारराजस्य शकुने रित्यर्थः कुलं 
बंधः एव शलभः तस्मिन्‌। सहदेवशास्त्रानलम्‌=सहृदेवस्य सस्त्राण्येव 
प्रनलो-वन्हिः इति सहदेवशस्त्रानलः, तम्‌ । सेनापतिनिधननिराषन्द्रः 
बिरलयोधोडिफितासु=सेनापतेः-सेनानायकस्य शल्यस्य निधनेन-वघेन नितरां 
आङ्गन्दः-बिछापः येषांते तथामृताः विरलाः-स्बल्पाः ये योधाः तेः उज्झितासु- 
त्यक्तासु । रिपुदलपराजयोदधतवलितविचित्र-पराक्रमासादितविमुखार- 
तिचक्रासु=रिपोः-शत्रोः बलानां-सेनानां पराजयेन-भङ्ग न उद्धतम्‌-उदवत्रः 
भ्रवृढमितियावत्‌ वत्गिताम्‌-कूदंनेन गमनम्‌, तेन विचित्रेण-वि शिष्टेन पराक्रमेण 
झासादितानि-वशीङ्कतानि, विमुखारातीनाम्‌-पलायमानणत्णां चक्राणि-य्‌थानि 
यामिस्तासु। धृष्टद्यस्ता धिष्ठितासु-धुष्टद्युम्तेन अधिष्ठित!सु ॥। 


` दिष्पणिया-देवेन=्युधिष्ठिर के द्वारा-भ्रापके द्वारा । गान्धारराजस्य 
शकुनि के । शलभः=पतंगा | निधनेन=मरजाने से । आङ्रन्दः=विलाप, 
रुदन । उज्भितासु-छोड दिये जाने पर । उद्धतम्‌=उडत-प्रवद्ध-बढ़ा हुआ । 
'वल्गितम्‌=कूद . कूद कर चलने वाली गति से युक्त। चिचित्रपराक्रमेण= 
अद्मृतशोय से । विमुखारातीनाम्‌=भागते हुये शत्रश्नो के। चक्राणि= 
यूथ, झुण्ड, समूह, (सेनाके) । ्रधिप्ठित।सु=संचालित । प्रनष्टेषु>कहीं 
पर छिपकरःस्थितः। तथा=उस प्रकार की । दारुणाम्‌=मीषण । अपय 
षिताम्‌=उस दिन ही पुरी किये जानें योग्य वासी न होनेवाली । उवलभ्य= 
सुनकर । प्रतिज्ञाम्‌=अपने वध से सम्बन्धित प्रतिज्ञा को । भ्रलीनः= 
छिपा हुष्रा॥ - 
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पा्चालकः-अअधतां देवो देवो च । ततश्च भगवता वांसुरेवेता- 
धिष्ठितमेकरथमारूढो  कुमारभीमाजुंनो  समन्तात्समन्तपळवकं 
पयंटितुमारब्धी तमनासादितवन्तो च। श्रनन्तर देत्रमनुशोचति 
साहशेभृत्यवर्ग दोर्धमुषणं च निश्ववसति कुप्तारे बोभत्सौ जलघरसमय- 
निशासंचारितडित्रकरपिङ्गलेः कटाक्ष रादोपर्यात । गदां वरोदरे 
यत्किचत्तकारितामधिक्षिपति विधेभंगवति नारायण करिचत्संविदितः 
कुमारस्य सारुत्तेरज्कितमांसभारः प्रत्यग्रविशसितमृगलोहितचरण- 
निवसनस्त्वरुमाणोईन्तिकुमुपेत्य पुरुषः परुबशवातप्रस्तार्धनुतवर्णान्‌- 
सेयपदया वाचा कथिनवान्‌ - देव कुमार ! अस्मिन्महोऽस्य सरसस्तीरे 
हे पदपद्धती समवतोणंप्रतिबिम्बे । तयोरेका स्थलमुत्तोर्णा न द्वितीया । 
परत्र कुमारः प्रमाणम्‌ इति । ततः सतंभमं प्रस्यिताः सर्वे वयं तमेव 
पुरस्क्कत्य। गत्या च सरस्तीरं परिज्ञायम।नपुयोबनपदलाङठनां 
पदवीमासां् भगवता वासुदेबेनोक्तस्‌भो वोर वृकोदर ! जानाति 
किल सुयोधनः सलिलस्तम्भनों बिद्याम्‌। तन्तनं तेन त्वः पात्सरसो- 
सेनासधिशयितेन भवितव्यम्‌ । एतच्च वचनपुपधत्य रामान्‌ जस्य 
सकलदिङनिकुञ्पूरिता^रिक्तमुद्श्नान्त अलिलचरशकुन्तकल त्रासो- 
ढतनक्रग्राहमोलोड्य सरःसलिलं भेरवं च गजित्वा कृप्ता रब्‌कोदर- 
णाभिहितम्‌-अरे रे वया प्रख्यापितालीकपौरुषामिमानिन्‌ ! 
पाञ्चालराजतनयाकेशाम्बराकर्षणमहापात किन्‌ धातराष्ट्रापसद्‌ ! 


जन्मेन्दोरसले कुत्ते व्यपदिशस्पद्यापिधत्से गदां 
मां दुःशासनकोष्णशोणितमधुक्षीबं रिपुं मन्यसे । 
दर्पान्थो सधुकेटभद्विषि हरावप्युद्धतं चेष्टसे 
मत्तरा पान्नपशो विहाय समरं पङ्क ऽधुनालीयसे ॥७॥ 
पाश्वालकः--महाराज और महारानी ध्यान देवं । तदनन्तर भगवान्‌ 
हद के द्वारा हांके गये एक ही रथ पर बैठे हुये कुमार मोम भोर अजुन 
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ने समन्तपळ्चक नामक विशाल तालाब के. चारों ओर घूमना, आरम्भ किया 
किन्तु उसे पान सके । तब मुझ जैसे सेवक समूह के भाग्य के ऊपर पश्चा- 
ताप करने पर, कुपार, अजुन के दीघं तथा उष्ण उसांसें लेने पर, भीम 
द्वारा. वर्षाकालीन रात्रि में चमकने वाली विद्युत के प्रवाह के सरश कुछ 
कुछ लाल कटाक्षों से अपनी गदा के प्रकाशित करने पर, भगवान्‌ कुष्ण 
दारा भाग्य को स्वेच्छाचारिता को दोष देने पर, मांस के भार को एक 
और रख देने वाले, शोप्न ही मारे गये हरिणा के रवत से. लाल पेर तथा 
चस्त्रचाले,: शीघ्रता के साथ झाते हुये, कुमार भीमसेन क परिचित किसी 
पुरुष ने शी त्रता से समीप में आकर लम्बी लम्बी श्वास से ग्रसित (अतएव) 

आधे ही सुने गये वर्णो के द्वारा अन्दाज की गई वावयवाली वाणीं में कहा- 
“महाराज कुमार | इस महान्‌ जलाशय क तट पर दो पद-पंक्तियों के चिन्ह 
अड़े हुये हें ।उनमें से एक तो स्थल की झोर वापिस छोट भाई है. (किन्तु) 
दूसरी नहीं । . इसके पश्चात कुमार ही प्रमाण हैं'। इसके पञ्चात्‌ हम सभी 
उस व्यक्ति को आगे करके चल पड़े । जलाशय के तट पर पहुंचकर दुर्योधन 
के पद-चिन्हो के . रूप में जानी गई पद-पंक्ति को पाकर भगवान्‌ कृष्ण ने 
कहा= हे वीर भीम ! दुर्योधन जल को स्तम्भित करने वाली विद्या को 
जानत्ता'हे । "अतः निश्चय ही ` वह तुम्हारे भय से इस महान जलाशय में. 
लेटा. हुआ.. होगा । बलराम के छोटे भाई श्री कृष्णा ने इन वचनों को 
सुनकर जज़ाशयःक जल का मन्थन करने के कारण, सम्पूर्ण दिशाश्रों के 
गह्वरो को भर देने के पश्चात्‌ भी बचे हुये, घबराये हुए जळूचारी पक्षियों 
से युक्त, मय के कारण मकर और ग्राह की उछालों से युक्त कर भीषण गजंन ` 
क॑ साथ कुमार भीमसेन ने कहा- भ्रेरे रे व्यथे प्रकट किये. गये असत्य ( अपने ) 
योरुष पर ग्रमिमान करने वाले, पाञ्चाल राजकुमारी (द्रौपदी) के केश 
"एव वस्त्र को खींचने के कारणा महान पापी, घतराष्ट के नीच पुत्र ! 


प्रन्वय:--अमले' इन्दो: कुले जन्म व्यपदिशसि । अद्य अपि गदां घत्से । 
दुःशासनकोष्णशोखितसुराक्षीबं माम्‌ रिपु 'माषसे |. मधुकंटभद्विषि हरी अपि 
दर्पाग्धः उद्धत चेष्ट से । हे नपशो !: अघुना मत्त्रासात पङ्क लीयसे 11७१४, ., 
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संस्छुत-व्यार्या-अमले=निमंले, इन्दोः=चन्द्रमसः, कुले=कुर्वरे. 
जन्म=उत्पत्तिम्‌, व्यपदिशसि=्कथयसि। अय=इदानीम्‌, अपि, गदाम्‌ =शस्त्र- 
विशेषम्‌, धत्सेच्धारयरि । दुःशासनकोष्णशोणितसुराक्षीवम्‌ = दु शासतस्य 
कोष्णं-६षदुष्णं यत्‌ शोणितं-रक्त तदेव सुरा--मद्यं तया क्षीबम्‌-मत्तम्‌, 
माम्‌=मीमम्‌, रिपुम्‌ श्रम्‌, भाषसे=कथयसि । मधुकंटमदिषि=मधुकटमयोः- 
तन्नामकयोः असुरयोः द्विट-शत्रः तस्मिन्‌, हरौम=इसुदेवे, श्रपि, दर्पान्धः= 
अमिमानान्धः सन्‌, उदतम्‌=उच्छङ्कल यथास्यात्तथा, चेष्टसे=प्राचरसि। हे 
नूपशोल्हे नराधम, भ्रघुना=इदानीम्‌, मत्त्रासात्‌ =मञ्भयात्‌, पङ्क =कदंमे; 
लीयसे=निलीय तिष्ठसि। एतत्तु ग्रभिमानिनः तवानुचितेमेवेत्य 
भिप्रायः 11 ७॥ 
हुन्दी-अनुवाद - अमलेरनिमंल, इर्दो:=चन्द्र, कुलेल्वश में, जन्म > 
जन्मको, व्यपदिगसि=बतलाते हो ! अद्यापिन्ग्राज मी, गदाम्‌=गदा' को 
धत्सेच्धारण किये हुये हो | दुःशामनकोष्णशोशितधुराक्षीबम्‌=दुःशासन क 
कुछ कुछ उष्ण रक्त. रूपी मदिरा का पान करने के कारण मस्त हुये, 
माम्‌=मुझको, रिपुमृत्शत्रु, माषपेनकहते हो। मधुरकंटमद्विषि=मघु. एवं 
म नामक राक्षसों के हन्ता, हरोच्भीकृष्णा के प्रति अपिच्मी, दर्पान्धः= 
घमण्ड में चुर होकर, उद्धतम्‌=मसभ्यता पूर्ण, चेष्टसे=अचरणा करते हो । 
हे नृपशो=हे मानवपशु !, अधुना=इस समय, मत्मासात्‌>मेरे मप से, पु 
कीचड़ म, लीयसे=िप्रे हुये हो ॥ ७.।। . 
---. मावार्थः--पविश्र चन्द्रवंश में. तुम अपता जन्म बतलाते हो! इस समय 
तक तुम अपने हाथ में गदा को!मी धारण किये हुये हो ' दुःशासन के,कुछ २ 
उष्ण रक्त रूपी मदिर का ` पानः करने के कारण मस्त. मुझ मीम को तुम 
अपना शत्र कहते-हो । मधु एवं कंटभ नामक राक्षधों के दन्ता,ीइष्ण के 
प्रति तुम, असम्यतापूर्ण अनुचित, आचरण करते हो । ऐसी स्थिति-में हे 
नरपशु | मेरे .भय- से युद्धक्षेत्र को छोड़कर तुम इस सरोवर में आकर: 
क्यों डिप गये हो.) यदि साहस दो तो. बाहूर निकल; कर श्राप्रो ओर यद्ध 
करो ॥: ७-८ mares cD Bogie Ye 
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छन्द-उक्त पद्य में 'शादू लविक्रीडित' नामक छन्द है । 

समासः-जलघरसमर्यानशासंचारितडितप्रकरपङ्ग ले :=जल षरसमयः-= 
प्रावृट्कालः तस्य या निशा-रात्रिः तस्यां संचारिताः-प्रकटाः याःतडितः तासां यः 
प्रकरः-समूहः तद्वत्‌ पिङ्गलेः-कपिशेः। यत्किंचनक।रिताम्‌ः=यहिकंच न 
कतु शीलं यस्य तस्य भावः यर्किचनकारिता, ताम्‌ । उज्भितमांसभारः= 
उज्झितः मांसस्य भारः येन तथामूतः। प्रत्यग्रविशसितघृगलोहितचरण- 
निवसनः=प्रत्यग्र-सद्यः विशसितः-हृतः यो मृगः हरिणः तस्यलोहितेन- 
रक्त न रक्तवर्णीक्ती चरणो, निवसनंच-वस्त्रं ` च यस्य ताइशः। 
परुषश्वासग्रसताधंशृतचर्णानुमेयपदया=परुषः-कठिनः यः इवास:-प्राणवायुः 
तेन ग्रस्ताः-निगीर्णाः अतएव भ्रद्ध श्रृताः-अस्पष्टाः ये वर्णाः तेरनुमेयानि 
पदानि यस्यां सा तया । समवतीरांप्रतिविम्बे=समवतीणं प्रतिविम्बः ययोस्ते 
तथामूते। परिज्ञायमानसुयोधनपदलाञ्छनाम्‌ = परिज्ञायमानानि-पू्वतः 
परिचितानि यानि सुयोधनस्य पदयोः लाञ्छितानिःचिन्हानि यस्यां ताम्‌ । 
सकलदिङ्निकुञजपु रितारिक्तमुद्‌ान्तसलिलचरशकुन्तकुलम्‌= सकलासु 
दिशासु पे निकुञ्जाः-यह्वराणि तेषु पूरितं-भरित्तं ततः प्रतिरिक्तः च-(एतत्‌ 
सरोवरसलिल-विशेषणम्‌, क्रियाविशेषणे तु यथा तथेत्यपि योजनीयम्‌ ) 
उद्भ्रान्तम्‌-मयादितस्ततः पलायनलग्नम्‌  सलिलचराणां-जलचराणां 
्कुन्तानां-पक्षिणां कुलम्‌-समृहः यत्र तत्‌ । यस्मिन्‌ कर्मणि तत्तथा वा। 
चासो द्धतनक्ग्राहम्‌=त्रासेन-मयेन उद्धताः नक्रग्राहाः यस्मिन्‌ तत्‌ । 
दुःशासनकोष्णशोरितसुराक्षीबम्‌-दुःशासनस्य कोष्णं शोणितं एव सुरा 
तया क्षीबम्‌ । संधुकेटभद्विषि-मधुकंटमयो: द्विट्‌, इति-तस्मिन्‌ ॥ ७॥ 


टिप्पणियां -अवघत्तास्‌=सावधानता से सुने । देवः=राजा युधिष्ठिर । 


देवी:=महारानी द्रौपदी । अधिष्ठितम्‌=संचालित-हाके जाते हुये । 
समन्तपञ्चकम्‌~समन्तपञ्चक नामक महान्‌ जलाशय । पयेदितुम्‌-घूमने 
के लिये । बीभत्सो-अजु न में । प्रकरः=समूह । पिद्धले:-कुछ २ लाल 
पीले । कटाक्षं :=इष्टिपातों से।. यत्किञचनकारितास्‌--स्वेञ्छाचारिता । 
अधिक्षिपति<निन्दाकरने पर, दोष देने पर । विदितः-जिसे वृत्तान्त ज्ञात 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पष्टो5चू ७ ५३७ 


था । माएतेः=मीमसेन के । प्रत्यग्रम्‌=शीघ्र ही । विशसितः-मारागया । 
चवसनस्‌न्वस्त्र । त्वरमांणः=शीघ्रता करता हुम्रा। परषः=कठोर। 
श्‍वासःच्प़राणवायु । ग्रस्ताः=प्रमिभता पदपद्धती=पद-पं क्ति । समवतोणं:< 
अङड्टित-चिन्हित । परिज्ञायमानानिच्पहले से परिचित । लाङ्छितानि= 
चिन्ह । रासानुजस्य=वलराम के छोटे भाई। निकुञ्जाः=गह्वरों को । 
सलिलस्तम्भनीम्‌=जलको स्तम्मित करनें वाली । उद््यान्तम्‌=्त्रस्त, 
भयभीत । घबराये हुये । शकुन्तकुलम्‌ =पक्षियों का समह । आलोड्‌ य 
आलोडित करके । भेरवम्‌नभीषण। अलीकम्‌=भूठ : व्यपदिशसि= 
कहते हो, बतलाते हो । कोषणम्‌=कुछ-कुछ गरम । क्षीबम्‌=मत्त, मतवाखे । 
दर्पात्धः=गवं में चूर। उद़तम्‌ = उच्छु खल । चष्टासे=व्यवहार करते 
हो । पड्के=कीच ड़ में । लीयसे=छिप रहे हो ॥ ७ ॥ 
अपिच । भो मानान्घ ! 


पञ्चाद्या मन्यबह्निः स्फुटमुपशमित प्राय एव प्रसह्य 
व्यासक्तेः केशपाशेहृतपतिषुमया कोरवान्तःपुरेषु । 
भ्रातुदु शासनस्य स्वदसृगुरसः पीयमानं निरीक्ष्य 
कोधारिकि मीमसेने विहितमसमये यत्तयास्तोमिमानः ॥८॥ 


और भी । अरे अभिमान से भ्रन्धे ! | 

झन्व॒यः--मया प्रसह्य हतपतिषु कोरवान्तःपुरेषु (सत्सु), व्यासक्त: 
केशपाञ्ञैः पाञ्चाल्याः फ्रोषवह्मिः उपशमितप्रायः एव, भ्रातुः दुःशासनस्य 
उरसा स्रवत्‌ असृक्‌ (मया) पीयमानं तिरीक्य क्रोधात्‌ त्वया भीमसेने कि 
विहितम्‌ ? यत्‌ असमये अभिमानः अस्तः ॥ ८ ॥ 

संस्कत-व्याइयाः-- मया=भीमेन, प्रसह्म=बलात्‌, हतपतिषु=ह्ताः- 
घातिताः पतयः येषां ताइशेषु, कोरवान्तःपुरेषु=कोरवाणां झन्तःपुरेष-शुद्धान्त! 
स्त्रीजनेषु, सस्तु; व्यासक्तै:”उन्मृक्तै:» कैशपाशेः=कच सम्‌, पाञ्चात्याः= 
द्रौपद्याः, क्रोषवन्हिः=क्रोधारिनिः, उपशमितश्रायः शान्तप्रायः, एव, जातः । 
आतुः, दुःशासनस्य, उरसः=वक्षस्यलात्‌; ख्रवत्‌=क्षरत्‌, असृक्‌= रक्तम्‌, 
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( मया ), पी्रमानम्‌=आचम्यमानम्‌, निरीकषप=ष्ट्वाऽपि, क्रोघात्‌=कोपात्‌, 
त्वया=दुर्योधने नेत्यर्थः, भीमपेने=प्रपकारिणि मयि भीमसेने, कि विहितम्‌= 
किमपकृतम्‌ ? यत्‌=यस्टात्‌, असमये=ग्ननवसरे, (त्वया), अभिमानः= 
अहंकारः, अस्तः=दूरीङ्कतः । स्वकीयं गर्व त्यक्त्वा समरातप्रपलाय्य कि 
प्रच्छन्नो भूरवा स्थितोऽसीत्यर्थः ।! ८ ॥। 

हिन्दौ-अनुवाद - मया=्मु् भोम के द्वारा, प्रसह्म-जवरन. हृतपतिपु= 
मार दिये गये हैं पति जिनके ऐसी, कोरवान्तःपुरेषु सत्सु"कौरवों की स्त्रियों 
के हो जाने पर, व्यासक्ताः=खुले हुये अथवा बिखरे हुये, केशपाशे:=केर- 
समूह से युक्त हो जाने पर, पाञ्चाल्याः ==द्रौपदी की, क्रोधन्रन्हिः=क्रोधारिन, 
उपशमितप्राय एवन्प्रायःशान्त हो च्‌ हो है । श्रातुः=छोटे माई, दुःशासनस्य 
दुःशासन के, उरसा=्वक्षस्थल से, स्रत्रत्‌=वहते हुये, असक्‌=रक्त को, मया= 
मुझ भीम के द्वारा, पीयमानम्‌=पिया जाता' हुआ, निरीक्ष्य=्देख्रकर, 
क्रोधात्‌=क्रोघसे, त्वया=तुम्हारे ( दुर्योधन के ) द्वारा, मीमपेने=मीमसेन के 
प्रति. किम्‌=क्या, विहितम=कर डाला गया है? यत्‌=कि जो. तमने, 
असमये=असमय में ही, अमिमानः=प्रपने ग्रभिमात को, भ्रस्तः=समाप्त कर 
दिया हैः! ८ 1! 


मावार्थः--द्रौपदी की क्रो्ाग्नि, मेरे द्वारा जिनके पतियों का हनन कर 
दिया गया हैं ऐसो कॉरवों को विधवा रानियों.के खुने हुए केशसमूह को 
देश्वकर शा।न्ठप्राय हो गई है ( अर्थात्‌ हे दुर्योधन ! तुम्हारे. भाइयों की 
विधवा स्त्रियों को देखकर द्रौपदी का दुःख कुछ कम हो गया है। ) अपने 
भाई दुःगासन के वक्षःथल से गर्मागम वहते हुए रक्त.का..तुम्हारे समक्ष 
ही पान करचे वाले मुझ भोम.का तुमने-क्रोध कर बया कर लिया है? 
(-ग्र्थात क्या.तुम मुझे दण्डित कर सकते हो? ).जो .इस भाँति भ्रंनवसर में 
ही अपने मिमान का त्यागकर तुम छिपे,हुए रूप में स्थित हो गये हो ।! ८ ॥। 

अनङ्कार--उक्त पद्यः में: 'लुप्तोपमा' अलङ्कार है । 
5 छुन्द--इस में 'त्रग्धरा” वृत्त हे । . 
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समासः मानान्ध ! =गानेन-अभिमानेन अन्धः-विवेकशुच्यः- इति 
मानान्धः, तत्सम्वुद्धी ' हतपतिषु=हृताः पतयः येषां तेषु । कोरवान्तः 
परेषु=कोरवाणां अन्तःपुरेषु । क्रोधवक्तिः-क्रोध एव वग्हिः-इति ॥ ८ ॥ 

टिप्पणियाँ--व्यासक्तेः=उन्मुक्त, खुले हुए, विखरे हुए । उपशमित- 
प्रायः=शान्ततुल्य हो गई है । “प्रायो बाहुल्यतुस्ययोः' इति विश्वः | एव= 
यहाँ पर यह निश्चयाथंक है । प्रायः इस पद के प्रयोग से यह भी ध्वनित 
होता है कि अब केवल तुम्हारा ही वध ग्रवशिष्ट है । ख्रवत्‌=निकलता 
हुआ । असक्रक्त श्रसमये = बिना अवसर के हो । अस्तः=समाप्त 
हो गया । | 

विशेष-प्राचीन भारतीय प्रथा यह थी कि अपने पति की मत्यु हो जाने 
के पश्चात स्त्रियाँ श्वृद्धार नहीं किया करती थीं । उनके केश विखरे रहा 
करते थे ! भीम के कथन का यही अभिप्राय है कि ऐसी तुम्हारे भाइयों को 
विधवाम्रों को देखकर द्रौपदी.का क्रोष्न प्रायः शान्त सा हो -चुका हैं। अब 
वल तुम्हारा भी वध हो जाना शेष है । ८ ।।' 

द्रौपदी--नाथ ! अपनीतो में मन्युयंदि पुनरपि ' सुलभं दशंनं 
भविष्यति ! | ST 

( णाह ग्रवणीदो से भण्णु जइ पुरो वि सुलह दंसण सविस्सदि।) 

युधिष्ठिरः--क्ुष्णे !: नामङ्गलानि व्याहतु महंस्यस्मिन्काले । 
भद्रः ! ततस्ततः। | हे 

चाऱद्ालक:-- देव-! ततश्चैवं भाषमाणेन वृकोदरेणावतीय क्रोधो- 
ढतभ्रमितभीषणगदापाणिना सहसेवोल्ल घिततोरमृत्सन्ननलिनीदन- 
सपविद्धम च्छित ग्राहमुद्भान्तमत्स्यशकुन्तमतिभ्रवार वञ्चसितवारिसं- 
चयसमायतमपि तत्सरः सप्नन्तादालो डितम्‌ | ३ 

. युचिष्ठिरः--भव्र ! तयापि. कि नोत्थितः ? . 
पाश्वालक:--देव:! कथं नोत्यितः ॥ ` 7 १ ऊज 
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त्यक्त्वोत्थितः सरभसं सरसः स मूल- 
मुदशुतकोपदहनोग्रविषस्फुलिङ्गः । 
आआयस्तभीमश्चजमन्दरवेहलनामिः 
चीरोइथेः खुमथितादिव कालकूटः ॥ & ॥ 


द्रौपदी -हे नाथ ! मेरा क्रोध दूर हो गया यदि फिर से ( आपका ) 
दर्शन सुलभ हो जाय । 

युधिष्ठिर हे द्रोपदी ! इस समय अमङ्गल वचन कहने के तुम योग्य 
नहीं हो ( अर्थात्‌ इस समय तुमको भ्रमङ्गल-वचन नहीं बोलने चाहिये । ) । 
हे.कल्याणकारिन्‌ ! उसके पश्चात्‌, उपके, पश्चात्‌ । 

पाञ्चालक - तत्पश्चात्‌ ऐसां कहते हुए मीम ने, जिनके हाथ में क्रोध के 
कारण जोर से घुमाई जाती हुई गदा विद्यमान थो, उतरकर उस महान 
जलाशय को चारों शोर से ( इस भांति) मथ डाला कि एकाएक ही उसका 
पानी तट को छाँघ गपा, कमलिनियों का समूह नष्ट हो गया, ग्राह बाहर 
फेंक दिये गये ओर मच्छित हो गये, मछली ओर पक्षी घबरा गये तथा 
जलसमृह म्रत्यधिक भीषण शब्द के साथ चक्कर खाने लगा । _ 

युधिष्ठिर--हे कल्याणकारिन्‌ ! क्या वह फिर भी नहीं उठा ? 

पाञ्चालक --महाराज ! क्यों नहीं उठा | 

स्वयः--सरसः मूलं सरभसं त्यक्त्वा उद्‌ भूतकोपदहनोग्रविषस्फुलिङ्गः 

सः प्रायस्तमीमभुजमन्दरवेत्लनाभिः सुर्माथतात्‌ क्षीराम्बुधेः कालकूटः इव 
उत्थितः ॥ € ॥ 

संस्कृत-व्यास्ा-सरसः-सरोवरस्य, मलन्‌=मूछप्रदेशं तलं वा, सरभसम्‌= 
सत्वरं सवेगं बा, त्यकत्वा=परित्यज्य, उद्‌मूतकोपद हनोग्रविषस्फुलिङ्गः= 
उद्‌ मूतः-प्रवृद्ध। यः कोगदहनः क्रोधाग्निः स एव उग्रविषस्य-उत्कटग रलस्य 
स्फुछिङ्गः यत्र स तथा, सः=दुर्योघनः, आयस्तभीममृजमन्दरवेल्लनाभिः= 
आयस्तो-बिशालो दीघाँवा मीममुजौ-सीमसेनबाह एव मन्दरः-मन्दराचलः 
तस्य वेल्लनाः-सः्चलनाति, ताभिः, - सुंमथितात सम्यक्तया विलोडितात्‌, 
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क्षी राम्वुधेः=क्षीरसागरात्‌, ( क्षीराम्ड्रुधिपसे-म्रायस्ताः-क्षिप्ता! ये भोमा:- 
भीषणाः भृजाः-देवासुरवाहृवः देर्या मन्दरस्य-मन्दराचलस्य वेल्लना-भ्रमणं 
तामिः-आयस्तभीममृजमन्दरवेल्ल नाभिः= परिश्रमितदेवासुरमहावाहुङतमन्दराच 
लपरिश्रमणः, सुमधितात्‌- सम्यकतया -विलोडिताम्‌, क्षीराम्बुधः-क्षीरसा- 
गरात्‌) कालकूट इव=महाविषमिव हलाहलमिव वा, उत्यितः=बहि^सृतः18। 

हिन्दी-अन्‌वाद सरसः=जलाशय को, मूलम्‌=तलहटी को, सरमसम्‌= 
बड़े वेग के साथ, त्यवत्वा=छोड़कर, उद्‌ मूतकोपदहनोग्रविषस्फुछिङ्ग:= 
जिसके अन्दर से क्रोधाग्निरूपी भीषण विष की चिनगारियां (कण) 
निकल रहीं थीं ऐसा, सः«वह दुर्योधन, आयरत भीममुजमन्दरवेल्लनाभिः= 
भीम को विशाल मुजारूपी मन्दराचल के घूमने से, सुमथितातृ>भलीभाँति 
मन्थन किये गये, क्षी राम्वजे= क्षीरसागर के ( क्षीरसागर पक्ष मे-- मंथन कार्ये 
में चलती हुई देव तथा दानवों को भीषण भुजाओं से घुमावे जाते हुए 
मंदराचल पवंत के घूमने से क्षीर सागर से निकले हुए ) समान उस तालाब 
कालकूट इव=कालकूट नामक विष के समान, उस्थितः=निकल पड़ा ॥ ९ ॥ 


भावाथ-- भयंकर क्रोध के कारणा जिसके शरीर से भीषण ग्रिन को 
विषभय चिनग्रारियाँ निकल रही थीं ऐसा वह दुर्योधन उस तालाब के तले 
को छोड़कर उसी प्रकार बड़े वेग के साथ बाहर निकल पड़ा कि जिस प्रकार 
से समुद्र मंथन के समय मंथनकायं में चलती हुई देवों ओर दानवों को 
बिशाल मजाओं से घमाये जाते हुए मंदराचल पंत के घूमते से क्षीरसागर 
से हलाहल-विष निकल पड़ा था ॥ ९ ॥ 

अलंकार--उक्त पद्य में रूपक दथा उपमा नामक अलंकार इय को 
प्रतीति स्पष्ट रूप से इष्टिगोचर हो रही है । 

छन्द इसमे 'वसन्ततिलका' छन्द है । 

समास--क्रोधोदतश्रमितभोषणगदांपाणिना=क्रोषेन उडता भ्रमिता " 
भीषणा गदा पाणौ यस्य तेन | उल्लंधिततीरस्‌=उल्लंघितं तीर यस्मिन्‌ 
तत्‌ । उत्सन्ननलिनीवनम्‌=उत्सन्तं-उच्छिन्नं नलिनीवनं यस्मिन्‌ तत्‌। 
अपवि दवर्माच्छितग्राहम्‌=प्रपविद्ाः-वहिः प्रक्षिप्ताः अतएव मूच्छिताः प्राहः 
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यस्मिन्‌ तत्‌ । उद्भ्ान्तमत्स्यशकुंन्तम्‌=उद्‌ भ्रान्ताः-पर्याकुलाः मत्स्त्य- 
शकुन्ताः ` यस्मिन्‌ तत्‌ । ग्रतिभरवारभ्चमितवारिसंचयम्‌-ग्रति मैरवेण- 
अतिभीषणन आरवेण-शब्देन भ्रमित: वारिसंचयः यस्मिन्‌ तत्‌ । उद्भूतको- 
पदहनोग्रविषस्फुलिद्धः:>उद्‌भूताः कोपदहनोग्रविषस्फुलिङ्गाः यस्मात्‌ सः । 
आयस्तभीमभुजमन्दर वेल्लनाथिः-्य्रायस्तौ मीमस्थ भजो एव मन्दरः 
तस्य वेल्लनाभिः ॥ ९ ॥ (2 


`. टिप्पणियाँ--उद्धता=ऊपर उठाई गई । उत्सस्तुम्‌-विनष्ट । अपविद्ध(,= 
बाहर फेंक दिये गये । ..उद्भ्यान्ताः=अत्य धिक, व्याकुल । शक्कुन्ताः<पक्षी । 
ग्रारवेशा=्शब्द से। वारिसञ्चयः=जलसमूह। सरभसम-शीघ्र हो। 
दहुनः”अग्नि ।.स्फुलिङ्ग:जचिनगारी । भ्रायस्तः = विशाल, लम्बी लम्बी । 
वेल्लनाभिः=धुमाने से, परिवतंनों से । गोलाकार चवकर लगाने से । 
'सुसथितात्‌-मलीभांति मन्यन किये जाने से । कालकूटः=हलाहुल विष, 
गरल । उत्थित:च्उठा, बाहर निकल पड़ा 1९11. - ् 

युधिष्ठिः--साधु, सुक्षत्रिय, साधु । ॒ 

दरौपदी -प्रतिपन्नः समरो न वा ( पडिबण्णो समरो ण वा ) । 
._ . पाञ्चालकः-उत्थायं च ` तस्मात्सलिलाशयात्करयुगलो ्तम्भिततो- 
रणी कृतभीमगदः क्रथयति स्म--“ग्ररे रे मारुते ! कि भयेन प्रलीनं 
दुर्योधनं मन्यते अवान्‌ ? मूढ ! अनिहतपाण्डुपुत्न प्रकाश लज्जमानो 
विधमितुमध्यवसितवानस्मि पातालम्‌ ।” एवं चोक्ते वासुदेवकि- 
रीटिभ्यां हावप्यस्तःसलिले निषिद्धसमरसमारम्भौ स्थलमत्तारिती 
भीमसुयोघनो । ग्रासोनश्च कोरवराजः क्षितितले गदां निक्षिप्य 
विशीणंरथसहत्त निहतकुरशतगजवाजिनरसहस्प्रकलेवरसंमदंसपतद- 
गुध्रकद्कजम्ब्‌ कम्‌तसन्नसुयो धमस्महीरविमुर्तसहनादमपवित्रबान्धवम- 
कोरवं रणस्थानमवलोक्यायतमुष्णं च निइवसितवान । ततच 
वृकोदरेणाभिहितम्‌-अयि भोः कौरवराज, कृतं बन्धुनाशदर्शनमेन्युना 


'मेबं बिषादं कुथा पर्याप्ताः पाण्डवाः समरायाहमसहोय इति। ` 
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'पञ्चानां : मन्यसेऽस्माकं यं सुयोघं सुयोधन । 

` दशितस्याचशस्त्रस्य तेन तेऽस्तु रणोत्सवः ॥१०॥ 

-युधिष्ठिर--वाह, वीर क्षत्रिय, वाह । 

द्रौपदी युद प्रारम्भ हुआ अथवा नहीं ? 

पाः्ालक--ओर उस तालाब से उठकर (.निकलकर ) दोनों हाथों से 
उठाई गई तथा तोरण बनाई हुई भयंकर गदा वाला वह कहने छगा-- 
“झरे रे पवन पुत्र ( मीम ) क्या प्रप दुर्योधन को भय के कारण छिपा 
हुआ समझते हैं? मखं, पाण्डु के पुत्रों को बिना मारे प्रकट रूप में लज्जित 
होते हुए मैने पाताळ में विश्राम करने का निश्‍चय किया था 7” 
ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण तथा अर्जन के द्वारा, जल के अभ्यन्तर जिनके युद्ध- 
कमं को रोक दिया गया था, मीम ओर दुर्योधन दोनों को ही स्थल पर ले 
भाया गया। तब अपनी गदा को भूमि पर फेंक कर बंठते हुये. कुरुराज 
( दुर्योधन ) ने ट्टे हुए हजारों रथों से युक्त, मारे गये संकड़ों कौरवों ओर 
हजारों हाथियों, घोड़ों तथा. मनुष्यों के शवों के ढेरों पर झपटते हुए गिद्ध, 
कङ्क तथा सियारों से युक्त, नष्ट हुए योद्धाओं से युक्त, हमारे वीरों के द्वारा 
किये गये सिंह-गर्जेन से युक्त, हमारे मित्रोंतया बान्धवों रहित,  कोरवों से 
शून्य रणाभमिःकोः देखकर लम्ब्री और उष्ण. रवास को लिया । इसके अनन्तर 
भीम ने कहा--अरे हे कोरवराज ! बन्धुओं के विनाश का दुःख मत करो। 
इस प्रकार का. विशाद न करो कि युद्ध में पाण्डव जो बहुत से. हैं ओर मैं 
युद्ध में असहाय हूँ । . 

अन्बयः- हे. सुयोधन ! ` प्रस्माकं पञ्चानां मध्ये यं सुयोध॑ मन्यस तेन 
सह दंशितस्य आत्तशस्त्रस्य ते रणोत्सवः भ्रस्तु 1 १० ॥ 

संस्कृत-व्याख्या- हे सुयोधन !=हे. दुर्योषय !, अस्माकम्‌) पञ्चानाम्‌= 
पञ्चपाण्डवानां . मध्ये, यमन्यं कमपि, सुयोधम्‌=सुयोधम्‌=सुखेन योद्ध 
योग्यम, मन्यसे=अवगेच्छसि; केन, सह=सार्घम्‌, दंशितस्प=कृतसन्ताहृस्य- 
कवचसज्जस्येत्यर्थ!) आत्तशस्त्रस्य=आता-गृहीतं शस्त्रं येन तस्य, ते=तव, 
दर्योधनस्येत्यथेः, रणोत्सवः=युद्धमदोत्सवः, ग्रस्तुच्मवतु ॥ १० ॥ 
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हिन्दी-अनुवाद--हें सुयोधन !=हे दुर्योधन, अस्माकम्‌=हुम, पञ्चानाम्‌= 
पाँचों.पाण्डवों के, मध्ये=बीच में, यम्‌=जिस किसी पाण्डव को, सुयोधम्‌= 
सरलता के साथ युद्ध करने योग्य, मन्यसे=स्वोकार करते हो, तेन सह=उस 
ही ( पाण्डव ) के साथ, दंशितस्प=कवचधारी, भात्तद्स्त्रस्य«शस्त्र धारण 
किये हुये, ते=तुम्हारा ( अर्थात्‌ तुझ दुर्योधन का ), रणोत्सवःन्युद्वोन्सव, 

अस्तु=होवे ।। १०।। 

भावाथः-- हे दुर्योधन हम पाँचौं पाण्डवो में से जिस किसी मी पाण्डव 
को तुम सरलता के साथ, युद्ध करने योग्य समझते हो उसके साथ कवच 
धारण कर एवं हाथ में शस्त्र लेकर तुम्हारा युद्ध हो जाय ॥१०॥ 

छन्द, उक्त पद्य में “पथ्यावशत्र' छन्द है । | 

समासः-करयुगलोत्तम्भिततो रणीकृतभीमगदः=क रयुगलेन उत्तम्मिता= 
समुत्तोलिता : ग्रतएव तोरणीकृता-वहिर्ढारवत्कृता भीमा-मयङ्करी गदा 
येन सः। ओनिहतपाण्डुपृत्रः=अनिहृताः-न हृताः पाण्डुपुत्राः येन सः। 
निषिद्धसमरसमारम्मो=निषिद्वसमरसमारम्मो=निषिद्धः समरस्य समारम्भः 
ययोः तो। विशोर्णरथसहुस्तम्‌=विशीर्णानि-भग्नानि रथानां सहक्राणि 
यस्मन्‌ तत्‌ः तथामूतम्‌ । निहतकुरुशतगजवाजिनरसहत्रकलेवर संमई- 
संपतगुध्रकङ्कजस्बकम=निहतानां कुरुणां शतं . गजानां वाजिनां नराणं च 
सहस्राणि, तेषां कलेवराणि, ते; यः संमदंः- संघच, तत्र संपतन्तः गृधाः 
कङ्काः जम्बूकाः यत्र तत्‌ तथामूतम्‌ । उत्सन्नसुयोधम्‌=उत्सन्नाः-प्रनष्टाः 
सुयोधाः यत्र तत्रथामूतम्‌ । अस्मद्वीरविमूर्कासहनादम्‌=अस्माकं वीरः 
विमुक्तः सिहुनादः यत्र तत्तथामूतम्‌ । अपभित्रबान्धवम्‌=अपगताः मित्र- 
बान्धवा; यत्र तत्तथाभूतम्‌ । ग्रात्तशस्त्रस्थ=ुग्रात्तंशस्त्रं येन तस्य 11१०1 
दिप्पणियाँ-प्रतिपन्नः=स्वीकार करलिया है, प्रारम्भ हो गया है । 
उत्तस्भिता-उठाई गई हुई । ` तोरणीक्कृता=तोरण (बाह्यद्वार) के समान 
(अद गोलाकार) बनाई गई। भोमा=मीषणा । प्रलोनम्‌5छिपा हुमा । 
प्रकाशम्‌=प्रकटरूप से । श्रध्यवप्तितवानु<निरचित किया था, निइचय 
किया था। आसीन:-त्थित । विशीर्णमु-मग्न । कलेचराणाम्‌= (निर्जीव) 
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शरीरों के। सम्मदेः=संघषंण । संपतन्तः=गिरते हुये-झपटते हुये । 
जम्का सियार । उत्सस्ता:“्नष्ट हुये, विनष्ट । मन्य॒ना=शोक से 
दंशितस्य-कवचघारण किये हुये । "'सनद्धी वमव! सज्जो दशितः व्यूढ- 
कङ्कुटः” इत्यमरः आत्तशस्त्रस्य=ददाथ में शस्त्र लिये हुये ॥१०॥। 

इत्थचथत्वासुयान्विता इष्टि कुमारयो निक्षिप्योबतवान्धातं राष्ट्रः । 

करणंदुःशासनवघाततुल्यावेब युवां मम । 
अप्रियोऽपि प्रियोयोद्ध त्वमेव प्रियसाइसः ॥११॥ 

इस वात को सुनकर दोनों कुमारों पर डाह भरी इष्टि डालकर 
` घृतर!ष्टर के पुत्र (दुर्योधन) ने कहा 
अस्व कणेदुःशासनवधात्‌ मम युवां तुल्यो एव तथापि अप्रियः अपि 
प्रियसाहसः तवं एव योद, प्रियः ॥ ११ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या- कणं दुःशासनवधात्‌=करणंदुःशासनयोः ववात्‌-हननात्‌; 
मम=दुर्योधनस्य) युवाम्‌=मीमाजु नो, तुल्यो=समानो, एव । तथापि, अभ्रिपः= 
द्वेष्यः, प्रपि, प्रियसाहसः=प्रियः साहस यस्थ सः--महासाहस रसिकः, 
त्वम=मवान) एव, योड म्‌=दस्दयुद्ध' कतुं म्‌, प्रियः=अ मीष्टः, प्रसि ॥११॥ 

हिन्दी-अनुवाद--कणं दुःशासनवधातू=्कणं ` ौर दुःशासन का द 

करने से, मम-=मेरे लिये, गुवाम्‌=तुम दोनों ( भीम भोर अजुन ) ही; 
तुल्यौ्समान, एव=ही हो तथा पिञफिर भी, प्प्रियः=द्वोष करने योग्य 
होने पर; घ्रपि>मी; प्रियसाहसः=साहसप्रिय होने से, स्वम्‌=तुम ( भीम ). 
एव =ही, योद्ध म्‌=युद्ध करने के: लिए, प्रियः=रिय हो | ११ ॥ 

भावार्थ-हे भीमसेन ! अजून द्वारा मेरे परममित्र कण का हनन 
किया गया है ग्रौर तुम्हारे द्वारा मेरे माई दुःशासन का। अतः तून दोनों 
समान रूप से मेरे शत्र हो । किन्तु वस्तुतः तुम बड़े साहसी हो । अतः तुम्हारे 
साथ हो युद्ध करता मेरे लिये रुचिकर होगा ( भ्रर्थात्‌ तुम्हारे साथ ही में 
मै युद्ध करने को उद्यत हूँ ॥११॥ 

अलद्भारः--उपयु क्त पद्य में “विरोधामाप नामक अलङ्कार है 1 

छन्द--इसमें 'पथ्याववत्र' छन्द है । 
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समासः--श्रसूयान्वितास्‌=असूया-अभ्योत्कर्षासहिष्णुता तथा अन्वि- 
ताम्‌-युक्ताम्‌। कणं इःशासनवधात्‌ =कणंदुःशासनयोः वधः-इति कणंदुःशासन- 
वधः तस्मात्‌ । प्रियसाहसः=प्रियं साहसं यस्य सः ॥ ११ ॥ 

टिप्पणियाँ-कूमारयोः=भीम और . भ्रजुन पर। युवाम्‌=तुमदोनों- 
अर्जून द्वारा कणं का वध किये जाने से अजुन तथा दुःशासन का वध 
किये जाने से भीम | तुल्यौंसमानरूप से शत्रु हो। प्रियः=प्रिय अथवा 
रुचिकर हो । ११ ॥। 


इत्यत्थाय परस्परक्रोधाधिक्ष पपरषवाक्कलहुप्रस्तावितधोरसङ्ग्रामो 
विचित्रदिभ्चमभ्ममितगदापरिभासुरभुजदण्डौ मण्डलेविचरितुमारब्धौ 
भीमदुर्योधनौ । भ्रहं च देवेन चक्रपाणिना देवसकाशमनुप्रषितः। 
ग्राह च देवो देवकीनन्दनः! अपय षितप्रतिज्ञ च मारुती प्रनष्टे 
कोरवराजे सहानासीन्नो विषादः। संभ्रति पुनभाँमसेनेनासादिते 
सुयोधने निष्कण्टकोभूतं भुवनतलं परिकलयतु भवान्‌ । भ्रभ्युदयो- 
चिताश्चानवरतं प्रवर्त्यन्तं मङ्गलसमारम्भाः । कृतं संदेहेन । 


पूर्यन्तां सलिलेन रत्नकलशा राज्याभिषेकाय ते 
कुप्णात्यन्तचिरोल्भिते च कतरीबन्धे करोत चणम । 

रामे शातङुठारभासुरकरे क्षत्रद्रभोच्छेदिनी 
क्रोधान्ध च वृकोदरे परिपतत्याजो कुतः संशयः ॥१२॥ 
ऐसा कहकर तथा उठकर भीम और दुर्योधन जिन्होंने पारस्परिक क्रोध 
के कारण निन्दा के कठोर वचतों के कलह से भीषण युद्ध का प्रारम्म कर 
दिया था ओर जिनकी दण्डसदश-भजाएँ अनेक प्रकार की मनोहर चेष्टाप्रों 
के साथ घृमाई गई गदाओं से देदीप्यमान हो रहीं थीं, मण्डल बनाकर घमने 
लगे । और उसी समय ऐश्वयंशाली चक्रपाणि श्री कृष्ण ने मुझे झापके 
समीप भेज दिया ।' महाराज, देवकीनन्दन ( श्री इष्ण ) ने कहा है--भीम 
द्वारा एक ही. ( निश्चित ) दिन में ( दुर्योधन को मार देने सम्बन्धी ) 
प्रतिज्ञा कर लेने पर तथा कुरुराज दुर्योधन के छिप जाने पर हम लोगों को 
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भति दुःख था । किन्तु भ्रव भीम द्वारा दुर्योधन के प्राप्त कर लेने पर ग्राप 
पृथ्वीतल को कण्टकहीन हुआ ही समझे । और अभ्युदय के अनुरूप निरन्तर 
माङ्गलिक कायं चलाए जाये । अब सन्देह के लिये कोई स्थान नहीं है - 
( अर्थात्‌ अव सन्देह करना व्यथं होगा । ) । 

अन्वयः--ते राज्याभिषेकाय ररनकलशाः सलिळेन पूर्यन्ताम्‌, च 
चिरोज्झिते कबरीबन्धे कृष्णा क्षणं करोतु, शातकुठारमासुरकरे क्षत्र- 
द्र मोच्छेदिनि रामे च क्रोधान्धे वृकोदरे भ्राजौ परिपतति ( सति ) कुतः 
संशयः ? ॥ १२॥ 

संस्कृत-व्यास्पा--ते=तब युधिष्ठिरस्य, राज्यामिषेका य=राज्यसि दासने 
अभिषेचनाय, रत्नकळ्शाः=नानारत्नघटिताः कलञ्चाः, सलिलेन, जलेन) 


ˆ पूर्यन्ताम=ग्रियन्ताम्‌ । चिरोज्मिते=चिरात्‌ बहोः कालात्‌ उज्मिते- 


उन्मुक्त -वियलितवन्धेवा, कवरीवन्वे=क्वरी-केश्चवेशः तस्याः बन्ये बन्धनेऽ 
संयमने वा, कृष्णांस्द्रीपदी, क्षणम्‌ =उतसवं - केशवेयबन्धोत्सवमिति यावत्‌+. 
करोतु । विदेघातु । शातकुठारमासुरकरे=श्चातेन-तीक्षणेन कठोरेण वा कुठारेण" 
परशुना भाघुरा-प्रदीप्तः करः-पाणिः यस्य तस्मिन्‌, क्षत्रद्र मोच्छेदिनि> 
क्षत्रा:क्षत्रियनूपा: एव द्रुमा:वृक्षा: तान्‌ छेत्त कतित शीलमस्य तस्मिन्‌, 
रामे=परशुरामे, च=्तथा, क्रोषान्धेच्कोपान्धे, वृकोदरे-भीमसेने आजोस्युद्ध , 
परिपतति=भवतरति वा संप्रवृत्तो सति, कुतः संशयः=क् विजयसंदेहावंसरः ? 
सवथा भीमस्य विजयः निश्चित एवेत्य मिध्रायः॥ १२॥ 
हिन्दी-अनुवाद-ते=आप (युधिष्ठिर) के, राज्याभिषेकाय=राज्याभिषेक 
के लिये, रत्नकलश्ाः=रत्नमयकलश, सलिलेन=जल से, ू्येन्ताम्‌=भरेजायं । 
च=ओर, चिरोज्झिते=बहुत समयसे छोड़े गये अर्थात्‌ खोलें गये हुए, कबरीबन्धे= 
जूड़ के बाँघने के सम्बन्ध में, इष्णा-द्रोपदी, क्षणम्‌ -उत्सव, करोतु=मेनायें । 
शातकुठारमासुरकरे=तीकष्ण ग्रथवा कठोर 'फरसे से सुशोभित हाथ वाल, 
्षत्रद्मोच्छेदिनि=क्षत्रियरूपी वृक्षों को काटने वाले, रामे=् परशुराम के, 
च=तथा, क्रोधान्धे=क्रोध से उन्मत्त, वुको दरे=भीमवेन के, भाजोन्युद्ध में, 
परिपततिसति=उतर पड़ने पर. कुतः संशयः=संशय के लिये स्थान कहाँ 
अर्थात्‌ कहीं नहीं । भीम की विजय सुनिश्चित है॥ १२॥ 
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भावार्थः-- आपके राज्याभिषेक के निमित्त रत्ननिर्भित कलशो को जल 
से भरा जाय | द्रोपदी भी अपने चिरकाल से खुले हुये केशों के जुड़े को 
फिर से बाँधने हेतु महान्‌ उत्सव मनाये । क्योंकि तीक्षण भ्रथवा कठोर 
फरसे को धारण करने से देदीप्यपान हाथों वाले, क्षत्रियवंश का मूलोच्छेदन 
करने वाले परशुराम के तथा क्रोधो'मतत भीमसेन के युद्ध में उतर जाने पर 
विजय के सम्बन्ध में सन्देह के लिये स्थान कहाँ ? श्रर्थात्‌ भीमसेन की विजय 
पूणं रूपेण निश्चित ही है।। १२॥ 


अलड्कारः-उक्त पद्य में “दीपक अलंकार है । 
छुन्द--इसमें 'शादू लविक्रीडित छन्द है । 


समास:-- परस्परक्रोधाधिक्षेपपरुषवाषकल हप्रस्ता वित घो र सं ग्रा मौ = 
परस्परयोः क्रोधेन य भ्रधिक्षेपः-तिरस्कारः तेन परुषः-कठोरः यो 
बावकळहः-वाणीविवादः तेन प्रस्तावितः-प्रवतितः घोरः-मीषणः संग्रामः 
यास्यां तोः विचित्रविश्यमस्रमितगदापरिभासुरभुजदण्डौ=विचित्रेण 
चिञ्रमेण-विलासेन लीलया वा भ्रमिता या गदा तया परिमासुरी मजदण्डो 
ययोः तौ । शातकुठारभासुरकर=श्ञातेन कुठारेण भासुरः करः यस्थ 
तस्स्मिन्‌। क्ञत्रद्रमोच्छेदिनि=क्षत्राः एवद्रमाः तान्‌ छेत्तृशीलमस्य 
दस्मिन्‌ ॥ १३॥ | 

टिप्पणिया--अधिक्ष पःतआक्षेप, तिरस्कार । परुषः=कठोर । मीम 
आर दुर्योधन के युद्ध का प्रारम्भ इस प्रकार हुंग्रा कि सबसे पहले उन दोनों 
का क्रोध प्रकट हुआ, तदनन्तर एक दूसरे के द्वारा एक दूसरे का प्रपमान 
किया गया | तदनन्तर दोनो में कठोर बाद-विवाद बुझा और उसके 
पश्चात्‌ युद्ध ये दोनों प्रवृत्त हुये । युद्ध में प्रवृत्त होने का क्रम भी यही 
है । विश्यमेण-विलास के साथ। भ्रसिता--घुमाई गई । सण्डलेः“सण्डला- 
कार रूप में, पंतरा आदि बदलते हुये। आसादिते-प्राप्त होने पर। 
निष्कण्टकोभूतम्‌=शत्ररहित। परिकलयतु=समझें। अनवरतम्‌= 
निरन्तर। मंगलसमारम्भाः=माङ्गलिककायं-माङ्गलिक गीत, वाद्य 
आदि कमं । उज्भिते=छोड़े ग्रये-बिखरे हुये-खुले हुये । कबरी=केश्चवेशः 
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जुड़ा । क्षणम्‌=उत्सव-"क्षणो मुहर्तोत्सबयोः” इति शाश्वतः । शातेल-तोक्ष्ण, 
कठोर । क्षत्राः=क्षत्रिप । परिपतति=उतरजाने पर ॥ १२॥ 

प्रोपदी-[सवाष्पम्‌ ] यह्‌ वस्त्रभुवननाथो भणतितत्कथमन्यथा 
भविष्यति [ जं देवो त्िहुप्रणणाहो सणादि तं कह ग्रण्णहा 
भविस्सदि 1] । 


पाश्वालक:--न केवलमियमाशीः । अधुरनिषूदनस्यादेशोऽपि । 

युधिष्ठिरः -को हि नाम भगवता संदिष्टं बिकल्पयति? कः 
कोऽत्र भोः । 

( प्रबिश्य ) 

कञ्चुको अञ्ञापयतु देवः । 
 ग्रुबिष्ठिरः- देवस्य देवेकीनन्दनस्य बहुमानाद्वत्सस्थ में बिजय- 
संगलाय प्रवत्यंन्तां तडुचिताः समारम्भाः । 

कञ्चुकी -यथाज्ञापयति देवः । (सोत्साहं परिक्रम्य ) भो सोः 
संविधातुणां पुरःसराः यथाप्रधानसन्तर्वश्सिकाः, दोवारिकाश्च, एष 
खल भजबलपरिक्ष पोत्तीण कौरवपरिभवसागरस्प निव्यू ढदुबंहप्रतिज्ञा- 
भारस्य सुयो घनानुजशतोन्मूलनप्रभञजनस्य दुःश।सनोरःस्थलबिदलन- 
नर्रासहस्य दुर्योधनोरु ध्तम्भभंगविनिश्चितविजयस्थ बलिनः 
प्राभञ्जनेव कोदरस्य स्नेहपक्षपातिना मनसा मंगलानि कतु माज्ञा- 
पयति देवो यधिष्ठिरः। ( आकाशे ) कि ब्र थःसवंतोऽधिकतरमपि 
प्रवत्त कि नालोकयसि इति । साधु, पुत्रकाः; साधु । अनुञ्तहितकारिता 
हि प्रकाशयति सनो गतां स्वामिभक्तिम्‌ । 

युधिष्ठिरः आयं जयंधर ! 

कञ्चुकी -आज्ञापयतु दवः । 

युधिष्ठिरः--गच्छ प्रियद्यापकं पाञ्चालक पारितोषिकेरा 
परितोषय । 

'कङचुको--यदाज्ञापपति देवः ( इति पाञ्चालकेन सह 
निष्क्तान्तः । ) ।. 
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द्रोपदी-- ( अश्रुधारा के साथ ) जो कुछ भगवान्‌ त्रिलोकीनाथ कर 
रहे हैं वह प्रन्यथा (गलत) कसे होगी ! 
पाः्रालक--यह केवल आशीवंचन ही नहीं, ( अपित ) असुरों के 
विनाशक (श्रीकृष्ण ) का भ्रादेश भी है | 
युधिष्ठिर कौन ( व्यवित ) भगवान्‌ कृष्णा के सन्देश के प्रति संशय 
झथवा तके-वितकं कर सकता दै ? भरे ( क्या ) कोई यहाँ है? 
( प्रवेश करके ) 


कञ्चुकी- महाराज ! श्राज्ञा दीजिये । 

युधिष्ठिर भगवान्‌ कुष्ण के प्रति ग्रत्यधिक आदर होने के कारण 
मेरे बत्स (भीमसेन) के विजयमङ्गल के लिये तदनुरूप समारोह प्रारम्भ कह 
दिये जायं । 


| चुकफ्री- जेसी महाराज की आज्ञा । ( उत्साह के साथ घूमकर ) 
हे हे विधि-विधानों के आचायों, श्र ष्ठता के क्रम से ग्रन्तःपुर के कमंचारियो 
और द्वारपालो, यह महाराज युधिष्ठिर स्नेहपृर्ण मन से भुज-बल रूपी जल- 
यान ( जहाज ) से कौरवों द्वारा किये गये अपमानरूपी सागर को पार 
करने वाले, अतिकठिन प्रतिज्ञा के भार को निभा चुकने वाले, दुर्योधन के 
सो भाइयों रूपी वृक्षों को उखाड़ फेंकने में आँधी (तूफान) के समान; 
दुःशासन के वक्षस्थल को विदीणं करने में नृसिह के सरश, दुर्योधन को 
जङ्धारूपी चिशाल स्तम्भ को चूर्ण कर देने पर सुनिश्चित विजय वाले; 
अत्यन्त वली वायुपुत्र भीम के मङ्गल को मनाने का आदेश दे रहे हैं। 
( आकाश की ओर देखकर ) क्या कह रहे हो? सब ओर अत्यधिक किये 
गये भी मञ्जलकमं को क्या देख नहीं रहे हो ? ठीक, पुत्रो ! ! ठीक । निश्चय 
ही विना कहे हित करना ही हृदय-स्थित स्वामि“मक्ति को प्रकट करता है । 
युधिष्ठिर--आयं जयन्धर ! 
कञ्चुको- आज्ञा दें महाराज । 
युधिष्ठिर-जाओ, प्रिय सन्देश देने वाले पाञ्चालक को पारितोषिक 
देकर सन्तुष्ट करो । 
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कज्चुक्की-महाराज की जैसी आज्ञा (ऐसा कहकर पाञ्चालक के 
साथ वाहर चला जाता है। ) । 

समासः--भूजबलप रिक्ष पोत्तोर्णकौरववरिभवप्तागरस्य = मुजयो! 
बलेत परिक्षेप:-जलयानम्‌ तेन उत्तोणें: कोरवेभ्यो यः परिमवोश्वमानना स एव 
सागरः येन सः तस्य । तिव्यू ढदु वंहप्रतिज्ञाभारस्य  निव्यू'ढ:-नितरामूढः 
दूवंः-दुःखेन वोदु शक्यः प्रतिज्ञापो भारो येन तस्य! सुयोधनानज- 
शतोन्म्‌लनप्रभञ्जस्य=सुयोधनस्य अनुजानां शतस्य उन्मूलने प्रमञ्जनः, 
तस्य । दुःशासनोरःस्थलविदलननरिहस्य=दुःशासनस्य उरःस्थलं इति 
दुःशासनोरःस्थलम्‌, तस्य विदलने नरिहस्य । ` दुर्योधतो रुस्तम्भभङ्‌ग- 
विनिश्चितविजयस्य = दुर्योधनस्य उए्स्तम्मः इति दुर्योतनोर्स्तम्भः; तस्य 


मङ्ग न भङ्गो वा विनिश्चितः विजयः यस्थ तस्य । प्राभञ्ञजनेः=प्रमञ्जनस्य 
वायो भ्रपत्यं पुमान प्रामञ्जनिः, तस्य ॥ 


टिप्पणियां -संबिघात्‌णाम्‌=पुरोहित आदिको का । अन्तर्वश्मिकाः= 
्रन्तःपुर के रक्षक, अन्तः पुर में भ्राने जाने वाले कर्मचारियों | दोवरिकाः= 
द्वारपाल । परिक्षोपः=जिसके द्वारा पार किया जाता है मर्थात्‌ जलयःन। 
परिभवः=्रपमान । तिव्य्‌ढः=किया गया हुआ, सम्पादित। दुर्वेह्‌ः= 
अतिकठिन । उन्मूलने=विना् करने में। प्रभञ्जनस्य=वायु के। 
बिदलते=विदीणं करने में-फाइने में । बलिनः=पराक्रमी, वीर, बली। 
प्रासञ्जनेः=्वायु के पृत्रःमीम। जयन्धर=कञ्चूको का नाम है। 
प्रियस्यापकम्‌=अभीष्ट की सूचना देने वाळ अथवा माङ्गलिक सन्देश को 
लाने वाले ॥ 


द्रीपदी-महाराज ! कि निमित्त पुनर्नाथभीमसेनेन स दुराचारो 
भणितः-पञ्चानामप्यस्माकं मध्ये येन ते रोचते तेन सह ते सङ्ग्रामो 
भवतु इति। यदि माद्रीसुतयोरेकतरेणा सह सङ्ग्रामस्तेन प्राथितो 
भवेत्ततोऽत्याहित भवेत्‌ । ( महाराअ, कि णिमित्त उण णाहभोस- 
सेणेण सो दुराश्रारो भणिदो-पञ्चाणं बि झह्माणं सज्झै जण द 
रोग्नदि तेण सह दे संगामो होदु त्ति। जइ मह्दीसुदाणं एकदरण स 
संगामो तेण पत्थिदो भवे तदो अच्चाहिदं भवे । ) । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५५२ वेणीसहारम्‌ 


युधिष्ठिरः--कृष्णे ! एवं सन्यते जरासंघघाती । हतसकलसुहृद्‌- 
बन्धबीरानुजराजन्यासु कृपक्ृतवर्माशवत्यामशेषास्वेकादशस्वक्षो- 
णीष्वबान्धवः -शरीरमात्रविभवः कदाचिदुत्सूष्टनिजाभिमानो 
घार्तराष्टरः परित्पजेदायुधं तपोचनं वा ब्रजेत्सग्धिं जा पितुमुखेन 
याचेत । एवं सति सुदूरमतिक्रान्तः प्रतिज्ञाभारो भवेत्सकलरिपुज- 
यस्येति। समरं प्रतिपत्त्‌ पञ्चानामपि पाण्डवानामेकस्यापि नेव क्षमः 
सुयोधनः शङ्के चाहं गदायुद्ध वुकोदरस्येवानेन । अयि सक्षत्रिये ! 
पइय-- 
करोधोद्यूर्णगदस्य नास्ति सदृशः सत्यं रण मारुतेः 
कौरब्ये कृतहस्तता पुनरियं देवे यथा सीरिणि । 
स्वस्त्यस्तुद्धतधारत राष्ट्रनलिनीनागाय वत्साय मे 


च oe र) २७० 
शङ तस्य सुयोधनेन समरं नवेतरषामहस्‌ ॥१३॥ 
द्रोपदो--महाराज ! किस कारण से स्वामी भीमसेन ने उस दुराचारी 
( दुर्योधन ) से यह कहा-“हम'पाँचों में से जिसके साथ (युद्ध करना) तुमको 
रुचिकर हो, उसी के साथ तुम्हारा युद्ध होगा ।' यदि माद्री के पुत्रों 


( नकुल तथा सहदेव ) में किसी एक के साथ यदि उसने युद्ध की इच्छा की 
होती तो बड़ा भ्रनथं हो जाता । | 


युधिष्ठिर--हे द्रोपदी ! जरासंध को मारने वाले भीमसेन ने ऐसा माना 
होगा--“ग्यारह अक्षो हिणी सेनाओं में,-जिनमें सब मित्र, बन्धु, वीर, भाई 
एवं राजसमूह मारे जा चुके हैं, केवल कृपाचायं, कृतवर्मा, भ्रश्‍वत्थामा ही 
शेष बचे हैं, बान्धबहीन धृतराष्ट्र का पुत्र (दुर्योधन), जिसका शरीर-मात्र 
हो विभव शेष है, कदाचित्‌ अपने अभिमान का त्यागकर शस्त्र त्याग दे, 
अथवा तपोवन को चला लाय ग्रथवा श्रपने पिता के मुख से सन्धि की 
प्रार्थाना करे | ऐसा होने पर सभो ढान्नु को जीतने की प्रतिज्ञा का निर्वाह 
बहुत दुर चला जायगा (अर्थात्‌ पूणं न हो पायेगा) । दुर्योधन पाँचों पाण्डवों 
में से किसी एक के भो साथ युद्ध करने में समर्थ नहीं है। मैं भीम के ही 
साथ इसके गदायुद्ध की आशङ्का करता हुँ । अरो वीर क्षत्राणी ! देखो-- 
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अन्वयः- रणे क्रोघोद्गुणंगदस्य मारुतेः सदशः न अस्ति, सत्यम्‌, पुनः 
देवे सीरिणि यथा इयं कृतहस्ततां कोरव्ये ? उद्धतधाते राष्ट्रनलिनीनागाय 
मे वत्साय स्वस्ति मस्तु, भ्रहं सुयोधनेन तस्य समर शङ्के, इतरेषां 
नैव ॥:१३॥ 

संस्कृत-व्याख्या--रणे = युद्ध, - क्रोधोद्गूणं गदस्य=क्रोषेन कोपेत उद्‌- 
गूर्णा उद्यता गदा येन तस्य; क्रोधोत्यापितगदस्य, मारतेःवायुपुत्रस्य भीमस्य, 
सदशःन=तुस्यः) न अस्ति= कोऽपि नास्ति, इति सत्यम्‌ । पुनः“ किन्नु, देवेन 
भगवति, सीरिणि=वलरामे, यथा=इव, इयम्‌=एषा, छृतहस्तता 
हस्तकौशलम्‌ -अस्त्रसञ्चालनलाघवभित्यथंः, कौरव्ये = दुर्योधने, विद्यते इति 
शेषः; उद्धतधातं राष्ट्नलिनीनागाय==उद्धंतः उद्दण्डः यः धातंराष्ट्र:-दुर्योधनः 
सेव नलिनो-कमळलता तस्यै नागः गजराजः तस्ये मे=्मम, वत्साय= 
अनुजाय भीमाय, स्वस्ति>कल्याणम्‌, अस्तु=्मवतु । भ्रहम्‌=्युधिष्ठिरः; 
सुयोधनेन दुर्योधनेन सह, तस्य=भीमस्य, समरन्‌=्गदायुद्धम्‌, शङ्के; इते र- 
षाम्‌, नैव, शर्डके ॥ १३ ॥ | 

हिन्दी-भ्रन्‌बाद--रणे=्युद्ध में, क्रोधोद्गूणंगदस्य=क्रोध के साथ उठाई 
गई गदा वाले, मार्तेः=वायुपुत्र मीम के, सदशः=समान (कोई दूरा) 
नास्ति=्=नहीं है, इति सत्यम्‌न्=्यह सत्य है । पुनः-किन्तु, देवे-ऐश्वय” 
शाली, सीरिणि=बलराम के, यथा=समान, इयम्‌=्यह ( गदाचलाने सम्बन्धी) , 
कृतहस्तता-चतुरता; हस्तकोशछ, कोरव्येच्चदुर्योबन में विद्यमान है ! 
उद्धतधाते राष्टनछिनीनागाय __ उद्दण्ड. दुर्योधनरूपी कमललता के लिये गज- 
राज के समान, भे-मुझ युधिष्ठिर के, वत्साय=श्रिय छोटे माई मोम का, 
स्वस्तिं=कल्याण, अस्तु-होवे । प्रम्‌ --मैं, सुयोधनेन=दर्योधन के साथ, 
तस्य=उस (मीम) के, समरम्‌=गदायुद्ध को, शङ्के=भाशङ्का करता हूँ 
इतरेघाम्‌-- अन्य किसी की, न॑व=नहों ॥ १३ ॥। | 

भावार्थं -यद्यपि यह सही है कि गंदा को उठाकर युद्ध में विचरण 
करने वाले भीमसेन के सदश कोई अन्य योद्धा नहीं है । किन्तु दुर्योधन भी 
गदायुद्ध में भगवान्‌ बलराम के ही समान अत्यन्त निपुण है। [ कहने का 
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अभिप्राय यह है कि दुर्योधन का जोड़ भीमसेन से ही है । कोई अन्य उसकी 
समानता नहीं कर सकता है । ]। घुतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन रूपी कमललता 
के लिये साक्षात्‌ गजराज के तुल्य मेरे प्रिय अनुज भीम का भगवान कल्याणा 
कर । उसी के साथ दुर्योधन का युद्ध हो रहा है, ऐसा मैं सोचता हँ 
क्योंकि किसी अन्य के साथ वह कमी युद्ध को स्वीकार कर ही नहीं सकता 
हे । (योद्धा अथवा पहलवान अपने जोड़ में ग्राने वाले योद्धा प्रथवा 
पहलवान से ही युद्ध किया करता है, अपने से न्यून के साथ नहीं । ) । 

अलडूार--इस पद्य के द्वितीय चरण में उपमा तथा ततीयचरण में 
रुक अलंकार हे। | 

,छुन्द--इसंमें 'शादू लविक्रीडित' छन्द है । 

समास:--हतसकलसृहृद्बन्धुवी रानुजराजन्याप्तुः=हताः सकलाः 
सुहृदः बान्धवाः वीराः भ्रनुजाः राजन्याः यासां तासु । शरीरमात्रवि भवः= 
शरीरमात्र विमवः-संपिः यस्य सः । क्रोधोद्गूणं गदस्य=क्रोषेन उद्गुर्णा 
गदा यन स, तस्य । कुतहस्तता=क्गतः शस्त्रविक्षेपणे अभ्यस्तः हस्तः यस्य 
स कृतहस्तः तस्य मावः इतहस्तता। उद्ध तधात राष्ट्र नलिनीनागाय- 
उढता-च्प्ता धातराष्ट्रा एव नलिन्यः यन स चासो नागः, तस्ये ॥ १३॥ 


टिप्पणियां--दुराच।रः=पापी, बुरे आचरण वाला । घ्राथितः= 
याचित । अत्याहितम्‌ =अनथं, गडबड । राजन्याः = क्षत्रिय । विभवः = 
ऐश्वर्य सम्पत्ति । उत्सृष्टः=त्यक्त, छोड़ा गया हुम्रा । प्रतिपत्त म =जीतने 
के ल्यि। क्षमः=समर्थं । उद्गूरा[=ऊपर उठाई गई हुई । कृतहस्तंत'= 
अस्त्र, शस्त्र गदा प्रादि के चलाने का अम्यास । सौरिरि=वलराम के । 
इतरषाम्‌=ग्रन्यों का, दुसरो का ॥ १३॥ 


( नेपथ्ये ) 


तृबितोऽस्मि भोस्तृषितोऽस्मि। स भावयतु कश्चित्सलिलच्छाया- 
संप्रदानेत माम्‌ । 


युधिष्ठिर--( आकण्य ) का कोऽत्र भो ? 
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( प्रविश्य ) 

कज्चुकी- अज्ञापयत्‌ देवः । 

युधिष्ठिर:- ज्ञायतां किमेतत ? 

कञ्चुकी- यदाज्ञापयति देवः ( इति निष्क्रम्य पुनः प्रविव्य ) 
दंव ! क्ष न्मानतिथिरुपस्थितः 

युधिष्ठिर:--शीत्र प्रवेश । 

कञ्च्‌ को--यदाज्ञापयति देव: । (इति निष्क्रान्तः । ) 

(ततः प्रवशति सुनिवेषधारी चार्वाको नाम राक्षस: | ) 

राक्षसः--( आत्मगतम्‌ ) एषोऽस्मि चार्वाको नाम राक्षसः। 
सुयोधनस्य मित्रं पाण्डवान्वञ्चयित्‌ भ्रमासि। ( प्रकाशम्‌ ) तषितो: 
इस्मि। संभावयत माँ कश्चिज्जलच्छायाप्रदानेन । ( इति राज्ञः 
समोपमुपसरपति । ) 

( सवं उत्तष्ठन्ति। ) 

युविष्ठिरः--मुने ! अभिवादये । 

राक्षस:-- ग्रकालो$यं समुदाचारस्य | जलप्रदानेन संभावयतु माम । 

युधिष्ठिर; -मुने ! इदसासनस्‌ । उपविश्यताम्‌ । 

राक्षस:--[ उपविश्य ] ननु भवतापि क्रियतासासनपरिप्रहः । 

यृषिष्ठिरः--[ उपदिश्य ] कः कोऽत्र भोः। साललमुपनय । 


( पद के पीछे से ). 
मैं प्यासा हँ, अरे मैं प्यासा हूँ। कोई जल एवं छाया देकर मुझे 
अनुगृहीत करे । | 
युधिष्ठिर-- ( सूनकर ) भरे यहाँ कौन है ? 
( प्रवेग करके ) 


कळ्चुही--महाराज ! आज्ञा दीजिये । 
- यघिष्ठिर -- पता लगाभ्ो, यह क्या है ? 
` कञ्चकी--जैसी महाराज की आज्ञा । ( ऐसा कहकर, बाहर निकल> 
कर, पुनः प्रवेश. करके ) । 
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महाराज ! कोई भूखा, प्यासा अतिथि आया है । 
युधिष्ठिर-शीध उपे प्रवेश कराओ । 
कञ्चृकी--जेसी महाराज की आज्ञा.। (यह कहकर बाहर चला गया) । 


( तदनन्तर मुनिवेश को धारण किये हुए चार्वाक नामक राक्षस; 
प्रवेय करता है । ) 

राक्षस-( अपने मन में ) यह मैं चार्वाक नामक राक्षस, दुर्योधन. का मित्र 
हूँ । मैं पाण्डवों को छळते के लिए घूम रहा हूं । ( प्रकटरूप में ) प्यासा हूं । 
घ्रनुगृहीत कर, मुझे कोई पानी भ्रोर छाया देकर । ( ऐसा कहकर राजा 


के समीप जाता है) ) । 
( समी उठ खड़े होते हँ । ) . 
यृधिष्ठिर- है मुनि ! मैं ( आपका ) अभिवादन करता हूँ । 
राक्षस=-यह्‌ शिष्टाचार का समय नहीं है ! जल देकर मुझे अनुग॒हीत 
कोजिय । 
यूधिष्ठि र--हे मुनि ! यह झासन है । बेठिये । 
राक्षप--( बैठकर ) अब गाप भी तो आसन ग्रहण कीजिए । 
युधिष्ठिर--( बैठकर ) भरे, कोई यहां है? जल लाठो ।. 
टिप्पणियां--संभावयतु=प्रनुगृहीत करे । क्षूण्मान =म से व्याकुल । 
अकोलः=प्रनवसर । सम्‌ दाच।रस्य=शिष्टाचार का । 
( प्रबिश्य गुहीतभुगारः ) 
 कञ्चुको--( उपसृत्य ) महाराज ! शिशिरसुर भिसलिलससम्पुर्णोऽय 
भ गार! पातभाजय चदस । 
युधिष्ठिर:--सुने नि्वत्यंतामुदन्याप्रतिकारः । 


राक्षसः--( पादो प्रक्षाल्योपस्पणन्विचिन्त्य ) भोः क्षत्रिस्त्व- 
मिति मन्ये 


युषिषिरः--सम्यरवेदी सत्रान । क्षत्रिय एवास्मि । 
राक्षसः--सुलभश्च स्वजनविनाशः संग्रामेष प्रतिदिनमतो नादेयं 


भवज्भूयो जलादिकिम्‌। भवत्‌ । छाययेंबानया सरस्वतीशिशिरतरङ्ग- 
स्पृशा मरुता चानेन विगतक्लमो भविष्यामि । 
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द्रोपदी--बुद्धिसतिके ! बीजय  महाषिमनेन तालवृन्तेत । 

( बुद्धिसदिए, वोएहि महेसि इमिणा तालविन्तेण । ) । 
( चेटो तथा करोति । ) 

राक्षमः-भवति ! अन चितोश्यमस्मासु समुदाचारः । 

युधिष्ठिरः -मुने ! कथय कथमेवं भवान्परिथान्तः। 

राक्षसः मुनिजनसुलभेन कोतुहलेन तत्रभवतां महाक्षत्रियाणां 
दन्दयृदमवलोकयित्‌ं पर्यटामि समन्तपञ्चकम्‌ । अद्य त बलवत्तया 
शरदातपस्यापर्याप्तमेवावलोक्य गदायुद्धमजु नसुयोघनयो रागतोऽस्मि।त 


( सवं विषाद नाटयर्ति 1 ) 


कञ्चूकी--मुने ! न खल्वेवम्‌ । भीससुयोधनयो रिति कथय । 

राक्षप:--आः अविदितव॒त्तान्त एव कथं मासाक्षिपसि। 

युधिष्ठिरः--महब ! कथय कथय । 

राक्षसः--क्षणमात्रं विश्रम्य सवं कथयाम भवतो न पुनरस्थ 
वृद्धस्य | 

युधिष्ठिरः--कथय किसजु नसुयोधनयोरिति । 

राक्षसः-नन, पुर्वमेच कथितं सया प्रवृत्तां गदायुद्धमिति । 

युधिष्ठिर:--न भीमसुयोधनयोरिति । 

राक्षस:-- वत्तं तद्‌ । 

( जलपात्र ( सुराही ). लिए हुए प्रवेश करके ) 

कळ्चूकी--( समीप माकर) महाराज ! यह शीतल ओर सुगन्धित 
जल से परं सुराही है ओर यह है पीने का पात्र । 

युधिष्ठिर-मुने ! प्यास का प्रतीकार कीजिये ( अर्थात्‌ हमारी प्यास 
को शान्त कीजिये ) : 

राक्षस--( पैरों को धोकर, प्राचमन करते हुए, सोचकर ) अरे, 
मैं समझता हें कि तुम क्षत्रिय हो । 

युधिष्ठिर-आप ठीक समझ रहे हैं, क्षत्रिय हूँ । 
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राक्षस- युद्ध में प्रतिदिन स्वजनों का मरणा सुलभ है । अतः आपसे 
जल ध्रादि का ग्रहण नहीं करना चाहिए ( अर्थात्‌ आपका जल नहीं पीना 
चाहिए । ) अच्छा । इस छाया से तथा सरस्वती ( नदी ) को शीतल 
तरङ्कों को छने वाले उस वाय से ही भ्रपनी थकावट दूर कर लूँगा । 

द्रोपदी--( दासी से) अरी वुद्धिमतिके | ताइके इस पंखे से मुनि 
के ऊपर हवा करो । 

( दासी वंसा करती है। ) 

राक्षस--श्रीमती जी ! हम लोगों के प्रति इस प्रकार का ( स्त्रियों 
द्वारा पंखा से हवा करना भ्रादि) शिष्टाचार उचित नहीं है ( क्योंकि 
सन्यासी किसी स्त्री से सेवा नहीं कराया. करता है। ) । 

युधिष्ठिर--हे मुनि जी! बतलाइए कि आप इतने ग्रधिक क्यों थक गये हैं? 

राक्षस--मुनि-जन-सुलम उत्सुकता के कारण मैं महान क्षत्रियों का द्वन्द 
` यृद्ध देखने के लिए समन्तपञ्चक में घूम रहा हूं । आज तो शरद्‌ ऋतु की 
घूप के तेज होने के कारण भ्रजुन तथा सुयोधन के गदायुद्ध को अधूरा ही 
देखकर चला भाया हें । प 

( सभी दुःख क! अभिनय करते हैं। ) 

कच की--मुने ! ऐसा नहीं है । भीम घौर सुयोधन का ( गदा-यृद्ध ) 
ऐसा. कहिये । | 

राक्षस-श्राह ! विना वृत्तान्त जाने ही मुझ पर आक्षेप क्यों कर रहे हो? 

युधिष्ठि र--महर्णे ! कहिये, कहिये । 

राक्षप--क्षणमर विभामकर आपसे सब कहुँगा किन्तु इस वृद्ध से नहीं । 

यूधिष्ठिर--कहिये,भजु'न ओर सुयोधन का क्या ( हुआ ) ? 

राक्षस--मेने तो पहले ही बतला दिया कि ( उन दोनों का ) गरदा-यद्ध 
चल रहा था | | डे 

युधिष्ठिर--भीम और सुयोधन का नहीं ? 

राक्षस-“वह ( तो सम्पन्न ) हो चुका । 
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समासः--उदन्याप्रति कारः--उदन्या-जलस्येच्छा पिपासा-इति यावत 
तस्याः प्रतिकारः। सरस्वती शिशिरतरंगरप॒शा=एरस्वत्पाः शिशिराः- 
शीतलाः ये तरङ्गाः तान स्पृतीति तेन। विगतक्लमः=विगतः श्रम 
यस्य ताच्श, 1 

टिप्पणिया-उदन्याप्रतोकारः=प्यास की शान्ति ६ “उदन्या तु पिपासा 
तृट्‌”? इत्यमरः । 'निवंत्वंताम = कीजिये । उपरस्पशन्‌=आचमन करते हुए- 
पान करते हुए । सम्यरवेत्ता=भलीभांति जानकर । शिशिरा:=शीतल । 
तालबुन्तेन=ताड़ के पंखे से। अथवा पंखा=-“'व्यजनं तालवुस्तकम्‌” 
इत्यमरः। समुदाचारः=व्यवहार । अस्मासु=हमारे जेपे विरक्त मुनि के 
प्रति । शरदातपस्यः=शरत्कालीन धप के। अपर्याष्तम =असमात्त । 
आक्षिपसि=आक्षेप करते हो, टोंक रहे हो वत्तम्‌ “हो चका । 

| यृधिष्ठिरो द्रौपदी ज सोहमुपगतों ] 
कञ्चुकी -[ सलिलेनासिच्य ] समाइवसितु देवो देबी च । 
चेटो-समाइवसितु समाइवसितु देवी ( समस्ससदु समस्ससदुदेबी)। 
( उभो संज्ञां लभते ) 

युधिष्ठिरः-कि कथयसि मुने ! वृसं भोमसुयोधनयोगंदायद्धमिति । 

प्रीयदी-भगदन्‌ ! कथय कथय कि वृत्तमिति? ( भश्नवं कहेहि 
कहेहि कि वृत्तं त्ति।) । 

राक्षसः--कञ्चुकिन्‌ ! को पुनरेतो ! 

कञ्चुकी -्रहान्‌ ! एष देवो युधिष्ठिर इयसपि पाञ्चाल- 
राजतनया । 

राक्षसः-ग्राः दारुणासपक्तान्त सया नशंसेन। 

ब्रोपदी-हा नाथ सीमसेन। ( इति मोहसुपगता ) ( हा णाह, 
भीमसेण ) । 

कञ्चक्षी--कि नाम कथितम्‌ ? 

चेटी--समाश्वसितु समाश्‍वसित देवी । ( ससस्ससदु ससस्ससडु 
दवी )। 
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युधिष्ठिर--(साधाम्‌ ) ब्रह्मन्‌ ! 
` पदे संदिग्ध एवास्मिन्दुःखमास्ते युधिष्ठिरः । 
बत्सस्य निश्चित तसे प्राणत्यागादयं सुखी ॥ १४ 0 
( युधिष्ठिर तथा द्रौपदी (दोनों) मूच्छित हो जाते हैं । ) 
कज्चुकी-(जल छिड़कर) महाराज भ्रौर महारानी धेय धारण करे । . 
चेटी-- महारानी, घैयंघारण करें, धेयं घारण करें । 
(दोनों चेतना प्राप्त करते हैं ।) 

युधिष्ठिर--मुनि, वया कह रहे हो? कि भीम ओर सुयोधन का 
गदायुद्ध समाप्त हो चूका । | 
द्रौपदी - मगदन्‌ ! बतळाहये, वतलाइये क्या हुवा ? 

राक्षसः--हे कञ्चचृकिन्‌ ! ये दोनों कोन हैं ? 

कः की--न्रह्मत्‌ ! यह महाराज युधिष्ठिर हैं और यह पाञ्चाल की 
राजकुमारी-द्रोपदी । 

राक्षस- प्राह, मुझ निर्दय ने हृदय-विदारक (प्रसङ्ग) प्रारम्भ 
कर दिया । क 

द्रोपदी--हा नाथ भीमसेन ! (ऐसा कहकर मूच्छित हो जाती है ।) 

कङ्चकी--श्रापने क्या कहा ? 

चेटी- धयं रखिये महारानी, धेयं रखिये । 

युधिष्ठिर (आँसू भरकर) ब्रह्मन्‌! . 

घ्रन्वयः= अस्मिन्‌ सन्दिग्धे पदे एव युधिष्ठिरः दुःख अस्ति । वत्सस्य 
तत्वे निश्चिते अयं प्राणत्यागात्‌ सुखी ॥ १४॥ 

संस्कृत-व्याख्या-- भ्रस्मित्‌=एतस्मिन्‌, सन्दिग्घे=सन्देहृ युक्त, पदे=वचने, 
युधिष्टिरः=अहम्‌, दुःखम्‌=पीडाम्‌, अ्स्ते=अनुभवामीत्यथंः। वत्सरूप= 
अनुजस्य प्रियस्य भीमस्य, तत्त्वे=यथाथ्य-मरणे, निश्चिते-निर्णीति तु, 
ग्रयम्‌=एषः-युधिष्ठिर इत्यर्थः; प्राणत्यागात्‌=प्राणमोक्षणात्‌-मरणात्‌, 
सुखी=दुःखरहितः मविष्यतीतिशेषः। भीमे मृते सति अहं जीवितु न शक्नो- 
मीत्य मिप्रायः ।। १४॥ 
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भीमे मृते सति अहं जीवितु न शक्नोमीत्यमिप्रायः॥। १४ ॥ 

हिन्दी-्रनुवाद-अस्मिन्‌=इस, ` सन्दिग्धे ˆ . पदे=सन्देहृयुणं वाय ` से, 
एव~ही, युधिष्ठिरः=युधिष्ठिर, `दःखम्‌=द्‌:ख का, आस्ते=अनुभव करता है । 
वटस्य=प्रिय... भीम के, तत्वे«-मरण के, निश्‍्चिते=निश्‍्चित हो जाने पर, 
अयमू-यह युषिष्ठिर, ्राणत्यागात्‌=प्राणों का ` त्यायकर देने से, सुखी=सुखी 
हो जायगा.॥ १४ ॥ 
भावार्थ.--आपके इस. सन्देहपूण वचन को सुनकर ही मुझे दुःख हो 

रहा है। यदि प्रियमीम के विषय में कुछ (मृत्यु का) निश्चय हो जाय तो 

' फिर इन प्राणों का त्याग हर मैं सुखी होऊँगा ॥। १४॥ 

छन्द--उपयु क्त पद्म में “पथ्यावबत्र' छन्द है । 

टिप्पणयां -उपक्ान्तम=प्रारम्म कर दिया। नशंसेन-क्र रमैनै । 
तरवे=यथा्थंता.के-मरण के । निश्चिते ==तिरिचित हो जाने पर ॥ १४ ॥ 

राक्षसः (सानन्दमात्यगतम्‌) .अतन्रेव. से यत्नः (प्रकाशम्‌) यदि 
त्ववश्य कथनीयं तथा संक्षपतः कथयामि । न य॒क्टं बन्घव्यसनं 
विस्तरेणावेदयितम्‌ । 

युधिष्ठिरः (अश्रणि मुञ्चन्‌) 


सवंथा कथयं ब्रहान्संच्षपाद्िस्तरेण ` वा । 
वत्सस्य किमपि ओतुमेष दत्तः षणो मया ॥ १५॥ 


राक्षसः ( भ्रानन्द, के.साथ मन ही मन ) इसी में मेरा प्रयहन है 
( कि तुम अपनों प्राण त्याग दो । )। (प्रकटल्प में) यदि अवस्य कहना 
' ही हे तो संक्षेप में कहता हें । साई की विपत्ति को विस्तार से कहना 
उचित नहीं है । 

य्‌ धिष्ठिर- (आँसू बहाते हुये) =: 

झन्वय--हे ब्रह्मन्‌ ! संक्षपात वा विस्तरेण सवथा कथय, वत्सस्य 
किमपि श्रोतु मया एषः क्षणः दत्तः ॥ १९॥। 

संस्क्ृत-व्यास्या-हे ब्रह्मन्‌ !-हे ब्रह्मण !, संक्ष पात्‌=स्वल्पयचसा, 
बा=ग्रथवा, विस्तरेण->अधिक वचसा, सर्वया-सवंप्रकारेण, कथयन्त्रदि, 
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वत्सस्यन्न््रनुजजस्य मीमस्य विषये, किमपि=किड्चिदपिइष्टमनिष्ट.. वा, 
श्रोतुम्‌्=आकण यितुम्‌, मया=युषिष्ठिरेण+, एषःनग्रयम्‌?. क्षणः=समय$ दत्त 


प्रदत्तः । यर्किचिंदपि वक्तव्यमस्ति .तद्रब्रहि,..झहं तु. कठोरहृदय 
श्रोष्याम्येव ॥ १५॥ ` 


हिन्दी-अनवाद--हे ब्रह्मन्‌ !=हे ब्राह्मण |, सेंक्षेपा्त संक्षप से, वा=अथवा 
बिस्तारेण=विस्तार से, सवंथान्सव प्रकार से कथयन्कहो, वत्सस्य=छोटे 
भाई प्रिय, भीम के बारे में, किमपि=कुछ भी (प्रिय अथवा भ्रप्रिय) श्रोतुम्‌« 
सुनने के लिये, मया=मेने, एषः=यह, क्षणः=क्षण, समय; दत्तः=दे 
दिया है ॥ १५ ॥ 
मावार्थः--हे ब्रह्मन्‌ ! -संक्ष प से अथवा विस्तार से जैसे मी भ्रापको 
कहना हो आप कहिये। अपने प्रिय अनुज मीम के बारे में भ॑ सब कुछ 
( मृत्य की बात तक भी ) सुनने को तय्यार हू ॥ १५ ` ` 
दिष्पणियाँ:--व्यसनम्‌=आपत्ति, विपत्ति । आवेदयितम्‌=आवेदन करने 
के ल्यि-कहने के लिये। मञ्चन्‌=छोइते हुये। संक्षपात्‌=यथोड़े से ही 
शब्दो द्वारा । । विस्तरेण--भधिक शब्दों द्वारा, विस्तार से । १५ ॥ 
राक्षसः--धयतास्‌-- 
तस्मिन कौरवभीमयोशुरुगदाधोरध्वनो संयुगे 
द्रोपदी:-- ( सहसोत्थाय ) ततस्ततः ( तदो तंदो। ) । 
राक्षसः-=(स्वगतम्‌) कथंःपुनरतयोलंब्ध संज्ञतामपनयामि । 
सीरी सत्वरभागतश्चिरमभूचषस्याग्रतः सङ्गरः । 
आलम्ब्य प्रियशिष्यतां हलिना संज्ञा रहस्याहिता 
यामासाद्य ङुरूत्तमः प्रतिकृतिं दुःशासनारो गतः ॥१६॥ 
राक्षस-सुनिये-- 
अन्वयः--को रवभीमयोः गुरुगदाघो रध्वनौ तस्मिन्‌ संयुगे--- - 
संस्कृत-व्याख्या--कोरवमीमयोः=द्योंघनमीमयोः, ` गुरुगदायीमध्वनो= 
गुर्वो-महती चासो गंदा तस्य भीमध्वनिः विक्टशब्दः यस्मिन्‌ ताइशे, तस्मिन्‌= 
ताच्शे-अमूत-पर्व-इत्यथंः, सयुगे=युद्ध सऊजा ते-- 
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हिन्दी-अन्‌वाद्‌-- कोरवभीमयोः=दुर्योधन .ओऔर.- भीम के, गुरुगदामामः 
घ्वनो=मारी ग़दाओं की मयद्भुरष्वनि से युक्त, तस्मिन्‌= उस,...संयुगे-युद्ध 
के होने पर-- ॒ | 

भावाथं:--दुर्योवन.ओर मीम को मारी गदाओं को भयंकर ध्वनि से 
युक्त उस यद्ध के होने पर-- ः क कर 

द्रोपदो--( एकाएक ही: उठक्र) उसके पश्चात, उसके :-षश्चात्‌ 
(क्या हुआ ?) । 

राक्षस--(मन ही मन) फिर इन लोगों को प्राप्त हुई चेतना को किस 
प्रकार दूर करू (भ्र्थात्‌ पुनः इन लोगों को किस प्रकार मूच्छित करू ?)। 
` अन्बयः--सीरी सत्वरं, आगतः, तस्य अग्रतः चिरं संगरः अमूतु। तू 
हलिना प्रियशिष्यतां आलम्ब्य रहसि संज्ञा आहिता यां प्रासाद्य कुल्त्तमः 
दुःशासनारो प्रतिकृति गतः ॥ १६।। | 

संस्कृत-व्याइपा -सीरी=बलरामः, सत्वरम्‌ = शी ध्रम्‌, आगतः=तीर्थ- 
यात्राप्रसङ्गन भ्रमन्‌ कुरश्षेत्रमागतः । तस्य=बलरामस्य, मअग्रतः=पुरतः 
समक्षं बा, (तयोः) चिरम्‌=चिरकालपयन्तम्‌, सङ्गरः=युद्धम्‌, ्रमृत=्जातः। 
तु किन्तु, हलिना<हलषरेण बलरामेणात्यर्थः, प्रियशिष्पताम्‌=प्रियः शिष्यो 
यस्येति . प्रियशिष्यः तस्य भावः प्रियशिष्यता, ताम्‌ दुर्योधन प्रियताम्‌; 
आलम्व्य=स्वी कृत्य, रहसि=एकान्ते, संज्ञा=सङ्के तः) आहिता=दत्ता; याम्‌= 
संज्ञामित्यथे:, घ्रासाय = प्राप्य, कुरूतमः=को रवशेष्ठः दुर्योधनः, दुःशासनारौ” 
भीमे, प्रतिकृतिम्‌=प्रतीकारं--दुःशासनवधप्रतीकारमित्यर्थः; गतः=यातः ॥ 
दुर्योधन: भीमं जघान-इत्यमिप्रायः ।। १६ ।। 

हिन्दी-अनुवाद-सीरी- बलराम, सत्वरम्‌=शीघ, आगतः=आगये । 
तस्य=उनके, अग्रतः=समक्ष, चिरम्‌=पर्यात्तसमय . तक, उन दोनों का, 
सङ्गरः=युद्ध, भ्रम्‌त्=हुआ । तु“ किन्तु, हलिना=बलराम ने, प्रियशिष्यताम्‌= 
शिष्य - (दुर्योधन) का, आालम्व्य-अबलम्बन कर-पक्षपात करके, रहसि= 
एकान्त में, संज्ञा-संकेत, ग्राहिता=कर दिया । याम्‌-जिस संकेत को, 
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व्यासोंच>पाकर, कुरूतमः=कुरुराज दुर्योधन ने, दुःशासनारौ“दुःशासन के 
श नीम के' ऊपर, प्रतिकृतिम्‌=प्रतीकार अथवा प्रतिशोधको, गतः-प्रात 
कर लिया । दुर्योधन ने भीम को मार डाला-यह भाव है ॥ १६॥ 

आवार्थ:--(युद्ध होने पर) घूमते-घामते बलराम जी वहाँ भ्रागये। 
उनके समक्ष पर्याप्त समय तक उन दोनों का भीषण युद्ध हुमा । उस समय 
बलरामजी ने अपने प्रिय शिष्य दुर्योधन को कुछ गुप्त संकेत किया । उस 
आधार पर दुर्योधन ने भीमको पछाड़ दिया (मार दिया) ॥१६५॥। 

छुन्द--उपयु'क्त पद्य में “'शादूलविक्रीडित” छन्द है । 

समास-- कौ रवभोसयो =कौरवश्च भीमश्चेति कौरवमीमो, तयो: । 
गरुगदाघोरष्वनौ-गुर्व्यो: गदयोः घोरः ध्वनि यस्मित्‌ ताइशे। प्रिय- 
पशष्यतामरप्रियः शिष्यो.यस्येति प्रियशिष्यः, तस्य भावः, ताम्‌ । कुरूत्तमः< 
कुरुष उत्तम; इति ॥ 

टिप्पणियां--संयगे-्युद्ध में । लब्धसंज्ञताम्‌=प्राप्त हुई चेतना को 
आअपनयामि-इर कर दू । सीरीबलराम। अग्रतः-समक्षः . सामने । 
खंयरन्युद्ध । हलिना=हलधर-बलराम ने। प्रयशिष्यतास्‌-श्रीबलरामजी 
ध्यूपनें समय में गदा-युद्ध के महान्‌ आचायं थे । दुर्योधन ने उन्ही से गदा 
जलाने की विद्या को सीखा था । वह बलराम का एक योग्य शिष्य था । 
झांलस्ब्य=स्वीकार करके । रहसि=एकान्त में । संज्ञा=चेतना । चेतनता 
को । आहिता=कर दिया । प्रतिक्ृतिम्‌=प्रतीकार बदला, प्रतिशोध । 
आतः=प्राप्त हो गया ॥ १६॥। 

` थधिष्ठि :--हा वत्स वृकोदर ! (इतिमोहमुपगतः | ) । 

द्रोपदी --हा नाथ भीमसेन ! हा मम परिभवप्रतीकारपरित्यक्त-- 
जीवित ! जरासरबकहिडिम्बकि*रक़ोचकजरासंघनिषदन्‌ ! सौगन्धि- 
काहरणाचाट्कार ! देहि मे ्रतिबचनम्‌। इति मोहमुपगता। (हा 
गाह भोमसेणा, हा मह परिभवपडिमारपरिच्चतज्ञीविभ्र, जडासुर- 
जझडिडि्बाकम्मी रकीचअजरासंघणिसुदण, सोअन्धिआहरणचाटुग्रार, 
देहि मे पडिवभ्नणम्‌ । ) 
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युघिष्ठिर-हाय वत्स भीमसेन ! (ऐसा कह कर मूच्छित हो जाता है 9) 

द्रौपदी-- हा नाथ भीमसेन ! हाय मेरे भ्रपमान का बदला रेने में: प्राझ- 
त्याग करने वाले ! जटासुर, बकासुर, हिडिम्व, किर्म्मीर, कोचक ओर 
जरासन्ध को मारने वाले ! मुझे प्रसन्न करने; हेतु (गन्धमादन पवत पर डे) 
सुन्दर कमल को छाने वाले ! मुझे उत्तरःदीजिये । (ऐसा कह कर मच्छिल 
हो जाती है। ) 1 

समा सः--परि भवप्रतीकारपरित्यक्त जीवित ,! =पतिबस्य-ति रस्का रस्फ 
प्रतीकारे परित्यक्त जीवितं येन सः, तत्सम्गुद्धी । सौगन्धिक्ाहररणचा दः 


कार !=सोगन्धिकस्य-स्वणकह्वारस्य आहरणं तदेव चाट्ःप्रियं तत्करोती ति, 
तत्सम्बोधने ॥। 

टिप्पणियाँ - निषदनः=हन्ता, मारने बाला | जटास्र--इस नामका 
एक राक्षस था 1 जब र,न्धमादन पवत पर स्थित पाण्डव स्वगं से वापिस 
आते हुए भ्रजु न की प्रतीक्षा में संलग्न थे। तो उसी समय इस राक्षस ने. 
ब्राह्मण का वेश धारण कर उनका आतिथ्य ग्रहण किया । इसी बोच किसी 
कार्यवश भीम बाहर चले गये । इधर यह ब्राह्मण वेषधारी राक्षस पाण्डव 
के आमृषणों तथा शस्त्रो को लेकर ग्रौर युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव ठथह 
द्रौपदी को. अपनी मजाशों में लपेटकर वहाँ से भाग चला । देवयोग से मार्गे 
में भीम से भेंट हो गयी । भीम ने इस राक्षस का हनन कर सभी का उद्धार 
किया म. मा. ब. प. अ. ॥१५६॥ बकासुर-लाक्षगृह.से बच निकलने के 
पश्चात्‌ पाण्डव एकचक्रा नगरी में एक वृद्धा विधवा के यहाँ कुछ काल तळ 
रहे । इस स्थान पर बकासुर ताम का व्यक्ति प्रतिदिन बारी-बारी से एकः 
एक घर के एक-एक व्यक्ति को खा जाता था । इस वृद्धा विधवा के. केवळ | 
एक ही पुत्र था भोर एक दिन उसकी भी बारी धागयो थी। वृद्धा विधवा 
अत्यन्त दुःखी, चिन्तित व व्यग्न थी। उसकी इस घवस्था को देखकर 
पाण्डवों की माँ कुन्ती का हृदय द्रवीभूत हो गया ओर उन्होने भीम को 
बक्रासुर के समीप भेजा । सीम ने उसका बधकर वृद्धा विधवा के एकमात्र 
युत्र की रक्षा की । अन्य सभी का भय भी दूर हो गया ।॥ मः मा. आदि 
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प: अ. १५४-११६ बिर्मार- यह बकासुर का माई था। अपने: भाई 
बकासुर केः हन्ताःको खोज में घूमते हुये किर्मीर की ' पाण्डवो से काम्यक 
चन में भेट हो गई । .इसका-मी युद्ध भीम के साथ हुआ और भीम ने: इसको 
भार दिया म. भा. व. प: अ.-११॥। कीचक--यह राजा विराट का 
साला था। छिपे हुये रूप में पाण्डव राजाविराट के यहाँ अज्ञात-वास कर - 
रहे थे कीचक द्रोपदी पर मुग्ध हो गया था। भ्रतएव उसने अपनी बहून 
को द्रौपदी को अपने समीप भेजने के लिये बाध्य किया था । एक दिन रात्रि 
में भीम ही द्रौपदी का. वेश धारण कर उसके ,समीप पहुंचे तथा उसका 
वघ कर दिया 1! म. भा. विराट. प. अ. १४-२२ ॥ 

जरासन्ध--इसके वारे में ग्रंक १ के इलोक सं ० १० में लिखा जा चुका 
है) .इसको भी मीम ने. मारा था। सोगरिप्रकाहरणचाट्कर--जब 
पाण्डवगण धन में. निवास कर रहे थे तब एक दिन द्रोपदी ने उत्तर-पूर्व 
 दिद्या.को ओर से: आती हुई हवा के द्वारा बहाकर लाये एक ग्रति सुन्दर 
सुगन्ध से परिपूर्ण कमल को .पाया । उन्होंने. उसी प्रकार के अनेक पुष्पों 
को लाने हेतु भीम से प्रार्थना की ।: जिस ओर से वायु भ्रा रही थी, भीम 
उसःहीः ओर बढ़े 1. चलते-चलते उन्होंने कुवेर की भ्रलकापुरी में विद्यमान. 
एक- बावड़ी में उन फूलों को प्राप्त क्या । उन्हें लाकर उन्होंतते द्रौपदी को 
प्रसन्न किया | म: भा. व. प. अ.-१४५-१५४।। प्रतिवचनसप्रत्युत्तर ॥ 

करच को--(सास्रन) हा कुमार भीमसेन ! धात राष्ट्रकुलकमलिनो- 
प्रालयवषं !- (ससंभ्रमम्‌) समाश्वसितु महाराजः। भद्र । समांशवासय 
स्वासिनीम्‌ । महष ! त्वमपि तांवदाव्वासय महाराजम्‌ । 

राक्षसः (स्वगतम्‌) आश्वासयामि _ प्रारणान्परित्याजयितुम्‌। 
(काशम्‌ ) भो भीमाप्रज ! क्षणामेकमाधीयतां संमाइवासः।: 
कथाश्ञेषोऽस्ति। ' `` क इ 


... युधिष्ठिर:-- (समाश्वस्य) महष ! किमस्ति कथाश्चषः। | 
_ ब्रोपदोः¬ (प्रतिवुध्य) भगवन्‌ ! कथ्य कोहशः कथाशेष इति । 


७ ७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


षष्ठोऽङ्कः १६७ 


`` (समव कहेहि कोदिसो कहासेसी त्ति।) 

कळ्चुंकी--कथय कथय । | 

राक्षसः--ततइच हुते तस्मिन्धुक्षत्रिये वीर सुलभा गतिमुपगते 
समग्रसंगलितं भातवध शोकजं तव्यं प्रमृज्य भ्रातृवथशोकादपहाय 
'गाण्डोवं प्रत्यग्रक्षतजच्छुराचाचतां तामेव गदा भ्ातहस्तादाकुष्य 
निवार्यतारोऽपि संधित्सुना वासुदेवेन । भ्रागच्छ'गच्छेति सोपहासं 
सभितगदारड्कारमभच्छितगस्भोरंवचनघ्वनिनाहृयसानः कोरवराजन 
ततीयोऽनज्ञस्ते किरीटी योद्‌घमारब्धः। अङ्गातनस्तस्य गदाघातान्नि- 
धनमुत्प्र क्षताणेन कामपालेनाजु नपक्षपाती देवकोसुन्‌रतिप्रयत्ना- 
तस्वरयमारोप्य द्वारकां नोतः। 

कञ्च को-- (अश्रधारा के सांथ) हा.! कुमार मीमसेन ! धृतराष्ट्र के 
कुलरूपी कमललता के लिये हिम-वर्षा के समान ! (घबराहट के साथ) 
महाराज धैय धारणाकरें। मद्रे ! (चेटी) स्वामिनी को घयं धारण कराइये । 
भहषि जी ! आप भी महाराज को सान्त्वना प्रदान करे । 

राक्षस-- (मन ही मन) प्राणों का त्याग कराने केः लिये धेयं बंधाता 
हाँ । (प्रकटल्प में) है भीम के ज्येष्ठ भ्राता ! एक क्षण तक घेये धारण 
करो । (अमी कुछ) कहानी शेष हे । 

य धिष्ठि र-- (आइवस्त होकर) हे महष ! बतलाइये, क्या कहना शेष है ? 

द्रौपदो-- ( चेतन्यता प्राप्त कर ) भगवान्‌ ! बतलाइय। कभी 
कहानी शेष हे? | द 

कञ्चको -क हिय, कहिय 1 

राक्षस--तव उस वीर क्षत्रिय के मारे जाने तथा यीरोचित गति को 
प्राप्त कर लेने पर माई,वधु के शोक से . उत्पन्त, पूर्ण रूप से वहते हुए श्च 
को पोंछकर, साई के .वध के शोक के कारण अपने धनुष ( गाण्डीव ) को 
छोड़कर, तत्काल बहते हुए रक्त की छटा से लिप्त उस ही गदा को भाई 
के हाथ से लेकर, सन्धि कर लेने की इच्छा रखने वाला -श्रीकगष्ण द्वारा 
रोके जातें पर भी, घुमाई गई गदा की रकार से बढ़ी हुई गंभीर वचनों को 
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ध्वनि से कोरवराज .( दुर्योधन ) के द्वारा हँसी के साथ “भाग्रो-प्राभो” कह 
कर ललकारे गये तुम्हारे तीसरे माई, किरीट (मुकुट) धारण करने वाले 
अजुन न ने युद्ध करना आरम्म किया । गदा युद्ध में अनिपुण उस अजुन को 
गदा के प्रहार से मृत्यु की संभावना करने वाल बलराम के द्वारा अजुन के 
पक्षपाती देवकी पुत्र श्रीकृष्ण को अत्यन्त प्रयत्न के साथ. अपने रथपर 
बैठाकर द्वारका ले जाया गया ! कद पक 


समासः-धातंराष्टूकुलकमलिनीप्रालेयवषं=धातं राष्ट्रकुल एव कम- 
छिनी तत्र प्राळेयस्य-हिमस्य वर्षः, तत्सम्बुद्धौ । 'समग्रसंगलितम्‌"समग्र 
संगलित-निसृतं, इति । भ्रातृवधशोकजस्‌«म्रातुः ( भीमस्यः) वघः-इति 
भ्रातृवधः तेन यः शोकः तस्मात जातम्‌ । प्रत्यग्रक्षतजच्छटाचचितास= 
प्रत्यग्र-नूतनं यतक्षतजं-रक्त तस्य छटया-समुहेन चचिताम्‌-छिप्ताम्‌ । भ्रमित- 
गदाड्काररम्‌च्छतगम्भीरवचनघ्वनिना=भ्रमिता या गदा तस्या झङ्का- 
रेण मूच्छितः-वृद्धि प्राप्त: यः गम्मोरवचनध्वनिः तेनः॥ 


टिप्पणिया--वी रसुलभाम्‌"वी रो चित । उपगते==प्राप्त होने पर। 
संगालितस्‌=निःसृत, निकला हुआ! गाण्डीदमपहाय=्गाण्डीव का परि- 
त्याग कर । राक्षस ने अपने. इस कथन:में बड़ी ही चतुरता से काम लिया 
है । यदि वह यह कहता कि अजुन ने गाण्डीव के-साथ दुर्योधन से यद्ध किया 
तो प्रत्येक व्यक्ति भ्रजुन की ही विजय को निश्चित समझता क्योंकि 
ण्डीव के साथ अजुन को हराने वाला तीनों लोकों में कोई भी न था। 
इस कारण उसने यही कहना उचित समभा कि उन्होंने गाण्डीव को छोड़ 
दिया और अपने भाई भोम की ही गदा से दुर्योधन के साथ यद्ध किया । 
अत्यग्रम्‌>नवीन, नूतन । क्षतजम्‌= (क्षतात्‌ णांतम) घाव से उत्पन्न-निकला 
हुभ्रा-भ्रर्थात्‌ रक्त। संघित्सनां = सन्धि करने की इच्छा रखने वाले । 
रङ्कारेण-ध्वनि से । किरीटी-प्रजु'न । अकृतिन =ग्रकुशल । निधनम्‌= 
मरण । उत्प्रक्षसाणन=संभावना करते हुये । कासपालेन=बछराम के 


द्वारा--"रेबतीरमणो रामः काम पालः इति 
त हलायृधः। ग्रारोप्य=बिठा- 
कर | नीतः=ले गये ॥ | ह 
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युधिष्टिर:-साधु, भो अर्जुन ! तदेव प्रतिपन्ना वृकोदर पदवी गाण्डोव 
परित्यजता ग्रहं पुनः केनोपयेन प्राणापगममहोत्सवमृत्सहिष्ये। ` 

ब्रोपदी--हा नाथ भोमसेन ! न युक्तमिदानों ते कनोयासं +४/तर- 
शिक्षितं गदायां दारुणस्य शत्रोरभिमुखं -गच्छन्तमुपेक्षितुम्‌ । 
(मोहमुपगता।) ( हा णाह भीमसेरा, ण जत्रो दाण दे करणीअसं 
भादर असिक्खिंद गदाए दारुणस्स सत्तुणो अहिमृहं गच्छन्तं 
उवेक्खिइम्‌ । 

राक्षत्रः--तत रचा हूं । 

युधिष्ठिर:-भवतु मुने ! किमतः पर धुतेन ? हा तात भीमसेन ! 
कान्तारब्यसनबाधव ! हा मच्छरीरस्थितिविच्छेदकातर ! जतुगहः 
बित्समुद्रतरणयानपात्र ! हा किर्मोरहिडिम्बासरजरासंघविजयेकगल्ल; 
हा कीचकसुयोधनानुजकमलिनीङुञ्जर ! हा दूतपरप्रणयिन्‌ । हा 
मद'ज्ञासस्पादक । हा कोरववनदावानल। _ 


निर्लज्जस्य दुरोद्रव्णसनिनो वत्स त्वया सा तदा 
भक्त्या मे समदद्वियायुतबलेनाङ्गोक्ृता दासता । 
किं नामापकृतं मयाऽधिकमतस्त्वय्यद्य यद्‌ गम्यत 


त्यक्त्वाऽनाथमवान्धवं सपदि मां प्रीतिः कव ते साधुना ॥ १७॥ 
_ यथिष्ठि र--ठीक, अजु न, तुमने गाण्डीव का परित्याग करते हुये उसी 


समय (स्वगं को जाते हुये) भींम के माग का अनुसरण किया | किन्तु मैं 
किस उपाय द्वारा प्राणों का परित्यागलप महोत्सव के लिए उत्साह 


करूणा ? 
ब्रौपदी- हाय, नाथ भीमसेन ! अब गदा युद्ध में अनभ्यस्त, क्रूर शत्र 
के समक्ष जाते हुए प्रपने छोटे माई की उपेक्षा करनी उचित नहीं थी । 
( ऐसा कहकर मूञ्छित हो जातो है । ) । 
राक्षस- उसके बाद में ! 
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युधिष्ठिर - बस, हे मुनि ! इसके आगे.सुनने से क्या लाम ? हाय ! 
प्रिय भीमसेन, बनवासरूपी विपत्ति में सहायक, मेरे शरीर को स्थिति क 
अङ्ग होने से कातर, लाक्षागृह की विपत्तिरूपी समुद्र को. पार करने में नोका- 
सरश, हाय !. किर्मीर, हिडिम्ब, जरासन्ध को जीतने में अद्वितीय योद्धा, 
हाय ! कोचक एवं दुर्योधन के छोटे भाइयों. रूपी कमलिनियों के लिए 
गजराज-तुल्य, हाय ! जुये में (मेरो) शत्तं को स्वीकार कर लेने बाले 
हाय ! मेरी आज्ञा को प्री करने वाले, कोरवरूपी वन केः वनारिनि 
अन्वग्रः--हे वत्स! दरोदरव्यसनिनः निलज्जस्य मे भक्त्या समद- 
द्विपायृतबलेन त्वया तदा सा दासता अङ्गीकृता, अद्य मया तवयि. भतः 
अधिक कि नाम अपङ्गतम्‌ यत्‌ मां . श्रताथं अबान्धवं सपदि त्यवस्वा गम्यते 
अघुना ते सा प्रीतिः क्व? . ` | 
संस्कूत-व्याख्या - हे वत्स !=हे प्रियलधुभ्रातः !, दुरोदरब्यसनिन:-दृष्ट 
उदरं यस्य तत्‌ दुरोदरम्‌-द्यतम्‌ तत्र व्यसनिन:-आसक्तिमतः, निलंज्जस्य= 
निर्गता-हूरीमूता लज्जा यस्य ताइशस्य, मे-मम-य धिष्ठिरस्येत्यथं:, अवत्या= 
श्रद्धया,,समदद्धिपाय तबले न = समदाः-मदमत्ताः ये द्विपाः-गजा; तेषां भ्रयुतं- 
दशसहस्राणि तस्य यद्वलम्‌ तत्तुल्यं बलं यस्य तेन, त्वया=मीमेन-इत्यथंः, 
तदा- तदानीम्‌ - दूतपराजयकाले इत्यर्थः; सा=तारशी-अपमान युक्ता, 
दासता=दासभावः, भ्रङ्गोङृता=स्वी कृता, ,अद्य=अस्मिन्‌ दिने, मया«पुधिष्ठि- 
रेण, त्वयि=मीमे, भ्रतः=अस्मात्‌-वनवासदुःखात्‌-इत्यर्थः, अधिकम्‌, किनाम- 
इति जिज्ञासायाम्‌, अपकृतम्‌ =विवुद्धमाचरितम्‌, यत=यत माम्‌=युधिष्ठिरम्‌, 
अनाथम्‌=रक्षक्रविहदीनम्‌, अवास्धवम्‌,=स्वजनशुन्यम्‌, सपदि=एकपदे एव, 
सहसा, त्यकत्व=विहाय, गम्यते=परलोकं गम्यते, अघुना = इदानीम, ते“ 
तब, सान्पुर्वानुमता, प्रीतिः=श्रातृस्ने हः, क्व-कुत्र गतेतिशेषः ।।१७॥॥ 
हिन्दै-अनुवाद- हे वत्स !=हे मेरे प्रिय छोटे भाई !, दुरोदरव्यसनिनः 
जुए का व्यसनी, निलज्जस्यन्लज्जाविहीन, मे=मेरे प्रति, भक्त्यानध्र द्धा के 
कारण, समदद्विपायृतबलेन= मदमस्त दस हजार हाथियों के समान बल को 
धारण करने वाले होकर, त्वयाम=तुम्हारे द्वारा, तदा=उस समय- 
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( जुए में हारने के समय ), सा=बह, दासता=दासता, ्रङ्गीक्ृता=स्वीकार 
कर ली गई थी । श्रद्ध=भ्राज, मया=मुझ युधिष्ठिर के द्वारा, त्वाद=तुम्हारे 
विषय में, तः=इससे, अधिकम्‌--अधिक, किनाम=कोन सा, अपङ्कतम्‌= 
ग्रपकार किया गया, यत्‌=कि जो, माम्‌=मुझ युधिष्ठिर को; अनाथम्‌= 
रक्षकबिहीन तथा अवान्ववम्‌=बन्धु से रहित को, सपदि=एकाएक, त्यक्त्वा= 
छोड़कर, गम्यते =चले जा रहे हो, भ्रधुना=इस समय, ते=तुम्हारा, सा=वह; 
प्रीति:«भ्रातृप्रेम, क्व=कहाँ,' चला गया ? 11 ७॥ ` ` क 


मावाथे:--जब मैने द्यत के. फन्दे में फॅसकर निलेज्जता पूवक तुमको 
बाजी पर लगा दिया था उस समय भी दसहजार हाथियों के बल के समान बलको 
धारणा करने वाले तुमने प्रेमपूर्वक मेरी दासता ही स्वीकार को थी । अर्थात्‌ 
इतने महान्‌ बली होने पर भी मेरे द्वारा जुए में दांव पर रखे जाकर तुमने 
मेरे आदेश का पालन ही किया था। अब इस समय मैंने उससे भी अधिक 
कौन सा ऐसा तुम्हारा अपकार किया है कि जिसके कारणा रक्षकविहीन 
एवं बन्धुविहीन मुझ यधिषिर को छोडकर ( अर्थात्‌ मुझे भ्रसहाय अवस्था 
में त्यागकर ) तुम परलोक को चले जा रहे हो! बतलाओ कि मेरा क्या 
अपराध है ? प्रब तुम्हारा वह भ्रातृ स्नेहे कहां चला गया-? ॥ १७॥ 


अलंकार--उक्त पद्य में विशेषणो के साभिप्राय होने.के कारण 'परिकर' 
नामक अलङ्कार है । 


छरद---इसर्मे 'शादू लविक्रोडित छन्द है ! 

समास:-- कान्तारव्यसनबान्धर्व ?“कान्तारे यानि व्यसाति तेषु 
बान्धवः, तत्सम्बुद्धी ।. मच्छरोरास्थिविच्छेदकातर !=मम ' शरीरस्य 
स्थितिः-इति मच्छरीरस्थितिः, ठस्य विच्छेदः तस्मात्‌ कातरः, .तत्सम्बुद्धो । 
जतुगुहविपत्समुद्रतरणयातपात्र !-जतुगृहे या विपत्‌ सा एव्‌ समुद्रः) 
` तस्य तरणे यानपात्रम, तत्सम्बुद्धौ । विजयेकमह्लं !=विजयें एकः मल्लः 
इति विजर्यकमल्लः तरसम्बुद्धौ । ,कोचकसुयोधतानुजकसलिनीकुङजर != 
को चकः सुयोधनानुजः एव कमलिनी, तस्ये कुञ्जरः, तस्सम्बुद्धौ । दुरोदरव्य- 
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सननिनः=दुष्टं .उदरं यस्य तत्‌ दुरोदर-द्यतं, तद्‌ व्यसनं यस्य विद्यते स, 
तस्य । समदद्विपाय॒तबलेन=समदाः ये द्विपाः तेषां अयुतं, तस्य यदबलं 
तत्तुल्यं बले यस्य, तेन ॥ १७॥ 
टिप्पणियाँ--प्रतिपस्ना=स्वीकार . किया है । बुकोदरपदवी=जिस 
पदवी को भीम प्राप्त कर चुके हैं-भर्थात्‌ परळोक का. माग । उत्साहयिष्ये- 
उत्साह. करूगा । दारुणस्य<क्रर का । कान्तारे=वन में-अर्थात्‌ बन में 
किये गये निबास के समय । व्यसनानि- दु:ख, कष्ट.। बान्धवः=सहायक । 
विच्छेदः = विनाश । शरीरस्थिति,= जीवन | जतुगहम्‌=लाक्षागृह । 
यानपोत्र=जहाज, पोत--“यानपात्रं तु पोतः” इत्यमरः । कोचकः=राजा 
विराट का .साला । कुङजरः=गजराज, हस्तिराज। भर्क्त्या=प्रेम से 
श्रद्धा से। दुरोदरम्‌=द्य,त, जुभ्रा। तदधिकम्‌=उसपे मी ग्रषिक । 
चनवास के दुःख से भी अधिक । श्रपकुतम्‌=भ्रपकार किया। सपदि=्शीघ्र 
ही, एकाएक, सहसा ॥ १७॥। 
द्रोपदी--( संज्ञामुपलभ्योत्याय च ) महाराज । किमेतद्वतते ? 
| ( महाराअ, कि एदं वहइ ।.) 
युधषिष्ठर:-- कृष्णे । किमन्यत्‌ ?. 
स . कोवकनिषूदनो बकहिंडिम्मकिमीरदा 
मदान्धमगधाधिपद्विरदसन्धिमेदाशनिः । 
गदापरिषशोमिना - भुजयुगेत तेनान्वितः 
प्रियस्तव ममानुजोऽजु नगुरुगेतो'स्तं किल ॥ १८ ॥ 


द्रौपदो - (चेतना को प्राप्तकर तथा उठ कर) महाराज । यह क्या है? 
य॒षिष्ठिर-हे द्रौपदी । और क्या 


अन्वयः--कीचकनिषूदनः बकंहिडिम्बक्किर्मीरहा मदान्धमगधाधिपदिरद- 
सन्धिभेदाश्चनिः गदापरिधशोमिना तेन मुजयुगेत अभ्वितः स तव प्रियः मम 
धनुजः अजु नगुरुः अस्त गतः किल' ॥ १८॥ 
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संस्कृत-व्याख्या--कीचकनिषदनः---कीचकस्य-एतन्ताम्नो राक्षसस्य, 
निषूदन : विनाशकः, बकहिडिम्बकिर्मीरहा==बकहिडिम्बकिर्मीरान्‌ हन्तीति 
सः, मदान्धमयघाषिपद्वि रदसन्धिभेदाशञनिः=मदेन अन्ध यो मगधोधिपः-जरा- 
सन्धः स एव महांबलत्वात्‌ ढिरद ` इव--गजराजः तस्य सम्धिमेदे अशनिः 
वनमिव--जरासन्धधातीत्यर्थः, गदापरिधशोमिना =गदव परिघः तेन शो मते 
तच्छीलेन, गदी परिघशोमिना-गदापाणिना, तेन=महितीयेनेत्यर्थेः; मुजयुगेन< 
बाहुयुगलेन, अन्तवितः=युक्तः, सः, तव=्धवत्याः, प्रियः=प्रमीष्टसम्पादकत्वा- 
दमीष्ट, मम =युषिष्ठिरस्य, श्रनुजः=कनिष्ठञ्राता, अजु नगुएः=अजु नज्येष्ठः- 
सीमसेनः, असं ःम्‌्=नाशम्‌, गतः=यातः, किलःइति निश्चये ॥ १८ ॥ 

हिन्दी-अनुवाद--कीचकनिषूदनः=कीचक का हनन करने वाला, वकहि- 
डिम्वकिर्मीरहा=वकासुर, हिडिम्बासुर, किर्मीरासुर का वंघ करने: वाला, 
मदान्घमगधाधिपद्विरमसन्धिभेदाशनिः=मदोन्मत्त मगध-नरेश ( जरासन्ध ) 
रूपी हाथी की हडिड्यो के जोड़ों को तोड़ने में वज्र के सहश, गदापरिघ- 
शोमिना=परिघसइश गदा से सुशोभित, तेन=उस अद्वितीय एवं विख्यात 
भ॒जयुगेन=दोनों भजाग्रो ( बाहुझों ) से, अन्वितः=युक्त, सः=बह्‌, तव 
झापका, प्रियः = प्रिय, ममन्मेरा, अनुजः=छोटा माई, अजु नगुरुः अजुन 
का बडा भाई, अस्तम्‌=अस्तं को, गतः किल=निश्चय ही प्राप्त हो गया ॥।१८।। 

भावाथं- कीचक को मारने वाला, बकासुर, हिडिम्बासुर थोर किर्मीर 
का वध कर्ता, मतवाले हाथी के सरश मदोन्मत्त बरासन्ध की झस्थियों के 
जोड़ों को तोड़ने में वज्रतुल्य, परिघ सदश गदा को धारण करने वाला, 
सुविख्यात भुजाओं वाला, तुम्हारा प्रियतम, मेरा छोटा माई, अजुन का 
बड़ा माई भीम समाप्त हो गया ।। १८ ॥ 

अलङ्कारः--उक्त पद्य में “लुप्तोपमा' अलङ्कार हे । 

छन्द--इसरपें “पृथ्वी' छन्द है । लक्षण जमो जसयला वसुग्रहय तिश्च 
पृथ्वी गुरु: 2. 

समास:--की चकनिषदन:5कौचकस्य निषूदन । सदान्धमगधाधिप- 
` हिरदसन्धिभेदाशनिः-मदान्ध; यः मगधाधिपः स एव द्विरदः तस्य सन्धेः 
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भेदे अशनिः | गदाप्रिधशोभिना=गदा-परिष.इवः तेन शोभिना. ॥ १८ ॥। 

दिप्पाणयाँ- सन्धिभे दाशनिः=संग्धियों को. तोइने: में वज्रः सदश । 
` प्रशनिः-वज्र। परिघशोभिना=्परिघ नाम का - एक शस्त्र था.। जिसे अतिः 
भयंकर माना जाता .था। अन्विंतः=्युक्त। 'अजनगणुरुः = अजुन का 
बड़ा-माई:( भीम ) | १.८.।। 

द्रौपद्री- नाथ भोमसेन । त्वया किल मे ` केशाः संयमितव्या। 
न यक्त वीरस्य क्षत्रियस्य प्रतिज्ञातं शिथिलयितम्‌ । तत्प्रतिपालय मा 
यावदुपसर्पासि । ( पुनर्माहमुपगता ) ( णाह भोमसेण, त्‌ए किल मे 
केसा संजमिदव्वा । ण जुत्ता वोरस्स खत्तिग्रस्स पडिण्णांदं सिढिलेदुम्‌ । 
ता पडिवालेहिमं जाव उवसप्पामि । ) 

युधिष्ट:--(श्राकाश ) अम्ब पृथे । श्ृतोऽयं तव पुत्रस्य समुदाचारः । 
मामेकमनाथं विलपन्तमत्सज्य क्वापि गतः। तात जरासंघशत्रो । 
कि नास वपरीप्यमेतावता फकालेनाल्पायषि . त्वयि समालोकितं 
जनेन । अथवा सयव बहूपलब्धम्‌ । 


दर्वा मे करदीङताखिलनूपां यन्मेदिनीं लज्जसे 
दृते यच्चः पणीक्कतोऽपि. हि मया न क्रृध्यसि प्रीयसे । 

- स्थित्यथं ममः मत्स्यराजभवने प्राप्तोसि यत्सद॒तां 

ˆ ` बत्सेतोनि विनश्वरस्य सहसा इष्टानि चिह्वानि ते ॥१६॥ 

मुने ! कि कथयसि? (तर्मिन्कौरवभीमयोः ६।१६ इत्यादि पठति ।) 

राक्षस:--एवमेतत्‌ । 

ब्रोपदी-हे स्वामी भीमसेन ! आपको तो मेरे केश बांधने थे। वीर 
क्षत्रिय के लिये प्रतिज्ञा करके (उसे) शिथिल करना उचित नहीं! सो मैं 
ग्रापके समीप भ्रा रही हूँ, प्रतीक्षा कीजिये । $ 
-. , युधिष्ठिर-(आकांश को ` रोर देखकर) माँ कुन्ती ! आपने अपने पुत्र 
का यह शिष्टाचार सुना ? विलाप करते हुये मुझ अनाथ को प्रकेला छोड़कर 
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कहीं चला गया । हे -तात ! जरासन्ध.के शत्र ! इतने दिनों में लोगों ने 
ग्रस्पावस्था-वाले तुममें कोनसा विरोधीभाव देखा था ? अथवा मैने ही अनेक 
चार (विरोघीभावो को) देखा था! 


ग्ब्बयः--करदीकृताखिलनपां मेदिनी मे दत्वा यत्‌ लज्जसे मया द्यूते 
पणोक्तःअपि यत्‌ च न क्रध्यसि, हि प्रीय से, मम स्थित्यथं मत्स्यराजमवने 
यत्‌ सूदतां प्राप्तः असि, हे वत्स।' विनश्त्ररस्य ते सहसा एतानि चिल्लानि 
दृष्टानि ।। १९॥ 


संस्कत-व्याख्या-करदीकृताखिलनपाम्‌=न करदाः-न शुल्कदा: अकरदाः, 
भ्रकरदा? करदाः संपद्यमानाः कृताः इति-करदीङृताः (अधीनीक्ृताः इत्यर्थः) 
अखिलाः-सकलाः नपाः-राजानः यस्याः -सा ताम्‌ करदीङृताखिलनुपाम्‌त 
बक्षी मतरास्वप्रदानतत्परः सकलराजसमूहाम्‌,' मेदिनीम्‌=पृथ्वीम्‌, मे=मह्यम्‌, 
दत्वारप्रदायापि, यत; लञ्जसे=जिह्ण षि । ज्येष्ठम्रात्रे मया पर्यात न समपित- 
मिति मत्वा लज्जसे इति दत्तदेकं विनशवरस्य ते धिल्नमित्यमिप्रायः । मया= 
युधिष्ठिरेण, द्यते=अक्षवत्याम्‌, पणीकृतः=पणतया स्थापितोऽपि, यत्‌ च, न 
क्रघ्यसिरन कुप्यसि, हिन्प्रत्युत्‌, प्रीयसे=प्रीतोमवसि । मम-मे युधिष्ठिरस्य, 
स्थित्यर्थम ==प्रच्छन्न-निवासाय, मत्स्यं राजभवने=मत्स्यराजस्य-राज्ञ। 
विराटस्य, भवने-प्रासादे, यत्‌, _ सूदताम्‌=सुपकारताम्‌) प्राप्त असि= 
स्वीकृतवानसि; हे वत्स | हे प्रिय.!, विनशवरस्य>विनाशशीलस्य-अल्पायुषः; 
ते=तव, सहसा=अकस्मात्‌, एतानि=इमानि) चिह्लानिञविनयादिलक्षणानि, 
इष्टानि=मया अवलोकितानि ॥१९॥ 


हिस्दी-भ्रनवाद--करदीकृताखिलनपाम्‌=सम्पू्णं राजाभ्रों को कर देने 
दाला .(अर्थात्‌ आधीन) बनाकर, मेदिनीम्‌ =पृथ्वी को, मे=मुझे, दरवा=देकर' 
यत=्जो कि तुम लज्जासे=लूज्जित होते थे । मयानभेरे द्वारा दूते=जुए में 
पणोकृतः=दाँव पर लगा दिये जाने पर, अपि=भी, यत्‌ «जो कि, न क्रूघ्यसिरू 
कुपित नहीं हुये, हि=भत्युत, प्रीयस=प्रसच्न ही हुये थे, मम>मुझ युधिष्ठिर 
के, स्थित्यर्थम्‌=रुम्मान के लिये, मत्स्पराजभवने=राजा विराट के अवन 
(भहल) में, यत्‌=जो कि, सुदताम्‌=रसोइयापन को, प्राप्तः=भ्राप्त किये, 
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असिन्थे, हे वत्स ।=हे प्रिय भाई, बिनस्वरस्य=नष्ट होने वाले, ते“तुम्हारे 
सहसा=एकाएक, एतानि>इन, चिन्हानि=विनय आदि चिन्हं अथवा 
लक्षणों को मैंने, रष्टानि=्देखा था ॥ १६ ॥ 

मावारथः--सम्पर्णं पृथ्वी के समी राजाप्रों को अपने ग्राधीन ( अपना 
कर दाता ) . बनाकर सम्पूणं पृथ्वी को मूभे सौंपते हुए भो तुमको लज्जा 
का ही भ्रनुभव हो रहा था कि मैने बहुत थोड़ा ही लाकर बंड भाई को 
दिया है । जुये में मेरे द्वारा दाँव पर ल्यादिये जाने तथा हार जाने पर भी 
तुम क्रोधित न होकर प्रसन्न ही हुये थे । मत्स्यराज राजा विराट के महल 
में रसोइया बनकर तथा छिपकर मेरे ही लिये तुमने निवास किया । हे श्रिय 
अनुज । ये सब तुम्हरे क्षी त्र'ही परलोक जाने के चिन्ह थे। (प्रधिक विनय, 
अल्पावस्था में ही अधिक विद्या, यश, . बल श्रादि जिसे अल्प-आयु में हो 
उपलब्ध हो जाया करते हैं वह ब्यक्ति प्रघिक समय तक जीवित नहीं रहा 
करता है 1) ॥१९ हे मुनि ! क्या कह रहे हो ? ('तस्मिन्कोरव भी मयोः ) 
इत्यादि ६1१६ श्लोक पढ़ता है । ह छ 
` राक्षस-यह ऐसा ही है (अर्थात ऐसी ही बात हैं) । 

छन्दः:- उक्त पद्य में शादु लविक्रीडित छन्द है । 

समासः--करदोकृताखिलन्‌पाम्‌=न करदाः अकरदाः करदाः संग 
मानाः कृताः अखिलाः नपाः यस्याः सा ताम्‌ । मत्स्यराजभवने=मटह्य- 
राजस्य भवने ।। १९॥ ॒ 
_ टि्पाणया--सँयमितव्याः=वाँधने थे-जेसा करने के लिए प्रापने प्रतिज्ञा 
को थी वैसा आपको करना आवश्यक था । तुमस्वगं को चले गय। अत 
उक्त प्रतिज्ञा को पूर्ति हेतु मुझे भी तुम्हारे ही समीप में होना चाहिए, इस 
इष्टि से मैं भी आपके समीप ग्रा रही हे । प्रतिपालय=प्रतीक्षा करो । 
उपसर्पापि=तुम्हारे समीप आती हुँ, समुदाचारः=शिष्टाचार, व्यवहार । 
वंपरोत्यस्‌=-ग्रायुके अल्प होने के सुचक लक्षण । करदोकृुताः=कर देने 
वाला कर दिया था । पणीकृुत:=दांव पर लगा देने पर। एक बार जब 
युधिष्ठिर दुर्योधन के साथ जुआ खेल रहे थे तो बीच में एक स्थल ऐसा. भा 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पक पष्ठे कु: | ५७७ 


गया कि जिस पर दोनों में बाजी लग गई कि “इस दांव परं.जो. भी हारेगा 
चह जीतने वाले का दास बनेगा” । दुर्भाग्य से युविष्ठिर की पराजय हुई । 
भीम अयत्न्त बली थे। यदि वे चाहते तो शत्रुभो का विनाश कर सकते 
थे । किन्तु उन्होंने ऐसा नहीं किया । वे बड़े भाई के प्रति पणं श्रद्धासंपन्त 
थे तथा उनकी आज्ञा का उल्लंघन नहीं कर सकते ये । यही दांव परः लगा 
देना है । स्थित्ययंम्‌=सम्मान अथवा प्रतिष्ठा के लिये । मत्स्यराजः=राजा 
विराट । सुदताम्‌=रसोइयापन को । चिह्वानि=लक्षण । विनयःइत्यादि । 
“विद्या वुद्धियेशो. बलम्‌--अल्पेवयसि यस्य स्यः न सजीवेच्चिरं नरः" 
इत्युक्त : ' जिनको अल्पायु में ही उत्तम विद्या, बुद्धि, यश और बल की 
प्राप्ति हो जाया करती है वह मनुष्य अधिक समय तक जीवित नहीं रहा 
करता है ।। १९ ॥ 
यु्िष्ठिरः- धिगस्मद्भताधेयानि । भगवन्कामपाल ! कृष्णाग्रज ! 
सुभद्राच्रातः ! 
्ातिप्रीतिमनसि न कृता चत्रियाणांन घमो 
रूढे सख्यं तदपि गणितं. नानुजस्याजु नेन । 
तेरयः कामं भवतु भवतः शिष्ययोः स्नेहबन्धः 
कोऽयं पन्था यदसि विमुखो मन्दभाग्येमयीत्थम्‌ ॥२०॥ 
युधिष्ठिर - इम लोगों के भाग्य को धिक्कार है । भगवान्‌ बलराम । 
कृष्ण के बड़े माई ! सुभद्रा के भाई ! 

र अन्वयः-¬मनसि ज्ञातिप्रीतिः (त्वया) न कृता । ( इदम्‌ ) क्षत्रियाणां 
घमः न । श्रनुजस्य अजु नेन रूढ तत्‌ सख्यं अपि न गणितम्‌ । शिष्ययोः 
स्तेहबन्धः तुल्यः कामं भवतु । मन्दभाग्ये मयि यत्‌ इत्थं विमुखः असि, अय॑ 
कः पन्या ? 

संस्क्ृत-व्यास्पा--मनसि=चितते, ज्ञातिप्रीतिः=ज्ञातेः-स्वजनस्य प्रीतिः= 
स्नेहः, सुभद्रा भ्रातृत्वेन विशेषणारसुभद्राद्वारा ज्ञातिप्रीतिः, त्वया, न कृता=न 
भ्रानोंता, न चिन्तिता वा, (इदमू), क्षत्रियाणाम्‌=्राजम्यानाम्‌, घ्मेः=भ्राचारः 
(वीरयोः समदृष्टिता) -मनसि न कृतः । प्रनुजस्प=स्वञ्रातुः श्रीकृष्णस्य, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५७८. वेणीसंहारम्‌ 


जु नेन -- ममः तुः, अशु नेन सह, रूढम्‌-उपचितं वा, तत्‌=जगरप्रसिदधम्‌, 
सख्यम =भैत्रौ; अपि, न गणितमरन भ्रांदतमू-न विचारितम्‌ । शिष्योः= 
भीमदुर्योधनयोः, स्नेहबन्धः““प्रनुरागसम्बन्ध!, तुल्यः=समान एव, कामम्‌= 
यथेच्छम, भवतु=स्यात्‌ । किन्तु, मन्दमाग्ये=हतभाग्ये, मयि==युधिष्ठिरे 
यत; इत्थम=्अनेन प्रकारेण, विमुखः= प्रतिकूलः, ग्रसि-वतेसे, अयम्‌=एषः, 

=कीदशःः पन्था=्मागंः ? सुयोधनमोमयोः शिष्ययोः तुल्ये स्नेहे सत्यपि 
मम पक्षपातेन भीमेऽनुग्रहः त्वया कर्तव्य आसीत्‌ । विपरीतं अवता सङ्क व 
दत्वा भीमो घातितः-इति कोऽयं भवतामनुचितो मारगः-इध्यमिप्रायः । २०॥ 


हिन्दी-ग्रनुवाद-- मनिस=मन में, ज्ञातिप्रीतिः=सम्बन्धियों का प्रम, 
त्वया=आपके द्वारा, न कता=नहीं विचारा गया । इदभून्यह, क्षत्रियाणाम्‌ 
क्षत्रियों का ( वीरों के प्रति समान भाव होना ), धमंः=घमं मी, मनसि न 
कृतः= मन में नहीं सोचा गया । अनुजस्य=अपने छोटे भाई श्रीकृष्ण का; 
घ्रजु'नेन=अजून के साथ, रूढम्‌ =बढ़ा हुआ, तत्‌=वह जगत्‌ प्रसि, 
` सख्यम्‌=मेत्री,ग्रपि मी, न गणितम्‌=नहीं विचार किया गया । शिष्ययोः = 
भीम और दुर्योधन दोनों शिष्यों के प्रति, स्ने हबन्धः=म्रापका. प्रम, तुल्य: 
समानरूप से, कामम्‌=मले ही, मवतु=रहा हो, किन्तु, मन्दमाग्ये“प्र मागे, 
मयि=मुझ युधिष्ठिर से, यत्‌=जो, इत्यम्‌=इस प्रकार से श्राप, विमुखः भ्रसि= 
प्रतिकूल हो, म्रयम्‌==यह, कः=(अापका) कोन सा, पन्था=्मागं है ? 
झ्रापको अपने दोनों शिष्यों के प्रति समान स्नेह ही रखना चाहिये था).न 
कि दुर्योधन का पक्षपातकर. भीम को मरवा देना चाहिये था ॥ २० ॥ 


.` मावार्थ-हे बलराम ! आपने सम्बन्धियों के प्रति प्रेमभाव का विचार 
नहीं किया । क्षत्रियो के घर्म की प्रोर मी आपने ध्यान नहीं दिया । (“निष्पक्ष 
श्रथबा समानइष्टि होना' जो क्षत्रिय-धर्म है उत्का भी आपने ध्यान नहीं 
रखा ) आपने-अपने छोटे माई कृष्ण की जो मित्रता मेरे छीटे माई अजु न 
के साथ थी, उसका भी विचार नहीं किया। दुर्योधन भ्रौर भीम इन दोनों 
-शिष्यों के प्रति ग्रांपका मळे ही समान-स्नेह रहा हो किन्तु मुझ भाग्यहीन 
( युधिष्ठिर ) से जो आप प्रतिकूल हो गये, क्या यह आपके लिये उचित 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पष्ठोडडू: . | १७९ 


था ? ( भीम ओर. दुर्योधन दोनो ही आपके प्रिय शिष्य थे, दोनों ही के 
प्रति आपका स्नेहमाव समान ही रहा होगा-ऐसी स्थिति में आपको तटस्थ 
ही रहना उचित था। अथवां आपका जो मेरे साथ सम्बन्ध था, उसकी: 
दृष्टि से आपका मेरे प्रति पक्षपात होना उचित था, न कि दुर्योधन के 
' प्रति । आपने क्षपने सङ्केत द्वारा दुर्योधन की सहायता कर भीम को मरवा 
दिया । क्या आप जेते व्यक्ति के लिये यह उचित था? ) । 

छन्द -- उक्त पद्य में “मन्दाक्रान्ता! नामक छन्द है । 

समासः--ज्ञातिप्रीतिः==ज्ञातेः प्री तिः-इति । स्नेहबन्धः=स्नेहस्य बन्धः 
इति ॥ २०॥ 

टिप्पणियाँ-- हे कामपाल !>हे बलराम । रूढम्‌-सुदृढ़ अथवा प्रसिद्ध । 
सल्यस्‌>मेत्री, मित्रता । न ग्रणितम्‌=गणना नहीं की अर्थात्‌ विचार नहो 
किया । कासम्‌-यथेच्छ | सन्दभाग्ये-प्रमागे, भाग्यहीन के प्रत । विमुखः= 
प्रतिकूल, विपरीत ॥ २० ॥ 


(द्रोपदीमुपगम्य) अथि पाञ्चालि ! उत्तिष्ठ। समानदुःखावेवाबां 
भवावः सच्छया {+ मामेवमतिसंधत्से । 
दोपदो-( लब्धसंज्ञा ) बघ्नातु नाथो दुर्योधनरुधिराद्रेंण हस्तेन 
दुःशासन्बिमुक्त मे केशहस्तम्‌ । हञ्जे बुद्धिमतिके ! तव प्रत्यक्षमेव 
नाथेन प्रतिज्ञातम्‌ । ( कञ्चुकिनमपेत्य ) आर्य । कि संदिष्टं तावन्से 
देवेन देवकीनन्दनेन पूनरपि केशरचनामारभ्पतामिति । तदुपनय मे 
पुष्पदामानि। विरचय तावत्कबरीम्‌। कुरु भगवतो नारःयणस्य 
` वचनम्‌ । न खलु सोऽलीकं संदिशति। अथवा कि सया संताप्तया 
भणितस्‌ । ` ्रचिरगतमार्यपृत्रमनुगसिष्यासि। ( युधिष्ठिरमुपगस्य ) 
महाराज | आदीपय मे चिताम_। त्वमपि क्षत्रध्समनुवतंमान एव 
नाथस्य जीवितहरस्याभिमुखो भव । अथवा यत्ते रोचते । ` 
_(-बन्षेदु णाहो दुज्जोहंणरधिलाहण हत्येण दुस्सासणविसुक्ष्क से 
केसहत्थम्‌ । हञ्जे बृद्धिमदिए, तव पच्चक्खं एव्व णाहेण पडिण्णादस्‌ । 
रज्ज, कि संदिट्ठ दाव मे देवेण देवकीनन्दणेण पुरो वि केसरञरणा 
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आरम्भीकदु त्ति। ता उवणेहि मे पुप्फदामाइ । विरएहि दाव 
कबरीम्‌ । करेहि झग्चवदो णाराअणर्स वश्नणम्‌ । रा वख सो श्रलोग्रं 
संदिसदि। अहवा कि मए संतत्ताए' भरिदम्‌ । अचिरगद अज्ज उत्त 
अणूगमिस्सम्‌। महाराअ, श्रादोवश्न मे चिदाम्‌ । तुम वि खत्तघम्मं 
झणवहन्तो एव्व णाहस्स जीविदहरस्स श्रहिमुहो होहि। भ्रहवा जं 
दे रोअद। ) 

युधिष्ठिरः--य॒क्तसाह पाञ्चाली । कञ्चुकिन्‌ ! क्रियतामियं 
तपस्विनी चितासंविभागेन सह्यवेदना ।' ममापि सञ्जं घनुरुपनय । 
अलमथवा घनुषा । 

तस्यै ` देहरुधिरो्षितपाटलाङ्गी- 
मादाय संयति गदाम्रपविध्य चापम्‌ । 
श्रातृप्रियेण कृतमद्य यदजु नेन 
श्रेयो ममापि हि तदेव कृतं जयेन ॥२१॥ 

( द्रोपदी के पास:जाकर ) अरी द्रोपदी ! उठ। हम दोनों समानदुःख 
वाले होवें । मर्च्छाढारा ( अर्थात्‌ मूच्छित होकर )-तुम मुझे इस प्रकार क्यों 
घोषा दे रही हो? | | 

द्रौपदी -( चेतना पाकर ) स्वामी दुर्योधन के रक्त से गोले हाथ से 
दुःशासनद्वारा खोले गये मेरे केशों को बाँधे । हे सखि बुद्धिमतिके ! तुम्हारे 
समक्ष ही स्वामी (भीम) ने प्रतिज्ञा की थी। (कञ्चुकी के समीप जाकर) 
आये । भगवान्‌ कृष्ण ने मेरे लिये क्या सन्देश भेजा था कि फिर से केशों 
का प्रसाधन प्रारम्भ कर दिया जाय? तो मेरे लिये पुष्पों की माला लाग्नो : 
रचकर मेरा जुडा बनाओ । भगवान नारायण के वचन का पालन करो । 
बह कभी मी भ्रसत्य संदेश नहीं भेजा करते हैं। भ्रथवा मुझ दुखिया ने 
क्या कह डाला ?. अमो-अभी गये हुये भ्रायपुत्र ( सीम ) का. अनुगमन 
करूगीं । (युधिष्ठिर के समीप जाकर) महाराज । मेरी चिता जलाग्नो । 
प्राप भो क्षत्रिय के घमं का पालन करते हुये स्वामी ( मीम )"के 
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प्राणों का हरण करने वाले का सामना कीजिये । भ्रथवा जैसी आपको रुचि 
हो ( तदनुसार कोजिये ) । 

युधिष्ठिर--पाञ्चालराजपुत्री (द्रोपदी) ने ठीक ही कहा है | कञ्चुको ! 
इस वेचारी को चिता देकर वेदना सहन करने योग्य कर दो | मेरा भी 
धनुष दयार करके लाओ । प्रथवा धनुष की श्रावश्यकता नहीं है ( रहने दो 
धनुष ) । 

अन्वयः - तस्य एव देहरुधिरोक्षितपाटलाङ्गी गदां भ्रादाय चाप अपविध्य 
शतृप्रियेण अ्रजु नेच संयति अद्य यत्‌ कृतम्‌, तत एव मम अपि श्रेयः हि, 
जयेन कृतम्‌ ॥ २१ ॥ 


संस्कृत व्याखया:- तस्प=मीमस्य, एव, देहरुघिरोक्षितपाटलङ्गीम्‌= 
देहस्य-शरीरस्य रुधिरेण-रक्तन उल्लितम-सिक्तम्‌ भ्रवएव पाटलम्‌-रक्तवण 
अङ्गम्‌-गरीरम्‌ यस्याः सातामू--मीमरक्तसम्पर्केणईषद्‌ रक्ताङ्गीम्‌, गदाम्‌; 
आदाय=गृहीत्वा, ` . चापम्‌=धनुः, भ्रपविघ्य=त्यवत्वा, भ्रातृप्रियेण<म्राता- 
सहोदरः भीमः प्रियः यस्य सः तेन, अजु नेन=किरीटिना, संय ति=युद्धे, ग्रद्य, 
यतू=कायेम्‌, कृतम्‌=विहितम्‌, तत्‌=धनुस्त्यागेन गदया युद्धम्‌, एव, मम= 
युधिष्ठिरस्य प्रपि, ` श्रेयः=कल्प्राणकारकम्‌, हि=इति निश्चये, जयेनरशत्रुवि ज- 
येन, कूतम्‌= व्यर्थम्‌ । भ्रातरे विना विजयस्य निष्फलत्वात्‌ ॥ २१ ॥ 
हुन्दी-अन्‌बाद- तस्य एव=उस ( मीभ ) के ही, देहरुधिरोक्षितपट- 
लाङ्गीम=शरीर के रक्त से लिप्त होने के कारण रक्तवर्णं वाली, गदाम्‌=गदा 
को, आ्ादाय=लेकर; चापम्‌=घनुष का, भपविध्य=त्यागकर, मातृप्रियेण= 
स्रातृस्नेही, अजु नेन= प्रजन ने, संयति=युद्ध मे, अद्य=आज, यत्‌=जो कुछ, 
कृतम्‌=किया है, तत एघ=्वही कायं, मम अपि=मुझ युधिष्ठिर के लिय मी, 
श्रेयः=्कल्याणकारी है । हि=निश्चय ही, जयंन=शत्र पर विजय प्राप्त 
करने से, कृतम्‌=बस ( अथवा शत्र पर विजय प्राप्त करना भी व्यथं ही 
है । ) क्योंकि भाई के विना विजय भौ निष्फल ही होगी ॥ २१ ॥ 
` भावारथः--घनुष का परित्यागकर तथा उस भोमके ही रक्त से सनी 
हुयी लाल वणं की उसी ( भीम की) गदा फो ग्रहण कर, माई के स्नेह 
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से युक्त अज'न द्वारा युद्ध में आज जो कुछ किया गया है, वही मेरे थिय मी 
हितकर होगा क्योंकि यदि मैं विजय मी प्राप्त कर लेता हुं, तो वह विजय 
मी भाइयों के बिना मेरे लिये व्यथं ही होगी ।।२१॥। 

अलङ्कार--उक्त पद्य में 'काव्यलिङ्ग' अलङ्कार है । 

छन्दः--इसमें “वसन्ततिल का” नामक छन्द है । 

समास:--दुर्योधनरुधिराद्र रा = दुर्योधनस्य रुधिरेण अद्रेः इति, 
तेन। चितासंविभागेन=चितायाः संविभागेन इति। देहरुञिरोक्षित- 
पाटला ङ्गोम्‌=वेहस्य रुधिरेण उक्षितानि अतएव पाटलानि प्रङ्गानि यस्याः 
सा ताम्‌ । स्यात प्रियेश-ग्राता प्रियः यस्य सः तेन ॥ २९ ॥ 

_ दिष्पणियां -अतिसंघत्से=्ठगरही हो, धोखा दे रही हो अथवा (मुझसे 
भी) आगे निकल गई हो। मैं तो मूच्छित नहीं हुआ किन्तु भाप मूच्छित हो 
गई हो । ग्रतः तुम मुझ से मी अधिक दुःख का प्रनुभव कर रही हो | . अत 
एव मुझ से आगे निकल गई हो ॥ अथवा-जब तुम मूच्छित हो जाती हो 
तब चेतना रहित हो जाने के कारण तुम तो दुःखमृक्त हो जाती हो। अतः 
चेतना में भ्राम्रो ताकि हम दोनों ही समान रूप से दुःख का ्रनुमव करे । 
याद्रः=गीला । केशहस्तम्‌ =केशपमूह्‌, केशपाश । दाम=माला । कबरीम्‌= 
केंशों को रचना विशेष, चुडा । अलीकम्‌=प्रसत्य, झूठ) अभिमुखम्‌= 
सन्मुख । चितासंविभागेन-चिता की रचना से ।. सह्यवेदना=वेदना (पीड़ा) 
को सहन करने. में समर्थ | उपनय=लाग्रो । उक्षितानि=सिक्त, सिचित। 
पाटलम्‌-कुछ-कुछ लाल; “'ईषद्रक्तस्तु पाटलः” इत्यमरः । श्रयः=कल्याण- 
कारक | जयेन=शत्र पर विजय प्राप्त करने से । कृतम्‌=व्यर्थ, बस, 
प्रयोजन रहित ॥ २१॥ 


राक्षसः--राजन्‌ ! रिपुजयविमुखं ते यदि चेतस्तदा यत्र तत्र वा 
प्राणत्यागं कुरु । वृथा तत्र गमनम्‌ । | ः झर 
कळ्चुकी--घिड्‌ मुने ! राक्षससंहशं हृदयं भवतः :. 
राक्षस:-- ( सभयम्‌ स्वगतम्‌ ) कि ज्ञातोऽहमनेन ( प्रकाशम्‌ ) 
सोः कञ्चकिन्‌ ! तयोगंदया खलु युद्धं ` प्रवृत्तम्‌ नदुर्थोधनयोः । 
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जानामि च तयोर्गदायां भुजसारम्‌ । दुःखितस्य पुनरस्य राजर्षेरपर-. 
सनिष्टन्रवणं परिहरन्नेवं व्रवीमि । 

युधिष्ठिरः--( वाष्पं विसृजन्‌ ) साधु महुर्षं ! साध्‌ । सुस्निग्घ- 
सभिहितस्‌ । 

कळ्चुकी--महाराज ! कि. नाम शोकान्धतया देवेन देवकल्पेनापि 
प्राकृतेनेवत्यज्यते क्षात्रधमंः । 


युधिष्ठिरः आर्थं जयंधर ! 
शक्यामि नो परिधपीवरबाहुदण्डो 
वित्तेशशक्रपुरदर्शितवीयेसारी । 
भीमाज नौ क्षितितले. प्रविचेशमानी 
द्रष्टु तयोश्च निधनेन रिपुः कृतार्थस्‌ ॥२२॥ 

राक्षस-- राजन्‌ ! यदि आपका चित्त शत्र के ऊपर विजय प्राप्त करने 
से पराङ्मुख है तो जहाँ कहीँ भी प्राणों का त्याग कर लीजिपे। वहाँ 
जाना व्यर्थ है । | 1 

कळ्चुकी- हे मुने ! तुमको धिक्कार है। राक्षस के हृदय के सरश 
आपका हृदय है । । । र 

राक्षस--( भय के साथ, मन ही मन ) क्या इसने मुझे पहचान लिया 
हे? ( प्रकटरूप में ) हे कञ्चुकी ! उन अजु न ओर दुर्योधन का गदा-युद्ध 
तो प्रारम्भ हुआ था । उन दोनों के गदा सम्बन्धी मुज-बल को मैं जानता हूँ । 
गतः इस दुःखित राजषि को अन्य अनिष्ट-श्रवणा से बचाते हुए ही मेने ऐसा 
कहा है ! ( कहने का अभिप्राय यह है कि गदाऱयुद्ध में अजु न मारा जायया; 
यह तो निश्चित ही है । इनको तो अभी तक केवल सीम का हो समाचार 
मिला है । वहाँ जाने पर भ्रज न सम्बन्धी मृत्यु का भी वृत्तान्त इन्हें ज्ञात 
होगा । इसी दुःखद समाचार को बचाते हुए मेरे द्वारा ऐता कहा जा रहा है।) 

युधिष्ठिर--( श्रॉसू बहाते हुए ) ठीक है महर्षि, ठीक है | आपने हित 
को बात कहो हे । 
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'कञ्चुको= महाराज ! शोक से अन्धा ( अर्थात्‌ किकर्ततव्यविमूढ़ ) 
होने के कारण देवतुल्य महाराज ( श्राप) भी साधारणा पुरुषों की मांति 
क्षात्र-धमे का परित्याग क्यों कर रहे हैं? 

युधिष्ठि---भ्रा यैजयन्धर ! 

अन्वय-- परिधपीवरबाहुदण्डी वित्तेशशक्रपुरदश्वितवीयंसारो ।क्षतितले 
प्रविचेष्टमानौ मीमाज्‌ नो च तयोः निधनेन कृतार्थ रिपु द्रष्टु नो शक्ष्यामि 1२२! 

संस्कृत-व्याख्या-- परिघपीवरबाहुदण्डो = परिघवत अर्गलावत्‌ पीवरो- 
पुष्टो बाहुदण्डो-मुनदण्डो ययोस्तौ, . वित्तेशशक्रपुरद्शितवीयंसा रो-वित्तेश.- 
कुवेरः शक्रः-इन्द्रः तयोः पुरे-नगर्याम्‌ दशितः वीर्यस्य-बलस्य सारः-तत्वं 
याभ्यां तौ =क्रमशः कुवेरमहेन्द्रनगरप्रदशितमृजबलो, क्षितितले = पृथ्वीतले, 
प्रविचेष्टमानो=लुठन्तौ, भीमाज नो, च, तयोः=भीमाजु नयोः, निधनेन= 
मृत्युना, कृतार्थम्‌ =कृतङ्कत्यमित्यर्थः, रिपुम्‌=शत्रु' दुर्योधनम्‌, द्रष्ट्म्‌=दिलोक- 
यितुम्‌, न शक्ष्यामिर<न समर्था भविष्यामि ॥ २२ ॥। 

हिन्दी-अनुवाद- परिघपीवरबाहुदण्डौ = श्रगंला के सदृश स्थूल भुजाशों 
वाले, वित्तेशशक्रपुरदशितवीयंसारो=कुवेर और इन्द्र की नगरियों में अपना 
पराक्रम दिखलाने' वाले ( कुवेर की ग्रळकापुरी में मीमसेन ने पराक्रम 
दिखलाया था और इन्द्रपुरी में प्रजन ने ), क्षितितलेन्पृथ्वोतल पर; 
प्रविचेष्टमानो==ग्रपने प्राणों का त्याग करते हुए ( छटपटाते हुए ), 
भीमाजु'नो=भीम भोर भ्रजु न को, च=भ्रौर, तयोः=उन दोनों के, निधनेन= 
मरने से, कृताथंभू-कुतकृत्य अथवा प्रसन्न होते हुए, रिपुमुर्शत्रु दुर्योधन को 
मी, ्रष्ट्‌म्‌=देखने में, न शक्ष्यामि=समर्थ नहीं हें ॥ २२॥ 

भावाथ--श्रगंछा के समान स्थूल, भजाओों को धारण करने वाले 
कुवेर तथा इन्द्र की नगरियों में अपना-पराक्रम दिखलाने वाले- ग्रर्थात 
महान्‌ शक्तिशाली होने पर भी प्थ्वोतल पर निश्चेष्टरूप में पड़े हुए भीम 


आर भ्रजुन को तथा उनको मृत्यु से कृतकृत्य हुए शत्रु दुर्योधन को भी 
मैं देख नहीं सकू गा ॥ २२। | | न 


अलङ्घार- उक्त पद्य में 'यथासंख्य' भ्रलद्धार है । 
छन्द-- इसमें ' वसन्ततिलका” नामक छन्द है । 
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समासः-परिघपोवरबाहुदण्डौ=परिघ इव पीवरो बाहुदण्डो ययोस्तो । 
वितोेशशकपुरर्दाशतवीयंसारो=वितोशश्च शक्रश्च तयोः पुरो इति वित्तेशः 
शक्रपुरे तयोः दशितः वीरयंस्य सारो याम्यां तो ॥ २२॥ 

टिप्पणियाँ -परिघवत=भ्रगंला के समान । . पोवरों=स्थूल । पुष्ट । 
प्रविचेऽटमानौ=लोट पोट करते हुए ग्रथवा छटपटाते हुए अथवा निदचेष्ट 
पड़े हुए । कृतार्थंभ--कृतक्ृत्य हुए अथवा सन्तुष्ट हुए । शक्ष्यामि= 
. समर्थ होऊंगा ॥ २२॥ 

अयि पाञ्चालराजतनधे, मद्दुनंयप्राप्तशोच्यदञ, यथासंदीप्यते 
पावकस्तथा सहितावेव बन्ध जनं संभावयावः । 

द्रोपदी -आर्थे ! करु दारसंचयम्‌ । प्रज्वाल्यतां चिता । त्वरते 
मे हृदयं नाथं प्रक्षितुम । ( सवंतो$वलोक्य ) कथं न कोऽपि महा- 
राजस्य वचनं करोति। हा नाथ भोमसेन ! तदेवेदं राजकलं त्वया 
विरहितं परिजनोऽपि सांप्रतं परिहरति । (अज्ज, करेहि दारुसंचअम | 
पज्जलीग्रदु चिदा । तुवरदि मे हिग्रश्नं णाघं पेक्खिदुम्‌ । कहं णं को 
वि महाराअस्स बअणं करेदि! हा णाह भीमसेण, तं एबव एद 
राअडल तुए बिरहिदं पडिअणो वि संपदं परिहरदि।) | 

यधिछिरः --महर्षे ! न कश्चिच्छ,णोति तावदावयोबंचनम्‌ । 
तदिन्धनप्रदानेन प्रसादः क्रियतःस्‌ । ‰ न 

राक्षस:--मुनिजनविरुद्ध सिदस_ ( स्वगतम, ) पुण से मनोरथ: । 
यावदन पलक्षित:ः समिन्धयासि वह्िम.' ( प्रकाशम्‌ ) राजन ! 
न शक्नमो वयभिह स्थातुम, ( इति निष्क्रान्तः ) । | 

युधिष्ठिरः--कृष्ण ! न कश्चिदस्महृचनं करोति । भवतु । 
स्वयमेवाह दारसंचयं कृत्वा चितासादीपयासि । 

द्रौपदी - त्वरता त्वरतां महाराज: । (तुवरदु तुवरदु महारा । ) 

[ नेपथ्ये कलकलः ] 

द्रोपदी--( समयमाकर्ण्य ) महाराज ! कस्याप्येष बलर्दापतस्य 

विषमः शङ्क निर्घोषः धूयते । पपरमप्यप्रियं ओतुसस्ति निर्बन्धस्ततो 
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विलम्ब्यते ( महाराष्र, कस्स वि एसो बलदप्पिदस्स विसमो सङ्कणि- 
पघोसो सुणीअदि । ग्रवर॑ वि अप्पिश्न सुणिडुं अत्थि णिब्बन्धो तदो 
विलम्बीअदि। ) 


युधिष्ठिरः-न खल्‌ विलम्ब्यते । उत्तिष्ठ। 
[ इति सवं परिक्रामन्ति । ] 


युंधष्ठिरः--अयि पाञ्चालि! अम्बायाः सपत्नोजनस्य च 
किचित्संदिश्य निवर्तय परिजनस. । 


व्रोपदी-सहाराज ! ग्रम्बाये एवं संवेक्ष्णामि । यः स बकहिडिम्ब- 
िर्मोरजटासुरजरासंघविजयमल्लस्ते सध्यमप्रत्ररः स मम हताशायाः 
पक्षपातेन परलोकं गत इति । ( सहाराअ, अम्बाए एव्वं सदिसिस्सं- 
'जो सो बअहिडिम्बकिम्सीरजडासुरजरासंघविजग्रमल्लो दे सञ्भमपुत्तो 
सो मम हदासाए पक्खबादेण परलोग्रं गदो' त्ति1) | 
अरी, मेरी दुर्नीति के कारण शोचनीय अवस्था को प्राप्त पाञ्चाल 
राजकुमारी !, जसे ही अग्नि प्रज्वालत हो वेते ही हम दोनों एक साथ ही 
बन्धुओ का ( अपने प्रनुगमन द्वारा ) सम्मान करें । | 
द्रोपदी -भार्यं ? लकड़ी एकत्रित कीजिये । चिता जलाई जाय | मेरा 
हृदय स्वामी { भीमसेन ) को देखने के लिये उताबला हो रहा है। 
. (चारों ओर देखकर ) कोई भी महाराज के बचनों को क्यों नहीं सुन रहा 
है? हाय स्वामी भीमसेन। तुमसे विहीन उस ही इस राजकुल को अब 
सेवक मी छोड़ रहे हैं । 
` युघिष्ठिर महष ! हम दोनों की वात को अब कोई भी नहीं सुन रहा 
है ! अतः श्रब ( आपही ) इंधन देकर ( हम लोगों पर ) कृपा कीजिये । ' 
राक्षस--यह ( कायं ) मुनिजर्नो के ( आचरण के ) प्रतिकूल है । 
( मन ही मन ) मेरी इच्छा पूणां हुई । जब तक अदृश्य रहकर आग को 
भली-माति प्रज्बलित करता हुँ । ( प्रकट रूप में ) हे राजन्‌ । हम यहाँ 
नहीं ठहर धरे" । ( ऐसा कहकर बाहर चला जाता है। ) 
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युधिष्ठिर- हे द्रोपदी । कोई भी हम लोगों की बात को नहीं सुन रहा 
है । प्रच्छा मैं स्वयं ही लकड़ी एकत्रित करके चिता को प्रज्वलित करता हूं । 

द्रोपदी--शी घता कीजिये, महाराज । शीघ्रता कीजिए । 

( नेपथ्य में ( पद के पीछे ) कळ-कल ध्वनि होती है । ) 

द्रोपदी--( भय के साथ, सुनकर ) वल से गर्वीले किसी की यह भयंकर 
शङ्कघ्वनि सुनाई पड़ रही है 1 भ्रापको ( कुछ ) भ्रन्य भी श्रप्रिय सुनने की 
अभिलाषा है, इसीलिये यह विलम्ब किया जा रहा है| 

युविष्ठिर--विलम्ब नहीं किया जा रहा है | उठो । 


( ऐसा कहकर-सभी घूमते हँ । ) 
युधिष्ठिर-- हे द्रौपदी । माँ (कुन्ती ) तथा ( भ्रपनी ) सौतों के 
लिये कुछ सन्देश देकर इन सेवकों को लौटा दो । 


द्रौपदी--महाराज । माता जी के लिये इस प्रकार संदेश दु गी-'वकासुर, 
हिडिम्बासुर, किर्मीरासुर तथा जटापुर एवं जरासन्ध पर ( कुश्ती में ) 
विजय प्राप्त करने वाला जो भ्रापका मेंझला पुत्र ( भीम) था वह मुझ 
अभागिन के प्रति पक्षपात के कारण परलोक चला गया । 


समासः-मद्‌ दुन यप्राप्तशोच्यदश्ञे=मम दुनेयः इति मद्डुनंयः तेन प्राप्ता 
शोच्या दशायां तथाभते । बलरदापतस्यन्दपंः अस्य संजातः भ्रसौ दपित 
बढेन दपितः बलर्दापितः, तस्य | विजयमह्लः=विज येमल्लः, इति । 


टिप्परियाँ--दुनयेत्त>मेरी गलत नीति के कारण । सम्भावयाबः= 
सम्मान करें, देखें । अनपलक्षितः=अद्‌ष्ट ग्रथवा भ्रदृद्य होकर । आदी 
पयामि=प्रज्तलित करता हे । निर्घोषः= ध्वनि, शब्द । अपरमपि=अन्य भी; 
झौर मी । यहाँ अजन की मृत्यु की भोर संकेत है । निर्बर्‍्धः=अभिलाषा; 
इच्छा । परिक्रामन्ति=चलते हैं । रांदिइय=्सन्देश देकर । मध्यसपृत्रः= 
मंझला पुत्र ( भीमसेत ) । 

युधिष्ठिर - भद्रे बुद्विमतिके ! उच्यतामस्मद्रचनादस्बा । 
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येनासि तत्र जतवेश्मति दीप्पमाने 
निर्वहिता सह सुतैः भुजयोबलेन । 
तस्य प्रियस्य वलिनस्तनयस्य पाप-- 
माख्यामि तेऽम्भ कथयेत्कयमीरृगन्यः ॥ २ २॥ 


युधिष्ठिर--हे मली वृद्धिमतिके । मेरी ओर से मां कुन्ती से कहना-- 

अन्वथः तत्र जतुवेइमनि दीप्यमाने येन मुजयोः बलेन ( त्वम ) सुतः 
सह निर्वाहिता असि तस्य (ते) प्रियस्य बलिनः तनयस्य पाप आख्यामि । 
ग्रन्यः कथं ईहक कथयेत्‌ ॥ २३ ॥ 

सॉस्कृत-व्याख्या--तत्रन््प्रवासे-वारणावते, जतुवेशमनि=जतुनः-लाक्षायाः 
चेरम गृहम्‌, तस्मिन्‌ जतुवेशमनि-लाक्षागृहे, दीप्यमाने=अर्निना प्रज्वाल्यमाने, 
सति,येन=वुको दरेण, भुजयोः=बा ह्वोः, वलेन, (ह्वम्‌) सुतेः = युधिष्ठिरादिमिः 
स्वपुत्रः; सह=्माघंभ्‌, निर्वाहितान्बहिरानीता, रक्षितेति यावत्‌, असि, 
तस्य=तारशस्य, ते=तव, प्रियस्य=स्निग्धस्य, वलिनः= बलवतः, तनयस्य ==> 
पुत्रस्य, पापम्‌=मरणम्‌, ते=तुम्यम्‌, अख्यामि=कथयामि | ध्रन्यः==मदति- 
रिक्तः, कथम्‌=्केन प्रकारेण, ईदक्‌=ईदृशं प्रतिक्रर-अकथनीयं वा कथयेत= 
निवेदयेत्‌ ॥ २३ ।। | 

हिन्दी-ग्रनुवाद-तश्र=वहां (प्रवास के समय वारणावत में), जतुवेश्मनि= 
छाक्षागृह के, दोप्यमाने=जछादिये जानें पर, येन=जिस ( मीमसेन ) ने, 
भुजयोः=बाहुओं के, वलेन=वल से, (त्वम्‌=तुमको), सुतः सह=यधिष्ठिर 
आदि, आपके पुत्रों के साथ, निर्वाहिता=बाहर निकोला, अधि-था । तस्य= 
'उस (ते-=ग्राप के), प्रियस्य प्रिय, बलिनः=बलश्ाल्ञी, तन यस्य = पुत्र (सीम) 
की, पापम्‌=मृत्यु को, आख्यामि = कह्‌ रहा हुँ । अन्यः=मेरे भ्रलाव। कोई 
अन्य, कथम्‌>किस प्रकार से, ईदक्‌=इस प्रकार के श्रकथनीय समाचार को, 
कथयत्‌--कह सकता है ? ॥ २३ ॥ 

र भावार्थ:- हे मां । वारणावत में दुर्योधन द्वारा लाक्षागृह में आग लगवा 

दिय जाने पर आपके पुत्रों के साथ प्रापको उस विपत्ति से अपनी मृजाम्रों के बल 
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से बचाकर | जिस -(मीम) ने बाहर निकाला था उस अत्यन्त बलशाली भीम के 
बारे में में उसके मरण के विषय में आपको सूचित कर रहा हूँ । इस 


अकथनीय समाचारःको मुझ पापी के अतिरिक्त और कोई प्रन्य ब्यक्ति 
आपको नहीं सुना सकता है ॥ २३ ॥ 


श्रलङ्रारः-यहाँ सामान्य के द्वारा विशेष. का कथन किये जाने से 
'अर्थान्तरन्यास' अलङ्कार है । 
छन्द-- इसमें “वसन्ततिलका” छरद है । 
समासः--जतुवेश्मनि=जतुनः वेशम इति उतुवेशम, तस्मिन्‌ । बलिनः= 
बलमस्यास्तीति बली, तस्य ॥ २३ ॥ | 
टिप्पणियाँ-जतुवेश्मनि-लाक्षा (लाख) से बने हुये गृह में । निर्वा- 
हिताः=बाहर निकाला था ! ग्रास्यामि-कहता हूँ ॥ २३ ॥ 
आयं जयंधर ! त्वयापि सहदेवसकाश गन्तव्यम्‌ । वक्तव्यश्च 
तत्रभवान्पाण्ड्कुलब हस्पतिर्माद्रेयः कनीयानस्साक॑ सकलक्रुकुलकस- 
लाकरदावानलो युधिष्ठिरः परलोकमभिप्रस्थितः प्रियान.जमप्रतिक्‌लं. 
सततमाक्षंसनोयमसम ढ' व्यसनेऽभ्युदये च धृतिमन्तं भवन्तसविरल- 
सालिङगय शिरसि चाघायेदं प्राथेयते -- 
मम हि वयसा दूरेणापः श्रतेन समो भवा- 
न्सहजकृतया बुद्धया ज्येष्ठो मनीषितया गुरुः । 
शिरसि मुकुलौ पाशी कृत्वा भवन्तमतोऽ्थये 


मयि विरलतां नेयः स्नेहः पितुर्भव वारिदः ॥२४॥ 
ग्रायंजयन्धर ! आप भी सहदेव के पास चले जायं और पाण्डुकुळ के 
लिये बृहस्पति तुल्य माद्री के पुत्र हम सभी के सबसे छोटे भाई उन सहदेव 
से कहें-“सम्पूर्ण कुरुकुलरूपी कमलवन के लिये दावारिन सच्श, परलोक 
को गमन करने वाले युधिष्ठिर, सवंदा अनुकूल रहने वाले, प्रत्युपकार हेतु 
जिससे सदैव आशा रखी जा सकती हे (कृतज्ञ), विपत्ति के समय किकतंव्य- 


विमूढ.न होने वाले, भम्युदय (उन्नति) में क्षमाशील, आप प्रिय अनुज का 


गाढ़ आलिङ्गन करके तथा सिर सू घकर यह प्रार्थना करते हुँ 
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झन्वयः--मवान हि वयसा मम दूरेण अल्पः, श्रतेन समः, सहुजङ्गृतया 
बुद्धया ज्येष्ठः, मनीषितया गुरु, अतः शिरसि पाणी मुकुलो इत्वा मवन्तं 
पग्रभ्यथेये- मयि स्नेहः विरलतां नेयः, पितु वारिदः भव । 

संस्कृत-व्याइपा- भवान्‌, हि=निइ्चयेन, वयसा==प्रवस्थया; मम= 
युधिष्ठिरस्य युधिष्ठिरा पेक्षपा--इत्यर्थंः, दूरेण=अधिकेन-नितरामसं निकृष्टेन, 
झ्रल्प:*कनिष्ठ:-- सवेतो हि मवान्‌ मत्तः कनिष्ठः-इत्यभिप्रायः; किन्तु, 
श्र तेन=शास्त्रेणा-तद्घ्ययनेन तु, समः=तुल्यः; सहजरकतया=सहजा-स्वाभाविको 
तथा कृता-अजिता, तया, वुद्धया=मत्या; ( मम ) ज्यष्ठः=भत्तः श्रेष्ठः; 
मनीषितया=मनसः ईष्टे इति मनीषी, तस्यमावः मनीषिता, तया-विद्वत्तया 
पाण्डित्येन वा, गुसः=गुरुतुल्यः=मान्यः-श्र ष्ठः, ग्तःनअस्मात्कारणात्‌; 
शिरसि=मस्तके, पाणी=हस्तो, मुकुलो=कुड मलाकारो-सम्पुटितौ, कृत्वा= 
विधाय, भवन्तम्‌-=त्वाम्‌, भ्रम्यथंयेप्राथेये - मयिऽ्न्युषिष्ठिरे, स्नेहः=अनुरागः, 
बिरलताम्‌=स्वल्पताम्‌, नेयः= प्रापणीयः, पितुः= पाण्डोः; वारिदः = 
जलदाता-जलाञ्जलिप्रदः, मव । अनुरागकारणान्मदनुगमनं विहाय पितृभ्यः 
जलादि-दानाय प्राणधारणं कुर इत्यभि प्रायः ।। २४ ॥ 

हिन्दी-अनुवाद-मवान्‌=अगय, हि=निश्चय ही, वयसा=अवस्था की 
दृष्टि से, मम-मु युधिष्ठिर की अपेक्षा, इरेण बहुत, भ्रस्पः= छोटे 
श्रतेन=शास्त्रों के ` ग्रध्ययन अथवा ज्ञान की दृष्टि से, समः = समान; 
सहजकतया=स्वाभाविक तथा अजित, बुद्ध या=बुद्धि में, ज्येष्ठः=श्रेष्ठ, 
मनीषितया=विद्रत्ता की दृष्टि से मी, गुरूःल्भ्रेष्ठ अथवा गुरुतुल्य हो । 
अतः=अतएव, शिरसो=तुम्हारे शिर पर, पाणी=हाथों को, मुकुळो=कली के 
सदृश अर्थात्‌ जोड, कत्वा= करके, भवन्तम्‌=प्राप से, म्रम्यर्थंये=प्रारथंना 
करता हुँ कि तम, मयि*मेरे प्रति अपने, स्नेहः=प्रेम को, विरलताम=कम; 
नेयः=कर लेना और, पित: पिता को, वांरिंदः=जल की अंजलि देने वाला, 
भव=होना ॥ २४ ॥! ह 

भावाथं:--तुम अवस्या में मुझपे कहीं अधिक छोटे हो; किन्तु अध्ययन 
में तो मेरे समान ही हा। स्वामाविक तथा भ्रजित बृद्धि तुम मेरी अपेक्षा 
श्रेष्ठ हो, विद्वत्ता में मी तुम मेरे लिये गुरु ( बृहस्पति ) के समान हो; 
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अतः मैं शिरपर. भ्रज्जलि वाँधकर ( अर्थात्‌ हाथ जोड़कर आप से यही 
प्राथना करता हूं कि मेरे प्रति जो तुम्हारा स्नेह है उसे तुम कम करना 
तथा पिता (पाण्डु) को जलाञ्जलि देने हेतु जीवित रहना प्रर्थात्‌ मेरे न 

ने पर तुम मी शरीर का त्याग न कर देना । तुम्हारा जीवित रहना 
आवश्यक है । यदि तुम जीवित न रहे तो पिता श्रादि को जल की अञ्जलि 
कौन देगा ? ॥ २४॥ 


अलङ्कार:-- उक्त पद्य में “उल्लेख” नामक अलङ्कार है । 
छन्द--इसमें 'हरिणी' छन्द है । लक्षण-“तसमरसलागः षडवे- 
यंहरिणी मता” । 

समासः-सकलकुरुकुलकमलाकरदावानलः=सकलं-सम्पूण कुरुङुलं- 
कुरुवंश एव कमलाकरः कमलपूणंसरोवरः तस्य दावानलः-वनाग्निः । 
सहजकुतयारसहजा कृता च-इति सहजकूता, तया । मनीषितया=मनस 
ईष्टे इति मनीषी) तस्य भावः मनीषिता, तया ॥ २४॥ 

टिप्पणियाँ--माद्रेयः=माद्री के पुत्र। कसलाकरः=कमल वन। 
प्रियानुजम्‌=प्रिय छोटा भाई सहदेव । श्राशंसनीयम्‌=प्रत्याश्ञा के योग्य । 
व्यसने=विपत्ति में। ग्भ्य॒दये=अम्पुदय अथबा उन्नति में । झसंमढम्‌= 
अञ्नान्त | झविरलम्‌=गाढ़ | धृतिमन्तम्‌ = क्षमाशील । आध्राय=सू धकर । 
सनीषितया=विद्रत्ता अथवा पाण्डित्य को दृष्टि से । 'मनीषी-विद्वान्‌ धोर; 
ज्ञानी “धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञ?” इत्यमरः । गुरुः-श्रे ष्ठ, मात्य, गुरुतुल्य । 
मुकृलो=मृकुलाकार ( हाथ जोड़कर ) | पाणी=दोनों हाथ । विरलताम्‌= 
कृशता कौ, कम को | नेयः=प्राप्त करा देना । वारिदः=जलाञ्जरि 
देने वाला ॥ २४॥ 

अपि च । बाल्ये सम्बाद्वतस्य नित्यासिमानिनोऽस्मत्सहृशहूदय- 
सारस्यापि नकलस्य ममाज्ञया वचनेःस्यातव्यस. । तदुच्यतां नकुल: । 
नानगन्तव्यास्मत्पदवी । त्वया हि वत्स । 
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विस्मृत्यास्मान्थतिषिशदया प्रज्ञया सानुजांइच 
पिण्डान्पाण्डोरदकपषतानथगर्माशदातुमन । 
दायादानामपि तु भवने यादवानां कुले वा 


कान्तारे. वा कृतवसतिना रक्षणीयं शरीरम ॥२५॥ 


और भी । बाल्यकाल में प्यार के साथ पाले गये, सवंदा अभिमानो, 
हमारे ही समान हृदय की दढ़ता से युक्त, नकुल के कहूनें में भी, मेरी आज्ञा 
से सवंदा रहना । इसलिये नकुल से, कहना कि वह हमारे पथ का अनुगमन 
न फरे । हे वत्स.! तुम्हारे द्वारा | 
: अन्दयः--श्षतिविगदया आत्मबुद्धया सानुजान्‌ ` अस्मान्‌ विस्मृत्य, 
स्रश्नगर्भान्‌ उदकपुषतान्‌ पिण्डान्‌ पाण्डो। प्रदातु तु दायादानार्माप भत्रने 
यादवानां कुले वा कान्तारे कृतवसतिना शरीर रक्षणीयम्‌ ॥ २५ ॥ 
संस्कृत-व्यास्या--श्रुतिविशदयान"श्र त्या-ग्रव्ययनेन विशदा-निर्मेला, 
तया, श्रोत्मवृद्वया=स्वप्रज्ञया, सःनुजान्‌=अनुजाम्यां भीमाज नाम्या मिः्यर्थः 
सहितान्‌, अस्मात्‌=्युधिष्ठिरादीन्‌, विस्मृत्य=स्मृतिपथादुदस्य) ग्रश्रगर्भान्‌- 
नेत्रजलमिथिठान्‌, उदकपूषतान्‌=जलविन्द्ून्‌, पिण्डान्‌=श्ाद्धान्तकवलान) 
पाण्डोः=पाण्डवे-स्वपित्रे, प्रदातुम्‌न्दानार्शम्‌ त, दायादानामन्न्शत्रणां 
कोरवाणाम्‌, अपि, मवने= गृहे, यादवानाम्‌ =यदुवंश्यानां श्रीकृष्णादीनाम, 


कुलेऽवंशे, वा, कान्तारेऽवने, कृतवसतिना=क्गता वसतिः वासः येन तादृशेन, 
त्वया, शरीरम्‌=स्वशरीरभ्‌, रक्षणीयम्‌=पालनीयमेव ॥ २५ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद -श्रुतिविशदया=्शास्त्रों के भ्रध्ययन से निमेलता को 
प्राप्त हुयी, आत्मवृद्धया=अपनीबृद्धि से, सानुजान्‌=माइयों ( मोम तथा 
अजु न) सहित, अस्मान्‌=हम लोगों को, विस्मृत्य=म॒लाकर, च-प्रौर, 
अधुगर्मान्‌=भ्रांसुओं से मिश्रित, उदकपूषतान्‌=जलाबिदुम्रों को, तथा, 
पिण्डान्‌=पिण्डों को, पाण्डोः=पाण्ड को, प्रधातम=देने के लिये, दायादा- 
 नाम्‌=पट्टीदारों-शत्रु कौरवों के, अपि-मी, भवनेङ्घर में, यादवानाम= 
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यादवों के, कुले=कुल में, वा =अथवा, कान्तरे=बन में, कृतबसतिना=निवास 
करने वाळे, (तुम्हारे द्वारा) शरीरम्‌=्शरीर की रक्षणीयम्‌=रक्षा की जानी 
चाहिये ॥ २५ ॥। “ie 

भावार्थः शास्त्राष्ययन से निर्मल हुयी भ्रपनी वृद्धि से हमें तथा हमारे 
(भीम तथा अजु'न) भाइयों को मूलकर ग्रपने पिता पाण्डु को अश्र मिश्रित 
पिण्डों तथा अश्रू मिश्रित जलाञ्जलि को देने के लिये अपने पद्दोदारों 
( सत्रु कौरवों ) के घर में रहकर अथवा यदुवंशी कृष्ण आदि के कुल 
(द्वारका) में रहक्रर, अथवा किसी निजेन बन में रहकर भी भ्रपने शरीर 
की रक्षा करना । ( अभिप्राय यह है कि पिता को पिण्डादि. देने के लिये 


तुम्हारा जीवित रहना आबश्यक है । भ्रतः तुम भो हमारा अनुगमन मत्‌ 
करना । ) ।। २५ 1। ८३४२७ द 


अलङ्कवार:--उक्त पद्य में 'काव्यलिद्ध' अलङ्कार है । 

छन्द--इसमेँ “मन्दाक्रास्ता छन्द है । 

समास:- धृतिबिशदयाधरृत्या विशदा इति श्रृतिविशदा, तया । 
दायादानाम्‌=दायं आदयते इति दाया दाः, तेषाम्‌ ॥ २१॥। 

टिप्पणियाँ -सानुजात्‌ =मीम प्रशु न सहित । ध्तिविशदया-श्चास्त्रों 
के प्रघ्ययन से निर्मेल हुयी । अधुगर्मान्‌=नेत्रों के जल ( आँसुओं ) से 
मिश्चित.। पृषतान <बूदो को ! ` 'पृषन्तिः बिन्दूपषताः” इत्यमरः । .दाया- 
दानाम्‌=पट्टोदारों-शत्रु कोरवों के । यादवानाम्‌=्यदुवंशी श्रीकृष्ण झादि 


के । कात्तारेर्दुगेम वन में । कुववसतिनारजिसने निवास कर लिया ऐसे 
तुम्हारे द्वारा ॥ २५ ॥ 


__ गच्छ जर्यधर, अस्मच्छरोरस्पृष्टिकया शापितेन भवताऽकालहीन- 
सिदसवहयमावेदनोयम्‌ । र 

द्रोपदी हला बुडिमतिके ! भश सम दचनेन प्रियसखों सुभद्राम्‌- 
. अद्य वत्साया.उत्तराया गापन्चसत्वायाइचतुर्यो सासो वतंते। सर्वथा 
नाभिकले तां निक्षिपसि। कदांपोतः परलोकगतस्य इबसुरकलस्या- 


स्माकमपि सलिलविन्दुदो भविष्यति’ इति ( हला बुद्धिमदिए; 


भणहितह वअणण पिअसहो सुभद्दाम्‌-मज्ज वच्छाए उत्तराए 
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चउत्थो मासो पडिवण्णास्थ गब्भस्स। तुमं एव्व कुलपडिठ्ठावश्रं 
सावहाणं रक्‍ख । कदा चि इदो परलोग्नगदस्स ससुर उल्लस्स अह्याण 
वि सलिलविन्दुदोभविस्सदि' त्ति। ) । 

` युर्घष्ठिरः--[ सासनम्‌ | भोः कष्टम्‌ । 


शाखारोधस्थगितवसुघामणडले मण्डिताशे 
पीनस्कन्धे सुसदृशमहामूलपयन्तबन्धे । 

दम्पे देवात्सुमहति तरौ तस्य छच्ठमाडू रेऽस्मि- 

. न्नाशावन्धं कमपि कुरुते छाययार्थीजनोः्यम्‌ ॥२३॥ 


जयन्धर । जाओ । हमारे शरोर को स्पशंकर दापथ दिलाये गये आप 
झविलम्व अवश्य हौ जा कर यह कह दे । ( भ्रर्थात्‌ हे जयन्धर । तुमको हमारे 
शरीर की दापथ है, इस मेरे. सन्देश को तुम शीघ्रातिशीध सहदेव से अवश्य 
कह्‌ देना। ) 
द्रौपदी-- हे सखि बृढ्धिमतिके। - मेरी ओर से प्रिय सखी सुभद्रा से 
कहना--'वेटी उत्तरा को गम घारण किये हुये भाज चतुर्थ मास है। 
सावधानता से उसे (उसके अथवा अपने) पितृकुल में रख देना । संभवतः 


... चह ही यहाँ से परलोक गये हुये इवसुर कुल के लिये. तथा हम लोगों के 
लिये भी जलाञ्जलि देने वाला होगा । 


युधिष्ठिर- (अश्रुधारा के साथ) हाय, बड़े कष्ट को बात है कि 
अन्वयः--णाखा रोधस्थगितवसुधा मण्डछे पीनस्कन्धे मण्डिताशे सुसदुशम- 
हामूलपय॑न्तबन्धे सुमहतितरी दंवात्‌ दग्धे तस्य अस्मिन्‌ सुक्ष्माछ्ु रे छायया | 
अर्थी भ्रयं जनः क॑ अपि आशाबन्ध, कुरुते ॥| २६ ॥। | 
_ संस्कत-व्याख्या- शाखारोधस्थगितवसुधामण्डले-ह्याखानां रोधः- 
~ झवरोधः तेन स्यगितम्‌-आच्छादितम्‌, वसुधाया:-पृथिव्याः मण्डलम्‌-वलयम्‌ 
.येन स तस्मिन्‌, पीनस्कन्त--पी न-स्थूल; स्कन्धः वृक्षप्रकाण्डः यस्य तस्मिन्‌; 
मण्डिताशे=मण्डिताः-अलङ्.ताः आशा: दिशः यन तस्मिन्‌, सुसदृशमहा- 
सूपर्यन्तबन्धे=सुसदृशानि-समुचितानि च तानि महान्ति-विशालानि च मूलानि 
तेषां पयंन्तेषुःप्रास्तेषु बन्धः भाळबालरचना यस्य तस्मिन्‌- दृढमूले-आलः 
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षष्ठोऽङ्क। | ५९५ 


बाळपरितृते-इत्यर्थः;  सुमहति=अतिमहति; तरोरवृक्षे,-प,ण्ड़कुलर्पवृक्षे, 
दवातू=दुर्माग्यात्‌, दरधेन्न्भस्मीमृते-भीमादिवधाद्विनष्टे सति, वत्य=तादवास्य 
वृक्षस्य-पाण्ड्वंशस्य, स्मिन्‌, एतस्मिन्‌ सूक्माङ्कर>उत्तरागमं रूपे क्षीण अंकुरे 
छायया अर्थी=छायामिछाषी-सुखार्थी, भयम्‌ =एषः-द्रोपदील्पः, जनः = 
व्यक्तिः, कमपि=भ्चनि्वंचनीयम्‌-विचित्रं विशिष्टं वा, आशावन्धम्‌ = कुस्ते= 
करोतिविदधाति ॥ २६ ॥ 


हिन्दी -ग्रन्‌ वाद-शाखा रोधस्थगितवसुधा मण्डले-प्रपनी शाखाओं (डालियों) 


के आवरण द्वारा भूमण्डल को आच्छादित करने वाले, पीनस्कन्धे--मोटे तने 
वाले, मण्डिताशे=दिशाओं को अलंकृत करने वाले, सुसद्शमहामूळपर्यन्तबन्धे= 


अपनी महती जड़ों के अनुरूप सुदृढ़ आलवाल वाले, सुमहति=अतिविशाळ, 


तरो=वुक्ष के, देवात्‌=दुर्माग्य घे, दरघे=जल जाने पर; तस्य = उस पाण्ड- 
वंशरूप वृक्ष के, ग्रस्मिन्‌=इस, सुक्ष्मांकुरे-उत्तरा में गर्भरूप में विद्यमान 
सुक्ष्मभ्रंकुर पर, छाययां अर्थी<छाया-( आश्रय ) की अभिलाषा करने वाला, 
ग्रयं जनः=-यह दःख संतप्त द्रौपदी रूप व्यक्ति; कमपि=किसी भ्रनिवंचनोय 


आशद्यावन्धम्‌- पाण्डवों को जलदान करने वाला होगा” इस प्रकार की 


आशा को, कुरुते=करती है ॥ २४ ॥ 


भावार्थः--अपनी शाखाओं ( डालियों ) के आवरण से ही सम्पूणं 
भूमण्डल को आच्छादित करने वाले, मोटे तने वाले, सम्पुर्ण दिशाप्नों को 


सुशोभित करने वाले, अपनी विशाल एव सुदृढ़ जड़ों के अनुरूप ही भालबाल 


( थाला ) पे युक्त पाण्डकुलरूपी महान्‌ वृक्ष के दुर्भाग्य के कारण भस्म हो 
जाने ( विनष्ट हो जाने ) पर भी छाया की प्रमिलाषा, रखने वालो द्रोपदी 
उस ( पाण्ड्वंशरूप वृक्ष ) के उत्तरा के गर्भ में विद्यमान छोटे से प्रंकुर 
पर ही भ्राशा रखती है । (अभिप्राय यह है कि भीम अज न जैसे महारथियों 


के मारे जाने पर पाण्डवंश.को रक्षा के निमित्त उत्तरा में विद्यमान ४ मास . 


क्वे गर्भ पर ही हाय, यह द्रौपदी आशा लगा रही है। ) । . 
अलङ्कार--इसमे “रूपक अलङ्कार है । 
छुल्दः---इसमें “मर्दाक्रात्ता' छन्द है । 
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` समासः->आपस्नसत्त्वाया:“आपन्नः सत्त्वः-गर्भः यया सा तस्याः । 
झकालहीनम्‌नकालेन न हीनमू-इति । शांखारोघस्थगितसुघामण्डले= 
ज्ञाखानो रोघः--अवरोधः तेन स्थगितं । वसुधायाः मण्डलं येन तस्मिन्‌ । 
मण्डिताशे=मण्डिताः आणा:-दिशः येन तस्मिन्‌ । पीनस्कऱघे=पीनः स्कन्धः 
यस्य तस्मिन्‌ । सुसहृशमहामूलपर्यन्तबन्धे=सुसदृशानि च तानि महान्ति 
च मूलानि तेषां पयेन्तेषु बन्धः यस्य तस्मिन्‌ ॥ ९६॥ . ै 
टिप्पणियाँ- शरीरस्प्‌ ष्टिकया=शरीर के स्पर्श से अ्कालहीनम्‌= 
शीघ्रातिशीघ्र। उत्तराया:>अभिमन्यू की पत्नी के । नाभिकुले>पितृकुल 
- भै । सलिलविन्दुदःजलविन्दुओं को देने वाला जलाञ्जलि देने वाला । 
निक्षिपसि=रख देना। बन्घः-आलबालरचनाऱ्थाला । अआशाबन्धम्‌= 
भ्रमिलाषा का संयोजन ॥ २६॥॥ गा 
| साधु ५ इदानोमध्यवसितं करणीयम्‌ ( कञ्चुकिनमवलोक्य ) 
आये जपन्धर ! स्वशरीरेण शापितो$सि तथापि न गम्यत । 
`` कडसुकी- ( साक्रन्दम्‌ ) हा देव पाण्डो। तव सुतानासजातशत्रु- 
भीमाजु ननकुलसहदेवनामयं . दारुण: परिणामः ¦ हा देवि कुन्ति ! 
भोजराजभवनपताके ! 
भ्रातुस्ते तनयेन शौरिगुरुणा श्यालेन गाण्डीविन-- | 
- स्तस्यैवाखिलघातराष्ट्र नलिनीव्पालोलने दन्तिनः । 
आचार्येण इृकोदरस्य हलिनोन्मत्तन मत्तन वा 
दग्ध त्वत्सुखकाननं नन्‌ मही यस्याश्रयाच्छीतला ॥२७॥ 
` ठोक है । अब पहले से सोचा हुआ तिदिचत कतव्य करना चाहिए । 
( कळचुकी को देखकर ) भये जयन्धर ! अपने शरीर की सौगन्ध ( शपथ ) 
दिलाई है, फिर भी नहीं जा रहे हो ! ग | 
कञ्चुकी- ( विलाप करते हुए ) हाय, महाराज पाण्डु । आपके पुत्रों 
युधिष्ठिर, भीम, अजु न; नकुल ओर सहदेव का यह भयंकर प्रन्त ! हाय, 
भोजराज के महल की पताका सहश्च महारानी कुन्ती । 
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अन्वयः--ते शतुः तनयेन श्ोरिगुरुणा गाण्डीविनः श्यालेन' भ्रखिल- 
धातं राष्ट्रनलिनीव्यालोलने दन्तिनः तस्य एव वुकोदरस्य आचार्यण मत्तेन वा 
उन्मत्तेन हलिना त्वत्‌ सुतकाननं दग्धम्‌, यस्य भ्राश्रय'तू मही शीतला 
( आसीत्‌ ) ॥ २७॥। .. | 


संस्कृत-व्याख्या--ते=तव, श्रातुः=वसुदेवस्य, तनयेन=पुत्रण, शो रिगुरुणा 
शौरिः श्रीकृष्णः तस्य गुरुणा-अग्रजेन, गाण्डीविचः=भ्रजु नस्य, इयालेन= 
पत्नी सुमद्राभ्रात्रा, अखिलधातं राष्ट्रनलिंनीव्यालोऊने=ध्रखिलधातंराष्ट्राः- 
निखिलघृतराष्ट्रसुताः एव नलिती-कमलिनी तस्याः व्यालो लने-दलते; दस्तिनः= 


हस्तिनः इवेत्यथंः, तस्यन्युद्धो मृतस्य, एव, वृको दरस्प=सीमस्य, आचार्यण= - 


गुरुणा, मत्तेन=मदिराविह्वलेनेत्यर्थः, वा=अथवा, उन्मत्तेन=उभ्मादिना, 
हलिना =बलरामेण, त्वत्सुतकाननम्‌ = तव-भवत्याः सुताः-पुत्राः एव काननम्‌- 
वनम्‌, दरधम्‌=मर्मीकृतभ्‌शविनाशितम्‌, यस्य=सुतकाननस्य,, भाश्रयात्‌= 
झाश्रयणात्‌, मही=पृथ्वी, शीतला आसीत्‌ =ममूत्‌ ॥ २७॥ | 

हिस्दी-अन्‌वाद-ते=तुम्हारे, आ्रातुः=माई के? तनयेन=पुत्रः शो रिगुरणा= 
कष्ण के बड़े भाई, याण्डीविनः=अजु'न के, श्यालेन=साले, भ्रखिलुषातँ राष्ट्र 
नलिनीव्यालोलने=सम्पूणं घृतराष्ट्रकु लरूपी कमललता को उखाड़ फेकने में, 
दन्तिनः=हाथी के समान, तस्य एव=उसी, वृको दरस्य=मीम के, साचार्यण= 
: गुरु, मत्तेत-मंतवाले, वा>प्रथवा, -उच्मतोन=पागल, हुलिताऊबछराम ने; 
त्वस्सुतकाननम्‌न्तुम्हारा पुत्ररूरी वन, दग्धम्‌=जला डाला है । यत्य-जिस 
( पुत्ररूपो वन ) के, आाश्रयात्‌ "आश्रय से, नगु=निश्चय ही, महो -पृथिवी, 
शीतला=श्षीतल थी ॥ २७॥। | | 

भावार्थ -तुम्हारे भाई वसुदेव के पुत्र, श्रोकृष्ण के बड़ माई, अजु न 
के साळे, धृतराष्ट्र के सम्पूणं पुत्रों रूपी कप्ततलता को उखाइ फेकने में 
हाथी के समान, उसी भीमसेन के गुरु, बलराम के द्वारा मद्यपान से उन्मत्त 
हो भ्रथवा पागल हो तुम्हारा पुत्र रूपी वन नष्ट कर दिया गया हे कि जिस 
तुम्हारे पुत्रपी वन के आश्रय को प्राप्त कर संसार शान्ति का अनुभव किया 
करता था ॥ २७॥ 
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झलंकारः--उक्त पद्य में 'विषम' नामक झलकार है । 

छन्द-इसमें 'शादू लविक्रीडित' छन्द है । 

समासः--भोजराजभवनपत!के=भोजदेशस्य राज्ञः यद्धवने तस्य 
पताका इव-इति मोजराजमवनपताका--तत्सम्बुद्धौ । शौरिगुरुणा=शोरिणः 
गुरु: इति श्ञोरिगुरः, तेन । खिलधार्त राष्टूनलिनी व्यालोलते = भ्रखिल- 
धातंराष्ट्राः एव नलिनी तस्याः व्यालोलने । (व॒त्सुतक्ातनम्‌=तव सुताः- 
इति त्वत्सुताः एव काननम्‌- इति ॥ २७॥ 


टिष्पणियां-अध्यवसितम्‌=पहले से ही निर्धारित अथवा निश्चित । 
शापितः=सोगन्ध ( शपथ ) दिछाई गई । साक्कन्दम्‌=रुदन अथवा विलाप 
के साथ। दारुराः=मीषणा, भयंकर--दारुणं भीषण भीष्मम्‌’ । 
भोजराजभवनपताके=मोज देश ( प्राजके समय में यह 'मपाल' के नाम 
से प्रसिद्ध है। ) के राजा के महल के लिए घ्वजा तुल्य-हे कुन्ती । कुन्ती 
सोजराज की पुत्री थी । वसुदेव की लाइ़ली तथा कृष्ण की वआ थी | 
शौरिः=श्रीकृष्ण । व्यालोलने=मंथन प्रथवा ध्वस्त करने में। हलिना= 
बलराम के हारा । सुताननम्‌ = तुम्हारे पुत्रों रूपी वन को । दग्धस_ «० 
जज्ञा डाला-नष्ट कर डाला! यस्य यायात्‌ मही शोतला=जिस 
` ( तुम्हारे पुत्रों रूप वन ) के भराय को प्राप्त कर पृथ्वी शीतल थी-प्रर्थात 
आपके जिन ( भीम और भ्रजु न ) के आश्रय को प्राप्त कर संसार शान्ति 
आर सन्तोष का अनुभव किया करता था ॥ २७॥ 

[ इति रुदन्निष्करान्तः । ] 
युधिष्ठिरः -जयन्घर, जयन्धर ! 


[ प्रविइय ] 
कनत को--आज्ञापयत देवः। 


` युधिष्ठिरः-वक्तव्यमिति ब्रवीमि। न पुनरेतावन्ति भागधेयानि . 
नः। यदि कदाचिद्विजयो स्यादत्सो$जु नस्तद्वक्‍्तव्यो5स्मदचना-ूवता- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri : 


षष्ठोऽङ्कः ११९ 


हली हेतुः सत्यं भवति मम वत्सस्य निधने 
तथाप्येष , भ्राता सहजसुहृदस्ते मधुरिपोः । 
अतः क्रोधः कार्यो न खलु मयि चेत्मेम भवतो 
बनं गच्छेर्मा गाः पुनरकरुणां चात्रपदवौस्‌ ॥२८॥ 
[ इस प्रकार रोता हुआ बाहर चला जाता है। ] . 
युधिष्ठिर--जयन्धर | जयन्धर ! | | 
[ प्रवेश करके ] 
कञ्चकोी--महाराज ! ग्राज्ञा दीजिए । अ य 
यूधिष्ठिर--कहना चाहिये, इसलिए कह रहा हँ । हमारे ऐसे भाग्य 
तो नहीं हैं। यदि कहीं वह अजून विजयी हो जाय तो आप मेरी ओर से 
( उससे ) कह देना-- | 
__ झ्रत्वय:-- सत्यं मम वत्सस्य निधने हलो हेतुः मवति, तथापि एघः ते 
सहजसुहृदः मधुरिपोः आता । अतः भवता ( तस्मिन्‌ ) ऋधः न खलु कार्य» 
चेत भवतः प्रेममयि (तदा) वनं गच्छेः। पुनः अकरुणां क्षात्रपदवी मा गाः।२८॥ 
_ संस्कत-व्याख्पा-- संत्यम्‌=्यद्यपि,  मम=भे-ग्रुधिष्ठिरस्य, वत्सस्यच 
स्मेह्मस्य अनुजस्य मीमस्य, निधने=मरणे, हली-बलरामः, हेतुः-कारणमू, 
.भवति, तथापि>एवं सत्यपि, एषः= म्यं बलरामः, ते=तव+ सहृजसुहृदः= 
स्वामाविकमित्रस्य, ` मधुरिपोः=श्रीकष्णस्यश ्राता=अग्रजन्मा सहोदरः; 
अस्तीति शेषः । ्तः=अस्मात्‌ कारणात्‌, भ वता=त्वया, ( तस्मिन्‌-बलरामे) 
क्रोधः=कोपः, न=नहि, खलु, कः यं “विधेय! चेत्यदि, सवतः, प्रेम-स्नेहः, 
मयि=युभिष्ठरे, ( तदा-त्वम्‌ ) वनम्‌=अरण्यम्‌, गच्छेः=प्रजेः । पुनः=भूयः+ 
ग्रकरुणाम्‌=निदंयाम्‌; ्ञात्रपदवीम्‌ =क्षत्रियोचितमाचरणम्‌-बलरामवध रूपमा- 
-इत्य्ंः , मा गाः=न गमिष्यसि | ३८ ॥ 
5९ पराह सास मम= मुझ युधिष्ठिर.के वत्सस्य=प्रय 
छोटे माई, माई भीम के, निघने-मरने में, हली-बछराम ही, हेतुः-कारण, 
मवति=होते हैं, तथापि=फिर भी, एषः=यह बलराम; ते=्तुस्हारे, सहज 
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सुहृद: --स्वामाविक मित्र, मधुरिपोः“श्रीकृष्णके, भ्राताल्माई हँ 1 अतः” 
इसलिये, अवतान्ग्राप द्वारा, (तस्मिन्‌ --उन पर), क्रोध:--कोप, न कार्य 
नहीं किया जाना चाहिये । चेत्‌=्यदि, मवतःस्ळापका, प्रेम<प्रेम, मयि == 
मुझ युधिष्ठिर के. प्रति हो ( तदान्तो ) त्वम्‌=तुम, वनम्‌ =वन को, 
गच्छे= चले जाना । पुनः=किन्तु, अकरुणाम्‌=निदंयतापूणं, अत्रियपदवीम्‌ ^= 
क्षत्रियोचित मार्ग का, मा गाः=अनुसरण न करना ॥ २८॥ 


सावाथं -यद्यपि मेरे प्रिय छोटे भाई भीम के मारने में बलराम ही 
कारण हैं तो भी वे तुम्हारे सच्चे मित्र श्री कृष्ण के बड़े भाई हैं। अतः 
उन पर क्रोध मत करना । यदि तुम्हारा मेरे प्रति वास्तविक स्नेह हो और 

. किसी प्रकार जीते बच जाग्यो तो बन को चले जाना किन्तु क्र तथा 
_ निदेयता से परिपूणां जो क्षत्रियोचित भ्राचरण (बदला लेने की पद्धति) है 
उसपर मत चलना (श्रर्थात्‌ बलराम जी से बदला लेने का प्रयास न 
करना |) 1 २८॥। Fs 

अलङ्कार--उक्त पद्य में “काव्यलिङ्ग'” अलङ्कार है । 

छन्द--इसमें “शिखरिणी'' छन्द है । 

रिप्पणियां--सत्यम्‌=यद्यपि) वस्तुतः । निघने=मरने मे । मघुरिपोः= 
मधु नामक राक्षस के. हुन्ता-धीकृष्ण के। क्षात्रपदवीम्‌=क्षत्रियोचित 
प्राचरण-बर्थात्‌ बलराम से बदला लेने रूपी आचारण । सा गाः=मत 
करना ॥ २८॥ 

कञ्चुको-यथाज्ञापयति देवः । (इति निष्क्रान्तः ।) 

युधिष्ठिरः--( ग्रग्नि इष्ट्वा सहषंम्‌ ) कुष्रो ! ननदर्ताशखा- 
हस्ता हृतास्मद्विघव्यसनिजनः समिद्धो भगवान्हुताशनस्तन्नेन्धनोकरो- 
स्यात्मानम्‌ । | 

द्रोपदी--प्रसोदतु प्रसीदतु महाराजो ममानेनापड्चिमेन प्रणयेन । 
` महुं तावदप्रतः प्रविशामि ( पसीदहु पसीदहु महाराश्रो मम इमिणा 
अपच्छिमेण पणएण । अहं दाव अग्गदां पविसामि । ) 

युधिष्ठिर-यचेवं सहितावेवाभ्यूदयमप भोक्ष्यामहे । 
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चेटी - हा भगवन्तो लोकपाला! परित्रायध्वम्‌ एव खल्‌ 
सोमवंशराजर्षो राजसुयसरर्तापतहव्यवाहः खाण्डवसंतापितहुतबहस्य 
किरीटिनो ज्येष्ठो साता . सुगहीतनामधयो महाराजयुषिष्ठिरः। 
एषापि पाञ्चालराजतनया देवी यज्ञवेदिमध्यसंसवा याज्ञसेनी । 
द्वावपि निष्करुणज्वलनस्य प्रवेशेनेन्घनी भवतः । तत्परित्रायध्वमार्याः, 
परित्रायध्वम्‌ । कथं न कोऽपि परित्रायते। ( तयोरग्रतः पतित्वा ) 
कि व्यवसितं देव्या देवेन च ? | 

( हा भश्चवन्तो लोग्रवाला, परित्ताअह परित्ताअह। एसो क्खु 
सोमवंसराएसी राञ्सुअ संतप्पिवहष्ववाहों लण्डवसंतप्पिदहुदवहस्स 


किरीडिरगो जेट्रो भादा सुग्गहीदणामहेओ महाराअजूहिट्टिरो। . 


एंसा बि पाञ्चालराअतणध्रा देवी जण्णवेदिमज्जसंभवा जण्णसेणी । 
दुवे दि णिककरराजलणस्स प्पवेसेण इन्धरगीहोन्ति ता परित्ता अह 
ग्रज्जा परित्तामह। कधं शा को वि परित्तामदि। कि ववसिधं 

युधिष्ठिर--अयि बुद्धिमिति के! यद्वत्सलेन प्रियानुजेन विनां 
सहृशं तत्‌ । उत्तिष्ठोत्तिष्ठ, भद्दे ! उदकमंपनथ । 

(चेटी तथा करोति।) . 

कञ्चकी---जैसी महाराज की प्राज्ञा! ( यह कहकर बाहर चला 
जाता है। ) | 3313 

य॒धिष्ठिर-- (अग्नि को देखकर हर्ष के साथ) हे द्रोपदी ! ऊपर उठती 
हुई ज्वाला रूपी हाथों से हम जंसे विपत्ति में पडे हुये लोगों को आमन्त्रित 


करने वाला भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित हो गये हैं । ( च्व ) इसमे स्वयं . 


को इंधन बनाता हूँ । 

द्रौपदी - प्रसत्त हो जाइये महाराज ! प्रसन्न हो जाइये मेरी इस 
अन्तिम प्रार्थना से (अर्थात्‌ मेरी यह अस्तिम प्राथना स्वीकार कीजिये 1) । 
अब मैं अग्नि में पहले प्रवेश करू (अर्थात्‌ आप मुझे भर्ति में अपने से पहले 


ही प्रवेश करने दे। ) । 
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युधिष्ठिर-यदि ऐसा है तो हम दोनों साथ-साथ ही अभ्युदय का उपभोग 
करेगे ।: (अर्थात्‌ एक साथ ही भग्नि में कूद कर दुःख से मुक्त होंगे । ) । 

.  चेटी--हाय भगवान्‌ लोकपालो ! रक्षा कीजिये! यह चन्द्रवंश के 
राजसि, राजसूय यज्ञ द्वारा प्रग्नि कोतृप्त करने वाले, खाण्डव वन से अग्नि को 
सन्तुष्ट करने वाळे, अजु'न के बड़े भाई, ध्रातःस्मरणीय नाम वाले महाराज 
युधिष्ठिर हैं। ओर यह भी पाञ्चाल-राज की पुत्री, यज्ञ के वेदी से उत्पन्न 

, होने वाली, महारानी द्रौपदी हैं । दोनों ही क्रूर (निर्देय) अग्नि में प्रवेश 


करंके भस्म होने जा रहे हैं। तो हे महानुभावो ! . बचाइये, बचाइये । क्या 


. कोई भी नहीं बचा रहा है? (उन दोनों के आगे गिरकर) महाराज ओर 
महारानी नेयहक्याठानरखाहे!?  .' | 
यूधिष्ठिर--भरी बुद्धिमतिके ! प्रेम करने वाले, प्रिय. अनुज के बिना 
जो उचित है वही (टान रखा. है!) । उठो, उठो कल्याणी ! जल ले आओ । 
| ` ,.( चेटी वैसा ही करती है। ) 


समास:-उदधतशिखाहस्ताहतास्मद्विबव्यसनिनजन:-शिखा: एव हस्ताः 


उद्धताः--उत्थापिताः ये शिखाहस्ताः ते: झाहुता:-प्राकारिताः भ्रस्मद्विधाः 
व्यसनिजनाः येन स तथा मूतः । सोमवंशराजषिः=सोमवंश्स्य राजा ऋषि: 
` इव-इति । राजसुयसर्न्तापतहव्यवाहः=राजा सोमः सूयते प्रत्र इति 
` राजसूयः, तेंन संतपितः हब्यवाह्‌, येन सः.। खणण्डव सनन्तापतहुत बहस्य= 


खाण्डवेन-खाण्डवनामवनेन सन्तपितः हुतवह:-अग्नि) येन+ तस्य ।=सुगहीत- 


` नामधेयः=पुष्ठ गृहोतं इति सुग॒हीतम्‌ सुगृहीतं-पघ्रातः स्मृतं नामधेयं यस्य 
स॒ तथोक्तः। यज्ञवेदिमध्यसम्भवा=यज्ञस्य वेद्याः मध्ये सम्मवः- 
उत्पत्तिः यस्याःसा । ` | व “क 
टिप्पणिया--उद्धता:-ऊपर उठी हुई । शिखाः=ज्वालायें । आह़ता> 
' बुलाया गया । व्यसतिजनाः= दुःखी लोग । हुताशनः=ग्रग्नि। इन्धनी- 
करोमि=भस्म., करता हे । अपश्चिमेन--( न पर्चिमो यस्मारोन 
चरमेणेत्यथ:। ) जो प्रयम न हो पर्थात्‌ भ्रन्तिम । प्रणयेत्र--प्राथंना या 
याचना से । अभ्युदयम “कल्याण, सुख । उपभोक्ष्यावहे-उपभोग करें- 
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अनुभव करे। लोकपाछाः=लोकरक्षक इन्द्र आदि देवता। सोमः= 
चन्द्र । हुव्यवाहः=अर्नि । खाण्डवेन-कुरुक्षेत्र प्रदेश में खाण्डव नाम 
का एक वन था । इस वन को इन्द्र का मित्र कहा जाता है! भर्जन तथा 
कृष्ण की सहायता से अग्नि ने इव वन को जला डाला था। भ्ररिन की 
इससे पर्याप्त तृप्ति हो गई थी । ( देखिये-महाभारत-आादिपवं-२२४-२३०) 1 
. किरीटिनः=प्रज्‌'न का । सुगृहीतनामधेयःः=प्रातःस्मरणीय। यरज्ञवेदि- 
मध्यसम्भवा==म्राचायं द्रोण का झादेश पाकर ग्रजुन ने जीवित अवस्याः 
में हो राजा द्रपद को बन्दी बनाकर उनको गुरुदक्षिणा के रूप में आचायं 
द्रोण के समक्ष लाकर उपस्थित कर दिया । द्रोण ने पहले उन्हें प्रपमानित 
किया और बाद में छौड़ दिया । द्रुपद ने “याज” “तथा” “अनुयाज” 
नामक ऋषियों की सहायता से एक ऐसा यज्ञ किया कि जिस यज्ञकी 
ज्चालाओ से 'घृष्टद्य म्न' नामक पुत्र उत्पन्न हुआ कि जिसने भ्राचायं द्रोण 
का वध किया प्रौर यज्ञ को वेदी के. मध्यभाग से द्रोपदी नामक एक पुत्री 
उत्पन्न हुई ` जिसका पाणिग्रहण “अजू'न' के साथ हुआ ( देखिये-महामा० 
ग्रादिपर्व-अ० १४०-१६९ । ) | याज्ञसेनी=्द्रोपदी । व्यवसितप्त “निगित 
किया हैः निश्‍चित किया है । काडी, 

युधिष्ठि र--(पादौं प्रक्षाल्योपस्पृश्य च) एष तावत्सलिलाञ्जलि- 
गाङ्ग याय भोष्माय गुरवे । अयं प्रपितामहाय शान्तनवे । अयसफि 
पितामहाय विचित्रवीर्याय ( सातम, ) तातस्याधुनावसर: । अयर्माप 
तत्रभवते सगु हीतनाम्ने पित्रे पाण्डवे । ` न न 

अद्यप्रभृति वारीदमस्मत्तो दुलभ पुनः । 
तात माद्रस्या सार्ध मया दत्त निपीयताम्‌ ॥ २९ ॥. 

युधिष्ठिर ( पैरों को धोकर भौर आचमन करके ) जळू को यह 
ग्रञ्जलि तो गङ्गा के पुत्र गुरु मीष्म के लिये है । यह प्रपितामह शान्तनु के 
. लिये है। यह भी पितामह विचित्रवीर्य के लिए है। ( अधुधारा के साथ ) 
अब पिता जी की बारी है! यह ( जलाज्जलि ) पूजनीय, प्रातःस्मरणीय 


पिता पाण्डु के लिये है । 
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: भ्रन्वय--हे तात ! मया दत्तं अद्यप्रमृति ` अस्मत्तः पुनः दुलंभं 
इद दच वारि त्वया भाद्रयम्बया साधं निपीयताम्‌ ॥ २९ ॥ 

द णत व्याल्यात हे तात !-हे पितः !, मया==युधिष्ठिरेण, दत्तम्‌= 
समगतम, भ्रद्यप्रभृति-अद्यारम्य, अस्मत्तः, पुनः=म्‌यः, दुलेमम्‌=दुष्प्राप्यम्‌, 
इदम्‌, दत्तम्‌, वारि=जलम्‌, त्वया,  माद्रयम्बयान््मात्रा माद्र्या, सावम्‌ = 
साकम्‌, निपीयताम्‌=पीयताम्‌ ॥ २९ ॥ 


हिन्दी-अनुवाद--हे तात ।=हे पिता जी ।, मया=मुझ युधिष्ठिर द्वारा, 
दत्तम्‌=दिया हुभ्रा, तथा, भ्रद्प्रभृति=ञ्राज पे, भ्रस्मत्त:--हम से, पुनः=फिर 
दुलंमम्‌ = दुष्प्राप्य, इदम्‌ =यह, वारि=जल ( निवापजल ) त्वया=तुम्हारे 
द्वारा, माद्रयम्बया=्माँ माद्री के, साघंम्‌=साथ, निपीयताम्‌=पिया जाय ।२६। 
सावाये-हे पिता जी । अब ग्राज के पश्चात हमारे द्वारा किया गया 


तपंग का जल तुमको मिलना दुम हो जायगा । भतः आज मेरे द्वारा दिये 
गये इस जल को प्राप माता माद्री के ग्रवश्य पीजिये 11 २९ ॥ 


अलंकार--उक्त पद्य में “काव्यलिङ्ग” नामक अळंकार है । 
_छन्दः-इसमें ` 'पथ्यावकत्र' छन्द है। लक्षण--“'युजोश्चतुर्थेतो येन 
पथ्यावक्त्रं प्रकी तितम्‌ ।” 
टिप्पणियाँ -गाँगेयाय=्गङ्गा के पुत्र भीष्म के लिए । साद्रयम्बया-- 
पाण्डु के दो पत्नियां थीं (१ ) कुन्ती (२) माद्री । नकुल एवं सहदेव को 
उत्पत्ति माद्री से हुयी थी । माद्री अपने पति पाण्ड के साथ ही चिता में 


सती हो गई थी । लोगों द्वारा समझाये जाने पर कुर बच्चों 
मल क मि बंद गए थी रहे गज हू स याती घोट ब्लोक देश 


एवज्जलं ` जलजनीलविल्ञोचनाय 
| . भीमाय भोस्तव मताप्यबिभक्तमस्त्‌ । 
. - एकं चण विरम वत्स पिपासितोऽपि | 
पातु त्वया सह जबादथमागतोऽस्मि ॥३०॥ 
अन्वय-=जलजनीलविलोचनाय भोमाय ( दत्तम्‌ ) एतत्‌ जलं मो वत्स । 


तव मल भ्रपि अविमक्त अस्तु । तु पिपासितः अपि ( त्व 2 2 
Rn: एक क्षणं विरम 
त्वया सह पातु भ्रयं ( अहम ) जवात्‌ मागतः अस्मि ग ) 1! के > 
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संसक्ृत-व्यास्य-जलजनीलविलोचनायजलजं-कुवलयमिव नीले-श्याम- 
वणे विछोचने-नेत्रे यस्य तस्मे, मीमाय, ( दत्तम्‌--प्रदत्तम्‌ ), एतत्‌=इदम्‌, 
जलम्‌=सलिलम्‌-जलाञ्जलिरिति यावत्‌, 'भो वत्सचहे भीम, तव=भीमस्य, 
ममयुधिष्ठिरस्यः थपि, विमक्तम्‌=सम्मिलितम्‌, भ्रस्तृ=मवत्‌ 1 तु= किन्तु, 
पिपासितः=तृषितः, अपि, त्वम्‌, एकम्‌, क्षणम्‌ =मुहुर्तम्‌, विरम=विलम्ब 
कुरु, त्वया=मवता, सह“ साधंम्‌, पातुम्‌=पान कतु म्‌, अयम्‌=एषः (ग्रहम्‌), 
जवात्‌=वेगात्‌, आागतः=म्रायात!, अस्मि। शीध्रमेव चिताधिरोहणं कृत्वा 
तव समीपे भ्रहं वेगात्‌ प्रागतः एवास्मिऽइत्यमिप्रायः || ३० ॥ 
हिन्दी-ग्रनुबाद- जलजनीलविलोचनाय=नीलकमल के सदश नीले 
नेत्रों वाले, भीमय=भीमके लिये, ( दत्तम्‌=दिया हुआ ) एतत्‌=यह, 
जलम्‌=जल (जलकी यह ग्रंजलि), मो वत्स=हे माई भीम, तव््तुम्हारी व, 
मम=्मेरी (दोनों को), अविमकम्‌=सम्मिलित खूप से, ग्रस्तु=होते । त= 
किन्तु, पिपासितः झ्पिप्यासे होने पर भी, (त्वम्‌=तृम), एकम्‌ च-एक, 
क्षणम्‌=क्षण के लिये, विरम-एंक जाना 1 त्वया सह=तृम्दारे साथ, .पातंम्‌= 
पीने के लिये, ग्रयम्‌=यह, (अहम्‌=मै-युषिप्ठिर), जवातू=वेग से-शो घ्रता 
से, झागतः=आ ही गया, अस्मि>हूँ ॥ ३० ॥। । | 
आवार्थः-जल की यह अञ्जलि नीलकमल के समान नेत्रों वाले भाई 
मीम के लिये है। हे भाई मीम इस जलाञ्जछि को तुम भ्रविभक्त ( विना 


' बंटी हुई ) हो रखना ताकि यह मेरे लिये भी हो सके । यद्यपि मैं जानता हूँ 


कि तम प्यासे हो किन्तु फिर भी तुम एक क्षण के लिये मेरी प्रतीक्षा करना । 
मैं मी इसका पान करने के लिये तुम्हारे पास पहुँच ही रहा हूँ ( अर्थात्‌ 
शीघ्र ही इस.चिता पर चढ़कर मैं तुम्हारे पास पहुच रहा हैं । ) ॥३०॥ 
छन्व;-- उक्त पद्य में “वसन्ततिलका' इन्द है।॥ ३० ॥ 
अथवा सुक्षत्रियाणां गति मुपणत वस्समहम्‌पगतोऽप्यङृती द्रष्टुस्‌ । 
वत्स सीमसेत ! 
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मया पोतं पीतं तदन भवतास्मास्तनयुगं 
मदुच्छिष्टेबंति जनयसि रसेवत्सलतया । 

वितानेष्बप्येषं तभ मम च सोमे विधिरभु-- | 
स्निवापास्मः पूव पिबसि कथमेव त्वमधुना ॥३१॥ 


'प्रथवा समीप पहुंच जाने पर भी मैं वीर क्षत्रियों की गति को प्राप्त 
हुये वत्स भीम को देखने में सफल नहीं होऊंणा । वत्स मौमसेन ! 

अन्वयः अम्बास्तनयुग मया पीतम्‌ तदनुसवता पीतम्‌; वत्सलतया 
मदुच्छिष्टेः रसेः वृत्ति जनयसि । वितानेषु अपि तव च मम सोमे एवं विधिः 
झभृत्‌ । अघुना त्व निवापाम्भः पुव कथं पित्रसि ? ॥ ३१॥ 

संस्कृत-व्याल्या - भ्रम्बास्तनयुगम्‌=प्रम्बायाः-मातुः स्तनयुगम्‌-स्तन- 
युगलम्‌, मया=( पूवं ) युधिष्ठिरेण, पीतम्‌=द्रास्वादितम्‌, तदनु=तत्पश्चात्‌+ 
मवता“भीमेन पीतम्‌=ग्रास्वादितम्‌, ` वत्सलतया=स्नेहेन, मदुच्छिष्टं:= 
मङ्गोजनपानावसिष्टैः; = रसैः=दुरधादिमिः, . वृत्तिम्‌=जीविकाम्‌, जनयसि= 
अजनयः। वितानेषु=यज्ञेषुः अपि, तव>भवतः, च, मम=्युधिष्ठिरस्य, 
सोमे=सोमरसपाने, एवम्‌=इत्थम्‌, विविः=प्रकारः क्रमो वा, भ्रमूत्‌=जातम्‌ । 
अधुना=सम्प्रति, त्वम्‌, निवापाम्मः=तिलमिश्रितज लाञ्ज लिमित्यर्थः, पूव मृ= 


मत्तः प्राक्‌, कथम्‌=ुकेन प्रकारेण, पिबसि=पास्यसीत्यर्थ। ॥ ३१ ॥ 


1 


हिन्दी-अनुवाद-- अस्बास्तनयुगम्‌=माँ के दोनों स्तनों को, मया=पहले 


मुझ युधिष्ठिर द्वारा, पीतम्‌=प्रिया गया था, तदनु्तत्पश्चातू, त्वया-तुम्हारे 


द्वारा, पीतमू>पिया गया था। वत्सलतया-स्नेह के कारण, मदुच्चिष्टेः 
मेरे द्वारा खाने व पीने स बचे हुये, रसे:=दुरध आदि से, वृ त्तिम्‌=जीविका | 
को, जनयसिरउत्पन्न करते थे अर्थात्‌ श्रपनी उदरपृति तुम किया करते थे । 
वितानेषु=्यज्ञों में, अपि भी, तवःसतुम्हारा, चरम्रौर, मप्त-मेरा, सोने-सोम- 
पान करने में, एवम्‌=इसी प्रकार का, विधिः=क्रम, अभतस्स्थी । अधुना 
इस समय, त्वम्‌ - तुम, निवापाम्मः > जलाञ्जलि को, पम्‌ = मुझ से पहले, 


कथम्‌=केसे; पिबसि=पी रहे हो अथवा पियोगे ? ॥ ३१ ॥ 
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` भावाथ:-हे प्रिय भाई भीम ! पहले माँ कुन्ती का स्तन-पान मेने ही 
किया था भ्रौर तत्पश्चात तुमने किया था । मेरे खाने तथा पीने से बचे हुये 
दुग्धादि पदार्थो का सेवन तुम सदेव करते रहे हो। समी प्रकार के यज्ञं में 
भी सोमपान आदि का क्रम हम दोनों के बीच यही रहा करता था । फिर 
अब इस समय इस जलाञ्जलि को तुम मुझ'े पहले क्यों पी रहे हो ? ॥३१॥ 
अलद्धार:-- उक्त पद्य में 'काव्पलिङ्ग' अलङ्कार हे । 
छन्द--इसमें 'शिखरिणो' छन्द हे । 
टिप्पणियां -गतिम्‌ = स्वगं आदि की प्राप्ति । अकुती = प्रसमं । 


वत्तिम >जीविका को, उदरपूर्ति को । विधि = प्रकार, क्रम । निवापः = : 


पितरो को दिये जाने योग्य। अम्भः =जल। “तिळमिश्मित जल को 
ग्रञ्जलि” से प्रमिप्राय है । ३१॥ 
कृष्णे । त्वमपि देहि सलिलाञ्जलिस, । र 
द्रोपदी-हळजे बुढिमतिके। उपनय मे सलिलम्‌ । ( हुञ्ज 


बडिमदिए, उवखहि मे सलिलम्‌ । ) । 


(चेती तया करोत ।) 
द्रौपपी--( उपसृत्य जलाड्जाल पुरयित्वा ) महाराज । कस्म 
सलिलं ददामि । ( महाराअ, कस्स सलिलं दहि । ) । 
युधिष्ठिरः | 


- तस्मे देहि जलं कृष्णे सहसा गच्छते दिवश । 


अग्बापि येन गान्धार्यां रुदितेन सखीकता ॥ ३२॥ . 


हे द्रौपदी ! तुम भी जलाञ्जलि दो । 
द्रौपदी--सखि दृद्धिमतिके ! मुझे जल लाकर दो । ' 
[ चेटी वेसा ही करती है। ] 
द्रोपदी --( समीप में जाकर, प्रञअलि को जल से भर कर ) महाराज ! 
किसे जल दूं ? | 
युधिष्ठिर-- 
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भ्रन्वय:--हे कृष्णे सहसा दिवं गच्छते तस्मै जलं देहि येन अम्बा प्रपि 
रुदितेन गान्धार्याः सखीकृता ।। ३२॥ र 

संस्कृत-व्याख्या-हे कृष्णे । ८ है. द्रोपदी ।, सहसा = अकस्मात्‌, 
दिवम्‌ “ स्वगं, गच्छते = ब्रजते, तस्मे = मीमाय-इत्ययं:, जलम्‌ = तिलमि- 
श्रिंजलाञ्जलिम्‌, देहि = अर्पय, येन = येन भीमेन, अम्बा = कुन्ती, अपि, 
रुदितेन = ( पुत्रमरणोत्पन्नेन ) विलापेन, गान्धार्याः = दुर्योधन मातुः, सखी- 
कता = तथेव रोदनवतीकता ।। ३२ ॥ 

हिन्दी-अनवाद--हे कष्णे. !5ह द्रोपदी !, सहसा=एकाएक, दिवम्‌- 
स्वगं को, गच्छते=जाने वाले, तस्मे=उस मीम के लिये, जलम्‌-जल, देहि=दो, 
येन=जिस ( भीम ) फे द्वारा, भम्बान्मां कुन्ती, भ्रपि=्भी, रुंदितेन=रोने 
के द्वारा, गान्धार्याः=( दुर्योधन की माता ) गान्धारी की सखीकृता=सहेली 
बना दी गई ॥| ३२॥ . 

भावार्ण-हे> द्रोपदी ! तू उस ही भीम को जलदे कि जो (भीम) 
गान्धारो के साथ ही साथ मां कुन्ती को भी रुलाकर स्वगं को चला गया । 
(भीम ने ही यान्धारी के सौ पुत्रों को मारकर उसे रुलाया था ।) । | 

छम्द--उक्त पद्य में “पथ्याचत्रत्र”. छन्द है । 

ब्रौपदी नाय भीमसेन ! परिजनोपनीतमदकं स्वगंगतस्य ते 
पादोदकं भवतु । [णाह भीमसेण, परिद्रणोवणीदं उदग्रं सग्गगदस्स 
दे पादोदग्रं भो दु । ]। 

युधिषिरः - फाल्गना ग्रज्ञ ! 


आसमापप्रतिज्ञपि याते त्वयि महाभुजे । . 
मुक्तकेश्येव दत्तस्ते प्रियया सलिलाञ्जलिः ॥३३॥ 


प्रोपदी-हे स्वामी भीमसेन ! मझ सेविका द्वारा दिया गया यह जल स्वगं 
में गये प्रापके पैर घोने के लिये हो । 


युधिष्ठिर है प्रजुन के बड़े भाई (मीम)!. 


अन्वयः--श्रसमाप्तप्रतिज्ञे प्रपि महाभुजे त्वयि याते सति ते प्रियया 
मुक्तकेश्या एव सलिलाञ्जलिः दत्तः ॥ ३३ ॥ 
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संरकत-व्याख्या:--श्रसमाप्तप्रतिज्ञे _-अपुरितवेणीसंवरणप्रतिज्ञ, अपि; 
महाभुजे>महान्तो-विशालो मुजौ-बाहू यस्य सः, तस्मिन्‌, त्वयि=मवति-भीमे; 
याते=स्वगं गते, सति; ते-तव, - प्रियया=प्रियया द्रोपद्या-इत्यथंः, मुक्तकेश्या= 
. श्रसंयमितवेण्या-अबद्धकेशया, एव, सलिलाञजकिः=जलाञ्जलिः, दत्तः= 
समपितः॥। ३३ ॥ 


हिन्दी-श्रनुवाद--प्रसमाप्तप्रतिज्ञेल्वेणीसंयमनरूप भ्रपतीप्रतिज्ञा के पूणं 
किये विना, अपि=भी, महामजे-विशालमुजाप्नो वाळे त्वयि=आपके, यातेः 
सति=स्वगं को चखे जाने पर, तेन्तुम्हारी, प्रियया=प्रिया (द्रोपदी) के 
द्वारा, मृक्तकेश्या=खुली हुयी वेणी के साथ; एव~ही, सलिलाञ्जलि:= 
निवापाञ्जलि दे दी गई है ॥ ३३ ॥ 


_ भावाथंः-हे स्वामी भीमसेन ! झ्राप तो अपनी वेणीसंयमन रूप प्रतिज्ञा 
को पणं किये विना ही स्वगं को चले गये । प्रतः तुम्हारी प्रिया द्रोपदी खुळे 
केशों कै साथ ही तुमको जळाञ्जलि दे रही है ॥ ३३ ॥ 


छुन्द:--उक्त श्लोक में “पथ्यावक्त्र'” छन्द है । 


समासः-असमाप्तप्रतिज्ञ =भ्रसमाप्तः प्रतिज्ञा-प्रणः येन तथा सते। 
सहाभुजो-महान्तो भुजो यस्य सः महामुजः, तस्मिन्‌ । सुक्तकेश्या=मक्ताः 
केशाः यस्याः सा मक्तकेशी, तया ॥ ३३ ॥ 


ब्रौषदी--उत्तिष्ठ महाराज ! दुरं गच्छति ते भ्राता। (उट्ठेहि 
महाराअ, दूरं गच्छदि दे भादा।) । 


युधिष्ठिरः ( दक्षिणाक्षिस्पर्‍दनं सुचयित्वा ) 1 
पाञ्चालि ! निमित्तानि मे कथयन्ति संभावयिष्यसि वुकोदरमिति। 


द्रीपदी-महाराज ! सुनिमित्त भवतु। ( महाराअ, सुणिमित्तं 
भोदु ३) 1 | 2 
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[ नेपथ्ये कलकलः ] 
[प्रविश्य संभ्रान्तः] 
कञ्चुकी- परिचायताँ परित्रायतां महाराजः। एष खलु दुरात्मा 
को रवापसदः स्तजाभिषेकपाटलिताम्बरशरीरः समुच्छितदिग्बभीषण- 
गदापाणिरुद्यतकालदण्ड इव कुतान्तोऽत्रभवतों पाञ्चालराज्यतनया- 
मितस्ततः परिमार्गमाणः इत एवाभिवतंते । 
__ युंबिष्ठिर--हा देव ! ते निणंयो जातः । हा गाण्डीवधन्वन्‌ । 
Ho [इति मुह्यति ] ` क 
द्रोपदी--हा -आर्यपुत्र ! हा मम स्वयवरस्वयंग्राहदुले लित; प्रियं 
शातरमनगतो5सि, न पुनमं हाराजमिमं दासजनं च (इति मोहमुपगवा)। 
( हा अ्रज्जउत्त, हा मम सश्नंवरसश्रंगाहदुल्ललिद, पिग्रं भाइ 
झणगदोसि । र उण महाराम्नं इमं दासजणं अ । ) | 
र युविष्ठिरः-हा वत्स सव्यसाचिन्‌ ! हा त्रिलोचना ङ्गनिष्पेषमल्ल ! 
हा निवातकवचोडरणनिषरुप्टकोकृतामरलोक.! हा वदर्याअमम्‌नि- 
डितीयतापस !, हा द्रोणाचायंप्रियशिष्य ! हा अस्त्र शिक्षाबलपरितोषि- 
तगाङ्कय ! हा राघेयकुलकमलिनीप्रालेयवषं ! हागन्ध्ंनिर्वासित 
दुर्योधन ! हा पाण्डवकुलकमलिनीराजहंस ! . 
तां वत्सलामनभिवाद्य विनीतमस्वां 
गाढं च मामन्पगुझ मयाप्यनुक्तः । 
एतां स्वयंवरवधू' - ` दयितामदष्ट्वा र 
दीघंप्रवासमयि तात कथं. गतोऽसि ॥ ३४ ॥ 


द्रौपदी-महाराज | उठिये, प्रापके माई दूर चले जा रहे हैं! 
युधिष्ठिर ( दाहितो आँख का फड़कना सूचित करके ) हे द्रोपदी । 

मेरे शकुन बतला रहे हैं कि (तुम) भीम को प्रात करोगी। | 
द्रौपदी - महाराज | प्रापके शकुन शुभ (एकुन) बनें । 
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(पद के पीछे कलकल -घ्वनि होती है ।) 
( प्रवेश करके घवराया हुआ । ) 


कञ्च्‌ की -बचाइये, बचाइये महाराज! रक्त से रंगे हुपे लाल. बस्त्र 
तथा शरीरवाला, रक्त से लिप्त भीषण-गदा को हाथ में-उठाये हुये, (अतएव) 
क'लद॒ण्ड उठाये हुये. यमराज.के समान, यह;नीच दुरात्मा अघम .कोरव 
प्रादरणीया पाञ्चाल राजकुमारी द्रोपदी को इधर-उधर खोजता -हुभ्रा इस 
झोर ही आ रहा है ! 
युधिष्ठिरः--हा भाग्य ! तेरा निर्णय हो गया। हाय, गाण्डीवधारी 
( भ्रजुन ) ! [ ॒ 
[ ऐसा कहकर मूच्छित हो जाता है ] | 
_ द्वौपदी-डाय आायंपुत्र ! हाय मेरे स्वयंबर में स्वयं हो सम्मिलित 
होने के .दुराग्रही (अजुन) ! (तुम भी) प्रिय भाई भीम के पीछे-पीछे चले 
ये? न कि इन महाराज युधिष्ठिर प्रोर इस मुझ दासी का (अनुसरण 
किया अर्थात इनका तथा मेरा कुछ मो विचार नहीं किया!) । 


युधिष्ठिर;--हा ! प्रिय माई सव्यसाचिन्‌ (दोनों हाथों से धनुष को 
चलाने वाले), हा ! भगवान्‌ शंकर के अङ्गों का मर्दन करने वाले, हा ! 


"निवात एवं कवच नामक दैत्यों को उखाड़ फेकने से देवलोक को कण्टक 


बिहीन बना देने वाले, हा ! वदरिकाभ्रम के दूसरे तपस्वो, हा ! द्रोणाचाय 
के प्रिय शिष्य, हा ! अस्त्रो की शिक्षा के वल से गंगा-पुत्र (भीष्म) को 
सन्तुष्ट करने वाले, हा ! राधा-पुत्र कणं के कुल रूपी कमलिनी के लिये 

हिमपातःस्वरूप, हा ! गन्धवं (को पकड़) से दुर्योधन को छुड़ाने वाले हा ! 
एण्डव कुलरूपी कमलिनी के राजहंस, 


झन्वयः--अयि तात ! तां वत्सलां अम्बां विनीतं भ्नभिवाद्य च मां 


गाढं भनुपगुह्य, मया_प्रपि अनुक्तः एतां स्वयंवरवचु दयित अदृष्ट्बा दीघं- 
प्रवासं कथं गतः असि ? ॥ ३४ ॥ , 
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संस्कृत-'याख्याः--अयिं, तात !=हे प्रियानुज अजु न !, ताम्‌=पञ्याम्‌, 
बत्सलाम स्तेहवतीम्‌, अम्बाम्‌ =मातरम्‌--ुन्तीम्‌, विनीतम्‌=सविनयं यथा, तथा 
अनभिवाद्य-अप्रणम्य, च, माम्‌=स्वाग्रजं युधिष्ठिरम्‌, अनुपगुह्य-प्रनालिद्धाय, 
` अया--मग्रजेन मया युधिष्ठिरेण, अपि, अनुक्त:*अननुज्ञातः, एतान्‌ = इमाम, 
स्वयंवरबधूम्‌=स्वयं * बृणीत इति स्वयंवरा सा चासौ वधू ताम्‌,' दंयिताम्‌= 
प्रियाम्‌, अदृष्ट्वा>भ्नंनवंलोबय, दीघंप्रवास म्‌=चिरप्रवासम्‌-मरणमिति याव त्‌, 
. कथम्‌=केन प्रकारेण, गतः=यातः, असि? ॥ ३४ ॥ 

हिन्दी-अनुवाद--अयि तात !=हे प्रिय छोटे भाई अजु न, ताम्‌=उस; 
न्वत्सलाम-स्नेह करने वाली, भ्रग्बाम्‌=मां (कुन्ती) को, विनीतम्‌-नप्रता 
के साथ, अनभिवाद्यन्विना प्रणाम किये ही, च>प्रोर, माम्‌>मुझ दुर्योधन को, 
गाढम्‌ ग्रनुपगुद्य“गाढालिङ्गन किये विना ही, मया>मेरे द्वारा, अपि=मी, 


अनुक्तः-आज्ञा प्रदान न किये. ही, एताम्‌=इस, स्वयंवरवधूम्‌ =स्वयं वरणकर 
के लाई गईं हुई, दयिताम्‌-प्रिया-'द्रोपदी' को, अदृष्ट्वा-बिना देखे ही, 
दीघंप्रवासम्‌-चिरकालीत्प्रवास के लिये, कथं गतः प्रसि=क्यों चले 
गये हो? ॥ ३४. . "> 2 * | 
मावाथे-- प्रिय. भाई अजुन 4 तुम अपनी स्नेहाद्रै माता को बिना प्रणाम : 
किये ही. तथा मेरा (मुझ युधिष्ठिर का) गाद-प्रालिङ्गन किये विना एवं 
बिना मेरे आदेश को प्राप्त किये ही झर भ्रपनी स्वयंवर से लाई गई हुई बघू 
' द्रौपदी को मी विना देखे हो इस लम्बे प्रवास (दुरयात्रा-स्वगँ) के लिये किस 
"याति चले गये हो १1 ३४॥ क केक जनक 
| अलंकार--उक्त पद्य में “परिकर? नामक अलङ्कार है 
 छन्दः--इसपें ‘वसन्ततिलका’ छन्द है । | 
` “ समास--कौरवापसदः-कोरवेषु-कुरपुत्रु अपसदः-नीचः। क्षत- 
ज़ाभिषेकपारलितास्बरशरीरः-क्षतात्‌-ब्रणात्‌ जायते इति क्षतजं-रक्त; 
तेन यःग्रभिषेकः-रनानंम्‌ तेन पांटलितंरक्तीक्ृतं अम्बरं-वस्त्रं ्ञरोरं च यस्य 
खः।  समुच्छितदिगधभीषागदापाणिः=समुच्छिता-उत्यापिता ` दिगधा- 
रबतलिप्ता योषणा च गदा पाणो यस्य सः। उद्यतकालदडण=उद्यतः 
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कालदण्डः ` येन,  तथामूत: । स्वयंवरस्वयंप्राहुदुलंलित ८-स्वयंवरे यः 
स्वयंग्राहः-पतित्वेन वरणं स एव दुलंलितं यस्यं सः, तस्सम्बुद्धो । सव्यसाचिन्‌= 
सब्येन-वामकरेण सचते दक्षिण-हस्तेनेव बाणान्‌ वर्षते असो. सव्यसाची; ˆ 
तत्सम्बुद्वो । त्रिलोचना ङ्क निष्येषमह्ल=त्रिलोंचनस्य ` : किरातवेषधारिणः 
शिवस्य अङ्गानां निष्येषे-मदेने मल्लः, इति; तत्सम्बुढी॥ बदर्याश्रसमुनि- ` 
हितीयतापस==वदर्याश्रमे यो, मुनी-नरनारायणौ :तयोः द्वितीय! तापसः, 
इति, तत्सम्बुढौ । राघयकुलकमलिनो प्रालियवर्ष=राघेमकुलमेव कमलिनो 
तस्याः प्रालेयवर्ष: हिमपातः-इति, तर्सम्वृद्धौ । गन्धर्व निर्वासित दुर्योधन= ` 
गन्धर्वाच्चित्ररथात्‌, निर्वासितः-मोचितः दुर्योधनः येनः तत्सम्बुद्धो ॥ ३४ ।। 


डिप्पणियां-सं मावयिष्यसि=प्राप्त करोगे । अपसदः=तींच, _ भ्रथम । 
क्षतजम्‌=घाव से निकलने वाला रक्त । असिषेकः=स्नान । पाटलितम्‌= 
रक्तवणां का (लाल-छाल) कर दिया है। -समुच्छिता=ऊपर उठाई गई 
हुई । दिग्द्या=रक्त से लिप्त। खून से सनी हुई 1 उद्यतः=उठाये हुये । 
कृतान्तः=यमराज, यम । परिमार्गमाणः=खोजता हुग्ना। इतः=इसः ओर 
हो । स्वयंग्राह्‌ः=पति के रूप में वरण करलेना। दुर्लेलित:=दुराग्रदी-दठी । 
द्रौपदी के स्वयंवर के समय पाण्डव वनवास का समय व्यतीत कर रहे थे । 
अतः वे ` स्वयंवर में आमन्त्रित न थे । किन्तु बाणविद्या में. त्यन्त: निपुण 
होने के कारण अजुन से रहा न गया और बे विना निमन्त्रण के ही स्वयंवर | 
में पहुंच गये । यही म्रजुंन का दुराग्रह कहा जायगा। सव्यसार्घचन्‌=जो 
बायें हाथ से मी दाहिने ही हाथ की ही तरह बाणों को. बरसाया करता है । 
ऐसा प्रज्‌न। भ्रजुन जिस साँति दाहिने हाथ में लिये हुय धनुष से बाण 
छोड़ा करते थे उसी प्रकार बायें हाथ में छिये हुये धनुष से भी वाणों को 
बरसाया करते ये । अतः बायें हाथ का भी प्रयोग किपे जाने से अजुन को 
“सव्यसाची? कहा गया है । निष्येष--मर्दंन करना । झजु न ने शिव. को 
प्रसस्तकर उनसे भ्रापुघ-प्राप्ति के निभित्त तपस्या प्रारस्म की । उनको परीक्षा 
के निमित्त एक दिन शित जो किरात का वेष धारण कर उनके समीप ' 
पहुंचे । दोनों में मल्ल-पुद्ध हुआ । पन्ततोगत्वा: शिव जो घजुन को बल 
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परीक्षा से सम्तुष्ट हो गये ओर उनकी इच्छा की पूति को । निवातकवचो- 
निवांत ्रौर कवच नामक दो दैत्य थे जिनको मारकर भ्रजु न ने देवलोक 
को निष्कण्टक कर दिया था । वदर्याश्रमसुनिद्वितीयतापत=पूधंजन्म में. 
श्रीकृष्ण तथा भ्रजुन नेः बदरिकाश्रम में क्रमशः नारायण भर नर रूप में 
तपस्या की थी।: इनमें नारायण: प्रथमतपस्वी थे घौर नर खूप'में तपस्या 
करने वाले अजु न द्वितीय तपस्वी थे। नारायण ने श्रीकृष्ण का तथा नर: 
ने प्रजु न का अंवतारः ग्रहण किया था । . प्रालेयव्षे-हिमपात । विनोतम्‌= 
सविनय । नम्रतापूवंक। अनभिवाद्य=विना अभिवादन (प्रणाम, नमस्कारः 
आदि) किये हुये |: श्रनुपगहय-विना आलिङ्गन किये ।; भ्रनक्तःबिना 7 
आदेश दिये हुये। दयिताम्‌=प्रिया (द्रोषदी) को । दीघप्रबासमचिरका- 
लीन प्रवास को । गतः असि=प्राप्त करं ल्या है ॥ ३४ ॥ 


(मोहमुपगंतः ।) 


ब” 
4 


'चुंकी--भोः कष्टम्‌ एष दरात्मा कोरवाधसो थथेष्टसित 
एवाभिवतंते। सवथा प्रवेशकालः। चिताससोपसुंपतास्यत्रभवतों 
पाञ्चालरोजतनयाम्‌। भ्रहमप्येवमेवानुगच्छामि। (चेटीं प्रति ) 
भद्र। त्वमपि देव्या शातिर धृष्टद्युम्नं नकुलसहदेवौ घाऽत्राप्नुहि । 
अथवा एवमवस्थिते ` सहाराजेऽस्तमितयोर्भीमाजु नयोः कुतोऽत्र 
परित्राणाशा 

चेटी-परित्रायव्वं , परित्रायध्वमार्याः। ( परित्ताभ्नह परित्ताअह 
श्रज्जा।) 


( नेपष्ये कलकलानन्तरम्‌ ) 


भोः भोः समन्तपंचकसंचारिणः क्षतजासवमत्त यक्षराक्षतपिशाच- 
भूतवेतालकड्धगध्रजम्बुकोलूक वायसभूयिष्ठाः विरलयोधपुरुषाःः 
कृतमस्मददशनत्रासेन । कथयत कस्मिन्न्‌ददेशे याज्ञसेनी संनिहितेति । 
कंयेयाम्युपलक्षणं तस्याः | | 
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ऊरुं करेण परिषइ्यतः सलीलं 
दुर्योधनस्य पुरतो$पह्तास्वरा या । 
दुःशासनेन कचकषणमिन्नमौलि 


सा द्रौपदी कथयत क्व पुनः प्रदेशे ॥ ३५ ॥ 


कळ्चुकी--अरे बड़ा कष्ट है । यह दुष्ट नीच कोरव' स्वच्छन्दतपूवक 
इधर ही चला प्रा रहा है । सब प्रकार से ( यही चिता में ) प्रवेश करने 
का उपयुक्त समय ह्वै! प्रादरणीया पाञ्चालराज-पूत्री ( द्रोपदी ) को 
चिता के समीप छे चलता हें । मैं भी इसी भाँति ( चिता में कूदकर इनका ) 
भ्रनुगमन करूगा। ( चेटी की ओर लक्ष्य करके ) कल्याणी ! तुम भी 
देवी के भाई घृष्ट्यूम्न प्रथवा नकुल ओर सहदेव के पास चली जाग्यो । 
अथवा महाराज के ऐसी अवस्था में विद्यमान होने पर ओर भीम तथा 
अजु'न के अस्त ( मृत ) हो जाने पर रब यहाँ रक्षा की आशा कहाँ! 
( अर्थात्‌ किससे की जा सकती है? ) । 

 चेटी-वचाओ, महानुभावो, बचाप्रो । 
[ पदे के पीछे कल-कल ध्वनि के परच.त्‌ ] 

रक्तरूपी मदिरा ( भासब ) से मतवाले यक्ष, राक्षस, पिशाच, भत, 
वेताळ, कडु, गृध, सियार, उल्लु ओर कोवों से परिव्याप्त, हे हे समन्त- 
पश्चक में घूमनेवाले, भ्रल्पसंख्या में बचे हुए हे वीर पुरषो ! हमको देखकर 
भयभीत मत होम्रो। बतलाइये कि किस स्थान पर द्रोपदी स्थित है? 
मैं उसकी पहचान बतला रहा हूँ- 

अन्वय:-- सली ले करेण ऊरं परिघट्र्‍यतः, दुर्योधनस्य पुरतः या अपहूता- 
स्बरा, दुःशासनेन, कचकर्णणमिन्नमोलिः ( भ्रासीत्‌ ), सा द्रोपदी पुनः वव 
प्रदेशे ( अस्ति ) ? कथयत ॥ ३४ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या--सलीलम्‌ > विलासपूर्वकम्‌, करेण=हस्तेन, ऊरएुम्‌= 
स्वकीयां जड्भामू, परिषट्टयतः=परामृशत, मदंयतः दुर्योधनस्य, पुरतः=प्रग्न + 
या=अपहुताति-अआकृष्ठानि अस्बराणि वस्त्राणि यस्याः सा, असदिति क्रियाशेषः; 
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दुःशासनेन, कचकर्णणभिन्तमोलि *कचक्षणेनन्कर्चाना-केशानां. कषण न- 
झाकषंणेन भिन्‍नः-प्रकीर्ण: मौलिः:चूडा यस्याः सा, आसीतु, ब्व्तादशी 
द्रौपदी-द्रपदात्मजा, पुनः, वव=कस्मिन्‌ प्रदेशे-स्थांने श्रस्ति ? इति कययत 
कृथय ॥ ३५ ।। 


हिन्दी-अनुवाद - सलीलम्‌-हावभाव आदि दिलासो के साथ, करेण = 
हाथ सै, ऊस्मरअपनी जाँघ को, परिषट्ट्यतः=ठोंकते हुए, दुर्योधनस्य 
दुर्योधन के, पुरतः=समक्ष, या“जो द्रोपदी अपहृताम्बरा“खींचें गये वस्त्रो 
चाली, हो गई थीं, दुःशासनेन =दुःशासन के द्वारा, कचकर्षेण भिन्नमोलिः= 
बालों को खोचने के कारण बिखरे हुए जूड़ावाली, धासीत्‌ हो गई थी, 
सा“वह) द्रौपदी-द्रौपदी, पुनः=फिर, क्व=किस, प्रदेशे=स्थान पर विद्यमान 
है ? छथयत--यह बतलाझो ॥ ३५ ॥ । 


भावार्थ:--जो बड़े हावभाव व संकेतों के साथ अपने हाथ से अपनी 
जंघा को थपथपाते हुए दुर्योधन के समक्ष वस्त्र खींचकर नग्न कर दी गई 
थी, दु'शासन के द्वारा केश पकड़कर खोंचे जाने से जिसकी वेणी ( जूड़ा ) 
खुल गई थो, वह द्रौपदी कहां पर स्थित है? मुझे बतलाइये ॥ ३८ ॥ 


छन्द--उक्त पद्य में “वसन्ततलिका” छन्द है । 
. समासः-अपहृतास्बरा“प्रपह्ृत अम्बर यस्याः सा । कचकषंणसि- ` 
न्नसौलिः-कचानां कर्षणेन भिन्ना मौछिः थस्याः सा ॥ ३५॥ 
दिष्पणियां-परित्राशाशा=बचाये जाने अथवा रक्षा को म्राशा। 
आर्या:“सज्जनों, महानुभावों । विरलयोधपुरुषा:-थोड़े ही योद्धा लोग 
अथवा वीरपुरुष जिसमें शेष बचे ये । कृतम्‌-( अलम्‌ ) बस । उद्देशे- 
स्थान पर । सलोलम्‌>बड़े हाव-माव के साथ, विलासपूवक । परिघट्यतः= 
थपथपाते हुए-बार २ ताइन के साथ स्पशं करते हुए । मौलिः-वेणी-जूड़ा । ३५ 
. कळ्चुकी--हा देवि यज्ञवेदिसंभवे ! परिभूयसे संप्रत्यनाथा कुरु- 
कुलकलङड्के। 
` ग्रशि5४२:--( सहसोत्याय सावष्टम्भम्‌) पाञ्चालि ! न भेतव्यम्‌ । 
( सहंच्चमस्‌ ) कः कोऽत्र भोः  सनिषद्ध से घनुरुपनय। दुरात्मन 
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दुर्योधनहतक । ग्रागच्छागच्छ ।  श्यपनयासि ते गदाकौशलसंभृतं 
भुजदप शिलोमुखासारेण । ग्रन्यच्च.रे कुरुकुलाङ्गार ! 


प्रियमचुजमपश्यंस्त जरासन्धशत्रु 
:: कुपितहरकिरातद्वेषिशं तं च वत्सम्‌ । 
त्वमिव कठिनचेताः प्राणितु नास्मि शक्तो 
ननु  पुनरपहतुं बाणवषेस्तवाडन्‌ ॥ २६ ॥ 

कः को--हाय, यज्ञवेदी पे उत्पन्न हुई महारानी ( द्रौपदी ) प्रब 
रक्षकविहीन होकर प्याप कुएवंश के कलद्धुमूत ( दुर्योधन ) अपमानित 
हो रही हो । ह 

युविध्ठिर--( एकाएक -उठकर, अभिमान के साथ ) द्रोपदी ! डरो 
नहीं । ( जल्दी में ) क्या यहाँ कोई है? तूणीर के साथ मेरा धनुष के 
आओ | दुष्ट नीच दुर्योधन प्राप्नो, आओ । ( मैं भ्रमी ) बाणों की वर्षा से 
गदा चलाने की प्रवीणता के कारण उत्पन्न हुए तुम्हारे बाहुबल के भ्रमिमान 
को दूर किमे देता हूँ | भौर भी, रे कुरुछुछ के अङ्खारसब्श ! | 

अन्बय--जरासन्धशत्र' प्रियं तं अनुजं च कुपितहरकिरातद्वेषिण त 
बत्सं अपश्यन्‌ कठिनचेताः स्वमिव प्राणितु शक्तः न प्रत्मि। पुनः बाणवषः 
तव असून्‌ अपहतु' तनु शक्त: ( अस्मि ) ॥ ३६॥। 2 

संस्कृत-व्याख्या-जरासन्षशत्रुमूस्जरासन्थघातिनम्‌, प्रियम्‌=भ्रेमपात्रम्‌ 
तम्‌, अनुजम्‌=सघृञ्रातरम्‌। चः कुपितहरकिरातदे षिणम्‌-कुपित:-कुद्ध: यः 
हरः-शिबेः एव किरातः-किरातरूपधारी शिवः इत्यर्थः तस्य दृ षिण तेन 
सह विस्तारितयुदमित्यथेः, तम्‌=प्रसिद्ध तम्‌ वत्सम्‌-प्रियमनुमजु नमित्यथेः, 
अपश्यन्‌-भनवलोकपन्‌, कठिनर्चेताः“कठिन-कूर चेतः हृदयं यस्य सः, 
त्वमिव-यथा त्वमित्यथं , ( अनुजशतनाशं रष्ट्बाऽपि छूरचित्तः सन्‌ नाहं 
त्वादशमित्यमिप्रायः ) प्राणितुम्‌=जीवितुभ्‌श शक्ता-समथः, न अस्मि । 
नः-किन्तु, बाणवर्ष-शरवर्षै, तव-दुर्योधनस्पेत्यथंः, असून्‌-भराणान्‌, 
अपहतुं म्‌=नाशयितुम्‌, ननु=इति निचये, भरि पस्मि एव । जत्रो;- 
वियोगे जीवितुमशक्तः सन्नपि त्वां हेन्तु तु समर्थ एवास्मीत्यसिप्रायः 1॥३६॥ | 
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हिन्दी-अनुवाद - जरासन्धशत्रुम्‌=जरासन्ध के जत्रु, प्रियम्‌”प्रिय, ठम्‌= 
उस, अनुजम्‌=छोटे माई, ( भीम ) को, च~र, कुपितहरकिरातद्वे षिणम्‌= 
क्रद्ध किरातवेषधारी ` शिव से इन्द्र युद्ध करने वाळे, तम्‌=उस, वत्सम्‌= 
प्रियमाई ( अजुन )-को भपश्मन्‌ =न देखता. हुभ्रा, . कठिनचेताः==कठोर 
हृदय वाले, त्वमिव --तुझ दुर्योधन के समान, :प्राणितुम्‌ ==जीवित रहने में, 
शक्तः=समथं, न=नहीं, भ्स्मि=हुं । पुनः=किन्तु, बाणवर्षे-==बाणों की 
वर्षा से, तव-तुम्हारे, असून्‌= प्राणों का, भ्रपहतुःम्‌-अपहरण करने में, 
ननु=निइचय ही, शक्त:“समर्थे हें ॥ ३६॥ ` | | 

, भावार्थ:--अपने प्रियमाई जरासन्धशत्र भीम को तथा किरातवेषधारी 

क्रुद्ध शिवजी के साथ युद्ध करने वाले प्रिय भाई धज्‌ न को बिना देखे यद्यपि 
मैं प्राणों को. धारण करने में भ्रसमर्थ अवश्य हूँ क्योंकि में तुम्हारे समान 
कठोर हृदय नहीं हैं कि जो तू दुःशासन आदि ९९ भाइयों के मरने पर भी 
अभी तक प्राणधारण किये हुए है । - किन्तु इतना अवश्य है कि.बाणों की 
` बर्षा द्वारा तेरे प्राणों को ले लेने में मैं भ्रपने.को समर्थ अवश्य समभता हें ।. 
( कहने का अभिप्राय यह है कि इस भाँति आपत्तियो में पडा हुझा होने 
पर भी मैं तुझ को बाणों को वर्षा सै नष्ट भवश्य कर सकता हूँ । ) । 

झलफार:--उक्त पद्य में “रूपक” अलंकार है। - 

छन्द इसमें 'मालिनी' नामक छन्द है । 

लक्षण -- ननमयययुतेयंमालिनी भोगिलोकेः ।' 

समास-सनिषङ्गम्‌=निषङ्गेन सहितम्‌-इति । गदाकोशलसंभतम्‌- 
गदायाम्‌-गदासंचालने यत्‌ कोशलं तेन सम्भतम्‌-बृद्धिङ्गतम्‌ । शिलीमुखाः 
सारेण=शिलीमुखानां-शराणां आसारेण-वृष्ट्या । जरासन्धशत्र॒म्‌ = 
जरासन्धस्य-जरया राक्षस्या कृतसन्धानस्य राक्षसस्य शत्रुम्‌ । कुपितहरकि- 
रात्वेषिणम्‌=कुपितः हर एव -किरात; हरः किरात इवेति वा तदृद्देषिणम्‌ । 
कठिनचेताः=कठिनं चेतः यस्य सः ।। ३६ ।। [ 

टिप्पणिया-सनिषङ्गम्‌=तूणीर सहित । “तुणोपासङ्गतुणीरनिषङ्जा 
इषुधिद्वंयोः” इत्यमरः । गदाकोंशलसम्भूतम्‌=्गदा चलाने की निपुणता में 
वृद्धि को प्राप्त हुप्रा । भुजदपंम्‌=अपने बाहुबल के अभिमान को । शिली- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


~ 


छौ एना Sn i 


CT TT CS Sh अछि जहर hh en ed 


नू + 


७ ७ soa OHMS? SION OSS आ 


ब्ठोऽङ्कः ६१९ 


मुखासारेणन्बाणों की वर्षा से। “आसारो वेगवान वषः” इति हैमा। 
कठिनचेताः=कठोरः हृदप'वाले 7 क्रूरहृदय । प्राशितुम्‌=जीने के लिये । 
अपहत म्‌»अपहरण करने (ले लेने) के लिये ॥ ३६॥ 


(ततः प्रविशति गदापारिपः क्षतजसिक्तसर्वाङगो भीमसेन! ।) 
सीमसेनः- (उद्धतं परिक्रामन्‌) भो भोः समन्तपञ्चकसंचारिरः' 
संनिकाः। कोऽपमावेगः ? | 


नाहं रक्तो न भूतो रिपुरुधिरजलप्लाविताब्वः प्रकामं 
निस्ती्शोरप्रतिज्ञाजलनिविगहनः क्रोधनः चत्रियोऽस्मि । 
मो भो राजन्यवीराः समरशिखिशिखादग्धशेषाः कतं व= ' 
स्त्रासेनानेन लीनेहतकेरितरगान्त हितेरास्यते यत्‌ ॥३७॥ 


( तत्पश्चात्‌ हाथ में गदा.लिये.. हुये, रकत से ,लथपथ सम्पूणं शरीर. 
वाल मोमसेन प्रवेश करते हैँ 1) £ र 

भीमसेन-- (झकड़ के साथ घमते-हुये) हे हे'समन्तपश्चक में घूमने वाले 
सेनिको ! यह कंसी घबराहट है? 

भरन्वय:-- ग्रहं न रक्ष. न मृतः, रिपुरुघिरजलप्छाविताङ्ग: प्रकाम 
तिस्तीर्णोरप्रतिज्ञाजल-निधिगहनः क्रोधनः क्षत्रियः अस्मि। सम्रशिखिशिखा, 
दग्ध-शेषाः भो मोः राजन्यवीराः । वः ` अनन त्रासेन कृतम्‌, यत्‌ हतकरि- 
तुरगान्त हितैः लीने: आस्यते ॥. ३१ ॥। र 

संस्कृत-व्याख्या--अहम्‌, न, रक्षः=राक्षसः भ्रस्मि, नन्‍नाप्यहम्‌, भूतः= 
देवयोनि-विशेषः प्रेतो वा अस्मि-। ` रिपुरुघिरजलप्लाविताङ्ग =रिपोः-शत्रो 
रुधिरमेव-रक्तमेव जलम्‌-सछिलं तेन प्लावितानि-सिक्तानि भ्रङ्गाति अवयवा 
यस्य सः शत्ररत्तसं सिक्तांत्रः शत्रु रकतेन कृतस्तानः वेत्यथ) प्रकामम्‌= 
यथेच्छभ, निस्तीणोरप्रतिज्ञाजलनिधिगहनः=निस्तीणांम्‌-उत्तीणंम्‌ उइभ्रतिज्ञायाः 
महत्याः प्रतिज्ञायाः एव जलनिधेः-सागरस्य गह्नम्‌-गाम्मीयम्‌ येन सः ताच्शः, 
निस्तीणंः उरः प्रतिज्ञा एंव गहनः जन्लेनिधिः येन इति वा; क्रोधनः=कोपशीलः; 
क्षत्रियः, अस्मि । सम रलिखिशिखादरघशेषा=समर-युद्धमेव शिखी-प्रज्वलि- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


६२०: वेणीसंहारम्‌ः 


तारिनः तस्यशिखांभिः ज्वालाभिः देरधाः=मस्मो मंता: विनष्टाः वा ते मय: शेषाः- 
झवशिष्टाः/ भो मो=हे हे, 'राजन्यव्रीराः=क्षत्रियशूराः,.वः=पुषमाकम्‌, अनेन) 
चरासेन=मयेन, कृतम्‌=प्रलम्‌ ॥ यत्‌=यस्मात्‌, हठकरितुरगान्तहितेः=हताः- 
घातिताः. करितुरगाः-हस्स्पश्व; झर्‍्तहिताः=तिरोहितक्षरीराः ते,: अत 


लोने:=प्रच्छन्नेरिव युष्मापिः .आस्येन=ष्थीयते । न :. वा स्थातब्यमिति 
भावः | एतत्‌ त्रासफलमेव ॥ ३: ॥ ` Ye 


हिन्दी-अनुवाद-- प्रहम्‌=र्मे, न रक्षः=न तो राक्षस ही हें. और, 
भूतः=नं मूत. ही हुं । रिपुरुधिरजंलंप्राबिताङ्गः=शत्रं के रक्तरूपी जल से 
भोगे हुये अङ्गो वाला, भ्रॅकामम्‌=इच्छानुंसार,:'निस्तीर्णोरंब्रतिज्ञाजलनिधि- 
गहनः =महतीप्रतिज्ञारूपी गहन समुद्र. को" पारः करने :वाला, फ्रोधनः= 
क्रोधी, क्षत्रियः=क्षत्रिय, अस्मिऱ्हे ।.. समूरशिखिशिखादरधशेषाः=युद्धरूपी 
प्रज्वलित भरिन के लपटों सै बचे हुये, भो_मोल्हे हेश राजन्यवीराः=क्षत्रिय- 
घोरो !, वःनन्ञाप लोगों के, अनेन=इस, त्रासेन«मय से, कृतम्‌=बस । 
' यत्‌=चो कि, हतकरितुरगान्तहितैः=युद्ध में मारे गये हुय हाथी और घोड़ों 
को झट में, आप लोग, लीने:=छिपे हुये खूप में, प्रास्यते=बठे हुये हैं ॥३७॥ 
भावाथ--न तो मैं राक्षस हो हें ओर न मत हो | हाँ, दात्र के रक्त 
हपी जल से शारीर को लिप्त करने वाला, अप» महतीध्रतिज्ञारूपी गहन 
सागर को पार कर लेने वाला, क्रोध से उन्मत एक क्षत्रिय चौर अवश्य 
हें 1 हे युद्धरूपी प्रज्त्रलित अग्नि की लपटों से अवशिष्ट योद्धाम्रो भ्रथवा 
क्षत्रियवौरो ! आप लोग इतने भयमीत क्यों.हो रहे हैं कि जो आप मरे 
हुये हाथी घोड़ो के शवों की प्रोट मे जाकर छिपे हुये हैं। घबराने 


की कोई बात नहीं है। प्रतेः थाप स्वच्छुन्दतापूवंक निःशङ्क माव से 
विचरण कीजिये ॥ ३७॥। - 


अलड्टार--उक्त पद्य के तृतीय चरण में 'रूपक' प्रलड्धार है । 

छन्द इसमें 'त्रगघरा' नामक वृत्त.हे .। | | 

समासः--समन्तपञचकसं चारिणः=समन्तपञ्चकरे संचरन्तीति । 
रिपुरुषिरजलप्लाविताद्धः<रिपोः रुघिरमेवजल तेत प्लावितं भ्रु यस्य 
सः । निस्तीर्णा रुप्रतिज्ञाजलनिधिगहनः=निस्तीणेः ऊरुः-गुर्वाँ प्रतिज्ञा 
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एव जलनिधिः तस्य ` गहनं दुस्तरोः मागो येन सः । श्रथवा=निस्तीणंः ऊरः 
प्रतिज्ञा एव गहनः जलनिधि येन सः । “यहाँ पर “गहनश्चासी जलनिधिइचेति 
जलनिधिगहनः'” इस कमंधारय समास में “कडाराः कर्मधारये” भ्रष्टा० 
२।२।३८ ॥ सूत्र से कडारादि शब्दों को स्थिति विकल्प से पहले होने के 
आधार पर समास होता है ।' इस भांति पूवनिपातविधि की अनित्यता से 
ही इसका समाधान ही जाता है। समरशिखिशिखादर्शेषाः=एमरमेव 
शिखी तस्य शिखाभिःदग्धाः तेभ्यः शेषाः । हतकरितुरगान्तहितेः=हताः ये 
करितुरगास्तेः अन्त हितः ॥ ३७ ॥। 

टिप्पणियां-आवेगः=घवराहट, मय । प्लावितानि= भीगे हुये; 
लथपथ । प्रकामम्‌ =यथेच्छ  निस्तीणंः=पार कर चुका हुआ । क्रोघनः= 
क्रोधी । शिखी=जलती- हुयी अग्नि । लीनेः-छिपे हुये रूप में स्थित । 
आस्यतेः=बंठे हुये हैं ॥ ३७॥ 

कथयन्तु भवन्तः-कस्मिन्तुह शे पाञ्चालो -तिष्ठति ? 

ब्रौपदी--( लब्यसंज्ञा ) परित्रायतां परित्रायतां महाराजः । 
( परित्ताअदु परित्ताश्रदु महाराभो । ) 

कच को--देवि. पाण्डस्नुषे .! .-उत्तष्ठोत्तिष्ठ। सम्प्रति ऋटिति 
चित्ताप्रवेश एव यान्‌ । 

द्रोपदी -(सहसोत्याय) कथ न संभावयाम्यद्याप चिताहमोपस्‌ । 

(कहं ण संभावेमि अज्जवि चिदासमोचम्‌ ) । 

्रधिष्ठिरः-कोऽत्रभोः। सनिवङ्कं. धनुरुपनय । कथं न कश्चि- 
त्परिजनः। भवतु । बाइय॒द्धेनेव इुरात्मानं गाढमालिङ्गय ज्वलतस- 
'भिपातयामि । (परिकर बध्ताति) । म 

कञ्चकी--देवि पाण्डस्नुषे ! संयम्यस्तामिदानों नयनोपरोधिनो 
दुःशासनाव कृष्टामूधंजा: । अस्तमिता सम्प्रति प्रतोकाराशा । चिता- 
समीपमेव द्रततर सस्भावय।  . `° 
` प्रधिष्ठिर:--क्ृष्णे ! न खह्वनिहते : तस्मिन्दुरात्मनि ` दुर्योधने 
. संहर्तव्याः केशाः । | 
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भीमसेनः--पाञ्चालि ! न खलुमयि जीवति संहतंब्या दुःशासन- 
विलूलिता वेणिरात्मपाणिभ्याम्‌ । तिष्ठतु तिष्ठतु। स्वयमेवाहं 


संहरामि ४.2] 
| [ द्रौपदी भयादपसपंति । ] 


- सीमसेनः--तिष्ठ तिष्ठ । भीरु क्वाघुना .गम्यते । 
[ इति केशेषु ग्रहोतुमिच्छात । ] 
. युथिष्ठिरः--(वैगाद्धीममाल्गिय) दुरात्मन्‌ !. भीमार्जुन-शत्रो । 
सुयोषनहतक ! 
-... झाशेशवादनदिनं - . . जनितापराधो 
मत्तो बलेन  भुजयोहतराजपुत्रः । 
आसाद्य मेःन्तरमिद॑ झजपक्षरस्य 


जीवन्प्रयासि न पदात्पदमद्य पाप ॥ २८ ॥ 

आप लोग बतलायें-किस स्थान पर द्रौपदी स्थित है ? 

द्रौपदी --( चेतना प्राप्तकर के ) रक्षा कीजिये, महाराज! रक्षा 
कीजिये! | 

कञ्चुकी - महारानी ! पाण्ड की पुत्रवधू ! उठिये, उठिये । अब तुरन्त 
ही चिता म प्रवेश करना अच्छा है । 
' द्रौपदी-( अकस्मात्‌ उठकर ) अब भी चित्रा के समीप केसे नहीं 
जाऊंगी ? ४ 
युधिष्ठिर गरे ! यहाँ कोई है? तूणीरसहित धनुष लाग्नो । क्‍यों, क्या 

कोई सेवक यहां नहीं है ? 

अच्छा । बाहु युद्ध ढारा ही इस दुष्ट का गाइ-आलिङ्गन करके आग में 
गिराये देता हे । ( ऐसा कहकर कमर को कसता है )। 

. कञ्चुकी-महारानो ! पाण्डु की पुत्रवयू | आँखों को ढकनें वाले, 
दुःशासन द्वारा खींचे गये केशों कोश अव समेट कर बांध लो । अब बदला 
“ चुकाने की आशा समाप्त हो चुकीहे। चिता के समीपःमें ही प्रति 
शीघ्र चलो । 
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